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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 156 

26 Νοεμβρίου 2015 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 4348 

Κύρωση της Συμφωνίας Σύνδεσης μεταξύ της Ευρωπα- 
ϊκήςΈνωσης καί της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομι¬ 
κής Ενέργειας καί των κρατών-μελών τους αφενός, 
και της Γεωργίας αφετέρου, μετά του συνημμένου 
σε αυτήν Πρωτοκόλλου Διόρθωσης. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Αρθρο πρώτο 

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία Σύνδεσης μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Κοινότη¬ 
τας Ατομικής Ενέργειας και των κρατών-μελών τους 
αφενός, και της Γ εωργίας αφετέρου, με τα συνημμένα 
σε αυτήν Παραρτήματα και Πρωτόκολλα, που υπογρά- 
φηκαν στις Βρυξέλλες, στις 27 Ιουνίου 2014, καθώς και 
το Πρακτικό Διόρθωσης στη Συμφωνία Σύνδεσης μετά 
του συνημμένου σε αυτό Πρωτοκόλλου Διόρθωσης, των 
οποίων το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσ¬ 
σα έχει ως εξής: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ, 


Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΟΥΓΓΑΡΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 


Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 


συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφεξής καλούμενα «τα κράτη μέλη», 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, εφεξής «η Ένωση» ή «η ΕΕ» και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, εφεξής «η Ευρατόμ», 

αφενός, και 


Η ΓΕΩΡΓΙΑ, 


αφετέρου, 


εφεξής από κοινού καλούμενα «τα μέρη», 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τους στενούς δεσμούς καν τνς κοννές αξίες των μερών, ον οποίες έχουν εδρανωθεί 
στο παρελθόν μέσω της συμφωνίας ετανρνκής σχέσης καν συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοννοτήτων καν των κρατών μελών τους, αφενός, καν της Γεωργίας, αφετέρου, καν ον οποίες 
αναπτύσσονταν στο πλαίσνο της ανατολνκής ετανρνκής σχέσης ως ενδνκή δνάσταση της ευρωπαϊκής 
πολντνκής γεντονίας καν αναγνωρίζοντας την κοννή επνθυμία των μερών να αναπτύξουν, να 
εννσχύσουν καν να επεκτείνουν περαντέρω τνς σχέσενς τους κατά φνλόδοξο καν καννοτόμο τρόπο, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τνς ευρωπαϊκές φνλοδοξίες καν την ευρωπαϊκή επνλογή της Γεωργίας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότν ον κοννές αξίες στνς οποίες στηρίζεταν η ΕΕ - η δημοκρατία, ο σεβασμός 
των δνκανωμάτων του ανθρώπου καν των θεμελνωδών ελευθερνών καν το κράτος δνκαίου - είναν 
επίσης ουσνώδη στονχεία της πολντνκής σύνδεσης καν της ονκονομνκής ολοκλήρωσης, όπως 
προβλέπεταν στην παρούσα συμφωνία, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότν η Γεωργία, χώρα της Ανατολνκής Ευρώπης, έχεν δεσμευτεί να εφαρμόζεν 
καν να προωθεί αυτές τνς αξίες, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότν η Γεωργία έχεν κοννούς νστορνκούς δεσμούς καν κοννές αξίες με τα κράτη 
μέλη, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότν η παρούσα συμφωνία δεν προδνκάζεν τνς σχέσενς ΕΕ-Γεωργίας καν 
αφήνεν ανονκτή τη δυνατότητα μελλοντνκής εξέλνξής τους, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να ενισχύσουν περαιτέρω τον σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, 
περιλαμβανομένων των δικαιωμάτων ατόμων που ανήκουν σε εθνικές μειονότητες, των 
δημοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και της χρηστής διακυβέρνησης, βάσει των κοινών 
αξιών των μερών, 

ΚΑΤΑΝΟΩΝΤΑΣ ότι οι εσωτερικές μεταρρυθμίσεις προς την ενίσχυση της δημοκρατίας και της 
οικονομίας της αγοράς θα διευκολύνουν τη συμμετοχή της Γεωργίας σε πολιτικές, προγράμματα 
και οργανισμούς της ΕΕ, Η διαδικασία αυτή και η βιώσιμη διευθέτηση των συγκρούσεων θα 
συμβάλουν στην αμοιβαία ενίσχυση και στην οικοδόμηση εμπιστοσύνης μεταξύ των κοινοτήτων 
που είναι διχασμένες λόγω των συγκρούσεων, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συμβάλουν στην πολιτική, οικονομική, κοινωνική και θεσμική ανάπτυξη της 
Γεωργίας μέσω της ευρείας συνεργασίας σε ευρύ φάσμα τομέων κοινού ενδιαφέροντος, όπως η 
ανάπτυξη της κοινωνίας των πολιτών, η χρηστή διακυβέρνηση περιλαμβανομένου του τομέα της 
φορολογίας, η εμπορική ολοκλήρωση και η ενίσχυση της οικονομικής συνεργασίας, η οικοδόμηση 
θεσμών, η μεταρρύθμιση της δημόσιας διοίκησης και η καταπολέμηση της διαφθοράς, η μείωση 
της φτώχειας και η συνεργασία στον τομέα της ελευθερίας, της ασφάλειας και της δικαιοσύνης που 
είναι αναγκαία για την αποτελεσματική εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας και λαμβάνοντας 
υπόψη την ετοιμότητα της ΕΕ να στηρίξει σχετικές μεταρρυθμίσεις στη Γεωργία, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να εφαρμόσουν όλες τις αρχές καν δνατάξενς του Χάρτη των I Ινωμένων Εθνών, 
του Οργανισμού για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ), και ειδικότερα της 
Τελικής Πράξης του Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην 
Ευρώπη, των τελικών εγγράφων των διασκέψεων της Μαδρίτης, της Κωνσταντινούπολης και της 
Βιέννης του 1991 και 1992 αντίστοιχα, και του Χάρτη των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη του 1990, 
καθώς και της Οικουμενικής Διακήρυξης των δικαιωμάτων του ανθρώπου του 1948 και της 
Ευρωπαϊκής Σύμβασης για την προστασία των Ανθρώπινων Δικαιωμάτων και των Θεμελιωδών 
Ελευθεριών του 1950, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τη βούλησή τους να προωθήσουν τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, καθώς 
και ένα αποτελεσματικό πολυμερές σύστημα και την ειρηνική διευθέτηση των διαφορών, ιδίως 
συνεργαζόμενα στενά προς τον σκοπό αυτό στο πλαίσιο των Ηνωμένων Εθνών (ΟΗΕ) και του 
ΟΑΣΕ, 

ΠΡΟΣΗΛΩΜΕΝΑ στις διεθνείς υποχρεώσεις τους όσον αφορά την καταπολέμηση της διάδοσης 
όπλων μαζικής καταστροφής και των φορέων τους, καθώς και να συνεργαστούν για τον 
αφοπλισμό, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την προστιθέμενη αξία της ενεργού συμμετοχής των μερών σε διάφορες 
μορφές περιφερειακής συνεργασίας, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να αναπτύξουν περαιτέρω τον τακτικό πολιτικό διάλογο όσον αφορά διμερή και 
διεθνή ζητήματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος, περιλαμβανομένων των περιφερειακών πτυχών, 
λαμβάνοντας υπόψη την Κοινή Εξωτερική Πολιτική και Πολιτική Ασφαλείας (ΚΕΠΠΑ) της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, περιλαμβανομένης της Κοινής Πολιτικής Ασφάλειας και Άμυνας (ΚΠΑΑ), 

ΣΕΒΟΜΕΝΑ ΠΛΗΡΩΣ τις αρχές της ανεξαρτησίας, της εθνικής κυριαρχίας και της εδαφικής 
ακεραιότητας, καθώς και του απαραβίαστου των διεθνώς αναγνωρισμένων συνόρων όπως αυτές 
κατοχυρώνονται στο διεθνές δίκαιο, στον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, στην τελική πράξη της 
διάσκεψης του Ελσίνκι για την ασφάλεια και τη συνεργασία στην Ευρώπη και στις σχετικές 
αποφάσεις του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της δέσμευσης της Γεωργίας για συμφιλίωση και τις 
προσπάθειές της να αποκαταστήσει την εδαφική της ακεραιότητα και τον πλήρη και 
αποτελεσματικό έλεγχο επί των γεωργιανών περιοχών της Αμπχαζίας και της περιοχής 
ΤεΕΙιηίναΙί/Νότιας Οσετίας για την επίτευξη ειρηνικής και βιώσιμης επίλυσης των συγκρούσεων 
βάσει των αρχών του διεθνούς δικαίου και της δέσμευσης της ΕΕ να στηρίξει την ειρηνική και 
βιώσιμη επίλυση των συγκρούσεων, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ στο πλαίσιο αυτό, τη σημασία της συνέχισης της υλοποίησης της συμφωνίας 
των έξι σημείων της 12ης Αυγούστου 2008 και των επακόλουθων μέτρων εφαρμογής, της 
σημασίας της διεθνούς παρουσίας για τη διατήρηση της ειρήνης και της ασφάλειας στην περιοχή, 
της επιδίωξης πολιτικών μη αναγνώρισης και δέσμευσης που υποστηρίζονται αμοιβαία, της 
υποστήριξης των Διεθνών συνομιλιών της Γενεύης και του ασφαλούς και αξιοπρεπούς 
επαναπατρισμού όλων των εσωτερικά εκτοπισθέντων ατόμων και των προσφύγων σύμφωνα με τις 
αρχές του διεθνούς δικαίου, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να παρέχουν τα οφέλη της στενότερης πολιτικής σύνδεσης και της οικονομικής 
ολοκλήρωσης της Γεωργίας με την ΕΕ σε όλους τους πολίτες της Γεωργίας, περιλαμβανομένων 
των κοινοτήτων που είναι διχασμένες λόγω των συγκρούσεων, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να καταπολεμήσουν το οργανωμένο έγκλημα και το λαθρεμπόριο και την 
περαιτέρω ενίσχυση της συνεργασίας όσον αφορά την καταπολέμηση της τρομοκρατίας, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να εντείνουν τον διάλογο και τη συνεργασία όσον αφορά την κινητικότητα, τη 
μετανάστευση, το άσυλο και τη διαχείριση των συνόρων λαμβάνοντας επίσης υπόψη την εταιρική 
σχέση κινητικότητας μεταξύ της Γεωργίας και της ΕΕ, με μια σφαιρική προσέγγιση που θα 
εστιάζεται στη νόμιμη μετανάστευση, περιλαμβανομένης της κυκλικής μετανάστευσης, και στη 
συνεργασία για την αντιμετώπιση της παράνομης μετανάστευσης και της εμπορίας ανθρώπων, 
καθώς και να θέσουν σε αποτελεσματική εφαρμογή τη συμφωνία επανεισδοχής, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της θέσπισης καθεστώτος ταξιδιών χωρίς υποχρέωση θεώρησης 
για τους πολίτες της Γεωργίας σε εύθετο χρόνο, εφόσον πληρούνται οι όροι για την καλή 
διαχείριση και την ασφαλή κινητικότητα, περιλαμβανομένης της αποτελεσματικής εφαρμογής των 
συμφωνιών επανεισδοχής και απλούστευσης της έκδοσης θεωρήσεων, 

ΤΗΡΩΝΤΑΣ τις αρχές της ελεύθερης οικονομίας της αγοράς και της ετοιμότητας της ΕΕ να 
συμβάλει στις οικονομικές μεταρρυθμίσεις στη Γεωργία, μεταξύ άλλων στο πλαίσιο της 
ευρωπαϊκής πολιτικής γειτονίας και της ανατολικής εταιρικής σχέσης, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να επιτύχουν την οικονομική ολοκλήρωση, ιδίως με την εγκαθίδρυση εκτενούς 
και ολοκληρωμένης ζώνης ελεύθερων συναλλαγών (ΕΟΖΕΣ) ως αναπόσπαστου τμήματος της 
παρούσας συμφωνίας, περιλαμβανομένης της κανονιστικής προσέγγισης και σύμφωνα με τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την προσχώρηση των μερών στον Παγκόσμιο 
Οργανισμό Εμπορίου (ΠΟΕ), 

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η παρούσα συμφωνία θα δημιουργήσει νέο κλίμα στις οικονομικές σχέσεις 
μεταξύ των μερών και, κυρίως, στην ανάπτυξη του εμπορίου και των επενδύσεων και ότι θα 
τονώσει τον ανταγωνισμό, παράγοντες οι οποίοι είναι καθοριστικοί για την οικονομική 
αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να σέβονται τις αρχές της βιώσιμης ανάπτυξης, της προστασίας του 
περιβάλλοντος και του μετριασμού της κλιματικής αλλαγής, καθώς και να συμβάλλουν στη συνεχή 
βελτίωση της περιβαλλοντικής διακυβέρνησης και των περιβαλλοντικών αναγκών , 
περιλαμβανομένης της διασυνοριακής συνεργασίας και της υλοποίησης πολυμερών διεθνών 
συμφωνιών. 
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ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να προωθήσουν την ενεργειακή ασφάλεια, περιλαμβανόμενης της ανάπτυξης 
του νοτίου διαδρόμου μέσω, μεταξύ άλλων, της προώθησης της ανάπτυξης κατάλληλων έργων στη 
Γεωργία, τα οποία θα διευκολύνουν την ανάπτυξη της σχετικής υποδομής, περιλαμβανομένων των 
υποδομών για τη διαμετακόμιση μέσω της Γεωργίας, να ενισχύσουν την ολοκλήρωση της αγοράς 
και τη σταδιακή κανονιστική προσέγγιση με τα βασικά στοιχεία του κεκτημένου της ΕΕ, καθώς και 
να προωθήσουν την ενεργειακή απόδοση και τη χρήση ανανεώσιμων πηγών ενέργειας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη για ενίσχυση της συνεργασίας στον τομέα της ενέργειας και τη 
δέσμευση των μερών να εφαρμόσουν τη Συνθήκη για τον χάρτη ενέργειας, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να βελτιώσουν το επίπεδο ασφάλειας της δημόσιας υγείας και προστασίας της 
ανθρώπινης υγείας ως βασικό στοιχείο για τη βιώσιμη ανάπτυξη και οικονομική μεγέθυνση, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να βελτιώσουν τις επαφές μεταξύ των λαών, μεταξύ άλλων, μέσω της 
συνεργασίας και των ανταλλαγών στους τομείς της επιστήμης, της τεχνολογίας, των επιχειρήσεων, 
της νεολαίας, της εκπαίδευσης και του πολιτισμού, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να ενισχύσουν τη διασυνοριακή και διαπεριφερειακή συνεργασία από 
αμφότερες τις πλευρές, υπό το πνεύμα σχέσεων καλής γειτονίας, 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη δέσμευση της Γεωργίας να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της 
στους σχετικούς τομείς με εκείνη της ΕΕ, δυνάμει της παρούσας συμφωνίας και να την εφαρμόσει 
αποτελεσματικά, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη δέσμευση της Γεωργίας να αναπτύξει τη διοικητική και θεσμική υποδομή 
της στον βαθμό που απαιτείται για την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη βούληση της ΕΕ να παρέχει στήριξη όσον αφορά την εφαρμογή 
μεταρρυθμίσεων και να χρησιμοποιήσει όλα τα διαθέσιμα μέσα συνεργασίας και τεχνικής, 
χρηματοδοτικής και οικονομικής βοήθειας προς τον σκοπό αυτόν, 
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ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ όχι οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής του Μέρους III τίτλος V της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
δεσμεύουν το Ηνωμένο Βασίλειο και την Ιρλανδία, ως χωριστά συμβαλλόμενα μέρη και όχι ως 
μέλη της ΕΕ, εκτός αν η ΕΕ, από κοινού με το Ηνωμένο Βασίλειο ή/και την Ιρλανδία, έχουν από 
κοινού κοινοποιήσει στη Γεωργία ότι το Ηνωμένο Βασίλειο ή η Ιρλανδία δεσμεύονται ως μέρη της 
ΕΕ σύμφωνα με το πρωτόκολλο αριθ. 21 για τη θέση του Ηνωμένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας 
όσον αφορά τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, το οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Αν το 
Ηνωμένο Βασίλειο ή/και η Ιρλανδία παύσουν να δεσμεύονται ως μέρη της ΕΕ σύμφωνα με το 
άρθρο 4α του εν λόγω πρωτοκόλλου, η ΕΕ από κοινού με το Ηνωμένο Βασίλειο ή/και την Ιρλανδία 
ενημερώνουν αμέσως τη Γεωργία για κάθε αλλαγή της θέσης τους- στην περίπτωση αυτή 
εξακολουθούν να δεσμεύονται από τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας ιδίω ονόματι. Το ίδιο 
ισχύει όσον αφορά τη Δανία σύμφωνα με το πρωτόκολλο αριθ. 22 για τη θέση της Δανίας που 
προσαρτάται στις εν λόγω Συνθήκες, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 
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ΑΡΘΡΟ 1 

Στόχον 

1. Εγκαθιδρύεται σύνδεση μεταξύ της Ένωσης και των κρατών μελών της, αφενός, και της 

Γεωργίας, αφετέρου. 

2. Οι στόχοι της σύνδεσης αυτής είναι οι ακόλουθοι: 

α) να ενισχυθεί η πολιτική σύνδεση και η οικονομική ολοκλήρωση μεταξύ των μερών βάσει 
κοινών αξιών και στενών δεσμών, μεταξύ άλλων, μέσω της αύξησης της συμμετοχής της 
Γεωργίας σε πολιτικές της ΕΕ, προγράμματα και οργανισμούς, 

β) να προβλεφθεί ένα βελτιωμένο πλαίσιο για ενισχυμένο πολιτικό διάλογο σχετικά με όλους 
τους τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος, το οποίο θα επιτρέψει την ανάπτυξη στενών πολιτικών 
σχέσεων μεταξύ των μερών, 

γ) να ενισχυθεί η δημοκρατία και η πολιτική, οικονομική και θεσμική σταθερότητα στη 
Γεωργία, 
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δ) να προαχθούν, να διατηρηθούν και να ενισχυθούν η ειρήνη και η σταθερότητα σε 

περιφερειακό και διεθνές επίπεδο σύμφωνα με τις αρχές του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών 
και της Τελικής Πράξης του Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη 
Συνεργασία στην Ευρώπη, μεταξύ άλλων μέσω κοινών προσπαθειών για την εξάλειψη των 
πηγών έντασης, την ενίσχυση της ασφάλειας των συνόρων και την προώθηση της 
διασυνοριακής συνεργασίας και των σχέσεων καλής γειτονίας, 

ε) να προαχθεί η συνεργασία που αποσκοπεί στην ειρηνική επίλυση των συγκρούσεων, 

στ) να ενισχυθεί η συνεργασία στον τομέα της ελευθερίας, της ασφάλειας και της δικαιοσύνης με 
στόχο την εδραίωση του κράτους δικαίου και του σεβασμού των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
και των θεμελιωδών ελευθεριών, 

ζ) να υποστηριχτούν οι προσπάθειες της Γεωργίας για ανάπτυξη των οικονομικών δυνατοτήτων 
της μέσω της διεθνούς συνεργασίας, καθώς και μέσω της προσέγγισης της νομοθεσίας της με 
αυτήν της ΕΕ, 

η) να επιτευχθεί η σταδιακή οικονομική ένταξη της Γεωργίας στην εσωτερική αγορά της ΕΕ, 
όπως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία, ιδίως με τη δημιουργία σφαιρικής και σε βάθος 
ζώνης ελευθέρων συναλλαγών, η οποία θα προβλέπει την εκτεταμένη πρόσβαση στις αγορές 
βάσει της βιώσιμης και ολοκληρωμένης κανονιστικής προσέγγισης στο πλαίσιο των 
δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων που απορρέουν από την προσχώρησή της στον ΠΟΕ, 

θ) να δημιουργηθούν οι συνθήκες για μια όλο και πιο στενή συνεργασία σε άλλους τομείς 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος. 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 2 

Γενικές αρχές 

1. Ο σεβασμός των δημοκρατικών αρχών, των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, όπως διακηρύσσονται στην Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου 
των Ηνωμένων Εθνών του 1948 και όπως ορίζονται στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την προάσπιση 
των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών του 1950, την Τελική Πράξη του 
Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη και τον 
Χάρτη των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη του 1990 αποτελεί το θεμέλιο των εγχώριων και 
εξωτερικών πολιτικών των μερών και συνιστά καθοριστικό στοιχείο της παρούσας συμφωνίας. Η 
αντιμετώπιση της διάδοσης των όπλων μαζικής καταστροφής, συναφών υλικών και των φορέων 
τους συνιστούν επίσης ουσιαστικά στοιχεία της παρούσας συμφωνίας. 

2. Τα μέρη επιβεβαιώνουν την προσήλωσή τους στις αρχές της ελεύθερης οικονομίας της 
αγοράς, της βιώσιμης ανάπτυξης και της διαμόρφωσης αποτελεσματικού πολυμερούς συστήματος. 
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3. Τα μέρη δναβεβανώνουν ότι σέβονταν τνς αρχές του κράτους δνκαίου καν της χρηστής 
δνακυβέρνησης, καθώς καν τνς δνεθνείς υποχρεώσενς τους, νδίως στο πλαίσνο των Ηνωμένων Εθνών, 
του Συμβουλίου της Ευρώπης καν του ΟΑΣΕ. Ενδνκότερα, συμφωνούν να προαγάγουν τον σεβασμό 
των αρχών της εθννκής κυρναρχίας καν εδαφνκής ακερανότητας, του απαραβίαστου των συνόρων 
καν της ανεξαρτησίας. 

4. Τα μέρη δεσμεύονταν υπέρ του κράτους δνκαίου, της χρηστής δνακυβέρνησης, της 
καταπολέμησης της δναφθοράς, της καταπολέμησης των δναφόρων μορφών δνασυνορνακού 
οργανωμένου εγκλήματος καν της τρομοκρατίας, της προώθησης της βνώσνμης ανάπτυξης, ενός 
αποτελεσματνκού πολυμερούς συστήματος καν της καταπολέμησης της δνάδοσης των όπλων 
μαζνκής καταστροφής καν των φορέων τους. Η δέσμευση αυτή αποτελεί κύρνο παράγοντα γνα την 
ανάπτυξη των σχέσεων καν της συνεργασίας μεταξύ των μερών καν συμβάλλεν στην περνφερενακή 
ενρήνη καν σταθερότητα. 
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ΤΙΤΛΟΣ II 

ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗ, ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 


ΑΡΘΡΟ 3 


Οι στόχοι του πολιτικού διαλόγου 

1. Ο πολιτικός διάλογος μεταξύ των μερών σχετικά με όλους τους τομείς αμοιβαίου 
ενδιαφέροντος, περιλαμβανομένων θεμάτων που σχετίζονται με την εξωτερική πολιτική και την 
πολιτική ασφάλειας, καθώς και την εγχώρια μεταρρύθμιση θα αναπτυχθεί περαιτέρω και θα 
ενισχυθεί. Αυτό θα αυξήσει την αποτελεσματικότητα της πολιτικής συνεργασίας και θα προωθήσει 
τη σύγκλιση σε θέματα εξωτερικής πολιτικής και ασφάλειας, ενισχύοντας τις σχέσεις κατά έναν 
φιλόδοξο και καινοτόμο τρόπο. 

2. Στόχοι του πολιτικού διαλόγου είναι οι εξής: 

α) εμβάθυνση της πολιτικής σύνδεσης και βελτίωση της σύγκλισης και της 
αποτελεσματικότητας της πολιτικής και της πολιτικής ασφαλείας, 
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β) προώθηση των αρχών της εδαφικής ακεραιότητας, του απαραβίαστου των διεθνώς 
αναγνωρισμένων συνόρων, της εθνικής κυριαρχίας και της ανεξαρτησίας, όπως 
κατοχυρώνονται στον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και στην Τελική Πράξη του Ελσίνκι του 
1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη, 

γ) προώθηση της ειρηνικής επίλυσης των συγκρούσεων, 

δ) προώθηση της διεθνούς σταθερότητας και ασφάλειας βάσει αποτελεσματικού πολυμερούς 
συστήματος, 

ε) ενίσχυση της συνεργασίας και του διαλόγου μεταξύ των μερών σχετικά με τη διεθνή 

ασφάλεια και τη διαχείριση των κρίσεων, ιδίως, για να αντιμετωπιστούν τα προβλήματα και 
οι κυριότερες απειλές σε παγκόσμιο και περιφερειακό επίπεδο, 

στ) ενίσχυση της συνεργασίας στην καταπολέμηση της διάδοσης των όπλων μαζικής 
καταστροφής (ΟΜΚ) και των φορέων τους, περιλαμβανομένης της εναλλακτικής 
απασχόλησης των επιστημόνων που απασχολούνταν παλαιότερα σε προγράμματα ΟΜΚ, 

ζ) ενθάρρυνση της πρακτικής συνεργασίας μεταξύ των μερών που στηρίζεται στα 

αποτελέσματα με στόχο την επίτευξη ειρήνης, ασφάλειας και σταθερότητας στην ευρωπαϊκή 
ήπειρο, 
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η) ενίσχυση του σεβασμού των δημοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και της χρηστής 
διακυβέρνησης, των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών, 
περιλαμβανόμενων της ελευθερίας των μέσων ενημέρωσης και των δικαιωμάτων ατόμων που 
ανήκουν σε εθνικές μειονότητες, και συμβολή στην εδραίωση των εσωτερικών πολιτικών 
μεταρρυθμίσεων, 

θ) ανάπτυξη του διαλόγου και εμβάθυνση της συνεργασίας των μερών στον τομέα της 
ασφάλειας και της άμυνας, 

ι) περαιτέρω προώθηση των διαφόρων μορφών περιφερειακής συνεργασίας, 

ια) παροχή όλων των οφελών της στενότερης πολιτικής σύνδεσης μεταξύ της ΕΕ και της 

Γεωργίας, συμπεριλαμβανομένης της μεγαλύτερης σύγκλισης των πολιτικών ασφάλειας, σε 
όλους τους πολίτες της Γεωργίας εντός των διεθνώς αναγνωρισμένων συνόρων. 
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ΑΡΘΡΟ 4 

Εγχώριες μεταρρυθμίσεις 

Τα μέρη συνεργάζονται για την ανάπτυξη, την παγίωση και την αύξηση της σταθερότητας και της 
αποτελεσματικότητας των δημοκρατικών θεσμών και του κράτους δικαίου, τη διασφάλιση του 
σεβασμού των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών, την επίτευξη 
περαιτέρω προόδου όσον αφορά τη δικαστική και νομοθετική μεταρρύθμιση, προκειμένου να 
διασφαλιστεί η ανεξαρτησία της δικαιοσύνης, να ενισχυθεί η διοικητική της ικανότητα και να 
εξασφαλιστεί η αμεροληψία και αποτελεσματικότητα των οργάνων επιβολής του νόμου, την 
περαιτέρω συνέχιση της μεταρρύθμισης της δημόσιας διοίκησης και τη διαμόρφωση μιας 
υπεύθυνης, αποτελεσματικής, αποδοτικής, διαφανούς και επαγγελματικής δημόσιας διοίκησης, και 
για τη συνέχιση της αποτελεσματικής καταπολέμησης της διαφθοράς, ιδίως με στόχο την ενίσχυση 
της διεθνούς συνεργασίας για την καταπολέμηση της διαφθοράς, και τη διασφάλιση της 
αποτελεσματικής εφαρμογής των σχετικών διεθνών νομικών πράξεων, όπως η Σύμβαση των 
Είνωμένων Εθνών κατά της διαφθοράς του 2003. 
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ΑΡΘΡΟ 5 

Εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας 

1. Τα μέρη εντείνουν τον διάλογο και τη συνεργασία και προωθούν τη σταδιακή σύγκλιση στον 
τομέα της εξωτερικής πολιτικής και της πολιτικής ασφάλειας, περιλαμβανομένης της κοινής 
πολιτικής ασφάλειας και άμυνας, και εξετάζουν, ιδίως, θέματα πρόληψης των συγκρούσεων, 
ειρηνικής επίλυσης των συγκρούσεων και διαχείρισης των κρίσεων, περιφερειακής σταθερότητας, 
αφοπλισμού, μη διάδοσης, ελέγχου όπλων και ελέγχου των εξαγωγών. Η συνεργασία στηρίζεται 
στις κοινές αξίες και στα αμοιβαία συμφέροντα και αποσκοπεί στην αύξηση της πολιτικής 
σύγκλισης και αποτελεσματικότητας, μέσω της χρήσης διμερών, διεθνών και περιφερειακών 
φόρουμ. 

2. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους υπέρ των αρχών της εδαφικής 
ακεραιότητας, του απαραβίαστου των διεθνώς αναγνωρισμένων συνόρων, της εθνικής κυριαρχίας 
και της ανεξαρτησίας, όπως ορίζονται στον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και στην Τελική Πράξη 
του Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη, καθώς 
και τη δέσμευσή τους να προωθήσουν αυτές τις αρχές στις διμερείς και πολυμερείς σχέσεις. Τα 
μέρη υπογραμμίζουν επίσης την πλήρη στήριξή τους στην αρχή της συναίνεσης του κράτους 
υποδοχής για τη στάθμευση ξένων στρατιωτικών δυνάμεων στο έδαφος τους. Συμφωνούν ότι η 
στάθμευση ξένων στρατιωτικών δυνάμεων στο έδαφος τους πρέπει να πραγματοποιείται με τη ρητή 
συναίνεση του κράτους υποδοχής, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο. 
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ΑΡΘΡΟ 6 

Σοβαρά εγκλήματα που ανησυχούν τη διεθνή κοινότητα 

1. Τα μέρη επαναλαμβάνουν την πεποίθησή τους ότι τα πλέον σοβαρά εγκλήματα που 
απασχολούν τη διεθνή κοινότητα στο σύνολό της δεν πρέπει να παραμένουν ατιμώρητα και ότι η 
ατιμωρησία γι’ αυτά πρέπει να αποτρέπεται με τη λήψη μέτρων σε εθνικό και διεθνές επίπεδο, 
μεταξύ άλλων στο πλαίσιο του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου. 

2. Τα μέρη θεωρούν ότι η ίδρυση και η αποτελεσματική λειτουργία του Διεθνούς Ποινικού 
Δικαστηρίου αποτελούν σημαντική εξέλιξη για τη διεθνή ειρήνη και δικαιοσύνη. Τα μέρη 
επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να συνεχίσουν να συνεργάζονται με το Διεθνές Ποινικό 
Δικαστήριο εφαρμόζοντας το Καταστατικό της Ρώμης του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου και τις 
σχετικές πράξεις του, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τη διασφάλιση της ακεραιότητάς του. 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Πρόληψη των συγκρούσεων καν διαχείριση των κρίσεων 

Τα μέρη επιδιώκουν να ενισχύσουν την πρακτική συνεργασία για την πρόληψη των συγκρούσεων 
και τη διαχείριση των κρίσεων, ειδικότερα εν όψει της ενδεχόμενης συμμετοχής της Γεωργίας στις 
στρατιωτικές και μη στρατιωτικές επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων υπό την ηγεσία της ΕΕ, καθώς 
και στις σχετικές ασκήσεις και την κατάρτιση, κατά περίπτωση και κατόπιν ενδεχόμενης 
πρόσκλησης από την ΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 8 

Περιφερειακή σταθερότητα 

Ε Τα μέρη εντείνουν τις κοινές προσπάθειές τους για την προώθηση της σταθερότητας, της 
ασφάλειας και της δημοκρατικής ανάπτυξης στην περιοχή, καθώς και για την περαιτέρω προώθηση 
των διαφόρων μορφών περιφερειακής συνεργασίας και ιδίως την ειρηνική διευθέτηση των 
ανεπίλυτων συγκρούσεων στην περιοχή. 
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2. Οι προσπάθειες αυτές διεξάγονται στο πλαίσιο των κοινών αρχών για τη διατήρηση της 
διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, όπως ορίζονται στον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, στην Τελική 
Πράξη του Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη 
και σε άλλα συναφή πολυμερή έγγραφα. Τα μέρη αξιοποιούν πλήρως το πολυμερές πλαίσιο της 
ανατολικής εταιρικής σχέσης το οποίο προβλέπει δραστηριότητες συνεργασίας και ανοικτό και 
ελεύθερο διάλογο, ενισχύοντας τους δεσμούς μεταξύ των ίδιων των χωρών εταίρων. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Ειρηνική επίλυση των συγκρούσεων 

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους για ειρηνική επίλυση των συγκρούσεων με πλήρη 
σεβασμό στις αρχές της εθνικής κυριαρχίας και της εδαφικής ακεραιότητας της Γεωργίας στο 
πλαίσιο των διεθνώς αναγνωρισμένων συνόρων της, καθώς και την από κοινού διευκόλυνση των 
προσπαθειών ανασυγκρότησης και συμφιλίωσης μετά τις συγκρούσεις. Μέχρι να εξευρεθεί μια 
βιώσιμη λύση όσον αφορά τις συγκρούσεις και χωρίς να θίγονται οι υφιστάμενες δομές για την 
αντιμετώπιση των ζητημάτων που συνδέονται με αυτές, η ειρηνική επίλυση των συγκρούσεων θα 
αποτελεί ένα από τα κεντρικά θέματα στην ημερήσια διάταξη του πολιτικού διαλόγου μεταξύ των 
μερών, καθώς και του διαλόγου με άλλους σχετικούς διεθνείς παράγοντες. 
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2. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της δέσμευσης της Γεωργίας για συμφιλίωση και τις 
προσπάθειές της να αποκαταστήσει την εδαφική της ακεραιότητα για την επίτευξη μιας ειρηνικής 
και βιώσιμης επίλυσης των συγκρούσεων, την επίτευξη της πλήρους υλοποίησης της συμφωνίας 
των έξι σημείων της 12ης Αυγούστου 2008 και των επακόλουθων μέτρων εφαρμογής της, της 
επιδίωξης πολιτικών μη αναγνώρισης και δέσμευσης που υποστηρίζονται αμοιβαία, της 
υποστήριξης των Διεθνών συνομιλιών της Γενεύης και του ασφαλούς και αξιοπρεπούς 
επαναπατρισμού όλων εσωτερικά εκτοπισθέντων ατόμων και των προσφύγων στον τόπο συνήθους 
διαμονής τους σύμφωνα με τις αρχές του διεθνούς δικαίου, καθώς και τη σημασία της διεθνούς 
συμμετοχής, περιλαμβανομένης, κατά περίπτωση, της συμμετοχής της ΕΕ. 

3. Τα μέρη, σε συνεργασία και με άλλους σχετικούς διεθνείς οργανισμούς, συντονίζουν τις 
προσπάθειές τους με σκοπό την ειρηνική επίλυση των συγκρούσεων στη Γεωργία, καθώς επίσης 
και τη διευθέτηση ανθρωπιστικών ζητημάτων. 

4. Όλες οι προσπάθειες αυτές τηρούν τις κοινές αρχές διατήρησης της διεθνούς ειρήνης και 
ασφάλειας, όπως ορίζονται στον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, στην Τελική Πράξη του Ελσίνκι 
του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη και σε άλλα συναφή 
πολυμερή έγγραφα. 
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ΑΡΘΡΟ 10 

Όπλα μαζικής καταστροφής 

1. Τα μέρη θεωρούν ότι η διάδοση των όπλων μαζικής καταστροφής και των φορέων τους, είτε 
πρόκειται για κρατικούς είτε για μη κρατικούς φορείς, αποτελεί μία από τις σοβαρότερες απειλές 
κατά της διεθνούς ειρήνης και σταθερότητας. Συνεπώς, τα μέρη συμφωνούν να συνεργασθούν και 
να συμβάλουν στην καταπολέμηση της διάδοσης ΟΜΚ και των φορέων τους, μεριμνώντας για την 
πλήρη τήρηση και εφαρμογή σε εθνικό επίπεδο των υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει στο πλαίσιο 
των διεθνών συνθηκών και συμφωνιών για τον αφοπλισμό και τη μη διάδοση- αυτών, καθώς και 
των άλλων διεθνών υποχρεώσεών τους στον συγκεκριμένο τομέα. Τα μέρη συμφωνούν ότι η 
παρούσα διάταξη αποτελεί ουσιώδες στοιχείο της παρούσας συμφωνίας. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν επιπλέον να συνεργάζονται και να συμβάλλουν στην 
καταπολέμηση της διάδοσης των ΟΜΚ και των φορέων τους: 

α) μεριμνώντας για την υπογραφή, την επικύρωση ή την προσχώρηση, κατά περίπτωση, και την 
πλήρη εφαρμογή όλων των άλλων συναφών διεθνών πράξεων και 

β) δημιουργώντας ένα αποτελεσματικό σύστημα εθνικών ελέγχων εξαγωγής, το οποίο θα 
καλύπτει τόσο την εξαγωγή όσο και τη διαμετακόμιση προϊόντων που συνδέονται με τα 
ΟΜΚ, θα περιλαμβάνει έλεγχο της τελικής χρησιμοποίησης των τεχνολογιών διπλής χρήσης 
με σκοπό την παραγωγή όπλων μαζικής καταστροφής, και θα προβλέπει αυστηρές κυρώσεις 
σε περίπτωση παραβιάσεων που διαπιστώνονται κατά τους ελέγχους εξαγωγής. 
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3. Τα μέρη συμφωνούν να αντιμετωπίσουν αυτά τα ζητήματα στον πολιτικό τους διάλογο. 


ΑΡΘΡΟ 11 

Φορητά όπλα και ελαφρύς οπλισμός και έλεγχος εξαγωγών συμβατικών όπλων 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η παράνομη κατασκευή, μεταφορά και κυκλοφορία φορητών 
όπλων και ελαφρού οπλισμού (ΦΟΕΟ), συμπεριλαμβανομένων των πυρομαχικών τους, καθώς και 
η άμετρη συγκέντρωση, η κακή διαχείριση, τα ανεπαρκώς ασφαλισμένα οπλοστάσια και η 
ανεξέλεγκτη διάδοσή τους συνιστούν σοβαρή απειλή κατά της ειρήνης και της διεθνούς ασφάλειας. 

2. Τα μέρη συμφωνούν να τηρούν και να εφαρμόζουν πλήρως τις αντίστοιχες υποχρεώσεις τους 
για την αντιμετώπιση του λαθρεμπορίου φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού, 
συμπεριλαμβανομένων των πυρομαχικών τους, σύμφωνα με τις ισχύουσες διεθνείς συμφωνίες και 
τα ψηφίσματα του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, καθώς και τις δεσμεύσεις που 
έχουν αναλάβει στο πλαίσιο άλλων διεθνών μέσων που εφαρμόζονται σε αυτόν τον τομέα, όπως το 
πρόγραμμα δράσης των Ηνωμένων Εθνών για την πρόληψη, την καταπολέμηση και την εξάλειψη 
της παράνομης διακίνησης φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού υπό όλες της τις πτυχές. 

3. Τα μέρη αναλαμβάνουν να συνεργαστούν και να διασφαλίσουν τον συντονισμό, τη 
συμπληρωματικότητα και τη συνέργεια στις προσπάθειές τους για την αντιμετώπιση του 
λαθρεμπορίου φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού, συμπεριλαμβανομένων των πυρομαχικών 
τους και της καταστροφής των πλεονασμάτων αποθεμάτων σε παγκόσμιο, περιφερειακό, 
υποπεριφερειακό και εθνικό επίπεδο. 



5408 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


4. Επιπλέον, τα μέρη συμφωνούν να συνεχίσουν τη συνεργασία τους στον τομέα του ελέγχου 
των εξαγωγών συμβατικών όπλων με βάση την κοινή θέση 2008/944/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 
8ης Δεκεμβρίου 2008, για τον καθορισμό κοινών κανόνων που διέπουν τον έλεγχο των εξαγωγών 
στρατιωτικής τεχνολογίας και εξοπλισμού. 

5. Τα μέρη συμφωνούν να αντιμετωπίσουν αυτά τα ζητήματα στον πολιτικό τους διάλογο. 


ΑΡΘΡΟ 12 

Καταπολέμηση της τρομοκρατίας 

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία της καταπολέμησης και της πρόληψης της τρομοκρατίας 
και συμφωνούν να συνεργάζονται σε διμερές, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο για την πρόληψη 
και την καταπολέμηση της τρομοκρατίας σε όλες της τις μορφές και εκδηλώσεις. 

2. Τα μέρη συμφωνούν ότι η καταπολέμηση της τρομοκρατίας πρέπει να διεξάγεται με πλήρη 
σεβασμό του κράτους δικαίου και σε πλήρη συμμόρφωση με το διεθνές δίκαιο, 
συμπεριλαμβανομένων του διεθνούς δικαίου για τα δικαιώματα του ανθρώπου, του διεθνούς 
δικαίου των προσφύγων και του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, των αρχών του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών και όλων των σχετικών διεθνών πράξεων που σχετίζονται με την καταπολέμηση 


της τρομοκρατίας. 
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3. Τα μέρη τονίζουν τη σημασία της καθολικής επικύρωσης και της πλήρους εφαρμογής όλων 
των συμβάσεων και πρωτοκόλλων των Ηνωμένων Εθνών που σχετίζονται με την καταπολέμηση 
της τρομοκρατίας. Τα μέρη συμφωνούν να συνεχίσουν την προώθηση του διαλόγου σχετικά με το 
σχέδιο της γενικής σύμβασης για τη διεθνή τρομοκρατία και να συνεργάζονται για την εφαρμογή 
της παγκόσμιας αντιτρομοκρατικής στρατηγικής των Ηνωμένων Εθνών, καθώς και για όλες τις 
σχετικές αποφάσεις του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών και των Συμβάσεων του 
Συμβουλίου της Ευρώπης. Τα μέρη συμφωνούν επίσης να συνεργάζονται για την προώθηση της 
διεθνούς συναίνεσης σχετικά με την πρόληψη και την καταπολέμηση της τρομοκρατίας. 


ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ, ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ 

ΑΡΘΡΟ 13 

Κράτος δικαίου και σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών 

1. Στο πλαίσιο της συνεργασίας τους στον τομέα της ελευθερίας, της ασφάλειας και της 
δικαιοσύνης, τα μέρη αποδίδουν ιδιαίτερη σημασία στην περαιτέρω προώθηση του κράτους 
δικαίου, της ανεξαρτησίας της δικαστικής εξουσίας, της πρόσβασης στη δικαιοσύνη και του 
δικαιώματος για αμερόληπτη δίκη. 



5410 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2. Τα μέρη θα συνεργάζονταν πλήρως ως προς την αποτελεσματική λειτουργία των θεσμών σε 
τομείς της επιβολής του νόμου και της διοίκησης της δικαιοσύνης. 

3. Ο σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών πρέπει να 
κατευθύνει τη συνεργασία στον τομέα της ελευθερίας, της ασφάλειας και της δικαιοσύνης. 


ΑΡΘΡΟ 14 

Προστασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 

Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται προκειμένου να διασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προστασίας 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα με τις διεθνείς νομικές πράξεις και πρότυπα και τα 
πρότυπα της ΕΕ και του Συμβουλίου της Ευρώπης, όπως αναφέρονται στο παράρτημα I της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 15 

Συνεργασία στον τομέα της μετανάστευσης, του ασύλου και της διαχείρισης των συνόρων 

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη σημασία της κοινής διαχείρισης των μεταναστευτικών 
ρευμάτων μεταξύ των εδαφών τους και καθιερώνουν εκτενή διάλογο για όλα τα ζητήματα που 
αφορούν τη μετανάστευση, μεταξύ των οποίων συγκαταλέγονται η νόμιμη μετανάστευση, η 
διεθνής προστασία και η καταπολέμηση της λαθρομετανάστευσης, της παράνομης εισαγωγής και 
διακίνησης ανθρώπων. 

2. Η συνεργασία θα βασίζεται σε αξιολόγηση των ειδικών αναγκών η οποία διενεργείται σε 
αμοιβαία διαβούλευση μεταξύ των μερών και εφαρμόζεται σύμφωνα με την ισχύουσα σχετική 
νομοθεσία. Η συνεργασία έχει ειδικότερα ως επίκεντρο: 

α) τα βασικά αίτια και τις συνέπειες της μετανάστευσης- 

β) τη θέσπιση και εφαρμογή εθνικής νομοθεσίας και πρακτικών όσον αφορά τη διεθνή 

προστασία, ούτως ώστε να τηρούνται οι διατάξεις της σύμβασης της Γενεύης του 1951 περί 
του καθεστώτος των προσφύγων και του Πρωτοκόλλου του 1967 σχετικά με το καθεστώς 
των προσφύγων, καθώς και άλλων σχετικών διεθνών πράξεων, όπως η Ευρωπαϊκή Σύμβαση 
του 1950 για την προάσπιση των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, και προκειμένου να τηρείται η αρχή της μη «επαναπροώθησης»· 
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γ) τους κανόνες εισδοχής, καθώς και τα δικαιώματα και το καθεστώς των προσώπων που 
γίνονται δεκτά, δίκαιη μεταχείριση και ένταξη των νόμιμων μεταναστών στην κοινωνία, 
εκπαίδευση και κατάρτιση, καθώς και μέτρα για την καταπολέμηση του ρατσισμού και της 
ξενοφοβίας- 

δ) την ενίσχυση της αποτελεσματικής και προληπτικής πολιτικής κατά της παράνομης 

μετανάστευσης, της παράνομης διακίνησης και εμπορίας ανθρώπων, συμπεριλαμβανομένων 
τρόπων για την καταπολέμηση των δικτύων παράνομης διακίνησης και εμπορίας ανθρώπων 
και της προστασίας των θυμάτων αυτής της διακίνησης- 

ε) την εφαρμογή της ρύθμισης συνεργασίας για τη θέσπιση επιχειρησιακής συνεργασίας μεταξύ 
του Ευρωπαϊκού Οργανισμού για τη Διαχείριση της Επιχειρησιακής Συνεργασίας στα 
Εξωτερικά Σύνορα των Κρατών Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΡΚΟΝΤΕΧ) και του 
Υπουργείου Εσωτερικών (ΜΙΑ) της Γεωργίας, η οποία υπεγράφη στις 4 Δεκεμβρίου 2008- 

στ) στους τομείς της ασφάλειας των εγγράφων και της διαχείρισης των συνόρων, θέματα όπως η 
οργάνωση, η κατάρτιση και οι βέλτιστες πρακτικές, καθώς και άλλα επιχειρησιακά μέτρα. 

3. Η συνεργασία μπορεί επίσης να διευκολύνει την κυκλική μετανάστευση προς όφελος της 

ανάπτυξης. 
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ΑΡΘΡΟ 16 

Κυκλοφορία προσώπων καν επανεισδοχή 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν την πλήρη εφαρμογή: 

α) της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Γεωργίας για την επανεισδοχή των 
προσώπων που διαμένουν χωρίς άδεια, η οποία ετέθη σε ισχύ την 1η Μαρτίου 2011- και 

β) της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Γεωργίας σχετικά με την 

απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων, η οποία ετέθη σε ισχύ την 1η Μαρτίου 2011. 

2. Τα μέρη συνεχίζουν να επιδιώκουν την ενίσχυση της κινητικότητας των πολιτών και 
λαμβάνουν σταδιακά μέτρα προς τον κοινό στόχο ενός καθεστώτος απαλλαγής από την υποχρέωση 
θεώρησης σε εύθετο χρόνο, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι όροι ασφαλούς και με σωστή 
διαχείριση κινητικότητας, οι οποίοι καθορίστηκαν στο σχέδιο δράσης σε δύο φάσεις για την 
ελευθέρωση των θεωρήσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 17 

Καταπολέμηση του οργανωμένου εγκλήματος καν της διαφθοράς 

1. Τα μέρη συνεργάζονται για την καταπολέμηση και την πρόληψη εγκληματικών και 
παράνομων δραστηριοτήτων, και ιδίως των διασυνοριακών δραστηριοτήτων, οργανωμένων ή 
άλλων, όπως: 

α) η λαθραία διακίνηση και εμπορία ανθρώπων, καθώς και φορητών όπλων και παράνομων 
ναρκωτικών, 

β) η λαθραία διακίνηση και εμπορία αγαθών, 

γ) οι παράνομες οικονομικές και χρηματοπιστωτικές δραστηριότητες, όπως είναι η παραχάραξη, 
η φοροδιαφυγή και η απάτη των δημόσιων συμβάσεων, 

δ) η υπεξαίρεση σε έργα χρηματοδοτούμενα από διεθνείς χρηματοδότες, 

ε) η ενεργή και παθητική διαφθορά, τόσο στον ιδιωτικό όσο και στον δημόσιο τομέα, 

στ) η πλαστογράφηση εγγράφων, η υποβολή ψευδών δηλώσεων, και 


ζ) 


το έγκλημα στον κυβερνοχώρο. 
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2. Τα μέρη ενισχύουν τη διμερή, περιφερειακή και διεθνή συνεργασία μεταξύ οργάνων 
επιβολής του νόμου, συμπεριλαμβανομένης της ανάπτυξης συνεργασίας μεταξύ της Ευτοροί και 
των αρμόδιων αρχών της Γεωργίας. Τα μέρη δεσμεύονται να εφαρμόζουν αποτελεσματικά τα 
σχετικά διεθνή πρότυπα και ιδίως εκείνα που κατοχυρώνονται στη σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών 
κατά του διεθνικού οργανωμένου εγκλήματος του 2000 και στα τρία πρωτόκολλά της, καθώς και 
στη σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών κατά της διαφθοράς του 2003. 


ΑΡΘΡΟ 18 

Παράνομα ναρκωτικά 

1. Στο πλαίσιο των αντίστοιχων εξουσιών και αρμοδιοτήτων τους, τα μέρη συνεργάζονται για 
τη διασφάλιση ισόρροπης και ολοκληρωμένης προσέγγισης του θέματος των ναρκωτικών. Οι 
πολιτικές και οι δράσεις για τα ναρκωτικά αποσκοπούν στην ενίσχυση των δομών για την πρόληψη 
και καταπολέμηση των παράνομων ναρκωτικών, στη μείωση της προμήθειας, της διακίνησης και 
της ζήτησης των παράνομων ναρκωτικών, στην αντιμετώπιση των επιπτώσεων της τοξικομανίας 
στην υγεία και την κοινωνία προκειμένου να μειωθούν οι επιβλαβείς συνέπειες, καθώς και στην 
αποτελεσματικότερη πρόληψη της παρεκτροπής των πρόδρομων χημικών ουσιών που 
χρησιμοποιούνται για την παράνομη παρασκευή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών. 
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2. Τα μέρη συμφωνούν σχετικά με τις μεθόδους συνεργασίας που απαιτούνται για την επίτευξη 
αυτών των στόχων. Τα μέτρα πρέπει να βασίζονται σε από κοινού συμφωνημένες αρχές με βάση 
τις συναφείς διεθνείς συμβάσεις, καθώς και στη στρατηγική της ΕΕ για τα ναρκωτικά (2013-20), 
την πολιτική δήλωση για τις κατευθυντήριες γραμμές που πρέπει να ακολουθούνται για τη μείωση 
της ζήτησης ναρκωτικών, που εγκρίθηκε από την εικοστή ειδική σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης 
των Ηνωμένων Εθνών για τα ναρκωτικά τον Ιούνιο του 1998. 


ΑΡΘΡΟ 19 

Νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και χρηματοδότηση της τρομοκρατίας 

1. Τα μέρη συνεργάζονται ώστε να εμποδίζουν τη χρησιμοποίηση των χρηματοπιστωτικών και 
των σχετικών μη χρηματοπιστωτικών συστημάτων τους για τη νομιμοποίηση εσόδων από 
εγκληματικές δραστηριότητες εν γένει, και ιδίως αυτές που σχετίζονται με τα ναρκωτικά, καθώς 
και για τη χρηματοδότηση τρομοκρατικών ενεργειών. 

Η συνεργασία αυτή επεκτείνεται στην κατάσχεση περιουσιακών στοιχείων ή κεφαλαίων που 
προέρχονται από εγκληματικές δραστηριότητες. 
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2. Η συνεργασία στον τομέα αυτόν θα επιτρέψει τις ανταλλαγές σχετικών πληροφοριών εντός 
του αντίστοιχου νομοθετικού πλαισίου και τη θέσπιση κατάλληλων προτύπων για την πρόληψη και 
καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και της 
χρηματοδότησης της τρομοκρατίας, ισότιμων με τα πρότυπα που έχουν εγκρίνει οι αρμόδιοι 
διεθνείς οργανισμοί που δραστηριοποιούνται στον τομέα αυτό, όπως η Ειδική Ομάδα 
Χρηματοοικονομικής Δράσης για την καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες (ΡΑΤΡ). 


ΑΡΘΡΟ 20 

Συνεργασία για την καταπολέμηση της τρομοκρατίας 

1. Σε πλήρη συμμόρφωση με τις αρχές που διέπουν την καταπολέμηση της τρομοκρατίας, όπως 
προβλέπονται στο άρθρο 12 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία της 
επιβολής του νόμου και της δικαστικής προσέγγισης όσον αφορά την καταπολέμηση της 
τρομοκρατίας και συμφωνούν να συνεργάζονται για την πρόληψη και καταστολή της 
τρομοκρατίας, ιδίως με: 

α) τη διασφάλιση της ποινικοποίησης των τρομοκρατικών εγκλημάτων, σύμφωνα με τον ορισμό 
που περιλαμβάνεται στην απόφαση πλαίσιο 2008/919/ΔΕΥ του Συμβουλίου της 28ης 
Νοεμβρίου 2008 σχετικά με την τροποποίηση της απόφασης-πλαίσιο 2002/475/ΔΕΥ για την 
καταπολέμηση της τρομοκρατίας, 
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β) την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τρομοκρατικές ομάδες και άτομα και τα δίκτυα 
στήριξής τους, σύμφωνα με το διεθνές και εθνικό δίκαιο, ιδίως όσον αφορά την προστασία 
δεδομένων και την προστασία της ιδιωτικής ζωής, 

γ) την ανταλλαγή εμπειριών όσον αφορά την πρόληψη και καταστολή της τρομοκρατίας, των 
μέσων και των μεθόδων τους και των τεχνικών πτυχών τους, καθώς και όσον αφορά την 
κατάρτιση σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο, 

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις βέλτιστες πρακτικές για την αντιμετώπιση και 
την καταπολέμηση της ριζοσπαστικοποίησης και της στρατολόγησης και της προώθησης της 
αποκατάστασης, 

ε) την ανταλλαγή απόψεων και εμπειριών σχετικά με τη διασυνοριακή κυκλοφορία και τη 
μετακίνηση υπόπτων για τρομοκρατία, καθώς και όσον αφορά τρομοκρατικές απειλές, 

στ) την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών όσον αφορά την προστασία των ανθρωπίνων 

δικαιωμάτων στο πλαίσιο της καταπολέμησης της τρομοκρατίας, ιδίως όσον αφορά τις 
διαδικασίες της ποινικής δικαιοσύνης, 

ζ) τη λήψη μέτρων ενάντια στην απειλή της χημικής, βιολογικής, ραδιολογικής και πυρηνικής 
τρομοκρατίας και την ανάληψη των μέτρων που είναι αναγκαία για την αποτροπή της 
απόκτησης, μεταφοράς και χρήσης για τρομοκρατικούς σκοπούς, χημικών, βιολογικών, 
ραδιολογικών και πυρηνικών υλικών, καθώς και για την αποτροπή παράνομων πράξεων 
ενάντια στη χρήση χημικών, βιολογικών, ραδιολογικών και πυρηνικών μονάδων. 
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2. Η συνεργασία βασίζεται σε σχετικές διαθέσιμες αξιολογήσεις, όπως εκείνες των αρμόδιων 
οργάνων των Ηνωμένων Εθνών και του Συμβουλίου της Ευρώπης και διεξάγεται με βάση την 
αμοιβαία διαβούλευση μεταξύ των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 21 

Νομική συνεργασία 

1. Τα μέρη συμφωνούν να αναπτύξουν δικαστική συνεργασία σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις όσον αφορά τη διαπραγμάτευση, επικύρωση και εφαρμογή πολυμερών συμβάσεων για 
τη δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις, και ιδίως των συμβάσεων της Συνδιάσκεψης της 
Χάγης για το ιδιωτικό διεθνές δίκαιο στον τομέα της διεθνούς νομικής συνεργασίας και επίλυσης 
των διαφορών, καθώς και για την προστασία των παιδιών. 

2. Όσον αφορά τη δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις, τα μέρη προσπαθούν να 
βελτιώσουν τη συνεργασία για την αμοιβαία δικαστική συνδρομή βάσει σχετικών πολυμερών 
συμφωνιών. Αυτό περιλαμβάνει, κατά περίπτωση, την υπογραφή και εφαρμογή των σχετικών 
διεθνών πράξεων του ΟΗΕ και του Συμβουλίου της Ευρώπης, καθώς και στενότερη συνεργασία με 
την Βατοί 1181 . 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΗ ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΘΕΜΑΤΑ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΕΘΝΙΚΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 22 

Στόχος 

Τα μέρη εγκαθιδρύουν ζώνη ελεύθερων συναλλαγών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, βάσει των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, καθώς και εκείνων του άρθρου XXIV 
της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου του 1994 (ΟΑΤΤ του 1994). 
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ΑΡΘΡΟ 23 

Πεδίο εφαρμογής και κάλυψη 

1. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν για τις εμπορικές συναλλαγές 1 μεταξύ των 
μερών. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «καταγόμενο προϊόν» ή «προϊόν καταγωγής» 
νοείται κάθε προϊόν που πληροί τους κανόνες καταγωγής του πρωτοκόλλου II της παρούσας 
συμφωνίας. 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως εμπορεύματα νοούνται τα προϊόντα όπως 
αναφέρονται στη ΟΑΤΤ του 1994, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στην παρούσα συμφωνία. 
Τα εμπορεύματα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της συμφωνίας ΠΟΕ για τη γεωργία 
αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο ως «γεωργικά προϊόντα» ή «προϊόντα». 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΩΝ ΔΑΣΜΩΝ, ΤΕΛΩΝ ΚΑΙ ΛΟΙΠΩΝ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΕΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 24 

Ορισμός τελωνειακών δασμών 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, στους «τελωνειακούς δασμούς» περιλαμβάνονται 
δασμοί ή άλλες επιβαρύνσεις που επιβάλλονται κατά την εισαγωγή εμπορευμάτων ή συνδέονται με 
την εισαγωγή ή εξαγωγή εμπορευμάτων, συμπεριλαμβανομένων όλων των μορφών πρόσθετων 
τελών ή επιβαρύνσεων που εισπράττονται κατά την εισαγωγή ή εξαγωγή. Στους «τελωνειακούς 
δασμούς» δεν περιλαμβάνονται: 

α) επιβαρύνσεις ισοδύναμες με εσωτερικό φόρο οι οποίες επιβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 
31 της παρούσας συμφωνίας- 

β) δασμοί που επιβάλλονται σύμφωνα με το κεφάλαιο 2 (Μέτρα αποκατάστασης) του τίτλου IV 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα-) της παρούσας συμφωνίας- 

γ) τέλη ή άλλες επιβαρύνσεις που επιβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 30 της παρούσας 
συμφωνίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5423 


ΑΡΘΡΟ 25 

Ταξινόμηση εμπορευμάτων 

Η ταξινόμηση των εμπορευμάτων κατά τις συναλλαγές μεταξύ των μερών καθορίζεται στην 
αντίστοιχη δασμολογική ονοματολογία κάθε μέρους βάσει του Εναρμονισμένου Συστήματος του 
2012 της Διεθνούς Σύμβασης για το Εναρμονισμένο Σύστημα Περιγραφής και Κωδικοποίησης των 
Εμπορευμάτων του 1983 (ΕΣ) και των μεταγενέστερων τροποποιήσεων. 


ΑΡΘΡΟ 26 

Κατάργηση των τελωνειακών δασμών επί των εισαγωγών 

1. Τα μέρη εξαλείφουν όλους τους τελωνειακούς δασμούς για εμπορεύματα που προέρχονται 
από το έτερο μέρος από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας με εξαίρεση τα 
όσα προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3 του παρόντος άρθρου και με την επιφύλαξη της 
παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου. 
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2. Τα προϊόντα που αναφέρονταν στο παράρτημα ΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας ενσάγονταν 
στην Ένωση με απαλλαγή από εισαγωγικούς δασμούς εντός των ορίων των δασμολογικών 
ποσοστώσεων που ορίζονται στο εν λόγω παράρτημα. Ο δασμολογικός συντελεστής του μάλλον 
ευνοούμενου κράτους (ΜΕΚ) εφαρμόζεται για εισαγωγές που υπερβαίνουν το όριο της 
ποσόστωσης. 

3. Τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτημα ΙΙ-Β της παρούσας συμφωνίας υπόκεινται σε 
εισαγωγικό δασμό όταν εισάγονται στην Ένωση με απαλλαγή από τον κατ’ αξία συντελεστή του 
εισαγωγικού δασμού. 

4. Η εισαγωγή εμπορευμάτων που προέρχονται από τη Γεωργία και τα οποία αναγράφονται στο 
παράρτημα ΙΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας υπόκεινται στον μηχανισμό κατά της καταστρατήγησης 
που ορίζεται στο άρθρο 27 της παρούσας συμφωνίας. 

5. Πέντε έτη μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη, κατόπιν αιτήσεως ενός 
εξ αυτών, πραγματοποιούν διαβουλεύσεις για να εξετάσουν το ενδεχόμενο διεύρυνσης του πεδίου 
απελευθέρωσης των δασμών για τις μεταξύ τους συναλλαγές. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα λαμβάνει απόφαση δυνάμει της παρούσας παραγράφου, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 27 


Μηχανισμός κατά της καταστρατήγησης για τα γεωργικά προϊόντα 
και τα μεταποιημένα γεωργικά προϊόντα 

1. Τα προϊόντα που αναγράφονται στο παράρτημα ΙΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας υπόκεινται 
στον μηχανισμό κατά της καταστρατήγησης που ορίζεται στο παρόν άρθρο. Ο μέσος ετήσιος όγκος 
εισαγωγών από τη Γεωργία στην Ένωση για κάθε κατηγορία των εν λόγω προϊόντων προβλέπεται 
στο παράρτημα ΙΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας. 

2. Όταν ο όγκος των εισαγωγών μίας ή περισσότερων κατηγοριών προϊόντων που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 ανέρχεται στο 70% του όγκου που αναφέρεται στο παράρτημα ΙΙ-Γ της 
παρούσας συμφωνίας για οποιοδήποτε δεδομένο έτος που αρχίζει την 1η Ιανουάριου, η Ένωση 
ενημερώνει τη Γεωργία για τον όγκο των εισαγωγών του (των) οικείου(-ων) προϊόντος(-ων). Μετά 
την κοινοποίηση αυτή και εντός 14 ημερολογιακών ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία ο 
όγκος των εισαγωγών μίας ή περισσότερων κατηγοριών προϊόντων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 ανέρχεται στο 80% του όγκου που αναφέρεται στο παράρτημα ΙΙ-Γ της παρούσας 
συμφωνίας, η Γεωργία παρέχει στην Ένωση πειστικά επιχειρήματα ότι έχει τη δυνατότητα να 
παράγει τα προϊόντα που προορίζονται για εξαγωγή στην Ένωση σε ποσότητες μεγαλύτερες από 
αυτές που προβλέπονται στο εν λόγω παράρτημα. Αν οι εν λόγω εισαγωγές ανέλθουν στο 100% 
του όγκου που αναφέρεται στο παράρτημα ΙΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας και ελλείψει πειστικής 
αιτιολόγησης από τη Γεωργία, η Ένωση δύναται να αναστείλει προσωρινά την προτιμησιακή 
μεταχείριση των εμπλεκόμενων προϊόντων. 
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Η αναστολή εφαρμόζεται για περίοδο έξι μηνών και τίθεται σε ισχύ από την ημερομηνία 
δημοσίευσης της απόφασης αναστολής της προτιμησιακής μεταχείρισης στην Επίσημη Εφημερίδα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

3. Εί Ένωση κοινοποιεί εγκαίρως στη Γεωργία όλες τις προσωρινές αναστολές που εγκρίθηκαν 
δυνάμει της παραγράφου 2. 

4. Η Ένωση αίρει την προσωρινή αναστολή πριν από τη λήξη των έξι μηνών από την έναρξη 
ισχύος της εφόσον η Γεωργία προσκομίσει αξιόπιστα και ικανοποιητικά αποδεικτικά στοιχεία στο 
πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως προβλέπεται στο 
άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τα οποία ο όγκος της σχετικής 
κατηγορίας προϊόντων που εισήχθησαν καθ’ υπέρβαση του όγκου που αναφέρεται στο παράρτημα 
ΙΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας οφείλεται σε αλλαγή του επιπέδου παραγωγικής και εξαγωγικής 
ικανότητας της Γεωργίας για το ή τα σχετικά προϊόντα. 

5. Το παράρτημα ΙΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας δύναται να τροποποιηθεί και ο όγκος να 
μεταβληθεί βάσει αμοιβαίας συναίνεσης της Ένωσης και της Γεωργίας στο πλαίσιο της Επιτροπής 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα κατόπιν αιτήματος της Γεωργίας, προκειμένου 
να αντικατοπτρίζονται οι αλλαγές στο επίπεδο παραγωγικής και εξαγωγικής ικανότητας της 
Γεωργίας για το (τα) εμπλεκόμενο(-α) προϊόν(-τα). 
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ΑΡΘΡΟ 28 

Ρήτρα ακινητοποίησης (δίπηάδίίΐΐ) 

Κανένα από τα μέρη δεν μπορεί να εγκρίνει νέους τελωνειακούς δασμούς για εμπορεύματα 
καταγωγής του εδάφους του άλλου μέρους, ούτε μπορεί να αυξήσει οποιονδήποτε υπάρχοντα 
τελωνειακό δασμό που εφαρμόζεται κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. Αυτό δεν αποκλείει το γεγονός ότι κάθε μέρος μπορεί να διατηρεί ή να αυξάνει έναν 
τελωνειακό δασμό, όπως εγκρίνεται από το όργανο επίλυσης διαφορών («ΟΕΔ») του Παγκόσμιου 
Οργανισμού Εμπορίου («ΠΟΕ»), 


ΑΡΘΡΟ 29 

Τελωνειακοί δασμοί επί των εξαγωγών 

Κανένα μέρος δεν εγκρίνει ούτε διατηρεί οποιονδήποτε τελωνειακό δασμό ή φόρο, με εξαίρεση τις 
εσωτερικές επιβαρύνσεις που επιβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 30 της παρούσας συμφωνίας, επί 
των εξαγωγών εμπορευμάτων στο έδαφος κάποιου άλλου μέρους ή σε σχέση με αυτές. 
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ΑΡΘΡΟ 30 

Τέλη καν άλλες επνβαρύνσενς 

Έκαστο μέρος διασφαλίζει, σύμφωνα με το άρθρο VIII της ΟΑΤΤ του 1994 και τις ερμηνευτικές 
της σημειώσεις, ότι τα παντός είδους τέλη και επιβαρύνσεις, με εξαίρεση τους δασμούς ή άλλα 
μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 26 της παρούσας συμφωνίας, που επιβάλλονται επί των 
εισαγωγών ή των εξαγωγών εμπορευμάτων ή σε σχέση με αυτές, δεν υπερβαίνουν κατά το ύψος 
τους το κατά προσέγγιση κόστος των παρεχόμενων υπηρεσιών και δεν αποτελούν έμμεση 
προστασία των εγχώριων εμπορευμάτων ούτε επιβάρυνση των εισαγωγών ή εξαγωγών για 
φορολογικούς σκοπούς. 
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ΤΜΗΜΑ 3 

ΜΗ ΔΑΣΜΟΛΟΓΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 31 

Εθνική μεταχείριση 

Έκαστο μέρος χορηγεί εθνική μεταχείριση στα εμπορεύματα του άλλου μέρους σύμφωνα με το 
άρθρο III της ΟΑΤΤ του 1994, συμπεριλαμβανομένων των ερμηνευτικών σημειώσεων. Για τον 
σκοπό αυτό, το άρθρο III της ΟΑΤΤ του 1994 και οι ερμηνευτικές σημειώσεις ενσωματώνονται 
στην παρούσα συμφωνία και καθίστανται αναπόσπαστο μέρος αυτής. 
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ΑΡΘΡΟ 32 

Περιορισμοί εισαγωγών και εξαγωγών 

Κανένα μέρος δεν θεσπίζει ούτε διατηρεί οποιαδήποτε απαγόρευση ή περιορισμό επί των 
εισαγωγών οποιουδήποτε εμπορεύματος του άλλου μέρους ή επί των εξαγωγών ή των πωλήσεων 
προς εξαγωγή οποιουδήποτε εμπορεύματος το οποίο προορίζεται για το έδαφος του άλλου μέρους, 
με την επιφύλαξη τυχόν αντίθετης πρόβλεψης της παρούσας συμφωνίας ή σύμφωνα με το άρθρο 
XI της ΟΑΤΤ του 1994 και τις ερμηνευτικές σημειώσεις. Για τον σκοπό αυτό, το άρθρο XI της 
ΟΑΤΤ του 1994 και οι ερμηνευτικές σημειώσεις ενσωματώνονται στην παρούσα συμφωνία και 
καθίστανται αναπόσπαστο μέρος αυτής. 


ΤΜΗΜΑ 4 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 33 

Γενικές εξαιρέσεις 

Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν ερμηνεύεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να παρεμποδίζει 
τη θέσπιση ή την επιβολή μέτρων εκ μέρους οποιουδήποτε μέρους σύμφωνα με τα άρθρα XX και 
XXI της ΟΑΤΤ του 1994 και των σχετικών ερμηνευτικών σημειώσεων των εν λόγω άρθρων στο 
πλαίσιο της ΟΑΤΤ του 1994, που έχουν ενσωματωθεί στην παρούσα συμφωνία και αποτελούν 
αναπόσπαστο μέρος αυτής. 
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ΤΜΗΜΑ 5 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΧΩΡΕΣ 


ΑΡΘΡΟ 34 


Προσωρινή ανάκληση προτιμήσεων 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι η διοικητική συνεργασία και συνδρομή είναι απαραίτητη για την 
εφαρμογή και τον έλεγχο της προτιμησιακής δασμολογικής μεταχείρισης που παραχωρείται στο 
πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου και επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να καταπολεμήσουν τις 
παρατυπίες και την απάτη σε τελωνειακό και συναφή θέματα. 

2. Όταν ένα μέρος διαπιστώσει, βάσει αντικειμενικών πληροφοριών, αδυναμία του έτερου 
μέρους να εξασφαλίσει διοικητική συνεργασία ή συνδρομή ή/και παρατυπίες ή απάτη στο πλαίσιο 
του παρόντος κεφαλαίου, το ενδιαφερόμενο μέρος μπορεί να αναστείλει προσωρινά τη 
συγκεκριμένη προτιμησιακή μεταχείριση του (των) αντίστοιχου(-ων) προϊόντος(-ων) σύμφωνα με 
το παρόν άρθρο. 
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3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως αδυναμία εξασφάλισης διοικητικής συνεργασίας 
ή συνδρομής νοείται, μεταξύ άλλων: 

α) επανειλημμένη αδυναμία τήρησης των υποχρεώσεων για επαλήθευση του χαρακτήρα 
καταγωγής του (των) εκάστοτε εμπορεύματος(-ων)· 

β) επανειλημμένη άρνηση ή αδικαιολόγητη καθυστέρηση στην διεξαγωγή ή/και στην 
κοινοποίηση των αποτελεσμάτων του εκ των υστέρων ελέγχου του πιστοποιητικού 
καταγωγής- 

γ) η επανειλημμένη άρνηση ή αδικαιολόγητη καθυστέρηση όσον αφορά την έγκριση της 
διενέργειας επιτόπιων ελέγχων, ώστε να διαπιστωθεί η γνησιότητα των εγγράφων ή η 
ακρίβεια των πληροφοριών που σχετίζονται με την παραχώρηση της συγκεκριμένης 
προτιμησιακής μεταχείρισης. 

4. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η ύπαρξη παρατυπιών ή απάτης διαπιστώνεται, 
μεταξύ άλλων, όταν παρατηρείται ραγδαία αύξηση, χωρίς ικανοποιητική εξήγηση, του όγκου των 
εισαγωγών εμπορευμάτων, η οποία υπερβαίνει το σύνηθες επίπεδο παραγωγικής και εξαγωγικής 
ικανότητας του άλλου μέρους και η οποία συνδυάζεται με αντικειμενικές πληροφορίες για 
διάπραξη παρατυπιών ή απάτης. 
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5. Η εφαρμογή της προσωρινής αναστολής υπόκειται στις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) το μέρος το οποίο διαπιστώνει, βάσει αντικειμενικών πληροφοριών, αδυναμία εξασφάλισης 
διοικητικής συνεργασίας ή/και παρατυπίες ή απάτη από το έτερο μέρος, ανακοινώνει αμέσως 
στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα τις διαπιστώσεις του, 
όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, μαζί με 
αντικειμενικές πληροφορίες και αρχίζει διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της εν λόγω Επιτροπής, 
βάσει όλων των σχετικών πληροφοριών και των αντικειμενικών στοιχείων, με σκοπό την 
εξεύρεση λύσης αποδεκτής από αμφότερα τα μέρη. 

β) όταν τα μέρη διεξάγουν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της 
για τα εμπορικά θέματα και αποτυγχάνουν να συμφωνήσουν επί μιας αποδεκτής λύσης εντός 
τριών μηνών από την ανακοίνωση, το ενδιαφερόμενο μέρος δύναται να αναστείλει 
προσωρινά τη σχετική προτιμησιακή μεταχείριση του (των) συγκεκριμένου(-ων) 
εμπορεύματος(-ων). Εί προσωρινή αναστολή κοινοποιείται αμέσως στην Επιτροπή Σύνδεσης 
στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα. 
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γ) ον προσωρινές αναστολές βάσει του παρόντος άρθρου περιορίζονταν στο επίπεδο που είναι 
αναγκαίο για την προστασία των οικονομικών συμφερόντων του ενδιαφερομένου μέρους. 

Δεν διαρκούν περισσότερο από ένα εξάμηνο, το οποίο μπορεί να ανανεωθεί εάν κατά την 
ημερομηνία λήξης του δεν υπάρχει καμία μεταβολή όσον αφορά τις συνθήκες που 
προκάλεσαν την αρχική αναστολή. Αποτελούν αντικείμενο περιοδικών διαβουλεύσεων στο 
πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα με σκοπό ιδίως 
την κατάργησή τους μόλις παύσουν να συντρέχουν οι λόγοι που τις επέβαλαν. 

6. Κάθε μέρος δημοσιεύει, σύμφωνα με τις εσωτερικές διαδικασίες του, ανακοινώσεις προς τους 
εισαγωγείς όσον αφορά κάθε κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 5 στοιχείο α), 
απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο 5 στοιχείο β), και παράταση ή κατάργηση που 
αναφέρεται στην παράγραφο 5 στοιχείο γ). 
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ΑΡΘΡΟ 35 

Διαχείριση διοικητικών σφαλμάτων 

Στην περίπτωση που οι αρμόδιες αρχές διαπράξουν σφάλμα κατά τη διαχείριση του προτιμησιακού 
συστήματος εξαγωγών, και ειδικότερα κατά την εφαρμογή των διατάξεων του πρωτοκόλλου I της 
παρούσας συμφωνίας σχετικά με τον ορισμό των «καταγόμενων προϊόντων» ή «προϊόντων 
καταγωγής» και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας, και εφόσον το σφάλμα αυτό έχει 
επιπτώσεις στους εισαγωγικούς δασμούς, το μέρος που υφίσταται τις επιπτώσεις αυτές δύναται να 
ζητήσει από την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, να εξετάσει τις δυνατότητες θέσπισης 
όλων των κατάλληλων μέτρων με σκοπό τη διόρθωση της κατάστασης. 
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ΑΡΘΡΟ 36 

Συμφωνίες με άλλες χώρες 

1. Η παρούσα συμφωνία δεν αποκλείει τη διατήρηση ή την εγκαθίδρυση τελωνειακών ενώσεων, 
ζωνών ελεύθερων συναλλαγών ή καθεστώτων διασυνοριακών εμπορικών συναλλαγών, εφόσον δεν 
αλλοιώνονται οι εμπορικές ρυθμίσεις που προβλέπει η παρούσα συμφωνία. 

2. Τα μέρη διενεργούν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, 
κατόπιν αιτήσεως ενός εκ των μερών, όσον αφορά συμφωνίες για τη δημιουργία τελωνειακών 
ενώσεων ή ζωνών ελευθέρων συναλλαγών ή καθεστώτων διασυνοριακών εμπορικών συναλλαγών 
και για άλλα σημαντικά θέματα που συνδέονται με την αντίστοιχη εμπορική πολιτική τους έναντι 
τρίτων χωρών. Ειδικότερα, σε περίπτωση προσχώρησης τρίτης χώρας στην ΕΕ, διενεργούνται οι εν 
λόγω διαβουλεύσεις για να διασφαλιστεί ότι ελήφθησαν υπόψη τα αμοιβαία συμφέροντα της 
Ένωσης και της Γεωργίας που αναφέρονται στην παρούσα συμφωνία. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΜΕΤΡΑ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΣΥΝΟΛΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 37 

Γενικές διατάξεις 

1. Τα μέρη διατηρούν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους βάσει του άρθρου XIX της 
ΟΑΤΤ του 1994 και της συμφωνίας για τα μέτρα διασφάλισης που περιλαμβάνεται στο παράρτημα 
ΙΑ της συμφωνίας ΠΟΕ («Συμφωνία για τα μέτρα διασφάλισης») και του άρθρου 5 της συμφωνίας 
για τη γεωργία που περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας του ΠΟΕ («Συμφωνία για 
τη γεωργία»). 
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2. Οι προτιμησιακοί κανόνες καταγωγής που θεσπίστηκαν δυνάμει του κεφαλαίου 1 (Εθνική 
μεταχείριση και πρόσβαση εμπορευμάτων στην αγορά) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζονται στο παρόν τμήμα. 

3. Οι διατάξεις του παρόντος τμήματος δεν υπόκεινται στις διατάξεις του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 38 

Διαφάνεια 

1. Το μέρος που κινεί έρευνα διασφάλισης κοινοποιεί στο άλλο μέρος την έναρξη τέτοιας 
έρευνας εφόσον αυτό το τελευταίο έχει ουσιαστικό οικονομικό συμφέρον. 
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2. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 37 της παρούσας συμφωνίας, κατόπιν αιτήματος του έτερου 
μέρους, το μέρος που κινεί έρευνα διασφάλισης και σκοπεύει να εφαρμόσει μέτρα διασφάλισης 
παρέχει αμέσως στο άλλο μέρος, με ειδική γραπτή κοινοποίηση, όλες τις σχετικές πληροφορίες που 
οδηγούν στην έναρξη έρευνας διασφάλισης και την επιβολή μέτρων διασφάλισης, και εφόσον είναι 
σκόπιμο, πληροφορίες σχετικά με την έναρξη έρευνας διασφάλισης, τις προσωρινές διαπιστώσεις 
και τις τελικές διαπιστώσεις της έρευνας, και προβλέπει τη δυνατότητα διαβουλεύσεων με το έτερο 
μέρος. 

3. Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, θεωρείται ότι ένα μέρος έχει ουσιαστικό οικονομικό 
συμφέρον, όταν συγκαταλέγεται μεταξύ των πέντε μεγαλύτερων προμηθευτών του εισαγόμενου 
προϊόντος κατά τα αμέσως προηγούμενα τρία έτη, βάσει του όγκου ή της αξίας του σε απόλυτες 
τιμές. 


ΑΡΘΡΟ 39 

Εφαρμογή μέτρων 

1. Κατά την επιβολή μέτρων διασφάλισης, τα μέρη προσπαθούν να τα επιβάλουν κατά τρόπο 
που επηρεάζει λιγότερο τις διμερείς εμπορικές συναλλαγές τους. 
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2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, εάν ένα μέρος θεωρεί ότι 
πληρούνται οι νομικές απαιτήσεις για την επιβολή οριστικών μέτρων διασφάλισης και προτίθεται 
να επιβάλλει τέτοια μέτρα ενημερώνει το έτερο μέρος και παρέχει στο τελευταίο τη δυνατότητα 
διεξαγωγής διμερών διαβουλεύσεων. Εάν δεν επιτευχθεί ικανοποιητική λύση εντός 30 ημερών από 
την ημερομηνία της κοινοποίησης, το εισάγον μέρος δύναται να θεσπίσει τα κατάλληλα μέτρα για 
την επίλυση του προβλήματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5441 


ΤΜΗΜΑ 2 

ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 40 

Γενικές διατάξεις 

1. Τα μέρη διατηρούν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους βάσει του άρθρου VI της ΟΑΤΤ 
του 1994, της συμφωνίας περί εφαρμογής του άρθρου VI της ΟΑΤΤ του 1994, που περιλαμβάνεται 
στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας ΠΟΕ (η «Συμφωνία αντιντάμπινγκ») και της συμφωνίας για τις 
επιδοτήσεις και τα αντισταθμιστικά μέτρα, που περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας 
ΠΟΕ («η Συμφωνία ΕΑΜ»), 

2. Οι προτιμησιακοί κανόνες καταγωγής που θεσπίστηκαν δυνάμει του κεφαλαίου 1 (Εθνική 
μεταχείριση και πρόσβαση εμπορευμάτων στην αγορά) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζονται στο παρόν τμήμα. 

3. Οι διατάξεις του παρόντος τμήματος δεν υπόκεινται στις διατάξεις του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 41 

Διαφάνεια 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι δασμοί αντιντάμπινγκ και τα αντισταθμιστικά μέτρα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται με πλήρη σεβασμό των απαιτήσεων της συμφωνίας αντιντάμπινγκ και της 
συμφωνίας ΕΑΜ αντίστοιχα και ότι πρέπει να βασίζονται σε ένα δίκαιο και διαφανές σύστημα. 

2. Τα μέρη εξασφαλίζουν, αμέσως μετά την επιβολή προσωρινών μέτρων και πριν από τη λήψη 
της τελικής απόφασης, την πλήρη και έγκυρη αποκάλυψη όλων των ουσιαστικών περιστατικών και 
παρατηρήσεων που αποτελούν τη βάση της απόφασης για την εφαρμογή μέτρων, με την επιφύλαξη 
του άρθρου 6.5 της συμφωνίας αντιντάμπινγκ και του άρθρου 12.4 της συμφωνίας ΕΑΜ. Οι 
κοινοποιήσεις πραγματοποιούνται γραπτώς και παρέχουν στους ενδιαφερομένους επαρκή χρόνο 
για τη διατύπωση των παρατηρήσεών τους. 

3. Εφόσον η διεξαγωγή της έρευνας δεν επιβραδύνεται άσκοπα δίνεται στους ενδιαφερομένους 
ευκαιρία ακρόασης προκειμένου να εκφράσουν τις απόψεις τους στη διάρκεια των ερευνών 
αντιντάμπινγκ και ερευνών κατά των επιδοτήσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 42 

Συνεκτίμηση του δημόσιου συμφέροντος 

Μέτρα αντιντάμπινγκ ή αντισταθμιστικοί δασμοί μπορούν να εφαρμοστούν από ένα μέρος στην 
περίπτωση που, βάσει των πληροφοριών που καθίστανται διαθέσιμες κατά την έρευνα, μπορεί να 
συναχθεί σαφώς το συμπέρασμα ότι η εφαρμογή τέτοιων μέτρων αντιβαίνει στο δημόσιο 
συμφέρον. Ο καθορισμός του δημόσιου συμφέροντος στηρίζεται σε εκτίμηση όλων των διαφόρων 
συμφερόντων συνολικά, καθώς και των συμφερόντων του εγχώριου κλάδου παραγωγής, των 
χρηστών, των καταναλωτών και των εισαγωγέων στον βαθμό που έχουν παράσχει σχετικές 
πληροφορίες στις αρχές που διενεργούν την έρευνα. 


ΑΡΘΡΟ 43 

Κανόνας του χαμηλότερου δασμού 

Εάν ένα μέρος αποφασίσει να επιβάλει προσωρινό ή οριστικό δασμό αντιντάμπινγκ ή 
αντισταθμιστικό δασμό, το ποσό του δασμού αυτού δεν υπερβαίνει το περιθώριο ντάμπινγκ ή το 
συνολικό ποσό αντισταθμίσιμών επιδοτήσεων, αλλά πρέπει να είναι χαμηλότερο από το περιθώριο 
ντάμπινγκ ή το συνολικό ποσό αντισταθμίσιμων επιδοτήσεων εάν ο συγκεκριμένος χαμηλότερος 
δασμός είναι επαρκής ώστε να αποτρέπεται η ζημία για τον εγχώριο κλάδο παραγωγής. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΕΜΠΟΔΙΑ ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ, ΤΥΠΟΙΗΣΗ, 

ΜΕΤΡΟΛΟΓΙΑ, ΔΙΑΠΙΣΤΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 44 

Πεδίο εφαρμογής καν ορισμοί 

1. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται στην ανάπτυξη, τη θέσπιση και την εφαρμογή προτύπων, 
τεχνικών κανονισμών και διαδικασιών αξιολόγησης της συμμόρφωσης, όπως ορίζονται στη 
συμφωνία για τα τεχνικά εμπόδια στο εμπόριο, που περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΙΑ της 
συμφωνίας ΠΟΕ (η «συμφωνία ΤΕΕ»), τα οποία μπορούν να επηρεάσουν τις εμπορικές 
συναλλαγές μεταξύ των μερών. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, το παρόν κεφάλαιο δεν εφαρμόζεται στα 
υγειονομικά και φυτοϋγειονομικά μέτρα, όπως ορίζονται στο παράρτημα Α της συμφωνίας για την 
εφαρμογή μέτρων υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας που περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας ΠΟΕ (η «συμφωνία ΥΦΠ»), ούτε στις προδιαγραφές προμηθειών 
που καταρτίζονται από τις δημόσιες αρχές για τις απαιτήσεις ίδιας παραγωγής ή κατανάλωσης. 
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3. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ορισμοί του παραρτήματος 1 της 
συμφωνίας ΤΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 45 

Βεβαίωση της συμφωνίας ΤΕΕ 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν τα μεταξύ τους ισχύοντα δικαιώματα και υποχρεώσεις δυνάμει της 
συμφωνίας ΤΕΕ, η οποία ενσωματώνεται στην παρούσα συμφωνία και καθίσταται μέρος αυτής. 


ΑΡΘΡΟ 46 

Τεχνική συνεργασία 

1. Τα μέρη εντείνουν τη συνεργασία τους στον τομέα των προτύπων, των τεχνικών κανονισμών, 
της μετρολογίας, της εποπτείας της αγοράς, της διαπίστευσης και των συστημάτων αξιολόγησης 
της συμμόρφωσης αποβλέποντας στην αύξηση της αμοιβαίας κατανόησης των αντίστοιχων 
συστημάτων τους και στη διευκόλυνση της πρόσβασης στις αντίστοιχες αγορές τους. Για τον 
σκοπό αυτό, μπορούν να καθιερώσουν κανονιστικούς διαλόγους τόσο σε οριζόντιο όσο και σε 
τομεακό επίπεδο. 
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2. Στη μεταξύ τους συνεργασία, τα μέρη επιδιώκουν να προσδιορίζουν, να αναπτύσσουν και να 

προωθούν πρωτοβουλίες διευκόλυνσης του εμπορίου οι οποίες μπορούν, μεταξύ άλλων, να 

περιλαμβάνουν: 

α) την ενίσχυση της κανονιστικής συνεργασίας μέσω ανταλλαγής δεδομένων και εμπειριών, 

καθώς και της επιστημονικής και τεχνικής συνεργασίας, με σκοπό τη βελτίωση της ποιότητας 
των τεχνικών κανονισμών τους, των προτύπων, των δοκιμών, της εποπτείας της αγοράς, της 
αξιολόγησης της συμμόρφωσης και της διαπίστευσης, και της αποτελεσματικής χρήσης των 
κανονιστικών πόρων 

β) την προώθηση και την ενθάρρυνση της συνεργασίας μεταξύ των αντίστοιχων οργανισμών 
τους, του δημοσίου ή/και του ιδιωτικού τομέα, που είναι αρμόδιοι για τη μετρολογία, την 
τυποποίηση, την εποπτεία της αγοράς, την αξιολόγηση της συμμόρφωσης και τη 
διαπίστευση ■ 

γ) την προώθηση της ανάπτυξης υποδομής για την ποιότητα στον τομέα της τυποποίησης, της 
μετρολογίας, της διαπίστευσης, της αξιολόγησης της συμμόρφωσης και του συστήματος 
εποπτείας της αγοράς στη Γεωργία- 

δ) την προώθηση της συμμετοχής της Γεωργίας στις εργασίες των σχετικών ευρωπαϊκών 
οργανισμών 

ε) την εξεύρεση λύσεων για την αντιμετώπιση τεχνικών εμποδίων στο εμπόριο, εφόσον 
ανακύπτουν και 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5447 


στ) κατά περίπτωση, την ανάληψη προσπαθειών για τον συντονισμό των θέσεών τους σε θέματα 
κοινού ενδιαφέροντος σε διεθνείς εμπορικούς και ρυθμιστικούς οργανισμούς όπως ο ΠΟΕ 
και η Οικονομική Επιτροπή των Είνωμένων Εθνών για την Ευρώπη (ΕΓΝΕΟΕ). 


ΑΡΘΡΟ 47 

Προσέγγιση των τεχνικών κανονισμών, των προτύπων και της αξιολόγησης της συμμόρφωσης 

1. Έχοντας υπόψη τις προτεραιότητές της όσον αφορά την προσέγγιση σε διάφορους τομείς, η 
Γεωργία λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα προκειμένου να επιτύχει σταδιακά την προσέγγιση με τους 
τεχνικούς κανονισμούς, τα πρότυπα, τη μετρολογία, τη διαπίστευση, την αξιολόγηση της 
συμμόρφωσης, τα αντίστοιχα συστήματα και το σύστημα εποπτείας της αγοράς της Ένωσης και 
δεσμεύεται να τηρεί τις αρχές και τις πρακτικές που καθορίζονται στο σχετικό ενωσιακό κεκτημένο 
(ενδεικτικός κατάλογος παρατίθεται στο παράρτημα ΙΙΙ-Β της παρούσας συμφωνίας). Κατάλογος 
των μέτρων προσέγγισης παρατίθεται στο παράρτημα ΙΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, ο οποίος 
δύναται να τροποποιηθεί με απόφαση της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Προκειμένου να επιτύχει αυτούς τους στόχους, η Γεωργία: 

α) έχοντας υπόψη τις προτεραιότητές της, να προσεγγίσει σταδιακά τη νομοθεσία της στο 
σχετικό ενωσιακό κεκτημένο, και 

β) να επιτύχει και να διατηρήσει το αναγκαίο επίπεδο διοικητικής και θεσμικής 

αποτελεσματικότητας για την παροχή ενός αποτελεσματικού και διαφανούς συστήματος που 
απαιτείται για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου. 

3. Η Γεωργία αποφεύγει να τροποποιεί την οριζόντια και τομεακή νομοθεσία της στους τομείς 
προτεραιότητας όπου θα υπάρξει εναρμόνιση των νομικών ρυθμίσεων, με εξαίρεση τη σταδιακή 
προσέγγιση της εν λόγω νομοθεσίας προς το αντίστοιχο ενωσιακό κεκτημένο και τη διατήρηση της 
εν λόγω εναρμόνισης, και κοινοποιεί στην Ένωση τις εν λόγω αλλαγές στην εγχώρια νομοθεσία 
της. 

4. Η Γεωργία εξασφαλίζει και διευκολύνει τη συμμετοχή των σχετικών εθνικών οργανισμών της 
σε ευρωπαϊκούς και διεθνείς οργανισμούς τυποποίησης, νόμιμης και βασικής μετρολογίας και 
αξιολόγησης της συμμόρφωσης, συμπεριλαμβανομένης της διαπίστευσης, σύμφωνα τους 
αντίστοιχους τομείς δραστηριότητας των εν λόγω οργανισμών και το καθεστώς μέλους τους 
παρέχει. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5449 


5. Προκειμένου να ολοκληρώσει το σύστημα τυποποίησής της, η Γεωργία καταβάλλει κάθε 

δυνατή προσπάθεια για να εξασφαλίσει ότι ο φορέας τυποποίησής της: 

α) μεταφέρει σταδιακά το σύνολο των ευρωπαϊκών προτύπων (ΕΝ) ως εθνικά πρότυπα, 

περιλαμβανομένων των εναρμονισμένων ευρωπαϊκών προτύπων, των οποίων η εθελούσια 
χρήση αποτελεί τεκμήριο συμμόρφωσης με τη νομοθεσία της Ένωσης που μεταφέρεται στο 
εθνικό δίκαιο της Γεωργίας, 

β) ταυτόχρονα με αυτήν τη μεταφορά στο εθνικό δίκαιο, καταργεί τα μη συμβατά εθνικά 
πρότυπα, 

γ) εκπληρώνει σταδιακά όλες τις άλλες προϋποθέσεις του πλήρους μέλους των ευρωπαϊκών 
οργανισμών τυποποίησης. 
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ΑΡΘΡΟ 48 

Συμφωνία σχετικά με τη διαπίστωση της συμμόρφωσης και την αποδοχή 
βιομηχανικών προϊόντων (ΣΔΣΑ) 

Τα μέρη μπορούν να συμφωνήσουν τελικά να προσθέσουν, ως πρωτόκολλο στην παρούσα 
συμφωνία, συμφωνία σχετικά με τη διαπίστωση της συμμόρφωσης και την αποδοχή βιομηχανικών 
προϊόντων (ΣΔΣΑ), που θα καλύπτει έναν ή περισσότερους συμφωνημένους τομείς μόλις 
επαληθευθεί από την Ένωση ότι η σχετική τομεακή και οριζόντια νομοθεσία, καθώς και οι θεσμοί 
και τα πρότυπα της Γεωργίας έχουν πλήρως ευθυγραμμιστεί με εκείνα της Ένωσης. Η ΣΔΣΑ θα 
προβλέπει ότι οι συναλλαγές εμπορευμάτων μεταξύ των μερών στους τομείς τους οποίους 
καλύπτει, λαμβάνουν χώρα υπό τους ίδιους όρους με εκείνους που εφαρμόζονται στις συναλλαγές 
τέτοιων εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών. 
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ΑΡΘΡΟ 49 

Σήμανση καν τοποθέτηση ετικέτας 

1 Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 47 και 48 της παρούσας συμφωνίας, όσον 
αφορά τους τεχνικούς κανονισμούς σχετικά με τη σήμανση και την τοποθέτηση ετικέτας ή τις 
απαιτήσεις σήμανσης, τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τις αρχές του κεφαλαίου 2.2 της συμφωνίας 
ΤΕΕ, βάσει των οποίων ον εν λόγω απαιτήσεις δεν εκπονούνται, εγκρίνονταν ή εφαρμόζονται με 
σκοπό ή με αποτέλεσμα να δημιουργηθούν περιττά εμπόδια στις διεθνείς συναλλαγές. Για τον 
σκοπό αυτό, αυτές οι απαιτήσεις σήμανσης ή τοποθέτησης ετικέτας δεν περιορίζουν το εμπόριο σε 
βαθμό μεγαλύτερο από τον απαιτούμενο για την επίτευξη θεμιτού στόχου, λαμβανομένων υπόψη 
των κινδύνων που θα δημιουργούσε η μη- υλοποίηση του στόχου. 

2. Σε ό,τι αφορά την υποχρεωτική σήμανση ή τοποθέτηση ετικέτας, τα μέρη συμφωνούν: 

α) ότι θα προσπαθούν να ελαχιστοποιούν τις ανάγκες τους για σήμανση ή τοποθέτηση ετικέτας, 
εκτός εάν απαιτείται για την υιοθέτηση του ενωσιακού κεκτημένου σε αυτόν τον τομέα και 
για την προστασία της υγείας, της ασφάλειας ή του περιβάλλοντος, ή για άλλους εύλογους 
σκοπούς δημόσιας πολιτικής- 

β) ότι ένα μέρος μπορεί να καθορίζει τη μορφή της σήμανσης ή της ετικέτας, αλλά δεν απαιτεί 
την έγκριση, την καταχώριση ή την πιστοποίηση των σημάτων και 
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γ) ότι χα μέρη διατηρούν το δικαίωμα να απαιτούν την αναγραφή των πληροφοριών στη 
σήμανση ή στην ετικέτα σε μια συγκεκριμένη γλώσσα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΤΟΫΓΕΙΟΝΟΜΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 50 

Στόχος 

1. Στόχος του παρόντος κεφαλαίου είναι να διευκολύνεται το εμπόριο προϊόντων που 
καλύπτονται από μέτρα υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας (μέτρα ΥΦΠ), 
περιλαμβανομένων όλων των μέτρων που αναγράφονται στο παράρτημα IV της παρούσας 
συμφωνίας, μεταξύ των μερών, και παράλληλα να διαφυλάσσεται η δημόσια υγεία, η υγεία των 
ζώων και των φυτών, με: 

α) τη διασφάλιση πλήρους διαφάνειας όσον αφορά τα μέτρα που εφαρμόζονται στο εμπόριο και 
αναγράφονται στο παράρτημα IV της παρούσας συμφωνίας- 

β) την προσέγγιση του κανονιστικού συστήματος της Γεωργίας με εκείνο της Ένωσης- 
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γ) την αναγνώριση του καθεστώτος υγείας των ζώων και φυτών των μερών και την εφαρμογή 
της αρχής της περκρερειοποίησης- 

δ) την καθιέρωση μηχανισμού για την αναγνώριση της ισοδυναμίας των μέτρων που εφαρμόζει 
ένα μέρος και αναγράφονται στο παράρτημα IV της παρούσας συμφωνίας- 

ε) τη συνέχιση της εφαρμογής της συμφωνίας ΥΦΠ- 

στ) την καθιέρωση μηχανισμών και διαδικασιών για τη διευκόλυνση του εμπορίου- και 

ζ) τη βελτίωση της επικοινωνίας και της συνεργασίας μεταξύ των μερών σχετικά με τα μέτρα 
που αναγράφονται στο παράρτημα IV της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το παρόν κεφάλαιο στοχεύει επίσης στην επίτευξη αμοιβαίας συναίνεσης μεταξύ των μερών 

σχετικά με τα πρότυπα της ορθής μεταχείρισης των ζώων. 



5454 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 51 

Πολυμερείς υποχρεώσεις 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τις συμφωνίες 
ΠΟΕ και, ιδίως, τη συμφωνία ΥΦΠ. 


ΑΡΘΡΟ 52 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε όλα τα υγειονομικά και φυτοϋγειονομικά μέτρα ενός μέρους τα 
οποία μπορούν, άμεσα ή έμμεσα, να επηρεάσουν τις εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των μερών, 
περιλαμβανομένων όλων των μέτρων που απαριθμούνται στο παράρτημα IV της παρούσας 
συμφωνίας. Το εν λόγω πεδίο εφαρμογής δεν θίγει το πεδίο εφαρμογής της εναρμόνισης που 
αναφέρεται στο άρθρο 55 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 53 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1. «μέτρα υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας»: τα μέτρα όπως ορίζονται στην 
παράγραφο 1 του παραρτήματος Α της συμφωνίας ΥΦΙΓ(μέτρα ΥΦΠ)- 

2. «ζώα»: τα ζώα, όπως ορίζονται στον Κώδικα υγείας χερσαίων ζώων ή στον Κώδικα υγείας 
υδρόβιων οργανισμών του Παγκόσμιου Οργανισμού για την Υγεία των Ζώων (ΟΙΕ) αντίστοιχα- 

3. «ζωϊκά προϊόντα»: τα προϊόντα ζωικής προέλευσης, περιλαμβανομένων των προϊόντων 
υδρόβιων ζώων, όπως ορίζονται στον Κώδικα υγείας υδρόβιων οργανισμών του ΟΙΕ- 

4. «ζωϊκά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο»; ολόκληρα 
πτώματα ή μέρη πτωμάτων ζώων, προϊόντα ζωικής προέλευσης ή άλλα προϊόντα που λαμβάνονται 
από ζώα και δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, όπως απαριθμούνται στο Μέρος 
2 (II) του παραρτήματος IV-Α της παρούσας συμφωνίας- 
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5. «φυτά»: τα ζώντα φυτά καν συγκεκριμένα ζώντα μέρη αυτών, συμπεριλαμβανομένων των 
σπόρων και του βλαστοπλάσματος: 

α) οι καρποί, υπό τη βοτανική τους έννοια, άλλοι από τους διατηρημένους σε βαθεία ψύξη- 

β) τα λαχανικά, άλλα από τα διατηρημένα σε βαθεία ψύξη · 

γ) οι κόνδυλοι, οι ρίζες, οι βολβοί, τα ριζώματα- 

δ) τα κομμένα άνθη · 

ε) τα κλαδιά με φύλλωμα- 

στ) τα κομμένα δένδρα με φύλλωμα- 

ζ) οι καλλιέργειες φυτικών ιστών 

η) φύλλα, φυλλώματα- 

θ) ζωντανή γύρη ■ και 

ι) οφθαλμοί, μοσχεύματα και εμβόλια 
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6. «φυτικά προϊόντα»: τα προϊόντα φυτικής προέλευσης που δεν έχουν υποστεί επεξεργασία ή 
δεν έχουν υποβληθεί σε απλή προπαρασκευή, εφόσον δεν πρόκειται για φυτά, που καθορίζονται 
στο παράρτημα ΐν-Α, Μέρος 3 της παρούσας συμφωνίας· 

7. «σπόροι προς σπορά»: οι σπόροι κατά τη βοτανική έννοια, που προορίζονται για φύτευση- 

8. «παράσιτα»: κάθε είδος, στέλεχος ή βιότυπος φυτού, ζώο ή παθογόνος οργανισμός, 
επιβλαβείς για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα (επιβλαβείς οργανισμοί)· 

9. «προστατευμένες ζώνες»: οι ζώνες κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο η) 
της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Μάίόυ 2000, περί μέτρων κατά της εισαγωγής 
στην Κοινότητα οργανισμών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής 
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας- 

10. «ασθένεια ζώων»: κάθε κλινική ή παθολογική εκδήλωση μόλυνσης σε ζώα- 

11. «ασθένεια υδατοκαλλιέργειας»: κάθε κλινική ή μη κλινική μόλυνση με έναν ή περισσότερους 
αιτιολογικούς παράγοντες των ασθενειών που αναφέρονται στον Κώδικα υγείας υδρόβιων 
οργανισμών του Ο ΙΕ- 

12. «μόλυνση ζώων»: η κατάσταση κατά την οποία τα ζώα διατηρούν μολυσματικό παράγοντα 
με ή χωρίς την παρουσία κλινικής ή παθολογικής εκδήλωσης μόλυνσης- 
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13. «πρότυπα ορθής μεταχείρισης των ζώων»: τα πρότυπα για την προστασία των ζώων, όπως 
εκπονήθηκαν και εφαρμόστηκαν από τα μέρη και, ανάλογα με την περίπτωση, σε συμφωνία με τα 
πρότυπα ΟΙΕ ■ 

14. «ενδεδειγμένο επίπεδο υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας»: το ενδεδειγμένο 
επίπεδο υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας, όπως ορίζεται στην παράγραφο 5 του 
παραρτήματος Α της συμφωνίας ΥΦΙΓ 

15. «περιφέρεια» όσον αφορά την υγεία των ζώων, μια «ζώνη» ή «περιφέρεια»: όπως ορίζονται 
στον Κώδικα υγείας χερσαίων ζώων του ΟΙΕ και όσον αφορά τις υδατοκαλλιέργειες, μια «ζώνη», 
όπως ορίζεται στον Κώδικα υγείας υδρόβιων οργανισμών του ΟΙΕ. Για την Ένωση, ο όρος 
«έδαφος» ή «χώρα» σημαίνει το έδαφος της Ένωσης- 

16. «περιοχή απαλλαγμένη από επιβλαβείς οργανισμούς»: η ζώνη στην οποία δεν εμφανίζεται 
κρούσμα επιβλαβών οργανισμών όπως αποδεικνύεται από επιστημονικά στοιχεία και όπου, 
ενδεχομένως, αυτός ο όρος αναγνωρίζεται επισήμως- 

17. «περιφερειοποίηση»: η έννοια της διαίρεσης σε περιφέρειες όπως περιγράφεται στο άρθρο 6 
της συμφωνίας ΥΦΠ· 
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18. «αποστολή ζώων ή ζωικών προϊόντων»: ο αριθμός ζώων ή η ποσότητα ζωικών προϊόντων 
του ιδίου είδους, που καλύπτεται από το ίδιο πιστοποιητικό ή έγγραφο, που αποστέλλεται με το ίδιο 
μέσο μεταφοράς, από έναν μόνον αποστολέα και κατάγεται από το ίδιο εξάγον μέρος ή περιοχή(- 
ές) του εξάγοντος μέρους. Μια αποστολή ζώων δύναται να αποτελείται από ένα ή περισσότερα 
εμπορεύματα ή παρτίδες- 

19. «αποστολή φυτών ή φυτικών προϊόντων»: η ποσότητα φυτών, φυτικών προϊόντων ή/και 
άλλων ειδών που μεταφέρονται από ένα συμβαλλόμενο μέρος σε ένα άλλο και καλύπτονται, κατά 
περίπτωση από ενιαίο φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό. Μια αποστολή δύναται να αποτελείται από 
ένα ή περισσότερα εμπορεύματα ή παρτίδες- 

20. «παρτίδα»: ένα σύνολο μονάδων του ίδιου εμπορεύματος, αναγνωρίσιμο από την ομοιογένεια 
της σύνθεσης και της προέλευσής του, και το οποίο αποτελεί μέρος μιας αποστολής- 

21. «ισοδυναμία για λόγους εμπορίου» (ισοδυναμία): σημαίνει ότι τα μέτρα που αναγράφονται 
στο παράρτημα IV της παρούσας συμφωνίας και εφαρμόζονται στο εξάγον μέρος, είτε αυτά 
διαφέρουν είτε όχι από τα μέτρα που αναγράφονται στο εν λόγω παράρτημα και εφαρμόζονται στο 
εισάγον μέρος, εξασφαλίζουν κατάλληλο επίπεδο προστασίας του εισάγοντος μέρους ή αποδεκτό 
επίπεδο κινδύνου- 

22. «τομέας»: η δομή της παραγωγής και του εμπορίου για ένα προϊόν ή μία κατηγορία 
προϊόντων σε ένα μέρος- 
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23. «υποτομέας»: ένα σαφώς οριζόμενο και ελεγχόμενο τμήμα ενός τομέα- 

24. «εμπόρευμα»: τα προϊόντα ή αντικείμενα που αναφέρονται στα σημεία 2 έως 7- 

25. «ειδική άδεια εισαγωγής»: μια επίσημη εκ των προτέρων άδεια την οποία οι αρμόδιες αρχές 
του εισάγοντος μέρους απευθύνουν σε έναν συγκεκριμένο εισαγωγέα και από την οποία εξαρτάται 
η εισαγωγή μιας ή πολλαπλών αποστολών εμπορεύματος προερχόμενου από το εξάγον μέρος, 
εντός του πλαισίου εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου- 

26. «εργάσιμες ημέρες»: οι ημέρες της εβδομάδας, πλην της Κυριακής, του Σαββάτου και των 
δημόσιων αργιών ενός από τα μέρη- 

27. «επιθεώρηση»: η εξέταση κάθε σημείου που αφορά τις ζωοτροφές, τα τρόφιμα, την υγεία και 
τις συνθήκες διαβίωσης των ζώων, ώστε να διασφαλίζεται ότι τα σημεία αυτά πληρούν τις νομικές 
απαιτήσεις της νομοθεσίας περί ζωοτροφών και τροφίμων και ανταποκρίνονται στους κανόνες για 
την υγεία και την καλή διαβίωση των ζώων 

28. «επιθεώρηση της υγείας των φυτών»: η επίσημη οπτική εξέταση φυτών, φυτικών προϊόντων 
ή άλλων ρυθμιζόμενων αντικειμένων, προκειμένου να διαπιστωθεί εάν υπάρχουν παράσιτα ή/και 
να καθοριστεί η συμμόρφωση με τους φυτοϋγειονομικούς κανονισμούς- 
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29. «επαλήθευση»: ο έλεγχος, μέσω εξέτασης καν δνερεύνησης αντικειμενικών στοιχείων του 
κατά πόσον έχουν τηρηθεί συγκεκριμένες απαιτήσεις. 


ΑΡΘΡΟ 54 

Αρμόδιες αρχές 

Τα μέρη ενημερώνονται αμοιβαία σχετικά με τη δομή, την οργάνωση και τον καταμερισμό 
αρμοδιοτήτων των αρμόδιων αρχών τους κατά την πρώτη συνεδρίαση της υγειονομικής και 
φυτοϋγειονομικής υποεπιτροπής («υποεπιτροπή ΥΦΠ») που αναφέρεται στο άρθρο 65 της 
παρούσας συμφωνίας. Τα μέρη ενημερώνονται αμοιβαία για κάθε αλλαγή στη δομή, την οργάνωση 
και την κατανομή των αρμοδιοτήτων των αρμόδιων αρχών, καθώς και για τα σημεία επαφής που 
αφορούν τις εν λόγω αρμόδιες αρχές. 
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ΑΡΘΡΟ 55 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

1. Η Γεωργία συνεχίζει τη σταδιακή προσέγγιση των μέτρων υγειονομικής και 
φυτοϋγειονομικής προστασίας, των μέτρων για την ορθή μεταχείριση των ζώων, καθώς και άλλων 
νομοθετικών μέτρων όπως ορίζονται στο παράρτημα IV της παρούσας συμφωνίας με αυτά της 
Ένωσης σύμφωνα με τις αρχές και τη διαδικασία που καθορίζονται στο παράρτημα XI της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Τα μέρη συνεργάζονται σε θέματα σταδιακής προσέγγισης της νομοθεσίας και της 
δημιουργίας θεσμικής υποδομής. 

3. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ παρακολουθεί τακτικά την εφαρμογή της διαδικασίας προσέγγισης, που 
καθορίζεται στο παράρτημα XI της παρούσας συμφωνίας, προκειμένου να προβαίνει στις 
αναγκαίες συστάσεις όσον αφορά τα μέτρα προσέγγισης της νομοθεσίας. 

4. Το αργότερο έξι μήνες μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η Γεωργία 
υποβάλλει έναν κατάλογο με τα μέτρα υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας, τα μέτρα 
για την ορθή μεταχείριση των ζώων, καθώς και άλλα νομοθετικά μέτρα της ΕΕ, όπως ορίζονται στο 
παράρτημα IV της παρούσας συμφωνίας, με τα οποία πρόκειται να εναρμονίσει τη νομοθεσία της. 

Ο κατάλογος διαιρείται σε τομείς προτεραιότητας, στους οποίους οι εμπορικές συναλλαγές 
συγκεκριμένου εμπορεύματος ή ομάδας εμπορευμάτων θα διευκολύνεται μέσω της προσέγγισης 
των νομοθεσιών. Ο εν λόγω κατάλογος μέτρων προσέγγισης αποτελεί το έγγραφο αναφοράς για 
την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου. 
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ΑΡΘΡΟ 56 

Αναγνώριση για λόγους εμπορίου του καθεστώτος υγείας των ζώων και του καθεστώτος των 
επιβλαβών οργανισμών και περιφερειακοί όροι 

Αναγνώριση του καθεστώτος για τις ασθένειες των ζώων, τις μολύνσεις των ζώων ή τους 

επιβλαβείς οργανισμούς 

1. Όσον αφορά τις ασθένειες των ζώων και τις μολύνσεις ζώων (περιλαμβανομένων των 

ζωονόσων), ισχύουν τα ακόλουθα: 

α) το εισάγον μέρος αναγνωρίζει, για λόγους εμπορίου, το καθεστώς υγείας των ζώων του 
εξάγοντος μέρους ή των περιοχών του, όπως καθορίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που 
αναφέρεται στο παράρτημα VI της παρούσας συμφωνίας, όσον αφορά τις ασθένειες ζώων 
που αναφέρονται στο παράρτημα ν-Α της παρούσας συμφωνίας, 

β) όταν ένα από τα μέρη θεωρεί ότι έχει, για το έδαφος του ή για μια περιοχή στο έδαφος του, 
ειδικό καθεστώς όσον αφορά μια συγκεκριμένη ασθένεια ζώων, εκτός από αυτές που 
απαριθμούνται στο παράρτημα ν-Α της παρούσας συμφωνίας, δύναται να ζητήσει 
αναγνώριση του καθεστώτος αυτού σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στο παράρτημα 
VI Μέρος Γ της παρούσας συμφωνίας. Για τον σκοπό αυτόν, το εισάγον μέρος δύναται να 
ζητήσει εγγυήσεις, οι οποίες θα συνοδεύονται από επεξηγηματικό σημείωμα, όσον αφορά την 
εισαγωγή ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων, που κρίνονται κατάλληλα για το συμφωνηθέν 
καθεστώς των μερών, 
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γ) τα μέρη αναγνωρίζουν ως τη βάση για τις μεταξύ τους εμπορικές συναλλαγές το καθεστώς 
των εδαφών ή των περιοχών, ή το καθεστώς των τομέων ή των υποτομέων των μερών, το 
οποίο έχει οριστεί ανάλογα με τον επιπολασμό ή τη συχνότητα εμφάνισης ασθενειών ζώων, 
άλλων από αυτές που αναφέρονται στο παράρτημα Ύ-Α της παρούσας συμφωνίας, ή 
μολύνσεων ζώων, ή/και ανάλογα με τον συνδεόμενο κίνδυνο, κατά περίπτωση, όπως ορίζεται 
από τον ΟΙΕ. Για τον σκοπό αυτόν, το εισάγον μέρος δύναται να ζητήσει, όσον αφορά την 
εισαγωγή ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων, εγγυήσεις σύμφωνες με το καθεστώς που έχει 
οριστεί βάσει των συστάσεων του ΟΙΕ, και 

δ) με την επιφύλαξη των άρθρων 58, 60 και 64 της παρούσας συμφωνίας, και εκτός αν το 

εισάγον μέρος εγείρει σαφή αντίρρηση και ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία 
ή τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων ή/και επαλήθευσης, κάθε μέρος λαμβάνει χωρίς καθυστέρηση 
τα αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα που επιτρέπουν τη διενέργεια του εμπορίου 
βάσει των διατάξεων των στοιχείων α), β) και γ) της παρούσας παραγράφου. 

2. Όσον αφορά τους επιβλαβείς οργανισμούς, ισχύουν τα ακόλουθα: 

α) τα μέρη αναγνωρίζουν για λόγους εμπορίου το καθεστώς επιβλαβών οργανισμών όσον αφορά 
τους επιβλαβείς οργανισμούς που προσδιορίζονται στο παράρτημα ν-Β της παρούσας 
συμφωνίας, όπως καθορίζεται στο παράρτημα ΥΙ-Β, και 
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β) με την επιφύλαξη των άρθρων 58, 60 και 64 της παρούσας συμφωνίας, και εκτός αν το 

εισάγον μέρος εγείρει σαφή αντίρρηση και ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία 
ή τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων ή/και επαλήθευσης, κάθε μέρος λαμβάνει χωρίς καθυστέρηση 
τα αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα που επιτρέπουν τη διενέργεια του εμπορίου 
βάσει της διάταξης του στοιχείου α) της παρούσας παραγράφου. 

Αναγνώριση της διαίρεσης σε περιφέρειες/ζώνες, περιοχές απαλλαγμένες από επιβλαβείς 

οργανισμούς 

και προστατευμένες ζώνες 

3. Τα μέρη αναγνωρίζουν την έννοια της περιφερειοποίησης και των περιοχών που είναι 
απαλλαγμένες από επιβλαβείς οργανισμούς, όπως ορίζεται στη Διεθνή Σύμβαση για την προστασία 
των φυτών του 1997 (ΙΡΡ(3) και στα διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα (ΙδΡΜ) του 
Οργανισμού για τη Διατροφή και τη Γεωργία (ΡΑΟ), καθώς και την έννοια των προστατευόμενων 
ζωνών σύμφωνα με την οδηγία 2000/29/ΕΚ, την οποία συμφωνούν να εφαρμόζουν στις μεταξύ 
τους εμπορικές συναλλαγές. 

4. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι αποφάσεις για την περιφερειοποίηση όσον αφορά τις ασθένειες 
ζώων και ιχθύων που παρατίθενται στο παράρτημα ν-Α της παρούσας συμφωνίας, και τους 
επιβλαβείς οργανισμούς που παρατίθενται στο παράρτημα ν-Β της παρούσας συμφωνίας, 
λαμβάνονται σύμφωνα με τις διατάξεις του παραρτήματος VI Μέρη Α και Β της παρούσας 
συμφωνίας. 
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5. Όσον αφορά τις ασθένειες των ζώων σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 58 της παρούσας 
συμφωνίας, το εξάγον μέρος που επιδιώκει την αναγνώριση της απόφασής του σχετικά με την 
περιφερειοποίηση από το εισάγον μέρος, κοινοποιεί τα μέτρα του παρέχοντας πλήρεις εξηγήσεις 
και συμπληρωματικά στοιχεία για το σκεπτικό και τις αποφάσεις του. Με την επιφύλαξη του 
άρθρου 59 της παρούσας συμφωνίας και εκτός αν το εισάγον μέρος εγείρει σαφή αντίρρηση και 
ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία, τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων ή/και επαλήθευσης 
εντός 15 εργάσιμων ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης, η απόφαση για 
περιφερειοποίηση θεωρείται αποδεκτή. 

Οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 59 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. Το εισάγον 
μέρος αξιολογεί τα συμπληρωματικά στοιχεία εντός 15 εργάσιμων ημερών από την παραλαβή τους. 
Η επαλήθευση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου διεξάγεται σύμφωνα 
με το άρθρο 62 της παρούσας συμφωνίας εντός 25 ημερών από την παραλαβή της αίτησης για 
επαλήθευση. 
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6. Όσον αφορά τους επιβλαβείς οργανισμούς, κάθε μέρος εξασφαλίζει ότι το εμπόριο φυτών, 
φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων λαμβάνει υπόψη, κατά περίπτωση, το καθεστώς για 
τους επιβλαβείς οργανισμούς που ισχύει σε περιοχή αναγνωρισμένη ως προστατευμένη ζώνη ή ως 
περιοχή απαλλαγμένη από επιβλαβείς οργανισμούς από το άλλο μέρος. Ένα μέρος που επιδιώκει 
αναγνώριση της ΠΑΕΟ του από το άλλο μέρος κοινοποιεί τα μέτρα του και, κατόπιν αιτήσεως, 
παρέχει πλήρεις εξηγήσεις και συμπληρωματικά στοιχεία ως προς την καθιέρωση και τη διατήρησή 
της, όπως ορίζεται στα αντίστοιχα πρότυπα του ΕΑΟ ή της ΙΡΡ(3, περιλαμβανομένων των ΙδΡΜ. 
Με την επιφύλαξη του άρθρου 64 της παρούσας συμφωνίας και εκτός αν ένα μέρος εγείρει σαφή 
αντίρρηση και ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία, τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων 
ή/και επαλήθευσης εντός τριών μηνών από την κοινοποίηση, η απόφαση για περιφερειοποίηση της 
ΠΑΕΟ θεωρείται αποδεκτή. 

Οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 59 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. Το εισάγον 
μέρος αξιολογεί τα συμπληρωματικά στοιχεία εντός τριών μηνών από την παραλαβή των 
συμπληρωματικών στοιχείων. Η επαλήθευση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας 
παραγράφου διεξάγεται σύμφωνα με το άρθρο 62 της παρούσας συμφωνίας εντός 12 μηνών από 
την παραλαβή της αίτησης για επαλήθευση, λαμβανομένων υπόψη των βιολογικών 
χαρακτηριστικών του συγκεκριμένου επιβλαβούς οργανισμού και της συγκεκριμένης καλλιέργειας. 

7. Μετά την ολοκλήρωση των διαδικασιών των παραγράφων 4 έως 6, και με την επιφύλαξη του 
άρθρου 64 της παρούσας συμφωνίας, κάθε μέρος λαμβάνει, χωρίς άσκοπες καθυστερήσεις, τα 
αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα που θα επιτρέψουν τη διεξαγωγή του εμπορίου επί 
αυτής της βάσης. 
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Διαμερισματοποίηση 

8. Τα μέρη δύνανται να διεξάγουν περαιτέρω συζητήσεις όσον αφορά τη ζήτημα της 
διαμερισματοποίησης. 


ΑΡΘΡΟ 57 


Αναγνώριση ισοδυναμίας 

1. Η ισοδυναμία δύναται να αναγνωρίζεται σε σχέση με: 

α) ένα μεμονωμένο μέτρο- 

β) μια ομάδα μέτρων ή 

γ) ένα σύστημα που εφαρμόζεται σε τομέα, υποτομέα, εμπορεύματα ή ομάδα εμπορευμάτων. 
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2. Όσον αφορά την αναγνώριση της ισοδυναμίας, τα μέρη τηρούν τη διαδικασία που 
καθορίζεται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. Η διαδικασία αυτή περιλαμβάνει την 
αντικειμενική απόδειξη της ισοδυναμίας από το εξάγον μέρος και την αντικειμενική αξιολόγηση 
του αιτήματος από το εισάγον μέρος. Η εν λόγω αξιολόγηση δύναται να περιλαμβάνει 
επιθεωρήσεις ή επαληθεύσεις. 

3. Κατόπιν αιτήσεως του εξάγοντος μέρους όσον αφορά την αναγνώριση ισοδυναμίας, όπως 
καθορίζεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, τα μέρη, χωρίς καθυστέρηση και το 
αργότερο εντός τριών μηνών από την παραλαβή από το εισάγον μέρος τέτοιου αιτήματος, κινούν 
τη διαδικασία διαβουλεύσεων που περιλαμβάνει τα στάδια που καθορίζονται στο παράρτημα VIII 
της παρούσας συμφωνίας. Στην περίπτωση πολλαπλών αιτήσεων από το εξάγον μέρος, τα μέρη, 
κατόπιν αιτήσεως του εισάγοντος μέρους, συμφωνούν στο πλαίσιο της υποεπιτροπής ΥΦΠ που 
αναφέρεται στο άρθρο 65 της παρούσας συμφωνίας, σχετικά με ένα χρονοδιάγραμμα για την 
έναρξη και τη διεξαγωγή της διαδικασίας που αναφέρεται στην παρούσα παράγραφο. 

4. Η Γεωργία ενημερώνει την Ένωση μόλις επιτευχθεί η νομοθετική προσέγγιση σε σχέση με 
ένα μέτρο, μια ομάδα μέτρων ή ενός συστήματος όπως ορίζεται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
άρθρου, ως αποτέλεσμα της παρακολούθησης που προβλέπεται στο άρθρο 55 παράγραφος 3 της 
παρούσας συμφωνίας. Το γεγονός αυτό θεωρείται ως η βάση για αίτημα της Γεωργίας να κινήσει 
τη διαδικασία αναγνώρισης της ισοδυναμίας των σχετικών μέτρων, όπως ορίζεται στην παράγραφο 
3 του παρόντος άρθρου. 
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5. Εκτός κι αν συμφωνηθεί διαφορετικά, το εισάγον μέρος ολοκληρώνει τη διαδικασία 
αναγνώρισης της ισοδυναμίας που αναφέρεται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, εντός 360 
ημερών από την παραλαβή της αίτησης από το εξάγον μέρος, περιλαμβανομένου ενός φακέλου που 
αποδεικνύει την ισοδυναμία. Η εν λόγω προθεσμία δύναται να παραταθεί όσον αφορά τις εποχιακές 
καλλιέργειες όταν δικαιολογείται η καθυστέρηση των αξιολογήσεων προκειμένου να καταστεί 
δυνατή η επαλήθευση κατά τη διάρκεια κατάλληλης περιόδου ανάπτυξης μιας καλλιέργειας. 

6. Το εισάγον μέρος καθορίζει την ισοδυναμία όσον αφορά φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα 
αντικείμενα, σύμφωνα με τους αντίστοιχους ΙδΡΜ. 

7. Το εισάγον μέρος δύναται να αποσύρει ή να αναστείλει μία ισοδυναμία εφόσον ένα μέρος 
τροποποιήσει μέτρα που επηρεάζουν την ισοδυναμία, υπό τον όρο ότι τηρείται η ακόλουθη 
διαδικασία: 

α) Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 58 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, το εξάγον 
μέρος ενημερώνει το εισάγον μέρος σχετικά με οποιαδήποτε πρόταση τροποποίησης των 
μέτρων του για τα οποία έχει αναγνωριστεί ισοδυναμία και τις ενδεχόμενες επιπτώσεις των 
προτεινόμενων μέτρων στην ισοδυναμία που έχει αναγνωριστεί. Εντός 30 εργάσιμων ημερών 
από την παραλαβή της πληροφορίας αυτής, το εισάγον μέρος ενημερώνει το εξάγον μέρος 
κατά πόσο η ισοδυναμία θα εξακολουθήσει να αναγνωρίζεται βάσει των προτεινόμενων 
μέτρων. 
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β) σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 58 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, το εισάγον 
μέρος ενημερώνει άμεσα το εξάγον μέρος σχετικά με οποιαδήποτε πρόταση τροποποίησης 
των μέτρων του για τα οποία έχει αναγνωριστεί ισοδυναμία και τις ενδεχόμενες επιπτώσεις 
των προτεινόμενων μέτρων στην ισοδυναμία που έχει αναγνωριστεί. Στην περίπτωση που το 
εισάγον μέρος δεν συνεχίσει να αναγνωρίζει την ισοδυναμία, τα μέρη δύνανται να 
συμφωνήσουν για τους όρους επανέναρξης της διαδικασίας που αναφέρεται στην παράγραφο 
3 του παρόντος άρθρου βάσει των προτεινόμενων μέτρων. 

8. Η αναγνώριση, απόσυρση ή αναστολή της ισοδυναμίας εναπόκειται αποκλειστικά στο 
εισάγον μέρος που ενεργεί σύμφωνα με το διοικητικό και νομοθετικό του πλαίσιο. Το εν λόγω 
μέρος παρέχει γραπτώς στο εξάγον μέρος πλήρεις εξηγήσεις και συμπληρωματικά στοιχεία για 
τους ορισμούς και τις αποφάσεις που καλύπτονται από το παρόν άρθρο. Στην περίπτωση μη 
αναγνώρισης, απόσυρσης ή αναστολής της ισοδυναμίας, το εισάγον μέρος αναφέρει στο εξάγον 
μέρος τους όρους υπό τους οποίους η διαδικασία που αναφέρεται στην παράγραφο 3 δύναται να 
επανακινηθεί. 

9. Με την επιφύλαξη του άρθρου 64 της παρούσας απόφασης, το εισάγον μέρος δύναται να μην 
αποσύρει ή να μην αναστείλει την ισοδυναμία προτού τεθούν σε ισχύ τα προτεινόμενα νέα μέτρα 
από ένα μέρος. 
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10. Σε περίπτωση που το εισάγον μέρος αναγνωρίσει επισήμως την ισοδυναμία, βάσει της 
διαδικασίας διαβουλεύσεων που αναφέρεται στο παράρτημα VIII της παρούσας συμφωνίας, η 
υποεπιτροπή ΥΦΠ δηλώνει την αναγνώριση της ισοδυναμίας του εμπορίου μεταξύ των μερών, 
σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 65 παράγραφος 5 της παρούσας συμφωνίας. 
Η απόφαση αυτή δύναται να προβλέπει επίσης τη μείωση των φυσικών ελέγχων στα σύνορα, 
απλούστευση των πιστοποιητικών και διαδικασίες προεπιλογής για τις εγκαταστάσεις, κατά 
περίπτωση. 

Το καθεστώς αναγνώρισης της ισοδυναμίας περιλαμβάνεται στο παράρτημα XIII της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 58 


Διαφάνεια και ανταλλαγή πληροφοριών 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 59 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη συνεργάζονται για την 
προώθηση της αμοιβαίας κατανόησης των επίσημων δομών και μηχανισμών του ελέγχου στους 
οποίους ανατίθεται η εφαρμογή των μέτρων που παρατίθενται στο παράρτημα IV της παρούσας 
συμφωνίας και της απόδοσης των εν λόγω δομών και μηχανισμών. Τούτο μπορεί να επιτευχθεί, 
μεταξύ άλλων, μέσω εκθέσεων που εκπονούν διεθνείς φορείς ελέγχου όταν αυτές δημοσιεύονται 
και τα μέρη δύνανται να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τα αποτελέσματα αυτών των 
ελέγχων ή άλλες πληροφορίες κατά περίπτωση. 
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2. Στο πλαίσιο της προσέγγισης της νομοθεσίας, όπως αναφέρεται στο άρθρο 55 της παρούσας 
συμφωνίας ή της αναγνώρισης της ισοδυναμίας, όπως αναφέρεται στο άρθρο 57 της παρούσας 
συμφωνίας, τα μέρη ενημερώνονται αμοιβαία σχετικά με τις νομοθετικές ή άλλες διαδικαστικές 
αλλαγές που υιοθετούνται στους εν λόγω τομείς. 

3. Στο πλαίσιο αυτό, η Ένωση ενημερώνει τη Γεωργία όσο το δυνατό νωρίτερα για τις αλλαγές 
της νομοθεσίας της Ένωσης, ώστε να δοθεί η δυνατότητα στη Γεωργία να εξετάσει το ενδεχόμενο 
αντίστοιχης τροποποίησης της δικής της νομοθεσίας. 

Θα πρέπει να επιτυγχάνεται το αναγκαίο επίπεδο συνεργασίας προκειμένου να διευκολύνεται η 
διαβίβαση νομοθετικών εγγράφων κατόπιν αιτήσεως ενός από τα μέρη. 

Για τον σκοπό αυτό, κάθε μέρος κοινοποιεί στο άλλο μέρος τα σημεία επαφής του. Τα μέρη 
κοινοποιούν αμοιβαία κάθε αλλαγή σε σχέση με τα εν λόγω σημεία επαφής. 
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ΑΡΘΡΟ 59 

Κοινοποίηση, διαβούλευση και διευκόλυνση της επικοινωνίας 

1. Κάθε μέρος κοινοποιεί γραπτώς στο άλλο μέρος εντός δύο εργάσιμων ημερών κάθε σοβαρό ή 

σημαντικό κίνδυνο για την υγεία των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών, κυρίως κάθε επείγουσα 
ανάγκη ελέγχου τροφίμων ή καταστάσεις που εμπεριέχουν σαφώς εντοπισμένο κίνδυνο σοβαρών 
συνεπειών στην υγεία, που συνδέονται με την κατανάλωση ζωικών ή φυτικών προϊόντων, και 
ειδικότερα: 

α) κάθε μέτρο που επηρεάζει αποφάσεις περί περιφερειοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 56 της 
παρούσας συμφωνίας- 

β) την παρουσία ή την εξέλιξη κάθε ασθένειας ζώων που περιλαμβάνεται στο παράρτημα ν-Α 
της παρούσας συμφωνίας ή κάθε ρυθμιζόμενου επιβλαβούς οργανισμού που αναγράφεται στο 
παράρτημα ν-Β της παρούσας συμφωνίας- 

γ) σημαντικά επιδημιολογικά ευρήματα ή που έχουν άμεση σχέση με κινδύνους όσον αφορά 

ασθένειες ζώων και επιβλαβείς οργανισμούς που δεν περιλαμβάνονται στα παραρτήματα ν-Α 
και ν-Β της παρούσας συμφωνίας ή νέες ασθένειες ζώων ή νέους επιβλαβείς οργανισμούς- 
και 

δ) οποιαδήποτε πρόσθετα μέτρα πέραν των βασικών απαιτήσεων που απορρέουν από τα 
υγειονομικά μέτρα που έχουν λάβει για τον έλεγχο ή την εξάλειψη ασθενειών ζώων ή 
επιβλαβών οργανισμών ή για την προστασία της δημόσιας υγείας ή της υγείας των φυτών και 
οποιεσδήποτε μεταβολές στις πολιτικές πρόληψης, συμπεριλαμβανομένων των πολιτικών 
εμβολιασμού. 
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2. Ον κοννοποιήσενς πραγματοποιούνταν γραπτώς προς τα σημεία επαφής που αναφέρονταν στο 
άρθρο 58 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας. 

Ως γραπτή κοινοποίηση νοείται η κοινοποίηση που αποστέλλεται ταχυδρομικώς, με φαξ ή με 
ηλεκτρονικό ταχυδρομείο. 

3. Όταν ένα μέρος ανησυχεί σοβαρά όσον αφορά ενδεχόμενο κίνδυνο για την υγεία των 
ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών, πραγματοποιούνται, κατόπιν αιτήσεως του μέρους, 
διαβουλεύσεις για την εξέταση της κατάστασης, το συντομότερο δυνατό, και οπωσδήποτε εντός 15 
εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία αυτής της αίτησης. Κάθε μέρος οφείλει, σε παρόμοιες 
περιπτώσεις, να παρέχει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για να αποφεύγεται η διαταραχή του 
εμπορίου και να επιτυγχάνεται αμοιβαίως αποδεκτή λύση η οποία να συμβιβάζεται με την 
προστασία της υγείας των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών. 

4. Μετά από αίτηση ενός μέρους, πραγματοποιούνται διαβουλεύσεις όσον αφορά την καλή 
μεταχείριση των ζώων, το συντομότερο δυνατό, και οπωσδήποτε εντός 20 εργάσιμων ημερών από 
την ημερομηνία της κοινοποίησης. Κάθε μέρος προσπαθεί, σε παρόμοιες καταστάσεις, να παρέχει 
όλες τις ζητούμενες πληροφορίες. 

5. Μετά από αίτηση ενός μέρους, οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4 
του παρόντος άρθρου διεξάγονται μέσω βίντεο ή τηλεδιάσκεψης. Το μέρος που υπέβαλε την 
αίτηση εξασφαλίζει τη σύνταξη των πρακτικών της διαβούλευσης, τα οποία εγκρίνονται επίσημα 
από τα μέρη. Για τους σκοπούς της έγκρισης αυτής, ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 58 
παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. 
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6. Ένα σύστημα ταχείας ειδοποίησης και ένας μηχανισμός έγκαιρης προειδοποίησης που θα 
εφαρμόζεται αμοιβαία για κάθε κτηνιατρική και φυτοϋγειονομική κατάσταση έκτακτης ανάγκης θα 
αρχίσει σε μεταγενέστερο στάδιο, αφού η Γεωργία εφαρμόσει την αναγκαία νομοθεσία σ ’αυτόν 
τον τομέα και δημιουργήσει τις συνθήκες για την ορθή λειτουργία τους επιτόπου. 


ΑΡΘΡΟ 60 

Εμπορικοί όροι 

1. Όροι εισαγωγής πριν από την αναγνώριση της ισοδυναμίας: 

α) Τα μέρη συμφωνούν την υπαγωγή των εισαγωγών κάθε εμπορεύματος που καλύπτεται από 
τα παραρτήματα Γν-Α και ΐν-Γ παράγραφοι 2 και 3 της παρούσας συμφωνίας σε όρους, πριν 
από την αναγνώριση της ισοδυναμίας. Με την επιφύλαξη των αποφάσεων που λαμβάνονται 
σύμφωνα με το άρθρο 56 της παρούσας συμφωνίας, οι όροι εισαγωγής του εισάγοντος 
μέρους εφαρμόζονται στο σύνολο του εδάφους του εξάγοντος μέρους. Με την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας και σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 58 αυτής, το εισάγον 
μέρος ενημερώνει το εξάγον μέρος για τις υγειονομικές ή/και φυτοϋγειονομικές απαιτήσεις 
του όσον αφορά την εισαγωγή εμπορευμάτων που αναφέρονται στα παραρτήματα Γν-Α και 
ΐν-Γ της παρούσας συμφωνίας. Στις παρεχόμενες πληροφορίες περιλαμβάνονται, ανάλογα με 
την περίπτωση, τα υποδείγματα των επίσημων πιστοποιητικών ή βεβαιώσεων ή εμπορικών 
εγγράφων, όπως περιγράφονται από το εισάγον μέρος, και 
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β) ί) κάθε τροποποίηση ή πρόταση τροποποίησης των όρων που αναφέρονταν στην 

παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου συμμορφώνονταν με τις αντίστοιχες 
διαδικασίες κοινοποίησης της συμφωνίας ΥΦΠ, 

ϋ) με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 64 της παρούσας συμφωνίας, το εισάγον 
μέρος λαμβάνει υπόψη τον χρόνο μεταφοράς μεταξύ των μερών, προκειμένου να 
καθορίσει την ημερομηνία έναρξης ισχύος των τροποποιηθέντων όρων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου, και 

ίίί) αν το εισάγον μέρος αδυνατεί να συμμορφωθεί με τις απαιτήσεις κοινοποίησης που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου, εξακολουθεί να 
κάνει δεκτό το πιστοποιητικό ή τη βεβαίωση που εγγυάται τους όρους που ίσχυαν 
προηγουμένως, για διάστημα έως 30 ημέρες μετά την έναρξη ισχύος των 
τροποποιημένων όρων εισαγωγής. 
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2. Όρον εισαγωγής μετά την αναγνώριση της ισοδυναμίας: 

α) Εντός 90 ημερών από την ημερομηνία της απόφασης για την αναγνώριση της ισοδυναμίας 
όπως ορίζεται στο άρθρο 57 παράγραφος 10 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη λαμβάνουν 
τα αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα για την εφαρμογή της αναγνώρισης της 
ισοδυναμίας, προκειμένου να καταστούν δυνατές οι μεταξύ τους συναλλαγές εμπορευμάτων 
που αναφέρονται στα παραρτήματα ΐν-Α και ΐν-Γ παράγραφοι 2 και 3 της παρούσας 
συμφωνίας. Για τα εν λόγω εμπορεύματα, το υπόδειγμα για το επίσημο πιστοποιητικό ή το 
επίσημο έγγραφο που απαιτείται από το εισάγον μέρος δύναται, στην περίπτωση αυτή, να 
αντικαθίσταται από πιστοποιητικό που συντάσσεται όπως προβλέπει το παράρτημα Χ-Β της 
παρούσας συμφωνίας- 

β) Όσον αφορά εμπορεύματα σε τομείς ή υποτομείς για τους δεν έχουν αναγνωριστεί όλα τα 
μέτρα ως ισοδύναμα, το εμπόριο θα εξακολουθήσει να διεξάγεται βάσει της τήρησης των 
όρων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου. Μετά από 
αίτημα του εξάγοντος μέρους, ισχύουν οι διατάξεις της παραγράφου 5 του παρόντος άρθρου. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5479 


3. Από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα εμπορεύματα που 
αναφέρονται στα παραρτήματα ΐν-Α και ΐν-Γ παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας δεν 
υπόκεινται σε άδεια εισαγωγής μεταξύ των μερών. 

4. Όσον αφορά τους όρους που επηρεάζουν το εμπόριο των εμπορευμάτων που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου, μετά από αίτημα του εξάγοντος μέρους, τα 
μέρη αρχίζουν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της υποεπιτροπής ΥΦΠ, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 65 της παρούσας συμφωνίας, προκειμένου να συμφωνήσουν για τους εναλλακτικούς ή 
συμπληρωματικούς όρους εισαγωγής του εισάγοντος μέρους. Οι εναλλακτικοί ή συμπληρωματικοί 
αυτοί όροι δύνανται, κατά περίπτωση, να βασίζονται σε μέτρα του εξάγοντος μέρους 
αναγνωρισμένα ως ισοδύναμα από το εισάγον μέρος. Εφόσον επέλθει συμφωνία, το εισάγον μέρος 
λαμβάνει, εντός 90 ημερών, τα αναγκαία νομοθετικά ή/και διοικητικά μέτρα ώστε να επιτρέψει τις 
εισαγωγές βάσει των συμπεφωνημένων όρων εισαγωγής. 
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5. Κατάλογος επιχειρηματικών εγκαταστάσεων, προσωρινή έγκριση 

α) Για την εισαγωγή των ζωικών προϊόντων που αναφέρονται στο Μέρος 2 του παραρτήματος 
ΐν-Α της παρούσας συμφωνίας, μετά από αίτηση του εξάγοντος μέρους και με τη σύσταση 
των κατάλληλων εγγυήσεων, το εισάγον μέρος εγκρίνει προσωρινά τις επιχειρηματικές 
εγκαταστάσεις επεξεργασίας που αναφέρονται στο παράρτημα νΐΐ.2 της παρούσας 
συμφωνίας, οι οποίες βρίσκονται επί του εδάφους του εξάγοντος μέρους, χωρίς να προηγηθεί 
επιθεώρηση των μεμονωμένων εγκαταστάσεων. Μια τέτοια έγκριση είναι σύμφωνη με τους 
όρους και τις διατάξεις που καθορίζονται στο παράρτημα VII της παρούσας συμφωνίας. 
Εκτός αν ζητούνται συμπληρωματικές πληροφορίες, το εισάγον μέρος λαμβάνει, εντός 30 
εργάσιμων ημερών από την παραλαβή από το εισάγον μέρος της αίτησης και των σχετικών 
εγγυήσεων, τα αναγκαία νομοθετικά ή/και διοικητικά μέτρα ώστε να επιτρέψει τις εισαγωγές 
επί της βάσης αυτής. 

Ο αρχικός κατάλογος των εγκαταστάσεων εγκρίνεται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παραρτήματος VII της παρούσας συμφωνίας. 

β) Όσον αφορά την εισαγωγή ζωικών προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο 
α) του παρόντος άρθρου, το εξάγον μέρος ενημερώνει το εισάγον μέρος για τον κατάλογο 
των εγκαταστάσεων που πληρούν τις απαιτήσεις του εισάγοντος μέρους. 
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6. Κατόπιν αιτήσεως του εισάγοντος μέρους, το εξάγον μέρος παρέχει τις απαραίτητες 
εξηγήσεις και συμπληρωματικά στοιχεία για τους ορισμούς και τις αποφάσεις που καλύπτονται από 
το παρόν άρθρο. 


ΑΡΘΡΟ 61 

Διαδικασία πιστοποίησης 

1. Για τους σκοπούς της διαδικασίας πιστοποίησης και έκδοσης πιστοποιητικών και επισήμων 
εγγράφων, τα μέρη συμφωνούν ως προς τις αρχές που ορίζονται στο παράρτημα X της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ που αναφέρεται στο άρθρο 65 της παρούσας συμφωνίας δύναται να 
συμφωνεί ως προς τους κανόνες που θα τηρούνται στην περίπτωση ηλεκτρονικής πιστοποίησης, 
απόσυρσης ή αντικατάστασης πιστοποιητικών. 

3. Στο πλαίσιο της προσέγγισης των νομοθεσιών όπως αναφέρεται στο άρθρο 55 της παρούσας 
συμφωνίας, τα μέρη συμφωνούν ως προς κοινά υποδείγματα πιστοποιητικών, κατά περίπτωση. 
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ΑΡΘΡΟ 62 

Επαλήθευση 

1. Για να διατηρηθεί η εμπιστοσύνη στην αποτελεσματική εφαρμογή των διατάξεων του 

παρόντος κεφαλαίου, κάθε μέρος δικαιούται: 

α) να προβαίνει στην επαλήθευση του συνόλου ή μέρους του συστήματος επιθεώρησης και 

πιστοποίησης των αρχών του έτερου μέρους ή/και άλλων μέτρων, κατά περίπτωση, σύμφωνα 
με τα αντίστοιχα διεθνή πρότυπα, κατευθυντήριες γραμμές και συστάσεις του Κώδικα 
Τροφίμων, του ΟΙΕ και της ΙΡΡΘ, 

β) να λαμβάνει πληροφορίες από το έτερο μέρος σχετικά με το σύστημα ελέγχου του και να 
ενημερώνεται για τα πορίσματα των ελέγχων που διενεργήθηκαν βάσει του συστήματος 
αυτού, τηρώντας τις διατάξεις περί απορρήτου που ισχύουν σε κάθε μέρος. 
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2. Τα μέρη ανταλλάσσουν τα αποτελέσματα των επαληθεύσεων που αναφέρονταν στην 
παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου με τρίτα μέρη καν δημοσιεύουν τα αποτελέσματα 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις των διατάξεων που εφαρμόζονται από τα μέρη. Οι διατάξεις περί 
απορρήτου που εφαρμόζουν τα μέρη, ισχύουν στην περίπτωση ανταλλαγής ή/και δημοσίευσης των 
αποτελεσμάτων, κατά περίπτωση. 

3. Αν το εισάγον μέρος αποφασίσει να πραγματοποιήσει επίσκεψη επαλήθευσης στο εξάγον 
μέρος, ενημερώνει το εξάγον μέρος σχετικά με την επίσκεψη επαλήθευσης τουλάχιστον 60 
εργάσιμες ημέρες πριν από αυτήν, εκτός από τις περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης ή εκτός εάν τα 
μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. Κάθε τροποποίηση της εν λόγω επίσκεψης συμφωνείται από τα 
μέρη. 

4. Το κόστος διενέργειας της επαλήθευσης στο σύνολο ή σε μέρος των συστημάτων 
επιθεώρησης και πιστοποίησης των αρμόδιων αρχών του έτερου μέρους ή/και σε άλλα μέτρα, κατά 
περίπτωση, βαρύνει το μέρος που διενεργεί την επαλήθευση ή την επιθεώρηση. 

5. Το σχέδιο της γραπτής ανακοίνωσης των επαληθεύσεων διαβιβάζεται στο εξάγον μέρος εντός 
60 εργάσιμων ημερών μετά το τέλος της επαλήθευσης. Το εξάγον μέρος οφείλει εντός 45 
εργάσιμων ημερών να διατυπώσει τις παρατηρήσεις του επί του σχεδίου γραπτής ανακοίνωσης. Οι 
παρατηρήσεις του εξάγοντος μέρους επισυνάπτονται και, κατά περίπτωση, συμπεριλαμβάνονται 
στην τελική έκθεση. Ωστόσο, στην περίπτωση που κατά τη διάρκεια της επαλήθευσης εντοπίστηκε 
σημαντικός κίνδυνος για την υγεία ανθρώπων, ζώων ή φυτών, το εξάγον μέρος ενημερώνεται το 
ταχύτερο δυνατόν, και σε κάθε περίπτωση, εντός 10 εργάσιμων ημερών μετά το τέλος της 
επαλήθευσης. 
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6. Για λόγους σαφήνειας, τα αποτελέσματα της επαλήθευσης δύνανται να συμβάλουν στις 
διαδικασίες που αναφέρονται στα άρθρα 55, 57 και 63 της παρούσας συμφωνίας και οι οποίες 
διενεργούνται από τα μέρη ή από ένα εκ των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 63 


Έλεγχοι εισαγωγής και τέλη επιθεώρησης 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι έλεγχοι που πραγματοποιεί το εισάγον μέρος κατά την εισαγωγή 
αποστολών από το εξάγον μέρος τηρούν τις αρχές που καθορίζονται στο Μέρος Α του 
παραρτήματος IX της παρούσας συμφωνίας. Τα αποτελέσματα των ελέγχων αυτών δύνανται να 
συμβάλουν στη διαδικασία επαλήθευσης που αναφέρεται στο άρθρο 62 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η συχνότητα των φυσικών ελέγχων εισαγωγής που εφαρμόζει κάθε μέρος καθορίζεται στο 
παράρτημα IX, Μέρος Β της παρούσας συμφωνίας. Ένα μέρος δύναται να τροποποιεί τη 
συχνότητα αυτή εντός του πλαισίου των αρμοδιοτήτων του και σύμφωνα με την εσωτερική 
νομοθεσία του, ως αποτέλεσμα της προόδου που υλοποιείται σύμφωνα με τα άρθρα 55, 57 και 60 
της παρούσας συμφωνίας, ή ως αποτέλεσμα των επαληθεύσεων, διαβουλεύσεων ή άλλων μέτρων 
που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ που αναφέρεται στο άρθρο 65 
τροποποιεί ανάλογα, με απόφαση, το Μέρος Β του παραρτήματος XI της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Τα τέλη επιθεώρησης, εφόσον ισχύουν, δύνανται να καλύπτουν μόνο τα έξοδα που 
προκύπτουν κατά τη διενέργεια των ελέγχων εισαγωγής από την αρμόδια αρχή. Τα τέλη 
υπολογίζονται με βάση την ίδια μέθοδο που χρησιμοποιείται για τα τέλη που επιβάλλονται για την 
επιθεώρηση παρόμοιων εγχώριων προϊόντων. 

4. Το εισάγον μέρος ενημερώνει το εξάγον μέρος, κατόπιν αιτήματος του τελευταίου, για τυχόν 
τροποποιήσεις, μεταξύ άλλων, για τους λόγους που οδήγησαν στην εν λόγω τροποποίηση, σχετικά 
με τα μέτρα που επηρεάζουν τους ελέγχους εισαγωγής και με τα τέλη επιθεώρησης, καθώς και για 
κάθε σημαντική αλλαγή στον τρόπο διεξαγωγής των ελέγχων αυτών. 

5. Από την ημερομηνία που θα καθοριστεί από την υποεπιτροπή ΥΦΠ που αναφέρεται στο 
άρθρο 65 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν σχετικά με τους όρους 
έγκρισης των αμοιβαίων ελέγχων που καθορίζονται στο άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο β) της 
παρούσας συμφωνίας, με σκοπό να προσαρμόσουν και να μειώσουν αμοιβαία, κατά περίπτωση, τη 
συχνότητα των φυσικών ελέγχων εισαγωγής για τα εμπορεύματα που αναφέρονται στο άρθρο 60 
παράγραφος 2 στοιχείο α) της παρούσας συμφωνίας. 

Από την ημερομηνία αυτή, τα μέρη δύνανται να εγκρίνουν αμοιβαία τους ελέγχους ορισμένων 
εμπορευμάτων και, κατά περίπτωση, να μειώνουν ή να αντικαθιστούν τους ελέγχους εισαγωγής για 
τα συγκεκριμένα εμπορεύματα. 
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ΑΡΘΡΟ 64 

Μέτρα διασφάλισης 

1. Στην περίπτωση που το εξάγον μέρος λαμβάνει, στο έδαφος του, μέτρα για τον έλεγχο κάθε 
περίπτωσης που ενδέχεται να αποτελεί σοβαρό κίνδυνο για την υγεία των ανθρώπων, των ζώων και 
των φυτών, το εξάγον μέρος, με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2 του παρόντος 
άρθρου, λαμβάνει ισοδύναμα μέτρα για την πρόληψη της εισόδου του κινδύνου αυτού στο έδαφος 
του εισάγοντος μέρους. 

2. Το εισάγον μέρος δύναται, για σοβαρούς λόγους που αφορούν την υγεία των ανθρώπων, των 
ζώων ή των φυτών, να λάβει προσωρινά μέτρα απαραίτητα για την προστασία της υγείας των 
ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών. Όσον αφορά τις αποστολές που διαμετακομίζονται μεταξύ των 
μερών, το εισάγον μέρος εξετάζει την καταλληλότερη και αναλογικότερη λύση προκειμένου να 
αποφευχθούν περιττές διαταραχές του εμπορίου. 

3. Το μέρος που θεσπίζει μέτρα δυνάμει της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου ενημερώνει το 
άλλο μέρος το αργότερο εντός μίας εργάσιμης ημέρας μετά την ημερομηνία λήψης των μέτρων. 
Μετά από αίτημα ενός μέρους, και σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 59 παράγραφος 3 της 
παρούσας συμφωνίας, τα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν την κατάσταση, 
εντός 15 εργάσιμων ημερών από την κοινοποίηση. Τα μέρη λαμβάνουν δεόντως υπόψη κάθε 
πληροφορία που παρέχεται στο πλαίσιο αυτών των διαβουλεύσεων και προσπαθούν να αποτρέπουν 
άσκοπες διαταραχές του εμπορίου, λαμβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση, το αποτέλεσμα των 
διαβουλεύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 59 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 65 

Υποεπιτροπή υγειονομικών και φυτοϋγειονομικών μέτρων 

1. Συγκροτείται υποεπιτροπή υγειονομικών και φυτοϋγειονομικών μέτρων. Η υποεπιτροπή 
συνεδριάζει εντός τριών μηνών από την ημερομηνία της έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
και εν συνεχεία κατόπιν αιτήσεως ενός εκ των μερών, ή τουλάχιστον μία φορά ετησίως. Εάν 
συμφωνηθεί από τα μέρη, η συνεδρίαση της υποεπιτροπής ΥΦΠ δύναται να πραγματοποιείται 
μέσω βιντεοσκόπησης ή τηλεδιάσκεψης. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ μπορεί επίσης να εξετάζει θέματα 
και εκτός συνεδρίασης, δι' αλληλογραφίας. 

2. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ ασκεί τα ακόλουθα καθήκοντα: 
α) εξετάζει κάθε ζήτημα σχετικό με το παρόν κεφάλαιο- 

β) παρακολουθεί την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου και εξετάζει όλα τα ζητήματα που 
προκύπτουν ενδεχομένως όσον αφορά την εφαρμογή του- 

γ) αναθεωρεί τα παραρτήματα IV έως XII της παρούσας συμφωνίας, κυρίως με γνώμονα την 
πρόοδο που σημειώνεται στο πλαίσιο των διαβουλεύσεων και των διαδικασιών που 
προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο · 
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δ) τροποποιεί μέσω απόφασης έγκρισης τα παραρτήματα IV έως XII της παρούσας συμφωνίας 
βάσει της αναθεώρησης που προβλέπεται στο στοιχείο γ) της παρούσας παραγράφου ή εάν 
προβλέπεται άλλως στο παρόν κεφάλαιο και 

ε) εκφέρει γνώμες και διατυπώνει συστάσεις προς άλλους φορείς όπως ορίζεται στον τίτλο VIII 
(Θεσμικές, γενικές και τελικές διατάξεις) της παρούσας συμφωνίας βάσει της αναθεώρησης 
που προβλέπεται στο στοιχείο γ) της παρούσας παραγράφου. 

3. Τα μέρη συμφωνούν να συγκροτούν, όπου κρίνεται σκόπιμο, τεχνικές ομάδες εργασίας 
αποτελούμενες από εκπροσώπους των μερών σε επίπεδο εμπειρογνωμόνων, οι οποίες 
προσδιορίζουν και αντιμετωπίζουν τεχνικά και επιστημονικά θέματα που προκύπτουν από την 
εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου. Όταν απαιτείται πρόσθετη εμπειρογνωσία, τα μέρη δύνανται 
να συγκροτούν πά ίιοο ομάδες, περιλαμβανομένων των επιστημονικών ομάδων και των ομάδων 
εμπειρογνωμόνων. Η σύνθεση των π<3 Ιιοο ομάδων δεν περιορίζεται αναγκαστικώς σε εκπροσώπους 
των μερών. 

4. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ ενημερώνει τακτικά μέσω υποβολής έκθεσης την Επιτροπή Σύνδεσης 
στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα που συγκροτείται βάσει του άρθρου 408 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας σχετικά με τις δραστηριότητές της και τις αποφάσεις που λαμβάνει στο 
πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της. 


5. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ θεσπίζει τον κανονισμό εργασίας της κατά την πρώτη της συνεδρίαση. 
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6. Όλες ον αποφάσεις, ον συστάσεις, η έκθεση ή κάθε άλλη δράση της υποεπιτροπής ΥΦΠ ή 
κάθε άλλης ομάδας που συγκροτείται από την υποεπιτροπή ΥΦΠ, εγκρίνονται με συναίνεση 
μεταξύ των μερών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΔΙΕΥΚΟΛΥΝΣΗ ΤΩΝ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΙΚΩΝ 

ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 66 

Στόχοι 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία των ζητημάτων διευκόλυνσης των τελωνειακών 
διαδικασιών και των εμπορικών συναλλαγών στο μεταβαλλόμενο περιβάλλον του διμερούς 
εμπορίου. Τα μέρη συμφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασία στον συγκεκριμένο τομέα με στόχο 
να διασφαλισθεί ότι η συναφής νομοθεσία και οι διαδικασίες εκάστου μέρους, καθώς και οι 
διοικητικές ικανότητες των αντίστοιχων δημόσιων διοικήσεών τους, ανταποκρίνονται κατ’ αρχήν 
στους στόχους του αποτελεσματικού ελέγχου και της προώθησης της διευκόλυνσης του θεμιτού 
εμπορίου. 

2. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι πρέπει να θεωρηθούν ως υψίστης σημασίας, αφενός, οι στόχοι 
δημόσιας πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων της διευκόλυνσης των συναλλαγών, της ασφάλειας και 
της πρόληψης της απάτης, και, αφετέρου, μια ισόρροπη προσέγγιση των στόχων αυτών. 



5490 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 67 

Νομοθεσία καν δναδνκασίες 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότν ον αντίσχονχες εμπορνκές καν τελωνενακές νομοθεσίες τους είναν κατ’ 

αρχήν σταθερές καν συνεκτνκές, καθώς καν ότν ον δνατάξενς καν ον δναδνκασίες είναν αναλογνκές, 
δναφανείς, προβλέψνμες, χωρίς δνακρίσενς, αμερόληπτες, εφαρμόζονταν κατά τρόπο ομονόμορφο καν 
αποτελεσματνκό καν, μεταξύ άλλων: 

α) προστατεύουν καν δνευκολύνουν το θεμντό εμπόρνο μέσω της αποτελεσματνκής επνβολής των 
νομοθετνκών απαντήσεων καν της συμμόρφωσης προς αυτές- 

β) αποφεύγουν τον άσκοπο φόρτο ή τον φόρτο που ενσάγεν δνακρίσενς στους ονκονομνκούς 
παράγοντες, προλαμβάνουν την απάτη καν παρέχουν περαντέρω δνευκολύνσενς στους 
ονκονομνκούς φορείς με υψηλό επίπεδο συμμόρφωσης- 

γ) εφαρμόζουν ενναίο δνονκητνκό έγγραφο (ΕΔΕ) γνα τους σκοπούς των τελωνενακών 
δνασαφήσεων 

δ) λαμβάνουν μέτρα που επνφέρουν περνσσότερη αποτελεσματνκότητα, δναφάνενα καν 
απλούστευση των τελωνενακών δναδνκασνών καν πρακτνκών στα σύνορα- 
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ε) εφαρμόζουν σύγχρονες τελωνειακός τεχνικές, στις οποίες περιλαμβάνονται η εκτίμηση της 
επικινδυνότητας, οι εκ των υστέρων έλεγχοι και οι μέθοδοι λογιστικού ελέγχου των εταιρειών 
με σκοπό την απλούστευση και τη διευκόλυνση των διαδικασιών εισόδου και εξόδου των 
εμπορευμάτων, καθώς και της θέσης τους σε ελεύθερη κυκλοφορία- 

στ) αποσκοπούν στη μείωση των δαπανών συμμόρφωσης και στην αύξηση της δυνατότητας 
πρόβλεψης εκ μέρους όλων των οικονομικών παραγόντων 

ζ) με την επιφύλαξη της εφαρμογής αντικειμενικών κριτηρίων εκτίμησης της επικινδυνότητας, 
διασφαλίζουν τη μη διακριτική διαχείριση των απαιτήσεων και διαδικασιών που 
εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή, την εξαγωγή ή τη διαμετακόμιση εμπορευμάτων 

η) εφαρμόζουν τις διεθνείς νομικές πράξεις που ισχύουν στον τομέα των τελωνείων και του 
εμπορίου, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που θεσπίσθηκαν από τον Παγκόσμιο Οργανισμό 
Τελωνείων (ΠΟΤ), τη σύμβαση της Κωνσταντινούπολης του 1990 για την προσωρινή 
εισαγωγή εμπορευμάτων, τη σύμβαση του 1983 για το εναρμονισμένο σύστημα περιγραφής 
και κωδικοποίησης εμπορευμάτων, τον ΠΟΕ, τη σύμβαση ΤΙΚ του ΟΗΕ του 1975, τη 
σύμβαση του 1982 για την εναρμόνιση των ελέγχων των εμπορευμάτων στα σύνορα, και 
μπορούν να λαμβάνουν υπόψη το πλαίσιο προτύπων για την ασφάλεια και τη διευκόλυνση 
του παγκόσμιου εμπορίου του ΠΟΤ και τις κατευθυντήριες γραμμές της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής, όπως τα Τελωνειακό Προσχέδια, ανάλογα με την περίπτωση- 

θ) λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε να μεταφέρουν στη νομοθεσία τους και να εφαρμόσουν 
τις διατάξεις της αναθεωρημένης σύμβασης του Κιότο του 1973 για την απλούστευση και την 
εναρμόνιση των τελωνειακών καθεστώτων 
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ι) προβλέπουν την εκ των προτέρων έκδοση δεσμευτικών αποφάσεων σχετικά με τη 
δασμολογική κατάταξη και τους κανόνες καταγωγής. Τα μέρη εξασφαλίζουν ότι μια 
απόφαση μπορεί να ανακληθεί ή να ακυρωθεί μόνον αφού ενημερωθεί σχετικά ο 
ενδιαφερόμενος οικονομικός φορέας και χωρίς αναδρομική ισχύ, εκτός αν η απόφαση έχει 
ληφθεί βάσει εσφαλμένων ή ελλιπών πληροφοριών 

ια) θεσπίζουν και εφαρμόζουν απλουστευμένες διαδικασίες για εξουσιοδοτημένους εμπόρους 
βάσει αντικειμενικών κριτηρίων που δεν εισάγουν διακρίσεις- 

ιβ) θεσπίζουν κανόνες με τους οποίους διασφαλίζεται ότι οποιαδήποτε κύρωση επιβάλλεται για 
ήσσονος σημασίας παραβάσεις των τελωνειακών κανονισμών ή των διαδικαστικών 
απαιτήσεων είναι ανάλογη της παράβασης και δεν εισάγει διακρίσεις και ότι, κατά την 
εφαρμογή της, δεν προκαλεί αδικαιολόγητες καθυστερήσεις- και 

ιγ) εφαρμόζουν διαφανείς, αμερόληπτους και αναλογικούς κανόνες όταν οι κρατικές υπηρεσίες 
παρέχουν υπηρεσίες που παρέχονται και από τον ιδιωτικό τομέα. 

2. Για να βελτιωθούν οι μέθοδοι εργασίας, καθώς και για να διασφαλισθούν η αποφυγή 
διακρίσεων, η διαφάνεια, η αποτελεσματικότητα, η ακεραιότητα και η πλήρης απόδοση ευθυνών 
για τις διάφορες πράξεις, τα μέρη: 

α) λαμβάνουν περαιτέρω μέτρα για τη μείωση, την απλούστευση και την τυποποίηση των 
δεδομένων και των εγγράφων που απαιτούν οι τελωνειακές και άλλες αρμόδιες αρχές- 
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β) απλουστεύουν τις απαντήσεις καν τις διατυπώσεις, εφόσον είναι δυνατόν, όσον αφορά την 
ταχεία θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία και τον εκτελωνισμό των εμπορευμάτων 

γ) θεσπίζουν αποτελεσματικές και ταχείες διαδικασίες που δεν εισάγουν διακρίσεις και οι οποίες 
εγγυώνται το δικαίωμα προσφυγής κατά διοικητικών ενεργειών, κανόνων και αποφάσεων 
των τελωνειακών και άλλων αρμόδιων αρχών που επηρεάζουν τις εισαγωγές, τις εξαγωγές ή 
τη διαμετακόμιση εμπορευμάτων. Η πρόσβαση στις εν λόγω διαδικασίες προσφυγής είναι 
εύκολη από όλους, το δε κόστος τους είναι λογικό και ανάλογο με το κόστος που ανέλαβαν οι 
αρχές προκειμένου να διασφαλίσουν το δικαίωμα προσφυγής- 

δ) λαμβάνουν μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι, σε περίπτωση άσκησης προσφυγής κατά 

προσβληθείσας διοικητικής διάταξης, παραπομπής ή απόφασης, τα εμπορεύματα θα πρέπει 
κανονικά να τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία ενώ οι πληρωμές των δασμών μπορούν να 
παραμείνουν εκκρεμείς με την επιφύλαξη τυχόν μέτρων διασφάλισης που κρίνονται 
αναγκαία. Όταν απαιτείται, η θέση των εμπορευμάτων σε ελεύθερη κυκλοφορία θα πρέπει να 
γίνεται υπό την προϋπόθεση σύστασης εγγύησης, π.χ. τριτεγγύησης ή κατάθεσης- και 

ε) εξασφαλίζουν ότι τηρούνται οι υψηλότερες προδιαγραφές ακεραιότητας, ιδιαίτερα στα 
σύνορα, μέσω της εφαρμογής μέτρων που αντανακλούν τις αρχές των σχετικών διεθνών 
συμβάσεων και πράξεων στον συγκεκριμένο τομέα, ιδίως της αναθεωρημένης Δήλωσης της 
Αρούσα του ΠΟΤ του 2003 και του προσχεδίου της Ευρωπαϊκής Επιτροπής περί τελωνειακής 
δεοντολογίας του 2007, κατά περίπτωση. 
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3. Τα μέρη συμφωνούν να καταργήσουν: 

α) οποιαδήποτε απαίτηση για την υποχρεωτική χρησιμοποίηση εκτελωνιστών και 

β) οποιαδήποτε απαίτηση για την υποχρεωτική διενέργεια επιθεωρήσεων προ της αποστολής ή 
στον προορισμό. 

4. Όσον αφορά τη διαμετακόμιση: 

α) για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, εφαρμόζονται οι κανόνες και ορισμοί σχετικά με 
τη διαμετακόμιση που προβλέπονται στις διατάξεις του ΠΟΕ και ιδίως στο άρθρο V της 
ΟΑΤΤ του 1994, και σχετικές διατάξεις, συμπεριλαμβανομένων οιωνδήποτε διευκρινίσεων 
και τροποποιήσεων που προκύπτουν από τις διαπραγματεύσεις του Γύρου της Ντόχα για τη 
διευκόλυνση του εμπορίου. Οι εν λόγω διατάξεις εφαρμόζονται επίσης όταν η διαμετακόμιση 
εμπορευμάτων αρχίζει ή τελειώνει στο έδαφος ενός εκ των μερών 

β) τα μέρη επιδιώκουν τη σταδιακή διασυνδεσιμότητα των αντίστοιχων συστημάτων 

τελωνειακής διαμετακόμισης ενόψει της μελλοντικής συμμετοχής της Γεωργίας στο κοινό 
σύστημα διαμετακόμισης 1 · 

γ) τα μέρη εξασφαλίζουν τη συνεργασία και τον συντονισμό μεταξύ όλων των αρμόδιων αρχών 
στα εδάφη τους για τη διευκόλυνση της διαμετακόμισης. Τα μέρη προωθούν επίσης τη 
συνεργασία μεταξύ των αρχών και του ιδιωτικού τομέα στον τομέα της διαμετακόμισης. 


ι 


Σύμβαση της 20ής Μάίόυ 1987 περί του καθεστώτος κοινής διαμετακόμισης. 
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ΑΡΘΡΟ 68 

Σχέσεις με την επιχειρηματική κοινότητα 


Τα μέρη συμφωνούν: 

α) να εξασφαλίζουν τη διαφάνεια και τη δημοσιοποίηση, στο μέτρο του δυνατού με 

ηλεκτρονικά μέσα, των οικείων νομοθετικών διατάξεων και των διαδικασιών τους, καθώς και 
την αιτιολόγηση της έγκρισής τους. Χρειάζεται να διεξάγονται τακτικές διαβουλεύσεις και να 
προβλέπεται εύλογο χρονικό διάστημα από τη δημοσίευση νέων ή τροποποιημένων 
διατάξεων έως την έναρξη ισχύος τους- 

β) ότι είναι απαραίτητο να διεξάγουν έγκαιρες και τακτικές διαβουλεύσεις με τους εμπορικούς 
εκπροσώπους για τις νομοθετικές προτάσεις και διαδικασίες που αφορούν τελωνειακό και 
εμπορικά θέματα- 

γ) να δημοσιοποιούν τις σχετικές ανακοινώσεις διοικητικής φύσεως, συμπεριλαμβανομένων των 
απαιτήσεων των αρχών και των διαδικασιών εισόδου ή εξόδου, των ωραρίων και των 
διαδικασιών λειτουργίας των τελωνείων στους λιμένες και στα σημεία διέλευσης των 
συνόρων, καθώς και των υπηρεσιών που είναι αρμόδιες για την παροχή πληροφοριών 

δ) να ενισχύσουν τη συνεργασία μεταξύ επιχειρήσεων και τελωνειακών υπηρεσιών μέσω της 
χρήσης μη αυθαίρετων και προσβάσιμων στο κοινό διαδικασιών, οι οποίες θα βασίζονται, 
μεταξύ άλλων, σ’ αυτές που έχει δημοσιεύσει ο ΠΟΤ- και 
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ε) να εξασφαλίζουν ότι οι αντίστοιχες τελωνειακός και συναφείς απαιτήσεις και διαδικασίες 

τους εξακολουθούν να ανταποκρίνονται στις ανάγκες της εμπορικής κοινότητας, ακολουθούν 
τις βέλτιστες πρακτικές και περιορίζουν στον ελάχιστο δυνατό βαθμό το εμπόριο. 


ΑΡΘΡΟ 69 

Τέλη και επιβαρύνσεις 

1. Τα μέρη απαγορεύουν τα διοικητικά τέλη τα οποία έχουν ισοδύναμο αποτέλεσμα με τέλη ή 
επιβαρύνσεις που επιβάλλονται κατά την εισαγωγή ή την εξαγωγή. 
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2. Όσον αφορά όλα τα τέλη καν τνς επιβαρύνσεις κάθε είδους που επιβάλλονται από τις 
τελωνειακός αρχές κάθε μέρους, συμπεριλαμβανομένων των τελών και επιβαρύνσεων για 
καθήκοντα που αναλαμβάνονται για λογαριασμό των εν λόγω αρχών, κατά την εισαγωγή ή 
εξαγωγή, και με την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων του κεφαλαίου 1 (Εθνική μεταχείριση και 
πρόσβαση των εμπορευμάτων στην αγορά) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας: 

α) τέλη και επιβαρύνσεις μπορούν να επιβάλλονται μόνο για υπηρεσίες που παρασχέθηκαν 

κατόπιν αιτήσεως του διασαφιστή, εκτός των κανονικών συνθηκών και ωραρίων λειτουργίας 
και σε μέρη διαφορετικά από αυτά που προβλέπονται στις τελωνειακός διατάξεις, καθώς και 
για κάθε διατύπωση που σχετίζεται με τις εν λόγω υπηρεσίες και απαιτείται για την 
πραγματοποίηση των εν λόγω εισαγωγών ή εξαγωγών 

β) τα τέλη και οι επιβαρύνσεις δεν υπερβαίνουν το κόστος της παρεχόμενης υπηρεσίας- 

γ) τα τέλη και οι επιβαρύνσεις δεν υπολογίζονται κατ’ αξία- 

δ) οι πληροφορίες σχετικά με τα τέλη και τις επιβαρύνσεις δημοσιεύονται στο επίσημα 
καθορισμένο μέσο και, όπου είναι εφικτό και δυνατό, σε επίσημο διαδικτυακό τόπο. Οι 
πληροφορίες αυτές περιλαμβάνουν αιτιολόγηση του τέλους ή της επιβάρυνσης για την 
παρασχεθείσα υπηρεσία, την αρμόδια αρχή, τα τέλη και τις επιβαρύνσεις που θα 
εφαρμοσθούν, την προθεσμία και τον τρόπο της πληρωμής- και 
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ε) δεν επιβάλλονταν νέα ή τροποποιημένα τέλη καν επιβαρύνσεις εάν δεν δημοσιευθούν 
προηγουμένως οι σχετικές πληροφορίες και δεν δοθεί εύκολη πρόσβαση σε αυτές. 


ΑΡΘΡΟ 70 

Δασμολογητέα αξία 

1. Οι διατάξεις της συμφωνίας γνα την εφαρμογή του άρθρου VII της ΟΑΤΤ του 1994 που 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας ΠΟΕ, συμπεριλαμβανομένων τυχόν 
τροποποιήσεων, διέπουν τους κανόνες για τη δασμολογητέα αξία που εφαρμόζονται στις εμπορικές 
συναλλαγές μεταξύ των μερών. Οι εν λόγω διατάξεις της συμφωνίας για τον ΠΟΕ, 
ενσωματώνονται στην παρούσα συμφωνία και καθίστανται μέρος αυτής. Δεν χρησιμοποιούνται 
ελάχιστες δασμολογητέες αξίες. 

2. Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό την επίτευξη κοινής προσέγγισης σε ζητήματα που 
αφορούν τη δασμολογητέα αξία. 
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ΑΡΘΡΟ 71 

Τελωνειακή συνεργασία 

Τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία τους στον τελωνειακό τομέα προκειμένου να διασφαλίσουν την 
εφαρμογή των στόχων του παρόντος κεφαλαίου με σκοπό την περαιτέρω διευκόλυνση του 
εμπορίου, εξασφαλίζοντας παράλληλα τον αποτελεσματικό έλεγχο, την ασφάλεια και την πρόληψη 
της απάτης. Προς τον σκοπό αυτόν, τα μέρη δύνανται να χρησιμοποιούν, κατά περίπτωση, τα 
Τελωνειακό Προσχέδια της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ως εργαλείο συγκριτικής αξιολόγησης. 

Για να εξασφαλίσουν τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη, μεταξύ 
άλλων: 

α) ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με την τελωνειακή νομοθεσία και τις τελωνειακές 
διαδικασίες- 

β) αναλαμβάνουν κοινές πρωτοβουλίες σχετικές με τις διαδικασίες εισαγωγής, εξαγωγής και 
διέλευσης, και επίσης εργάζονται για την εξασφάλιση της αποτελεσματικής εξυπηρέτησης 
της επιχειρηματικής κοινότητας- 

γ) συνεργάζονται στον τομέα του αυτοματισμού των τελωνειακών και άλλων εμπορικών 
διαδικασιών 

δ) ανταλλάσσουν, κατά περίπτωση, πληροφορίες και δεδομένα με σεβασμό στον εμπιστευτικό 
χαρακτήρα ευαίσθητων δεδομένων και στην προστασία των δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα- 
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ε) συνεργάζονταν γνα την πρόληψη καν την καταπολέμηση της παράνομης δνασυνορνακής 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων, συμπερνλαμβανομένων των προϊόντων καπνού- 

στ) ανταλλάσσουν πληροφορίες ή δνεξάγουν δναβουλεύσενς με σκοπό τη δναμόρφωση, στο μέτρο 
του δυνατού, κοννών θέσεων στο πλαίσνο δνεθνών οργαννσμών στον τομέα των τελωνείων, 
όπως ο ΠΟΕ, ο ΠΟΤ, ο ΟΗΕ, η Συνδνάσκεψη των Είνωμένων Εθνών γνα το Εμπόρνο καν την 
Ανάπτυξη (ΕΓΝΟΤΑΟ) καν η Ονκονομνκή Επντροπή των Ηνωμένων Εθνών γνα την Ευρώπη 
(ΕΙΝ-ΕΟΕ)- 

ζ) συνεργάζονταν γνα τον προγραμματνσμό καν την παροχή τεχννκής βοήθενας, νδίως γνα να 

δνευκολύνουν τνς μεταρρυθμίσενς στον τελωνενακό τομέα καν στον τομέα της δνευκόλυνσης 
του εμπορίου σύμφωνα με τνς σχετνκές δνατάξενς της παρούσας συμφωνίας- 

η) ανταλλάσσουν βέλτνστες πρακτνκές σχετνκά με τνς τελωνενακές πράξενς, εστνάζοντας νδίως σε 
συστήματα τελωνενακού ελέγχου βάσεν των κννδύνων καν στην επνβολή των δνκανωμάτων 
δνανοητνκής νδνοκτησίας, καν δη στον τομέα των προϊόντων παραποίησης/απομίμησης- 

θ) προωθούν τον συντοννσμό μεταξύ όλων των συνορνακών αρχών των μερών, με σκοπό τη 
δνευκόλυνση των δναδνκασνών δνέλευσης των συνόρων καν την ενίσχυση των ελέγχων, 
λαμβάνοντας υπόψη τους κοννούς συνορνακούς ελέγχους, όπου αυτό είναν εφνκτό καν 
σκόπνμο- καν 

ν) καθορίζουν, όπου αρμόζεν καν ενδείκνυταν, την αμονβαία αναγνώρνση προγραμμάτων 
εμπορνκών ετανρνκών σχέσεων καν τελωνενακών ελέγχων, συμπερνλαμβανομένων των 
νσοδύναμων μέτρων δνευκόλυνσης του εμπορίου. 
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ΑΡΘΡΟ 72 

Αμοιβαία διοικητική συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα 

Με την επιφύλαξη άλλων μορφών συνεργασίας που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία, και 
ιδίως στο άρθρο 71 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη παρέχουν αμοιβαία διοικητική συνδρομή σε 
τελωνειακό ζητήματα σύμφωνα με τις διατάξεις που ορίζονται στο πρωτόκολλο II για την αμοιβαία 
διοικητική συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 73 

Τεχνική βοήθεια και ενίσχυση των ικανοτήτων 

Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό την παροχή τεχνικής βοήθειας και την ενίσχυση των ικανοτήτων 
με σκοπό τη διευκόλυνση των εμπορικών συναλλαγών και την εφαρμογή τελωνειακών 
μεταρρυθμίσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 74 

Υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας 

1. Συγκροτείται υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας. Η υποεπιτροπή υποβάλλει εκθέσεις 
στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το έργο της υποεπιτροπής περιλαμβάνει τακτικές διαβουλεύσεις και παρακολούθηση της 
εφαρμογής και της διαχείρισης του παρόντος κεφαλαίου, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, των 
ζητημάτων της τελωνειακής συνεργασίας, της διασυνοριακής τελωνειακής συνεργασίας και 
διαχείρισης, της τεχνικής βοήθειας, των κανόνων καταγωγής και της διευκόλυνσης των εμπορικών 
συναλλαγών, καθώς και της αμοιβαίας διοικητικής συνδρομής σε τελωνειακό θέματα. 

3. Η υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας αναλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα 
καθήκοντα: 

α) μεριμνά για την εύρυθμη λειτουργία του παρόντος κεφαλαίου και των πρωτοκόλλων I και II 
της παρούσας συμφωνίας- 

β) θεσπίζει πρακτικές ρυθμίσεις, μέτρα και αποφάσεις για την εφαρμογή του παρόντος 

κεφαλαίου και των πρωτοκόλλων I και II της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων 
της ανταλλαγής πληροφοριών και δεδομένων, της αμοιβαίας αναγνώρισης των τελωνειακών 
ελέγχων και των προγραμμάτων εμπορικής εταιρικής σχέσης, καθώς και των 
πλεονεκτημάτων που καθορίζονται με κοινή συμφωνία- 
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γ) ανταλλάσσει απόψεις επί παντός ζητήματος κοινού ενδιαφέροντος, συμπεριλαμβανομένων 
μελλοντικών μέτρων και των πόρων που απαιτούνται για την υλοποίηση και εφαρμογή τους- 

δ) διατυπώνει συστάσεις εάν χρειασθεί- και 

ε) θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό της. 


ΑΡΘΡΟ 75 

Προσέγγιση της τελωνειακής νομοθεσίας 

Η σταδιακή προσέγγιση προς το τελωνειακό δίκαιο της Ένωσης και προς ορισμένες διατάξεις του 
διεθνούς δικαίου πραγματοποιείται σύμφωνα με το παράρτημα XIII της παρούσας συμφωνίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ 

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΕΜΠΟΡΙΟ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 76 

Στόχος, πεδίο εφαρμογής καν κάλυψη 

1. Τα μέρη, επιβεβαιώνοντας τις αντίστοιχες δεσμεύσεις τους που απορρέουν από τη συμφωνία 
ΠΟΕ, ορίζουν τις αναγκαίες ρυθμίσεις για τη σταδιακή αμοιβαία ελευθέρωση της εγκατάστασης 
και των συναλλαγών στον τομέα των υπηρεσιών, καθώς και για τη συνεργασία στον τομέα του 
ηλεκτρονικού εμπορίου. 

2. Οι δημόσιες συμβάσεις καλύπτονται στο κεφάλαιο 8 (Δημόσιες συμβάσεις) του τίτλου IV 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, και καμία διάταξη του 
παρόντος κεφαλαίου δεν θεωρείται ότι επιβάλλει υποχρέωση σχετικά με δημόσιες συμβάσεις. 
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3. Ον επνδοτήσενς καλύπτονταν στο κεφάλανο 10 (Ανταγωννσμός) του τίτλου IV (Εμπόρνο καν 
συναφή με το εμπόρνο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, καν ον δνατάξενς του παρόντος κεφαλαίου 
δεν εφαρμόζονταν στνς επνδοτήσενς που χορηγούνταν από τα μέρη. 

4. Σύμφωνα με τνς δνατάξενς του παρόντος κεφαλαίου, κάθε μέρος δνατηρεί το δνκαίωμα 
ρύθμνσης καν θέσπνσης νέων κανοννστνκών ρυθμίσεων γνα την επίτευξη θεμντών πολντνκών στόχων. 

5. Το παρόν κεφάλανο δεν εφαρμόζεταν σε μέτρα που αφορούν φυσνκά πρόσωπα τα οποία 
επνζητούν πρόσβαση στην αγορά εργασίας ενός μέρους, ούτε σε μέτρα που αφορούν θέματα 
σχετνκά με την υπηκοότητα, τη δναμονή ή την απασχόληση σε μόννμη βάση. 

6. Καμία δνάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν απαγορεύεν στα μέρη να εφαρμόζουν μέτρα γνα 
τη ρύθμνση της ενσόδου ή της προσωρννής δναμονής φυσνκών προσώπων στο έδαφος τους, 
συμπερνλαμβανομένων των μέτρων που είναν αναγκαία γνα την προστασία της ακερανότητας 
φυσνκών προσώπων καν την εξασφάλνση της ομαλής κυκλοφορίας αυτών δναμέσου των συνόρων, 
υπό την προϋπόθεση ότν τα εν λόγω μέτρα δεν εφαρμόζονταν κατά τρόπον ώστε να ανανρούν εν 
όλω ή εν μέρεν τα οφέλη που απορρέουν γνα οπονοδήποτε μέρος από τους όρους της συγκεκρνμένης 
υποχρέωσης στο παρόν κεφάλανο καν στα παραρτήματά XIV καν XV της παρούσας συμφωνίας 1 . 


ν 


Το γεγονός καν μόνο ότν απαντείταν θεώρηση γνα τα φυσνκά πρόσωπα συγκεκρνμένων χωρών 
καν όχν γνα τα φυσνκά πρόσωπα άλλων χωρών δεν θεωρείταν ότν ακυρώνεν ή αποδυναμώνεν τα 
οφέλη που απορρέουν από συγκεκρνμένη υποχρέωση. 
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ΑΡΘΡΟ 77 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

α) «μέτρο»: κάθε μέτρο που λαμβάνεται από ένα μέρος υπό μορφή νόμου, κανονισμού, κανόνα, 
διαδικασίας, απόφασης, διοικητικής πράξης ή υπό οποιαδήποτε άλλη μορφή- 

β) «μέτρο που λαμβάνεται ή διατηρείται από μέρος»: το μέτρο που λαμβάνεται από: 

ί) κεντρικές, περιφερειακές ή τοπικές διοικήσεις και αρχές, και 

ϋ) μη κυβερνητικά όργανα κατά την άσκηση αρμοδιοτήτων που τους έχουν εκχωρηθεί από 
κεντρικές, περιφερειακές ή τοπικές διοικήσεις ή αρχές- 

γ) «φυσικό πρόσωπο ενός μέρους»: ο υπήκοος κράτους μέλους της ΕΕ ή ο υπήκοος της 
Γεωργίας σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία- 
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δ) «νομικό πρόσωπο»: κάθε νομική οντότητα που έχει δεόντως συσταθεί ή οργανωθεί, βάσει της 
ισχύουσας νομοθεσίας, κερδοσκοπικού ή μη χαρακτήρα, η οποία ανήκει στον ιδιωτικό ή το 
δημόσιο τομέα, συμπεριλαμβανομένων των εταιρειών, των οικονομικών συνασπισμών 
μεγάλων επιχειρήσεων, των προσωπικών εταιρειών, των κοινών επιχειρήσεων, των ατομικών 
επιχειρήσεων ή των ενώσεων 

ε) «νομικό πρόσωπο ενός μέρους»: κάθε νομικό πρόσωπο, όπως ορίζεται στο στοιχείο δ), που 
συστήνεται δυνάμει της νομοθεσίας κράτους μέλους της ΕΕ ή της Γεωργίας αντίστοιχα και το 
οποίο έχει την καταστατική έδρα του, την κεντρική διοίκηση ή την κύρια επιχειρηματική 
εγκατάστασή του στο έδαφος 1 στο οποίο ισχύει η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ή στο έδαφος της Γεωργίας αντίστοιχα· 

Εάν το εν λόγω νομικό πρόσωπο έχει μόνο την καταστατική έδρα ή την κεντρική του 
διοίκηση στο έδαφος για το οποίο ισχύει η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ή στο έδαφος της Γεωργίας, αντίστοιχα, δεν θεωρείται νομικό πρόσωπο της Ένωσης 
ή νομικό πρόσωπο της Γεωργίας, αντίστοιχα, εκτός εάν αν οι δραστηριότητές του έχουν 
πραγματική και αδιάλειπτη σχέση με την οικονομία της Ένωσης ή της Γεωργίας, αντίστοιχα- 

Με την επιφύλαξη του προηγούμενου εδαφίου, οι ναυτιλιακές εταιρείες που ιδρύονται εκτός 
της Ένωσης ή της Γεωργίας και ελέγχονται από υπηκόους κράτους μέλους της ΕΕ ή της 
Γεωργίας, αντίστοιχα, καλύπτονται επίσης από την παρούσα συμφωνία εάν τα σκάφη τους 
έχουν νηολογηθεί σύμφωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία του εν λόγω κράτους μέλους ή της 
Γεωργίας και φέρουν τη σημαία κράτους μέλους ή της Γεωργίας· 


ι 


Για μεγαλύτερη ασφάλεια, ο όρος έδαφος θα περιλαμβάνει την αποκλειστική οικονομική 
ζώνη και την υφαλοκρηπίδα, όπως προβλέπεται στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το 
Δίκαιο της Θάλασσας (ΕΓΝΘΕ05). 
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στ) «θυγατρική εταιρεία» νομικού προσώπου ενός μέρους: ένα νομικό πρόσωπο το οποίο ανήκει 
ή επί του οποίου ασκείται ουσιαστικός έλεγχος από το εν λόγω νομικό πρόσωπο 1 . 

ζ) «υποκατάστημα» νομικού προσώπου: ο τόπος επιχειρηματικής δραστηριότητας χωρίς ίδια 
νομική προσωπικότητα, με χαρακτήρα μονιμότητας, όπως η επέκταση μητρικής εταιρείας, 
που διαθέτει τη διοικητική δομή και τον υλικό εξοπλισμό που απαιτούνται για τη 
διαπραγμάτευση επιχειρηματικών δραστηριοτήτων με τρίτους οι οποίοι, αν και γνωρίζουν 
ότι, εάν χρειαστεί, υφίσταται νομικός δεσμός με τη μητρική εταιρεία, της οποίας η έδρα 
βρίσκεται στο εξωτερικό, δεν είναι υποχρεωμένοι να διαπραγματεύονται απευθείας με τη 
μητρική αυτή εταιρεία, αλλά μπορούν να συναλλάσσονται στον τόπο επιχειρηματικής 
δραστηριότητας που συνιστά την επέκταση ■ 

η) «εγκατάσταση»: 

ί) όταν πρόκειται για νομικά πρόσωπα της Ένωσης ή της Γεωργίας, το δικαίωμα να 
αναλαμβάνουν και να ασκούν οικονομικές δραστηριότητες μέσω της σύστασης, 
συμπεριλαμβανομένης της απόκτησης, νομικού προσώπου ή/και της ίδρυσης 
υποκαταστήματος ή γραφείου αντιπροσωπείας στη Γεωργία ή στην Ένωση, αντίστοιχα- 

ϋ) όταν πρόκειται για φυσικά πρόσωπα, το δικαίωμα των φυσικών προσώπων της Ένωσης 
ή της Γεωργίας να αναλαμβάνουν και να ασκούν οικονομικές δραστηριότητες ως 
αυτοαπασχολούμενα πρόσωπα και να ιδρύουν επιχειρήσεις, ιδίως εταιρείες, επί των 
οποίων ασκούν ουσιαστικό έλεγχο 


Ένα νομικό πρόσωπο ελέγχεται από άλλο νομικό πρόσωπο εάν το δεύτερο έχει την εξουσία 
να διορίζει την πλειοψηφία των διευθυντών του ή αλλιώς να κατευθύνει νομικά τις ενέργειές 
του. 
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θ) ο όρος «οικονομικές δραστηριότητες» περιλαμβάνει τις δραστηριότητες βιομηχανικού, 
εμπορικού και επαγγελματικού χαρακτήρα, καθώς και τις δραστηριότητες ελεύθερων 
επαγγελμάτων, αλλά όχι τις δραστηριότητες που πραγματοποιούνται κατά την άσκηση 
κυβερνητικής εξουσίας- 

ι) «λειτουργία»: η άσκηση οικονομικών δραστηριοτήτων 

ια) «υπηρεσίες»: το σύνολο των υπηρεσιών σε όλους τους τομείς, με εξαίρεση τις υπηρεσίες που 
παρέχονται κατά την άσκηση κρατικής εξουσίας- 

ιβ) «υπηρεσίες και λοιπές δραστηριότητες που παρέχονται κατά την άσκηση κυβερνητικής 

εξουσίας»: υπηρεσίες ή δραστηριότητες που δεν παρέχονται ούτε σε εμπορική βάση ούτε σε 
ανταγωνισμό με έναν ή περισσότερους οικονομικούς φορείς- 

ιγ) «διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών»: η παροχή υπηρεσίας: 

ί) από το έδαφος ενός μέρους στο έδαφος του άλλου μέρους (τρόπος I)- 


ϋ) στο έδαφος μέρους για τους χρήστες υπηρεσιών του άλλου μέρους (τρόπος 2)· 



5510 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ιδ) «φορέας παροχής υπηρεσιών ενός μέρους»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο ενός μέρους που 
ενδιαφέρεται να παράσχει ή ήδη παρέχει υπηρεσία- 

ιε) «επιχειρηματίας »: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο ενός μέρους που επιχειρεί να ασκήσει ή 
ασκεί οικονομική δραστηριότητα μέσω της σύστασης επιχείρησης- 


ΤΜΗΜΑ 2 

ΙΔΡΥΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 78 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν τμήμα εφαρμόζεται στα μέτρα που θεσπίζονται ή διατηρούνται σε ισχύ από τα μέρη και 
επηρεάζουν την εγκατάσταση σε σχέση με οποιαδήποτε οικονομική δραστηριότητα, με εξαίρεση 
τις ακόλουθες: 

α) μεταλλεία, παραγωγή και επεξεργασία 1 πυρηνικών υλικών 


ι 


Για μεγαλύτερη ασφάλεια, η επεξεργασία πυρηνικών υλικών καλύπτει όλες τις 
δραστηριότητες που περιλαμβάνονται στην ΓΙΝ ΙδΙΘ ΚΕΥ 3.1.2002 κωδικός 2330. 
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β) παραγωγή ή εμπόριο όπλων, πυρομαχικών και πολεμικού υλικού - 
γ) οπτικοακουστικές υπηρεσίες - 
δ) εθνικές θαλάσσιες ενδομεταφορές 1 , και 

ε) εσωτερικές και διεθνείς υπηρεσίες αερομεταφοράς 2 , είτε τακτικές είτε μη τακτικές, και 
υπηρεσίες που συνδέονται άμεσα με την άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας, με 
εξαίρεση: 

ί) τις υπηρεσίες επισκευής και συντήρησης αεροσκαφών κατά τις οποίες ένα αεροσκάφος 
αποσύρεται από τη γραμμή - 

ϋ) την πώληση και εμπορική προώθηση υπηρεσιών αερομεταφοράς - 


Με την επιφύλαξη του πεδίου δραστηριοτήτων που μπορούν να θεωρηθούν ως 
ενδομεταφορές βάσει της σχετικής εθνικής νομοθεσίας, η έννοια των εθνικών θαλάσσιων 
ενδομεταφορών βάσει του παρόντος κεφαλαίου καλύπτει τη μεταφορά επιβατών ή 
εμπορευμάτων μεταξύ λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται στη Γεωργία ή σε κράτος μέλος της 
ΕΕ και άλλου λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται στη Γεωργία ή στο κράτος μέλος της ΕΕ, 
περιλαμβανομένης της υφαλοκρηπίδας της εκάστοτε χώρας, όπως ορίζεται στη Σύμβαση των 
Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας (ΓΓΝΘΕΟδ), καθώς και τις μεταφορές που 
έχουν την αφετηρία τους και καταλήγουν στο ίδιο λιμάνι ή σημείο που βρίσκεται στη 
Γεωργία ή σε κράτος μέλος της ΕΕ. 

Οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά των αεροπορικών μεταφορών καθορίζονται από 
την πολυμερή συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της, 
αφενός, και της Γεωργίας, αφετέρου, για την εγκαθίδρυση Κοινού Αεροπορικού Χώρου. 
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ϋί) τις υπηρεσίες τις σχετικές με ηλεκτρονικό σύστημα κρατήσεων (ΘΚδ)- 

ίν) τις υπηρεσίες εδάφους- 

ν) τις υπηρεσίες εκμετάλλευσης αερολιμένα. 


ΑΡΘΡΟ 79 

Εθνική μεταχείριση και μεταχείριση του μάλλον ευνοούμενου κράτους 

1 . Υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στο παράρτημα ΧΓν-Ε της παρούσας συμφωνίας, η 

Γεωργία επιφυλάσσει από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας: 

α) όσον αφορά την εγκατάσταση θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 

εκπροσώπησης νομικών προσώπων της Ένωσης: μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που 
επιφυλάσσει στα δικά της νομικά πρόσωπα, στα υποκαταστήματά τους και τα γραφεία 
εκπροσώπησής τους, ή στις θυγατρικές, τα υποκαταστήματα και τα γραφεία εκπροσώπησης 
νομικών προσώπων οιασδήποτε τρίτης χώρας, ανάλογα με το ποια είναι ευνοϊκότερη- 
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β) όσον αφορά τη λειτουργία θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 

εκπροσώπησης νομικών προσώπων της Ένωσης στη Γεωργία, αφότου εγκατασταθούν, 
μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που επιφυλάσσει στα δικά της νομικά πρόσωπα, στα 
υποκαταστήματά τους και τα γραφεία εκπροσώπησής τους, ή τις θυγατρικές, τα 
υποκαταστήματα και τα γραφεία εκπροσώπησης νομικών προσώπων οιασδήποτε τρίτης 
χώρας, ανάλογα με το ποια είναι ευνοϊκότερη 1 . 

2. Υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στο παράρτημα ΧΥΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, η 
Ένωση επιφυλάσσει από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας: 

α) όσον αφορά την εγκατάσταση θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 

εκπροσώπησης νομικών προσώπων της Γεωργίας: μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που 
επιφυλάσσει στα δικά της νομικά πρόσωπα, στα υποκαταστήματά τους και τα γραφεία 
εκπροσώπησής τους, ή στις θυγατρικές, τα υποκαταστήματα και τα γραφεία εκπροσώπησης 
νομικών προσώπων οιασδήποτε τρίτης χώρας, ανάλογα με το ποια είναι ευνοϊκότερη ■ 


Η υποχρέωση αυτή δεν επεκτείνεται στις διατάξεις περί προστασίας των επενδύσεων οι 
οποίες περιλαμβάνονται σε άλλες συμφωνίες και δεν καλύπτονται από το παρόν κεφάλαιο, 
συμπεριλαμβανομένων των διατάξεων περί επίλυσης διαφορών μεταξύ επενδυτών και 
κράτους. 
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β) όσον αφορά τη λειτουργία θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 

εκπροσώπησης νομικών προσώπων της Γεωργίας στην Ένωση, αφότου εγκατασταθούν, 
μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που επιφυλάσσει στα δικά της νομικά πρόσωπα, στα 
υποκαταστήματά τους και τα γραφεία εκροσώπησής τους, ή τις θυγατρικές, τα 
υποκαταστήματα και τα γραφεία εκπροσώπησης νομικών προσώπων οιασδήποτε τρίτης 
χώρας, ανάλογα με το ποια είναι ευνοϊκότερη 1 . 

3. Υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στα παραρτήματα Χΐν-Α και ΧΓ/-Ε της παρούσας 
συμφωνίας, τα μέρη δεν θεσπίζουν νέους κανονισμούς ή μέτρα που εισάγουν διακριτική 
μεταχείριση όσον αφορά την εγκατάσταση νομικών προσώπων της Ένωσης ή της Γεωργίας στο 
έδαφος τους ή σε σχέση με τη λειτουργία τους, αφότου εγκατασταθούν, σε σύγκριση με τη 
μεταχείριση των δικών τους νομικών προσώπων. 


Η υποχρέωση αυτή δεν επεκτείνεται στις διατάξεις περί προστασίας των επενδύσεων οι 
οποίες περιλαμβάνονται σε άλλες συμφωνίες και δεν καλύπτονται από το παρόν κεφάλαιο, 
συμπεριλαμβανομένων των διατάξεων περί επίλυσης διαφορών μεταξύ επενδυτών και 
κράτους. 
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ΑΡΘΡΟ 80 

Επανεξέταση 

1. Με σκοπό τη σταδιακή ελευθέρωση των προϋποθέσεων εγκατάστασης, τα μέρη 
επανεξετάζουν τακτικά τις διατάξεις του παρόντος τμήματος και τον κατάλογο επιφυλάξεων που 
αναφέρονται στο άρθρο 79 της παρούσας συμφωνίας, καθώς και το περιβάλλον της εγκατάστασης, 
σύμφωνα με τις δεσμεύσεις που έχουν αναλάβει στο πλαίσιο διεθνών συμφωνιών. 

2. Στο πλαίσιο της επανεξέτασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1, τα μέρη αξιολογούν 
οποιαδήποτε εμπόδια εντοπίζονται όσον αφορά την εγκατάσταση. Με στόχο την εμβάθυνση των 
διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη βρίσκουν, εφόσον απαιτείται, τρόπους αντιμετώπισης 
των εν λόγω εμποδίων, οι οποίοι ενδέχεται να οδηγήσουν σε περαιτέρω διαπραγματεύσεις και 
ενδέχεται να αφορούν επίσης την προστασία των επενδύσεων και τις διαδικασίες επίλυσης 
διαφορών μεταξύ επενδυτών και κράτους. 
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ΑΡΘΡΟ 81 

Άλλες συμφωνίες 

Το παρόν κεφάλαιο δεν θίγει τα δικαιώματα των επιχειρηματιών των μερών τα οποία προκύπτουν 
από οποιαδήποτε υφιστάμενη ή μελλοντική διεθνή συμφωνία σχετικά με τις επενδύσεις, της οποίας 
είναι μέρη κράτος μέλος της ΕΕ και η Γεωργία. 


ΑΡΘΡΟ 82 


Πρότυπο μεταχείρισης των υποκαταστημάτων και των γραφείων εκπροσώπησης 

1. Οι διατάξεις του άρθρου 79 της παρούσας συμφωνίας δεν αποκλείουν την εφαρμογή, εκ 
μέρους ενός από τα μέρη, ιδιαίτερων κανόνων όσον αφορά την εγκατάσταση και τη λειτουργία στο 
έδαφος του υποκαταστημάτων και γραφείων εκπροσώπησης νομικών προσώπων άλλου μέρους, τα 
οποία δεν έχουν συσταθεί στο έδαφος του πρώτου μέρους, λόγω των νομικών ή τεχνικών διαφορών 
που υπάρχουν μεταξύ των εν λόγω υποκαταστημάτων και γραφείων εκπροσώπησης και των 
υποκαταστημάτων και γραφείων εκπροσώπησης νομικών προσώπων που έχουν συσταθεί στο 
έδαφος του ή, όσον αφορά χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, για προληπτικούς λόγους. 
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2. Η διαφορετική μεταχείριση δεν υπερβαίνει τον βαθμό που είναι απολύτως αναγκαίος ως 
αποτέλεσμα των εν λόγω νομικών και τεχνικών διαφορών ή, όσον αφορά τις χρηματοπιστωτικές 
υπηρεσίες, για προληπτικούς λόγους. 


ΤΜΗΜΑ 3 

ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΗ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 


ΑΡΘΡΟ 83 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν τμήμα εφαρμόζεται στα μέτρα των μερών τα οποία επηρεάζουν τη διασυνοριακή παροχή 
υπηρεσιών σε όλους τους τομείς, με τις ακόλουθες εξαιρέσεις: 


α) οπτικοακουστικές υπηρεσίες· 
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β) εθνικές θαλάσσιες ενδομεταφορές 1 , και 

γ) εσωτερικές και διεθνείς υπηρεσίες αερομεταφοράς 2 , είτε τακτικές είτε μη τακτικές, και 
υπηρεσίες που συνδέονται άμεσα με την άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας, με 
εξαίρεση: 

ί) τις υπηρεσίες επισκευής και συντήρησης αεροσκαφών κατά τις οποίες ένα αεροσκάφος 
αποσύρεται από τη γραμμή· 

ϋ) την πώληση και εμπορική προώθηση υπηρεσιών αερομεταφοράς· 
ίίί) τις υπηρεσίες τις σχετικές με ηλεκτρονικό σύστημα κρατήσεων (ΘΚδ)· 
ίν) τις υπηρεσίες εδάφους- 
ν) τις υπηρεσίες εκμετάλλευσης αερολιμένα. 


Με την επιφύλαξη του πεδίου δραστηριοτήτων που μπορούν να θεωρηθούν ως 
ενδομεταφορές βάσει της σχετικής εθνικής νομοθεσίας, η έννοια των εθνικών θαλάσσιων 
ενδομεταφορών βάσει του παρόντος κεφαλαίου καλύπτει τη μεταφορά επιβατών ή 
εμπορευμάτων μεταξύ λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται στη Γεωργία ή σε κράτος μέλος της 
ΕΕ και άλλου λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται στη Γεωργία ή στο κράτος μέλος της ΕΕ, 
περιλαμβανομένης της υφαλοκρηπίδας της εκάστοτε χώρας, όπως ορίζεται στη Σύμβαση των 
Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας (ΓΓΝΘΕΟδ), καθώς και τις μεταφορές που 
έχουν την αφετηρία τους και καταλήγουν στο ίδιο λιμάνι ή σημείο που βρίσκεται στη 
Γεωργία ή σε κράτος μέλος της ΕΕ. 

Οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά των αεροπορικών μεταφορών καθορίζονται από 
την πολυμερή συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της, 
αφενός, και της Γεωργίας, αφετέρου, για την εγκαθίδρυση Κοινού Αεροπορικού Χώρου. 
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ΑΡΘΡΟ 84 

Πρόσβαση στην αγορά 

1. Σε ό,τι αφορά την πρόσβαση στην αγορά μέσω της διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών, κάθε 
μέρος επιφυλάσσει στις υπηρεσίες και στους παρόχους υπηρεσιών του άλλου μέρους μεταχείριση 
εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που προβλέπουν οι ειδικές δεσμεύσεις των παραρτημάτων XIV-Β και 
ΧΓν-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας. 

2. Σε τομείς στους οποίους αναλαμβάνονται δεσμεύσεις για την πρόσβαση στην αγορά, τα 
μέτρα τα οποία δεν διατηρούνται σε ισχύ ούτε θεσπίζονται από ένα μέρος, είτε σε επίπεδο 
περιφερειακής υποδιαίρεσης είτε στο σύνολο του εδάφους του, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στα 
παραρτήματα Χΐν-Β και Χΐν-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας, είναι τα εξής: 

α) περιορισμοί ως προς τον αριθμό των φορέων παροχής υπηρεσιών, υπό μορφή είτε 

αριθμητικών ποσοστώσεων, μονοπωλίων, αποκλειστικής παροχής υπηρεσιών ή επιβολής του 
κριτηρίου των οικονομικών αναγκών 
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β) περιορισμοί ως προς τη συνολική αξία συναλλαγών στον τομέα των υπηρεσιών ή στοιχείων 
ενεργητικού υπό μορφή αριθμητικών ποσοστώσεων ή επιβολής του κριτηρίου των 
οικονομικών αναγκών, ή 

γ) περιορισμοί ως προς τον συνολικό αριθμό των συναλλαγών στον τομέα των υπηρεσιών ή ως 
προς τη συνολική ποσότητα των παραγόμενων υπηρεσιών, η οποία εκφράζεται με 
καθορισμένες αριθμητικές μονάδες, υπό μορφή ποσοστώσεων ή απαίτησης για εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΑΡΘΡΟ 85 

Εθνική μεταχείριση 

1. Στους τομείς στους οποίους οι υποχρεώσεις πρόσβασης στην αγορά περιλαμβάνονται στα 

παραρτήματα Χΐν-Β και Χΐν-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας, και με την επιφύλαξη τυχόν όρων και 
περιορισμών που καθορίζονται σε αυτά, έκαστο μέρος επιφυλάσσει στις υπηρεσίες και στους 
φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους, όσον αφορά όλα τα μέτρα που επηρεάζουν τη 
διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών, μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με τη μεταχείριση που επιφυλάσσει 
στις δικές του ομοειδείς υπηρεσίες και φορείς παροχής υπηρεσιών. 
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2. Ένα μέρος είναι δυνατόν να πληροί την απαίτηση της παραγράφου 1 παραχωρώντας στις 
υπηρεσίες και στους φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους, είτε τυπικά πανομοιότυπη 
μεταχείριση με αυτήν που παρέχει στις δικές του ομοειδείς υπηρεσίες και παρόχους υπηρεσιών, 
είτε τυπικά διαφορετική μεταχείριση. 

3. Η τυπικά πανομοιότυπη ή η τυπικά διαφορετική μεταχείριση θεωρείται ότι είναι λιγότερο 
ευνοϊκή εάν τροποποιεί τους όρους ανταγωνισμού υπέρ των υπηρεσιών ή φορέων παροχής 
υπηρεσιών του μέρους, σε σύγκριση με παρόμοιες υπηρεσίες ή φορείς παροχής υπηρεσιών του 
άλλου μέρους. 

4. Οι συγκεκριμένες δεσμεύσεις που συνάπτονται βάσει του παρόντος άρθρου δεν νοούνται ως 
απαίτηση για οποιοδήποτε μέρος να αντισταθμίσει εγγενή ανταγωνιστικά μειονεκτήματα που 
απορρέουν από τον εξωγενή χαρακτήρα των εκάστοτε υπηρεσιών ή φορέων παροχής υπηρεσιών. 


ΑΡΘΡΟ 86 

Κατάλογος δεσμεύσεων 

Οι τομείς που ελευθερώνονται από κάθε μέρος σύμφωνα με το παρόν τμήμα και οι περιορισμοί 
πρόσβασης στην αγορά και εθνικής μεταχείρισης που εφαρμόζονται, μέσω επιφυλάξεων, σε 
υπηρεσίες και φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους στους εν λόγω τομείς καθορίζονται σε 
καταλόγους υποχρεώσεων που περιλαμβάνονται στα παραρτήματα ΧΓν-Β και Χΐν-ΣΤ της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 87 

Επανεξέταση 

Ενόψει της σταδιακής ελευθέρωσης της διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών μεταξύ των μερών, η 
Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, επανεξετάζει σε τακτά διαστήματα τον κατάλογο των 
δεσμεύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 86 της παρούσας συμφωνίας. Κατά την εν λόγω 
επανεξέταση, λαμβάνεται υπόψη η διαδικασία σταδιακής προσέγγισης της νομοθεσίας, η οποία 
αναφέρεται στα άρθρα 103, 113, 122 και 126 της παρούσας συμφωνίας, καθώς και ο αντίκτυπος 
της στην κατάργηση των εναπομενόντων εμποδίων για τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών μεταξύ 
των μερών. 
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ΤΜΗΜΑ 4 

ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΦΥΣΙΚΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ 
ΓΙΑ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ 


ΑΡΘΡΟ 88 


Πεδίο εφαρμογής καν ορισμοί 

1. Το παρόν τμήμα εφαρμόζεται γνα τα μέτρα των μερών που αφορούν την είσοδο και την 
προσωρινή διαμονή στο έδαφος τους στελεχών, ασκούμενων πτυχιούχων, ιδιωτών πωλητών, 
παροχών συμβατικών υπηρεσιών και ανεξάρτητων επαγγελματιών σύμφωνα με το άρθρο 76 
παράγραφος 5 της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Για τους σκοπούς του παρόντος τμήματος: 

α) ως «στελέχη» νοούνταν τα φυσικά πρόσωπα που απασχολούνταν από νομικό πρόσωπο ενός 
μέρους, εξαιρουμένων των μη κερδοσκοπικών οργανισμών 1 , και τα οποία είναι υπεύθυνα για 
τη σύσταση ή τον κατάλληλο έλεγχο, τη διοίκηση και την εκμετάλλευση ενός καταστήματος. 
Στα «στελέχη» περιλαμβάνονται οι «επιχειρηματικοί επισκέπτες» που είναι υπεύθυνοι για τη 
σύσταση ενός καταστήματος και τα «ενδοεπιχειρησιακά μετατιθέμενα άτομα». 

ί) ως «επιχειρηματικοί επισκέπτες» που είναι υπεύθυνοι για τη σύσταση ενός 

καταστήματος νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που κατέχουν ανώτερη θέση και είναι 
υπεύθυνα για τη σύσταση ενός καταστήματος. Δεν προσφέρουν ούτε παρέχουν 
υπηρεσίες, ούτε συμμετέχουν σε καμία άλλη οικονομική δραστηριότητα πέραν αυτής 
που απαιτείται για τη σύσταση του καταστήματος. Δεν λαμβάνουν αμοιβή από πηγή 
που βρίσκεται στην επικράτεια του μέρους υποδοχής- 


Η αναφορά σε εκτός της «μη κερδοσκοπικής οργάνωσης» ισχύει μόνο για το Βέλγιο, την 
Τσεχική Δημοκρατία, τη Δανία, τη Γερμανία, την Εσθονία, την Ιρλανδία, την Ελλάδα, την 
Ισπανία, τη Γαλλία, την Ιταλία, την Κύπρο, τη Λετονία, τη Λιθουανία, το Λουξεμβούργο, τη 
Μάλτα, τις Κάτω Χώρες, την Αυστρία, την Πορτογαλία, τη Σλοβενία, τη Φινλανδία και το 
Ηνωμένο Βασίλειο. 
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π) ως «ενδοεπιχειρησιακά μετατιθέμενα άτομα» νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που έχουν 
απασχοληθεί από νομικό πρόσωπο ή υπήρξαν εταίροι σε αυτό επί ένα έτος τουλάχιστον 
και τα οποία μετατίθενται προσωρινά σε επιχειρηματική εγκατάσταση, που είναι 
δυνατό να έχει τη μορφή θυγατρικής, υποκαταστήματος ή μητρικής εταιρείας της 
επιχείρησης / του νομικού προσώπου στο έδαφος του άλλου μέρους. Το οικείο φυσικό 
πρόσωπο πρέπει να ανήκει σε μία από τις ακόλουθες κατηγορίες: 

(1) ανώτερα στελέχη: άτομα τα οποία κατά κύριο λόγο κατέχουν ανώτερη θέση σε 
νομικό πρόσωπο, ασχολούνται κυρίως με τη διοίκηση της επιχειρηματικής 
εγκατάστασης, τελούν υπό τη γενική εποπτεία ή λαμβάνουν οδηγίες πρωτίστως 
από το διοικητικό συμβούλιο ή από τους μετόχους της επιχείρησης ή από άλλον 
αντίστοιχο παράγοντα, και στα καθήκοντά τους περιλαμβάνονται τουλάχιστον τα 
εξής: 


η διοίκηση της επιχείρησης ή τμήματος ή υποδιαίρεσης αυτής- 

η επίβλεψη και ο έλεγχος της εργασίας των άλλων υπαλλήλων με 
εποπτικές, επαγγελματικές ή διοικητικές αρμοδιότητες- και 

έχουν την εξουσία να προσλαμβάνουν και να απολύουν προσωπικό ή να 
προτείνουν προσλήψεις, απολύσεις ή άλλες ενέργειες που αφορούν το 
προσωπικό- 
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(2) ειδικοί: φυσικά πρόσωπα που απασχολούνται από νομικό πρόσωπο και διαθέτουν 
ειδικές γνώσεις που είναι απαραίτητες για την παραγωγή, τον ερευνητικό 
εξοπλισμό, τις τεχνικές, τις διεργασίες, τις διαδικασίες ή τη διοίκηση της 
επιχειρηματικής εγκατάστασης. Η αξιολόγηση των εν λόγω γνώσεων δύναται να 
αφορά, εκτός από τις ειδικές γνώσεις που αφορούν τον φορέα, υψηλού επιπέδου 
προσόντα για το συγκεκριμένο τύπο εργασίας ή εμπορίου που απαιτεί ειδικές 
τεχνικές γνώσεις, καθώς και την ιδιότητα μέλους αναγνωρισμένων 
επαγγελμάτων 

β) ως «ασκούμενοι πτυχιούχοι» νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που έχουν απασχοληθεί από 

νομικό πρόσωπο ενός μέρους ή υποκασταστήματός του επί ένα έτος τουλάχιστον, διαθέτουν 
πανεπιστημιακό τίτλο και μετατίθενται προσωρινά σε επιχειρηματική εγκατάσταση του 
νομικού προσώπου στο έδαφος του άλλου μέρους, με σκοπό την επαγγελματική εξέλιξη ή 
την απόκτηση κατάρτισης σε επιχειρηματικές τεχνικές ή μεθόδους 1 - 

γ) ως «ιδιώτες πωλητές» 2 νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που είναι αντιπρόσωποι φορέα παροχής 
υπηρεσιών ή εμπορευμάτων ενός μέρους και επιζητούν προσωρινή είσοδο στο έδαφος του 
άλλου μέρους με σκοπό τη διαπραγμάτευση της πώλησης υπηρεσιών ή εμπορευμάτων ή τη 
σύναψη συμφωνιών για την πώληση υπηρεσιών ή εμπορευμάτων για τον εν λόγω φορέα 
παροχής υπηρεσιών. Δεν συμμετέχουν στην πραγματοποίηση απευθείας πωλήσεων προς το 
ευρύ κοινό και δεν λαμβάνουν αμοιβή από πηγή που βρίσκεται στην επικράτεια του μέρους 
υποδοχής ούτε συνιστούν υπηρεσίες παραγγελιοδόχων. 


Η επιχειρηματική εγκατάσταση υποδοχής μπορεί να κληθεί να υποβάλει για προηγούμενη 
έγκριση ένα πρόγραμμα κατάρτισης που να καλύπτει τη διάρκεια της διαμονής, 
αποδεικνύοντας ότι ο σκοπός της διαμονής είναι η κατάρτιση. Για την Τσεχική Δημοκρατία, 
τη Γερμανία, την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ουγγαρία και την Αυστρία, η κατάρτιση πρέπει να 
συνδέεται με το πανεπιστημιακό πτυχίο το οποίο έχει αποκτηθεί- 

Ηνωμένο Βασίλειο: η κατηγορία των ιδιωτών πωλητών αναγνωρίζεται μόνο για τους πωλητές 
υπηρεσιών. 
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δ) ως «φορείς παροχής συμβατικών υπηρεσιών» νοούνται φυσικά πρόσωπα που απασχολούνται 
από νομικό πρόσωπο ενός μέρους, το οποίο δεν συνιστά πρακτορείο τοποθέτησης και 
παροχής προσωπικού ούτε ενεργεί μέσω ενός τέτοιου πρακτορείου, δεν διαθέτει 
εγκατάσταση στο έδαφος του άλλου μέρους και έχει συνάψει σύμβαση καλής πίστης για την 
παροχή υπηρεσιών με τελικό καταναλωτή στο δεύτερο μέρος, βάσει της οποίας απαιτείται η 
παρουσία σε προσωρινή βάση των υπαλλήλων του στο εν λόγω μέρος προκειμένου να 
εκτελεστεί η σύμβαση παροχής υπηρεσιών 

ε) ως «ανεξάρτητοι επαγγελματίες» νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που συμμετέχουν στην 
παροχή υπηρεσιών και είναι εγκατεστημένα ως αυτοαπασχολούμενοι στο έδαφος ενός 
μέρους, δεν διαθέτουν επιχειρηματική εγκατάσταση στο έδαφος του άλλου μέρους και έχουν 
συνάψει σύμβαση καλής πίστης με τελικό καταναλωτή στο δεύτερο μέρος (με εξαίρεση την 
περίπτωση των πρακτορείων τοποθέτησης και παροχής προσωπικού), για την παροχή 
υπηρεσιών με τελικό καταναλωτή στο τελευταίο μέρος και για την οποία απαιτείται η 
πρόσκαιρη παρουσία υπαλλήλων του στο εν λόγω μέρος προκειμένου να εκτελεστεί η 
σύμβαση παροχής υπηρεσιών 

στ) Ως «τίτλοι», νοούνται διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλα αποδεικτικά στοιχεία (επίσημης 
εκπαίδευσης) που εκδίδονται από αρχή καθορισμένη σύμφωνα με τις νομικές, κανονιστικές ή 
διοικητικές διατάξεις και τα οποία πιστοποιούν επιτυχή ολοκλήρωση επαγγελματικής 
κατάρτισης. 
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ΑΡΘΡΟ 89 

Στελέχη καν ασκούμενοι πτυχνούχον 

1. Για κάθε τομέα ως προς τον οποίο αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση) του παρόντος κεφαλαίου και υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στα 
παραρτήματα Χΐν-Α και Χΐν-Ε της παρούσας συμφωνίας ή στα παραρτήματα Χΐν-Γ και Χΐν-Ζ 
της παρούσας συμφωνίας, έκαστο μέρος επιτρέπει στους επιχειρηματίες του έτερου μέρους να 
απασχολούν στα καταστήματά τους φυσικά πρόσωπα του εν λόγω άλλου μέρους, υπό την 
προϋπόθεση ότι οι εργαζόμενοι αυτοί είναι στελέχη ή ασκούμενοι πτυχιούχοι κατά την έννοια του 
άρθρου 88 της παρούσας συμφωνίας. Η προσωρινή είσοδος και διαμονή στελεχών και ασκούμενων 
πτυχιούχων ισχύει για περίοδο έως τρία έτη για τα ενδοεπιχειρησιακά μετατιθέμενα άτομα, 90 
ημέρες σε οποιαδήποτε 12μηνη περίοδο για τους επιχειρηματικούς επισκέπτες που είναι υπεύθυνοι 
για τη σύσταση επιχειρηματικής εγκατάστασης και ένα έτος για τους ασκούμενους πτυχιούχους. 

2. Για κάθε τομέα ως προς τον οποίο αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση) του παρόντος κεφαλαίου, τα μέτρα τα οποία δεν διατηρούνται σε ισχύ ούτε 
θεσπίζονται από ένα μέρος, είτε σε επίπεδο περιφερειακής υποδιαίρεσης είτε στο σύνολο του 
εδάφους του, εκτός αν ορίζεται άλλως στα παραρτήματα Χΐν-Γ και Χΐν-Ζ της παρούσας 
συμφωνίας, καθορίζονται ως περιορισμοί επί του συνολικού αριθμού φυσικών προσώπων που ένας 
επιχειρηματίας μπορεί να απασχολεί ως στελέχη και ως ασκούμενους πτυχιούχους σε ένα 
συγκεκριμένο τομέα υπό τη μορφή αριθμητικών ποσοστώσεων ή της επιβολής του κριτηρίου των 
οικονομικών αναγκών, και ως περιορισμοί που εισάγουν διακρίσεις. 
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ΑΡΘΡΟ 90 

Ιδιώτες πωλητές 

Για κάθε τομέα ως προς τον οποίο αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση) ή το τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) του παρόντος κεφαλαίου και υπό 
τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στα παραρτήματα XIV-Α, Χ1Υ-Ε και Χΐν-Β και XIV-ΣΤ, 
έκαστο μέρος επιτρέπει την είσοδο και προσωρινή διαμονή ιδιωτών πωλητών για περίοδο έως 90 
ημερών σε οποιαδήποτε περίοδο 12 μηνών. 


ΑΡΘΡΟ 91 

Φορείς παροχής υπηρεσιών επί συμβάσει 

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τις αντίστοιχες υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τις 
δεσμεύσεις τις οποίες έχουν αναλάβει δυνάμει της Γενικής Συμφωνίας για τις συναλλαγές στον 
τομέα των υπηρεσιών (ΟΑΤδ) όσον αφορά την είσοδο και την προσωρινή διαμονή των φορέων 
παροχής συμβατικών υπηρεσιών. Σύμφωνα με τα παραρτήματα Χΐν-Δ και Χΐν-Η της παρούσας 
συμφωνίας, κάθε μέρος επιτρέπει την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος του από φορείς παροχής 
συμβατικών υπηρεσιών του άλλου μέρους, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στην 
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. 
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2. Οι δεσμεύσεις τις οποίες αναλαμβάνουν τα μέρη τελούν υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να παρέχουν υπηρεσίες σε προσωρινή βάση ως υπάλληλοι 

νομικού προσώπου, το οποίο έχει συνάψει σύμβαση παροχής υπηρεσιών για περίοδο που δεν 
υπερβαίνει τους 12 μήνες- 

β) τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος θα πρέπει να προσφέρουν τις σχετικές 
υπηρεσίες ως υπάλληλοι του νομικού προσώπου που παρέχει τις υπηρεσίες τουλάχιστον κατά 
το έτος αμέσως πριν από την ημερομηνία υποβολής αίτησης για είσοδο στο άλλο μέρος. 
Επιπλέον, τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να διαθέτουν, κατά την ημερομηνία υποβολής αίτησης 
εισόδου στο άλλο μέρος, τουλάχιστον τρία έτη επαγγελματικής πείρας 1 στον τομέα 
δραστηριότητας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης- 

γ) τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος πρέπει να διαθέτουν: 

ί) πανεπιστημιακό πτυχίο ή άλλο τίτλο ο οποίος πιστοποιεί γνώσεις ανάλογου επιπέδου 2 - 
και 


Η εν λόγω πείρα αποκτήθηκε μετά τη συμπλήρωση του έτους ενηλικίωσης, όπως ορίζεται 
βάσει της ισχύουσας εθνικής νομοθεσίας. 

Όταν το πτυχίο ή ο τίτλος δεν έχει αποκτηθεί στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, το 
εν λόγω μέρος μπορεί να αξιολογήσει κατά πόσον αυτό είναι ισοδύναμο με τον 
πανεπιστημιακό τίτλο που αποκτάται στο έδαφος του. 


2 
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ϋ) επαγγελματικά προσόντα τα οποία απαιτούνται για την άσκηση συγκεκριμένης 

δραστηριότητας σύμφωνα με τους νόμους, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις που 
ισχύουν στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία- 

δ) το φυσικό πρόσωπο δεν λαμβάνει αμοιβή για την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος του άλλου 
μέρους πέραν της αμοιβής που καταβάλλεται από το νομικό πρόσωπο το οποίο απασχολεί το 
φυσικό πρόσωπο- 

ε) η προσωρινή είσοδος και διαμονή φυσικών προσώπων στο οικείο μέρος υπολογίζεται για 
αθροιστική περίοδο όχι άνω των έξι μηνών ή, στην περίπτωση του Λουξεμβούργου, 
εικοσιπέντε εβδομάδων ανά δωδεκάμηνο ή για τη διάρκεια της σύμβασης, ανάλογα με το 
ποια περίοδος είναι βραχύτερη- 

στ) η πρόσβαση που χορηγείται βάσει των διατάξεων του παρόντος άρθρου αφορά μόνον τη 

δραστηριότητα υπηρεσίας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης και δεν παρέχει δικαίωμα 
άσκησης του επαγγελματικού τίτλου του μέρους στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία- 

ζ) ο αριθμός των προσώπων που καλύπτονται από τη σύμβαση παροχής υπηρεσιών δεν 

υπερβαίνει τον αριθμό που είναι απαραίτητος για την εκτέλεση της σύμβασης, όπως είναι 
δυνατόν να καθορίζεται από τους νόμους, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις του μέρους 
στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία. 
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ΑΡΘΡΟ 92 

Ανεξάρτητον επαγγελματίες 

1. Σύμφωνα με τα παραρτήματα XIV-Δ και XIV-Η της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη 
επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου 
μέρους, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. 

2. Οι δεσμεύσεις τις οποίες αναλαμβάνουν τα μέρη τελούν υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να αναλάβουν την υποχρέωση παροχής υπηρεσίας σε προσωρινή 
βάση ως αυτοαπασχολούμενα- πρόσωπα εγκατεστημένα στο άλλο μέρος και πρέπει να έχουν 
σύμβαση παροχής υπηρεσιών για περίοδο που να μην υπερβαίνει τους δώδεκα μήνες- 

β) Τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος πρέπει να διαθέτουν, κατά την 

ημερομηνία υποβολής αίτησης εισόδου στο άλλο μέρος, τουλάχιστον έξι έτη επαγγελματικής 
εμπειρίας στον τομέα δραστηριότητας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης. 
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γ) τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος πρέπει να διαθέτουν: 

ί) πανεπιστημιακό πτυχίο ή άλλο τίτλο ο οποίος πιστοποιεί γνώσεις ανάλογου επιπέδου 1 
και 

ϋ) επαγγελματικά προσόντα εφόσον τούτο απαιτείται για την άσκηση συγκεκριμένης 
δραστηριότητας σύμφωνα με τους νόμους, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις που 
ισχύουν στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία- 

δ) η προσωρινή είσοδος και διαμονή φυσικών προσώπων στο οικείο μέρος υπολογίζεται για 
αθροιστική περίοδο όχι άνω των έξι μηνών ή, στην περίπτωση του Λουξεμβούργου, 
εικοσιπέντε εβδομάδων ανά δωδεκάμηνο ή για τη διάρκεια της σύμβασης, ανάλογα με το 
ποια περίοδος είναι βραχύτερη- 

ε) η πρόσβαση που χορηγείται βάσει των διατάξεων του παρόντος άρθρου αφορά μόνον τη 

δραστηριότητα υπηρεσίας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης και δεν παρέχει δικαίωμα 
άσκησης του επαγγελματικού τίτλου του μέρους όπου παρέχεται η υπηρεσία. 


ι 


Όταν το πτυχίο ή ο τίτλος δεν έχει αποκτηθεί στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, το 
εν λόγω μέρος μπορεί να αξιολογήσει κατά πόσον αυτό είναι ισοδύναμο με τον 
πανεπιστημιακό τίτλο που απαιτείται στο έδαφος του. 
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ΤΜΗΜΑ 5 

ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΕΓΧΩΡΙΕΣ ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 


ΑΡΘΡΟ 93 

Πεδίο εφαρμογής καν ορισμοί 

1. Οι ακόλουθες ρυθμίσεις εφαρμόζονται για τα μέτρα των μερών που αφορούν την 
αδειοδότηση απαιτήσεων και διαδικασιών, απαιτήσεων προσόντων και διαδικασιών τα οποία 
επηρεάζουν: 

α) τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών 


β) 


την εγκατάσταση στο έδαφος τους των νομικών και φυσικών προσώπων που ορίζονται στο 
άρθρο 77 παράγραφος 9 της παρούσας συμφωνίας, και 
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γ) την προσωρινή διαμονή στο έδαφος τους των κατηγοριών φυσικών προσώπων που ορίζονται 
στο άρθρο 88 παράγραφος 2 στοιχεία α) έως ε) της παρούσας συμφωνίας. 

2. Στην περίπτωση της διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών, οι ρυθμίσεις αυτές εφαρμόζονται 
μόνο στους τομείς για τους οποίους το μέρος ανέλαβε συγκεκριμένες δεσμεύσεις και στον βαθμό 
που οι εν λόγω συγκεκριμένες δεσμεύσεις εφαρμόζονται σύμφωνα με τα παραρτήματα XIV-Β και 
Χΐν-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας. Στην περίπτωση της εγκατάστασης, οι ρυθμίσεις αυτές δεν 
εφαρμόζονται σε τομείς για τους οποίους αναφέρονται επιφυλάξεις σύμφωνα με τα παραρτήματα 
Χνΐ-Α και Χνΐ-Ε. Στην περίπτωση της προσωρινής διαμονής φυσικών προσώπων, οι ρυθμίσεις 
αυτές δεν εφαρμόζονται σε τομείς για τους οποίους αναφέρονται επιφυλάξεις σύμφωνα με τα 
παραρτήματα Χΐν-Γ, Χΐν-Δ, Χΐν-Ζ και ΧΙΥ-Η της παρούσας συμφωνίας. 

3. Οι ρυθμίσεις αυτές δεν εφαρμόζονται σε μέτρα στον βαθμό που αυτά συνιστούν 
περιορισμούς δυνάμει των σχετικών παραρτημάτων της παρούσας συμφωνίας. 

4. Για τους σκοπούς του παρόντος τμήματος ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

α) «απαιτήσεις αδειοδότησης»: οι ουσιαστικές απαιτήσεις, πέραν των απαιτήσεων προσόντων, 
με τις οποίες ένα φυσικό ή νομικό πρόσωπο οφείλει να συμμορφώνεται προκειμένου να 
αποκτήσει, τροποποιήσει ή ανανεώσει την άδειά του να διενεργεί τις δραστηριότητες που 
περιγράφονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) έως γ)· 
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β) «διαδικασίες αδειοδότησης»: οι διοικητικοί ή διαδικαστικοί κανόνες τους οποίους πρέπει να 
τηρεί ένα φυσικό ή νομικό πρόσωπο το οποίο επιδιώκει άδεια διενέργειας των 
δραστηριοτήτων που περιγράφονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) έως γ), 
περιλαμβανομένης της τροποποίησης ή της ανανέωσης μιας άδειας, προκειμένου να επιδείξει 
συμμόρφωση με τις απαιτήσεις αδειοδότησης- 

γ) «απαιτήσεις προσόντων»: οι ουσιαστικές απαιτήσεις που σχετίζονται με την ικανότητα ενός 
φυσικού προσώπου να παρέχει μια υπηρεσία και οι οποίες πρέπει να επιδεικνύονται για τη 
λήψη άδειας παροχής υπηρεσίας- 

δ) «διαδικασίες προσόντων»: οι διοικητικοί ή διαδικαστικοί κανόνες τους οποίους πρέπει να 
τηρεί ένα φυσικό πρόσωπο προκειμένου να επιδείξει συμμόρφωση με τις απαιτήσεις 
προσόντων, ώστε να λάβει άδεια παροχής υπηρεσίας- 

ε) «αρμόδια αρχή»: κάθε κεντρική, περιφερειακή ή τοπική διοίκηση και αρχή ή μη κυβερνητική 
οντότητα κατά την άσκηση των εξουσιών που της έχουν εκχωρηθεί από κεντρικές, 
περιφερειακές ή τοπικές διοικήσεις ή αρχές, η οποία λαμβάνει απόφαση σχετικά με τη 
χορήγηση άδειας παροχής υπηρεσίας, μεταξύ άλλων και μέσω της εγκατάστασης ή σχετικά 
με τη χορήγηση άδειας για τη διενέργεια άλλης οικονομικής δραστηριότητας πέραν της 
παροχής υπηρεσιών. 
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ΑΡΘΡΟ 94 

Όρον γνα τη χορήγηση αδενών καν προσόντων 

1. Κάθε μέρος εξασφαλίζεν ότν τα μέτρα που σχετίζονταν με τνς απαντήσενς καν τνς δναδνκασίες 
αδενοδότησης, καθώς καν τνς απαντήσενς καν τνς δναδνκασίες χορήγησης προσόντων βασίζονταν σε 
κρντήρνα που δεν επντρέπουν στνς αρμόδνες αρχές να ασκούν κατά τρόπο αυθαίρετο την εξουσία 
εκτνμήσεως που δναθέτουν. 

2. Τα κρντήρνα της παραγράφου 1: 

α) είναν αναλογνκά προς έναν στόχο δημόσνας πολντνκής- 

β) είναν σαφή καν δεν επνδέχονταν αμφνσβήτηση- 

γ) είναν αντνκενμεννκά- 

δ) είναν προκαθορνσμένα- 

ε) έχουν δημοσνοπονηθεί εκ των προτέρων 

στ) είναν δναφανή καν προσβάσνμα. 
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3. Η έγκριση ή άδεια χορηγείται από τη στιγμή που ολοκληρώνεται η δέουσα εξέταση των 
προϋποθέσεων χορήγησης άδειας και διαπιστώνεται ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις για την 
απόκτησή τους. 

4. Κάθε μέρος διατηρεί ή ιδρύει τακτικά, διαιτητικά ή διοικητικά δικαστήρια ή διαδικασίες που 
εξασφαλίζουν, κατόπιν αιτήματος θίγόμενου επιχειρηματία ή παρόχου υπηρεσιών, ταχεία 
επανεξέταση των διοικητικών αποφάσεων που επηρεάζουν την εγκατάσταση, τη διασυνοριακή 
παροχή υπηρεσιών ή την προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς 
και, εφόσον δικαιολογείται, την επιβολή των κατάλληλων μέτρων αποκατάστασης του εμπορίου. 
Στις περιπτώσεις που οι εν λόγω διαδικασίες δεν είναι ανεξάρτητες από την υπηρεσία στην οποία 
έχει ανατεθεί η σχετική διοικητική απόφαση, έκαστο μέρος εξασφαλίζει ότι οι εν λόγω διαδικασίες 
όντως παρέχουν δυνατότητα αντικειμενικής και αμερόληπτης επανεξέτασης. 

5. Σε περίπτωση που ο αριθμός των διαθέσιμων αδειών για συγκεκριμένη δραστηριότητα είναι 
περιορισμένος λόγω της σπανιότητας των διαθέσιμων φυσικών πόρων ή τεχνικών δυνατοτήτων, τα 
μέρη εφαρμόζουν διαδικασία επιλογής μεταξύ των δυνητικών υποψηφίων, η οποία παρέχει πλήρεις 
εγγυήσεις αμεροληψίας και διαφάνειας, ιδίως όσον αφορά την κατάλληλη δημοσιοποίηση της 
έναρξης, της διεξαγωγής και της ολοκλήρωσης της διαδικασίας. 

6. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος άρθρου, κατά τη θέσπιση των κανόνων για 
τη διαδικασία επιλογής τα μέρη μπορούν να λαμβάνουν υπόψη στόχους δημόσιας πολιτικής, όπως 
ζητήματα που αφορούν την υγεία, την ασφάλεια, την προστασία του περιβάλλοντος και τη 
διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς. 
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ΑΡΘΡΟ 95 

Διαδικασία για τη χορήγηση αδειών και προσόντων 

1. Οι διαδικασίες και οι διατυπώσεις χορήγησης άδειας και προσόντων είναι σαφείς, 
δημοσιοποιούνται εκ των προτέρων και παρέχουν στους αιτούντες την εγγύηση ότι οι αιτήσεις τους 
θα εξεταστούν αντικειμενικά και αμερόληπτα. 

2. Οι διαδικασίες και οι διατυπώσεις χορήγησης άδειας και προσόντων είναι όσο το δυνατόν 
απλούστερες και δεν περιπλέκουν ούτε καθυστερούν αδικαιολόγητα την παροχή της υπηρεσίας. Τα 
τέλη για την υποβολή της αίτησης αδειοδότησης 1 που ενδέχεται να βαρύνουν τους αιτούντες είναι 
εύλογα και ανάλογα του κόστους των σχετικών διαδικασιών αδειοδότησης. 

3. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι οι διαδικασίες που εφαρμόζει η αρμόδια αρχή, καθώς και οι 
αποφάσεις της ως προς τη διαδικασία έγκρισης ή χορήγησης άδειας είναι αμερόληπτες έναντι όλων 
των αιτούντων. Η αρμόδια αρχή λαμβάνει απόφαση κατά τρόπο ανεξάρτητο και δεν είναι υπόλογη 
σε κανέναν φορέα παροχής των υπηρεσιών για τις οποίες απαιτείται άδεια ή έγκριση. 


ι 


Στα τέλη αδειοδότησης δεν περιλαμβάνονται οι πληρωμές για δημοπρασίες, διαγωνισμούς ή 
άλλα μέσα ανάθεσης συμβάσεων που δεν εισάγουν διακρίσεις, ούτε οι υποχρεωτικές 
εισφορές για την παροχή καθολικής υπηρεσίας. 
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4. Όταν ισχύουν συγκεκριμένες προθεσμίες για την υποβολή αιτήσεων, παρέχεται στους 
αιτούντες εύλογη προθεσμία για την υποβολή αιτήσεων. Η αρμόδια αρχή κινεί τη διαδικασία 
εξέτασης της αίτησης χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Όπου είναι δυνατόν, οι αιτήσεις γίνονται 
δεκτές σε ηλεκτρονική μορφή και υπόκεινται στους ίδιους όρους γνησιότητας που ισχύουν και για 
τις αιτήσεις σε έντυπη μορφή. 

5. Κάθε μέρος εξασφαλίζει ότι η εξέταση μιας αίτησης, περιλαμβανομένης της έκδοσης τελικής 
απόφασης, ολοκληρώνεται εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος από την υποβολή της πλήρους 
αίτησης. Κάθε μέρος καταβάλλει προσπάθειες για τον καθορισμό της εύλογης προθεσμίας για την 
εξέταση μιας αίτησης. 

6. Η αρμόδια αρχή, εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος από την παραλαβή μιας αίτησης την 
οποία θεωρεί ελλιπή, ενημερώνει τον αιτούντα στο βαθμό που απαιτείται για να προσδιορισθούν οι 
πρόσθετες πληροφορίες για τη συμπλήρωση της αίτησης και παρέχει την ευκαιρία διόρθωσης των 
ελλείψεων. 

7. Επικυρωμένα αντίγραφα γίνονται δεκτά, κατά περίπτωση, έναντι των πρωτότυπων εγγράφων. 

8. Σε περίπτωση απόρριψης μιας αίτησης από την αρμόδια αρχή, ο αϊτών ενημερώνεται 
εγγράφως χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Καταρχήν, ο αϊτών, κατόπιν αιτήματος του, 
ενημερώνεται επίσης και για τους λόγους απόρριψης της αίτησής του και για το χρονοδιάγραμμα 
εντός του οποίου μπορεί να ασκήσει προσφυγή κατά της απόφασης. 
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9. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι εφόσον χορηγηθεί άδεια ή έγκριση, τίθεται σε ισχύ χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση σύμφωνα με τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται σε 
αυτήν. 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 96 

Αμοιβαία αναγνώριση 

1. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν εμποδίζει ένα μέρος να απαιτεί από τα φυσικά 
πρόσωπα να διαθέτουν τους απαιτούμένους πανεπιστημιακούς τίτλους ή/και την επαγγελματική 
πείρα που καθορίζονται στο έδαφος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, για τον συγκεκριμένο τομέα 
δραστηριοτήτων. 
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2. Τα μέρη ενθαρρύνουν τους αρμόδιους αντιπροσωπευτικούς επαγγελματικούς φορείς στα 
αντίστοιχα εδάφη τους να υποβάλλουν στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, συστάσεις για 
την αμοιβαία αναγνώριση, με σκοπό την εκπλήρωση, στο σύνολό τους ή εν μέρει, εκ μέρους των 
επιχειρηματιών και των φορέων παροχής υπηρεσιών, των κριτηρίων που εφαρμόζει κάθε μέρος για 
την έγκριση, την αδειοδότηση, τη λειτουργία και την πιστοποίηση των επιχειρηματιών και των 
φορέων παροχής, ιδίως, επαγγελματικών υπηρεσιών. 

3. Με την παραλαβή της σύστασης που αναφέρεται στην παράγραφο 2, η Επιτροπή Σύνδεσης 
στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, εντός εύλογου χρόνου, εξετάζει την εν λόγω σύσταση με 
σκοπό να καθορίσει κατά πόσο είναι σύμφωνη με την παρούσα συμφωνία και, βάσει των 
πληροφοριών που περιλαμβάνει, αξιολογεί κυρίως τα ακόλουθα: 

α) τον βαθμό σύγκλισης των προτύπων και των κριτηρίων που εφαρμόζει κάθε μέρος όσον 

αφορά τη χορήγηση εγκρίσεων και αδειών, και τη λειτουργία και πιστοποίηση των παροχών 
υπηρεσιών και των επιχειρηματιών, και 

β) τη δυνητική οικονομική αξία μιας συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης. 

4. Εφόσον πληρούνται αυτές οι απαιτήσεις, η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα καθορίζει τα μέτρα που απαιτούνται για τη διαπραγμάτευση και στη συνέχεια τα 
μέρη προβαίνουν σε διαπραγματεύσεις, μέσω των αρμόδιων αρχών τους, στο πλαίσιο μιας 
συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5543 


5. Οποιαδήποτε τέτοιου είδους συμφωνία συνάδει με τις σχετικές διατάξεις της συμφωνίας 
ΠΟΕ, και, ιδίως, του άρθρου VII της ΟΑΤδ. 


ΑΡΘΡΟ 97 

Διαφάνεια και δημοσιοποίηση εμπιστευτικών πληροφοριών 

1. Κάθε μέρος ανταποκρίνεται αμέσως σε όλα τα αιτήματα που υποβάλλονται από το άλλο 
μέρος για συγκεκριμένες πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα γενικής εφαρμογής που έχει λάβει ή τις 
διεθνείς συμφωνίες που αφορούν ή επηρεάζουν την παρούσα συμφωνία. Κάθε μέρος δημιουργεί 
επίσης ένα ή περισσότερα κέντρα πληροφόρησης για να παρέχουν, κατόπιν σχετικού αιτήματος, 
συγκεκριμένες πληροφορίες σε επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους 
σχετικά με όλα αυτά τα ζητήματα. Εντός τριών μηνών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας, τα μέρη κοινοποιούν αμοιβαία τα κέντρα πληροφόρησης που έχουν 
δημιουργήσει. Τα κέντρα πληροφόρησης δεν είναι αναγκαίο να αποτελούν θεματοφύλακες νόμων 
και κανονισμών. 

2. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν υποχρεώνει τα μέρη να παρέχουν εμπιστευτικές 
πληροφορίες η κοινολόγηση των οποίων θα εμπόδιζε την επιβολή των νόμων ή θα ήταν αντίθετη 
προς το δημόσιο συμφέρον ή θα έβλαπτε τα νόμιμα εμπορικά συμφέροντα συγκεκριμένων 
δημόσιων ή ιδιωτικών επιχειρήσεων. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 3 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΚΗΣ 


ΑΡΘΡΟ 98 


Μνημόνιο για τις υπηρεσίες πληροφορικής 

1. Στον βαθμό που οι συναλλαγές με αντικείμενο υπηρεσίες πληροφορικής ελευθερώνονται 
δυνάμει του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και 
του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς), του 
παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη συμμορφώνονται με τις παραγράφους 2,3 και 4 του παρόντος 
άρθρου. 

2. Ο κωδικός των Ηνωμένων Εθνών ΘΡΘ 1 84 που χρησιμοποιείται για την περιγραφή 
υπηρεσιών πληροφορικής και συναφών υπηρεσιών, καλύπτει τις βασικές λειτουργίες που 
χρησιμοποιούνται για την παροχή όλων των υπηρεσιών πληροφορικής και συναφών υπηρεσιών: 

α) προγράμματα πληροφορικής που ορίζονται ως τα σύνολα των οδηγιών που απαιτούνται για 
να λειτουργήσουν και να επικοινωνήσουν οι υπολογιστές (συμπεριλαμβανομένης της 
ανάπτυξης και της εφαρμογής τους), 

β) επεξεργασία και αποθήκευση δεδομένων, και 


ι 


Ο όρος «ΘΡΘ» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως καταρτίστηκε από τη 
Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, δΜίείίοαΙ Ρπρετε, σειρά Μ, αριθ. 77, ΘΡΘ ρτον, 
1991- 
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γ) συναφείς υπηρεσίες, όπως π.χ. παροχή συμβουλών καν υπηρεσίες κατάρτισης για το 
προσωπικό των πελατών. 

Οι τεχνολογικές εξελίξεις έχουν οδηγήσει στην αυξημένη προσφορά των εν λόγω υπηρεσιών 
με τη μορφή δέσμης ή πακέτου συναφών υπηρεσιών που μπορούν να περιλαμβάνουν 
ορισμένες ή όλες αυτές τις βασικές λειτουργίες. Για παράδειγμα, υπηρεσίες όπως οι 
υπηρεσίες φιλοξενίας ιστοσελίδων και τομέων, οι υπηρεσίες άντλησης δεδομένων και οι 
τεχνολογίες πλέγματος συνιστούν η καθεμία συνδυασμό των βασικών λειτουργιών 
υπηρεσιών πληροφορικής. 

3. Οι υπηρεσίες πληροφορικής και οι συναφείς υπηρεσίες, ανεξάρτητα από το εάν παρέχονται 
μέσω δικτύου, συμπεριλαμβανομένου του διαδικτύου, περιλαμβάνουν όλες τις υπηρεσίες που 
παρέχουν: 

α) συμβουλές, στρατηγική, ανάλυση, σχεδίασμά, εξειδίκευση, μελέτη, ανάπτυξη, εγκατάσταση, 
εφαρμογή, ολοκλήρωση, δοκιμή, διόρθωση σφαλμάτων, ενημέρωση, υποστήριξη, τεχνική 
βοήθεια ή διαχείριση υπολογιστών ή συστημάτων υπολογιστών 

β) προγράμματα πληροφορικής που ορίζονται ως τα σύνολα των εντολών που απαιτούνται για 
να λειτουργούν και να επικοινωνούν οι υπολογιστές (στο εσωτερικό τους και μεταξύ τους), 
συν συμβουλές, στρατηγική, ανάλυση, σχεδιασμός, ειδίκευση, μελέτη, ανάπτυξη, 
εγκατάσταση, εφαρμογή, ολοκλήρωση, δοκιμή, διόρθωση σφαλμάτων, ενημέρωση, 
αναπροσαρμογή, συντήρηση, υποστήριξη, τεχνική βοήθεια, διαχείριση ή χρήση 
προγραμμάτων υπολογιστών ή για υπολογιστές- ή 
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γ) επεξεργασία δεδομένων, αποθήκευση δεδομένων, φιλοξενία δεδομένων ή υπηρεσίες βάσης 
δεδομένων ή υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής μηχανημάτων και εξοπλισμού γραφείου, 
συμπεριλαμβανομένων των ηλεκτρονικών υπολογιστών ή υπηρεσίες κατάρτισης για το 
προσωπικό πελατών, σε σχέση με προγράμματα υπολογιστών, υπολογιστές ή συστήματα 
υπολογιστών και που δεν κατατάσσονται κάπου αλλού. 

4. Οι υπηρεσίες πληροφορικής και οι συναφείς υπηρεσίες καθιστούν εφικτή την παροχή άλλων 
υπηρεσιών (π.χ. τραπεζικών) τόσο με ηλεκτρονικά όσο και με άλλα μέσα. Ωστόσο, υπάρχει 
σημαντική διάκριση μεταξύ της υπηρεσίας διευκόλυνσης (π.χ. φιλοξενία ιστοσελίδων ή φιλοξενία 
εφαρμογών) και του περιεχομένου ή της βασικής υπηρεσίας που παρέχεται ηλεκτρονικά (π.χ. 
τραπεζικές εργασίες). Στις περιπτώσεις αυτές, η υπηρεσία περιεχομένου ή η βασική υπηρεσία δεν 
καλύπτεται από τον κωδικό ΟΡΟ 84. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 4 

ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΑ ΚΑΙ ΤΑΧΥΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 99 

Πεδίο εφαρμογής καν ορισμοί 

1. Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές του κανονιστικού πλαισίου που διέπει όλες τις 
υπηρεσίες ταχυδρομείου καν ταχυμεταφοράς οι οποίες ελευθερώνονται σύμφωνα με τις διατάξεις 
του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του 
τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του 
παρόντος κεφαλαίου. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς), νοούνται ως: 

α) «άδεια»: η έγκριση που χορηγείται σε μεμονωμένο πάροχο από ρυθμιστική αρχή, η οποία 
απαιτείται πριν από την παροχή μιας δεδομένης υπηρεσίας- 
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β) «καθολική υπηρεσία»: η μόνιμη παροχή ταχυδρομικής υπηρεσίας συγκεκριμένης ποιότητας 
σε όλα τα σημεία της επικράτειας ενός μέρους σε τιμές προσιτές για όλους τους χρήστες. 


ΑΡΘΡΟ 100 

Καθολική υπηρεσία 

Κάθε μέρος έχει το δικαίωμα να καθορίζει το είδος της υποχρέωσης παροχής καθολικής υπηρεσίας 
που επιθυμεί να διατηρήσει. Αυτές καθαυτές οι υποχρεώσεις δεν θεωρούνται αντιανταγωνιστικές, 
υπό τον όρο ότι εκπληρώνονται κατά τρόπο διαφανή, που δεν εισάγει διακρίσεις και ανταγωνιστικά 
ουδέτερο και ότι δεν είναι περισσότερο επαχθείς από όσο απαιτείται για το είδος της καθολικής 
υπηρεσίας που καθορίζεται από το μέρος. 


ΑΡΘΡΟ 101 

Άδειες 

1. Άδεια μπορεί να απαιτείται μόνο για υπηρεσίες οι οποίες βρίσκονται εντός του πεδίου 
εφαρμογής της καθολικής υπηρεσίας. 
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2. Όταν απαιτείται η χορήγηση άδειας, δημοσιοποιούνται τα ακόλουθα στοιχεία: 

α) όλα τα κριτήρια αδειοδότησης και η χρονική περίοδος που απαιτείται κανονικά για την 
έκδοση απόφασης σχετικά με μια αίτηση χορήγησης άδειας- και 

β) οι όροι και οι προϋποθέσεις των αδειών. 

3. Οι λόγοι για την άρνηση χορήγησης άδειας καθίστανται γνωστοί στον αιτούντα κατόπιν 
σχετικού αιτήματος, ενώ κάθε μέρος θεσπίζει διαδικασία έφεσης μέσω ανεξάρτητου φορέα. Κάθε 
τέτοια διαδικασία πρέπει να είναι διαφανής, να μην εισάγει διακρίσεις και να βασίζεται σε 
αντικειμενικά κριτήρια. 


ΑΡΘΡΟ 102 

Ανεξαρτησία του ρυθμιστικού φορέα 

Ο ρυθμιστικός φορέας είναι νομικά διακριτός από οποιονδήποτε φορέα παροχής ταχυδρομικών 
υπηρεσιών και υπηρεσιών ταχυμεταφοράς και δεν είναι υπόλογος σε αυτούς. Οι αποφάσεις του 
ρυθμιστικού φορέα και οι διαδικασίες που εφαρμόζονται από αυτόν είναι αμερόληπτες έναντι όλων 
των συμμετεχόντων στην αγορά. 
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ΑΡΘΡΟ 103 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Για τον σκοπό της εξέτασης της περαιτέρω ελευθέρωσης των εμπορικών συναλλαγών στον τομέα 
των υπηρεσιών, τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης 
και της μελλοντικής νομοθεσίας της Γεωργίας προς τον κατάλογο των κεκτημένων της Ένωσης που 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΧΥ-Γ της παρούσας συμφωνίας. 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 5 

ΔΙΚΤΥΑ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 104 

Πεδίο εφαρμογής και ορισμοί 

1. Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές του κανονιστικού πλαισίου που διέπει όλες τις 
υπηρεσίες ηλεκτρονικής επικοινωνίας που ελευθερώνονται σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση), το τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και το τμήμα 4 (Προσωρινή 
παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου. 
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2. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς), νοούνται ως: 

α) «υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών»; όλες οι υπηρεσίες των οποίων η παροχή 
συνίσταται, εν όλω ή εν μέρει, στη μεταφορά σημάτων σε δίκτυα ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών, συμπεριλαμβανομένων των υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών και των υπηρεσιών 
μετάδοσης σε δίκτυα που χρησιμοποιούνται για ραδιοτηλεοπτικές μεταδόσεις. Από τις εν 
λόγω υπηρεσίες εξαιρούνται εκείνες που παρέχουν περιεχόμενο μεταδιδόμενο με χρήση 
δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή που ασκούν έλεγχο επί του 
περιεχομένου- 

β) «δημόσιο δίκτυο επικοινωνιών»: δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών, το οποίο 

χρησιμοποιείται, εξ ολοκλήρου ή κυρίως, για την παροχή διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

γ) «δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών»: τα συστήματα μετάδοσης και, κατά περίπτωση, ο 
εξοπλισμός μεταγωγής και δρομολόγησης και οι λοιποί πόροι που επιτρέπουν τη μεταφορά 
σημάτων με χρήση καλωδίου, ραδιοκυμάτων, οπτικών ή άλλων ηλεκτρομαγνητικών μέσων, 
συμπεριλαμβανομένων των δορυφορικών δικτύων, των σταθερών (μεταγωγής δεδομένων 
μέσω κυκλωμάτων και πακέτο μεταγωγής, συμπεριλαμβανομένου του Διαδικτύου) και 
κινητών επίγειων δικτύων, των συστημάτων ηλεκτρικών αγωγών, στο μέτρο που 
χρησιμοποιούνται για τη μετάδοση σημάτων, των δικτύων που χρησιμοποιούνται για 
ραδιοτηλεοπτικές εκπομπές, καθώς και των δικτύων καλωδιακής τηλεόρασης, ανεξάρτητα 
από το είδος των μεταδιδόμενων πληροφοριών 
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δ) «ρυθμιστική αρχή» στον τομέα των ηλεκτρονικών τηλεπικοινωνιακών, ο φορέας ή οι φορείς 
που είναι επιφορτισμένοι με τη νομοθετική ρύθμιση των τηλεπικοινωνιών που αναφέρονται 
στο παρόν υποτμήμα - 

ε) ένας φορέας παροχής υπηρεσιών θεωρείται ότι κατέχει «σημαντική ισχύ στην αγορά» 
εφόσον, είτε ατομικά είτε σε συνεργασία με άλλους, ευρίσκεται σε θέση ισοδύναμη προς 
δεσπόζουσα θέση, ήτοι σε θέση οικονομικής ισχύος που του επιτρέπει να συμπεριφέρεται σε 
σημαντικό βαθμό ανεξάρτητα από τους ανταγωνιστές, τους πελάτες και, τελικά, τους 
καταναλωτές· 

στ) «διασύνδεση»: η φυσική ή/και λογική ζεύξη δημόσιων δικτύων επικοινωνιών που 

χρησιμοποιούνται από τον ίδιο ή διαφορετικό πάροχο προκειμένου να παρέχεται στους 
χρήστες ενός παρόχου υπηρεσιών η δυνατότητα να επικοινωνούν με χρήστες του ίδιου ή 
διαφορετικού παρόχου υπηρεσιών ή να έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες που παρέχονται από 
άλλον φορέα παροχής υπηρεσιών. Οι υπηρεσίες μπορούν να παρέχονται από τα εμπλεκόμενα 
μέρη ή από άλλα μέρη που έχουν πρόσβαση στο δίκτυο. Η διασύνδεση είναι ειδικός τύπος 
πρόσβασης που εφαρμόζεται μεταξύ φορέων εκμετάλλευσης δημόσιων δικτύων 

ζ) «καθολική υπηρεσία»: το σύνολο των υπηρεσιών καθορισμένης ποιότητας που πρέπει να 
καθίστανται διαθέσιμες σε όλους τους χρήστες στο έδαφος ενός μέρους ανεξάρτητα από τη 
γεωγραφική τους θέση και σε προσιτή τιμή- το πεδίο εφαρμογής και η εφαρμογή της 
αποφασίζονται από το κάθε μέρος- 
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η) «πρόσβαση»: η διάθεση ευκολιών ή/και υπηρεσιών σε άλλο φορέα παροχής υπηρεσιών, 
βάσει καθορισμένων όρων, σε αποκλειστική ή μη βάση, για τον σκοπό παροχής υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών. Καλύπτει, μεταξύ άλλων, την πρόσβαση σε στοιχεία του 
δικτύου και συναφείς ευκολίες, που μπορούν να αφορούν και τη σύνδεση εξοπλισμού διά 
σταθερών ή μη σταθερών μέσων (αυτό περιλαμβάνει ιδίως την πρόσβαση στον τοπικό βρόχο 
και σε ευκολίες και υπηρεσίες απαραίτητες για την παροχή υπηρεσιών μέσω τοπικού 
βρόχου), την πρόσβαση σε υλική υποδομή, που περιλαμβάνει κτήρια, αγωγούς και ιστούς- 
πρόσβαση σε συναφή συστήματα λογισμικού, που περιλαμβάνουν συστήματα λειτουργικής 
υποστήριξης- πρόσβαση σε μετατροπή αριθμών ή σε συστήματα που παρέχουν παρόμοιες 
λειτουργικές δυνατότητες- πρόσβαση σε σταθερά και κινητά δίκτυα, ιδίως για περιαγωγή- 
πρόσβαση σε συστήματα υπό όρους πρόσβασης για υπηρεσίες ψηφιακής τηλεόρασης- και 
την πρόσβαση σε υπηρεσίες εικονικού δικτύου- 

θ) «τελικός χρήστης»: χρήστης που δεν παρέχει δημόσια δίκτυα επικοινωνιών ή υπηρεσίες 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών διαθέσιμες στο κοινο¬ 
ί) «τοπικός βρόχος»: φυσικό κύκλωμα που συνδέει το σημείο τερματισμού του δικτύου στις 

εγκαταστάσεις του συνδρομητή με τον κεντρικό κατανεμητή ή με την αντίστοιχη ευκολία στο 
σταθερό δημόσιο τηλεφωνικό δίκτυο. 
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ΑΡΘΡΟ 105 

Ρυθμιστική αρχή 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι ρυθμιστικές αρχές για τις ηλεκτρονικές τηλεπικοινωνιακές 
υπηρεσίες είναι νομικά διακριτές και δεν εξαρτώνται λειτουργικά από κανέναν φορέα παροχής 
ηλεκτρονικών τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών. Εάν ένα μέρος διατηρεί την κυριότητα ή τον έλεγχο 
παρόχου δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, το εν λόγω μέρος εξασφαλίζει τον 
αποτελεσματικό διαρθρωτικό διαχωρισμό της κανονιστικής λειτουργίας από τις δραστηριότητες 
που έχουν σχέση με την κυριότητα ή τον έλεγχο. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι στη ρυθμιστική αρχή χορηγούνται επαρκείς αρμοδιότητες για την 
κανονιστική ρύθμιση του τομέα. Τα καθήκοντα που αναλαμβάνει η ρυθμιστική αρχή 
δημοσιοποιούνται σε εύκολα προσβάσιμη και σαφή μορφή, ιδίως όταν τα καθήκοντα αυτά 
ανατίθενται σε περισσότερους από έναν φορείς. 

3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι αποφάσεις των ρυθμιστικών αρχών και οι διαδικασίες που 
εφαρμόζονται από αυτές είναι διαφανείς και αμερόληπτες έναντι όλων των συμμετεχόντων στην 
αγορά. 
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4. Η ρυθμιστική αρχή έχει την εξουσία να διενεργήσει ανάλυση των συναφών αγορών 
προϊόντων και υπηρεσιών που υπόκεινται σε εκ των προτέρων ρύθμιση. Όταν ρυθμιστική αρχή 
υποχρεούται να καθορίσει δυνάμει του άρθρου 107 της παρούσας συμφωνίας εάν θα επιβάλει, θα 
διατηρήσει, θα τροποποιήσει ή θα άρει υποχρεώσεις, η εν λόγω αρχή καθορίζει, βάσει ανάλυσης 
αγοράς, κατά πόσον η συγκεκριμένη αγορά είναι όντως ανταγωνιστική. 

5. Εάν ρυθμιστική αρχή διαπιστώσει ότι μια συγκεκριμένη αγορά δεν είναι όντως 
ανταγωνιστική, εντοπίζει και ορίζει φορείς παροχής υπηρεσιών με σημαντική ισχύ στην εν λόγω 
αγορά και επιβάλλει, διατηρεί ή τροποποιεί τις ενδεδειγμένες ειδικές κανονιστικές υποχρεώσεις 
που αναφέρονται στο άρθρο 107 της παρούσας συμφωνίας. Εάν ρυθμιστική αρχή διαπιστώσει ότι η 
αγορά είναι όντως ανταγωνιστική δεν επιβάλλει ούτε διατηρεί καμία από τις ειδικές κανονιστικές 
υποχρεώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 107 της παρούσας συμφωνίας. 
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6. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι φορείς παροχής υπηρεσιών που επηρεάζονται από απόφαση 
ρυθμιστικής αρχής έχουν δικαίωμα προσφυγής κατά της εν λόγω απόφασης ενώπιον οργάνου 
προσφυγής το οποίο είναι ανεξάρτητο από τα μέρη που εμπλέκονται στην απόφαση. Κάθε μέρος 
διασφαλίζει ότι λαμβάνονται δεόντως υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της υπόθεσης. Εφόσον 
εκκρεμεί το αποτέλεσμα της εν λόγω προσφυγής, ισχύει η απόφαση της ρυθμιστικής αρχής, εκτός 
εάν το όργανο προσφυγής αποφασίσει διαφορετικά. Εάν το όργανο προσφυγής δεν έχει 
δικαιοδοτικό χαρακτήρα, αιτιολογεί πάντοτε εγγράφως τις αποφάσεις του και οι αποφάσεις του 
υπόκεινται σε αναθεώρηση από αμερόληπτη και ανεξάρτητη δικαστική αρχή. Εί εφαρμογή των 
αποφάσεων που λαμβάνονται από όργανο προσφυγής επιβάλλεται με αποτελεσματικό τρόπο. 

7. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, όταν οι ρυθμιστικές αρχές προτίθενται να λάβουν μέτρα σχετικά 
με οποιαδήποτε από τις διατάξεις του παρόντος υποτμήματος και τα οποία έχουν σημαντικό 
αντίκτυπο στη σχετική αγορά, παρέχουν στα ενδιαφερόμενα μέρη την ευκαιρία να υποβάλουν τις 
παρατηρήσεις τους για το σχέδιο μέτρου εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος. Οι ρυθμιστικές 
αρχές δημοσιοποιούν τις οικείες διαδικασίες διαβούλευσης. Τα αποτελέσματα της διαδικασίας 
διαβούλευσης δημοσιοποιούνται με εξαίρεση τις πληροφορίες εμπιστευτικού χαρακτήρα. 
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8. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι πάροχοι δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
διαβιβάζουν όλες τις πληροφορίες, περιλαμβανομένων των χρηματοοικονομικών πληροφοριών, 
που χρειάζονται οι ρυθμιστικές αρχές για να εξασφαλίζουν τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις του 
παρόντος υποτμήματος ή προς τις αποφάσεις που λαμβάνονται σύμφωνα με το παρόν υποτμήμα. Οι 
εν λόγω πάροχοι υποβάλλουν τις πληροφορίες αυτές αμέσως, κατόπιν σχετικού αιτήματος, και 
σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα και τον βαθμό λεπτομέρειας που απαιτεί η ρυθμιστική αρχή. Οι 
πληροφορίες που ζητεί η ρυθμιστική αρχή πρέπει να είναι ανάλογες προς την εκτέλεση του 
συγκεκριμένου καθήκοντος. Η ρυθμιστική αρχή αιτιολογεί το αίτημά της για παροχή πληροφοριών. 


ΑΡΘΡΟ 106 


Άδεια παροχής υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι η παροχή υπηρεσιών εγκρίνεται, στο μέγιστο δυνατό βαθμό, 
ύστερα από απλή κοινοποίηση. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι μπορεί να απαιτηθεί άδεια για την αντιμετώπιση ζητημάτων 
χορήγησης αριθμών και συχνοτήτων Οι όροι και οι προϋποθέσεις για τις άδειες αυτές 
δημοσιοποιούνται. 
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3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, όταν απαιτείται άδεια: 

α) δημοσιοποιούνται όλα τα κριτήρια αδειοδότησης και η εύλογη χρονική περίοδος που 
απαιτείται κανονικά για τη λήψη απόφασης σχετικά με την αίτηση άδειας- 

β) οι λόγοι για την άρνηση χορήγησης άδειας δημοσιοποιούνται στον αιτούντα γραπτώς κατόπιν 
σχετικού αιτήματος- 

γ) ο αϊτών τη χορήγηση άδειας μπορεί να ζητήσει προσφυγή ενώπιον οργάνου προσφυγής σε 
περίπτωση αδικαιολόγητης άρνησης χορήγησης άδειας- 

δ) τα τέλη αδειοδότησης 1 που απαιτούνται από ένα μέρος για τη χορήγηση άδειας δεν 

υπερβαίνουν τις διοικητικές δαπάνες που κανονικά προκύπτουν στο πλαίσιο της διαχείρισης, 
του ελέγχου και της εφαρμογής των αδειών για τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση. Τα τέλη 
αδειοδότησης για τη χρήση του ραδιοφάσματος και των πόρων αριθμοδότησης δεν 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της παρούσας παραγράφου. 


ι 


Στα τέλη αδειοδότησης δεν περιλαμβάνονται οι πληρωμές για δημοπρασίες, διαγωνισμούς ή 
άλλα μέσα ανάθεσης συμβάσεων που δεν εισάγουν διακρίσεις, ούτε οι υποχρεωτικές 
εισφορές για την παροχή καθολικής υπηρεσίας. 
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ΑΡΘΡΟ 107 


Πρόσβαση καν διασύνδεση 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι κάθε φορέας παροχής υπηρεσιών που έχει λάβει άδεια παροχής 
υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών στο έδαφος τους έχει το δικαίωμα καν την υποχρέωση να 
διαπραγματεύεται την πρόσβαση και τη διασύνδεση με άλλους παρόχους δημόσια διαθέσιμων 
δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών. Η πρόσβαση και η διασύνδεση θα πρέπει, 
καταρχήν, να συμφωνείται με βάση εμπορικές διαπραγματεύσεις μεταξύ των ενδιαφερομένων 
φορέων παροχής υπηρεσιών. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι φορείς παροχής υπηρεσιών που αποκτούν πληροφορίες από 
άλλο πάροχο υπηρεσιών κατά τη διάρκεια διαδικασίας διαπραγμάτευσης των ρυθμίσεων 
διασύνδεσης χρησιμοποιούν τις πληροφορίες αυτές αποκλειστικά και μόνο για τον σκοπό για τον 
οποίο παρασχέθηκαν και σέβονται πάντα το απόρρητο των πληροφοριών που μεταδίδονται ή 
αποθηκεύονται. 
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3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, σε περίπτωση που διαπιστωθεί, σύμφωνα με το άρθρο 105 της 
παρούσας συμφωνίας, ότι συγκεκριμένη αγορά δεν είναι όντως ανταγωνιστική, η ρυθμιστική αρχή 
έχει την εξουσία να επιβάλει στον πάροχο που κρίνεται ότι έχει σημαντική ισχύ στην αγορά μία 
τουλάχιστον από τις ακόλουθες υποχρεώσεις που αφορούν τη διασύνδεση ή/και την πρόσβαση: 

α) υποχρέωση αμεροληψίας, ώστε να διασφαλισθεί ότι ο φορέας εκμετάλλευσης εφαρμόζει 
ισοδύναμους όρους σε ισοδύναμες περιστάσεις σε άλλους φορείς παροχής ισοδύναμων 
υπηρεσιών, και ότι παρέχει υπηρεσίες και πληροφορίες σε τρίτους υπό τους ίδιους όρους και 
της ίδιας ποιότητας με τις παρεχόμενες για τις δικές του υπηρεσίες ή τις υπηρεσίες των 
θυγατρικών του ή των εταίρων του- 

β) υποχρέωση κάθετα ολοκληρωμένης επιχείρησης να καθιστά διαφανείς τις τιμές χονδρικής 
πώλησης και τις εσωτερικές τιμολογήσεις της, όταν υπάρχει απαίτηση μη διακριτικής 
μεταχείρισης ή για την πρόληψη αθέμιτης διεπιδότησης. Οι ρυθμιστικές αρχές δύνανται να 
καθορίζουν τη μορφή και τη λογιστική μέθοδο που πρέπει να χρησιμοποιούνταν 

γ) υποχρεώσεις σε σχέση με την ικανοποίηση εύλογων αιτήσεων για πρόσβαση και χρήση 
συγκεκριμένων στοιχείων του δικτύου και συναφών ευκολιών, συμπεριλαμβανομένης της 
αποδεσμοποιημένης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο, μεταξύ άλλων, σε περιπτώσεις όπου η 
ρυθμιστική αρχή κρίνει ότι η άρνηση πρόσβασης ή οι μη εύλογοι όροι και προϋποθέσεις με 
ανάλογο αποτέλεσμα θα δυσχέραιναν τη δημιουργία βιώσιμης ανταγωνιστικής αγοράς σε 
επίπεδο λιανικού εμπορίου ή ότι δεν θα ήταν προς το συμφέρον των τελικών χρηστών 

Οι ρυθμιστικές αρχές μπορούν να συνοδεύουν με όρους ισότιμου, εύλογου και έγκαιρου 
χαρακτήρα τις υποχρεώσεις που περιλαμβάνονται στο παρόν σημείο- 
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δ) υποχρεώσεις παροχής συγκεκριμένων υπηρεσιών χονδρικώς για μεταπώληση από τρίτους- 
παροχής ελεύθερης πρόσβασης σε τεχνικές διεπαφές, πρωτόκολλα ή άλλες βασικές 
τεχνολογίες που είναι απαραίτητες για τη διαλειτουργικότητα των υπηρεσιών ή των 
υπηρεσιών εικονικού δικτύου- παροχής συνεγκατάστασης ή άλλων μορφών από κοινού 
χρήσης ευκολιών, συμπεριλαμβανομένων αγωγών, κτιρίων ή ιστών παροχής συγκεκριμένων 
υπηρεσιών που είναι αναγκαίες για τη διασφάλιση της διαλειτουργικότητας διατερματικών 
υπηρεσιών που παρέχονται σε χρήστες, συμπεριλαμβανομένων των εγκαταστάσεων για 
υπηρεσίες ευφυών δικτύων παροχής πρόσβασης σε συστήματα επιχειρησιακής υποστήριξης 
ή παρόμοια συστήματα λογισμικού, απαραίτητα για την εξασφάλιση ισότιμου ανταγωνισμού 
στην παροχή των υπηρεσιών διασύνδεσης δικτύων ή ευκολιών δικτύου. 

Οι ρυθμιστικές αρχές μπορούν να συνοδεύουν με όρους ισότιμου, εύλογου και έγκαιρου 
χαρακτήρα τις υποχρεώσεις που περιλαμβάνονται στο παρόν σημείο- 

ε) υποχρεώσεις σχετικά με την ανάκτηση κόστους και με ελέγχους τιμών, 

συμπεριλαμβανομένων υποχρεώσεων προσανατολισμού των τιμών με γνώμονα το κόστος, 
και υποχρεώσεις σχετικά με τα συστήματα κοστολόγησης, για την παροχή συγκεκριμένων 
τύπων διασύνδεσης ή/και πρόσβασης, σε περιπτώσεις στις οποίες η ανάλυση της αγοράς 
καταδεικνύει ότι, λόγω της έλλειψης πραγματικού ανταγωνισμού, ο ενδιαφερόμενος φορέας 
εκμετάλλευσης ενδέχεται να διατηρεί τις τιμές σε υπερβολικά υψηλά επίπεδα ή να συμπιέζει 
τις τιμές, εις βάρος των τελικών χρηστών. 
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Οι ρυθμιστικές αρχές λαμβάνουν υπόψη την επένδυση του φορέα εκμετάλλευσης και 
επιτρέπουν στον φορέα εκμετάλλευσης έναν εύλογο συντελεστή απόδοσης επί του επαρκούς 
επενδεδυμένου κεφαλαίου, λαμβάνοντας υπόψη τους συναφείς κινδύνους- 

στ) δημοσιοποίηση των συγκεκριμένων υποχρεώσεων που επιβάλλονται από τη ρυθμιστική αρχή 
σε φορείς παροχής υπηρεσιών προσδιορίζοντας τις συγκεκριμένες αγορές 
προϊόντων/υπηρεσιών και τις γεωγραφικές αγορές. Επικαιροποιημένες πληροφορίες, υπό την 
προϋπόθεση ότι δεν είναι εμπιστευτικές και δεν αφορούν επιχειρηματικά απόρρητα, 
δημοσιοποιούνται κατά τρόπον που εγγυάται την εύκολη πρόσβαση όλων των 
ενδιαφερομένων στις πληροφορίες αυτές- 

ζ) υποχρεώσεις σχετικά με τη διαφάνεια, βάσει των οποίων απαιτείται από τους οικονομικούς 
φορείς να δημοσιοποιούν συγκεκριμένες πληροφορίες, και ιδίως στην περίπτωση που 
οικονομικός φορέας υπέχει υποχρεώσεις μη διακριτικής μεταχείρισης, η ρυθμιστική αρχή 
μπορεί να απαιτήσει από τον εν λόγω φορέα να δημοσιεύει προσφορά αναφοράς, που θα είναι 
επαρκώς αναλυτική προκειμένου να εξασφαλίζει ότι οι φορείς παροχής υπηρεσιών δεν 
υποχρεούνται να πληρώνουν για διευκολύνσεις οι οποίες δεν είναι αναγκαίες για τη 
ζητούμενη υπηρεσία- στην εν λόγω προσφορά αναφοράς περιλαμβάνονται, αφενός, 
περιγραφή των σχετικών προσφορών, διαχωρισμένων ανά στοιχείο ανάλογα με τις ανάγκες 
της αγοράς και, αφετέρου, οι συναφείς όροι και προϋποθέσεις, συμπεριλαμβανομένων των 
τιμών. 
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4. Κάθε μέρος διασφαλίζει όχι ένας φορέας παροχής υπηρεσιών που ζητά διασύνδεση με 
πάροχο ο οποίος ορίζεται ως έχων σημαντική ισχύ στη συγκεκριμένη αγορά μπορεί να προσφύγει, 
είτε ανά πάσα στιγμή είτε εντός εύλογης προθεσμίας που έχει δημοσιοποιηθεί, σε ανεξάρτητο 
εγχώριο φορέα, ο οποίος μπορεί να είναι ρυθμιστική αρχή κατά την έννοια του άρθρου 104 
παράγραφος 2 στοιχείο δ) της παρούσας συμφωνίας, για την επίλυση διαφορών όσον αφορά τους 
όρους και προϋποθέσεις διασύνδεσης ή/και πρόσβασης. 


ΑΡΘΡΟ 108 

Ανεπαρκείς πόροι 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι διαδικασίες που διέπουν την κατανομή και τη χρήση πόρων εν 
ανεπαρκεία, συμπεριλαμβανομένων των συχνοτήτων, των αριθμών και των δικαιωμάτων 
διέλευσης, εφαρμόζονται κατά τρόπο αντικειμενικό, έγκαιρο και διαφανή που δεν δημιουργεί 
διακρίσεις. Η τρέχουσα κατάσταση όσον αφορά τις εκχωρούμενες ζώνες συχνοτήτων 
δημοσιοποιείται, αλλά δεν απαιτούνται λεπτομερή στοιχεία ταυτοποίησης των συχνοτήτων που 
εκχωρούνται για ειδική χρήση από το κράτος. 
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2. Τα μέρη μεριμνούν για την αποτελεσματική διαχείριση των ραδιοσυχνοτήτων για τις 
υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών στο έδαφος τους με σκοπό να εξασφαλισθεί η 
αποτελεσματική και αποδοτική χρήση του ραδιοφάσματος. Όταν η ζήτηση για συγκεκριμένες 
συχνότητες υπερβαίνει τις διαθέσιμες, ακολουθούνται προσήκουσες και διαφανείς διαδικασίες για 
την παραχώρηση των εν λόγω συχνοτήτων ώστε να βελτιστοποιείται η χρήση τους και να 
διευκολύνεται η ανάπτυξη του ανταγωνισμού. 

3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι η παραχώρηση όλων των εθνικών πόρων αριθμοδότησης και η 
διαχείριση των εθνικών σχεδίων αριθμοδότησης ανατίθενται στη ρυθμιστική αρχή. 
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4. Όταν ον δημόσιες ή ον τοπικές αρχές διατηρούν την κυριότητα ή τον έλεγχο των φορέων 
παροχής που εκμεταλλεύονται δίκτυα ή/και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών, πρέπει να 
εξασφαλίζεται ουσιαστικός διαρθρωτικός διαχωρισμός μεταξύ, αφενός, της αρμοδιότητας παροχής 
των δικαιωμάτων διέλευσης και, αφετέρου, των δραστηριοτήτων που έχουν σχέση με την 
κυριότητα ή τον έλεγχο. 


ΑΡΘΡΟ 109 


Καθολική υπηρεσία 

1. Κάθε μέρος έχει το δικαίωμα να καθορίζει το είδος της υποχρέωσης παροχής καθολικής 
υπηρεσίας που επιθυμεί να διατηρήσει. 

2. Οι εν λόγω υποχρεώσεις δεν θα λογίζονται, καθ' εαυτές, ως αντι-ανταγωνιστικές, υπό τον όρο 
ότι εκπληρώνονται κατά τρόπο διαφανή και αντικειμενικό που δεν εισάγει διακρίσεις. Η διαχείριση 
των υποχρεώσεων αυτών είναι ουδέτερη ως προς τον ανταγωνισμό και δεν είναι περισσότερο 
επαχθής από όσο απαιτείται για το είδος της καθολικής υπηρεσίας που καθορίζεται από το μέρος. 
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3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι όλοι οι φορείς παροχής είναι επιλέξιμοι για την παροχή 
καθολικής υπηρεσίας και κανείς εξ αυτών δεν αποκλείεται εκ προοιμίου από αυτήν. Ο καθορισμός 
γίνεται μέσω αποτελεσματικού και διαφανούς μηχανισμού που δεν εισάγει διακρίσεις. Όταν είναι 
αναγκαίο, τα μέρη αξιολογούν κατά πόσον η παροχή καθολικής υπηρεσίας αντιπροσωπεύει 
αθέμιτη επιβάρυνση σε οργανισμό(-ούς) καθορισμένο(-ους) να παρέχει(-ουν) καθολική υπηρεσία. 
Εφόσον δικαιολογείται βάσει του υπολογισμού αυτού, και λαμβάνοντας υπόψη το τυχόν όφελος 
της αγοράς το οποίο αποκομίζει ο οργανισμός που προσφέρει καθολική υπηρεσία, οι ρυθμιστικές 
αρχές καθορίζουν κατά πόσον απαιτείται μηχανισμός για την αντιστάθμιση του οικείου(-ων) 
παρόχου(-ων) ή για τον καταμερισμό του καθαρού κόστους των υποχρεώσεων καθολικής 
υπηρεσίας. 

4. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, όταν διατίθενται στους χρήστες κατάλογοι όλων των 
συνδρομητών, είτε έντυποι είτε ηλεκτρονικοί, οι οργανισμοί που παρέχουν τους εν λόγω 
καταλόγους εφαρμόζουν την αρχή της μη διακριτικής μεταχείρισης όσον αφορά την επεξεργασία 
των πληροφοριών που τους έχουν παρασχεθεί από άλλους οργανισμούς. 
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ΑΡΘΡΟ 110 

Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

Κανένα μέρος δεν δύναται να απαιτήσει από έναν φορέα παροχής υπηρεσίας του άλλου μέρους να 
ιδρύσει επιχειρηματική εγκατάσταση, να ιδρύσει οποιαδήποτε μορφή παρουσίας ή να διαμένει στο 
έδαφος του, ως προϋπόθεση για τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσίας. 


ΑΡΘΡΟ 111 

Εμπιστευτικότητα των πληροφοριών 

Κάθε μέρος εξασφαλίζει το απόρρητο των ηλεκτρονικών επικοινωνιών και των συναφών 
δεδομένων κίνησης μέσω δημόσιου δικτύου επικοινωνιών και διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών, χωρίς να περιορίζει το εμπόριο στον τομέα των υπηρεσιών. 
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ΑΡΘΡΟ 112 

Διαφορές μεταξύ φορέων παροχής υπηρεσιών 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, σε περίπτωση διαφοράς που προκύπτει μεταξύ παροχών δικτύων 
ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών σε σχέση με δικαιώματα και υποχρεώσεις που απορρέουν 
από το παρόν τμήμα, η οικεία ρυθμιστική αρχή, κατόπιν αιτήματος ενός από τα μέρη, εκδίδει 
δεσμευτική απόφαση για την επίλυση της διαφοράς το ταχύτερο δυνατόν και, εν πάση περιπτώσει, 
εντός τεσσάρων μηνών. 

2. Η απόφαση της ρυθμιστικής αρχής δημοσιοποιείται, τηρουμένων των απαιτήσεων περί 
επιχειρηματικού απορρήτου. Στους ενδιαφερομένους φορείς παροχής δικτύων και υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών παρέχεται πλήρης έκθεση των λόγων επί των οποίων βασίζεται η 
απόφαση. 
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3. Όταν αυτή η διαφορά αφορά τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών, οι ρυθμιστικές αρχές 
συντονίζουν τις προσπάθειές τους προκειμένου να επιτύχουν την επίλυση της διαφοράς. 


ΑΡΘΡΟ 113 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Για τον σκοπό της εξέτασης της περαιτέρω ελευθέρωσης των εμπορικών συναλλαγών στον τομέα 
των υπηρεσιών, τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης 
και της μελλοντικής νομοθεσίας της Γεωργίας προς τον κατάλογο με το κεκτημένο της Ένωσης που 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα XV-Β της παρούσας συμφωνίας. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 6 

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 114 

Πεδίο εφαρμογής καν ορισμοί 

1. Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές του κανονιστικού πλαισίου που διέπει όλες τις 
χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες που ελευθερώνονται σύμφωνα με το τμήμα 2 (Εγκατάσταση), το 
τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και το τμήμα 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών 
προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου. 
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2. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου, νοούνται ως: 

°0 «χρηματοπιστωτική υπηρεσία»: κάθε υπηρεσία χρηματοπιστωτικής φύσεως που προσφέρεται 
από πάροχο χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών ενός μέρους. Στις χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 
περιλαμβάνονται οι ακόλουθες δραστηριότητες: 

ί) ασφαλιστικές και συναφείς με ασφάλειες υπηρεσίες: 

(1) άμεση ασφάλιση (συμπεριλαμβανομένης της συνασφάλισης): 
α) ζωής, 

β) εκτός των ασφαλίσεων ζωής, 

(2) αντασφάλιση και επανεκχώρηση· 

(3) ασφαλιστική διαμεσολάβηση, όπως υπηρεσίες μεσιτείας και πρακτορείας 
ασφαλειών και 
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(4) επικουρικές ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως παροχή συμβουλών, αναλογιστικές 
μελέτες, εκτίμηση κινδύνου και διακανονισμός αποζημιώσεων. 

ϋ) τραπεζικές και λοιπές χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες (εκτός των ασφαλίσεων): 

(1) αποδοχή καταθέσεων και άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων από το κοινό, 

(2) κάθε μορφής δανειοδότηση, συμπεριλαμβανομένης της καταναλωτικής πίστης, 
των ενυπόθηκων πιστώσεων, της διαχείρισης επιχειρηματικών απαιτήσεων και 
της χρηματοδότησης εμπορικών συναλλαγών, 

(3) χρηματοδοτική μίσθωση, 

(4) όλες οι υπηρεσίες πληρωμής και μεταβίβασης χρημάτων, συμπεριλαμβανομένων 
των πιστωτικών και χρεωστικών καρτών και των ταξιδιωτικών και τραπεζικών 
επιταγών, 

(5) εγγυήσεις και αναλήψεις υποχρεώσεων, 
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(6) συναλλαγές για ίδιο λογαριασμό ή για λογαριασμό πελατών είτε στο 

χρηματιστήριο είτε σε εξωχρηματιστηριακές αγορές ή με άλλο τρόπο σε σχέση με 

τα εξής: 

α) τίτλους χρηματαγοράς (συμπεριλαμβανομένων των επιταγών, των 
συναλλαγματικών, των πιστοποιητικών καταθέσεων), 

β) αγορές συναλλάγματος, 

γ) παράγωγα προϊόντα που περιλαμβάνουν προθεσμιακές πράξεις (ίυίυτεδ) και 
πράξεις με δικαίωμα επιλογής (ορίίοηδ), χωρίς όμως να περιορίζονται σε 
αυτές, 

δ) μέσα που στηρίζονται σε συναλλαγματικές ισοτιμίες και επιτόκια, 

συμπεριλαμβανομένων προϊόντων όπως οι συμφωνίες ανταλλαγής και οι 
προθεσμιακές συμφωνίες επιτοκίου, 

ε) μεταβιβάσιμες κινητές αξίες, 

στ) άλλους διαπραγματεύσιμους τίτλους και χρηματοοικονομικά στοιχεία 
ενεργητικού, συμπεριλαμβανομένων των ράβδων χρυσού ή αργύρου, 
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(7) συμμετοχή σε εκδόσεις κάθε μορφής χρεογράφων, συμπεριλαμβανομένης της 
αναδοχής και της διάθεσης (στο κοινό ή σε ιδιώτες) και παροχή υπηρεσιών που 
συνδέονται με τις σχετικές εκδόσεις, 

(8) υπηρεσίες χρηματομεσιτείας, 

(9) διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως διαχείριση ρευστών ή χαρτοφυλακίου, 
διαχείριση συλλογικών επενδύσεων κάθε είδους, διαχείριση συνταξιοδοτικών 
ταμείων, υπηρεσίες παρακαταθηκών και καταθέσεων υπό εποπτεία, 

(10) υπηρεσίες εκκαθάρισης και συμψηφισμού για πάγια χρηματοπιστωτικά στοιχεία, 
συμπεριλαμβανομένων των κινητών αξιών, των παράγωγων προϊόντων και άλλων 
διαπραγματεύσιμων μέσων, 

(11) παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών πληροφοριών και λογισμικού 
επεξεργασίας χρηματοπιστωτικών δεδομένων και συναφούς λογισμικού, 
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(12) υπηρεσίες παροχής συμβουλών, διαμεσολάβησης καν άλλες επικουρικές 

χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, σχετικές με το σύνολο των δραστηριοτήτων που 
αναφέρονται στα σημεία 1 έως 11, συμπεριλαμβανομένης της αξιολόγησης και 
της ανάλυσης πιστοληπτικής ικανότητας, της έρευνας και των συμβουλών για 
επενδύσεις και συγκρότηση χαρτοφυλακίων, της παροχής συμβουλών για τις 
αγορές, καθώς και γνα αναδιάρθρωση και στρατηγική επιχειρήσεων 

β) «φορέας παροχής χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο ενός 

μέρους που επιδιώκει να παράσχει ή παρέχει χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες. Ο όρος «πάροχος 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών» δεν καλύπτει δημόσια πρόσωπα - 

γ) ως «δημόσια οντότητα» νοείται: 

ί) διοικητική αρχή, κεντρική τράπεζα ή νομισματική αρχή ενός μέρους, ή φορέας που 
ανήκει σε ένα μέρος ή ελέγχεται από αυτό, ο οποίος έχει επιφορτισθεί κυρίως με την 
εκτέλεση διοικητικών λειτουργιών ή δραστηριοτήτων προς εξυπηρέτηση σκοπών του 
δημοσίου, μη συμπεριλαμβανομένων των φορέων που ασχολούνται, κυρίως, με την 
παροχή χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών εμπορικού χαρακτήρα, ή 

ϋ) ιδιωτικός φορέας επιφορτισμένος με λειτουργίες οι οποίες κανονικά εκτελούνται από 
κεντρική τράπεζα ή νομισματική αρχή, όταν ασκεί αυτές τις λειτουργίες. 
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δ) «νέες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες»: οι υπηρεσίες χρηματοπιστωτικού χαρακτήρα, 

συμπεριλαμβανομένων των υπηρεσιών που έχουν σχέση με υφιστάμενα και νέα προϊόντα ή 
με τον τρόπο παράδοσης ενός προϊόντος, οι οποίες δεν παρέχονται από κανέναν φορέα 
παροχής χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών στην επικράτεια ενός μέρους, παρέχονται όμως στην 
επικράτεια του άλλου μέρους. 

ΑΡΘΡΟ 115 

Μέτρα προληπτικής εποπτείας 

1. Κάθε μέρος δύναται να θεσπίζει ή να διατηρεί σε ισχύ, για λόγους προληπτικής εποπτείας, 
μέτρα τα οποία, μεταξύ άλλων, αφορούν: 

α) την προστασία των επενδυτών, των καταθετών, των κατόχων ασφαλιστήριων συμβολαίων ή 
των προσώπων τα οποία έχουν καταπιστευματική αξίωση έναντι του παρόχου 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών, 

β) τη διαφύλαξη της ακεραιότητας και της σταθερότητας του χρηματοπιστωτικού συστήματος 
ενός μέρους. 
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2. Τα μέτρα αυτά δεν επιβάλλουν επιβαρύνσεις πέραν των αναγκαίων για την επίτευξη του 
στόχου τους και δεν εισάγουν διακριτική μεταχείριση εις βάρος των παροχών χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών του άλλου μέρους, σε σχέση με τους δικούς του παρεμφερείς παρόχους 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών. 

3. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν νοείται ως απαίτηση από ένα από τα μέρη να 
κοινολογεί πληροφορίες σχετικές με επιχειρηματικές υποθέσεις και λογαριασμούς μεμονωμένων 
πελατών ούτε πληροφορίες εμπιστευτικού ή αποκλειστικού χαρακτήρα που έχουν στην κατοχή 
τους δημόσιοι φορείς. 


ΑΡΘΡΟ 116 

Αποτελεσματικότητα και διαφάνεια των ρυθμίσεων 

1. Κάθε μέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να γνωστοποιεί εκ των προτέρων σε 
όλους τους ενδιαφερομένους κάθε μέτρο γενικής εφαρμογής που σκοπεύει να θεσπίσει, ώστε να 
τους επιτρέψει να διατυπώσουν τυχόν παρατηρήσεις. Τα μέτρα αυτά γνωστοποιούνται ως εξής: 


α) με επίσημη δημοσίευση ή 
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β) υπό άλλη γραπτή ή ηλεκτρονική μορφή. 

2. Κάθε μέρος κοινοποιεί στους ενδιαφερομένους τους όρους που ισχύουν σε αυτό για τη 
συμπλήρωση των αιτήσεων που αφορούν την παροχή χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών. 

Κατόπιν αιτήσεως του αιτούντος, το οικείο μέρος τον ενημερώνει για την πορεία εξέτασης της 
αίτησής του. Σε περίπτωση που το οικείο μέρος χρειασθεί συμπληρωματικά στοιχεία από τον 
αιτούντα, τον ενημερώνει χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 
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3. Κάθε μέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να διασφαλίζει ότι τα διεθνώς 
συμφωνημένα πρότυπα για τη ρύθμιση και την εποπτεία στον τομέα των χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών και για την καταπολέμηση της φοροδιαφυγής και της φοροαποφυγής τίθενται σε ισχύ 
και εφαρμόζονται στην επικράτειά του. Στα εν λόγω διεθνώς συμφωνημένα πρότυπα 
συγκαταλέγονται οι «Βασικές αρχές για την αποτελεσματική εποπτεία του τραπεζικού τομέα» της 
Επιτροπής της Βασιλείας, οι «Βασικές αρχές για τον ασφαλιστικό τομέα» της Διεθνούς Ένωσης 
Εποπτών Ασφαλειών, οι «Στόχοι και αρχές των κανόνων για τις κινητές αξίες» του Διεθνούς 
Οργανισμού Επιτροπών Κινητών Αξιών, η «Συμφωνία για την ανταλλαγή φορολογικών 
πληροφοριών» του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ), η «Δήλωση 
για τη διαφάνεια και την ανταλλαγή πληροφοριών για φορολογικούς σκοπούς» της ομάδας χωρών 
020, καθώς και οι «Σαράντα συστάσεις σχετικά με τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες» και οι «Εννέα ειδικές συστάσεις για τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας» της 
ειδικής ομάδας χρηματοοικονομικής δράσης. 

Τα μέρη λαμβάνουν επίσης υπόψη τις «Δέκα βασικές αρχές για την ανταλλαγή πληροφοριών» που 
εξέδωσαν οι υπουργοί Οικονομικών της ομάδας κρατών 07, και θα καταβάλουν προσπάθειες για 
την εφαρμογή τους κατά τις διμερείς επαφές τους. 
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ΑΡΘΡΟ 117 

Νέες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

Κάθε μέρος επιτρέπει στον πάροχο χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου μέρους να παρέχει 
νέες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες παρόμοιες με εκείνες που επιτρέπει στους δικούς του παρόχους 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών, υπό παρόμοιες συνθήκες δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας του. Ένα 
μέρος μπορεί να καθορίζει τη νομική μορφή υπό την οποία μπορεί να παρέχεται η υπηρεσία και να 
απαιτεί έγκριση για την παροχή της υπηρεσίας. Όταν απαιτείται μια τέτοια έγκριση, λαμβάνεται 
απόφαση εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος και η έγκριση μπορεί να απορρίπτεται μόνο για 
προληπτικούς λόγους. 


ΑΡΘΡΟ 118 

Επεξεργασία δεδομένων 

1. Κάθε μέρος επιτρέπει στους παρόχους χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου μέρους να 
διαβιβάζουν πληροφορίες υπό ηλεκτρονική ή άλλη μορφή, προς ή από την επικράτειά του, με 
σκοπό την επεξεργασία δεδομένων, εφόσον η επεξεργασία αυτή απαιτείται στο πλαίσιο των 
συνήθων εμπορικών πράξεων των εν λόγω παροχών χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών. 

2. Κάθε μέρος θεσπίζει ή διατηρεί σε ισχύ επαρκείς διασφαλίσεις για την προστασία της 
ιδιωτικής ζωής και των θεμελιωδών δικαιωμάτων, καθώς και της ελευθερίας των ατόμων, ιδίως 
όσον αφορά τη διαβίβαση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. 
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ΑΡΘΡΟ 119 

Ειδικές εξαιρέσεις 

1. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν θεωρείται ότι αποτρέπει τα μέρη, 
συμπεριλαμβανομένων των δημόσιων φορέων τους, να διεξάγουν ή να παρέχουν κατ’ 
αποκλειστικότητα στην επικράτειά τους δραστηριότητες ή υπηρεσίες που αποτελούν μέρος 
κρατικού συνταξιοδοτικού καθεστώτος ή υποχρεωτικού συστήματος κοινωνικής ασφάλισης, εκτός 
εάν οι δραστηριότητες αυτές μπορούν να ασκούνται από τους παρόχους χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών ανταγωνιστικά με δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς, όπως προβλέπεται από τις εσωτερικές 
διατάξεις του μέρους. 

2. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζεται στις δραστηριότητες που 
διεξάγονται από κεντρική τράπεζα ή νομισματική αρχή ή από οποιονδήποτε άλλο δημόσιο φορέα 
κατά την εφαρμογή νομισματικών ή συναλλαγματικών πολιτικών. 

3. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν μπορεί να ερμηνευθεί κατά την έννοια ότι 
εμποδίζει τα μέρη, καθώς και τους δημόσιους φορείς τους, να διεξάγουν ή να παρέχουν κατ’ 
αποκλειστικότητα στην επικράτειά τους δραστηριότητες ή υπηρεσίες για λογαριασμό ή με την 
εγγύηση ή τη χρήση χρηματοδοτικών πόρων των μερών ή των δημόσιων φορέων τους. 
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ΑΡΘΡΟ 120 

Αυτορρυθμιζόμενες οργανώσεις 

Στις περιπτώσεις που ένα μέρος απαιτεί υπαγωγή, συμμετοχή ή πρόσβαση σε αυτορρυθμιζόμενη 
οργάνωση, σε χρηματιστήριο αξιών, σε αγορά κινητών αξιών ή προθεσμιακή αγορά, σε οργανισμό 
συμψηφισμού τίτλων ή σε οποιονδήποτε άλλο οργανισμό ή ένωση, προκειμένου να μπορούν οι 
πάροχοι χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου μέρους να παρέχουν χρηματοπιστωτικές 
υπηρεσίες επί ίσοις όροις με τους παρόχους χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών του μέρους, ή στις 
περιπτώσεις που το μέρος παρέχει άμεσα ή έμμεσα στα εν λόγω νομικά πρόσωπα προνόμια ή 
πλεονεκτήματα για την παροχή χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών, το μέρος διασφαλίζει την τήρηση 
των υποχρεώσεων των άρθρων 79 και 85 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 121 


Συστήματα συμψηφισμού και πληρωμών 

Υπό τους όρους και τις προϋποθέσεις στις οποίες υπόκειται η χορήγηση εθνικής μεταχείρισης, κάθε 
μέρος παρέχει στους παρόχους χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου μέρους που είναι 
εγκατεστημένοι στην επικράτειά του πρόσβαση στα συστήματα πληρωμών και συμψηφισμού που 
διαχειρίζονται δημόσιοι φορείς, και στα επίσημα μέσα χρηματοδότησης και αναχρηματοδότησης 
που είναι διαθέσιμα στο πλαίσιο των συνήθων εμπορικών πράξεων. Το παρόν άρθρο δεν έχει 
σκοπό να παράσχει πρόσβαση στις δυνατότητες δανεισμού εσχάτης ανάγκης του μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 122 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Για τον σκοπό της εξέτασης της περαιτέρω ελευθέρωσης των εμπορικών συναλλαγών στον τομέα 
των υπηρεσιών, τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης 
και της μελλοντικής νομοθεσίας της Γεωργίας με τα διεθνή πρότυπα βέλτιστης πρακτικής που 
αναφέρονται στο άρθρο 116 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, καθώς και προς τον 
κατάλογο των κεκτημένων της Ένωσης που περιλαμβάνεται στο παράρτημα Χν-Α της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 7 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 123 

Πεδίο εφαρμογής 

Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές που διέπουν την ελευθέρωση των διεθνών υπηρεσιών 
μεταφορών σύμφωνα με το τμήμα 2 (Εγκατάσταση), το τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή 
υπηρεσιών) και το τμήμα 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς 
σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου. 
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ΑΡΘΡΟ 124 

Διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου, νοούνται ως: 

α) «διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές»: μεταξύ άλλων, οι μεταφορές από πόρτα σε πόρτα και οι 
συνδυασμένες μεταφορές, που συνίστανται στη μεταφορά εμπορευμάτων με τη 
χρησιμοποίηση περισσότερων του ενός τρόπων μεταφοράς, συμπεριλαμβανομένων των 
θαλάσσιων μεταφορών, βάσει ενιαίου εγγράφου μεταφοράς και, για τον σκοπό αυτό, 
περιλαμβάνουν το δικαίωμα να συνάπτουν απευθείας σύμβαση με φορείς παροχής άλλου 
είδους υπηρεσιών μεταφοράς- 

β) «υπηρεσίες χειρισμού θαλάσσιων φορτίων» οι δραστηριότητες που ασκούνται από 

επιχειρήσεις στοιβασίας, συμπεριλαμβανομένων των φορέων εκμετάλλευσης τερματικών 
σταθμών, αλλά μη συμπεριλαμβανομένων των άμεσων δραστηριοτήτων των λιμενεργατών, 
όταν αυτό το εργατικό δυναμικό οργανώνεται ανεξάρτητα από τις επιχειρήσεις στοιβασίας ή 
τις επιχειρήσεις εκμετάλλευσης τερματικών σταθμών. Οι δραστηριότητες που καλύπτονται 
περιλαμβάνουν την οργάνωση και την επίβλεψη των ακόλουθων εργασιών: 


ί) φόρτωση/εκφόρτωση φορτίου προς/από πλοίο, 
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π) πρόσδεση/ελευθέρωση φορτίου, 

ίΐί) παραλαβή/παράδοση καν φύλαξη φορτίων πριν από την αποστολή ή μετά την 
εκφόρτωση, 

γ) «υπηρεσίες εκτελωνισμού» (ή εναλλακτικά: «υπηρεσίες εκτελωνιστών»), οι δραστηριότητες 
που συνίστανται στη διεκπεραίωση, εξ ονόματος άλλου μέρους, τελωνειακών διατυπώσεων 
σχετικά με τις εισαγωγές, εξαγωγές ή μεταφορές φορτίων, ανεξάρτητα από το εάν η εν λόγω 
υπηρεσία αποτελεί την κύρια δραστηριότητα του παρόχου της υπηρεσίας ή σύνηθες 
συμπλήρωμα της κύριας δραστηριότητάς του - 

δ) «υπηρεσίες σταθμού εμπορευματοκιβωτίων και εναπόθεσης»: οι δραστηριότητες που 

συνίστανται στην αποθήκευση εμπορευματοκιβωτίων είτε σε λιμενικές περιοχές είτε στην 
ενδοχώρα, με σκοπό την φόρτωση/εκφόρτωση, επισκευή και προετοιμασία τους για 
αποστολή· 
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ε) «υπηρεσίες ναυτιλιακού πρακτορείου»: οι δραστηριότητες που συνίστανται στην 

εκπροσώπηση σε μια δεδομένη γεωγραφική περιοχή, υπό την ιδιότητα του πράκτορα, των 
επιχειρηματικών συμφερόντων μίας ή περισσότερων ατμοπλοϊκών γραμμών ή ναυτιλιακών 
εταιρειών για τους ακόλουθους σκοπούς: 

ί) την εμπορία και την πώληση υπηρεσιών θαλάσσιων μεταφορών και συναφών 

υπηρεσιών, από τον καθορισμό της τιμής έως την έκδοση τιμολογίου και την έκδοση 
της φορτωτικής εξ ονόματος των εταιρειών, την αγορά και μεταπώληση των 
απαραίτητων συναφών υπηρεσιών, την κατάρτιση των σχετικών εγγράφων και την 
παροχή επιχειρηματικών πληροφοριών, 

ϋ) την οργάνωση του ελλιμενισμού του πλοίου για λογαριασμό ναυτιλιακών εταιρειών ή, 
ενδεχομένως, την ανάληψη φορτίων 

στ) «υπηρεσίες προώθησης φορτίων»: οι δραστηριότητες που συνίστανται στην οργάνωση και 
επόπτευση αποστολών από μέρους πρακτόρων διαμετακόμισης, με αγορά υπηρεσιών 
μεταφοράς και συναφών υπηρεσιών, κατάρτισης των σχετικών εγγράφων και παροχής 
επιχειρηματικών πληροφοριών 

ζ) «υπηρεσίες τροφοδότησης (ίοοάοτ)», η προετοιμασία της μεταφοράς και η περαιτέρω 

μεταφορά διεθνών φορτίων διά θαλάσσης, ιδίως σε εμπορευματοκιβώτια, μεταξύ λιμένων 
που βρίσκονται σε ένα από τα μέρη. 
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2. Όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές, τα μέρη συμφωνούν να διασφαλίζουν την 
αποτελεσματική εφαρμογή της αρχής της άνευ περιορισμών πρόσβασης σε φορτία, σε εμπορική 
βάση, της ελεύθερης παροχής διεθνών ναυτιλιακών υπηρεσιών, καθώς και της εθνικής 
μεταχείρισης στο πλαίσιο παροχής των εν λόγων υπηρεσιών. 

Με βάση τα σημερινά επίπεδα ελευθέρωσης μεταξύ των μερών όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες 
μεταφορές: 

α) κάθε μέρος εφαρμόζει αποτελεσματικά την αρχή της άνευ περιορισμών πρόσβασης στις 
αγορές και τις συναλλαγές διεθνών θαλάσσιων μεταφορών σε εμπορική βάση και χωρίς 
διακρίσεις- 

β) κάθε μέρος επιφυλάσσει στα πλοία που φέρουν τη σημαία του άλλου μέρους ή τα οποία 
εκμεταλλεύονται φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους, μεταχείριση όχι λιγότερο 
ευνοϊκή από αυτήν που επιφυλάσσει στα δικά του πλοία ή στα πλοία τρίτων χωρών, 
αναλόγως του ποιοι όροι είναι οι πλέον ευνοϊκοί, όσον αφορά, μεταξύ άλλων, την πρόσβαση 
στους λιμένες, τη χρήση των υποδομών και των υπηρεσιών των λιμένων, και τη χρήση 
βοηθητικών ναυτιλιακών υπηρεσιών, καθώς και τα σχετικά τέλη και επιβαρύνσεις, τις 
τελωνειακές διευκολύνσεις και την παραχώρηση σταθμών αγκυροβόλησης και 
διευκολύνσεων για τη φόρτωση και εκφόρτωση. 
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3. Κατά την εφαρμογή αυτών των αρχών, τα μέρη: 

α) δεν περιλαμβάνουν ρήτρες κατανομής φορτίου σε μελλοντικές συμφωνίες με τρίτες χώρες 
σχετικά με τις υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών, συμπεριλαμβανομένου του εμπορίου ξηρού 
και υγρού χύδην φορτίου και καταργούν, εντός εύλογης χρονικής περιόδου, αυτές τις ρήτρες 
κατανομής φορτίου σε περίπτωση που υπάρχουν σε προηγούμενες συμφωνίες· και 

β) από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, καταργούν και απέχουν από τη θέσπιση 
τυχόν μονομερών μέτρων και διοικητικών, τεχνικών και άλλων εμποδίων που ενδέχεται να 
αποτελούν συγκεκαλυμμένο περιορισμό ή να εισάγουν διακρίσεις στην ελεύθερη παροχή 
υπηρεσιών στον τομέα των διεθνών θαλάσσιων μεταφορών. 

4. Κάθε μέρος επιτρέπει στους φορείς παροχής υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών του 
άλλου μέρους να διαθέτουν εγκαταστάσεις στην επικράτειά του υπό όρους εγκατάστασης και 
λειτουργίας όχι λιγότερο ευνοϊκούς από αυτούς που ισχύουν για τους δικούς τους φορείς παροχής 
υπηρεσιών ή για τους παρόχους οποιοσδήποτε τρίτης χώρας, αναλόγως του ποιοι όροι είναι οι 
πλέον ευνοϊκοί. 
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5. Κάθε μέρος θέτει στη διάθεση των φορέων παροχής υπηρεσιών θαλάσσιων μεταφορών του 
άλλου μέρους, με εύλογους όρους και περιορισμούς που δεν εισάγουν διακρίσεις, τις ακόλουθες 
υπηρεσίες στον λιμένα: πλοήγηση, ρυμούλκηση και παροχή βοήθειας με ρυμουλκά, προμήθειες, 
προμήθεια καυσίμων και ανεφοδιασμό σε νερό, συλλογή αποβλήτων και διάθεση έρματος, 
υπηρεσίες λιμενάρχη, βοηθήματα ναυσιπλοΐας, υπηρεσίες που είναι απαραίτητες για τη λειτουργία 
των πλοίων και παρέχονται από παράκτιους σταθμούς, συμπεριλαμβανομένων των επικοινωνιών, 
υδροδότηση και ηλεκτροδότηση, μέσα επείγουσας επισκευής, αγκυροβόλιο, θέση πρόσδεσης και 
συναφείς υπηρεσίες. 

6. Κάθε μέρος επιτρέπει τη διακίνηση εξοπλισμού, όπως κενών εμπορευματοκιβωτίων, ο οποίος 
δεν μεταφέρεται ως φορτίο έναντι αμοιβής, μεταξύ των λιμένων ενός κράτους μέλους της ΕΕ ή 
μεταξύ των λιμένων της Γεωργίας. 

7. Κατόπιν εγκρίσεως από την αρμόδια αρχή, κάθε μέρος επιτρέπει στους φορείς παροχής 
υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών του άλλου μέρους την παροχή υπηρεσιών 
τροφοδότησης (ίεεάετ) μεταξύ των εθνικών λιμένων τους. 
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ΑΡΘΡΟ 125 

Αεροπορικές μεταφορές 

Η προοδευτική ελευθέρωση των αεροπορικών μεταφορών μεταξύ των μερών, ανάλογα με τις 
αμοιβαίες εμπορικές ανάγκες τους, και οι όροι της αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά διέπονται από 
τη συμφωνία Κοινού Αεροπορικού Χώρου μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών 
της, αφενός, και της Γεωργίας, αφετέρου. 


ΑΡΘΡΟ 126 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Για τον σκοπό της εξέτασης της περαιτέρω ελευθέρωσης των εμπορικών συναλλαγών στον τομέα 
των υπηρεσιών, τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης 
και της μελλοντικής νομοθεσίας της Γεωργίας με τον κατάλογο των κεκτημένων της Ένωσης που 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΧΥ-Δ της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΜΗΜΑ 6 

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΕΜΠΟΡΙΟ 

ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 127 

Στόχοι και αρχές 

1. Τα μέρη, αναγνωρίζοντας ότι η χρήση ηλεκτρονικών μέσων αυξάνει τις ευκαιρίες εμπορικών 
συναλλαγών σε πολλούς τομείς, συμφωνούν να προωθήσουν την ανάπτυξη του ηλεκτρονικού 
εμπορίου μεταξύ τους, συνεργαζόμενα ιδίως για θέματα που προκύπτουν από το ηλεκτρονικό 
εμπόριο δυνάμει των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου. 

2. Τα μέρη συμφωνούν ότι η ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εμπορίου πρέπει να είναι συμβατή με 
τα διεθνή πρότυπα προστασίας των δεδομένων, προκειμένου να διασφαλίζεται η εμπιστοσύνη των 
χρηστών του ηλεκτρονικού εμπορίου. 
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3. Τα μέρη συμφωνούν ότι ον παραδόσεις με ηλεκτρονικά μέσα θεωρούνται ως παροχή 
υπηρεσιών, κατά την έννοια του τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) του παρόντος 
κεφαλαίου, που δεν μπορούν να υπαχθούν σε δασμούς. 


ΑΡΘΡΟ 128 

Συνεργασία στο ηλεκτρονικό εμπόριο 

1. Τα μέρη διατηρούν διάλογο σχετικά με κανονιστικά ζητήματα που απορρέουν από το 

ηλεκτρονικό εμπόριο, με τον οποίο μεταξύ άλλων θα καλυφθούν τα ακόλουθα ζητήματα: 

α) η αναγνώριση πιστοποιήσεων ηλεκτρονικών υπογραφών που εκδίδονται για το κοινό και η 
διευκόλυνση των διασυνοριακών υπηρεσιών πιστοποίησης- 

β) η ευθύνη ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών όσον αφορά τη διαβίβαση ή αποθήκευση 
πληροφοριών 

γ) η μεταχείριση των ανεπίκλητων ηλεκτρονικών εμπορικών επικοινωνιών 
δ) η προστασία των καταναλωτών στον τομέα του ηλεκτρονικού εμπορίου, και 
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ε) κάθε άλλο ζήτημα σχετικό με την ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εμπορίου. 

2. Η συνεργασία αυτή μπορεί να λάβει τη μορφή ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά με την 
αντίστοιχη νομοθεσία των μερών για τα προαναφερόμενα ζητήματα, καθώς και σχετικά με την 
εφαρμογή της εν λόγω νομοθεσίας. 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΕΥΘΥΝΗ ΤΩΝ ΕΝΔΙΑΜΕΣΩΝ ΦΟΡΕΩΝ ΠΑΡΟΧΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 129 

Χρησιμοποίηση των υπηρεσιών των ενδιάμεσων παροχών 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι οι υπηρεσίες των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών μπορεί 
να χρησιμοποιούνται από τρίτους για παράνομες δραστηριότητες και προβλέπουν μέτρα για τους 
ενδιάμεσους φορείς παροχής υπηρεσιών, όπως ορίζεται στο παρόν υποτμήμα 1 . 


ι 


Η Γεωργία οφείλει να εφαρμόσει τις διατάξεις του παρόντος υποτμήματος εντός δύο ετών 
από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Για τους σκοπούς του άρθρου 130 της παρούσας συμφωνίας, ως «φορέας παροχής 
υπηρεσιών» νοείται ο φορέας παροχής υπηρεσιών μετάδοσης, δρομολόγησης ή συνδέσεων για την 
ψηφιακή διαδικτυακή επικοινωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων σημείων που ορίζονται από τον 
χρήστη, του υλικού της επιλογής του χρήστη χωρίς τροποποίηση του περιεχομένου του. Για τους 
σκοπούς των άρθρων 131 και 132 της παρούσας συμφωνίας, ως «φορέας παροχής υπηρεσιών» 
νοείται ο πάροχος ή ο φορέας εκμετάλλευσης εγκαταστάσεων για διαδικτυακές υπηρεσίες ή 
πρόσβαση στο δίκτυο. 


ΑΡΘΡΟ 130 

Ευθύνη των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών: «απλή διαβίβαση» 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι, σε περίπτωση παροχής μιας υπηρεσίας της κοινωνίας της 

πληροφορίας η οποία συνίσταται στη μετάδοση πληροφοριών που παρέχει ο αποδέκτης της 
υπηρεσίας σε ένα δίκτυο επικοινωνιών ή στην παροχή πρόσβασης σε δίκτυο επικοινωνιών, δεν 
υφίσταται ευθύνη του φορέα παροχής υπηρεσιών όσον αφορά τις μεταδιδόμενες πληροφορίες, υπό 
τον όρο ότι ο πάροχος: 

α) δεν αποτελεί την αφετηρία της μετάδοσης των πληροφοριών 


β) δεν επιλέγει τον αποδέκτη της μετάδοσης· και 
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γ) δεν επιλέγει και δεν τροποποιεί τις μεταδιδόμενες πληροφορίες. 

2. Οι δραστηριότητες μετάδοσης και παροχής πρόσβασης που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
περιλαμβάνουν την αυτόματη, ενδιάμεση και προσωρινή αποθήκευση των μεταδιδόμενων 
πληροφοριών, στον βαθμό που η αποθήκευση εξυπηρετεί αποκλειστικά την πραγματοποίηση της 
μετάδοσης στο δίκτυο επικοινωνιών και η διάρκειά της δεν υπερβαίνει τον χρόνο που είναι 
ευλόγως απαραίτητος για τη μετάδοση. 

3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα δικαστικής ή διοικητικής αρχής, σύμφωνα με τα 
νομικά συστήματα των μερών, να απαιτεί από τον φορέα παροχής υπηρεσιών να προβεί στην 
παύση ή στην πρόληψη παραβίασης. 
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ΑΡΘΡΟ 131 

Ευθύνη των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών: «αποθήκευση σε κρυφή μνήμη» (οπο1ιίη§) 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι, σε περίπτωση παροχής μιας υπηρεσίας της κοινωνίας της 

πληροφορίας, η οποία συνίσταται στη μετάδοση πληροφοριών που παρέχει ένας αποδέκτης 
υπηρεσίας σε ένα δίκτυο επικοινωνιών, δεν υφίσταται ευθύνη του φορέα παροχής υπηρεσιών όσον 
αφορά την αυτόματη, ενδιάμεση και προσωρινή αποθήκευση των πληροφοριών αυτών, η οποία 
γίνεται με αποκλειστικό σκοπό να καταστεί αποτελεσματικότερη η μεταγενέστερη μετάδοση των 
πληροφοριών σε άλλους αποδέκτες της υπηρεσίας, κατόπιν αιτήματος τους, υπό τον όρο ότι: 

α) ο πάροχος δεν τροποποιεί τις πληροφορίες- 

β) ο πάροχος τηρεί τους όρους πρόσβασης στις πληροφορίες- 

γ) ο πάροχος τηρεί τους κανόνες που αφορούν την επικαιροποίηση των πληροφοριών, οι οποίοι 
καθορίζονται κατά ευρέως αναγνωρισμένο τρόπο και χρησιμοποιούνται από τον κλάδο- 

δ) ο πάροχος δεν παρεμποδίζει τη νόμιμη χρήση της τεχνολογίας, η οποία αναγνωρίζεται ευρέως 
και χρησιμοποιείται από τον κλάδο, προκειμένου να αποκτήσει δεδομένα σχετικά με τη 
χρησιμοποίηση των πληροφοριών 
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ε) ο πάροχος ενεργεί άμεσα προκειμένου να αποσύρει τις πληροφορίες που αποθήκευσε ή να 
καταστήσει την πρόσβαση σε αυτές αδύνατη, μόλις αντιληφθεί 1 ότι οι πληροφορίες έχουν 
αποσυρθεί από το σημείο του δικτύου στο οποίο βρίσκονταν αρχικά ή η πρόσβαση στις 
πληροφορίες κατέστη αδύνατη ή μια δικαστική ή διοικητική αρχή διέταξε την απόσυρση των 
πληροφοριών ή απαγόρευσε την πρόσβαση σε αυτές. 

2. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα δικαστικής ή διοικητικής αρχής, σύμφωνα με τα 
νομικά συστήματα των μερών, να απαιτεί από τον φορέα παροχής υπηρεσιών να προβεί στην 
παύση ή στην πρόληψη παραβίασης. 


ι 


Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος, η φράση «γνωρίζει πραγματικά» πρέπει να 
ερμηνεύεται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία κάθε μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 132 

Ευθύνη των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών: «φιλοξενία» (Ιιοδίίη§) 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι, σε περίπτωση παροχής μιας υπηρεσίας της κοινωνίας της 
πληροφορίας η οποία συνίσταται στην αποθήκευση πληροφοριών παρεχομένων από έναν αποδέκτη 
υπηρεσίας, δεν υφίσταται ευθύνη του φορέα παροχής υπηρεσιών για τις πληροφορίες που 
αποθηκεύονται κατόπιν αιτήματος του αποδέκτη της υπηρεσίας, υπό τον όρο ότι: 

α) ο πάροχος δεν γνωρίζει πραγματικά ότι πρόκειται για παράνομη δραστηριότητα ή 

πληροφορία και ότι, σε ό,τι αφορά αξιώσεις αποζημιώσεως, δεν γνωρίζει τα γεγονότα ή τις 
περιστάσεις από τις οποίες προκύπτει η παράνομη δραστηριότητα ή πληροφορία, ή 

β) ο πάροχος, μόλις αντιληφθεί τα προαναφερθέντα, αποσύρει αμέσως τις πληροφορίες ή 
καθιστά την πρόσβαση σε αυτές αδύνατη. 

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται όταν ο αποδέκτης της υπηρεσίας ενεργεί υπό την εξουσία ή 
υπό τον έλεγχο του φορέα παροχής υπηρεσιών. 
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3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα δικαστικής ή διοικητικής αρχής, σύμφωνα με τα 
νομικά συστήματα των μερών, να απαιτούν από τον φορέα παροχής υπηρεσιών να προβεί στην 
παύση ή στην πρόληψη παράβασης, ούτε θίγει τη δυνατότητα των μερών να θεσπίζουν διαδικασίες 
για την απόσυρση των πληροφοριών ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης σε αυτές. 


ΑΡΘΡΟ 133 

Απουσία γενικής υποχρέωσης ελέγχου 

1. Τα μέρη δεν επιβάλλουν στους φορείς παροχής υπηρεσιών, για την παροχή των υπηρεσιών 
που αναφέρονται στα άρθρα 130, 131 και 132 της παρούσας συμφωνίας, γενική υποχρέωση 
ελέγχου των πληροφοριών που μεταδίδουν ή αποθηκεύουν ούτε γενική υποχρέωση 
δραστηριοποίησης για την αναζήτηση γεγονότων ή περιστάσεων τα οποία να είναι ενδεικτικά των 
παράνομων δραστηριοτήτων. 

2. Τα μέρη δύνανται να υποχρεώσουν τους φορείς παροχής υπηρεσιών της κοινωνίας της 
πληροφορίας να ενημερώνουν πάραυτα τις αρμόδιες κρατικές αρχές για τυχόν υπόνοιες περί 
χορηγουμένων παρανόμων πληροφοριών ή δραστηριοτήτων που επιχειρούν αποδέκτες των 
υπηρεσιών τους ή να ανακοινώνουν στις αρμόδιες αρχές, κατ’ αίτησή τους, πληροφορίες που 
διευκολύνουν την εντόπιση αποδεκτών των υπηρεσιών τους με τους οποίους έχουν συνάψει 
συμφωνίες αποθήκευσης. 
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ΤΜΗΜΑ 7 

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 134 

Γενικές εξαιρέσεις 

1. Με την επιφύλαξη των γενικών εξαιρέσεων που προβλέπονται στο άρθρο 415 της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου και των παραρτημάτων ΧΓν-Α και Χΐν-Ε, XIV- 
Β και Χΐν-ΣΤ, Χΐν-Γ και Χΐν-Ζ, Χΐν-Δ και Χΐν-Η της παρούσας συμφωνίας υπόκεινται στις 
εξαιρέσεις του παρόντος άρθρου. 

2. Υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω μέτρα δεν εφαρμόζονται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
συνιστούν μέσο αυθαίρετης ή αδικαιολόγητης διακριτικής μεταχείρισης μεταξύ χωρών στις οποίες 
επικρατούν παρόμοιες συνθήκες, ή συγκεκαλυμμένο περιορισμό της εγκατάστασης ή της 
διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών, καμία από τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν θεωρείται 
ότι εμποδίζει τα μέρη να λαμβάνουν ή να επιβάλλουν μέτρα: 

α) τα οποία είναι αναγκαία για την προστασία της δημόσιας ασφάλειας ή της δημόσιας ηθικής ή 
τη διατήρηση της δημόσιας τάξης- 
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β) τα οποία είναι αναγκαία για την προστασία της ζωής ή της υγείας των ανθρώπων, των ζώων ή 
των φυτών 

γ) τα οποία αφορούν τη διατήρηση εξαντλήσιμων φυσικών πόρων, εφόσον τα μέτρα αυτά 
εφαρμόζονται σε συνδυασμό με περιορισμούς επί των εγχώριων επιχειρηματιών ή επί της 
εγχώριας προσφοράς ή κατανάλωσης υπηρεσιών 

δ) τα οποία είναι αναγκαία για την προστασία εθνικών θησαυρών με καλλιτεχνική, ιστορική ή 
αρχαιολογική αξία- 

ε) τα οποία είναι αναγκαία για τη διασφάλιση της συμμόρφωσης με νόμους ή κανονισμούς που 
δεν αντιβαίνουν στις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
αφορούν: 

ί) την πρόληψη δόλιων και απατηλών πρακτικών ή την αντιμετώπιση των επιπτώσεων της 
πλημμελούς εκτέλεσης συμβάσεων, 

ϋ) την προστασία της ιδιωτικής ζωής των φυσικών προσώπων, όσον αφορά την 

επεξεργασία και τη διάδοση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, και την προστασία 
του εμπιστευτικού χαρακτήρα ατομικών στοιχείων και λογαριασμών, 


ίίί) την ασφάλεια- 
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στ) τα οποία προσκρούουν στα άρθρα 79 καν 85 της παρούσας συμφωνίας, υπό τον όρο ότν η 
διαφορά στη μεταχείριση αποσκοπεί στη διασφάλιση της δίκαιης ή αποτελεσματικής 
επιβολής ή είσπραξης άμεσων φόρων για οικονομικές δραστηριότητες, επιχειρηματίες ή 
φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους 1 . 


Τα μέτρα που αποσκοπούν στη διασφάλιση της δίκαιης ή αποτελεσματικής επιβολής ή 
συγκέντρωσης άμεσων φόρων περιλαμβάνουν μέτρα τα οποία λαμβάνονται από μέρος, στο 
πλαίσιο του δικού του συστήματος φορολογίας, καν τα οποία: 

α) εφαρμόζονται σε επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών, που δεν έχουν μόνιμη 
κατοικία σε αυτό, αναγνωρίζοντας το γεγονός ότι η φορολογική υποχρέωση των μη μόνιμων 
κατοίκων καθορίζεται βάσει των στοιχείων φορολόγησης που προέρχονταν από την 
επικράτεια του εν λόγω μέρους ή βρίσκονται σε αυτή· 

β) εφαρμόζονται σε μη μόνιμους κατοίκους προκενμένου να διασφαλισθεί η επιβολή ή 
συγκέντρωση φόρων στην επικράτεια του εν λόγω μέρους- 

γ) εφαρμόζονται σε μόνιμους ή μη μόνιμους κατοίκους, προκειμένου να αποφεύγεται η 
φοροαποφυγή ή η φοροδιαφυγή, συμπεριλαμβανομένων των μέτρων συμμόρφωσης- 
δ) εφαρμόζονται σε χρήστες υπηρεσιών που παρέχονται στην ή από την επικράτεια του 
άλλου μέρους προκειμένου να διασφαλισθεί η επιβολή ή συγκέντρωση φόρων στους εν λόγω 
χρήστες για στοιχεία που προέρχονται από την επικράτεια του μέρους- 
ε) διακρίνουν επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών που υπόκεινται σε φορολογία 
για διεθνή στοιχεία φορολόγησης από άλλους επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών, 
αναγνωρίζοντας τη διαφορά που υφίσταται μεταξύ τους ως προς τη φύση της φορολογικής 
βάσης- ή 

στ) καθορίζουν, χορηγούν ή διανέμουν τα εισοδήματα, τα κέρδη, τα οφέλη, τις ζημίες, τις 
εκπτώσεις ή πιστώσεις των μόνιμων κατοίκων ή κλάδων υποκαταστημάτων ή μεταξύ 
προσώπων ή υποκαταστημάτων που συνδέονται με το ίδιο νομικό πρόσωπο προκειμένου να 
διασφαλισθεί η φορολογική βάση του μέρους. 

Οι όροι ή οι έννοιες φορολογίας που αναφέρονται στο σημείο στ) της παρούσας διάταξης και 
στην παρούσα υποσημείωση καθορίζονται ανάλογα με τους ορισμούς και τις έννοιες 
φορολογίας ή με ισοδύναμους ή παρεμφερείς ορισμούς και έννοιες, βάσει της εσωτερικής 
νομοθεσίας του μέρους που λαμβάνει το συγκεκριμένο μέτρο. 
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3. Ον δνατάξενς του παρόντος κεφαλαίου καν των παραρτημάτων ΧΓν-Α καν Χΐν-Ε, ΧΓν-Β καν 
Χΐν-ΣΤ, Χΐν-Γ καν XIV-Ζ, Χΐν-Δ καν Χΐν-Η της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζονταν στα 
αντίστονχα συστήματα κοννωννκής ασφάλνσης των μερών ή στνς δραστηρνότητες που 
αναπτύσσονταν στην επνκράτενα εκάστου μέρους καν ον οποίες συνδέονταν, έστω καν ευκανρνακά, με 
την άσκηση δημόσνας εξουσίας. 


ΑΡΘΡΟ 135 

Φορολογνκά μέτρα 

Η μεταχείρνση του μάλλον ευνοούμενου κράτους που παρέχεταν σύμφωνα με τνς δνατάξενς του 
παρόντος κεφαλαίου δεν νσχύεν γνα τα φορολογνκά πλεονεκτήματα που παραχωρούν ή πρόκενταν να 
παραχωρήσουν στο μέλλον τα μέρη βάσεν συμφωννών μεταξύ των μερών ον οποίες αποσκοπούν 
στην αποφυγή της δνπλής φορολόγησης. 
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ΑΡΘΡΟ 136 

Εξαιρέσεις για λόγους ασφαλείας 

1. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν ερμηνεύεται κατά την έννοια ότι: 

α) απαιτεί από τα μέρη να παρέχουν πληροφορίες των οποίων τη δημοσιοποίηση θεωρούν 
αντίθετη προς τα ουσιώδη συμφέροντα ασφάλειάς τους - 

β) εμποδίζει τα μέρη να λαμβάνουν μέτρα τα οποία κρίνουν απαραίτητα για την προάσπιση των 
ουσιωδών συμφερόντων ασφάλειάς τους, και τα οποία: 

ί) αφορούν την παραγωγή ή το εμπόριο όπλων, πυρομαχικών ή πολεμικού υλικού, 

ϋ) αφορούν οικονομικές δραστηριότητες που ασκούνται αμέσως ή εμμέσως με στόχο τον 
εφοδιασμό στρατιωτικών εγκαταστάσεων, 


ίίί) αφορούν σχάσιμα ή συντήξιμα υλικά ή τα υλικά από τα οποία παράγονται, ή 
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ΐν) λαμβάνονται σε καιρό πολέμου ή άλλης έκτακτης κατάστασης στις διεθνείς σχέσεις- ή 

γ) εμποδίζει τα μέρη να λαμβάνουν μέτρα για την εκτέλεση υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει 
με σκοπό τη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7 

ΤΡΕΧΟΥΣΕΣ ΠΛΗΡΩΜΕΣ ΚΑΙ ΚΙΝΗΣΕΙΣ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 137 

Τρέχουσες πληρωμές 

Τα μέρη δεσμεύονται να μην επιβάλλουν περιορισμούς και επιτρέπουν να πραγματοποιούνται σε 
ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα όλες οι πληρωμές και οι μεταβιβάσεις στο ισοζύγιο τρεχουσών 
πληρωμών μεταξύ των μερών, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου VIII της συμφωνίας του 
Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου. 
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ΑΡΘΡΟ 138 

Κινήσεις κεφαλαίων 

1. Όσον αφορά τις συναλλαγές επί του χρηματοπιστωτικού λογαριασμού και του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών, από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη 
διασφαλίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων που αφορούν άμεσες επενδύσεις, 
συμπεριλαμβανομένης της απόκτησης ακινήτων, σύμφωνα με το δίκαιο της χώρας υποδοχής, τις 
επενδύσεις που πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, 
εμπορικές συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου IV 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, καθώς και την εκκαθάριση 
ή τον επαναπατρισμό των επενδεδυμένων κεφαλαίων και των κερδών που απορρέουν ενδεχομένως 
από αυτά. 

2. Όσον αφορά συναλλαγές επί του χρηματοπιστωτικού λογαριασμού και του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών πέραν των συναλλαγών που παρατίθενται στην παράγραφο 1 
του παρόντος άρθρου, από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας και με την επιφύλαξη των 
λοιπών διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη διασφαλίζουν: 

α) την ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων που αφορούν πιστώσεις για εμπορικές συναλλαγές 
ή για την παροχή υπηρεσιών στις οποίες συμμετέχει κάτοικος ενός εκ των μερών 
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β) την ελεύθερη κυκλοφορία κεφαλαίων που αφορούν επενδύσεις χαρτοφυλακίου, 
χρηματοπιστωτικά δάνεια και πιστώσεις από τους επενδυτές του άλλου μέρους. 


ΑΡΘΡΟ 139 

Μέτρα διασφάλισης 

Όταν, σε εξαιρετικές περιστάσεις, οι πληρωμές ή οι κινήσεις κεφαλαίων προκαλούν, ή απειλούν να 
προκαλέσουν, σοβαρές δυσχέρειες για την εφαρμογή της συναλλαγματικής πολιτικής ή της 
νομισματικής πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων σοβαρών δυσχερειών όσον αφορά το ισοζύγιο 
πληρωμών, σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη ή στη Γεωργία, τα ενδιαφερόμενο μέρη μπορούν να 
λάβουν μέτρα διασφάλισης για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες, εφόσον τα μέτρα αυτά 
είναι απολύτως αναγκαία. Το μέρος που θεσπίζει το μέτρο διασφάλισης ενημερώνει αμέσως το 
άλλο μέρος για τη θέσπιση του μέτρου αυτού και, το συντομότερο δυνατόν, για το χρονοδιάγραμμα 
για την άρση αυτού του μέτρου. 
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ΑΡΘΡΟ 140 

Διατάξεις διευκόλυνσης και εξέλιξης 

1. Τα μέρη πραγματοποιούν διαβουλεύσεις για να διευκολύνουν την κυκλοφορία κεφαλαίων 
μεταξύ των μερών, ώστε να προωθήσουν τους στόχους της παρούσας συμφωνίας. 

2. Κατά τα πρώτα τέσσερα έτη μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
τα μέρη λαμβάνουν τα μέτρα που επιτρέπουν τη δημιουργία των αναγκαίων συνθηκών για την 
περαιτέρω σταδιακή εφαρμογή των κανόνων της Ένωσης σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των 
κεφαλαίων. 

3. Έως το τέλος του πέμπτου έτους μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, επανεξετάζει τα μέτρα που έχουν ληφθεί και 
καθορίζει τις λεπτομέρειες για περαιτέρω ελευθέρωση. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8 

ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 141 

Στόχον 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη συμβολή των διαφανών, αμερόληπτων, ανταγωνιστικών και 
ανοικτών διαγωνισμών στη βιώσιμη οικονομική ανάπτυξη και καθορίζουν ως στόχο τους το 
αποτελεσματικό, αμοιβαίο και σταδιακό άνοιγμα των αντίστοιχων αγορών δημόσιων συμβάσεων. 
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2. Το παρόν κεφάλαιο προβλέπει αμοιβαία πρόσβαση στις αγορές δημόσιων συμβάσεων με 
βάση την αρχή της εθνικής μεταχείρισης σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο για τις 
δημόσιες συμβάσεις και τις συμβάσεις παραχώρησης στον παραδοσιακό τομέα, καθώς και στον 
τομέα των οργανισμών κοινής ωφέλειας. Προβλέπει τη σταδιακή προσέγγιση της νομοθεσίας περί 
δημοσίων συμβάσεων της Γεωργίας με το κεκτημένο της Ένωσης στον τομέα των δημόσιων 
συμβάσεων, με βάση τις αρχές που διέπουν τις δημόσιες συμβάσεις στην Ένωση, και με βάση τους 
όρους και τους ορισμούς που καθορίζονται στην οδηγία αριθ. 2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 2004, περί συντονισμού των διαδικασιών 
σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, προμηθειών και υπηρεσιών (εφεξής «η οδηγία 
2004/18/ΕΚ») και στην οδηγία 2004/17/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 31ης Μαρτίου 2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων στους τομείς του 
ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών (εφεξής «η οδηγία 
2004/17/ΕΚ»). 


ΑΡΘΡΟ 142 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε δημόσιες συμβάσεις έργων, προμηθειών και υπηρεσιών, 
καθώς και σε συμβάσεις έργων, προμηθειών και υπηρεσιών στους τομείς κοινής ωφελείας και σε 
συμβάσεις παραχώρησης έργων και υπηρεσιών, εάν και εφόσον συνάπτονται τέτοιες συμβάσεις. 
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2. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε κάθε αναθέτουσα αρχή και σε κάθε αναθέτουσα 
οντότητα που πληροί τους ορισμούς του ενωσιακού κεκτημένου στον τομέα των δημόσιων 
συμβάσεων (εφεξής «οι αναθέτουσες οντότητες». Καλύπτει επίσης τους οργανισμούς δημοσίου 
δικαίου και τις δημόσιες επιχειρήσεις στους τομείς κοινής ωφελείας, όπως οι κρατικές επιχειρήσεις 
που αναπτύσσουν τις σχετικές δραστηριότητες και οι ιδιωτικές επιχειρήσεις που λειτουργούν με 
βάση ειδικά και αποκλειστικά δικαιώματα στους τομείς κοινής ωφελείας 1 . 

3. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε συμβάσεις των οποίων η αξία υπερβαίνει τα κατώτατα 
όρια που ορίζονται στο παράρτημα ΧΎΊ-Α της παρούσας συμφωνίας. 

4. Ο υπολογισμός της εκτιμώμενης αξίας μιας δημόσιας σύμβασης βασίζεται στο συνολικό 
πληρωτέο ποσό, χωρίς τον φόρο προστιθέμενης αξίας. Κατά την εφαρμογή των κατώτατων αυτών 
ορίων, η Γεωργία θα υπολογίσει και θα μετατρέψει τις συμβατικές τιμές στο εθνικό της νόμισμα, 
με εφαρμογή της ισοτιμίας της εθνικής της τράπεζας. 


ι 


Η φράση «ιδιωτικές επιχειρήσεις που λειτουργούν με βάση ειδικά και αποκλειστικά 
δικαιώματα» θα πρέπει να ερμηνεύεται σύμφωνα με την επεξηγηματική σημείωση 
(3(3/2004/33 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, της 18ης Ιουνίου 2004. 
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5. Τα κατώτατα όρια αναθεωρούνταν τακτικά κάθε δύο έτη, αρχής γενομένης από το έτος 
έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, με βάση τη μέση ημερήσια τιμή του ευρώ, εκφραζόμενη 
σε Ειδικά Τραβηχτικά Δικαιώματα, κατά τη διάρκεια της 24μηνης χρονικής περιόδου η οποία λήγει 
την τελευταία ημέρα του Αυγούστου που προηγείται της αναθεώρησης της 1ης Ιανουάριου. Η 
αναθεωρημένη κατά τον τρόπο αυτό αξία των κατώτατων ορίων στρογγυλοποιείται, ενδεχομένως, 
προς τα κάτω στην πλησιέστερη χιλιάδα ευρώ. Η αναθεώρηση των κατώτατων ορίων εγκρίνεται με 
απόφαση της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 143 

Θεσμικό πλαίσιο 


1. Κάθε μέρος καθορίζει ή διατηρεί το κατάλληλο θεσμικό πλαίσιο και τους κατάλληλους 
μηχανισμούς που απαιτούνται για την ορθή λειτουργία του συστήματος δημόσιων συμβάσεων και 
την εφαρμογή των αρχών του παρόντος κεφαλαίου. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5613 


2. Η Γεωργία ορίζει ειδικότερα: 

α) εκτελεστικό όργανο σε επίπεδο κεντρικής διοίκησης, στο οποίο ανατίθεται η διασφάλιση 
συνεκτικής πολιτικής και η εφαρμογή της σε όλους τους τομείς που συνδέονται με τις 
δημόσιες συμβάσεις. Το όργανο αυτό θα διευκολύνει και θα συντονίζει την εφαρμογή του 
παρόντος κεφαλαίου και θα κατευθύνει τη διαδικασία της σταδιακής προσέγγισης με το 
ενωσιακό κεκτημένο, όπως ορίζεται στο παράρτημα Χνΐ-Β της παρούσας συμφωνίας- 

β) ένα αμερόληπτο και ανεξάρτητο όργανο στο οποίο ανατίθεται η επανεξέταση των 
αποφάσεων που λαμβάνουν οι αναθέτουσες αρχές ή οντότητες κατά τη σύναψη των 
συμβάσεων. Στο πλαίσιο αυτό, «ανεξάρτητο» σημαίνει ότι το εν λόγω όργανο αποτελεί 
δημόσια αρχή, χωριστή από όλες τις αναθέτουσες οντότητες και τους οικονομικούς φορείς. 

Οι αποφάσεις που θα λαμβάνει το εν λόγω όργανο είναι δυνατό να υπόκεινται σε δικαστικό 
έλεγχο. 

3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι εκτελούνται στην πράξη οι αποφάσεις των αρχών που φέρουν 
την ευθύνη για τον έλεγχο των καταγγελιών από οικονομικούς φορείς σε σχέση με παραβιάσεις της 
εθνικής νομοθεσίας. 
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ΑΡΘΡΟ 144 

Βασικά πρότυπα που διέπουν την ανάθεση των συμβάσεων 

1. Το αργότερο τρία έτη από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη θα 
συμμορφώνονται με σειρά βασικών προτύπων για την ανάθεση όλων των συμβάσεων, όπως 
ορίζεται στις παραγράφους 2 έως 15 του παρόντος άρθρου. Τα εν λόγω βασικά πρότυπα απορρέουν 
άμεσα από τους κανόνες και τις αρχές των δημόσιων συμβάσεων, όπως διέπονται από το ενωσιακό 
κεκτημένο στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων, περιλαμβανομένων των αρχών της μη εισαγωγής 
διακρίσεων, της ίσης μεταχείρισης, της διαφάνειας και της αναλογικότητας. 

Δημοσίευση 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι όλοι οι προβλεπόμενοι διαγωνισμοί δημοσιεύονται σε κατάλληλο 
μέσο 1 με ικανοποιητικό τρόπο: 

α) για να επιτραπεί στην αγορά να ανοίξει στον ανταγωνισμό- και 

β) για να επιτραπεί στους τυχόν ενδιαφερομένους οικονομικούς φορείς να έχουν κατάλληλη 
πρόσβαση στις πληροφορίες που αφορούν τον προβλεπόμενο διαγωνισμό πριν από την 
ανάθεση της σύμβασης και να εκδηλώσουν το ενδιαφέρον τους για τη σύναψη της σύμβασης. 


Όπου η νομοθεσία της Ένωσης, που υπόκειται στη διαδικασία της προσέγγισης νομοθεσιών 
σύμφωνα με το παρόν κεφάλαιο, αναφέρεται σε δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, νοείται ότι στη Γεωργία η εν λόγω δημοσίευση πραγματοποιείται στα 
επίσημα μέσα δημοσίευσης της χώρας. 
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3. Η δημοσίευση είναι κατάλληλη προς το οικονομικό συμφέρον της σύμβασης των 
οικονομικών φορέων. 

4. Η δημοσίευση περιλαμβάνει τουλάχιστον τα βασικά στοιχεία της σύμβασης που πρόκειται να 
ανατεθεί, τα κριτήρια ποιοτικής επιλογής, τη μέθοδο ανάθεσης, τα κριτήρια ανάθεσης της 
σύμβασης και κάθε άλλη επιπλέον πληροφορία που χρειάζονται ευλόγως οι οικονομικοί φορείς για 
να αποφασίσουν κατά πόσον πρέπει να εκδηλώσουν το ενδιαφέρον τους για τη σύναψη της 
σύμβασης. 


Ανάθεση συμβάσεων 

5. Όλες οι συμβάσεις ανατίθενται με διαφανείς και αμερόληπτες διαδικασίες ανάθεσης που 
αποκλείουν πρακτικές διαφθοράς. Ο αμερόληπτος αυτός χαρακτήρας διασφαλίζεται ιδίως με την 
περιγραφή του αντικειμένου της σύμβασης κατά τρόπο που να μην δημιουργεί δυσμενείς 
διακρίσεις, με την ισότιμη πρόσβαση όλων των οικονομικών φορέων, με τον καθορισμό 
κατάλληλων προθεσμιών, καθώς και με τη θέσπιση διαφανούς και αντικειμενικής προσέγγισης. 

6. Όταν περιγράφονται τα χαρακτηριστικά του έργου, της προμήθειας ή της υπηρεσίας που 
απαιτείται, οι αναθέτουσες οντότητες χρησιμοποιούν γενικές περιγραφές επιδόσεων και 
λειτουργιών, καθώς και διεθνή, ευρωπαϊκά ή εθνικά πρότυπα. 
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7. Στην περιγραφή των χαρακτηριστικών που απαιτούνται για ένα έργο, μια προμήθεια ή μια 
υπηρεσία δεν γίνεται μνεία συγκεκριμένης κατασκευής ή προέλευσης ή ιδιαίτερων μεθόδων 
κατασκευής ούτε αναφορά σε σήμα, δίπλωμα ευρεσιτεχνίας ή τύπο ή σε συγκεκριμένη καταγωγή ή 
παραγωγή, εκτός αν η εν λόγω μνεία δικαιολογείται από το αντικείμενο της σύμβασης και 
συνοδεύεται από τη φράση «ή ισοδύναμο». Η χρησιμοποίηση γενικών περιγραφών επιδόσεων ή 
λειτουργιών θεωρείται προτιμότερη. 

8. Οι αναθέτουσες οντότητες δεν επιβάλλουν όρους που οδηγούν σε άμεση ή έμμεση δυσμενή 
διάκριση κατά των οικονομικών φορέων του άλλου μέρους, όπως η απαίτηση σύμφωνα με την 
οποία οι οικονομικοί φορείς που ενδιαφέρονται για τη σύμβαση πρέπει να είναι εγκατεστημένοι 
στην ίδια χώρα, περιοχή ή επικράτεια με την αναθέτουσα οντότητα. 

Κατά παρέκκλιση των ανωτέρω, στις περιπτώσεις που δικαιολογείται από τις ειδικές περιστάσεις 
της σύμβασης, ο επιλεγείς υποψήφιος μπορεί να κληθεί να εγκαταστήσει ορισμένες υποδομές της 
επιχείρησής του στον τόπο εκτέλεσης. 

9. Καθορίζονται επαρκείς προθεσμίες για την εκδήλωση ενδιαφέροντος και για την υποβολή 
προσφορών, ώστε να επιτραπεί στους οικονομικούς φορείς του άλλου μέρους να αξιολογήσουν 
δεόντως τους υποψηφίους και να προετοιμάσουν την προσφορά τους. 
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10. Όλοι οι συμμετέχοντες πρέπει να είναι σε θέση να γνωρίζουν εκ ίων προιέρων τους 
εφαρμοστέους κανόνες, τα κριτήρια επιλογής και τα κριτήρια ανάθεσης. Οι κανόνες αυτοί πρέπει 
να εφαρμόζονται εξίσου σε όλους τους συμμετέχοντες. 

11. Οι αναθέτουσες οντότητες μπορούν να καλέσουν περιορισμένο αριθμό υποψηφίων να 
υποβάλουν προσφορά, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) η πρόσκληση αυτή γίνεται με διαφάνεια και χωρίς διακρίσεις- και 

β) η επιλογή βασίζεται μόνο σε αντικειμενικούς παράγοντες, όπως η εμπειρία των υποψηφίων 
στον συγκεκριμένο τομέα, το μέγεθος και η υποδομή των επιχειρήσεών τους ή οι τεχνικές και 
επαγγελματικές ικανότητές τους. 

Κατά την πρόσκληση περιορισμένου αριθμού υποψηφίων για την υποβολή προσφοράς, 
πρέπει να λαμβάνεται δεόντως υπόψη η ανάγκη διασφάλισης επαρκούς ανταγωνισμού. 

12. Οι αναθέτουσες οντότητες μπορούν να εφαρμόσουν διαδικασίες με διαπραγμάτευση μόνο σε 
εξαιρετικές και συγκεκριμένες περιπτώσεις, όταν η εφαρμογή των διαδικασιών αυτών δεν 
στρεβλώνει τον ανταγωνισμό. 
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13. Οι αναθέτουσες οντότητες μπορούν να εφαρμόσουν συστήματα προεπιλογής μόνον εφόσον ο 
κατάλογος των προεπιλεγέντων φορέων καταρτίζεται με επαρκώς δημοσιοποιημένη, διαφανή και 
ανοικτή διαδικασία. Οι συμβάσεις που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής ενός τέτοιου συστήματος 
ανατίθενται επίσης χωρίς διακρίσεις. 

14. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι συμβάσεις ανατίθενται με διαφανή τρόπο στον αιτούντα που 
υπέβαλε την πλέον συμφέρουσα από οικονομικής απόψεως προσφορά ή την προσφορά με τη 
χαμηλότερη τιμή, με βάση τα κριτήρια ανάθεσης και τους διαδικαστικούς κανόνες που έχουν 
καθοριστεί και κοινοποιηθεί εκ των προτέρων. Οι τελικές αποφάσεις κοινοποιούνται αμελλητί σε 
όλους τους αιτούντες. Κατόπιν αιτήματος μη επιλεγέντος υποψηφίου, οι λόγοι απόρριψης 
διευκρινίζονται λεπτομερώς, ώστε να επιτραπεί η επανεξέταση τέτοιας απόφασης. 

Δικαστική προστασία 

15. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι κάθε πρόσωπο που έχει ή είχε συμφέρον να συνάψει 
συγκεκριμένη σύμβαση και το οποίο υπέστη ή ενδέχεται να υποστεί ζημία από μια εικαζόμενη 
παράβαση, δικαιούται αποτελεσματικής και αμερόληπτης δικαστικής προστασίας κατά κάθε 
απόφασης της αναθέτουσας οντότητας που έχει σχέση με την ανάθεση της εν λόγω σύμβασης. Οι 
αποφάσεις που λαμβάνονται κατά τη διάρκεια και στο τέλος μιας τέτοιας διαδικασίας 
επανεξέτασης δημοσιεύονται κατά τρόπον ώστε να διασφαλίζεται η επαρκής ενημέρωση όλων των 
ενδιαφερομένων οικονομικών φορέων. 
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ΑΡΘΡΟ 145 

Σχεδιασμός της σταδιακής προσέγγισης των νομοθεσιών 

1. Πριν από την έναρξη της σταδιακής προσέγγισης των νομοθεσιών, η Γεωργία υποβάλλει 
στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, αναλυτικό χάρτη πορείας για την εφαρμογή του παρόντος 
κεφαλαίου με χρονοδιαγράμματα και ορόσημα που θα πρέπει να περιλαμβάνουν όλες τις 
μεταρρυθμίσεις ως προς την προσέγγιση των νομοθεσιών με το ενωσιακό κεκτημένο και τη 
δημιουργία θεσμικής υποδομής. Ο εν λόγω χάρτης πορείας είναι σύμφωνος με τις φάσεις και τα 
χρονοδιαγράμματα που ορίζονται στο παράρτημα Χνΐ-Β της παρούσας συμφωνίας. 

2. Έπειτα από ευνοϊκή γνώμη της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, ο εν λόγω χάρτης πορείας θεωρείται ως το έγγραφο αναφοράς για την εφαρμογή του 
παρόντος κεφαλαίου. Η Ένωση θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια για την παροχή συνδρομής 
στη Γεωργία κατά την εφαρμογή του χάρτη πορείας. 
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ΑΡΘΡΟ 146 


Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

1. Η Γεωργία διασφαλίζει ότι η νομοθεσία της στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων θα 
προσεγγίσει σταδιακά το ενωσιακό κεκτημένο στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων. 

2. Η προσέγγιση της νομοθεσίας με το ενωσιακό κεκτημένο πραγματοποιείται σε διαδοχικές 
φάσεις, όπως ορίζεται στο χρονοδιάγραμμα του παραρτήματος Χνΐ-Β της παρούσας συμφωνίας, 
και όπως προσδιορίζεται περαιτέρω στα παραρτήματα Χνΐ-Γ έως Χνΐ-ΣΤ, Χνΐ-Η, Χνΐ-Θ, και 
Χνΐ-ΙΑ αυτής. Τα παραρτήματα Χνΐ-Ζ και Χνΐ-Ι της παρούσας συμφωνίας επισημαίνουν μη- 
υποχρεωτικά στοιχεία για τα οποία δεν απαιτείται προσέγγιση των νομοθεσιών, ενώ τα 
παραρτήματα Χνΐ-ΙΒ έως Χνΐ-ΙΕ της παρούσας συμφωνίας επισημαίνουν στοιχεία του ενωσιακού 
κεκτημένου που παραμένουν εκτός του πεδίου εφαρμογής της προσέγγισης των νομοθεσιών. Στη 
διαδικασία αυτή, λαμβάνονται δεόντως υπόψη η αντίστοιχη νομολογία του Δικαστηρίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και τα μέτρα εφαρμογής που έλαβε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, καθώς και, αν 
παραστεί ανάγκη, οι τυχόν τροποποιήσεις που θα έχουν επέλθει εν τω μεταξύ στο ενωσιακό 
κεκτημένο. Η εφαρμογή κάθε φάσης αξιολογείται από την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, και, 
έπειτα από θετική αξιολόγηση εκ μέρους της εν λόγω Επιτροπής, συνδέεται με την αμοιβαία 
παροχή πρόσβασης στην αγορά, όπως ορίζεται στο παράρτημα ΧΛΤ-Β της παρούσας συμφωνίας. Η 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή κοινοποιεί αμελλητί στη Γεωργία τυχόν τροποποιήσεις του ενωσιακού 
κεκτημένου. Παρέχει, κατόπιν αιτήματος, κατάλληλες συμβουλές και τεχνική βοήθεια για την 
εφαρμογή των τροποποιήσεων αυτών. 
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3. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα προβαίνει στην αξιολόγηση 
της επόμενης φάσης μόνο μόλις εκτελεστούν και εγκριθούν τα μέτρα εφαρμογής του 
προηγούμενου σταδίου σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 2. 

4. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι πτυχές και οι τομείς των δημόσιων συμβάσεων που δεν 
καλύπτονται από το παρόν άρθρο συνάδουν προς τις αρχές της διαφάνειας, της μη εισαγωγής 
διακρίσεων και της ίσης μεταχείρισης, όπως ορίζεται στο άρθρο 144 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 147 

Πρόσβαση στην αγορά 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι το αποτελεσματικό και αμοιβαίο άνοιγμα των αντίστοιχων αγορών 

τους θα επιτευχθεί σταδιακά και ταυτόχρονα. Κατά τη διαδικασία της προσέγγισης των 
νομοθεσιών, η έκταση της αμοιβαία παρεχόμενης πρόσβασης στην αγορά συνδέεται με την 
επιτευχθείσα πρόοδο κατά τη διαδικασία αυτή, όπως ορίζεται στο παράρτημα Χνΐ-Β της παρούσας 
συμφωνίας. 
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2. Η επόμενη φάση ανοίγματος της αγοράς αποφασίζεται αφού γίνει αξιολόγηση της 
συμμόρφωσης της νομοθεσίας που έχει θεσπιστεί με το ενωσιακό κεκτημένο και της πρακτικής 
εφαρμογής της. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται τακτικά από την Επιτροπή Σύνδεσης στη 
σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας. 

3. Στον βαθμό που ένα μέρος έχει ανοίξει, σύμφωνα με το παράρτημα Χνΐ-Β της παρούσας 
συμφωνίας, την αγορά συμβάσεων στο άλλο μέρος: 

α) η Ένωση επιτρέπει στις εταιρείες της Γεωργίας να έχουν πρόσβαση στις διαδικασίες 
ανάθεσης συμβάσεων, ανεξάρτητα από το αν είναι εγκατεστημένες στην Ένωση ή όχι, 
σύμφωνα με τους ενωσιακούς κανόνες για τις δημόσιες συμβάσεις, με μεταχείριση όχι 
λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που παρέχεται στις εταιρείες της Ένωσης- 

β) η Γεωργία επιτρέπει στις εταιρείες της Ένωσης να έχουν πρόσβαση στις διαδικασίες 
ανάθεσης συμβάσεων, ανεξάρτητα από το αν είναι εγκατεστημένες στη Γεωργία ή όχι, 
σύμφωνα με τους εθνικούς κανόνες για τις δημόσιες συμβάσεις, με μεταχείριση όχι λιγότερο 
ευνοϊκή από εκείνη που παρέχεται στις εταιρείες της Γεωργίας. 

4. Μετά την εφαρμογή της τελευταίας φάσης της διαδικασίας προσέγγισης, τα μέρη θα 
εξετάσουν τη δυνατότητα αμοιβαίας παροχής πρόσβασης στην αγορά όσον αφορά τις δημιόσιες 
συμβάσεις των οποίων η αξία είναι χαμηλότερη από τα κατώτατα όρια που ορίζονται στο 
παράρτημα ΧΥΙ-Α της παρούσας συμφωνίας. 
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5. Η Φινλανδία επιφυλάσσεται να λάβει θέση όσον αφορά τις νήσους Αίπηά. 


ΑΡΘΡΟ 148 


Ενημέρωση 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει την επαρκή ενημέρωση των αναθετουσών οντοτήτων και των 
οικονομικών φορέων όσον αφορά τις διαδικασίες δημόσιων συμβάσεων, μεταξύ άλλων μέσω της 
δημοσίευσης όλων των σχετικών νομοθετικών πράξεων και διοικητικών αποφάσεων. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει την αποτελεσματική δημοσιοποίηση των προκηρύξεων 
διαγωνισμών. 


ΑΡΘΡΟ 149 


Συνεργασία 

1. Τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία τους με την ανταλλαγή εμπειριών και πληροφοριών 
σχετικά με τις βέλτιστες πρακτικές και τα κανονιστικά πλαίσια. 
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2. Η Ένωση διευκολύνει την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου, μεταξύ άλλων μέσω της 
τεχνικής βοήθειας, κατά περίπτωση. Σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου VII σχετικά με την 
οικονομική συνεργασία (Χρηματοδοτική βοήθεια, και Διατάξεις καταπολέμησης της απάτης και 
ελέγχου) της παρούσας συμφωνίας, λαμβάνονται ειδικές αποφάσεις για τη χρηματοδοτική βοήθεια 
μέσω των κατάλληλων μηχανισμών και των μέσων χρηματοδότησης της Ένωσης. 

3. Στο παράρτημα Χνΐ-ΙΣΤ της παρούσας συμφωνίας περιλαμβάνεται ενδεικτικός κατάλογος 
των θεμάτων συνεργασίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9 

ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΔΙΑΝΟΗΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 150 

Στόχον 


Οι στόχοι του παρόντος κεφαλαίου είναι: 

α) να διευκολυνθούν η παραγωγή και η εμπορευματοποίηση των καινοτόμων και δημιουργικών 
προϊόντων μεταξύ των μερών και 

β) να επιτευχθεί επαρκές και αποτελεσματικό επίπεδο προστασίας και επιβολής των 
δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας. 
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ΑΡΘΡΟ 151 

Φύση καν έκταση των υποχρεώσεων 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν την κατάλληλη καν αποτελεσματική εφαρμογή των διεθνών συνθηκών 
που αφορούν τη διανοητική ιδιοκτησία στις οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη, 
συμπεριλαμβανομένης της συμφωνίας του ΠΟΕ για τις εμπορικές πτυχές των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας (στο εξής: «συμφωνία ΤΚΙΡ5»), Ον διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου 
συμπληρώνουν και διευκρινίζουν περαιτέρω τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις μεταξύ των μερών 
βάσει της συμφωνίας ΤΚΙΡδ και άλλων διεθνών συνθηκών στο πλαίσιο της διανοητικής 
ιδιοκτησίας. 

2. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ο όρος «διανοητική ιδιοκτησία» καλύπτει 
τουλάχιστον το σύνολο των κατηγοριών διανοητικής ιδιοκτησίας που καλύπτονται από τα άρθρα 
153 έως 189 της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Η προστασία της διανοητικής ιδιοκτησίας περιλαμβάνει την προστασία κατά του αθέμιτου 
ανταγωνισμού όπως αναφέρεται στο άρθρο 10α της σύμβασης των Παρισίων για την προστασία 
της βιομηχανικής ιδιοκτησίας (1967) (σύμβαση των Παρισίων). 


ΑΡΘΡΟ 152 

Ανάλωση δικαιωμάτων 

Κάθε μέρος προβλέπει ένα σύστημα εγχώριας ή περιφερειακής ανάλωσης των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας. 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΠΡΟΤΥΠΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΔΙΑΝΟΤΗΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ 

ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΥ ΚΑΙ ΣΥΓΓΕΝΗ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 153 


Χορήγηση προστασίας 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους για: 

α) τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που ορίζονται στη σύμβαση της Βέρνης περί προστασίας 
των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (σύμβαση της Βέρνης)· 
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β) τη διεθνή σύμβαση της Ρώμης περί της προστασίας των ερμηνευτών ή εκτελεστών 

καλλιτεχνών, των παραγωγών φωνογραφημάτων και των οργανισμών ραδιοτηλεόρασης του 
1961 

γ) τη συμφωνία ΤΚ1Ρ8- 

δ) τη Συνθήκη του Παγκόσμιου Οργανισμού Διανοητικής Ιδιοκτησίας (ΠΟΔΙ) για τα 
δικαιώματα δημιουργού- 

ε) τη Συνθήκη του ΠΟΔΙ για τις εκτελέσεις και τα φωνογραφήματα. 


ΑΡΘΡΟ 154 


Συγγραφείς 

Τα μέρη παρέχουν στους συγγραφείς το αποκλειστικό δικαίωμα να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν: 


α) την άμεση ή έμμεση, προσωρινή ή διαρκή αναπαραγωγή των έργων τους με κάθε μέσο και 
μορφή, εν όλω ή εν μέρει- 
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β) οποιαδήποτε μορφή διανομής σχο κοινό, μέσω πώλησης ή άλλως, του πρωτοτύπου ή 
αντιγράφων των έργων τους- 

γ) κάθε παρουσίαση στο κοινό των έργων τους, ενσυρμάτως ή ασυρμάτως, καθώς και να 
καθιστούν προσιτά τα έργα τους στο κοινό κατά τρόπον ώστε οποιοσδήποτε να έχει 
πρόσβαση σε αυτά όπου και όταν επιλέγει ο ίδιος. 


ΑΡΘΡΟ 155 

Καλλιτέχνες 

Τα μέρη παρέχουν στους καλλιτέχνες ερμηνευτές ή εκτελεστές το αποκλειστικό δικαίωμα: 

α) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την υλική ενσωμάτωση 1 των ερμηνειών ή εκτελέσεών τους- 

β) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την άμεση ή έμμεση, προσωρινή ή διαρκή αναπαραγωγή 

των υλικών ενσωματώσεων των ερμηνειών ή εκτελέσεών τους με κάθε μέσο και μορφή, εν 
όλω ή εν μέρει- 


ι 


Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «υλική ενσωμάτωση» νοείται η ενσωμάτωση 
ήχων ή εικόνων ή της παράστασής τους, μέσω της οποίας μπορούν να γίνουν αντιληπτοί, να 
αναπαραχθούν ή να παρουσιαστούν μέσω ειδικής συσκευής. 
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γ) να διαθέτουν σχο κοινό, μέσω πώλησης ή άλλως, υλικές ενσωματώσεις των ερμηνειών ή 
εκτελέσεών τους- 

δ) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν τη διάθεση στο κοινό των υλικών ενσωματώσεων των 

ερμηνειών ή εκτελέσεών τους, ενσυρμάτως ή ασυρμάτως, κατά τρόπον ώστε οποιοσδήποτε 
να έχει πρόσβαση σε αυτά όπου και όταν επιλέγει ο ίδιος- 

ε) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την ασύρματη ραδιοτηλεοπτική μετάδοση και την 

παρουσίαση στο κοινό των ερμηνειών ή εκτελέσεών τους, εκτός από τις περιπτώσεις κατά τις 
οποίες η ερμηνεία ή η εκτέλεση αποτελεί ήδη μέρος ραδιοτηλεοπτικής εκπομπής ή γίνεται 
από υλική ενσωμάτωση. 


ΑΡΘΡΟ 156 


Παραγωγοί φωνογραφημάτων 

Τα μέρη παρέχουν στους παραγωγούς φωνογραφημάτων το αποκλειστικό δικαίωμα: 

α) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την άμεση ή έμμεση, προσωρινή ή διαρκή αναπαραγωγή 
των φωνογραφημάτων τους με κάθε μέσο και μορφή, εν όλω ή εν μέρει■ 
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β) να διαθέτουν στο κοινό, μέσω πώλησης ή άλλως, τα φωνογραφήματά τους, 
συμπεριλαμβανομένων των αντιγράφων τους- 

γ) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν τη διάθεση στο κοινό των φωνογραφημάτων τους, 

ενσυρμάτως ή ασυρμάτως, κατά τρόπον ώστε οποιοσδήποτε να έχει πρόσβαση σε αυτά όπου 
και όταν επιλέγει ο ίδιος. 


ΑΡΘΡΟ 157 

Ραδιοτηλεοπτικοί οργανισμοί 

Τα μέρη παρέχουν στους ραδιοτηλεοπτικούς οργανισμούς το αποκλειστικό δικαίωμα να επιτρέπουν 
ή να απαγορεύουν: 

α) την εγγραφή των εκπομπών τους- 

β) την αναπαραγωγή των εγγραφών των εκπομπών τους- 


γ) τη διάθεση στο κοινό των εγγραφών των εκπομπών τους, ενσυρμάτως ή ασυρμάτως- και 
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δ) την ασύρματη ραδιοτηλεοπτική αναμετάδοση των εκπομπών τους, καθώς και την 

παρουσίαση των εκπομπών τους στο κοινό, εάν η παρουσίαση αυτή γίνεται σε μέρη όπου η 
είσοδος επιτρέπεται στο κοινό έναντι καταβολής αντιτίμου. 


ΑΡΘΡΟ 158 

Ραδιοτηλεοπτικές εκπομπές και παρουσίαση στο κοινό 

1. Τα μέρη προβλέπουν ένα δικαίωμα προκειμένου να διασφαλίζεται ότι ο χρήστης καταβάλλει 
εύλογη και ενιαία αμοιβή σε περίπτωση που ένα φωνογράφημα το οποίο εκδίδεται για εμπορικούς 
σκοπούς ή μια αναπαραγωγή του φωνογραφήματος αυτού χρησιμοποιείται για ασύρματη 
ραδιοτηλεοπτική μετάδοση ή για οποιοδήποτε παρουσίαση στο κοινό, και προκειμένου να 
διασφαλίζεται ότι η αμοιβή αυτή κατανέμεται μεταξύ των καλλιτεχνών ερμηνευτών ή εκτελεστών 
και των παραγωγών των φωνογραφημάτων. 

2. Τα μέρη, ελλείψει συμφωνίας μεταξύ καλλιτεχνών ερμηνευτών ή εκτελεστών και παραγωγών 
φωνογραφημάτων, μπορούν να θεσπίζουν τους όρους για την κατανομή της αμοιβής αυτής μεταξύ 


τους. 
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ΑΡΘΡΟ 159 

Διάρκεια προστασίας 

1. Τα δικαιώματα ενός δημιουργού λογοτεχνικού ή καλλιτεχνικού έργου κατά την έννοια του 
άρθρου 2 της Σύμβασης της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων 
προστατεύονται καθ’ όλη τη διάρκεια της ζωής του δημιουργού και επί 70 έτη μετά τον θάνατό 
του, ανεξάρτητα από την ημερομηνία κατά την οποία το έργο κατέστη νομίμως προσιτό στο κοινό. 

2. Η διάρκεια προστασίας μιας μουσικής σύνθεσης με στίχους ή κείμενο λήγει 70 έτη μετά τον 
θάνατο του τελευταίου των ακόλουθων επιζώντων, ασχέτως του εάν τα πρόσωπα αυτά 
χαρακτηρίζονται ή όχι ως συνδημιουργοί: του στιχουργού και του συνθέτη της μουσικής σύνθεσης, 
υπό την προϋπόθεση ότι αμφότερες οι συνεισφορές έχουν δημιουργηθεί ειδικά για την αντίστοιχη 
μουσική σύνθεση με στίχους. 

3. Τα δικαιώματα των καλλιτεχνών ερμηνευτών ή εκτελεστών αποσβέννυνται τουλάχιστον 
πενήντα έτη μετά την ημερομηνία της ερμηνείας ή εκτέλεσης. Ωστόσο: 

α) αν η υλική ενσωμάτωση της ερμηνείας ή εκτέλεσης επί άλλου μέσου εκτός από 

φωνογράφημα δημοσιευθεί ή παρουσιασθεί νομίμως στο κοινό εντός της περιόδου αυτής, τα 
δικαιώματα αποσβέννυνται 50 έτη από την ημερομηνία της πρώτης αυτής δημοσίευσης ή της 
πρώτης αυτής παρουσίασης στο κοινό, ανάλογα με το ποια έγινε πρώτη- 
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β) αν η υλική ενσωμάτωση της ερμηνείας ή εκτέλεσης επί φωνογραφήματος δημοσιευθεί ή 

παρουσιασθεί νομίμως στο κοινό εντός της περιόδου αυτής, τα δικαιώματα αποσβέννυνται 70 
έτη από την ημερομηνία της πρώτης αυτής δημοσίευσης ή της πρώτης αυτής παρουσίασης 
στο κοινό, ανάλογα με το ποια έγινε πρώτη. 

4. Τα δικαιώματα των παραγωγών φωνογραφημάτων αποσβέννυνται τουλάχιστον πενήντα έτη 
μετά την υλική ενσωμάτωση. Ωστόσο: 

α) εάν ένα φωνογράφημα έχει δημοσιευθεί νομίμως στη διάρκεια της περιόδου αυτής, τα εν 
λόγω δικαιώματα λήγουν τουλάχιστον εβδομήντα έτη μετά την ημερομηνία της πρώτης 
νόμιμης δημοσίευσης. Εάν δεν έχει πραγματοποιηθεί νόμιμη δημοσίευση κατά την περίοδο 
που μνημονεύεται στην πρώτη πρόταση και εάν το φωνογράφημα έχει παρουσιαστεί νομίμως 
στο κοινό κατά την περίοδο αυτή, τα δικαιώματα λήγουν τουλάχιστον εβδομήντα έτη μετά 
την ημερομηνία της πρώτης νόμιμης παρουσίασης στο κοινό. 

β) Ωστόσο, εάν πενήντα έτη μετά τη νόμιμη δημοσίευση ή παρουσίαση του φωνογραφήματος 
στο κοινό, ο παραγωγός φωνογραφημάτων παύει να προσφέρει προς πώληση αντίγραφα του 
φωνογραφήματος σε επαρκή ποσότητα ή να το καθιστά διαθέσιμο στο κοινό, ο ερμηνευτής ή 
εκτελεστής μπορεί να καταγγείλει τη σύμβαση διά της οποίας ο ερμηνευτής ή εκτελεστής 
μεταβίβασε ή εκχώρησε τα δικαιώματά του στην υλική ενσωμάτωση των ερμηνειών ή 
εκτελέσεων σε έναν παραγωγό φωνογραφημάτων. 
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5. Τα δικαιώματα των ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών εκπνέουν το νωρίτερο 50 έτη μετά την 
πρώτη μετάδοση μιας εκπομπής, είτε αυτή μεταδίδεται ενσυρμάτως είτε ασυρμάτως, 
συμπεριλαμβανομένης της καλωδιακής ή δορυφορικής μετάδοσης. 

6. Οι διάρκειες που ορίζονται στο παρόν άρθρο υπολογίζονται από την 1η Ιανουάριου του έτους 
που έπεται του γενεσιουργού γεγονότος. 


ΑΡΘΡΟ 160 

Προστασία τεχνολογικών μέτρων 

1. Τα μέρη παρέχουν την κατάλληλη έννομη προστασία κατά της εξουδετέρωσης κάθε 
αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου την οποία πραγματοποιεί κάποιος εν γνώσει του ή έχοντας 
βάσιμους λόγους που του επιτρέπουν να γνωρίζει ότι επιδιώκει αυτό τον σκοπό. 
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2. Κάθε μέρος παρέχει κατάλληλη έννομη προστασία κατά της κατασκευής, εισαγωγής, 
διανομής, πώλησης, εκμίσθωσης, διαφήμισης για πώληση ή εκμίσθωση, ή κατοχής για εμπορικούς 
σκοπούς συσκευών, προϊόντων, συστατικών στοιχείων ή παροχής υπηρεσιών οι οποίες: 

α) αποτελούν αντικείμενο προώθησης, διαφήμισης ή εμπορίας, με σκοπό την εξουδετέρωση 
κάθε αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου- 

β) πέραν της εξουδετέρωσης κάθε αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου, έχουν εμπορικό 
σκοπό ή χρήση περιορισμένης σημασίας, ή 

γ) έχουν πρωτίστως σχεδιαστεί, παραχθεί, προσαρμοστεί ή πραγματοποιηθεί για να επιτρέψουν 
ή να διευκολύνουν την εξουδετέρωση κάθε αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου. 

3. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «τεχνολογικό μέτρο» νοείται κάθε 
τεχνολογία, μηχανισμός ή συστατικό στοιχείο που, με τον συνήθη τρόπο λειτουργίας του, 
αποσκοπεί στο να εμποδίσει ή να περιορίσει πράξεις, σε σχέση με έργα ή άλλα προστατευόμενα 
αντικείμενα, μη επιτρεπόμενες από τον δικαιούχο οποιουδήποτε δικαιώματος πνευματικής 
ιδιοκτησίας ή συγγενικού δικαιώματος, όπως ορίζεται από την εθνική νομοθεσία. Τα τεχνολογικά 
μέτρα θεωρούνται «αποτελεσματικά» όταν η χρήση ενός έργου ή άλλου προστατευόμενου 
αντικειμένου ελέγχεται από τους δικαιούχους μέσω της εφαρμογής διαδικασίας ελέγχου της 
πρόσβασης ή προστασίας, όπως κρυπτογράφησης, διατάραξης της μετάδοσης ή άλλης μετατροπής 
του έργου ή άλλου προστατευομένου αντικειμένου, ή προστατευτικού μηχανισμού ελέγχου της 
αντιγραφής, ο οποίος επιτυγχάνει τον στόχο της προστασίας. 
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ΑΡΘΡΟ 161 

Προστασία πληροφοριών για το καθεστώς των δικαιωμάτων 

1. Τα μέρη παρέχουν την κατάλληλη έννομη προστασία έναντι κάθε προσώπου που προβαίνει 

άνευ αδείας σε οποιαδήποτε από τις ακόλουθες ενέργειες: 

α) αφαίρεση ή αλλοίωση οποιοσδήποτε πληροφορίας με ηλεκτρονική μορφή σχετικά με το 
καθεστώς των δικαιωμάτων, ή 

β) διανομή, εισαγωγή προς διανομή, ραδιοτηλεοπτική μετάδοση, παρουσίαση στο κοινό ή 
διάθεση στο κοινό έργων ή άλλου αντικειμένου προστατευομένων δυνάμει της παρούσας 
συμφωνίας, από τα οποία έχουν αφαιρεθεί ή αλλοιωθεί άνευ αδείας οι πληροφορίες 
ηλεκτρονικής μορφής σχετικά με το καθεστώς των δικαιωμάτων, 

εάν το πρόσωπο αυτό γνωρίζει ή έχει βάσιμο λόγο να γνωρίζει ότι με την ενέργεια αυτή 
προτρέπει, επιτρέπει, διευκολύνει ή συγκαλύπτει την παραβίαση δικαιώματος του 
δημιουργού ή άλλων συγγενικών δικαιωμάτων, όπως προβλέπονται από την εθνική 
νομοθεσία. 
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2. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «πληροφορία για το καθεστώς των 
δικαιωμάτων» νοείται κάθε παρεχόμενη από τον δικαιούχο πληροφορία η οποία επιτρέπει την 
αναγνώριση του έργου ή άλλου αντικειμένου που προστατεύεται σύμφωνα με το παρόν κεφάλαιο, 
του δημιουργού ή οποιουδήποτε άλλου δικαιούχου, ή πληροφορίες σχετικές με τους όρους και τις 
προϋποθέσεις χρήσης του έργου ή άλλου προστατευόμενου αντικειμένου, καθώς και κάθε αριθμός 
ή κωδικός που αντιπροσωπεύει τις πληροφορίες αυτές. Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται εφόσον 
οποιαδήποτε από τις πληροφορίες αυτές συνοδεύει αντιγραφή ή εμφανίζεται σε συνδυασμό με την 
παρουσίαση στο κοινό ενός έργου ή άλλου αντικειμένου που προστατεύεται σύμφωνα με το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 162 

Εξαιρέσεις και περιορισμοί 

1. Σύμφωνα με τις συμβάσεις και τις διεθνείς συνθήκες των οποίων είναι συμβαλλόμενα μέρη, 
τα μέρη δύνανται να προβλέπουν περιορισμούς ή εξαιρέσεις στα δικαιώματα που ορίζονται στα 
άρθρα 154 έως 159 της παρούσας συμφωνίας μόνον σε ορισμένες ειδικές περιπτώσεις που δεν 
αντίκεινται στην κανονική εκμετάλλευση του προστατευόμενου αντικειμένου και δεν θίγουν 
αδικαιολογήτως τα νόμιμα συμφέροντα των δικαιούχων. 
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2. Τα μέρη προβλέπουν ότι ον προσωρινές πράξεις αναπαραγωγής που αναφέρονται σχα άρθρα 
155 έως 158 της παρούσας συμφωνίας, οι οποίες είναι μεταβατικές ή παρεπόμενες και αποτελούν 
αναπόσπαστο και ουσιώδες τμήμα μιας τεχνολογικής μεθόδου, έχουν δε ως αποκλειστικό σκοπό να 
επιτρέψουν: 

α) την εντός δικτύου μετάδοση μεταξύ τρίτων μέσω διαμεσολαβητή, ή 
β) τη νόμιμη χρήση 

ενός έργου ή άλλου προστατευόμενου αντικειμένου, και οι οποίες δεν έχουν καμία ανεξάρτητη 
οικονομική σημασία, εξαιρούνται από το δικαίωμα αναπαραγωγής που προβλέπεται στα 
άρθρα 155 έως 158 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 163 

Δικαίωμα παρακολούθησης των δημιουργών έργων τέχνης 

1. Τα μέρη προβλέπουν υπέρ του δημιουργού πρωτότυπου έργου τέχνης δικαίωμα 
παρακολούθησης το οποίο ορίζεται ως το αναπαλλοτρίωτο δικαίωμα, από το οποίο δεν χωρεί 
παραίτηση ούτε εκ των προτέρων, είσπραξης ενός ποσοστού επί του τιμήματος κάθε μεταπώλησης 
του εν λόγω έργου, μετά την πρώτη μεταβίβασή του εκ μέρους του δημιουργού. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5641 


2. Το αναφερόμενο στην παράγραφο 1 δικαίωμα εφαρμόζεται σε όλες τις μεταπωλήσεις στις 
οποίες συμμετέχουν, ως πωλητές, αγοραστές ή ενδιάμεσοι, επαγγελματίες της αγοράς έργων 
τέχνης, όπως οίκοι δημοπρασιών, γκαλερί έργων τέχνης και γενικά οποιοσδήποτε έμπορος έργων 
τέχνης. 

3. Τα μέρη μπορούν να προβλέψουν ότι το δικαίωμα της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζεται στις 
μεταπωλήσεις στις οποίες ο πωλητής έχει αποκτήσει το έργο απευθείας από τον δημιουργό 
λιγότερο από τρία έτη πριν από τη μεταπώληση και εφόσον η τιμή μεταπώλησης δεν υπερβαίνει 
ένα ορισμένο ελάχιστο ποσό. 

4. Το ποσοστό καταβάλλεται από τον πωλητή. Τα μέρη μπορούν να προβλέψουν ότι ένα από τα 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα που αναφέρονται στην παράγραφο 2, εκτός του πωλητή, είναι 
αποκλειστικά ή από κοινού με τον πωλητή υπεύθυνο για την καταβολή του ποσοστού. 

5. Η προστασία που παρέχεται μπορεί να απαιτηθεί στον βαθμό που επιτρέπεται από το μέρος 
όπου ζητείται η προστασία. Η διαδικασία είσπραξης και τα ποσά καθορίζονται από την εθνική 
νομοθεσία. 
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ΑΡΘΡΟ 164 

Συνεργασία για τη συλλογική διαχείριση των δικαιωμάτων 

Τα μέρη καταβάλλουν προσπάθεια για την προώθηση του διαλόγου και της συνεργασίας μεταξύ 
των αντίστοιχων εταιρειών συλλογικής διαχείρισης με σκοπό την προώθηση της διαθεσιμότητας 
των έργων και άλλου προστατευόμενου αντικειμένου, και τη μεταβίβαση των δικαιωμάτων για τη 
χρήση των εν λόγω έργων ή άλλου προστατευόμενου αντικειμένου. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 165 

Διεθνείς συμφωνίες 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους για: 

α) το πρωτόκολλο που αφορά τη συμφωνία της Μαδρίτης σχετικά με τη διεθνή καταχώριση των 
σημάτων, και 

β) τη συμφωνία της Νίκαιας σχετικά με τη διεθνή ταξινόμηση αγαθών και υπηρεσιών με στόχο 
την καταχώριση των σημάτων. 
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ΑΡΘΡΟ 166 

Διαδικασία καταχώρισης 

1. Τα μέρη προβλέπουν σύστημα καταχώρισης των εμπορικών σημάτων, σύμφωνα με το οποίο 
κάθε τελική αρνητική απόφαση που λαμβάνει η αρμόδια διοικητική αρχή των σημάτων 
κοινοποιείται στον αιτούντα εγγράφως και είναι δεόντως αιτιολογημένη. 

2. Τα μέρη παρέχουν τη δυνατότητα υποβολής ενστάσεων σε αιτήσεις καταχώρισης εμπορικών 
σημάτων. Η εν λόγω διαδικασία ανακοπής διεξάγεται κατ’ αντιπαράθεση. 

3. Τα μέρη παρέχουν στο κοινό πρόσβαση σε μια ηλεκτρονική βάση δεδομένων που 
περιλαμβάνει τις αιτήσεις και τις καταχωρίσεις των σημάτων. 
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ΑΡΘΡΟ 167 

Γνωστά εμπορικά σήματα 

Τα μέρη εφαρμόζουν το άρθρο 6α της σύμβασης των Παρισίων και το άρθρο 16 παράγραφοι 2 και 
3 της συμφωνίας ΤΚΤΡδ σχετικά με την προστασία γνωστών εμπορικών σημάτων, και δύνανται να 
λάβουν υπόψη την Κοινή σύσταση σχετικά με τις διατάξεις για την προστασία γνωστών σημάτων 
που εξέδωσε η Συνέλευση της Ένωσης του Παρισιού για την προστασία της βιομηχανικής 
ιδιοκτησίας και η Γενική Συνέλευση της Παγκόσμιας Οργάνωσης Διανοητικής Ιδιοκτησίας (ΠΟΔΙ) 
κατά την τριακοστή τέταρτη σειρά συνεδριάσεων των συνελεύσεων των κρατών μελών της ΠΟΔΙ 
(Σεπτέμβριος 1999). 


ΑΡΘΡΟ 168 

Εξαιρέσεις στα δικαιώματα που απορρέουν από εμπορικό σήμα 

Τα μέρη προβλέπουν περιορισμένης έκτασης εξαιρέσεις από τα δικαιώματα που απορρέουν από 
ένα εμπορικό σήμα, όπως είναι η θεμιτή χρήση περιγραφικών όρων, η προστασία των 
γεωγραφικών ενδείξεων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 176, ή άλλες περιορισμένης έκτασης 
εξαιρέσεις που δεν αντιβαίνουν στα νόμιμα συμφέροντα του προσώπου στο οποίο ανήκει το 
εμπορικό σήμα και των τρίτων ενδιαφερομένων. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 3 

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 169 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Το παρόν υποχμήμα εφαρμόζεται για την αναγνώριση και την προστασία των γεωγραφικών 
ενδείξεων που κατάγονται από το έδαφος των μερών. 

2. Για την προστασία μιας γεωγραφικής ένδειξης ενός μέρους από το άλλο μέρος, καλύπτονται 
προϊόντα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της νομοθεσίας του οικείου μέρους, που αναφέρεται 
στο άρθρο 170 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 170 

Καθιερωμένες γεωγραφικές ενδείξεις 

1. Αφού εξέτασε τον νόμο της Γεωργίας για τις προστατευόμενες ονομασίες προέλευσης και τις 
προστατευόμενες γεωγραφικές ενδείξεις προϊόντων, που εκδόθηκε στις 22 Αυγούστου 1999, η 
Ένωση καταλήγει στο συμπέρασμα ότι ο νόμος αυτός πληροί τα στοιχεία του παραρτήματος XVII- 
Α της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Αφού εξέτασε τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/91 του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991, 
για τη θέσπιση των γενικών κανόνων σχετικά με τον ορισμό, τον χαρακτηρισμό και την 
παρουσίαση των αρωματισμένων οίνων, των αρωματισμένων ποτών με βάση τον οίνο και των 
αρωματισμένων κοκτέιλ αμπελοοινικών προϊόντων, τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του 
Συμβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2006, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των 
ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων, με τους κανόνες εφαρμογής 
του, για την καταχώριση, τον έλεγχο και την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων των 
γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων στην Ευρωπαϊκή Ένωση, το τμήμα Ια, κεφάλαιο I, τίτλος 
II, μέρος II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου της 22ας Οκτωβρίου 2007 για 
τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα 
γεωργικά προϊόντα (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ), και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 110/2008 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Ιανουάριου 2008, σχετικά με τον ορισμό, 
την περιγραφή, την παρουσίαση, την επισήμανση και την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων 
των αλκοολούχων ποτών, η Γεωργία καταλήγει στο συμπέρασμα ότι οι εν λόγω νόμοι, κανόνες και 
διαδικασίες πληρούν τα στοιχεία του παραρτήματος ΧΥΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Αφού ολοκλήρωσε τη διαδικασία ένστασης σύμφωνα με τα κριτήρια του παραρτήματος 
ΧνΐΙ-Β της παρούσας συμφωνίας και αφού εξέτασε τη σύνοψη των προδιαγραφών για τα γεωργικά 
προϊόντα και τα τρόφιμα που αντιστοιχούν στις γεωγραφικές ενδείξεις της Ένωσης και 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΧνΐΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας, και τις γεωγραφικές ενδείξεις 
για τους οίνους, τους αρωματισμένους οίνους και τα αλκοολούχα ποτά που περιλαμβάνονται στο 
παράρτημα ΧνΐΙ-Δ της παρούσας συμφωνίας, που έχουν καταχωρισθεί από την Ένωση δυνάμει 
της νομοθεσίας που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η Γεωργία προστατεύει 
τις εν λόγω γεωγραφικές ενδείξεις σύμφωνα με το επίπεδο προστασίας που προβλέπεται στο παρόν 
υποτμήμα. 

4. Αφού ολοκλήρωσε τη διαδικασία ένστασης σύμφωνα με τα κριτήρια του παραρτήματος 
ΧνΐΙ-Β της παρούσας συμφωνίας, και αφού εξέτασε τη σύνοψη των προδιαγραφών για τα 
γεωργικά προϊόντα και τα τρόφιμα που αντιστοιχούν στις γεωγραφικές ενδείξεις της Γεωργίας και 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΧνΐΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας, και τις γεωγραφικές ενδείξεις 
για τους οίνους, τους αρωματισμένους οίνους και τα αλκοολούχα ποτά που περιλαμβάνονται στο 
παράρτημα ΧνΐΙ-Δ της παρούσας συμφωνίας, που έχουν καταχωρισθεί από τη Γεωργία δυνάμει 
της νομοθεσίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η Ένωση προστατεύει τις εν λόγω γεωγραφικές 
ενδείξεις σύμφωνα με το επίπεδο προστασίας που προβλέπεται στο παρόν υποτμήμα. 
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5. Ον αποφάσεις της μεικτής επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 11 της συμφωνίας 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Γεωργίας για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων 
των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων σχετικά με την τροποποίηση των παραρτημάτων III 
και IV της εν λόγω συμφωνίας, οι οποίες λαμβάνονται πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, θεωρούνται ως αποφάσεις της υποεπιτροπής για τις γεωγραφικές ενδείξεις, και οι 
γεωγραφικές ενδείξεις που προστίθενται στα παραρτήματα III και IV της συμφωνίας αυτής 
θεωρείται ότι αποτελούν μέρος των παραρτημάτων ΧνΐΙ-Γ και ΧνΐΙ-Δ της παρούσας συμφωνίας. 
Συνεπώς, τα μέρη προστατεύουν τις εν λόγω γεωγραφικές ενδείξεις ως καθιερωμένες γεωγραφικές 
ενδείξεις δυνάμει της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 171 

Προσθήκη νέων γεωγραφικών ενδείξεων 

1. Τα μέρη συμφωνούν σχετικά με τη δυνατότητα προσθήκης στα παραρτήματα ΧνΐΙ-Γ και 
ΧνΐΙ-Δ της παρούσας συμφωνίας νέων προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων, σύμφωνα με τη 
διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 179 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, μετά την 
ολοκλήρωση της διαδικασίας ένστασης και ύστερα από εξέταση μιας σύνοψης των προδιαγραφών, 
όπως αναφέρεται στο άρθρο 170 παράγραφοι 3 και 4 της παρούσας συμφωνίας, προς ικανοποίηση 
αμφοτέρων των μερών. 
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2. Δεν απαιτείται από ένα μέρος να προστατεύει ως γεωγραφική ένδειξη μια ονομασία η οποία 
συγχέεται με το όνομα φυτικής ποικιλίας ή ζωικής φυλής και ενδέχεται, ως εκ τούτου, να 
παραπλανήσει τον καταναλωτή ως προς την πραγματική καταγωγή του προϊόντος. 


ΑΡΘΡΟ 172 

Πεδίο εφαρμογής της προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων 

1. Οι γεωγραφικές ενδείξεις που απαριθμούνται στα παραρτήματα XVII-Γ και XVII-Δ της 
παρούσας συμφωνίας, καθώς και εκείνες που προστίθενται σύμφωνα με το άρθρο 171 της 
παρούσας συμφωνίας, προστατεύονται από: 

α) κάθε άμεση ή έμμεση εμπορική χρήση προστατευόμενης ονομασίας: 

ί) για συγκρίσιμα προϊόντα που δεν πληρούν την προδιαγραφή προϊόντος της 
προστατευόμενης ονομασίας, ή 

ϋ) εφόσον η εν λόγω χρήση εκμεταλλεύεται τη φήμη μιας γεωγραφικής ένδειξης- 
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β) κάθε κατάχρηση, απομίμηση ή επίκληση 1 , έστω καν αν αναφέρεταν η πραγματική καταγωγή 
του προϊόντος ή εάν η προστατευόμενη ονομασία είναι μεταφρασμένη ή συνοδεύεται από 
εκφράσεις όπως «στυλ», «τύπος», «μέθοδος», «όπως παράγεται στ...», «απομίμηση», 
«γεύση», «είδος» ή άλλες ανάλογες- 

γ) οιαδήποτε άλλη ψευδή ή παραπλανητική ένδειξη, τόσο όσον αφορά την προέλευση, την 
καταγωγή, τη φύση ή τις ουσιαστικές ιδιότητες του προϊόντος, αναγραφόμενη στη 
συσκευασία ή στο περιτύλιγμα, στο διαφημιστικό υλικό ή σε έγγραφα που αφορούν το 
συγκεκριμένο προϊόν, καθώς και τη χρησιμοποίηση για τη συσκευασία του προϊόντος δοχείου 
που μπορεί να οδηγήσει σε εσφαλμένη εντύπωση ως προς την καταγωγή του - 

δ) οποιαδήποτε άλλη πρακτική ικανή να παραπλανήσει τους καταναλωτές όσον αφορά την 
πραγματική καταγωγή του προϊόντος. 

2. Εάν οι γεωγραφικές ενδείξεις είναι πλήρως ή εν μέρει ομώνυμες, προστασία παρέχεται σε 
καθεμία από τις ενδείξεις αυτές, υπό την προϋπόθεση ότι έχει χρησιμοποιηθεί καλόπιστα και 
λαμβανομένων δεόντως υπόψη των τοπικών και παραδοσιακών χρήσεων και του πραγματικού 
κίνδυνου σύγχυσης. Με την επιφύλαξη του άρθρου 23 της συμφωνίας ΤΚΊΡ8, τα μέρη 
αποφασίζουν από κοινού τους πρακτικούς όρους χρησιμοποίησης, υπό τους οποίους οι ομώνυμες 
γεωγραφικές ενδείξεις διαφοροποιούνται μεταξύ τους, λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη 
διασφάλισης της ισότιμης μεταχείρισης των σχετικών παραγωγών και αποφυγής της παραπλάνησης 
των καταναλωτών. Μια ομώνυμη ονομασία που δημιουργεί στον καταναλωτή την εσφαλμένη 
εντύπωση ότι τα προϊόντα προέρχονται από άλλη επικράτεια δεν καταχωρίζεται, έστω και εάν είναι 
ακριβής όσον αφορά την πραγματική επικράτεια, την περιοχή ή την τοποθεσία από την οποία 
προέρχεται το συγκεκριμένο προϊόν. 


Θεωρείται «επίκληση» ειδικότερα η χρήση καθ’ οιονδήποτε τρόπο για τα προϊόντα που 
υπάγονται στην κλάση αριθ. 20.09 του Εναρμονισμένου Συστήματος, ωστόσο μόνο στο 
μέτρο που τα προϊόντα αυτά αναφέρονται στους οίνους της κλάσης αριθ. 22.04, στους 
αρωματισμένους οίνους της κλάσης αριθ. 22.05 και στα αλκοολούχα ποτά της κλάσης αριθ. 
22.08 του ανωτέρω Εναρμονισμένου Συστήματος. 
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3. Όταν ένα μέρος, στο πλαίσιο των διαπραγματεύσεων με μια τρίτη χώρα, προτείνει την 
προστασία μιας γεωγραφικής ένδειξης της εν λόγω τρίτης χώρας και η ονομασία αυτή είναι 
ομώνυμη με γεωγραφική ένδειξη του άλλου μέρους, το μέρος αυτό ενημερώνεται και του δίνεται η 
ευκαιρία να διατυπώσει σχόλια πριν η ονομασία αυτή τεθεί υπό προστασία. 

4. Το παρόν υποτμήμα ουδόλως δεσμεύει ένα μέρος να προστατεύσει μια γεωγραφική ένδειξη 
του άλλου μέρους που δεν προστατεύεται ή παύει να προστατεύεται στη χώρα καταγωγής της. Τα 
μέρη ενημερώνονται μεταξύ τους εάν μια γεωγραφική ένδειξη παύσει να προστατεύεται στη χώρα 
καταγωγής της. 
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ΑΡΘΡΟ 173 

Προστασία της μεταγραφής των γεωγραφικών ενδείξεων 

1. Οι γεωγραφικές ενδείξεις που προστατεύονται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος σε 
γεωργιανούς χαρακτήρες και άλλους μη λατινικούς χαρακτήρες που χρησιμοποιούνται επίσημα σε 
κράτη μέλη της ΕΕ προστατεύονται μαζί με τη μεταγραφή τους σε λατινικούς χαρακτήρες. Η 
μεταγραφή μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται για την επισήμανση των σχετικών προϊόντων. 

2. Ομοίως, οι γεωγραφικές ενδείξεις που προστατεύονται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος 
σε λατινικούς χαρακτήρες προστατεύονται μαζί με τη μεταγραφή τους σε γεωργιανούς χαρακτήρες 
και άλλους μη λατινικούς χαρακτήρες που χρησιμοποιούνται επίσημα στα κράτη μέλη. Η 
μεταγραφή μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται για την επισήμανση των σχετικών προϊόντων. 
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ΑΡΘΡΟ 174 

Δικαίωμα χρήσης των γεωγραφικών ενδείξεων 

1. Μια ονομασία που προστατεύεται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος μπορεί να 
χρησιμοποιείται από κάθε επιχειρηματία που διαθέτει στο εμπόριο γεωργικά προϊόντα, τρόφιμα, 
οίνους, αρωματισμένους οίνους ή αλκοολούχα ποτά τα οποία είναι σύμφωνα με τις αντίστοιχες 
προδιαγραφές. 

2. Εφόσον μια γεωγραφική ένδειξη προστατεύεται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος, η χρήση 
της εν λόγω προστατευόμενης ονομασίας δεν υπόκειται στην καταχώριση των χρηστών ή σε 
επιπλέον επιβαρύνσεις. 


ΑΡΘΡΟ 175 

Επιβολή της προστασίας 

Τα μέρη εφαρμόζουν την προστασία που προβλέπεται στα άρθρα 170 έως 174 της παρούσας 
συμφωνίας, με κάθε κατάλληλη διοικητική πράξη από τις οικείες δημόσιες αρχές. Εφαρμόζουν, 
επίσης, την εν λόγω προστασία κατόπιν αιτήματος ενός ενδιαφερομένου μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 176 


Σχέση με τα εμπορικά σήματα 

1. Τα μέρη αρνούνται να καταχωρίσουν ή ακυρώνουν αυτεπαγγέλτως ή κατόπιν αιτήματος 
ενδιαφερομένου μέρους, σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε μέρους, ένα εμπορικό σήμα, που 
αντιστοιχεί σε μία από τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 172 παράγραφος 1 της 
παρούσας συμφωνίας, σε σχέση με προστατευόμενη γεωγραφική ένδειξη για παρόμοια προϊόντα, 
υπό την προϋπόθεση ότι έχει υποβληθεί αίτηση για την καταχώριση του εμπορικού σήματος μετά 
την ημερομηνία αίτησης για την προστασία της γεωγραφικής ένδειξης στη σχετική επικράτεια. 

2. Για τις γεωγραφικές ενδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 170 της παρούσας συμφωνίας, η 
ημερομηνία αίτησης για την προστασία είναι η 1η Απριλίου 2012. 

3. Για τις γεωγραφικές ενδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 171 της παρούσας συμφωνίας, η 
ημερομηνία αίτησης για την προστασία είναι η ημερομηνία διαβίβασης στο άλλο μέρος του 
αιτήματος για την προστασία της γεωγραφικής ένδειξης. 
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4. Τα μέρη δεν έχουν υποχρέωση να προστατεύουν μια γεωγραφική ένδειξη, εφόσον, για ένα 
εμπορικό σήμα με φήμη ή αναγνωρισιμότητα, η προστασία μπορεί να οδηγήσει στην παραπλάνηση 
των καταναλωτών όσον αφορά την αληθινή ταυτότητα του προϊόντος. 

5. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, τα μέρη προστατεύουν γεωγραφικές ενδείξεις και στην 
περίπτωση που υπάρχει προηγούμενο εμπορικό σήμα. Ως προηγούμενο εμπορικό σήμα νοείται ένα 
σήμα, του οποίου η χρήση αντιστοιχεί σε μία από τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 172 
παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας, για το οποίο έχει υποβληθεί αίτηση καταχώρισης ή το 
οποίο έχει καταχωρισθεί ή έχει καθιερωθεί με τη χρήση, εάν προβλέπεται η δυνατότητα αυτή από 
τη σχετική νομοθεσία, στην επικράτεια ενός εκ των μερών, πριν από την ημερομηνία κατά την 
οποία υποβλήθηκε αίτηση για την προστασία της γεωγραφικής ένδειξης από το άλλο μέρος δυνάμει 
του παρόντος υποτμήματος. Το εν λόγω εμπορικό σήμα μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται 
και να ανανεωθεί κατά παρέκκλιση της προστασίας της γεωγραφικής ένδειξης, υπό τον όρο ότι δεν 
υπάρχουν λόγοι για την ακύρωση ή την ανάκληση του εμπορικού σήματος στη νομοθεσία για τα 
εμπορικά σήματα των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 177 

Γενικοί κανόνες 

1. Το παρόν υποτμήμα εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων 
των μερών που απορρέουν από τη συμφωνία ΠΟΕ. 

2. Η εισαγωγή, η εξαγωγή και η εμπορία προϊόντων που αναφέρονται στα άρθρα 170 και 171 
της παρούσας συμφωνίας πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις νομοθετικές και κανονιστικές 
διατάξεις που ισχύουν στην επικράτεια του εισάγοντος μέρους. 

3. Οποιοδήποτε θέμα ανακύπτει από τις τεχνικές προδιαγραφές των ονομασιών που έχουν 
καταχωριστεί εξετάζεται από την υποεπιτροπή που συστάθηκε βάσει του άρθρου 179 της παρούσας 
συμφωνίας. 

4. Οι γεωγραφικές ενδείξεις που προστατεύονται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος μπορούν 
να ακυρωθούν μόνο από το μέρος από το οποίο κατάγονται τα προϊόντα. 

5. Προδιαγραφή προϊόντος σύμφωνα με το παρόν υποτμήμα είναι εκείνη που εγκρίνεται, 
συμπεριλαμβανομένων τυχόν επίσης εγκεκριμένων τροποποιήσεων, από τις αρχές του μέρους από 
το οποίο κατάγεται το προϊόν. 



5658 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 178 

Συνεργασία καν δναφάνενα 

1. Τα μέρη, είτε άμεσα ή μέσω της υποεπιτροπής γεωγραφικών ενδείξεων, η οποία 
συγκροτήθηκε σύμφωνα με το άρθρο 179 της παρούσας συμφωνίας, διατηρούν επαφή για όλα τα 
θέματα τα σχετικά με την εφαρμογή και τη λειτουργία του παρόντος υποτμήματος. Ειδικότερα ένα 
μέρος μπορεί να ζητήσει από το άλλο μέρος πληροφορίες σχετικά με τις προδιαγραφές των 
προϊόντων και τις τροποποιήσεις τους και με τα αρμόδια πρόσωπα για τις διατάξεις ελέγχου. 

2. Κάθε μέρος μπορεί να δημοσιεύσει τις προδιαγραφές ή σύνοψή τους και τα στοιχεία 
επικοινωνίας των αρμόδιων προσώπων για τις διατάξεις ελέγχου που αντιστοιχούν στις 
προστατευόμενες κατά το παρόν άρθρο γεωγραφικές ενδείξεις του άλλου μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 179 

Υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις 

1. Συγκροτείται υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις. Απαρτίζεται από εκπροσώπους της 
Ένωσης και της Γεωργίας με σκοπό την παρακολούθηση της εφαρμογής του παρόντος 
υποτμήματος και την ενίσχυση της συνεργασίας και του διαλόγου τους για τις γεωγραφικές 
ενδείξεις. Η υποεπιτροπή υποβάλλει εκθέσεις στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις λαμβάνει τις αποφάσεις της με ομοφωνία. 
Θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισμό. Η υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις συνεδριάζει 
κατόπιν αιτήματος ενός εκ των μερών, εναλλάξ στην ΕΕ και στη Γεωργία, σε χρόνο, τόπο και με 
τρόπο (περιλαμβανομένης, ενδεχομένως, της βιντεοδιάσκεψης) που καθορίζονται αμοιβαία από τα 
μέρη, το αργότερο εντός 90 ημερών από την ημερομηνία υποβολής του αιτήματος. 
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3. Η υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις μεριμνά επίσης για την ορθή λειτουργία του 
παρόντος υποτμήματος και μπορεί να εξετάζει κάθε ζήτημα που συνδέεται με την εφαρμογή και 
την υλοποίησή του. Συγκεκριμένα, είναι υπεύθυνη για τα εξής: 

α) την τροποποίηση του άρθρου 170 παράγραφοι 1 και 2 της συμφωνίας όσον αφορά τις 
αναφορές στην ισχύουσα νομοθεσία των μερών 

β) την τροποποίηση των παραρτημάτων ΧνΐΙ-Γ και ΧνΐΙ-Δ της παρούσας συμφωνίας όσον 
αφορά τις γεωγραφικές ενδείξεις- 

γ) την ανταλλαγή πληροφοριών όσον αφορά τις νομοθετικές και πολιτικές εξελίξεις για τις 
γεωγραφικές ενδείξεις και τυχόν άλλα θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος στον τομέα των 
γεωγραφικών ενδείξεων 

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις γεωγραφικές ενδείξεις με στόχο την εξέταση της 
προστασίας τους δυνάμει του παρόντος υποτμήματος. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 4 

ΣΧΕΔΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 180 

Διεθνείς συμφωνίες 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους με την Πράξη της Γενεύης του διακανονισμού της 
Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων του 1999. 


ΑΡΘΡΟ 181 

Προστασία καταχωρισμένων σχεδίων 

1. Τα μέρη θεσπίζουν ρυθμίσεις για την προστασία νέων και πρωτότυπων σχεδίων που έχουν 
δημιουργηθεί κατά τρόπο ανεξάρτητο 1 . Η εν λόγω προστασία παρέχεται με καταχώριση, η οποία 
χορηγεί στον κάτοχο ενός καταχωρισμένου σχεδίου αποκλειστικό δικαίωμα σύμφωνα με τις 
διατάξεις του παρόντος άρθρου. 


ι 


Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, τα μέρη μπορούν να θεωρούν ότι ένα σχέδιο που 
παρουσιάζει ατομικότητα είναι πρωτότυπο. 




5662 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2. Το σχέδιο ή υπόδειγμα που εφαρμόζεται ή ενσωματώνεται σε ένα προϊόν το οποίο αποτελεί 
συστατικό σύνθετου προϊόντος λογίζεται ότι είναι νέο και πρωτότυπο: 

α) εάν το συστατικό, αφού ενσωματωθεί στο σύνθετο προϊόν, παραμένει ορατό κατά τη 
συνήθη χρήση του προϊόντος και 

β) στον βαθμό που τα ορατά χαρακτηριστικά του συστατικού πληρούν, αυτά καθαυτά, τις 
προϋποθέσεις ως προς τον νεωτερισμό και την πρωτοτυπία. 

3. Με τον όρο «συνήθης χρήση», που αναφέρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α), νοείται η 
χρήση εκ μέρους του τελικού καταναλωτή, χωρίς να περιλαμβάνονται οι εργασίες συντήρησης, 
εξυπηρέτησης ή επισκευής. 

4. Ο κάτοχος ενός καταχωρισμένου σχεδίου έχει το δικαίωμα να εμποδίζει τρίτα μέρη να 
προβαίνουν, χωρίς τη συγκατάθεσή του, τουλάχιστον στην παραγωγή, την προσφορά προς πώληση, 
την πώληση, την εισαγωγή, την εξαγωγή, την αποθήκευση ή τη χρήση ειδών που φέρουν ή 
ενσωματώνουν το προστατευόμενο σχέδιο, υπό την προϋπόθεση ότι οι προαναφερθείσες πράξεις 
επιχειρούνται για εμπορικούς σκοπούς ή θίγουν αδικαιολόγητα τη συνήθη εκμετάλλευση του 
σχεδίου ή δεν είναι συμβατές με τις πρακτικές του δίκαιου εμπορίου. 
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5. Η διάρκεια της παρεχόμενης προστασίας ανέρχεται σε 25 έτη, από την ημερομηνία 
κατάθεσης της αίτησης για την καταχώριση ή από την ημερομηνία που ορίζεται σύμφωνα με τον 
διακανονισμό της Χάγης για τη διεθνή κατάθεση των βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων, με 
την επιφύλαξη της σύμβασης των Παρισίων. 


ΑΡΘΡΟ 182 

Εξαιρέσεις και αποκλεισμοί 

1. Τα μέρη μπορούν να προβλέπουν περιορισμένης έκτασης εξαιρέσεις όσον αφορά την 
προστασία των σχεδίων, υπό τον όρο ότι οι εξαιρέσεις αυτές δεν συνεπάγονται υπέρμετρους 
περιορισμούς για την κανονική εκμετάλλευση των προστατευόμενων σχεδίων και δεν θίγουν 
αδικαιολόγητα τα έννομα συμφέροντα του κατόχου του προστατευόμενου σχεδίου, λαμβανομένων 
υπόψη των εννόμων συμφερόντων τρίτων μερών. 

2. Η προστασία σχεδίων δεν επεκτείνεται σε σχέδια που στην ουσία αποτελούν απόρροια 
τεχνικών ή λειτουργικών παραμέτρων. Συγκεκριμένα, η καταχώριση σχεδίου ή υποδείγματος δεν 
παρέχει δικαιώματα επί των χαρακτηριστικών της εμφάνισης ενός προϊόντος, τα οποία απαιτούνται 
για να αναπαραχθούν με την ακριβή μορφή και τις διαστάσεις τους, ώστε το προϊόν στο οποίο 
ενσωματώνεται ή εφαρμόζεται το σχέδιο ή υπόδειγμα να μπορεί να συνδεθεί μηχανικά με άλλο 
προϊόν ή να τοποθετηθεί μέσα, γύρω ή επάνω σε άλλο προϊόν, ώστε καθένα από τα προϊόντα αυτά 
να μπορεί να επιτελεί τη λειτουργία του. 
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ΑΡΘΡΟ 183 

Σχέση με το δικαίωμα δημιουργού 

Ένα σχέδιο ή υπόδειγμα δύναται επίσης να τύχει προστασίας βάσει της νομοθεσίας περί 
διανοητικής ιδιοκτησίας ενός μέρους από την ημερομηνία κατά την οποία το σχέδιο ή το υπόδειγμα 
δημιουργήθηκε ή αποτυπώθηκε με οποιαδήποτε μορφή. Η έκταση και οι προϋποθέσεις παροχής της 
προστασίας, καθώς και ο απαιτούμενος βαθμός πρωτοτυπίας, καθορίζονται από έκαστο μέρος. 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 5 

ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 184 

Διεθνείς συμφωνίες 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους με τη συνθήκη συνεργασίας για τα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας ΠΟΔΙ. 
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ΑΡΘΡΟ 185 

Διπλώματα ευρεσιτεχνίας και δημόσια υγεία 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σπουδαιότητα της Δήλωσης της υπουργικής διάσκεψης του ΠΟΕ 
σχετικά με τη συμφωνία ΤΚΙΡδ και τη δημόσια υγεία, η οποία εκδόθηκε στις 14 Νοεμβρίου 2001. 

2. Τα μέρη τηρούν την απόφαση του Γενικού Συμβουλίου του ΠΟΕ, της 30ής Αυγούστου 2003, 
σχετικά με την παράγραφο 6 της δήλωσης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
άρθρου και συμβάλλουν στην εφαρμογή της. 


ΑΡΘΡΟ 186 


Συμπληρωματικό πιστοποιητικό προστασίας 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι τα φάρμακα και τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία 
προστατεύονται από ευρεσιτεχνία στις αντίστοιχες επικράτειές τους μπορεί να υπόκεινται σε 
διαδικασία διοικητικής έγκρισης πριν διατεθούν στην αγορά τους. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι το 
χρονικό διάστημα που μεσολαβεί μεταξύ της κατάθεσης της αίτησης διπλώματος ευρεσιτεχνίας και 
της πρώτης έγκρισης για τη διάθεση του προϊόντος στις αντίστοιχες αγορές τους, όπως ορίζει προς 
τον σκοπό αυτόν η εθνική νομοθεσία, μπορεί να συντομεύσει την περίοδο πραγματικής προστασίας 
που παρέχει το δίπλωμα ευρεσιτεχνίας. 
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2. Τα μέρη προβλέπουν περαιτέρω περίοδο προστασίας για ένα φάρμακο ή φυτοπροστατευτικό 
προϊόν που προστατεύεται από ευρεσιτεχνία και υπόκειται σε διαδικασία διοικητικής έγκρισης, η 
οποία είναι ίση με την περίοδο που αναφέρεται στη δεύτερη πρόταση της παραγράφου 1, μειωμένη 
κατά πέντε έτη. 

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, η διάρκεια της περαιτέρω περιόδου προστασίας δεν 
μπορεί να υπερβαίνει τα πέντε έτη. 

4. Στην περίπτωση φαρμάκων για τα οποία έχουν πραγματοποιηθεί παιδιατρικές μελέτες, και 
υπό την προϋπόθεση ότι τα αποτελέσματα των μελετών αυτών εκφράζονται στις πληροφορίες 
σχετικά με το προϊόν, τα μέρη προβλέπουν παράταση κατά έξι μήνες της περιόδου προστασίας που 
αναφέρεται στην παράγραφο 2. 
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ΑΡΘΡΟ 187 

Προστασία των στοιχείων που υποβάλλονται με σκοπό την έγκριση άδειας εμπορίας για 

φαρμακευτικά προϊόντα 1 

1. Τα μέρη υλοποιούν ένα ολοκληρωμένο σύστημα για να διασφαλίσουν την εμπιστευτικότητα, 
το απόρρητο και τη μη εξάρτηση από τα στοιχεία που υποβάλλονται με σκοπό την έγκριση άδειας 
για τη διάθεση φαρμακευτικού προϊόντος στην αγορά. 

2. Τα μέρη διασφαλίζουν στη νομοθεσία τους ότι οποιαδήποτε στοιχεία που υποβάλλονται για 
την έγκριση άδειας για τη διάθεση φαρμακευτικού προϊόντος στην αγορά παραμένουν 
εμπιστευτικά και απόρρητα σε τρίτα μέρη, και χαίρουν προστασίας έναντι αθέμιτων 
επιχειρηματικών πρακτικών. 


Το παρόν άρθρο δεν θίγει τον κανονισμό αριθ. 188 της κυβέρνησης της Γεωργίας, της 22ας 
Οκτωβρίου 2009, σχετικά με την κατάρτιση του καταλόγου των χωρών και των αρμόδιων 
αρχών που είναι επιλέξιμες για το απλοποιημένο καθεστώς καταχώρισης φαρμακευτικών 
προϊόντων στη Γεωργία. Ο κατάλογος που καταρτίζεται βάσει του εν λόγω κανονισμού 
αναφέρεται στις ακόλουθες χώρες/αρχές: ΕΜΑ - Ευρωπαϊκός Οργανισμός Φαρμάκων, 
Αυστραλία, Αυστρία, Βέλγιο, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Τσεχική Δημοκρατία, Δανία, 
Εσθονία. Φινλανδία, Γαλλία· Γερμανία- Ελλάδα, Ουγγαρία, Ισλανδία, Ιρλανδία, Ιταλία, 
Ιαπωνία, Κορέα, Λετονία, Λιθουανία, Λουξεμβούργο, Μάλτα, Κάτω Χώρες, Νέα Ζηλανδία, 
Νορβηγία, Πολωνία, Πορτογαλία, Ρουμανία, Σλοβακία, Σλοβενία, Ισπανία, Σουηδία, 
Ελβετία, Ηνωμένο Βασίλειο, ΗΠΑ. 
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3. Για τον σκοπό αυτό, και για περίοδο τουλάχιστον έξι ετών από την ημερομηνία της πρώτης 
έγκρισης σε ένα από τα μέρη, τα μέρη δεν θα επιτρέπουν σε άλλους αιτούντες να διαθέτουν στην 
αγορά το ίδιο ή ομοειδές προϊόν, δυνάμει της έγκρισης για την εμπορία η οποία χορηγείται στον 
αιτούντα που είχε παράσχει τα δεδομένα δοκιμών ή τις μελέτες, εκτός αν ο αϊτών που είχε παράσχει 
τα δεδομένα δοκιμών ή τις μελέτες δώσει τη συγκατάθεσή του. Κατά την περίοδο αυτή, τα 
δεδομένα δοκιμών ή οι μελέτες που υποβάλλονται για την πρώτη έγκριση δεν θα χρησιμοποιηθούν 
προς όφελος κάθε μεταγενέστερου αιτούντος που αποβλέπει στη λήψη έγκρισης εμπορίας ενός 
φαρμάκου, εκτός αν παρέχεται η συγκατάθεση του πρώτου αιτούντος. 

4. Η εξαετής περίοδος που αναφέρεται στην παράγραφο 3 παρατείνεται σε επτά το πολύ έτη 
εάν, κατά τα πρώτα έξι έτη μετά τη λήψη της αρχικής έγκρισης, ο κάτοχος λάβει άδεια για μία ή 
περισσότερες νέες θεραπευτικές ενδείξεις οι οποίες κρίνεται ότι παρέχουν σημαντικά κλινικά 
οφέλη σε σύγκριση με υπάρχουσες θεραπείες. 

5. Η Γεωργία αναλαμβάνει την υποχρέωση να ευθυγραμμίσει τη νομοθεσία της σχετικά με την 
προστασία των δεδομένων για τα φαρμακευτικά προϊόντα με την ενωσιακή νομοθεσία και σε 
ημερομηνία που θα αποφασίσει η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, 
όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 188 

Προστασία των στοιχείων που υποβάλλονται με σκοπό την έγκριση άδειας εμπορίας για 

φυτοπροστατευτικά προϊόντα 

1. Τα μέρη καθορίζουν τις απαιτήσεις ασφάλειας και αποτελεσματικότητας πριν χορηγήσουν 
έγκριση για τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά. 

2. Τα μέρη μεριμνούν ώστε τα στοιχεία που υποβάλλονται για πρώτη φορά από έναν αιτούντα 
με σκοπό την έγκριση άδειας εμπορίας ενός φυτοπροστατευτικού προϊόντος να χαίρουν προστασίας 
έναντι αθέμιτων επιχειρηματικών πρακτικών και να μην χρησιμοποιούνται προς όφελος άλλων 
προσώπων που αποσκοπούν στη λήψη έγκρισης άδειας εμπορίας, εκτός αν παρέχεται απόδειξη της 
ρητής συγκατάθεσης του πρώτου δικαιούχου. 

3. Η έκθεση δοκιμής ή μελέτης που υποβάλλεται για πρώτη φορά με σκοπό την έγκριση άδειας 
εμπορίας πρέπει να πληροί τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) να είναι απαραίτητο για την έγκριση ή την τροποποίηση έγκρισης, προκειμένου να καταστεί 
εφικτή η χρήση του προϊόντος σε άλλη καλλιέργεια, και 

β) να έχει πιστοποιηθεί ως σύμφωνη προς τις αρχές ορθής εργαστηριακής πρακτικής ή ορθής 
πειραματικής πρακτικής. 
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4. Η χρονική περίοδος προστασίας των στοιχείων είναι 10 τουλάχιστον έτη από την ημερομηνία 
της πρώτης έγκρισης άδειας εμπορίας στο οικείο μέρος. 


ΑΡΘΡΟ 189 

Φυτικές ποικιλίες 

Τα μέρη προστατεύουν τα δικαιώματα επί φυτικών ποικιλιών, σύμφωνα με τη διεθνή σύμβαση για 
την προστασία νέων φυτικών ποικιλιών (ΌΡΟΥ), και συνεργάζονται για την προώθηση και επιβολή 
των εν λόγω δικαιωμάτων. 
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ΤΜΗΜΑ 3 

ΕΠΙΒΟΛΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 190 

Γενικές υποχρεώσεις 

1. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τις δεσμεύσεις τους δυνάμει της συμφωνίας ΤΚΙΡδ και ειδικότερα 
του μέρους III αυτής, και θεσπίζουν τα αναγκαία συμπληρωματικά μέτρα, διαδικασίες και μέτρα 
αποκατάστασης που αναφέρονται στο παρόν τμήμα για να διασφαλίσουν την επιβολή των 
δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας 1 . 

2. Αυτά τα συμπληρωματικά μέτρα, οι διαδικασίες και τα μέτρα αποκατάστασης πρέπει να είναι 
θεμιτά και δίκαια, να μην είναι περίπλοκα και δαπανηρά άνευ λόγου και να μην προβλέπουν 
παράλογες προθεσμίες ούτε να συνεπάγονται αδικαιολόγητες καθυστερήσεις. 


Για τους σκοπούς του παρόντος τμήματος, η έννοια των «δικαιωμάτων διανοητικής 
ιδιοκτησίας» καλύπτει τουλάχιστον τα ακόλουθα δικαιώματα: δικαιώματα δημιουργού, 
δικαιώματα συγγενικά με το δικαίωμα πνευματικής ιδιοκτησίας, δικαίωμα ειδικής φύσεως 
(δΐιί §6ηεπδ) του κατασκευαστή βάσης δεδομένων, δικαιώματα του δημιουργού τοπογραφιών 
προϊόντων ημιαγωγών, δικαιώματα κατόχων εμπορικών σημάτων, δικαιώματα σημάτων, 
δικαιώματα επί σχεδίων ή υποδειγμάτων, δικαιώματα ευρεσιτεχνίας, συμπεριλαμβανομένων 
των δικαιωμάτων που απορρέουν από συμπληρωματικά πιστοποιητικά προστασίας, 
γεωγραφικές ενδείξεις, δικαιώματα επί υποδειγμάτων χρησιμότητας, δικαιώματα επί φυτικής 
ποικιλίας, εμπορικές ονομασίες, εφόσον προστατεύονται από αποκλειστικά δικαιώματα 
ιδιοκτησίας στην οικεία εθνική νομοθεσία. 
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3. Αυτά τα συμπληρωματικά μέτρα και μέτρα αποκατάστασης πρέπει επίσης να είναι 
αποτελεσματικά, αναλογικά και αποτρεπτικά, και να εφαρμόζονται κατά τρόπο ώστε να 
αποτρέπεται η δημιουργία εμποδίων στο νόμιμο εμπόριο και να προβλέπονται εγγυήσεις κατά της 
κατάχρησής τους. 


ΑΡΘΡΟ 191 

Επιλέξιμοι αιτούντες 

Τα μέρη αναγνωρίζουν ως πρόσωπα που έχουν δικαίωμα να ζητούν την εφαρμογή των μέτρων, των 
διαδικασιών και των μέτρων αποκατάστασης που αναφέρονται στο παρόν τμήμα και στο μέρος III 
της συμφωνίας ΤΚ.ΙΡ5: 

α) τους κατόχους των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
ισχύουσας νομοθεσίας- 

β) κάθε άλλο πρόσωπο που έχει εξουσιοδοτηθεί να χρησιμοποιεί τα εν λόγω δικαιώματα, ιδίως 
τους κατόχους άδειας εκμετάλλευσης, εφόσον το επιτρέπουν οι διατάξεις της ισχύουσας 
νομοθεσίας και σύμφωνα με αυτές- 
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γ) τους οργανισμούς διαχείρισης συλλογικών δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας στους 
οποίους αναγνωρίζεται τακτικά το δικαίωμα να εκπροσωπούν κατόχους δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας, εφόσον το επιτρέπουν οι διατάξεις της ισχύουσας νομοθεσίας και 
σύμφωνα με αυτές- 

δ) τους οργανισμούς προάσπισης επαγγελματικών συμφερόντων στους οποίους αναγνωρίζεται 
συνήθως το δικαίωμα να εκπροσωπούν τους κατόχους δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, 
εφόσον το επιτρέπουν οι διατάξεις της ισχύουσας νομοθεσίας και σύμφωνα με αυτές. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΑΣΤΙΚΕΣ ΚΥΡΩΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 192 

Μέτρα προστασίας των αποδεικτικών στοιχείων 

1. Ακόμη και πριν από την εξέταση της αγωγής επί της ουσίας, τα μέρη μεριμνούν ώστε οι 
αρμόδιες δικαστικές αρχές να δύνανται, κατόπιν αιτήσεως του μέρους που προσκόμισε ευλόγως 
διαθέσιμα αποδεικτικά στοιχεία προς τεκμηρίωση των ισχυρισμών του περί προσβολής ή 
επικείμενης προσβολής του δικαιώματος του διανοητικής ιδιοκτησίας, να διατάσσουν την άμεση 
και αποτελεσματική λήψη προσωρινών μέτρων για την προστασία των σχετικών αποδεικτικών 
στοιχείων που αφορούν την εικαζόμενη προσβολή, με την επιφύλαξη ότι διασφαλίζεται η 
προστασία των εμπιστευτικών πληροφοριών. 

2. Τα εν λόγω μέτρα μπορεί να περιλαμβάνουν τη λεπτομερή περιγραφή, με ή χωρίς λήψη 
δειγμάτων, ή την πραγματική κατάσχεση των παράνομων, κατά τους ισχυρισμούς, εμπορευμάτων 
και, εφόσον ενδείκνυται, των υλικών και εργαλείων που χρησιμοποιήθηκαν για την παραγωγή 
ή/και τη διανομή των εμπορευμάτων αυτών, καθώς και των σχετικών εγγράφων. Τα μέτρα αυτά 
λαμβάνονται, εφόσον απαιτείται, χωρίς να έχει προηγηθεί ακρόαση του αντιδίκου, ιδίως όταν 
οποιαδήποτε καθυστέρηση ενδέχεται να προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημία στον κάτοχο του 
δικαιώματος ή όταν υπάρχει αποδεδειγμένος κίνδυνος καταστροφής των αποδεικτικών στοιχείων. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5675 


3. Σε περίπτωση λήψης μέτρων προστασίας των αποδεικτικών στοιχείων χωρίς να ακουστεί η 
άλλη πλευρά, τα θίγόμενα μέρη ενημερώνονται αμελλητί και το αργότερο κατόπιν της εκτελέσεως 
των μέτρων. 


ΑΡΘΡΟ 193 

Δικαίωμα ενημέρωσης 

1. Έκαστο μέρος μεριμνά ώστε, στο πλαίσιο διαδικασίας που αφορά προσβολή δικαιώματος 
διανοητικής ιδιοκτησίας και κατόπιν αιτιολογημένου και αναλογικού αιτήματος του 
προσφεύγοντος, οι αρμόδιες δικαστικές αρχές να δύνανται να διατάσσουν την παροχή 
πληροφοριών για την προέλευση και για τα δίκτυα διανομής των εμπορευμάτων ή των υπηρεσιών, 
που προσβάλλουν δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας, από τον παραβάτη ή/και οποιοδήποτε άλλο 
πρόσωπο το οποίο: 

α) διαπιστώθηκε ότι κατέχει τα παράνομα εμπορεύματα σε εμπορική κλίμακα - 
β) διαπιστώθηκε ότι χρησιμοποιεί τις παράνομες υπηρεσίες σε εμπορική κλίμακα - 
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γ) διαπιστώθηκε ότι παρείχε, σε εμπορική κλίμακα, υπηρεσίες χρησιμοποιούμενες για την 
προσβολή δικαιώματος· ή 

δ) διαπιστώθηκε ότι παρήγε, κατασκεύαζε ή διένειμε παράνομα εμπορεύματα ή ότι παρείχε 
υπηρεσίες, μέσω πληροφοριών που παρέχονται από οποιοδήποτε από τα πρόσωπα που 
αναφέρονται στα στοιχεία α), β) ή γ). 

2. Οι πληροφορίες της παραγράφου 1 περιλαμβάνουν, εφόσον ενδείκνυται: 

α) τα ονοματεπώνυμα και τις διευθύνσεις των παραγωγών, κατασκευαστών, διανομέων, 

παροχών και άλλων προηγούμενων κατόχων των προϊόντων ή των υπηρεσιών, καθώς και των 
χονδρεμπόρων και των εμπόρων λιανικής για τους οποίους προορίζονταν, και 

β) τις πληροφορίες για τις ποσότητες που παρήχθησαν, κατασκευάστηκαν, παραδόθηκαν, 

παραλήφθηκαν ή παραγγέλθηκαν, καθώς και για το τίμημα που εισπράχθηκε για τα εν λόγω 
εμπορεύματα ή υπηρεσίες. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρμόζονται με την επιφύλαξη άλλων κανονιστικών διατάξεων, οι 

οποίες: 


α) παρέχουν στον δικαιούχο δικαιώματα πληρέστερης ενημέρωσης· 
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β) διέπουν τη χρήση, στο πλαίσιο αστικής ή ποινικής διαδικασίας, των πληροφοριών που 
γνωστοποιούνται βάσει του παρόντος άρθρου - 

γ) διέπουν την ευθύνη για καταχρηστική άσκηση του δικαιώματος ενημέρωσης - ή 

δ) παρέχουν τη δυνατότητα άρνησης της παροχής πληροφοριών που θα υποχρέωναν το 

πρόσωπο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 να παραδεχθεί τη συμμετοχή του ιδίου ή των 
στενών συγγενών του στην προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας - ή 

ε) διέπουν την προστασία της εμπιστευτικότητας των πηγών πληροφοριών ή την επεξεργασία 
προσωπικών δεδομένων. 
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ΑΡΘΡΟ 194 

Προσωρινά μέτρα 

1. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι δικαστικές αρχές να μπορούν, κατόπιν αιτήματος του 
προσφεύγοντος, να εκδίδουν προσωρινή διαταγή κατά του φερόμενου ως παραβάτη, με σκοπό να 
προλάβουν κάθε επικείμενη προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας ή να απαγορεύσουν, 
προσωρινά και εφόσον απαιτείται υπό την προϋπόθεση επαναληπτικής καταβολής προστίμου, στις 
περιπτώσεις που προβλέπεται από την εγχώρια νομοθεσία, τη συνέχιση των προσβολών του εν 
λόγω δικαιώματος ή να εξαρτήσουν τη συνέχιση της εν λόγω προσβολής από την παροχή εγγύησης 
με σκοπό να διασφαλιστεί η αποζημίωση του δικαιούχου. Μπορεί επίσης να εκδίδεται προσωρινή 
διαταγή υπό τους ιδίους όρους κατά ενδιαμέσου, οι υπηρεσίες του οποίου χρησιμοποιούνται από 
τρίτο για την προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας. 

2. Προσωρινή διαταγή μπορεί επίσης να εκδοθεί με σκοπό την κατάσχεση ή την απόδοση 
εμπορευμάτων για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι προσβάλλουν δικαίωμα διανοητικής 
ιδιοκτησίας, προκειμένου να εμποδιστεί η είσοδος ή η κυκλοφορία τους στους εμπορικούς 
διαύλους. 
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3. Σε περίπτωση εικαζόμενης προσβολής που διαπράττεται σε εμπορική κλίμακα, τα μέρη 
μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες δικαστικές αρχές να μπορούν να διατάσσουν, εφόσον ο προσφεύγων 
αποδεικνύει την ύπαρξη περιστάσεων που είναι δυνατόν να θέσουν σε κίνδυνο την καταβολή της 
αποζημίωσης, την προληπτική κατάσχεση των κινητών και ακίνητων περιουσιακών στοιχείων του 
κατ’ ισχυρισμόν παραβάτη, συμπεριλαμβανομένης της δέσμευσης των τραπεζικών του 
λογαριασμών και των λοιπών περιουσιακών του στοιχείων. Για τον σκοπό αυτό, οι αρμόδιες αρχές 
δύνανται να διατάσσουν την πρόσβαση, εφόσον ενδείκνυται, σε τραπεζικά, χρηματοοικονομικά ή 
εμπορικά έγγραφα που βρίσκονται υπό τον έλεγχο του φερόμενου ως παραβάτη. 


ΑΡΘΡΟ 195 

Μέτρα που απορρέουν από απόφαση επί της ουσίας 

1. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες δικαστικές αρχές να έχουν τη δυνατότητα, κατόπιν 

αιτήματος του προσφεύγοντος και με την επιφύλαξη της αποζημίωσης που οφείλεται στον 
δικαιούχο λόγω της παράβασης και αυτό χωρίς οιαδήποτε αποζημίωση, να διατάσσουν 
τουλάχιστον την οριστική απομάκρυνση από τους εμπορικούς διαύλους ή την καταστροφή των 
προϊόντων για τα οποία διαπιστώθηκε προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας. Κατά 
περίπτωση, οι αρμόδιες δικαστικές αρχές δύνανται, επίσης, να διατάσσουν την καταστροφή των 
υλικών και των εργαλείων που χρησιμοποιήθηκαν κυρίως για τη δημιουργία ή την κατασκευή των 
προϊόντων αυτών. 
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2. Οι δικαστικές αρχές των μερών έχουν την εξουσία να διατάσσουν την εκτέλεση των εν λόγω 
μέτρων με δαπάνες του παραβάτη, εκτός εάν συνηγορούν ειδικοί λόγοι για το αντίθετο. 

3. Τα μέρη μεριμνούν ώστε, όταν έχει εκδοθεί δικαστική απόφαση με την οποία διαπιστώνεται 
προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας, οι δικαστικές αρχές να μπορούν να απαγορεύουν 
στον παραβάτη καθώς και σε κάθε ενδιάμεσο, του οποίου οι υπηρεσίες χρησιμοποιούνται από τρίτο 
για την προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας, τη συνέχιση της εν λόγω προσβολής στο 
μέλλον. 

4. Τα μέρη δύνανται να προβλέπουν ότι, εφόσον ενδείκνυται και κατόπιν αιτήσεως του 
προσώπου έναντι του οποίου ενδέχεται να ληφθούν τα μέτρα του παρόντος άρθρου, οι αρμόδιες 
δικαστικές αρχές μπορούν, αντί της εφαρμογής των προαναφερόμενων μέτρων, να διατάσσουν την 
καταβολή χρηματικής αποζημίωσης στον ζημιωθέντα αν το εν λόγω πρόσωπο ενήργησε χωρίς δόλο 
ή αμέλεια, εφόσον η εκτέλεση των εν λόγω μέτρων θα του προκαλούσε δυσανάλογη ζημία και 
εφόσον η καταβολή χρηματικής αποζημίωσης στον ζημιωθέντα διάδικο κρίνεται επαρκώς 
ικανοποιητική. 
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ΑΡΘΡΟ 196 


Αποζημίωση 

1. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι δικαστικές αρχές, κατόπιν αιτήσεως του ζημιωθέντος, να 
καταδικάζουν τον παραβάτη ο οποίος προέβη σε προσβολή του δικαιώματος εν αγνοία του ή ενώ 
δεν υπήρχαν βάσιμοι λόγοι να το γνωρίζει, να καταβάλει στον δικαιούχο του δικαιώματος 
αποζημίωση αντίστοιχη προς την πραγματική ζημία που υπέστη ο δικαιούχος εξαιτίας της 
προσβολής του δικαιώματος του διανοητικής ιδιοκτησίας. Όταν οι δικαστικές αρχές καθορίζουν 
την αποζημίωση: 

α) λαμβάνουν υπόψη όλα τα συναφή ζητήματα, όπως τις αρνητικές οικονομικές επιπτώσεις, 
συμπεριλαμβανομένης της απώλειας κερδών, τις οποίες υφίσταται ο ζημιωθείς διάδικος, και 
τα τυχόν αδικαιολόγητα κέρδη που αποκόμισε ο παραβάτης και, εφόσον ενδείκνυται, άλλα 
στοιχεία, πέραν των οικονομικών, όπως η ηθική βλάβη που προκάλεσε στον δικαιούχο η 
προσβολή·ή 

β) εναλλακτικά προς το στοιχείο α), μπορούν, εφόσον ενδείκνυται, να καθορίζουν την 
αποζημίωση ως κατ' αποκοπή ποσό βάσει στοιχείων όπως τουλάχιστον το ύψος των 
δικαιωμάτων ή λοιπών αμοιβών που θα οφείλονταν αν ο παραβάτης είχε ζητήσει την άδεια να 
χρησιμοποιεί το επίμαχο δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας. 
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2. Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες ο παραβάτης προέβη στην προσβολή δικαιώματος 
διανοητικής ιδιοκτησίας εν αγνοία του ή ενώ δεν υπήρχαν βάσιμοι λόγοι να το γνωρίζει, τα μέρη 
μπορούν να προβλέπουν τη δυνατότητα των δικαστικών αρχών να διατάσσουν υπέρ του 
ζημιωθέντος την ανάκτηση των κερδών ή την καταβολή αποζημίωσης, η οποία μπορεί να είναι 
προκαθορισμένη. 


ΑΡΘΡΟ 197 

Δικαστικά έξοδα 

Τα μέρη μεριμνούν ώστε τα εύλογα και αναλογικά δικαστικά έξοδα και οι λοιπές δαπάνες στις 
οποίες υπεβλήθη ο νικήσας διάδικος να βαρύνουν κατά κανόνα τον ηττηθέντα διάδικο, εκτός εάν 
λόγοι επιείκειας επιβάλλουν άλλως και με την επιφύλαξη των εξαιρέσεων που προβλέπονται από 
τους εγχώριους διαδικαστικούς κανόνες. 
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ΑΡΘΡΟ 198 

Δημοσίευση των δικαστικών αποφάσεων 

Τα μέρη μεριμνούν ώστε, είτε στις δικαστικές προσφυγές που ασκούνται για προσβολή 
δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας είτε στις δικαστικές προσφυγές που ασκούνται για προσβολή 
δικαιώματος του δημιουργού, είτε σε αμφότερες τις περιπτώσεις, οι δικαστικές αρχές να μπορούν 
να διατάσσουν, κατόπιν αίτησης του προσφεύγοντος και με δαπάνες του παραβάτη, ενδεδειγμένα 
μέτρα για τη διάδοση των πληροφοριών σχετικά με την απόφαση, συμπεριλαμβανομένης της 
ανάρτησης της απόφασης καθώς και της πλήρους ή της μερικής δημοσίευσής της. 
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ΑΡΘΡΟ 199 


Τεκμήριο διανοητικής ιδιοκτησίας ή κατοχής συγγενικών δικαιωμάτων 

Για τους σκοπούς της εφαρμογής των μέτρων, των διαδικασιών και των μέτρων αποκατάστασης 

που προβλέπονται στο παρόν υποτμήμα: 

α) για να θεωρείται ο δημιουργός λογοτεχνικού ή καλλιτεχνικού έργου ως δημιουργός, μέχρις 
αποδείξεως του εναντίου, και για να έχει κατά συνέπεια το δικαίωμα προσφυγής κατά των 
παραβατών, αρκεί να εμφανίζεται το όνομά του επί του έργου κατά τον συνήθη τρόπο - 

β) η διάταξη του στοιχείου α) εφαρμόζεται κατ’ αναλογία στους δικαιούχους συγγενικών προς 
το δικαίωμα του δημιουργού δικαιωμάτων ως προς το προστατευόμενο αντικείμενό τους. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΛΟΙΠΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 200 

Συνοριακά μέτρα 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 75 της παρούσας συμφωνίας και του παραρτήματος XIII της 
παρούσας συμφωνίας, το παρόν άρθρο καθορίζει τις γενικές αρχές της παρούσας συμφωνίας που 
διέπουν την επιβολή των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας από τις τελωνειακός αρχές και την 
υποχρέωση των τελωνειακών αρχών των μερών να συνεργαστούν στον τομέα αυτό. 

2. Κατά την εφαρμογή των συνοριακών μέτρων για την επιβολή των δικαιωμάτων διανοητικής 
ιδιοκτησίας, τα μέρη διασφαλίζουν τη συνέπεια με τις υποχρεώσεις τους δυνάμει της γενικής 
συμφωνίας δασμών και εμπορίου (ΟΑΤΤ του 1994) και της συμφωνίας ΤΚΙΡ8. 
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3. Οι διατάξεις σχετικά με τα συνοριακά μέτρα του παρόντος άρθρου είναι διαδικαστικού 
χαρακτήρα. Καθορίζουν τους όρους και τις διαδικασίες για την παρέμβαση των τελωνειακών 
αρχών όταν εμπορεύματα για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι προσβάλλουν δικαίωμα διανοητικής 
ιδιοκτησίας τελούν ή θα έπρεπε να τελούν υπό τελωνειακό έλεγχο. Δεν επηρεάζουν με κανένα 
τρόπο το ουσιαστικό δίκαιο των μερών σχετικά με τη διανοητική ιδιοκτησία. 

4. Για να διευκολυνθεί η αποτελεσματική επιβολή των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, οι 
τελωνειακός αρχές υιοθετούν μια σειρά προσεγγίσεων για τον προσδιορισμό των αποστολών που 
περιέχουν εμπορεύματα για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι προσβάλλουν δικαιώματα διανοητικής 
ιδιοκτησίας. Οι προσεγγίσεις αυτές περιλαμβάνουν τεχνικές ανάλυσης κινδύνου οι οποίες 
βασίζονται, μεταξύ άλλων, σε πληροφορίες που παρέχονται από τους κατόχους δικαιωμάτων, σε 
συλλεχθείσες πληροφορίες και σε επιθεωρήσεις φορτίων. 

5. Τα μέρη συμφωνούν να εφαρμόσουν αποτελεσματικά το άρθρο 69 της συμφωνίας ΤΚΓΡδ 
όσον αφορά το διεθνές εμπόριο προϊόντων για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι προσβάλλουν 
δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας. Για τον σκοπό αυτό, τα μέρη καθορίζουν και κοινοποιούν 
σημεία επαφής στις τελωνειακός διοικητικές αρχές τους και επιδεικνύουν προθυμία για την 
ανταλλαγή στοιχείων και πληροφοριών σχετικά με το εμπόριο αυτών των προϊόντων που επηρεάζει 
αμφότερα τα μέρη. Ειδικότερα, τα μέλη προωθούν την ανταλλαγή πληροφοριών και τη συνεργασία 
μεταξύ των τελωνειακών υπηρεσιών όσον αφορά τις συναλλαγές με αντικείμενο προϊόντα που 
φέρουν κάποιο εμπορικό σήμα το οποίο αποτελεί αντικείμενο παραποίησης ή απομίμησης και 
προϊόντα που συνδέονται με την παράνομη εκμετάλλευση κάποιου δικαιώματος δημιουργού. Με 
την επιφύλαξη των διατάξεων του πρωτοκόλλου II της παρούσας συμφωνίας σχετικά με την 
αμοιβαία διοικητική συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα, οι τελωνειακός αρχές ανταλλάσσουν, 
κατά περίπτωση, τις εν λόγω πληροφορίες γρήγορα και τηρουμένης της νομοθεσίας των μερών περί 
προστασίας δεδομένων. 
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6. Ον τελωνενακές αρχές κάθε μέρους συνεργάζονταν, κατόπνν αίτησης ή με δνκή τους 
πρωτοβουλία, γνα την παροχή των σχετνκών δναθέσνμων πληροφορνών στνς τελωνενακές αρχές του 
άλλου μέρους, νδίως όσον αφορά εμπορεύματα υπό δναμετακόμνση μέσω της επνκράτενας του ενός 
μέρους που προορίζονταν γνα (ή κατάγονταν από) το άλλο μέρος. 

7. Η υποεπντροπή που αναφέρεταν στο άρθρο 74 της παρούσας συμφωνίας καθορίζεν τνς 
αναγκαίες πρακτνκές ρυθμίσενς γνα την ανταλλαγή των στονχείων καν των πληροφορνών που 
αναφέρονταν στο παρόν άρθρο. 

8. Το πρωτόκολλο II της παρούσας συμφωνίας σχετνκά με την αμονβαία δνονκητνκή συνδρομή 
σε τελωνενακά ζητήματα εφαρμόζεταν στνς περνπτώσενς παραβνάσεων των δνκανωμάτων 
δνανοητνκής νδνοκτησίας, με την επνφύλαξη των μορφών συνεργασίας που προκύπτουν από την 
εφαρμογή των παραγράφων 5 έως 7 του παρόντος άρθρου. 

9. Η υποεπντροπή που αναφέρεταν στο άρθρο 74 της παρούσας συμφωνίας ενεργεί ως αρμόδνα 
υποεπντροπή γνα τη δνασφάλνση της εύρυθμης λεντουργίας καν εφαρμογής του παρόντος άρθρου. 
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ΑΡΘΡΟ 201 

Κώδικες δεοντολογίας 


Τα μέρη ενθαρρύνουν: 

α) την εκπόνηση κωδίκων δεοντολογίας από εμπορικές ή επαγγελματικές ενώσεις ή οργανώσεις 
με σκοπό τη συνεισφορά στην επιβολή των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας- 

β) την υποβολή στις αντίστοιχες αρμόδιες αρχές τους των σχεδίων κωδίκων δεοντολογίας και 
των τυχόν αξιολογήσεων της εφαρμογής των εν λόγω κωδίκων δεοντολογίας. 


ΑΡΘΡΟ 202 

Συνεργασία 

1. Τα μέρη συμφωνούν στη μεταξύ τους συνεργασία με σκοπό την υποστήριξη της εφαρμογής 
των δεσμεύσεων και των υποχρεώσεων που αναλαμβάνουν δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου. 
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2. Στους τομείς συνεργασίας περιλαμβάνονταν, χωρίς να περιορίζονται σε αυτές, οι ακόλουθες 

δραστηριότητες: 

α) η ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με το νομικό πλαίσιο που αφορά τα δικαιώματα 

διανοητικής ιδιοκτησίας και τους σχετικούς κανόνες προστασίας και επιβολής- η ανταλλαγή 
εμπειριών σχετικά με τη νομοθετική πρόοδο σε αυτούς τους τομείς- 

β) η ανταλλαγή εμπειριών και πληροφοριών σχετικά με την επιβολή των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας- 

γ) η ανταλλαγή εμπειριών σχετικά με την επιβολή σε κεντρικό και τοπικό επίπεδο από τις 
τελωνειακός, τις αστυνομικές, τις διοικητικές και τις δικαστικές αρχές- ο συντονισμός με 
σκοπό την πρόληψη των εξαγωγών εμπορευμάτων που αποτελούν προϊόν 
παραποίησης/απομίμησης, τόσο μεταξύ τους όσο και με άλλες χώρες- 

δ) η ανάπτυξη ικανοτήτων η ανταλλαγή και επιμόρφωση του προσωπικού- 

ε) η προώθηση και η διάδοση πληροφοριών σχετικά με τα δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας, 
μεταξύ άλλων, στους επιχειρηματικούς κύκλους και στην κοινωνία των πολιτών η 
ευαισθητοποίηση των καταναλωτών και των κατόχων των δικαιωμάτων 
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στ) η ενίσχυση της θεσμικής συνεργασίας, για παράδειγμα μεταξύ των υπηρεσιών διανοητικής 
ιδιοκτησίας- 

ζ) η ενεργή προώθηση της ενημέρωσης και της εκπαίδευσης του ευρύτερου κοινού σχετικά με 
τις πολιτικές για τα δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας: η διαμόρφωση αποτελεσματικών 
στρατηγικών για τον εντοπισμό των βασικών ακροατηρίων και η δημιουργία ενημερωτικών 
προγραμμάτων για την περαιτέρω ευαισθητοποίηση των καταναλωτών και των μέσων 
ενημέρωσης σχετικά με τις επιπτώσεις των παραβιάσεων των δικαιωμάτων διανοητικής 
ιδιοκτησίας, στις οποίες περιλαμβάνονται ο κίνδυνος για την υγεία και την ασφάλεια και η 
σύνδεση με το οργανωμένο έγκλημα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΑΡΘΡΟ 203 

Αρχές 

Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία του ελεύθερου και ανόθευτου ανταγωνισμού στις εμπορικές 
συναλλαγές τους. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι οι επιχειρηματικές πρακτικές που είναι αντίθετες προς 
τον ανταγωνισμό και οι κρατικές παρεμβάσεις (συμπεριλαμβανομένων των επιδοτήσεων) μπορούν 
να στρεβλώσουν την εύρυθμη λειτουργία των αγορών και γενικώς να υπονομεύσουν τα οφέλη που 
προκύπτουν από την απελευθέρωση του εμπορίου. 
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ΑΡΘΡΟ 204 


Αντιμονοπωλιακή νομοθεσία, νομοθεσία περί συγκεντρώσεων καν εφαρμογή τους 

1. Τα μέρη διατηρούν στην επικράτενά τους ολοκληρωμένη νομοθεσία περί ανταγωνισμού, η 
οποία αντιμετωπίζει αποτελεσματικά συμφωνίες που θίγουν τον ανταγωνισμό, εναρμονισμένες 
πρακτικές και επιβλαβή για τον ανταγωνισμό μονομερή συμπεριφορά επιχειρήσεων με δεσπόζουσα 
θέση στην αγορά, και η οποία διασφαλίζει τον αποτελεσματικό έλεγχο των συγκεντρώσεων για την 
αποφυγή σημαντικών εμποδίων στον πραγματικό ανταγωνισμό και κατάχρησης της δεσπόζουσας 
θέσης. 

2. Τα μέρη διατηρούν αρμόδιες αρχές οι οποίες έχουν εφοδιαστεί με τα κατάλληλα μέσα για την 
αποτελεσματική επιβολή της νομοθεσίας περί ανταγωνισμού που αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

3. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της εφαρμογής των νομοθεσιών τους περί ανταγωνισμού 
με τρόπο διαφανή και χωρίς διακρίσεις, τηρώντας τις αρχές του δίκαιου χαρακτήρα των 
διαδικασιών και των δικαιωμάτων υπεράσπισης των οικείων επιχειρήσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 205 

Κρατικά μονοπώλια, κρατικές επιχειρήσεις και επιχειρήσεις στις οποίες έχουν παραχωρηθεί ειδικά 

ή αποκλειστικά δικαιώματα 

1. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν εμποδίζει ένα μέρος να ορίζει ή να διατηρεί 
κρατικά μονοπώλια, κρατικές επιχειρήσεις ή να παραχωρεί σε επιχειρήσεις ειδικά ή αποκλειστικά 
δικαιώματα σύμφωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία του. 

2. Όσον αφορά τα κρατικά μονοπώλια εμπορικού χαρακτήρα, τις κρατικές επιχειρήσεις και τις 
επιχειρήσεις στις οποίες παραχωρούνται ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα, τα μέρη μεριμνούν 
ώστε οι εν λόγω επιχειρήσεις να υπόκεινται στη νομοθεσία περί ανταγωνισμού που αναφέρεται στο 
άρθρο 204 παράγραφος 1, στον βαθμό που η εφαρμογή της εν λόγω νομοθεσίας δεν παρακωλύει 
την εκτέλεση, είτε από τον νόμο είτε στην πράξη, των συγκεκριμένων καθηκόντων δημοσίου 
συμφέροντος που ανατίθενται στις εν λόγω επιχειρήσεις. 
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ΑΡΘΡΟ 206 

Επιδοτήσεις 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως «επιδότηση» νοείται ένα μέτρο το οποίο πληροί 
τις προϋποθέσεις του άρθρου 1 της συμφωνίας περί επιδοτήσεων και αντισταθμιστικών μέτρων, 
ανεξάρτητα από το αν χορηγείται σε σχέση με την παραγωγή προϊόντων ή την παροχή υπηρεσιών, 
και το οποίο έχει ατομικό χαρακτήρα κατά την έννοια του άρθρου 2 της εν λόγω συμφωνίας. 

2. Στον τομέα των επιδοτήσεων όλα τα μέρη διασφαλίζουν την ύπαρξη διαφάνειας. Για τον 
σκοπό αυτό, κάθε μέρος υποβάλλει ανά διετία έκθεση στο άλλο μέρος σχετικά με τη νομική βάση, 
τη μορφή, το ποσό ή τον προϋπολογισμό και, όπου είναι δυνατό, τον αποδέκτη της επιδότησης που 
χορηγείται από την κυβέρνηση ή έναν δημόσιο φορέα του σε σχέση με την παραγωγή προϊόντων. Η 
εν λόγω έκθεση θεωρείται ότι έχει υποβληθεί εάν οι σχετικές πληροφορίες διατίθενται από κάθε 
μέρος σε δικτυακό τόπο προσβάσιμο από το ευρύ κοινό. 

3. Κατόπιν αιτήματος ενός μέρους, το άλλο μέρος παρέχει αμελλητί πληροφορίες και 
απαντήσεις σε ερωτήματα σχετικά με συγκεκριμένες επιδοτήσεις που αφορούν την παροχή 
υπηρεσιών. 
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ΑΡΘΡΟ 207 

Επίλυση διαφορών 

Οι διατάξεις σχετικά με τον μηχανισμό επίλυσης διαφορών του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) 
του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας δεν 
εφαρμόζονται στα άρθρα 203, 204 και 205 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 208 

Σχέση με τον ΠΟΕ 

Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν θίγουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των μερών 
στο πλαίσιο της συμφωνίας για τον ΠΟΕ, και ιδίως της συμφωνίας περί επιδοτήσεων και 
αντισταθμιστικών μέτρων και του μνημονίου συμφωνίας για την επίλυση των διαφορών (ΜΣΕΔ). 
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ΑΡΘΡΟ 209 


Εμπιστευτικότητα 


Κατά την ανταλλαγή πληροφοριών δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη 
τους περιορισμούς που επιβάλλουν οι απαιτήσεις του επαγγελματικού και του επιχειρηματικού 
απορρήτου στο πλαίσιο της αντίστοιχης δικαιοδοσίας τους. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΣΕ ΣΥΝΑΡΤΗΣΗ ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ 


ΑΡΘΡΟ 210 


Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

α). «ενεργειακά προϊόντα»: το αργό πετρέλαιο (κωδικός ΕΣ 27.09), το φυσικό αέριο (κωδικός ΕΣ 
27.11) και η ηλεκτρική ενέργεια (κωδικός ΕΣ 27.16). 

β). «εγκαταστάσεις μεταφοράς ενέργειας»: οι αγωγοί μεταφοράς φυσικού αερίου υψηλής πίεσης, 
τα δίκτυα και οι γραμμές μεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας υψηλής τάσης, 
συμπεριλαμβανομένων των διασυνδέσεων που χρησιμοποιούνται για τη σύνδεση διαφόρων 
δικτύων μεταφοράς φυσικού αερίου ή ηλεκτρικής ενέργειας, οι αγωγοί μεταφοράς αργού 
πετρελαίου, οι σιδηρόδρομοι και άλλες σταθερές εγκαταστάσεις μέσω των οποίων 
πραγματοποιείται η διαμετακόμιση των ενεργειακών αγαθών. 
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γ). «διαμετακόμιση»: η διέλευση ενεργειακών αγαθών από την επικράτεια ενός μέρους, με ή 

χωρίς μεταφόρτωση, αποθήκευση, ενδιάμεση εκφόρτωση ή αλλαγή μέσου μεταφοράς, όταν η 
διέλευση αυτή αποτελεί τμήμα μόνο πλήρους ταξιδιού που αρχίζει και ολοκληρώνεται εκτός 
των συνόρων του μέρους, από την επικράτεια του οποίου διέρχεται η κυκλοφορία- 

δ). «μη εξουσιοδοτημένη παραλαβή»: κάθε δραστηριότητα που συνίσταται στην παράνομη 
παραλαβή ενεργειακών αγαθών από εγκαταστάσεις μεταφοράς ενέργειας. 


ΑΡΘΡΟ 211 

Διαμετακόμιση 

Τα μέρη διασφαλίζουν τη διαμετακόμιση, στο πλαίσιο των διεθνών δεσμεύσεών τους σύμφωνα με 
τις διατάξεις της ΟΑΤΤ του 1994 και τη Συνθήκη για τον Χάρτη Ενέργειας. 
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ΑΡΘΡΟ 212 

Μη εξουσιοδοτημένη παραλαβή αγαθών υπό διαμετακόμιση 

Τα μέρη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την απαγόρευση και την αντιμετώπιση κάθε μη 
εξουσιοδοτημένης παραλαβής ενεργειακών αγαθών υπό διαμετακόμιση μέσω της επικράτειάς τους 
από οποιαδήποτε οντότητα υπόκειται στον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 213 

Αδιάλειπτη διαμετακόμιση 

1. Τα μέρη δεν προβαίνουν σε παραλαβή ούτε παρεμβαίνουν με άλλο τρόπο στη διαμετακόμιση 
ενεργειακών αγαθών μέσω της επικράτειάς τους, εκτός εάν η εν λόγω παραλαβή ή παρεμβολή 
προβλέπεται ρητά σε σύμβαση ή άλλη συμφωνία που διέπει την εν λόγω διαμετακόμιση, ή εάν η 
συνέχιση της λειτουργίας των εγκαταστάσεων μεταφοράς ενέργειας χωρίς άμεση διορθωτική 
ενέργεια απειλεί υπέρμετρα τη δημόσια ασφάλεια, την πολιτιστική κληρονομιά, την υγεία, την 
ασφάλεια ή το περιβάλλον, υπό την προϋπόθεση ότι η εν λόγω ενέργεια δεν εκτελείται κατά τρόπο 
που θα μπορούσε να αποτελεί αυθαίρετη ή αδικαιολόγητη διακριτική μεταχείριση ή 
συγκεκαλυμμένο περιορισμό του διεθνούς εμπορίου. 
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2. Σε περίπτωση διαφωνίας σχετικά με οποιοδήποτε ζήτημα αφορά τα μέρη ή μία ή 
περισσότερες οντότητες που υπόκεινται στον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία ενός από τα μέρη, το μέρος, 
μέσω της επικράτειας του οποίου πραγματοποιείται η διαμετακόμιση ενεργειακών αγαθών, δεν 
διακόπτει ούτε μειώνει την εν λόγω διαμετακόμιση, ούτε επιτρέπει σε οποιαδήποτε οντότητα που 
υπόκειται στον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία του, περιλαμβανομένης κρατικής εμπορικής επιχείρησης, 
να διακόψει ή να μειώσει την εν λόγω διαμετακόμιση πριν από την ολοκλήρωση της διαδικασίας 
επίλυσης των διαφορών στο πλαίσιο της οικείας σύμβασης, ή της διαδικασίας εκτάκτου ανάγκης 
δυνάμει του παραρτήματος XVIII της παρούσας συμφωνίας ή του κεφαλαίου 14 (Επίλυση 
διαφορών) τίτλος IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, εκτός 
εάν συντρέχουν οι συνθήκες που προβλέπονται στην παράγραφο 1. 

3. Ένα μέρος δεν θεωρείται υπεύθυνο για τη διακοπή ή τη μείωση της διαμετακόμισης σύμφωνα 
με το παρόν άρθρο εφόσον δεν είναι σε θέση να προβεί σε προμήθεια ή διαμετακόμιση 
ενεργειακών αγαθών συνεπεία ενεργειών που αποδίδονται σε τρίτη χώρα ή σε οντότητα που τελεί 
υπό τον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία τρίτης χώρας. 
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ΑΡΘΡΟ 214 

Υποχρέωση διαμετακόμισης των φορέων εκμετάλλευσης 

Κάθε μέρος μεριμνά ώστε οι φορείς εκμετάλλευσης εγκαταστάσεων μεταφοράς ενέργειας να 
λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε: 

α) να ελαχιστοποιούν τον κίνδυνο τυχαίας διακοπής ή μείωσης της διαμετακόμισης- 

β) να αποκαθιστούν αμέσως την κανονική λειτουργία της διαμετακόμισης, σε περίπτωση 
τυχαίας διακοπής ή μείωσης. 


ΑΡΘΡΟ 215 

Ρυθμιστικές αρχές 

1. Τα μέρη ορίζουν ανεξάρτητες ρυθμιστικές αρχές, εξουσιοδοτημένες να ρυθμίζουν τις αγορές 
φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας. Οι εν λόγω ρυθμιστικές αρχές είναι νομικά διακριτές και 
λειτουργικά ανεξάρτητες από κάθε άλλη δημόσια ή ιδιωτική επιχείρηση, συμμετέχοντα στην αγορά 
ή φορέα εκμετάλλευσης. 
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2. Οι αποφάσεις της ρυθμιστικής αρχής και οι διαδικασίες που εφαρμόζονται από αυτήν είναι 
αμερόληπτες και ισχύουν έναντι όλων των συμμετεχόντων στην αγορά. 

3. Πάροχος που θίγεται από οποιαδήποτε απόφαση ρυθμιστικής αρχής έχει δικαίωμα 
προσφυγής κατά της απόφασης ενώπιον οργάνου προσφυγής που είναι ανεξάρτητο από τα 
εμπλεκόμενα μέρη. Εάν το όργανο προσφυγής δεν έχει δικαιοδοτικό χαρακτήρα, αιτιολογεί 
πάντοτε εγγράφως τις αποφάσεις του και οι αποφάσεις του υπόκεινται σε αναθεώρηση από 
αμερόληπτη και ανεξάρτητη δικαστική αρχή. Η εφαρμογή των αποφάσεων που λαμβάνονται από 
όργανο προσφυγής επιβάλλεται με αποτελεσματικό τρόπο. 


ΑΡΘΡΟ 216 

Οργάνωση των αγορών 

1. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι αγορές ενέργειας να λειτουργούν με σκοπό την επίτευξη 
ανταγωνιστικών, ασφαλών και περιβαλλοντικά βιώσιμων συνθηκών, και δεν προβαίνουν σε 
διακρίσεις μεταξύ των επιχειρήσεων όσον αφορά δικαιώματα ή υποχρεώσεις. 
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2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, ένα μέρος δύναται να επιβάλει σε επιχειρήσεις, εν 
ονόματι του γενικού οικονομικού συμφέροντος, υποχρεώσεις οι οποίες μπορεί να σχετίζονται με 
την ασφάλεια, συμπεριλαμβανομένης της ασφάλειας εφοδιασμού, την κανονικότητα, την ποιότητα 
και την τιμή των προμηθειών, και την προστασία του περιβάλλοντος, συμπεριλαμβανομένης της 
ενεργειακής απόδοσης, της ενέργειας από ανανεώσιμες πηγές και της προστασίας του κλίματος. Οι 
υποχρεώσεις αυτές ορίζονται σαφώς, και είναι διαφανείς, αναλογικές και επαληθεύσιμες. 

3. Σε περίπτωση που ένα μέρος ελέγχει την τμιή, στην οποία πωλούνται το αέριο και η 
ηλεκτρική ενέργεια στην εγχώρια αγορά, το εν λόγω μέρος μεριμνά ώστε πριν από την έναρξη 
ισχύος της ελεγχόμενης τιμής να δημοσιεύεται η μέθοδος υπολογισμού της. 


ΑΡΘΡΟ 217 

Πρόσβαση σε εγκαταστάσεις μεταφοράς ενέργειας 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν την εφαρμογή, στην επικράτειά τους, ενός συστήματος για την 
πρόσβαση τρίτων σε εγκαταστάσεις μεταφοράς ενέργειας και σε εγκαταστάσεις υγροποιημένου 
φυσικού αερίου και αποθήκευσης- το εν λόγω σύστημα ισχύει για όλους τους χρήστες και 
εφαρμόζεται κατά τρόπο διαφανή, αντικειμενικό και αμερόληπτο. 

2. Τα μέρη μεριμνούν ώστε τα τιμολόγια πρόσβασης στις εγκαταστάσεις μεταφοράς ενέργειας 
και όλες οι λοιπές προϋποθέσεις που σχετίζονται με την πρόσβαση σε εγκαταστάσεις μεταφοράς 
ενέργειας να είναι αντικειμενικά, εύλογα και διαφανή, και δεν προβαίνουν σε διακρίσεις με βάση 
την καταγωγή, την κυριότητα ή τον προορισμό του ενεργειακού αγαθού. 
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3. Τα μέρη μεριμνούν ώστε το σύνολο της τεχνικής και της συμβατικής δυναμικότητας, τόσο 
της πραγματικής όσο και της εικονικής, να κατανέμεται μέσω διαφανών και αμερόληπτων 
κριτηρίων και διαδικασιών. 

4. Σε περίπτωση άρνησης χορήγησης πρόσβασης σε τρίτους, τα μέρη μεριμνούν ώστε οι φορείς 
εκμετάλλευσης των εγκαταστάσεων μεταφοράς ενέργειας να παρέχουν, κατόπιν αιτήματος, 
δεόντως αιτιολογημένη εξήγηση στο μέρος που ζητά την πρόσβαση, με δικαίωμα προσφυγής στη 
δικαιοσύνη. 

5. Ένα μέρος δύναται κατ’ εξαίρεση να παρεκκλίνει από τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 4, 
σύμφωνα με τα αντικειμενικά κριτήρια που ορίζει η νομοθεσία του. Συγκεκριμένα, ένα μέρος 
δύναται να εφαρμόσει στη νομοθεσία του, κατά περίπτωση και για περιορισμένο χρονικό διάστημα, 
τη δυνατότητα χορήγησης απαλλαγής από τους κανόνες που διέπουν την πρόσβαση τρίτων, σε νέες 
μεγάλες εγκαταστάσεις μεταφοράς ενέργειας. 
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ΑΡΘΡΟ 218 1 

Σχέση με τη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα 

1. Σε περίπτωση σύγκρουσης μεταξύ των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου και των 
διατάξεων της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα ή των διατάξεων της ενωσιακής 
νομοθεσίας που είναι εφαρμοστέες βάσει της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα, οι διατάξεις 
της Συνθήκης για την για την Ενεργειακή Κοινότητα ή οι διατάξεις της ενωσιακής νομοθεσίας που 
είναι εφαρμοστέες βάσει της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα Ενέργειας υπερισχύουν όσον 
αφορά την εν λόγω σύγκρουση. 

2. Κατά την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου, προτιμάται η έκδοση νομοθεσίας ή άλλων 
πράξεων που συνάδουν με τη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα ή βασίζονται στη νομοθεσία 
που ισχύει στην Ένωση. Σε περίπτωση διαφοράς όσον αφορά το παρόν κεφάλαιο, η νομοθεσία ή 
άλλες πράξεις που πληρούν τα κριτήρια αυτά θεωρούνται σύμφωνες με το παρόν κεφάλαιο. Κατά 
την αξιολόγηση του κατά πόσον η νομοθεσία ή άλλες πράξεις πληρούν αυτά τα κριτήρια, 
λαμβάνεται υπόψη κάθε σχετική απόφαση που έχει ληφθεί βάσει του άρθρου 91 της Συνθήκης για 
την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Για τους σκοπούς εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου από τη Γεωργία, το παρόν άρθρο 
εφαρμόζεται μόνο εάν και όταν η Γεωργία καταστεί συμβαλλόμενο μέρος της Συνθήκης για 
την Ενεργειακή Κοινότητα, και στον βαθμό που οι ειδικές διατάξεις της Συνθήκης για την 
Ενεργειακή Κοινότητα ή της ενωσιακής νομοθεσίας, που εφαρμόζονται βάσει της Συνθήκης 
για την Ενεργειακή Κοινότητα ισχύουν για τη Γεωργία. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 219 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

α). «μέτρο γενικής εφαρμογής»: περιλαμβάνει νόμους, κανονισμούς, δικαστικές αποφάσεις, 
διαδικασίες και διοικητικές αποφάσεις που ενδέχεται να έχουν αντίκτυπο σε οποιοδήποτε 
ζήτημα καλύπτεται από τον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. Δεν περιλαμβάνονται μέτρα που απευθύνονται σε συγκεκριμένο 
πρόσωπο ή ομάδα προσώπων 

β). «ενδιαφερόμενος»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο εγκατεστημένο στην επικράτεια ενός 
μέρους, το οποίο μπορεί να επηρεάζεται άμεσα από ένα μέτρο γενικής εφαρμογής. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 220 

Στόχος 

Αναγνωρίζοντας τον αντίκτυπο που μπορεί να έχει το κανονιστικό περιβάλλον στο εμπόριο και τις 
επενδύσεις μεταξύ των μερών, τα μέρη παρέχουν ένα προβλέψιμο κανονιστικό περιβάλλον για τους 
οικονομικούς φορείς και αποτελεσματικές διαδικασίες, μεταξύ άλλων για τις μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τις απαιτήσεις της ασφάλειας δικαίου και της 
αναλογικότητας. 


ΑΡΘΡΟ 221 

Δημοσίευση 

1. Κάθε μέρος μεριμνά ώστε τα μέτρα γενικής εφαρμογής: 

α) να είναι διαθέσιμα άμεσα και εύκολα μέσω ενός επίσημα ορισμένου μέσου και, όπου είναι 
εφικτό, με ηλεκτρονικά μέσα, κατά τρόπο τέτοιο ώστε να παρέχεται η δυνατότητα σε όλα τα 
πρόσωπα να εξοικειώνονται με τα εν λόγω μέτρα- 
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β) να παρέχουν αιτιολόγηση του στόχου και το σκεπτικό βάσει του οποίου ελήφθησαν και 

γ) να παρέχεται επαρκής χρόνος μεταξύ της δημοσίευσης και της έναρξης ισχύος των εν λόγω 

μέτρων, εκτός από δεόντως δικαιολογημένες περιπτώσεις, συμπεριλαμβανομένων ζητημάτων 
ασφαλείας ή έκτακτης ανάγκης. 

2. Τα μέρη: 

α) καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειμένου κάθε πρόταση για λήψη ή τροποποίηση μέτρων 
γενικής εφαρμογής να καθίσταται ευρέως γνωστή εγκαίρως, συμπεριλαμβανομένης της 
αιτιολόγησης του στόχου και του σκεπτικού της πρότασης- 

β) παρέχουν στους ενδιαφερομένους εύλογες δυνατότητες να σχολιάσουν την εν λόγω πρόταση, 
προβλέποντας, κυρίως, επαρκές χρονικό διάστημα για τις δυνατότητες αυτές- και 

γ) καταβάλλουν κάθε προσπάθεια να λαμβάνουν υπόψη τα σχόλια που υποβάλλουν οι 
ενδιαφερόμενοι σχετικά με την εν λόγω πρόταση. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 222 

Αιτήματα για πληροφορίες και σημεία επαφής 

1. Προκειμένου να διευκολυνθεί η επικοινωνία μεταξύ των μερών επί παντός θέματος που 
καλύπτει ο τίτλος IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, κάθε 
μέρος ορίζει σημείο επαφής που ενεργεί ως συντονιστής. 

2. Τα μέρη θεσπίζουν ή διατηρούν κατάλληλους μηχανισμούς παροχής απαντήσεων στα 
αιτήματα για πληροφορίες από οποιοδήποτε πρόσωπο όσον αφορά οποιοδήποτε μέτρο γενικής 
εφαρμογής το οποίο έχει προταθεί ή βρίσκεται σε ισχύ, καθώς και την εφαρμογή του. Τα αιτήματα 
για πληροφορίες είναι δυνατόν να διατυπώνονται μέσω του σημείου επαφής που ορίζεται βάσει της 
παραγράφου 1 ή μέσω οποιουδήποτε άλλου μηχανισμού, ανάλογα με την περίπτωση. 

3. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η παροχή των απαντήσεων που προβλέπεται στην παράγραφο 2 
μπορεί να μην είναι οριστική ή νομικά δεσμευτική, αλλά να εξυπηρετεί μόνο σκοπούς ενημέρωσης, 
εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά από την αντίστοιχη νομοθεσία ή τις κανονιστικές τους 
διατάξεις. 
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4. Κατόπιν αιτήματος ενός μέρους, το άλλο μέρος παρέχει αμέσως πληροφορίες και απαντήσεις 
στα ερωτήματα που αφορούν κάθε μέτρο γενικής εφαρμογής ή κάθε πρόταση για τη λήψη ή 
τροποποίηση οποιουδήποτε μέτρου γενικής εφαρμογής το οποίο το μέρος που υπέβαλε το αίτημα 
θεωρεί ότι μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας, ανεξάρτητα από το αν το εν λόγω μέρος είχε προηγουμένως 
ενημερωθεί για το μέτρο αυτό. 


ΑΡΘΡΟ 223 

Διαχείριση μέτρων γενικής εφαρμογής 

1. Κάθε μέρος διαχειρίζεται με αντικειμενικό, αμερόληπτο και εύλογο τρόπο όλα τα μέτρα 

γενικής εφαρμογής. 
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2. Για τον σκοπό αυτό, κατά την εφαρμογή των μέτρων αυτών σε ιδιώτες, εμπορεύματα ή 

υπηρεσίες του άλλου μέρους σε συγκεκριμένες περιπτώσεις, κάθε μέρος: 

α) καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια οι ενδιαφερόμενοι που επηρεάζονται άμεσα από μια 
διοικητική διαδικασία να ενημερώνονται εγκαίρως, σύμφωνα με τις διαδικασίες τους, όταν 
ξεκινά μια διαδικασία και η ενημέρωση να περιλαμβάνει περιγραφή της φύσης της 
διαδικασίας, δήλωση της τοπικής αρχής στη δικαιοδοσία της οποίας ανήκει η διαδικασία που 
κινείται και γενική περιγραφή των αμφισβητούμενων ζητημάτων 

β) παρέχει στους ενδιαφερομένους την εύλογη δυνατότητα να υποβάλουν τα στοιχεία και τα 
επιχειρήματά τους για να υποστηρίξουν τη θέση τους πριν από οποιαδήποτε οριστική 
διοικητική ενέργεια, εφόσον το επιτρέπουν ο χρόνος, η φύση της διαδικασίας και το δημόσιο 
συμφέρον και 

γ) μεριμνά ώστε οι διαδικασίες του να βασίζονται στη νομοθεσία του και να εκτελούνται 
σύμφωνα με αυτήν. 
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ΑΡΘΡΟ 224 

Δικαστικός έλεγχος και προσφυγή 

1. Έκαστο μέρος θεσπίζει ή διατηρεί δικαστική αρχή ή διαιτητικό ή διοικητικό δικαστήριο ή 
διαδικασίες με σκοπό την άμεση επανεξέταση και, αν συντρέχει λόγος, τη διόρθωση των 
διοικητικών ενεργειών που σχετίζονται με ζητήματα που καλύπτει ο τίτλος IV (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Τα δικαστήρια αυτά ή οι διαδικασίες 
είναι αμερόληπτα και ανεξάρτητα από την υπηρεσία ή την αρχή στην οποία έχει ανατεθεί η 
διοικητική επιβολή, ενώ οι αρμόδιοι δεν έχουν ουσιαστικό συμφέρον από την έκβαση της 
υπόθεσης. 

2. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι στα δικαστήρια ή τις διαδικασίες αυτές παρέχεται στους 
αντιδίκους το δικαίωμα: 

α) να έχουν εύλογη δυνατότητα να υποστηρίξουν ή να υπερασπιστούν τις θέσεις τους - και 

β) απόφασης η οποία βασίζεται στις αποδείξεις και τα στοιχεία που κατατέθηκαν ή, εάν το 

απαιτεί η νομοθεσία τους, στον φάκελο που συνέταξε η διοικητική αρχή. 
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3. Τα μέρη μεριμνούν, με την επιφύλαξη προσφυγής ή περαιτέρω ελέγχου σύμφωνα με την 
εθνική τους νομοθεσία, ώστε αυτού του είδους οι αποφάσεις να εφαρμόζονται από την υπηρεσία ή 
την αρχή όσον αφορά την εν λόγω διοικητική ενέργεια και να διέπουν την πρακτική της υπηρεσίας 
ή της αρχής αυτής. 


ΑΡΘΡΟ 225 


Κανονιστική ποιότητα και απόδοση και ορθή διοικητική συμπεριφορά 

1. Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται για την προώθηση της κανονιστικής ποιότητας και 
απόδοσης, και να ανταλλάσσουν πληροφορίες και βέλτιστες πρακτικές σχετικά με τις αντίστοιχες 
κανονιστικές πρακτικές τους και την αξιολόγηση των κανονιστικών επιπτώσεων. 

2. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σπουδαιότητα των αρχών της ορθής διοικητικής συμπεριφοράς 1 
και συμφωνούν να συνεργάζονται με σκοπό την προώθησή των εν λόγω αρχών, μεταξύ άλλων, 
μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών. 


ι 


Όπως εκφράστηκε στη Σύσταση της Επιτροπής Υπουργών του Συμβουλίου της Ευρώπης 
προς τα κράτη μέλη σχετικά με τη χρηστή διοίκηση, ΘΜ/Κ.6θ(2007)7 της 20ής Ιουνίου 2007. 
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ΑΡΘΡΟ 226 


Ενδικοί κανόνες 


Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των ειδικών κανόνων για τη 
διαφάνεια που καθορίζονται σε άλλα κεφάλαια του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13 

ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΑΕΙΦΟΡΟΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 227 


Πλαίσιο και στόχοι 

1. Τα μέρη επικαλούνται το πρόγραμμα δράσης 21 της συνδιάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών 
του 1992 για το περιβάλλον και την ανάπτυξη, τη διακήρυξη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας 
(ΔΟΕ) του 1998 σχετικά με τις θεμελιώδεις αρχές και τα δικαιώματα εργασίας, το σχέδιο 
εφαρμογής του Γιοχάνεσμπουργκ του 2002 για την αειφόρο ανάπτυξη, την υπουργική διακήρυξη 
του Οικονομικού και Κοινωνικού Συμβουλίου των Ηνωμένων Εθνών του 2006 για τη δημιουργία 
πλήρους και παραγωγικής απασχόλησης και αξιοπρεπούς εργασίας για όλους, και τη διακήρυξη της 
ΔΟΕ του 2008 σχετικά με την κοινωνική δικαιοσύνη για μια έντιμη παγκοσμιοποίηση. Τα μέρη 
επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να προωθήσουν την ανάπτυξη του διεθνούς εμπορίου κατά 
τρόπο ώστε να συμβάλει στην επίτευξη του στόχου της αειφόρου ανάπτυξης, για την ευημερία των 
σημερινών και των μελλοντικών γενεών, και να μεριμνήσουν ώστε ο στόχος αυτός να ενσωματωθεί 
και να αντανακλάται σε κάθε επίπεδο της εμπορικής σχέσης τους. 
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2. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να επιδιώξουν την αειφόρο ανάπτυξη και 
αναγνωρίζουν ότι η οικονομική ανάπτυξη, η κοινωνική ανάπτυξη και η προστασία του 
περιβάλλοντος αποτελούν τους αλληλεξαρτώμενους και αλληλοενισχυόμενους πυλώνες της. Τα 
μέρη υπογραμμίζουν τα οφέλη της εξέτασης εργασιακών και περιβαλλοντικών ζητημάτων που 
συνδέονται με το εμπόριο 1 , στο πλαίσιο μιας συνολικής προσέγγισης του εμπορίου και της 
αειφόρου ανάπτυξης. 


ΑΡΘΡΟ 228 


Δικαίωμα ρύθμισης και επίπεδα προστασίας 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν το δικαίωμα κάθε μέρους να καθορίζει τις πολιτικές και τις 
προτεραιότητές του στον τομέα της αειφόρου ανάπτυξης, να προσδιορίζει τα δικά του επίπεδα 
προστασίας του περιβάλλοντος και της εργασίας, καθώς και να θεσπίζει ή να τροποποιεί ανάλογα 
τους αντίστοιχους νόμους και τις πολιτικές του, με σταθερή δέσμευση υπέρ των διεθνώς 
αναγνωρισμένων προτύπων και συμφωνιών που αναφέρονται στα άρθρα 229 και 230 της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου οι νόμοι και 
οι πολιτικές τους να προβλέπουν και να ενθαρρύνουν υψηλά επίπεδα προστασίας του 
περιβάλλοντος και της εργασίας, και καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για τη συνέχιση της 
βελτίωσης των νόμων και των πολιτικών τους, καθώς και των υποκείμενων επιπέδων προστασίας. 


Όταν ο όρος «εργασία» αναφέρεται στο παρόν κεφάλαιο, περιλαμβάνει τα ζητήματα που 
σχετίζονται με τους στρατηγικούς στόχους της ΔΟΕ, μέσω των οποίων εκφράζεται η ατζέντα 
για την αξιοπρεπή εργασία, όπως συμφωνήθηκε στη διακήρυξη της ΔΟΕ του 2008 σχετικά με 
την κοινωνική δικαιοσύνη για μια έντιμη παγκοσμιοποίηση. 
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ΑΡΘΡΟ 229 


Πολυμερή εργασιακά πρότυπα και συμφωνίες 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν την πλήρη και παραγωγική απασχόληση και την αξιοπρεπή εργασία 
για όλους ως βασικά στοιχεία για τη διαχείριση της παγκοσμιοποίησης και επιβεβαιώνουν εκ νέου 
τη δέσμευσή τους για την προώθηση της ανάπτυξης του διεθνούς εμπορίου κατά τρόπο που 
συμβάλλει στην πλήρη και παραγωγική απασχόληση και την αξιοπρεπή εργασία για όλους. Στο 
πλαίσιο αυτό, τα μέρη δεσμεύονται να διενεργούν διαβουλεύσεις και να συνεργάζονται, κατά 
περίπτωση, σε εργασιακά ζητήματα κοινού ενδιαφέροντος που συνδέονται με το εμπόριο-. 

2. Σύμφωνα με τις υποχρεώσεις τους ως μέλη της ΔΟΕ και σύμφωνα με τη διακήρυξη της ΔΟΕ 
σχετικά με τις θεμελιώδεις αρχές και τα δικαιώματα εργασίας και τη συνέχειά της, η οποία 
εγκρίθηκε από τη Διεθνή Συνδιάσκεψη Εργασίας κατά την 86η σύνοδό της το 1998, τα μέρη 
δεσμεύονται να τηρούν, να προωθούν και να υλοποιούν στη νομοθεσία και τις πρακτικές τους και 
στο σύνολο της επικράτειάς τους τα διεθνώς αναγνωρισμένα θεμελιώδη πρότυπα εργασίας, όπως 
έχουν ενσωματωθεί στις θεμελιώδεις συμβάσεις της ΔΟΕ, και ιδίως: 

α) την ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και την αποτελεσματική αναγνώριση του δικαιώματος της 
συλλογικής διαπραγμάτευσης- 


β) την εξάλειψη κάθε μορφής καταναγκαστικής ή υποχρεωτικής εργασίας- 
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γ) την αποτελεσματική κατάργηση της παιδικής εργασίας· και 

δ) την εξάλειψη των διακρίσεων όσον αφορά την απασχόληση και την εργασία. 

3. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να εφαρμόσουν αποτελεσματικά στη νομοθεσία 
και τις πρακτικές τους τις θεμελιώδεις συμβάσεις, τις συμβάσεις προτεραιότητας και τις λοιπές 
συμβάσεις της ΔΟΕ που έχουν επικυρωθεί από τη Γεωργία και τα κράτη μέλη, αντίστοιχα. 

4. Τα μέρη θα εξετάσουν επίσης την επικύρωση των υπολοίπων συμβάσεων προτεραιότητας και 
άλλων συμβάσεων της ΔΟΕ που είναι ταξινομημένες από τη ΔΟΕ ως επικαιροποιημένες. Τα μέρη 
ανταλλάσσουν τακτικά πληροφορίες σχετικά με την αντίστοιχη κατάσταση και τις εξελίξεις ως 
προς αυτό το ζήτημα. 

5. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η παραβίαση θεμελιωδών αρχών και δικαιωμάτων εργασίας δεν 
είναι δυνατό να προβληθεί ή να χρησιμοποιηθεί με άλλο τρόπο ως θεμιτό ανταγωνιστικό 
πλεονέκτημα, και ότι τα εργασιακά πρότυπα δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται για σκοπούς 
εμπορικού προστατευτισμού. 
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ΑΡΘΡΟ 230 

Πολυμερής περιβαλλοντική διακυβέρνηση και συμφωνίες 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν την αξία της πολυμερούς περιβαλλοντικής διακυβέρνησης και των 
πολυμερών συμφωνιών που αποτελούν την αντίδραση της διεθνούς κοινότητας σε παγκόσμια ή 
περιφερειακά περιβαλλοντικά προβλήματα, και τονίζουν την ανάγκη αναβάθμισης της 
αλληλοϋποστήριξης των πολιτικών εμπορίου και περιβάλλοντος. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη 
δεσμεύονται να διενεργούν διαβουλεύσεις και να συνεργάζονται, κατά περίπτωση, όσον αφορά τις 
διαπραγματεύσεις για περιβαλλοντικά ζητήματα που συνδέονται με το εμπόριο και άλλα 
περιβαλλοντικά ζητήματα κοινού ενδιαφέροντος που συνδέονται με το εμπόριο. 

2. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους να εφαρμόσουν αποτελεσματικά στη 
νομοθεσία και πρακτική τους τις πολυμερείς περιβαλλοντικές συμφωνίες που έχουν υπογράψει. 

3. Τα μέρη ανταλλάσσουν τακτικά πληροφορίες σχετικά με την αντίστοιχη κατάστασή τους και 
τις εξελίξεις όσον αφορά τις επικυρώσεις πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών ή 
τροποποιήσεων των συμφωνιών αυτών. 
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4. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους για την επίτευξη του υπέρτατου στόχου 
της σύμβασης-πλαισίου του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για την αλλαγή του κλίματος 
(ΕΓΝΡΟΟΟ) και του Πρωτοκόλλου αυτής (Πρωτόκολλο του Κιότο). Δεσμεύονται να συνεργαστούν 
για την ανάπτυξη του μελλοντικού διεθνούς πλαισίου για την κλιματική αλλαγή, στο πλαίσιο της 
σύμβασης-πλαισίου του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για την αλλαγή του κλίματος και των 
συναφών συμφωνιών και αποφάσεων. 

5. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει τα μέρη να θεσπίσουν ή να διατηρούν 
μέτρα για την εφαρμογή των πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών που έχουν υπογράψει, υπό 
την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω μέτρα δεν εφαρμόζονται κατά τρόπο που θα συνιστούσε αυθαίρετη 
ή αδικαιολόγητη διακριτική μεταχείριση μεταξύ των μερών ή συγκεκαλυμμένο περιορισμό του 
εμπορίου. 
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ΑΡΘΡΟ 231 

Εμπόριο και επενδύσεις που προωθούν την αειφόρο ανάπτυξη 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους να ενισχύσουν τη συμβολή του εμπορίου στον 

στόχο της αειφόρου ανάπτυξης, στην οικονομική, κοινωνική και περιβαλλοντική διάστασή της. 

Κατά συνέπεια: 

α) τα μέρη αναγνωρίζουν τον ωφέλιμο ρόλο που μπορούν να έχουν τα βασικά εργασιακά 

πρότυπα και η αξιοπρεπής εργασία για την οικονομική αποδοτικότητα, την καινοτομία και 
την παραγωγικότητα, και επιδιώκουν μεγαλύτερη συνάφεια της πολιτικής μεταξύ των 
εμπορικών πολιτικών, αφενός, και των εργασιακών πολιτικών, αφετέρου. 

β) τα μέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειμένου να διευκολύνουν και να προωθήσουν το 
εμπόριο και τις επενδύσεις σε περιβαλλοντικά αγαθά και υπηρεσίες, μεταξύ άλλων μέσω της 
αντιμετώπισης των σχετικών μη δασμολογικών φραγμών. 

γ) τα μέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειμένου να διευκολύνουν την άρση των 

εμποδίων στο εμπόριο ή τις επενδύσεις σε σχέση με αγαθά και υπηρεσίες που παρουσιάζουν 
ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την άμβλυνση της κλιματικής αλλαγής, όπως είναι η αειφόρος 
ανανεώσιμη ενέργεια και τα ενεργειακά αποδοτικά αγαθά και υπηρεσίες. Αυτό μπορεί να 
περιλαμβάνει την υιοθέτηση κατάλληλων τεχνολογιών και την προώθηση προτύπων που 
ανταποκρίνονται στις περιβαλλοντικές και οικονομικές ανάγκες, και ελαχιστοποιούν τα 
τεχνικά εμπόδια στο εμπόριο. 
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δ) τα μέρη συμφωνούν να προωθήσουν το εμπόριο αγαθών που συμβάλλουν στην ενίσχυση των 
κοινωνικών συνθηκών και των περιβαλλοντικά υγιών πρακτικών, συμπεριλαμβανομένων των 
αγαθών που αποτελούν αντικείμενο εθελοντικών καθεστώτων διασφάλισης της αειφορίας, 
όπως δίκαιων και ηθικών εμπορικών καθεστώτων και οικολογικών σημάτων. 

ε) τα μέρη συμφωνούν να προωθήσουν την εταιρική κοινωνική ευθύνη, μεταξύ άλλων μέσω της 
ανταλλαγής πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη ανατρέχουν 
στις σχετικές διεθνώς αναγνωρισμένες αρχές και κατευθυντήριες γραμμές, ιδίως στις 
κατευθυντήριες γραμμές του ΟΟΣΑ για τις πολυεθνικές επιχειρήσεις. 

ΑΡΘΡΟ 232 

Βιολογική ποικιλότητα 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της διασφάλισης της διατήρησης και της βιώσιμης 
χρήσης της βιολογικής ποικιλότητας ως βασικό στοιχείο για την επίτευξη της αειφόρου ανάπτυξης, 
και επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους για τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της βιολογικής 
ποικιλότητας, σύμφωνα με τη σύμβαση για τη βιολογική ποικιλότητα και άλλες σχετικές διεθνείς 
πράξεις στις οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη. 
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2. Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη δεσμεύονταν: 

α) να προωθήσουν το εμπόρνο προϊόντων προερχόμενων από φυσικούς πόρους που λαμβάνονταν 
μέσω βιώσιμης χρήσης των βιολογικών πόρων και συμβάλλουν στη διατήρηση της 
βιοποικιλότητας- 

β) να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τις δράσεις για το εμπόριο προϊόντων 

προερχόμενων από φυσικούς πόρους που αποσκοπούν στην ανάσχεση της απώλειας της 
βιολογικής ποικιλότητας και στη μείωση των πιέσεων που ασκούνται στη βιοποικιλότητα και, 
κατά περίπτωση, να συνεργάζονται για τη μεγιστοποίηση του αντίκτυπου και τη διασφάλιση 
της αμοιβαίας υποστήριξης των αντίστοιχων πολιτικών τους- 

γ) να προωθήσουν την καταγραφή ειδών στο πλαίσιο της σύμβασης για το διεθνές εμπόριο των 
ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση ((2ΙΤΕ3), στις περιπτώσεις 
που η κατάσταση διατήρησης των ειδών αυτών κρίνεται ότι διατρέχει κίνδυνο- και 

δ) να συνεργάζονται σε περιφερειακό και παγκόσμιο επίπεδο με στόχο την προώθηση της 
διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της βιολογικής ποικιλότητας σε φυσικά ή γεωργικά 
οικοσυστήματα, συμπεριλαμβανομένων των απειλούμενων ειδών, των ενδιαιτημάτων τους, 
των ειδικά προστατευόμενων φυσικών περιοχών και της γενετικής ποικιλομορφίας- στόχος 
είναι επίσης η αποκατάσταση των οικοσυστημάτων και η εξάλειψη ή μείωση των αρνητικών 
περιβαλλοντικών επιπτώσεων που προκύπτουν από τη χρήση των έμβιων και μη έμβιων 
φυσικών πόρων ή των οικοσυστημάτων. 
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ΑΡΘΡΟ 233 

Βιώσιμη διαχείριση δασών και εμπόριο δασικών προϊόντων 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της διασφάλισης της διατήρησης και της βιώσιμης 
διαχείρισης των δασών και της συνεισφοράς των δασών στους οικονομικούς, περιβαλλοντικούς και 
κοινωνικούς στόχους των μερών. 

2. Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη δεσμεύονται: 

α) να προωθούν το εμπόριο δασικών προϊόντων που προέρχονται από δάση των οποίων η 
διαχείριση ασκείται με βιώσιμο τρόπο και τα οποία υλοτομούνται σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία της χώρας υλοτόμησης- η εν λόγω προώθηση θα μπορούσε δε να περιλαμβάνει για 
τον σκοπό αυτό διμερείς ή περιφερειακές συμφωνίες- 

β) να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα για την προώθηση της κατανάλωσης 

ξυλείας και προϊόντων ξυλείας από δάση των οποίων η διαχείριση ασκείται με βιώσιμο τρόπο 
και, κατά περίπτωση, να συνεργάζονται για τη θέσπιση τέτοιων μέτρων 
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γ) να θεσπίζουν μέτρα για την προώθηση της διατήρησης της δασικής κάλυψης και την 

καταπολέμηση της παράνομης υλοτομίας και του συναφούς εμπορίου, μεταξύ άλλων όσον 
αφορά τρίτες χώρες, κατά περίπτωση ■ 

δ) να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τις δράσεις για τη βελτίωση της διακυβέρνησης 
στον τομέα των δασών και, κατά περίπτωση, να συνεργάζονται για τη μεγιστοποίηση του 
αντίκτυπου και τη διασφάλιση της αμοιβαίας υποστήριξης των αντίστοιχων πολιτικών τους 
που αποσκοπούν στον αποκλεισμό της παράνομα υλοτομημένης ξυλείας και των προϊόντων 
ξυλείας από τις εμπορικές ροές- 

ε) να προωθήσουν την καταγραφή των ειδών ξυλείας στο πλαίσιο της σύμβασης ΟΙΤΕδ στις 
περιπτώσεις που η κατάσταση διατήρησης των εν λόγω ειδών κρίνεται ότι διατρέχει κίνδυνο- 
και 

στ) να συνεργάζονται σε περιφερειακό και παγκόσμιο επίπεδο με στόχο την προώθηση της 
διατήρησης της δασικής κάλυψης και της βιώσιμης διαχείρισης όλων των τύπων δασών. 
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ΑΡΘΡΟ 234 

Εμπόριο προϊόντων αλιείας 

Λαμβανομένης υπόψη της σημασίας της διασφάλισης υπεύθυνης διαχείρισης των αλιευτικών 

αποθεμάτων με βιώσιμο τρόπο, καθώς και της προώθησης της χρηστής διακυβέρνησης στον τομέα 

του εμπορίου, τα μέρη δεσμεύονται: 

α) να προωθούν τις βέλτιστες πρακτικές στη διαχείριση της αλιείας με στόχο τη διασφάλιση της 
διατήρησης και της διαχείρισης των αλιευτικών αποθεμάτων με βιώσιμο τρόπο, και με βάση 
την προσέγγιση του οικοσυστήματος- 

β) να λαμβάνουν αποτελεσματικά μέτρα για την παρακολούθηση και τον έλεγχο των αλιευτικών 
δραστηριοτήτων 

γ) να συμμορφώνονται με τα μέτρα μακροπρόθεσμης διατήρησης και τη βιώσιμη εκμετάλλευση 
των έμβιων θαλάσσιων πόρων, όπως ορίζεται στις κύριες πράξεις των Ηνωμένων Εθνών και 
του Οργανισμού Επισιτισμού και Γεωργίας των Ηνωμένων Εθνών (ΡΑΟ) σε σχέση με αυτά 
τα ζητήματα- 

δ) να προωθούν προγράμματα συντονισμένης συλλογής δεδομένων και την επιστημονική 
συνεργασία μεταξύ των μερών για τη βελτίωση των τρεχουσών επιστημονικών 
γνωματεύσεων για τη διαχείριση της αλιείας- 
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ε) να συνεργάζονταν με καν στο πλαίσνο των σχετνκών περκρερενακών οργανώσεων δναχείρνσης 
της αλνείας στον μεγαλύτερο δυνατό βαθμό- καν 

στ) να συνεργάζονταν γνα την καταπολέμηση της παράνομης, αδήλωτης καν ανεξέλεγκτης (ΠΑΑ) 
αλνείας καν των σχετνκών με την αλνεία δραστηρνοτήτων λαμβάνοντας ολοκληρωμένα, 
αποτελεσματνκά καν δναφανή μέτρα. Τα μέρη εφαρμόζουν επίσης πολντνκές καν μέτρα γνα τον 
αποκλενσμό προϊόντων ΠΑΑ από τνς εμπορνκές ροές καν τνς αγορές τους. 

ΑΡΘΡΟ 235 

Δνατήρηση επνπέδων προστασίας 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότν είναν αθέμντο να ενθαρρύνονταν το εμπόρνο ή ον επενδύσενς με τη 
μείωση των επνπέδων προστασίας που παρέχεν η εθννκή περνβαλλοντνκή ή εργασνακή νομοθεσία. 

2. Τα μέρη δεν παραντούνταν ούτε προτείνουν την παραίτηση από την εθννκή τους 
περνβαλλοντνκή ή εργασνακή νομοθεσία, καν δεν προσφέρουν απαλλαγές ή αποκλίσενς από αυτήν, 
κατά τρόπο που να αποτελεί ενθάρρυνση γνα τνς εμπορνκές συναλλαγές ή γνα την εγκατάσταση, την 
απόκτηση, την επέκταση ή τη δνατήρηση επένδυσης ή ενός επενδυτή στην επνκράτενά τους. 
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3. Τα μέρη δεν παραλείπουν να επιβάλλουν αποτελεσματικά την περιβαλλοντική και εργατική 
τους νομοθεσία, μέσω της διατήρησης ή της επανάληψης συγκεκριμένων ενεργειών ή μέσω της 
αδράνειας, κατά τρόπο που να αποτελεί ενθάρρυνση για τις εμπορικές συναλλαγές ή τις επενδύσεις. 


ΑΡΘΡΟ 236 

Επιστημονικές πληροφορίες 

Κατά την κατάρτιση και την εφαρμογή των μέτρων που στοχεύουν στην προστασία των 
περιβαλλοντικών ή εργασιακών συνθηκών και τα οποία δύνανται να επηρεάζουν τις εμπορικές 
συναλλαγές ή τις επενδύσεις, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τις διαθέσιμες επιστημονικές και τεχνικές 
πληροφορίες, καθώς επίσης και τα σχετικά διεθνή πρότυπα, τις κατευθυντήριες γραμμές ή τις 
συστάσεις, εφόσον υπάρχουν. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη μπορούν επίσης να εφαρμόζουν την αρχή 
της προφύλαξης. 
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ΑΡΘΡΟ 237 

Διαφάνεια 

Τα μέρη μεριμνούν, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία τους και το κεφάλαιο 12 (Διαφάνεια) του 
τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, ώστε κάθε μέτρο 
που στοχεύει στην προστασία των περιβαλλοντικών ή εργασιακών συνθηκών και το οποίο δύναται 
να επηρεάσει τις εμπορικές συναλλαγές ή τις επενδύσεις, να αναπτύσσεται, να θεσπίζεται και να 
εφαρμόζεται κατά τρόπο διαφανή, με έγκαιρη κοινοποίηση και δημόσια διαβούλευση, καθώς και 
με την κατάλληλη και έγκαιρη επικοινωνία και διαβούλευση με μη κρατικούς φορείς. 


ΑΡΘΡΟ 238 


Επανεξέταση των επιπτώσεων στην αειφόρο ανάπτυξη 

Τα μέρη δεσμεύονται να επανεξετάζουν, να παρακολουθούν και να αξιολογούν τις επιπτώσεις της 
εφαρμογής του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας 
στην αειφόρο ανάπτυξη, μέσω των αντίστοιχων συμμετοχικών διαδικασιών και θεσμών τους, και 
μέσω αυτών που θεσπίζονται δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, όπως, παραδείγματος χάρη, μέσω 
των εκτιμήσεων των επιπτώσεων που έχουν στην αειφόρο ανάπτυξη ζητήματα που άπτονται του 
εμπορίου. 



5730 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 239 

Συνεργασία στον τομέα του εμπορίου και της αειφόρου ανάπτυξης 

Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της συνεργασίας σε πτυχές των περιβαλλοντικών και 
εργασιακών πολιτικών που συνδέονται με το εμπόριο, προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι του 
τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Η συνεργασία 
δύναται να καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) εργασιακές ή περιβαλλοντικές πτυχές του εμπορίου και της αειφόρου ανάπτυξης σε διεθνή 
φόρουμ, συμπεριλαμβανομένων ιδίως του ΠΟΕ, της ΔΟΕ, του Προγράμματος των 
Ηνωμένων Εθνών για το περιβάλλον (ΕΓΝΕΡ) και πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών 

β) μεθοδολογίες και δείκτες για τις αξιολογήσεις των επιπτώσεων του εμπορίου στην αειφορία- 

γ) επιπτώσεις των εργασιακών και περιβαλλοντικών κανονισμών, κανόνων και προτύπων στο 
εμπόριο, καθώς και επιπτώσεις των κανόνων εμπορίου και επενδύσεων στην εργασιακή και 
περιβαλλοντική νομοθεσία, καθώς και στην ανάπτυξη εργασιακών και περιβαλλοντικών 
κανονισμών και πολιτικής- 
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δ) θετικές και αρνητικές επιπτώσεις του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) 
της παρούσας συμφωνίας στην αειφόρο ανάπτυξη και τρόποι για την ενίσχυση, την πρόληψη 
ή την άμβλυνση των εν λόγω επιπτώσεων, αντίστοιχα, λαμβάνοντας επίσης υπόψη τις 
αξιολογήσεις των επιπτώσεων στην αειφορία που διενεργούνται είτε από ένα μέρος είτε από 
αμφότερα τα μέρη · 

ε) ανταλλαγή απόψεων και βέλτιστων πρακτικών για την προώθηση της επικύρωσης και της 
αποτελεσματικής εφαρμογής θεμελιωδών συμβάσεων, συμβάσεων προτεραιότητας και 
άλλων επικαιροποιημένων συμβάσεων της ΔΟΕ και πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών 
που παρουσιάζουν ενδιαφέρον στο πλαίσιο των εμπορικών συναλλαγών 

στ) προώθηση καθεστώτων ιδιωτικής και δημόσιας πιστοποίησης, ιχνηλασιμότητας και 
σήμανσης, συμπεριλαμβανομένης της οικολογικής σήμανσης- 

ζ) προώθηση της εταιρικής κοινωνικής ευθύνης, για παράδειγμα μέσω δράσεων για την 
ευαισθητοποίηση, εφαρμογή και διάδοση διεθνώς αναγνωρισμένων κατευθυντήριων 
γραμμών και αρχών 
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η) πτυχές της ατζέντας της ΔΟΕ για την αξιοπρεπή εργασία που συνδέονται με το εμπόριο, 

συμπεριλαμβανομένων των πτυχών σχετικά με τη διασύνδεση μεταξύ εμπορίου και πλήρους 
και παραγωγικής απασχόλησης, της προσαρμογής στην αγορά εργασίας, των βασικών 
προτύπων εργασίας, των στατιστικών για την εργασία, της ανάπτυξης του ανθρώπινου 
δυναμικού και της διά βίου μάθησης, της κοινωνικής προστασίας και της κοινωνικής ένταξης, 
του κοινωνικού διαλόγου και της ισότητας των φύλων 

θ) πτυχές των πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών που συνδέονται με το εμπόριο, 
συμπεριλαμβανομένης της τελωνειακής συνεργασίας- 

ι) πτυχές του τρέχοντος και μελλοντικού διεθνούς καθεστώτος για την κλιματική αλλαγή που 
συνδέονται με το εμπόριο, συμπεριλαμβανομένων των μέσων για την προώθηση των 
τεχνολογιών χαμηλών εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα και της ενεργειακής απόδοσης- 

ια) μέτρα που συνδέονται με το εμπόριο για την προώθηση της διατήρησης και της βιώσιμης 
χρήσης της βιολογικής ποικιλότητας- 

ιβ) μέτρα που συνδέονται με το εμπόριο για την προώθηση της διατήρησης και της βιώσιμης 
διαχείρισης των δασών, μειώνοντας έτσι τις πιέσεις που ασκούνται για την αποψίλωση των 
δασών και την παράνομη υλοτομία- και 

ιγ) μέτρα που συνδέονται με το εμπόριο για την προώθηση πρακτικών βιώσιμης αλιείας και το 
εμπόριο προϊόντων αλιείας που αποτελούν αντικείμενο βιώσιμης διαχείρισης. 
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ΑΡΘΡΟ 240 

Θεσμικό σύστημα και μηχανισμοί παρακολούθησης 

1. Κάθε μέρος ορίζει ένα σημείο επαφής των διοικητικών αρχών του το οποίο λειτουργεί ως 
σημείο επαφής με το άλλο μέρος για τους σκοπούς της εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου. 

2. Με την παρούσα συγκροτείται υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης. Η 
υποεπιτροπή υποβάλλει εκθέσεις για τις δραστηριότητές της στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
Απαρτίζεται από ανώτερους υπαλλήλους από τις εκατέρωθεν διοικήσεις. 

3. Η υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης συνέρχεται εντός του πρώτου έτους από 
την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας και εν συνεχεία ανάλογα με τις ανάγκες, 
για την παρακολούθηση της εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου, συμπεριλαμβανομένων των 
δραστηριοτήτων συνεργασίας που αναλαμβάνονται βάσει του άρθρου 239 της παρούσας 
συμφωνίας. Η εν λόγω υποεπιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισμό της. 

4. Τα μέρη συγκαλούν νέα ή συμβουλεύονται ήδη υφιστάμενη εθνική συμβουλευτική ομάδα(- 
ες) για την αειφόρο ανάπτυξη με καθήκον την παροχή συμβουλών σχετικά με το παρόν κεφάλαιο. 

Η εν λόγω ομάδα(-ες) μπορεί να υποβάλλει απόψεις ή συστάσεις σχετικά με την εφαρμογή του 
παρόντος κεφαλαίου, μεταξύ άλλων με δική της (τους) πρωτοβουλία. 
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5. Η εθνική συμβουλευτική ομάδα(-ες) απαρτίζεται από ανεξάρτητες αντιπροσωπευτικές 
οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών με ισόρροπη εκπροσώπηση οικονομικών, κοινωνικών και 
περιβαλλοντικών ενδιαφερομένων φορέων, συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, οργανώσεων 
εργοδοτών και εργαζομένων, μη κυβερνητικών οργανώσεων, επιχειρηματικών ομάδων, καθώς και 
άλλων ενδιαφερομένων μερών. 


ΑΡΘΡΟ 241 


Κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών 

1. Τα μέρη διευκολύνουν ένα κοινό φόρουμ με οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών που 
είναι εγκατεστημένες στην επικράτειά τους, συμπεριλαμβανομένων μελών της εγχώριας 
συμβουλευτικής ομάδας(-ων) τους, και το ευρύ κοινό στη διεξαγωγή διαλόγου σχετικά με πτυχές 
της παρούσας συμφωνίας που αφορούν την αειφόρο ανάπτυξη. Τα μέρη προωθούν την ισόρροπη 
εκπροσώπηση των σχετικών συμφερόντων, συμπεριλαμβανομένων ανεξάρτητων 
αντιπροσωπευτικών οργανώσεων εργοδοτών, εργαζομένων, περιβαλλοντικών συμφερόντων και 
επιχειρηματικών ομάδων, καθώς και άλλων ενδιαφερομένων φορέων, κατά περίπτωση. 
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2. Το κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών συγκαλείται μία φορά το έτος, εκτός 
εάν υπάρξει διαφορετική συμφωνία των μερών. Τα μέρη συμφωνούν σχετικά με τη λειτουργία του 
κοινού φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών το αργότερο ένα έτος από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

3. Τα μέρη παρουσιάζουν τις επικαιροποιήσεις σχετικά με την εφαρμογή του παρόντος 
κεφαλαίου στο κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών. Οι απόψεις και οι γνώμες του 
κοινού φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών υποβάλλονται στα μέρη και 
δημοσιοποιούνται. 


ΑΡΘΡΟ 242 

Κυβερνητικές διαβουλεύσεις 

1. Για οποιοδήποτε ζήτημα ανακύψει στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη 
προσφεύγουν μόνο στις διαδικασίες που καθορίζονται δυνάμει του παρόντος άρθρου και του 
άρθρου 243 της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Ένα μέρος μπορεί να ζητήσει την πραγματοποίηση διαβουλεύσεων με το άλλο μέρος όσον 
αφορά οποιοδήποτε ζήτημα ανακύπτει στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, υποβάλλοντας γραπτό 
αίτημα στο σημείο επαφής του άλλου μέρους. Το αίτημα πρέπει να παρουσιάζει το ζήτημα με 
σαφήνεια, προσδιορίζοντας το επίμαχο πρόβλημα και παρέχοντας μια σύντομη περίληψη των 
απαιτήσεων στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου. Οι διαβουλεύσεις αρχίζουν αμέσως μετά τη 
διαβίβαση του σχετικού αιτήματος ενός από τα μέρη. 

3. Τα μέρη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να καταλήξουν σε μια αμοιβαία 
ικανοποιητική λύση του ζητήματος. Τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τις δραστηριότητες της ΔΟΕ ή 
άλλων συναφών πολυμερών περιβαλλοντικών οργανισμών ή φορέων έτσι ώστε να προωθείται η 
μεγαλύτερη δυνατή συνεργασία και συνοχή μεταξύ του έργου των μερών και των οργανισμών 
αυτών. Ανάλογα με την περίπτωση, τα μέρη μπορούν να ζητήσουν συμβουλές από τους εν λόγω 
οργανισμούς ή φορείς, ή από οποιοδήποτε πρόσωπο ή φορέα κρίνουν κατάλληλο, προκειμένου να 
εξετάσουν πλήρως το ζήτημα. 

4. Εάν ένα από τα μέρη κρίνει ότι το ζήτημα απαιτεί περαιτέρω συζήτηση, το μέρος αυτό μπορεί 
να ζητήσει τη σύγκληση της υποεπιτροπής εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης για την εξέταση του 
ζητήματος αυτού με την υποβολή γραπτού αιτήματος στο σημείο επαφής του άλλου μέρους. Η εν 
λόγω υποεπιτροπή συγκαλείται αμέσως και καταβάλλει προσπάθεια για την εξεύρεση λύσης στο 
ζήτημα. 
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5. Ανάλογα με την περίπτωση, η εν λόγω υποεπιτροπή μπορεί να ζητήσει συμβουλές από την 
εθνική συμβουλευτική ομάδα(-ες) ενός μέρους ή αμφότερων των μερών, ή βοήθεια από άλλους 
εμπειρογνώμονες. 

6. Οποιαδήποτε απόφαση ληφθεί από τα μέρη που συμμετέχουν στη διαβούλευση σχετικά με το 
ζήτημα δημοσιοποιείται. 


ΑΡΘΡΟ 243 


Ομάδα εμπειρογνωμόνων 

1. Κάθε μέρος μπορεί, 90 ημέρες μετά την παράδοση του αιτήματος για διαβουλεύσεις δυνάμει 
του άρθρου 242 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, να ζητήσει τη σύγκληση ομάδας 
εμπειρογνωμόνων για την εξέταση του ζητήματος το οποίο δεν αντιμετωπίστηκε ικανοποιητικά 
μέσω των κυβερνητικών διαβουλεύσεων. 

2. Εφαρμόζονται οι διατάξεις του υποτμήματος 1 (Διαδικασία διαιτησίας) και του υποτμήματος 
3 (Κοινές διατάξεις) του τμήματος 3 (Διαδικασίες διευθέτησης διαφορών), οι διατάξεις του άρθρου 
270 του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας, καθώς και ο εσωτερικός κανονισμός του παραρτήματος XX της 
παρούσας συμφωνίας και ο κώδικας δεοντολογίας διαιτητών και διαμεσολαβητών (κώδικας 
δεοντολογίας) που ορίζεται στο παράρτημα XXI της παρούσας συμφωνίας, εκτός αν προβλέπεται 
διαφορετικά στο παρόν άρθρο. 



5738 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3. Κατά την πρώτη συνεδρίασή της μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η 
υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης καταρτίζει κατάλογο τουλάχιστον 15 ατόμων που 
επιθυμούν και μπορούν να εκτελέσουν χρέη εμπειρογνωμόνων στις διαδικασίες της ομάδας. 
Έκαστο μέρος προτείνει τουλάχιστον πέντε άτομα ως εμπειρογνώμονες. Τα μέρη επιλέγουν επίσης 
τουλάχιστον πέντε άτομα που δεν είναι υπήκοοι κανενός από τα μέρη, τα οποία ενδέχεται να 
εκτελέσουν χρέη προέδρου της ομάδας εμπειρογνωμόνων. Η υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου 
ανάπτυξης μεριμνά ώστε ο κατάλογος να διατηρείται πάντοτε σε αυτό το επίπεδο. 

4. Ο κατάλογος που αναφέρεται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου περιλαμβάνει άτομα 
με εξειδικευμένες γνώσεις ή εμπειρογνωσία στο δίκαιο, σε εργασιακά ή περιβαλλοντικά ζητήματα 
που αντιμετωπίζονται στο παρόν κεφάλαιο, ή στην επίλυση των διαφορών που προκύπτουν στο 
πλαίσιο διεθνών συμφωνιών. Τα άτομα αυτά είναι ανεξάρτητα, συμμετέχουν σε ατομική βάση, δεν 
λαμβάνουν οδηγίες από κάποιον οργανισμό ή δημόσια αρχή σχετικά με θέματα που αφορούν το 
επίμαχο ζήτημα, ούτε συνδέονται με την κυβέρνηση οιουδήποτε από τα μέρη, και συμμορφώνονται 
με τις διατάξεις του παραρτήματος XXI της παρούσας συμφωνίας. 

5. Για ζητήματα που προκύπτουν στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, η ομάδα 
εμπειρογνωμόνων πρέπει να αποτελείται από εμπειρογνώμονες από τον κατάλογο που αναφέρεται 
στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, σύμφωνα με το άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας και 
τον κανόνα 8 του εσωτερικού κανονισμού που ορίζεται στο παράρτημα XX της παρούσας 
συμφωνίας. 
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6. Η ομάδα των εμπειρογνωμόνων μπορεί να ζητά πληροφορίες και συμβουλές από τα μέρη, 
την εθνική συμβουλευτική ομάδα(-ες) ή οποιαδήποτε άλλη πηγή κρίνει κατάλληλη. Για θέματα που 
σχετίζονται με την τήρηση πολυμερών συμφωνιών, όπως ορίζεται στα άρθρα 229 και 230 της 
παρούσας συμφωνίας, η ομάδα εμπειρογνωμόνων θα πρέπει να ζητά πληροφορίες και συμβουλές 
από τη ΔΟΕ ή τους φορείς των πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών. 

7. Η ομάδα εμπειρογνωμόνων υποβάλλει την έκθεσή της στα μέρη, σύμφωνα με τις σχετικές 
διαδικασίες που ορίζονται στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, στην οποία αναφέρονται τα πορίσματα 
σχετικά με τα πραγματικά περιστατικά, η δυνατότητα εφαρμογής των σχετικών διατάξεων και το 
βασικό σκεπτικό στο οποίο βασίζονται τα πορίσματα και οι συστάσεις της. Τα μέρη δημοσιοποιούν 
την έκθεση εντός 15 ημερών από την έκδοσή της. 

8. Τα μέρη εξετάζουν τα κατάλληλα μέτρα που πρέπει να εφαρμόζονται, λαμβάνοντας υπόψη 
την έκθεση και τις συστάσεις της ομάδας εμπειρογνωμόνων. Το ενδιαφερόμενο μέρος ενημερώνει 
τις συμβουλευτικές ομάδες του και το άλλο μέρος για τις αποφάσεις που έχει λάβει σε σχέση με 
οποιαδήποτε ενέργεια ή μέτρο που πρέπει να εφαρμοστεί, το αργότερο τρεις μήνες μετά τη 
δημοσιοποίηση της έκθεσης. Η υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης ελέγχει την 
παρακολούθηση της έκθεσης και των συστάσεων της ομάδας εμπειρογνωμόνων. Τα 
συμβουλευτικά όργανα και το κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών μπορούν να 
υποβάλουν παρατηρήσεις στην υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης σε σχέση με το 
θέμα αυτό. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14 

ΕΠΙΛΥΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 244 

Στόχος 

Στόχος του παρόντος κεφαλαίου είναι η δημιουργία ενός αποτελεσματικού και αποδοτικού 
μηχανισμού για την αποφυγή και επίλυση οποιωνδήποτε διαφορών μεταξύ των μερών που αφορούν 
την ερμηνεία και την εφαρμογή του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας, με σκοπό την επίτευξη, στο μέτρο του δυνατού, αμοιβαίως αποδεκτής 
λύσης. 
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ΑΡΘΡΟ 245 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν κεφάλαιο ισχύει για κάθε διαφορά σχετικά με την ερμηνεία και την εφαρμογή των 
διατάξεων του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, 
εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά. 


ΤΜΗΜΑ 2 

ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 246 

Διαβουλεύσεις 

1. Τα μέρη επιδιώκουν τη διευθέτηση οποιοσδήποτε διαφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 245 
της παρούσας συμφωνίας με τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων καλή τη πίστει και με στόχο την 
επίτευξη αμοιβαίως αποδεκτής λύσης. 
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2. Ένα μέρος ζητεί τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων μέσω γραπτού αιτήματος προς το άλλο μέρος, 
διαβιβάζοντας αντίγραφο στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, αιτιολογώντας το αίτημά του με 
τον προσδιορισμό, μεταξύ άλλων, του επίμαχου μέτρου και των διατάξεων που αναφέρονται στο 
άρθρο 245 της παρούσας συμφωνίας τις οποίες κρίνει εφαρμοστέες. 

3. Οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός 30 ημερών από την ημερομηνία παραλαβής του 
αιτήματος στην επικράτεια του μέρους στο οποίο απευθύνεται το αίτημα, εκτός εάν τα μέρη 
συμφωνήσουν διαφορετικά. Οι διαβουλεύσεις θεωρείται ότι έχουν ολοκληρωθεί εντός 30 ημερών 
από την ημερομηνία παραλαβής του αιτήματος, εκτός αν αμφότερα τα μέρη συμφωνήσουν τη 
συνέχισή τους. Οι διαβουλεύσεις, και ειδικότερα όλες οι πληροφορίες που παρέχονται και οι θέσεις 
που υποστηρίζονται από τα μέρη κατά τη διάρκεια των διαβουλεύσεων, είναι εμπιστευτικές και δεν 
θίγουν τα δικαιώματα κανενός μέρους σε περαιτέρω διαδικασίες. 

4. Οι διαβουλεύσεις για επείγοντα ζητήματα, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που αφορούν 
ευπαθή ή εποχικά εμπορεύματα ή υπηρεσίες, πραγματοποιούνται εντός 15 ημερών από την 
ημερομηνία παραλαβής του αιτήματος από το μέρος στο οποίο απευθύνεται το αίτημα, και 
θεωρείται ότι έχουν ολοκληρωθεί εντός των εν λόγω 15 ημερών, εκτός εάν αμφότερα τα μέρη 
συμφωνήσουν τη συνέχισή τους. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5743 


5. Εάν το μέρος στο οποίο απευθύνεται το αίτημα δεν απαντήσει στο αίτημα για διαβουλεύσεις 
εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία παραλαβής του ή εάν οι διαβουλεύσεις δεν 
πραγματοποιηθούν εντός των χρονικών προθεσμιών που ορίζονται στην παράγραφο 3 ή στην 
παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου, αντίστοιχα, ή εάν τα μέρη συμφωνήσουν να μην προβούν σε 
διαβουλεύσεις ή εάν οι διαβουλεύσεις έχουν ολοκληρωθεί και δεν έχει επιτευχθεί αμοιβαίως 
αποδεκτή λύση, το μέρος που ζήτησε τις διαβουλεύσεις μπορεί να προσφύγει στο άρθρο 248 της 
παρούσας συμφωνίας. 

6. Κατά τη διάρκεια των διαβουλεύσεων, τα μέρη παρέχουν επαρκή στοιχεία ως προς τα 
πραγματικά περιστατικά, προκειμένου να είναι δυνατή η πλήρης εξέταση του τρόπου με τον οποίο 
το επίμαχο μέτρο θα μπορούσε να επηρεάσει τη λειτουργία και την εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας. 

7. Σε περίπτωση που οι διαβουλεύσεις αφορούν τη μεταφορά ενεργειακών αγαθών μέσω 
δικτύων και το ένα μέρος θεωρεί επείγουσα την επίλυση της διαφοράς λόγω διακοπής, εν όλω ή εν 
μέρει, της μεταφοράς φυσικού αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας μεταξύ των μερών, οι 
διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός τριών ημερών από την ημερομηνία υποβολής του 
αιτήματος και θεωρείται ότι έχουν ολοκληρωθεί τρεις ημέρες μετά την ημερομηνία υποβολής του 
αιτήματος, εκτός εάν αμφότερα τα μέρη συμφωνήσουν τη συνέχισή τους. 
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ΑΡΘΡΟ 247 


Διαμεσολάβηση 


Κάθε μέρος μπορεί να υποβάλει αίτημα στο άλλο μέρος για την έναρξη διαδικασίας 
διαμεσολάβησης, σύμφωνα με το παράρτημα XIX της παρούσας συμφωνίας, σε σχέση με 
οποιοδήποτε μέτρο το οποίο βλάπτει τα εμπορικά του συμφέροντα. 
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ΤΜΗΜΑ 3 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΔΙΑΙΤΗΣΙΑΣ 


ΑΡΘΡΟ 248 


Έναρξη της διαδικασίας διαιτησίας 

1. Εάν τα μέρη δεν κατορθώσουν να επιλύσουν τη διαφορά με διαβουλεύσεις όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 246 της παρούσας συμφωνίας, το μέρος που υπέβαλε αίτημα για τις διαβουλεύσεις 
μπορεί να ζητήσει τη σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας σύμφωνα με το παρόν άρθρο. 
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2. Το αίτημα για τη σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας υποβάλλεται εγγράφως στο άλλο μέρος 
και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 
408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. Το καταγγέλλον μέρος προσδιορίζει στο αίτημά του 
το επίμαχο μέτρο και εξηγεί τους λόγους για τους οποίους το εν λόγω μέτρο δεν συνάδει με τις 
διατάξεις του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας κατά τρόπο αρκούντως αναλυτικό ώστε να 
παρουσιάζεται με σαφήνεια η νομική βάση της καταγγελίας. 


ΑΡΘΡΟ 249 


Σύσταση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Συστήνεται ειδική ομάδα διαιτησίας που απαρτίζεται από τρεις διαιτητές. 

2. Μετά την παραλαβή του αιτήματος για σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας, τα μέρη 
διαβουλεύονται αμέσως και καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για την επίτευξη συμφωνίας σχετικά με 
τη σύνθεση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 3 και 4 του 
παρόντος άρθρου, τα μέρη μπορούν ανά πάσα στιγμή πριν από τη σύσταση της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας να λάβουν αποφάσεις σχετικά με τη σύνθεση της ειδικής ομάδας διαιτησίας, με 
αμοιβαία συμφωνία. 
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3. Κάθε μέρος μπορεί να ζητήσει την εφαρμογή της διαδικασίας για τη σύνθεση της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας που ορίζεται στην παρούσα παράγραφο πέντε ημέρες μετά το αίτημα για τη 
σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας, εάν δεν έχει επιτευχθεί συμφωνία σχετικά με τη σύνθεση της 
ειδικής ομάδας διαιτησίας. Κάθε μέρος μπορεί να ορίσει έναν διαιτητή από τον κατάλογο που 
καταρτίζεται βάσει του άρθρου 268 της παρούσας συμφωνίας εντός δέκα ημερών από την 
ημερομηνία του αιτήματος για την εφαρμογή της διαδικασίας της παρούσας παραγράφου. Σε 
περίπτωση αδυναμίας ενός μέρους να ορίσει τον διαιτητή, και κατόπιν αιτήματος του άλλου 
μέρους, ο διαιτητής επιλέγεται με κλήρωση από τον πρόεδρο ή τους συμπροέδρους της Επιτροπής 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας, ή από τους αναπληρωτές τους, από τον υποκατάλογο του εν λόγω 
μέρους που περιέχεται στον κατάλογο που καταρτίζεται σύμφωνα με το άρθρο 268 της παρούσας 
συμφωνίας. Εκτός και αν τα μέρη έχουν καταλήξει σε συμφωνία σχετικά με τον πρόεδρο της 
ειδικής ομάδας διαιτησίας, κατόπιν αιτήματος οποιουδήποτε από τα μέρη, ο πρόεδρος ή οι 
συμπρόεδροι της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα ή οι αναπληρωτές 
τους επιλέγουν με κλήρωση τον πρόεδρο της ειδικής ομάδας διαιτησίας από τον υποκατάλογο 
προέδρων που περιέχεται στον κατάλογο που καταρτίζεται σύμφωνα με το άρθρο 268 της 
παρούσας συμφωνίας. 

4. Σε περίπτωση επιλογής ενός ή περισσότερων διαιτητών με κλήρωση, η κλήρωση 
πραγματοποιείται εντός πέντε ημερών από το αίτημα για επιλογή με κλήρωση που αναφέρεται στην 
παράγραφο 3. 

5. Η ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας είναι η ημερομηνία κατά την οποία ο 
τελευταίος από τους τρεις επιλεγμένους διαιτητές αποδέχθηκε τον διορισμό, σύμφωνα με τον 
εσωτερικό κανονισμό του παραρτήματος XX της παρούσας συμφωνίας. 
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6. Σε περίπτωση που οποιοσδήποτε από τους καταλόγους που προβλέπονται στο άρθρο 268 της 
παρούσας συμφωνίας δεν έχει καταρτισθεί ή δεν περιέχει αρκετά ονόματα κατά τη στιγμή που 
υποβάλλεται το αίτημα σύμφωνα με την παράγραφο 3, οι διαιτητές επιλέγονται με κλήρωση. Η 
κλήρωση πραγματοποιείται μεταξύ των ατόμων που έχει προτείνει επισήμως κάθε μέρος ή, σε 
περίπτωση αδυναμίας ενός μέρους να υποβάλει πρόταση, η κλήρωση πραγματοποιείται μεταξύ των 
ατόμων που προτείνει το άλλο μέρος. 

7. Εκτός και αν τα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά, όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο 
κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, 
εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή απειλής 
διακοπής, μεταξύ των μερών, η διαδικασία επιλογής με κλήρωση που προβλέπεται στην 
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου εφαρμόζεται χωρίς προσφυγή στην πρώτη φράση της 
παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου ή στις άλλες ενέργειες που προβλέπονται στην παράγραφο 3 
του παρόντος άρθρου, και η περίοδος που αναφέρεται στην παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου 
είναι δύο ημέρες. 
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ΑΡΘΡΟ 250 

Προκαταρκτική απόφαση σχετικά με τον χαρακτήρα του επείγοντος 

Εάν ένα μέρος υποβάλει σχετικό αίτημα, η ειδική ομάδα διαιτησίας, εντός δέκα ημερών από την 
ημερομηνία σύστασής της, εκδίδει προκαταρκτική απόφαση με την οποία κρίνει εάν η 
συγκεκριμένη υπόθεση είναι επείγουσα. 


ΑΡΘΡΟ 251 


Έκθεση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Η ειδική ομάδα διαιτησίας, το αργότερο 90 ημέρες από την ημερομηνία σύστασής της, 
κοινοποιεί στα μέρη ενδιάμεση έκθεση, στην οποία αναφέρονται τα πραγματικά περιστατικά, η 
δυνατότητα εφαρμογής των οικείων διατάξεων και το βασικό σκεπτικό των διαπιστώσεων και 
συστάσεών της. Εάν θεωρήσει ότι η προθεσμία αυτή δεν μπορεί να τηρηθεί, ο πρόεδρος της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας ενημερώνει εγγράφως τα μέρη και την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, 
αναφέροντας τους λόγους της καθυστέρησης και την ημερομηνία κατά την οποία η ειδική ομάδα 
προτίθεται να κοινοποιήσει την ενδιάμεση έκθεσή της. Η ενδιάμεση έκθεση δεν μπορεί σε καμία 
περίπτωση να κοινοποιηθεί σε διάστημα μεγαλύτερο των 120 ημερών από την ημερομηνία 
σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας. Η ενδιάμεση έκθεση δεν δημοσιοποιείται. 
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2. Ένα μέρος μπορεί να ζητήσει εγγράφως από την ειδική ομάδα διαιτησίας να επανεξετάσει 
συγκεκριμένες πτυχές της ενδιάμεσης έκθεσης εντός 14 ημερών από την κοινοποίησή της. 

3. Σε επείγουσες περιπτώσεις, όπως στην περίπτωση ευπαθών ή εποχικών εμπορευμάτων ή 
υπηρεσιών, η ειδική ομάδα διαιτησίας καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να κοινοποιήσει 
την ενδιάμεση έκθεσή της εντός 45 ημερών και, σε κάθε περίπτωση, το αργότερο εντός 60 ημερών 
από την ημερομηνία σύστασής της. Ένα μέρος μπορεί να ζητήσει εγγράφως από την ειδική ομάδα 
διαιτησίας να επανεξετάσει συγκεκριμένες πτυχές της ενδιάμεσης έκθεσης εντός 7 ημερών από την 
κοινοποίησή της. 

4. Αφού εξετάσει τυχόν γραπτές παρατηρήσεις των μερών σχετικά με την ενδιάμεση έκθεση, η 
ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να τροποποιήσει την έκθεσή της και να προβεί σε οποιαδήποτε 
περαιτέρω εξέταση κρίνει απαραίτητη. Τα συμπεράσματα της τελικής απόφασης της ομάδας 
περιλαμβάνουν μια ικανοποιητική εξέταση των επιχειρημάτων που προβάλλονται στο προσωρινό 
στάδιο αναθεώρησης και απαντούν σαφώς στις ερωτήσεις και τις παρατηρήσεις των δύο μερών. 
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5. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή απειλής διακοπής, μεταξύ των μερών, η ενδιάμεση 
έκθεση κοινοποιείται 20 ημέρες μετά την ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας και 
οποιοδήποτε αίτημα σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου υποβάλλεται εντός πέντε 
ημερών από την κοινοποίηση της γραπτής έκθεσης. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί επίσης να 
αποφασίσει να μην κοινοποιήσει την ενδιάμεση έκθεση. 


ΑΡΘΡΟ 252 


Συνδιαλλαγή για επείγουσες διαφορές σε θέματα ενέργειας 

1. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή απειλής διακοπής, μεταξύ των μερών, κάθε μέρος 
μπορεί να ζητήσει από τον πρόεδρο της ειδικής ομάδας διαιτησίας να ενεργήσει ως 
διαμεσολαβητής όσον αφορά οποιοδήποτε ζήτημα σχετίζεται με τη διαφορά μέσω της υποβολής 
αιτήματος στην κοινοποιημένη ομάδα. 
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2. Ο διαμεσολαβητής ζητεί αμοιβαίως αποδεκτή επίλυση της διαφοράς ή ζητεί να συμφωνηθεί 
διαδικασία επίτευξης ανάλογης λύσης. Αν εντός 15 ημερών από τον διορισμό του δεν κατορθώσει 
να εξασφαλίσει την εν λόγω συμφωνία, συνιστά έναν τρόπο επίλυσης της διαφοράς ή διαδικασία 
για την επίτευξη επίλυσης και αποφασίζει σχετικά με τους όρους και τις προϋποθέσεις που θα 
τηρηθούν αρχής γενομένης από την ημερομηνία την οποία θα καθορίσει μέχρι την επίλυση της 
διαφοράς. 

3. Τα μέρη και οι οντότητες που τελούν υπό τον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία τους τηρούν τις 
συστάσεις που πραγματοποιούνται βάσει της παραγράφου 2 σχετικά με τους όρους και τις 
προϋποθέσεις επί τρεις μήνες από την έκδοση της απόφασης του διαμεσολαβητή ή μέχρι την 
επίλυση της διαφοράς, αναλόγως του ποιο από τα δύο προηγείται χρονικά. 

4. Ο διαμεσολαβητής τηρεί τον κώδικα δεοντολογίας που καθορίζεται στο παράρτημα XXI της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 253 

Κοινοποίηση της απόφασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Η ειδική ομάδα διαιτησίας διαβιβάζει την τελική απόφασή της στα μέρη και στην Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας, εντός 120 ημερών από την ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας. Εάν θεωρήσει ότι η προθεσμία αυτή δεν μπορεί να τηρηθεί, ο πρόεδρος της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας ενημερώνει εγγράφως τα μέρη και την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, αναφέροντας τους λόγους της καθυστέρησης και την ημερομηνία κατά την 
οποία η ειδική ομάδα προτίθεται να κοινοποιήσει την απόφασή της. Σε καμία περίπτωση η 
απόφαση δεν μπορεί να κοινοποιηθεί μετά την πάροδο 150 ημερών από την ημερομηνία σύστασης 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

2. Σε επείγουσες περιπτώσεις, όπως στην περίπτωση ευπαθών ή εποχικών εμπορευμάτων ή 
υπηρεσιών, η ειδική ομάδα διαιτησίας καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να κοινοποιήσει 
την απόφασή της εντός 60 ημερών από την ημερομηνία σύστασής της. Σε καμία περίπτωση η 
απόφαση δεν μπορεί να κοινοποιηθεί μετά την πάροδο 75 ημερών από την ημερομηνία σύστασής 


της. 
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3. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεχαι στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή απειλής διακοπής, μεταξύ των μερών, η ειδική ομάδα 
διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της εντός 40 ημερών από την ημερομηνία σύστασής της. 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 254 

Συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία λαμβάνει κάθε αναγκαίο μέτρο για την άμεση 
και καλή τη πίστει συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5755 


ΑΡΘΡΟ 255 

Εύλογο χρονικό διάστημα για τη συμμόρφωση 

1. Εάν η άμεση συμμόρφωση δεν είναι δυνατή, τα μέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να 
συμφωνήσουν το χρονικό διάστημα για τη συμμόρφωση με την απόφαση. Στην περίπτωση αυτή, 
και το αργότερο εντός 30 ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης της απόφασης της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας στα μέρη, το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία ανακοινώνει στο 
καταγγέλλον μέρος και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, το χρονικό διάστημα που θα 
απαιτηθεί για τη συμμόρφωση («εύλογο χρονικό διάστημα»), 

2. Σε περίπτωση διαφωνίας μεταξύ των μερών όσον αφορά το εύλογο χρονικό διάστημα για τη 
συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας, το καταγγέλλον μέρος, εντός 20 
ημερών από την ημερομηνία παραλαβής της κοινοποίησης που πραγματοποιείται σύμφωνα με την 
παράγραφο 1 από το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, ζητά εγγράφως από την 
αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας να προσδιορίσει τη διάρκεια του εύλογου χρονικού διαστήματος. 
Το αίτημα αυτό κοινοποιείται ταυτόχρονα στο άλλο μέρος και στη σύνθεση για θέματα εμπορίου 
της Επιτροπής Σύνδεσης. Η αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της στα μέρη 
και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα εντός 20 ημερών από την 
υποβολή του αιτήματος. 
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3. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία ενημερώνει εγγράφως το καταγγέλλον 
μέρος σχετικά με την πρόοδο που έχει σημειώσει όσον αφορά τη συμμόρφωση με την απόφαση της 
ειδικής ομάδας διαιτησίας τουλάχιστον ένα μήνα πριν από την εκπνοή του εύλογου χρονικού 
διαστήματος. 

4. Το εύλογο χρονικό διάστημα μπορεί να παραταθεί με αμοιβαία συμφωνία των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 256 

Επανεξέταση των μέτρων που ελήφθησαν για τη συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας 

διαιτησίας 

1. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία κοινοποιεί στο καταγγέλλον μέρος και 
στη σύνθεση για θέματα εμπορίου της Επιτροπής Σύνδεσης, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, πριν από την εκπνοή του εύλογου χρονικού διαστήματος, 
κάθε μέτρο που έχει λάβει για τη συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 
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2. Σε περίπτωση διαφωνίας μεταξύ των μερών όσον αφορά την ύπαρξη μέτρου που λαμβάνεται 
για τη συμμόρφωση στο πλαίσιο της παραγράφου 1 ή όσον αφορά τη συμβατότητά του με τις 
διατάξεις του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας, το καταγγέλλον μέρος δύναται να ζητήσει 
εγγράφως από την αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας να αποφανθεί σχετικά. Στο αίτημα 
προσδιορίζεται το συγκεκριμένο επίμαχο μέτρο και εξηγούνται οι λόγοι για τους οποίους το εν 
λόγω μέτρο δεν συνάδει με τις διατάξεις του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας κατά τρόπο 
αρκούντως αναλυτικό ώστε να παρουσιάζεται με σαφήνεια η νομική βάση της καταγγελίας. Η 
αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της στα μέρη και στην Επιτροπή Σύνδεσης 
στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα εντός 45 ημερών από την υποβολή του αιτήματος. 


ΑΡΘΡΟ 257 

Προσωρινά μέτρα αποκατάστασης σε περίπτωση μη συμμόρφωσης 

1. Εάν το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία παραλείψει να κοινοποιήσει 
οποιοδήποτε μέτρο έχει λάβει προκειμένου να συμμορφωθεί με την απόφαση της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας πριν από τη λήξη του εύλογου χρονικού διαστήματος ή εάν η ειδική ομάδα διαιτησίας 
αποφασίσει ότι δεν έχει ληφθεί κανένα μέτρο συμμόρφωσης ή ότι το μέτρο που έχει κοινοποιηθεί 
βάσει του άρθρου 256 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας δεν συνάδει με τις υποχρεώσεις 
αυτού του μέρους δυνάμει των διατάξεων του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας, το μέρος κατά 
του οποίου στρέφεται η καταγγελία υποβάλλει προσφορά για προσωρινή αποζημίωση, εάν το 
ζητήσει το καταγγέλλον μέρος και κατόπιν διαβουλεύσεων με το μέρος αυτό. 
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2. Εάν το καταγγέλλον μέρος αποφασίσει να μην ζητήσει προσφορά για προσωρινή 
αποζημίωση σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ή, σε περίπτωση τέτοιου 
αιτήματος, εάν δεν επιτευχθεί συμφωνία σε σχέση με την αποζημίωση εντός 30 ημερών από τη 
λήξη του εύλογου χρονικού διαστήματος ή από την κοινοποίηση της απόφασης της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας σύμφωνα με το άρθρο 256 της παρούσας συμφωνίας, κατά την οποία δεν έχει ληφθεί 
κανένα μέτρο συμμόρφωσης ή το μέτρο συμμόρφωσης που έχει ληφθεί δεν συνάδει με τις 
διατάξεις του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας, το καταγγέλλον μέρος δικαιούται, κατόπιν 
ενημέρωσης του άλλου μέρους και της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, να αναστείλει τις 
υποχρεώσεις που απορρέουν από οποιαδήποτε διάταξη του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας 
στο κατάλληλο επίπεδο, το οποίο ισοδυναμεί με ολική ή μερική αναίρεση λόγω της παραβίασης. 
Στην κοινοποίηση προσδιορίζεται το επίπεδο αναστολής των υποχρεώσεων. Το καταγγέλλον μέρος 
δύναται να εφαρμόσει την αναστολή ανά πάσα στιγμή μετά την παρέλευση δέκα ημερών από την 
ημερομηνία παραλαβής της κοινοποίησης από το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, 
εκτός αν το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία ζητήσει διαδικασία διαιτησίας βάσει 
της παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου. 

3. Εάν αναστείλει τις υποχρεώσεις, το καταγγέλλον μέρος μπορεί να επιλέξει να αυξήσει τους 
δασμούς του στο επίπεδο που εφαρμόζεται σε άλλα μέλη του ΠΟΕ σε όγκο εμπορικών 
συναλλαγών ο οποίος καθορίζεται κατά τρόπον ώστε ο όγκος των εμπορικών συναλλαγών 
πολλαπλασιαζόμενος επί την αύξηση των δασμών να ισούται με την αξία της ολικής ή μερικής 
αναίρεσης λόγω της παραβίασης. 
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4. Εάν το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία θεωρεί ότι το επίπεδο αναστολής δεν 
είναι ισοδύναμο με την ολική ή μερική αναίρεση λόγω της παραβίασης, μπορεί να ζητήσει 
εγγράφως από την αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας να αποφανθεί για το θέμα. Το αίτημα αυτό 
κοινοποιείται στο καταγγέλλον μέρος και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα, πριν από τη λήξη της χρονικής περιόδου των δέκα ημερών που αναφέρεται στην 
παράγραφο 2. Η αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της σχετικά με το επίπεδο 
αναστολής των υποχρεώσεων στα μέρη και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα εντός 30 ημερών από την ημερομηνία υποβολής του αιτήματος. Οι υποχρεώσεις 
δεν αναστέλλονται μέχρις ότου η αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας κοινοποιήσει την απόφασή της, 
και κάθε αναστολή πρέπει να είναι συνεπής με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

5. Η αναστολή των υποχρεώσεων και η αποζημίωση που προβλέπεται στο παρόν άρθρο είναι 
προσωρινές και δεν εφαρμόζονται εάν: 

α) τα μέρη έχουν καταλήξει σε αμοιβαίως αποδεκτή λύση σύμφωνα με το άρθρο 262 της 
παρούσας συμφωνίας- ή 

β) τα μέρη έχουν συμφωνήσει ότι το μέτρο που κοινοποιείται δυνάμει του άρθρου 256 
παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας οδηγεί στη συμμόρφωση του μέρους κατά του 
οποίου στρέφεται η καταγγελία με τις διατάξεις του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας- ή 
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γ) κάθε μέτρο που έχει διαπιστωθεί ότι δεν συνάδει με τις διατάξεις του άρθρου 245 έχει αρθεί ή 
τροποποιηθεί ούτως ώστε να επιτευχθεί η συμμόρφωσή του με τις εν λόγω διατάξεις, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 256 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 258 

Ένδικα μέσα για επείγουσες διαφορές σε θέματα ενέργειας 

1. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή απειλής διακοπής, μεταξύ των μερών, ισχύουν οι 
διατάξεις του παρόντος άρθρου. 
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2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 255, 256 και 257 της παρούσας συμφωνίας, το καταγγέλλον 
μέρος μπορεί να αναστείλει υποχρεώσεις που απορρέουν βάσει του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή 
με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας σε κατάλληλο επίπεδο, το οποίο είναι ισοδύναμο 
με ολική ή μερική αναίρεση που προκαλείται από το μέρος που αδυνατεί να συμμορφωθεί με την 
απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας εντός 15 ημερών από την κοινοποίησή της. Η αναστολή 
αυτή μπορεί να έχει άμεση ισχύ. Η αναστολή μπορεί να διατηρηθεί σε ισχύ εφόσον το μέρος κατά 
του οποίου στρέφεται η καταγγελία δεν έχει συμμορφωθεί με την απόφαση της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας. 

3. Σε περίπτωση που το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία αμφισβητήσει την 
ύπαρξη αδυναμίας συμμόρφωσης ή το επίπεδο αναστολής ή την αδυναμία συμμόρφωσης, μπορεί 
να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 257 παράγραφος 4 και του άρθρου 259 της παρούσας 
συμφωνίας, η οποία εξετάζεται με διαδικασία κατεπείγοντος. Το καταγγέλλον μέρος καλείται να 
άρει ή να προσαρμόσει την αναστολή μόνον αφού η ομάδα αποφανθεί επί του θέματος, και μπορεί 
να διατηρήσει σε ισχύ την αναστολή για όσο διάστημα εκκρεμεί η διαδικασία. 
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ΑΡΘΡΟ 259 

Επανεξέταση των μέτρων που ελήφθησαν για τη συμμόρφωση μετά τη θέσπιση των προσωρινών 

μέτρων αποκατάστασης για μη συμμόρφωση 

1. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία κοινοποιεί στο καταγγέλλον μέρος και 
στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, το μέτρο που έλαβε για τη συμμόρφωση με την απόφαση 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας κατόπιν της αναστολής των παραχωρήσεων ή της εφαρμογής 
προσωρινής αποζημίωσης, κατά περίπτωση. Εξαιρουμένων των περιπτώσεων της παραγράφου 2 
του παρόντος άρθρου, το καταγγέλλον μέρος τερματίζει την αναστολή των παραχωρήσεων εντός 
30 ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης. Στις περιπτώσεις που έχει εφαρμοστεί 
αποζημίωση, και εξαιρουμένων των περιπτώσεων της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, το 
μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία μπορεί να τερματίσει την εφαρμογή της εν λόγω 
αποζημίωσης εντός 30 ημερών από τη στιγμή που κοινοποίησε ότι έχει συμμορφωθεί με την 
απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5763 


2. Εάν τα μέρη δεν καταλήξουν σε συμφωνία σχετικά με το αν το κοινοποιηθέν μέτρο οδηγεί 
στη συμμόρφωση του μέρους κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία με τις διατάξεις του άρθρου 
245 της παρούσας συμφωνίας, εντός 30 ημερών από την ημερομηνία παραλαβής της κοινοποίησης, 
το καταγγέλλον μέρος ζητά εγγράφως από την αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας να αποφανθεί επί 
του θέματος. Το αίτημα αυτό κοινοποιείται ταυτόχρονα στο άλλο μέρος και στην Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα. Η απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 
κοινοποιείται στα μέρη και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα 
εντός 45 ημερών από την υποβολή του αιτήματος. Εάν η ειδική ομάδα διαιτησίας αποφανθεί ότι το 
ληφθέν μέτρο συμμόρφωσης συνάδει με τις διατάξεις του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας, 
τερματίζεται η αναστολή των υποχρεώσεων ή η αποζημίωση, κατά περίπτωση. Ανάλογα με την 
περίπτωση, το καταγγέλλον μέρος προσαρμόζει το επίπεδο αναστολής των παραχωρήσεων στο 
επίπεδο που καθορίζει η ειδική ομάδα διαιτησίας. 
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ΑΡΘΡΟ 260 

Αντικατάσταση διαιτητών 

Εάν σε μια διαδικασία διαιτησίας στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου η αρχική ειδική ομάδα ή 
ορισμένα από τα μέλη της δεν είναι σε θέση να συμμετάσχουν ή αποσυρθούν ή πρέπει να 
αντικατασταθούν επειδή δεν συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας που 
καθορίζεται στο παράρτημα XXI της παρούσας συμφωνίας, εφαρμόζεται η διαδικασία που ορίζεται 
στο άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας. Η προθεσμία για την κοινοποίηση της απόφασης της 
ειδικής ομάδας διαιτησίας παρατείνεται κατά 20 ημέρες, με εξαίρεση τις επείγουσες διαφορές που 
αναφέρονται στην παράγραφο 7 του άρθρου 249 για τις οποίες η προθεσμία παρατείνεται κατά 5 
ημέρες. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 3 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 261 

Αναστολή και λήξη των διαδικασιών διαιτησίας και συμμόρφωσης 

Η ειδική ομάδα διαιτησίας, κατόπιν γραπτού αιτήματος αμφότερων των μερών, αναστέλλει τις 
εργασίες της ανά πάσα στιγμή για περίοδο που συμφωνείται από τα μέρη και η οποία δεν 
υπερβαίνει τους 12 συνεχόμενους μήνες. Η ειδική ομάδα διαιτησίας επαναλαμβάνει τις εργασίες 
της πριν από το τέλος της εν λόγω περιόδου κατόπιν γραπτού αιτήματος αμφότερων των μερών ή 
στο τέλος αυτής της περιόδου κατόπιν γραπτού αιτήματος οποιουδήποτε μέρους. Το μέρος που 
ζητά τη συνέχιση των εργασιών ενημερώνει σχετικά τον πρόεδρο ή τους συμπροέδρους της 
Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, καθώς και το άλλο μέρος. Εάν η συνέχιση των εργασιών 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας δεν ζητηθεί από κάποιο μέρος κατά τη λήξη της συμφωνημένης 
περιόδου αναστολής, η διαδικασία περατώνεται. Η αναστολή και η λήξη των εργασιών της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας δεν θίγει τα δικαιώματα κανενός μέρους σε άλλη διαδικασία σύμφωνα με το 
άρθρο 269 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 262 

Αμοιβαίος αποδεκτή λύση 

Τα μέρη μπορούν να καταλήξουν ανά πάσα στιγμή σε αμοιβαίος αποδεκτή λύση για μια διαφορά 
στο πλαίσιο του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφονίας. 
Τα μέρη ενημερώνουν από κοινού την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπος ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφονίας, και τον πρόεδρο 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας, ανάλογα με την περίπτοση, για την εν λόγο λύση. Αν η λύση 
απαιτεί έγκριση σύμφονα με τις οικείες εθνικές διαδικασίες ενός εκ τον μερών, η κοινοποίηση 
παραπέμπει σε αυτή την απαίτηση, και η διαδικασία επίλυσης διαφορών αναστέλλεται. Αν δεν 
απαιτείται έγκριση, ή εάν κοινοποιηθεί η ολοκλήροση τον εθνικών διαδικασιών, η διαδικασία 
επίλυσης διαφορών περατώνεται. 
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ΑΡΘΡΟ 263 

Εσωτερικός κανονισμός 

1. Οι διαδικασίες επίλυσης διαφορών στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου διέπονται από τον 
εσωτερικό κανονισμό που καθορίζεται στο παράρτημα XX της παρούσας συμφωνίας και από τον 
κώδικα δεοντολογίας που καθορίζεται στο παράρτημα XXI της παρούσας συμφωνίας. 

2. Οι ακροάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας είναι δημόσιες, εκτός αν προβλέπεται 
διαφορετικά στον εσωτερικό κανονισμό. 
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ΑΡΘΡΟ 264 

Πληροφορίες καν τεχνικές συμβουλές 

Κατόπιν αιτήματος ενός μέρους, ή με δική της πρωτοβουλία, η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να 
λαμβάνει τις πληροφορίες που θεωρεί κατάλληλες για τη διαδικασία της από οποναδήποτε πηγή, 
συμπεριλαμβανομένων των μερών που εμπλέκονται στη διαφορά. Η ειδική ομάδα διαιτησίας έχει 
επίσης το δικαίωμα να ζητήσει τη γνώμη εμπειρογνωμόνων εφόσον το κρίνει σκόπιμο. Η ειδική 
ομάδα διαιτησίας συμβουλεύεται τα μέρη πριν από την επιλογή των εμπειρογνωμόνων. Τα φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στην επικράτεια ενός μέρους μπορούν να υποβάλουν 
φιλικές παρατηρήσεις στην ειδική ομάδα διαιτησίας σύμφωνα με τον εσωτερικό κανονισμό. Κάθε 
πληροφορία που λαμβάνεται στο πλαίσιο του παρόντος άρθρου γνωστοποιείται σε αμφότερα τα 
μέρη προς διατύπωση παρατηρήσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 265 

Κανόνες ερμηνείας 

Η ειδική ομάδα διαιτησίας ερμηνεύει χις διατάξεις του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας 
σύμφωνα με τους εθιμικούς κανόνες για την ερμηνεία του δημόσιου διεθνούς δικαίου, 
συμπεριλαμβανομένων των κωδικοποιημένων κανόνων στη σύμβαση της Βιέννης περί του δικαίου 
των Συνθηκών του 1969. Η ειδική ομάδα διαιτησίας λαμβάνει επίσης υπόψη τις σχετικές ερμηνείες 
που περιέχονται στις εκθέσεις των ειδικών ομάδων και του δευτεροβάθμιου δικαιοδοτικού 
οργάνου, οι οποίες έχουν εγκριθεί από το Όργανο Επίλυσης Διαφορών (ΟΕΔ) του ΠΟΕ. Οι 
αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας δεν είναι δυνατόν να αυξάνουν ή να μειώνουν τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των μερών που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 266 

Αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Η ειδική ομάδα διαιτησίας καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να λαμβάνει κάθε 
απόφαση με συναίνεση. Σε περίπτωση, ωστόσο, που δεν είναι δυνατό να ληφθεί απόφαση με 
συναίνεση, η σχετική απόφαση λαμβάνεται κατά πλειοψηφία. Οι συζητήσεις της ειδικής ομάδας 
είναι εμπιστευτικού χαρακτήρα και οι γνώμες της μειοψηφίας δεν δημοσιεύονται. 

2. Οι αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτητών γίνονται αποδεκτές ανεπιφύλακτα από τα μέρη. 
Δεν δημιουργούν οποιαδήποτε δικαιώματα ή υποχρεώσεις για φυσικά ή νομικά πρόσωπα. Στις 
αποφάσεις της ειδικής ομάδας αναφέρονται τα πραγματικά περιστατικά, η δυνατότητα εφαρμογής 
των σχετικών διατάξεων του άρθρου 245 της παρούσας συμφωνίας και το βασικό σκεπτικό των 
πορισμάτων και συμπερασμάτων τα οποία διατυπώνει. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, 
δημοσιεύει τις αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας στο σύνολό τους εντός δέκα ημερών από 
την κοινοποίησή τους, εκτός εάν αποφασίσει να μην προβεί στην εν λόγω δημοσίευση προκειμένου 
να διασφαλίσει τον εμπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών που έχουν οριστεί ως εμπιστευτικές 
από το μέρος που τις παρείχε, βάσει της νομοθεσίας του. 
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ΑΡΘΡΟ 267 

Προσφυγές ενώπιον του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

1. Οι διαδικασίες που ορίζονται στο παρόν άρθρο εφαρμόζονται σε διαφορές που αφορούν την 
ερμηνεία και εφαρμογή μιας διάταξης της παρούσας συμφωνίας, η οποία επιβάλλει σε ένα μέρος 
υποχρέωση σε συνάρτηση με διάταξη του ενωσιακού δικαίου. 

2. Σε περίπτωση που μια διαφορά εγείρει ζήτημα ερμηνείας διάταξης του ενωσιακού δικαίου 
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η ειδική ομάδα διαιτησίας δεν αποφασίζει για το ζήτημα, αλλά 
ζητεί από το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης να εκδώσει σχετική απόφαση. Στις περιπτώσεις 
αυτές, οι προθεσμίες που εφαρμόζονται στις αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας 
αναστέλλονται μέχρι την έκδοση της απόφασης του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η 
απόφαση του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι δεσμευτική για την ειδική ομάδα 
διαιτησίας. 
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ΤΜΗΜΑ 4 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 268 

Κατάλογος διαιτητών 

1. Το αργότερο εντός έξι μηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας, καταρτίζει κατάλογο τουλάχιστον 15 ατόμων που επιθυμούν και 
μπορούν να ασκήσουν καθήκοντα διαιτητή. Ο κατάλογος αποτελείται από τρεις υποκαταλόγους: 
έναν υποκατάλογο για κάθε μέρος και έναν υποκατάλογο των ατόμων που δεν είναι υπήκοοι 
κανενός μέρους και οι οποίοι ενδέχεται να εκτελούν χρέη προέδρου της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 
Κάθε υποκατάλογος περιλαμβάνει τουλάχιστον πέντε άτομα. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα μεριμνά ώστε ο κατάλογος να διατηρείται πάντοτε σε αυτό το επίπεδο. 

2. Οι διαιτητές διαθέτουν εξειδικευμένες γνώσεις και σχετική εμπειρία στη νομοθεσία και το 
διεθνές εμπόριο. Είναι ανεξάρτητοι, συμμετέχουν σε προσωπική βάση, δεν λαμβάνουν οδηγίες από 
κανέναν οργανισμό ή κρατική αρχή, ούτε συνδέονται με την κυβέρνηση κανενός μέρους και 
συμμορφώνονται με τον κώδικα δεοντολογίας που καθορίζεται στο παράρτημα XXI της παρούσας 
συμφωνίας. 
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3. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα μπορεί να καταρτίζει 
πρόσθετους καταλόγους 12 ατόμων με γνώσεις και εμπειρία σε ειδικούς τομείς που καλύπτονται 
από την παρούσα συμφωνία. Με την επιφύλαξη της συμφωνίας των μερών, οι εν λόγω πρόσθετοι 
κατάλογοι χρησιμοποιούνται για τη σύνθεση της ειδικής ομάδας διαιτησίας σύμφωνα με τη 
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 269 


Σχέση με τις υποχρεώσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ 

1. Η προσφυγή στις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου για την επίλυση των διαφορών δεν 
επηρεάζει την ανάληψη δράσεων στο πλαίσιο του ΠΟΕ, συμπεριλαμβανομένης της διαδικασίας για 
την επίλυση των διαφορών. 
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2. Ωστόσο, εάν ένα μέρος έχει κινήσει διαδικασία επίλυσης των διαφορών, όσον αφορά ένα 
συγκεκριμένο μέτρο, είτε δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου είτε δυνάμει της συμφωνίας ΠΟΕ, δεν 
μπορεί να κινήσει διαδικασία επίλυσης των διαφορών όσον αφορά το ίδιο μέτρο στο πλαίσιο του 
άλλου φόρουμ πριν περατωθεί η πρώτη διαδικασία. Επιπλέον, ένα μέρος δεν επιδιώκει 
αποκατάσταση παραβίασης υποχρέωσης που είναι πανομοιότυπη στο πλαίσιο της παρούσας 
συμφωνίας και στο πλαίσιο της συμφωνίας του ΠΟΕ στα δύο φόρουμ. Σε αυτήν την περίπτωση, 
εφόσον έχει κινηθεί διαδικασία επίλυσης των διαφορών, τα μέρη χρησιμοποιούν το επιλεγμένο 
φόρουμ αποκλείοντας το άλλο, εκτός αν το φόρουμ που επιλέγεται δεν μπορέσει για 
διαδικαστικούς ή δικαιοδοτικούς λόγους να καταλήξει σε πόρισμα όσον αφορά την αξίωση για 
αποκατάσταση της εν λόγω παραβίασης υποχρέωσης. 

3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου: 

α) θεωρείται ότι κινείται διαδικασία επίλυσης των διαφορών δυνάμει της συμφωνίας ΠΟΕ όταν 
ένα μέρος ζητεί τη σύσταση ειδικής ομάδας δυνάμει του άρθρου 6 του Μνημονίου 
συμφωνίας σχετικά με τους κανόνες και τις διαδικασίες που διέπουν την επίλυση των 
διαφορών, το οποίο περιλαμβάνεται στο παράρτημα 2 της συμφωνίας ΠΟΕ (στο εξής 
«ΜΕΔ») και θεωρείται ότι περατώνεται όταν το όργανο επίλυσης των διαφορών εγκρίνει την 
έκθεση της ειδικής ομάδας και την έκθεση του δευτεροβάθμιου οργάνου κατά περίπτωση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 16 και 17.14 του ΜΕΔ- και 
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β) θεωρείται ότι κινείται διαδικασία επίλυσης των διαφορών δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου 
όταν ένα μέρος ζητεί τη σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας σύμφωνα με το άρθρο 248 της 
παρούσας συμφωνίας και θεωρείται ότι περατώνεται όταν η ειδική ομάδα διαιτησίας 
κοινοποιήσει την απόφασή της, δυνάμει του άρθρου 253 της παρούσας συμφωνίας, στα μέρη 
και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 

4. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει ένα μέρος να εφαρμόζει την 
αναστολή των υποχρεώσεων που εγκρίνεται από το όργανο επίλυσης διαφορών του ΠΟΕ. Η 
συμφωνία του ΠΟΕ δεν είναι δυνατό να χρησιμοποιηθεί για να αποκλειστεί ένα μέρος από την 
αναστολή υποχρεώσεων δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου. 


ΑΡΘΡΟ 270 

Προθεσμίες 

1. Όλες οι προθεσμίες που προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο, συμπεριλαμβανομένων των 
προθεσμιών κοινοποίησης των αποφάσεων από ειδική ομάδα διαιτησίας, υπολογίζονται σε 
ημερολογιακές ημέρες από την ημέρα που έπεται της πράξης ή του γεγονότος που αφορούν, εκτός 
αν ορίζεται διαφορετικά. 
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2. Κάθε προθεσμία που αναφέρεται στο παρόν κεφάλαιο δύναται να τροποποιείται με αμοιβαία 
συμφωνία των μερών της διαφοράς. Η ειδική ομάδα διαιτησίας δύναται, ανά πάσα στιγμή, να 
προτείνει στα μέρη την τροποποίηση οποιοσδήποτε προθεσμίας που αναφέρεται στο παρόν 
κεφάλαιο, αναφέροντας τους λόγους για την πρόταση αυτή. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ IV 

ΑΡΘΡΟ 271 

Πρόοδος όσον αφορά την προσέγγιση σε τομείς που συνδέονται με το εμπόριο 

1. Για τους σκοπούς διευκόλυνσης της αξιολόγησης της προσέγγισης, που αναφέρεται στο 
άρθρο 419 της παρούσας συμφωνίας, της νομοθεσίας της Γεωργίας με το ενωσιακό δίκαιο σε 
τομείς που συνδέονται με το εμπόριο του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) 
της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη συζητούν τακτικά, και τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο, την 
πρόοδο που συντελείται στον τομέα της προσέγγισης, σύμφωνα με τις συμφωνημένες προθεσμίες 
που προβλέπονται στα κεφάλαια 3, 4, 5, 6 και 8 του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας, στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, ή σε μία από τις 
υποεπιτροπές της που συστήνονται δυνάμει της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Κατόπιν αιτήματος της Ένωσης, και για τους σκοπούς της εν λόγω συζήτησης, η Γεωργία 
υποβάλλει εγγράφως στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα ή σε μία 
από τις υποεπιτροπές της, κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με την πρόοδο που συντελείται 
στον τομέα της προσέγγισης και σχετικά με την αποτελεσματική εφαρμογή και επιβολή της εθνικής 
νομοθεσίας που υπόκειται σε προσέγγιση, σε σχέση με τα οικεία κεφάλαια του τίτλου IV (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

3. Η Γεωργία ενημερώνει την Ένωση όταν κρίνει ότι έχει ολοκληρώσει την προσέγγιση που 
προβλέπεται σε οποιαδήποτε από τα κεφάλαια που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 


ΑΡΘΡΟ 272 

Κατάργηση μη σύμφωνης εθνικής νομοθεσίας 

Στο πλαίσιο της προσέγγισης, η Γεωργία καταργεί διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας της ή αίρει 
διοικητικές πρακτικές που δεν συνάδουν με το ενωσιακό δίκαιο, που αποτελεί το αντικείμενο των 
διατάξεων προσέγγισης του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας, ή με την εθνική νομοθεσία της που υπόκειται σε προσέγγιση με το ενωσιακό δίκαιο, 
αναλόγως. 
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ΑΡΘΡΟ 273 

Αξιολόγηση της προσέγγισης σε τομείς που συνδέονται με το εμπόριο 

1. Η αξιολόγηση της προσέγγισης από την Ένωση, η οποία αναφέρεται στον τίτλο IV (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, αρχίζει κατόπιν σχετικής 
ενημέρωσης της Ένωσης από τη Γεωργία σύμφωνα με το άρθρο 271 παράγραφος 3 της παρούσας 
συμφωνίας, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στα κεφάλαια 4 και 8 του τίτλου IV (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η Ένωση αξιολογεί κατά πόσον έχει πραγματοποιηθεί προσέγγιση της νομοθεσίας της 
Γεωργίας με την ενωσιακή νομοθεσία και κατά πόσον η νομοθεσία εφαρμόζεται και επιβάλλεται 
αποτελεσματικά. Η Γεωργία παρέχει στην Ένωση όλες τις αναγκαίες πληροφορίες προκειμένου να 
καταστεί δυνατή η εν λόγω αξιολόγηση, στη γλώσσα που συμφωνείται από κοινού. 

3. Η αξιολόγηση από την Ένωση, σύμφωνα με την παράγραφο 2, λαμβάνει υπόψη την ύπαρξη 
και λειτουργία των σχετικών υποδομών, φορέων και διαδικασιών στη Γεωργία, που απαιτούνται 
για την αποτελεσματική εφαρμογή και επιβολή της νομοθεσίας της Γεωργίας. 
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4. Η αξιολόγηση από την Ένωση, σύμφωνα με την παράγραφο 2, λαμβάνει υπόψη την ύπαρξη 
οποιωνδήποτε διατάξεων εθνικής νομοθεσίας ή διοικητικών πρακτικών που δεν συνάδουν με το 
ενωσιακό δίκαιο, που αποτελεί το αντικείμενο των διατάξεων προσέγγισης του τίτλου IV (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, ή με την εθνική νομοθεσία που 
υπόκειται σε προσέγγιση με το ενωσιακό δίκαιο, αναλόγως. 

5. Η Ένωση ενημερώνει τη Γεωργία σχετικά με τα αποτελέσματα της αξιολόγησής της εντός 
της προθεσμίας που καθορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 276 παράγραφος 1 της παρούσας 
συμφωνίας, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά. Τα μέρη μπορούν να συζητήσουν την αξιολόγηση 
στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, ή στις σχετικές υποεπιτροπές της σύμφωνα με το άρθρο 
419 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά. 


ΑΡΘΡΟ 274 


Εξελίξεις σχετικά με την προσέγγιση 

1. Η Γεωργία διασφαλίζει την αποτελεσματική εφαρμογή της εθνικής νομοθεσίας που υπόκειται 
σε προσέγγιση δυνάμει του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας και προβαίνει σε κάθε ενέργεια που απαιτείται προκειμένου οι εξελίξεις στο ενωσιακό 
δίκαιο να αντικατοπτρίζονται στην εθνική νομοθεσία της, σύμφωνα με το άρθρο 418 της παρούσας 
συμφωνίας. 
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2. Η Ένωση ενημερώνει τη Γεωργία για κάθε τελική πρόταση της Επιτροπής για τη θέσπιση ή 
τροποποίηση του ενωσιακού δικαίου που αφορά τις υποχρεώσεις προσέγγισης που υπέχει η 
Γεωργία βάσει του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 

3. Η Γεωργία ενημερώνει την Ένωση για οποιεσδήποτε ενέργειες, συμπεριλαμβανομένων 
νομοθετικών προτάσεων και διοικητικών πρακτικών, οι οποίες ενδέχεται να επηρεάσουν την 
εκπλήρωση των υποχρεώσεων προσέγγισης που υπέχει η Γεωργία βάσει του τίτλου IV (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

4. Κατόπιν αιτήματος, τα μέρη συζητούν τις επιπτώσεις τυχόν προτάσεων ή ενεργειών, που 
αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3, στο δίκαιο της Γεωργίας ή στη συμμόρφωση με τις 
υποχρεώσεις που απορρέουν από τον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. 

5. Εάν, μετά την αξιολόγηση σύμφωνα με το άρθρο 273 της παρούσας συμφωνίας, η Γεωργία 
τροποποιήσει την εθνική νομοθεσία της προκειμένου να ληφθούν υπόψη οι αλλαγές σε σχέση με 
την προσέγγιση των κεφαλαίων 3, 4, 5, 6 και 8 του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας, η Ένωση προβαίνει σε νέα αξιολόγηση σύμφωνα με το άρθρο 
273 της παρούσας συμφωνίας. Εάν η Γεωργία προβεί σε οποιαδήποτε άλλη ενέργεια η οποία θα 
μπορούσε να έχει επιπτώσεις στην εφαρμογή και επιβολή της εθνικής νομοθεσίας που υπόκειται σε 
προσέγγιση, η Ένωση μπορεί να προβεί σε νέα αξιολόγηση σύμφωνα με το άρθρο 273 της 
παρούσας συμφωνίας. 
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6. Εάν το απαντούν ον περνστάσενς, είναν δυνατή η προσωρννή αναστολή συγκεκρνμένων οφελών 
που παρέχεν η Ένωση με βάση την αξνολόγηση ότν έχεν επντευχθεί προσέγγνση της νομοθεσίας της 
Γεωργίας με το ενωσνακό δίκανο καν ότν η εν λόγω νομοθεσία εφαρμόστηκε καν επνβλήθηκε 
αποτελεσματνκά, εάν η προσέγγνση της εθννκής νομοθεσίας από πλευράς της Γεωργίας δεν 
λαμβάνεν υπόψη τνς αλλαγές στον τίτλο IV (Εμπόρνο καν συναφή με το εμπόρνο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας που αφορούν την προσέγγνση, εάν η αξνολόγηση που αναφέρεταν στην 
παράγραφο 5 του παρόντος άρθρου καταδείξεν ότν δεν υφίσταταν πλέον προσέγγνση της νομοθεσίας 
της Γεωργίας με το ενωσνακό δίκανο ή εάν το Συμβούλνο Σύνδεσης δεν λάβεν απόφαση γνα την 
επνκανροποίηση του τίτλου IV (Εμπόρνο καν συναφή με το εμπόρνο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας σύμφωνα με τνς εξελίξενς στο ενωσνακό δίκανο. 

7. Εάν η Ένωση προτίθεταν να εφαρμόσεν την εν λόγω αναστολή, ενημερώνεν αμελλητί τη 
Γεωργία. Η Γεωργία μπορεί να παραπέμψεν το ζήτημα στην Επντροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της 
γνα τα εμπορνκά θέματα, όπως ορίζεταν στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, 
εντός τρνών μηνών από την κοννοποίηση, αναφέροντας τους λόγους εγγράφως. Η Επντροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της γνα τα εμπορνκά θέματα συζητά το ζήτημα εντός τρνών μηνών από την 
παραπομπή. Εάν το ζήτημα δεν παραπεμφθεί στην Επντροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της γνα τα 
εμπορνκά θέματα ή εάν δεν είναν δυνατή η επίλυσή του από την εν λόγω Επντροπή εντός τρνών 
μηνών από την παραπομπή, η Ένωση δύναταν να εφαρμόσεν την αναστολή των οφελών. Η 
αναστολή αίρεταν αμελλητί εάν η Επντροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της γνα τα εμπορνκά θέματα 
επνλύσεν στη συνέχενα το ζήτημα. 
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ΑΡΘΡΟ 275 

Ανταλλαγή πληροφοριών 

Η ανταλλαγή πληροφοριών σε σχέση με την προσέγγιση δυνάμει του τίτλου IV (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας πραγματοποιείται μέσω των σημείων 
επαφής που ορίζονται στο άρθρο 222 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 276 

Γενική διάταξη 

1. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 
408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, θεσπίζει διαδικασίες προκειμένου να καθίσταται 
δυνατή η αξιολόγηση της προσέγγισης και να διασφαλίζεται η αποτελεσματική ανταλλαγή 
πληροφοριών σε σχέση με την προσέγγιση, συμπεριλαμβανομένων των προθεσμιών για την 
αξιολόγηση και της μορφής, του περιεχομένου και της γλώσσας πληροφοριών που 
ανταλλάσσονται. 
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2. Κάθε αναφορά σε συγκεκριμένη πράξη της Ένωσης στον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με 
το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας καλύπτει τροποποιήσεις, συμπληρώσεις και μέτρα 
αντικατάστασης που έχουν δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης πριν 
από την 29η Νοεμβρίου 2013. 

3. Οι διατάξεις των κεφαλαίων 3, 4, 5, 6 και 8 του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων που ορίζονται στο παρόν 
κεφάλαιο, στον βαθμό που υφίσταται σύγκρουση. 

4. Δεν είναι δυνατή η έγερση αξιώσεων για παραβίαση των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου 
δυνάμει του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΙΤΛΟΣ V 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ 

ΑΡΘΡΟ 277 

1. Η ΕΕ καν η Γεωργία διευκολύνουν τη διαδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης μέσω της 
βελτίωσης της κατανόησης των θεμελιωδών αρχών των αντίστοιχων οικονομιών τους, καθώς και 
της χάραξης και εφαρμογής οικονομικών πολιτικών. 

2. Η Γεωργία καταβάλλει προσπάθεια για τη θέσπιση μιας λειτουργικής οικονομίας της αγοράς 
και για τη σταδιακή προσέγγιση των οικονομικών και δημοσιονομικών κανονισμών της με 
εκείνους της ΕΕ, διασφαλίζοντας ταυτόχρονα υγιείς μακροοικονομικές πολιτικές. 
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ΑΡΘΡΟ 278 

Για τον σκοπό αυτό, τα μέρη συμφωνούν να διεξάγουν τακτικό οικονομικό διάλογο με στόχο: 

α) την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις μακροοικονομικές τάσεις και πολιτικές, καθώς 
και τις διαρθρωτικές μεταρρυθμίσεις, συμπεριλαμβανομένων στρατηγικών για την 
οικονομική ανάπτυξη · 

β) την ανταλλαγή εμπειρογνωσίας και βέλτιστων πρακτικών σε τομείς όπως δημόσια 
οικονομικά, πλαίσια νομισματικής και συναλλαγματικής πολιτικής, πολιτική στον 
χρηματοοικονομικό τομέα και οικονομικές στατιστικές- 

γ) την ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών σχετικά με την περιφερειακή οικονομική 
ολοκλήρωση, συμπεριλαμβανομένης της λειτουργίας της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και 
Νομισματικής Ένωσης- 

δ) την επισκόπηση της κατάστασης της διμερούς συνεργασίας στον οικονομικό, 
χρηματοπιστωτικό και στατιστικό τομέα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ 

ΑΡΘΡΟ 279 

Τα μέρη συνεργάζονται στον τομέα του δημόσιου εσωτερικού δημοσιονομικού ελέγχου (ΡΙΕΟ) και 

του εξωτερικού ελέγχου, με τους ακόλουθους στόχους: 

α) την περαιτέρω ανάπτυξη και εφαρμογή του συστήματος δημόσιου εσωτερικού 

δημοσιονομικού ελέγχου με βάση την αρχή της υποχρέωσης λογοδοσίας των διαχειριστών, 
συμπεριλαμβανομένης ανεξάρτητης λειτουργίας εσωτερικού ελέγχου σε ολόκληρο τον 
δημόσιο τομέα, μέσω της εναρμόνισης με τα γενικώς αποδεκτά διεθνή πρότυπα και 
μεθοδολογίες και τις ορθές πρακτικές της ΕΕ, με βάση το έγγραφο πολιτικής για τον δημόσιο 
εσωτερικό δημοσιονομικό έλεγχο που εγκρίνεται από την κυβέρνηση της Γεωργίας- 

β) να αντανακλάται στο έγγραφο πολιτικής για τον δημόσιο εσωτερικό δημοσιονομικό έλεγχο 
εάν και υπό ποιες προϋποθέσεις είναι δυνατή η εφαρμογή ενός συστήματος δημοσιονομικού 
ελέγχου, στην οποία περίπτωση η λειτουργία αυτή θα βασίζεται στην κατάθεση καταγγελιών 
και θα συμπληρώνει, αλλά δεν θα επικαλύπτει τη λειτουργία του εσωτερικού ελέγχου- 
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γ) την αποτελεσματική συνεργασία μεταξύ των φορέων που ορίζονται στο έγγραφο πολιτικής 
για τον δημόσιο εσωτερικό δημοσιονομικό έλεγχο, για την προώθηση της ανάπτυξης της 
διακυβέρνησης- 

δ) την υποστήριξη της Κεντρικής Υπηρεσίας Εναρμόνισης για τον δημόσιο εσωτερικό 
δημοσιονομικό έλεγχο, και την ενίσχυση των αρμοδιοτήτων της- 

ε) την περαιτέρω ενίσχυση της Κρατικής Υπηρεσίας Ελέγχου της Γεωργίας ως το ανώτατο 
ελεγκτικό όργανο της Γεωργίας όσον αφορά την ανεξαρτησία της, την οργανωτική και 
ελεγκτική ικανότητα, τους οικονομικούς και ανθρώπινους πόρους, και την εφαρμογή διεθνώς 
αποδεκτών προτύπων εξωτερικού ελέγχου (ΙΝΤΟδΑΙ) από το ανώτατο ελεγκτικό όργανο- 
και 

στ) την ανταλλαγή πληροφοριών, εμπειριών και ορθών πρακτικών, μεταξύ άλλων μέσω της 
ανταλλαγής προσωπικού και της από κοινού κατάρτισης στους τομείς αυτούς. 



5788 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 280 


Τα μέρη συνεργάζονταν γνα την ενίσχυση της χρηστής διακυβέρνησης στον φορολογικό τομέα, με 
σκοπό την περαιτέρω βελτίωση των οικονομικών σχέσεων, του εμπορίου, των επενδύσεων και του 
θεμιτού ανταγωνισμού. 


ΑΡΘΡΟ 281 


Όσον αφορά τις διατάξεις του άρθρου 280 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη αναγνωρίζουν και 
δεσμεύονται να εφαρμόζουν τις αρχές της χρηστής διακυβέρνησης στον φορολογικό τομέα, ήτοι τις 
αρχές της διαφάνειας, ανταλλαγής πληροφοριών και θεμιτού φορολογικού ανταγωνισμού, όπως 
έχουν προσυπογράψει τα κράτη μέλη σε επίπεδο ΕΕ. Για τον σκοπό αυτό, με την επιφύλαξη των 
αρμοδιοτήτων της ΕΕ και των κρατών μελών, τα μέρη θα βελτιώσουν τη διεθνή συνεργασία στον 
φορολογικό τομέα, θα διευκολύνουν την είσπραξη νόμιμων φορολογικών εσόδων και θα 
αναπτύξουν μέτρα για την ουσιαστική εφαρμογή των ανωτέρω αρχών. 
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ΑΡΘΡΟ 282 

Τα μέρη ενισχύουν επίσης και ενδυναμώνουν τη συνεργασία τους που αποσκοπεί στην ανάπτυξη 
του φορολογικού συστήματος και των φορολογικών αρχών της Γεωργίας, συμπεριλαμβανομένης 
της ενίσχυσης της ικανότητας είσπραξης και ελέγχου, ενώ διασφαλίζουν την αποτελεσματική 
είσπραξη των φόρων και ενισχύουν την καταπολέμηση της φορολογικής απάτης και της 
φοροαποφυγής. Τα μέρη καταβάλουν προσπάθειες να ενισχύσουν τη συνεργασία και την 
ανταλλαγή εμπειριών όσον αφορά την καταπολέμηση της φοροδιαφυγής, ιδίως της φοροδιαφυγής 
τύπου «ο&πχπαδεί». 


ΑΡΘΡΟ 283 


Τα μέρη αναπτύσσουν τη συνεργασία τους και εναρμονίζουν τις πολιτικές για την πρόληψη και 
καταπολέμηση της απάτης και του λαθρεμπορίου αγαθών που υπόκεινται σε ειδικό φόρο 
κατανάλωσης. Η συνεργασία αυτή θα περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τη σταδιακή προσέγγιση, στο 
μέτρο του δυνατού, των ειδικών φόρων κατανάλωσης στα προϊόντα καπνού, λαμβανομένων υπόψη 
των περιορισμών περιφερειακού επιπέδου, σύμφωνα με τη σύμβαση-πλαίσιο του Παγκόσμιου 
Οργανισμού Υγείας για την καταπολέμηση του καπνίσματος. Για τον σκοπό αυτό, τα μέρη θα 
επιδιώξουν να ενισχύσουν τη συνεργασία τους σε περιφερειακό επίπεδο. 
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ΑΡΘΡΟ 284 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 285 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXII της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 


ΑΡΘΡΟ 286 


Τα μέρη αναπτύσσουν καν ενισχύουν τη συνεργασία τους σε στατιστικά θέματα, συμβάλλοντας 
κατ’ αυτόν τον τρόπο στην επίτευξη του μακροπρόθεσμου στόχου που είναι η παροχή έγκαιρων, 
διεθνώς συγκρίσιμων και αξιόπιστων στατιστικών στοιχείων. Αναμένεται ότι ένα βιώσιμο, 
αποτελεσματικό και επαγγελματικά ανεξάρτητο εθνικό στατιστικό σύστημα παράγει πληροφορίες 
σημαντικές για τους πολίτες, τις επιχειρήσεις και τους ιθύνοντες της Γεωργίας και της ΕΕ, 
επιτρέποντάς τους να λαμβάνουν τεκμηριωμένες αποφάσεις σε αυτή τη βάση. Το εθνικό στατιστικό 
σύστημα θα πρέπει να τηρεί τις Θεμελιώδεις Αρχές του ΟΗΕ για τις Επίσημες Στατιστικές, 
λαμβάνοντας υπόψη το κεκτημένο της ΕΕ σε σχέση με τις στατιστικές, συμπεριλαμβανομένου του 
Κώδικα ορθής πρακτικής του Ευρωπαϊκού Στατιστικού Συστήματος, ώστε το εθνικό στατιστικό 
σύστημα να ευθυγραμμιστεί με τους ευρωπαϊκούς κανόνες και τα ευρωπαϊκά πρότυπα. 
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ΑΡΘΡΟ 287 


Η συνεργασία αποσκοπεί: 

α) στην περαιτέρω ενίσχυση της ικανότητας του εθνικού στατιστικού συστήματος, εστιάζοντας 
στην υγιή νομική βάση, την παραγωγή κατάλληλων δεδομένων και μεταδεδομένων, την 
πολιτική διάδοσης και τη φιλικότητα προς τον χρήστη, λαμβάνοντας υπόψη διάφορες ομάδες 
χρηστών, ειδικότερα τον δημόσιο και τον ιδιωτικό τομέα, την ακαδημαϊκή κοινότητα και 
άλλους χρήστες- 

β) στη σταδιακή ευθυγράμμιση του στατιστικού συστήματος της Γεωργίας με το ευρωπαϊκό 
στατιστικό σύστημα- 

γ) στην προσαρμογή της διαβίβασης δεδομένων στην ΕΕ, λαμβάνοντας υπόψη την εφαρμογή 
σχετικών διεθνών και ευρωπαϊκών μεθόδων, μεταξύ των οποίων ταξινομήσεις- 

δ) στην ενίσχυση της επαγγελματικής και διαχειριστικής ικανότητας του εθνικού στατιστικού 
προσωπικού, γεγονός που θα διευκολύνει την εφαρμογή των ευρωπαϊκών στατιστικών 
προτύπων και θα συμβάλει στην ανάπτυξη του στατιστικού συστήματος της Γεωργίας- 
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ε) στην ανταλλαγή πείρας μεταξύ των μερών σχετικά με την ανάπτυξη στατιστικής 
τεχνογνωσίας, και 

στ) στην προώθηση της συνολικής διαχείρισης της ποιότητας όλων των διαδικασιών στατιστικής 
παραγωγής και διάδοσης των στατιστικών. 


ΑΡΘΡΟ 288 

Τα μέρη συνεργάζονται στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού στατιστικού συστήματος, στο οποίο η 

Ευτοδίπΐ είναι η ευρωπαϊκή στατιστική αρχή. Η συνεργασία επικεντρώνεται, μεταξύ άλλων, στους 

ακόλουθους τομείς: 

α) μακροοικονομικές στατιστικές, συμπεριλαμβανομένων των εθνικών λογαριασμών, 

στατιστικές για το εξωτερικό εμπόριο, στατιστικές για το ισοζύγιο πληρωμών, στατιστικές 
για τις άμεσες επενδύσεις εξωτερικού- 

β) δημογραφικές στατιστικές, συμπεριλαμβανομένων απογραφών και κοινωνικών στατιστικών 

γ) γεωργικές στατιστικές, συμπεριλαμβανομένων γεωργικών απογραφών και περιβαλλοντικών 
στατιστικών 

δ) 


στατιστικές επιχειρήσεων, συμπεριλαμβανομένων μητρώων επιχειρήσεων και της χρήσης 
διοικητικών πηγών για στατιστικούς σκοπούς- 
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ε) στατιστικές για την ενέργεια, συμπεριλαμβανομένων ισοζυγίων 
στ) περιφερειακές στατιστικές- 

ζ) οριζόντιες δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένων των στατιστικών ταξινομήσεων, της 

διαχείρισης ποιότητας, της κατάρτισης, της διάδοσης και της χρήσης σύγχρονων τεχνολογιών 
της πληροφορίας, και 

η) άλλοι συναφείς τομείς. 
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ΑΡΘΡΟ 289 


Τα μέρη, ανταλλάσσουν, μεταξύ άλλων, πληροφορίες καν εμπειρογνωσία, καν αναπτύσσουν τη 
συνεργασία τους, λαμβάνοντας υπόψη την εμπενρία που έχεν αποκτηθεί στη μεταρρύθμνση του 
στατνστνκού συστήματος που έχεν ξεκννήσεν στο πλαίσνο δναφόρων προγραμμάτων παροχής 
βοήθενας. Ον προσπάθενες θα κατευθυνθούν προς την περαντέρω ευθυγράμμνση με το κεκτημένο 
της ΕΕ στον τομέα των στατνστνκών, στη βάση της εθννκής στρατηγνκής γνα την ανάπτυξη του 
στατνστνκού συστήματος της Γεωργίας, λαμβανομένης παράλληλα υπόψη της ανάπτυξης του 
ευρωπαϊκού στατνστνκού συστήματος. Στη δναδνκασία παραγωγής στατνστνκών στονχείων, θα δοθεί 
έμφαση στην περαντέρω ανάπτυξη δενγματοληπτνκών ερευνών καν στη χρήση δνονκητνκών αρχείων, 
λαμβανομένης παράλληλα υπόψη της ανάγκης να μενωθεί η επνβάρυνση που συνεπάγεταν η 
υποχρέωση απάντησης. Τα στονχεία πρέπεν να είναν κατάλληλα γνα τη χάραξη καν παρακολούθηση 
πολντνκών σε βασνκούς τομείς της κοννωννκής καν ονκονομνκής ζωής. 
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ΑΡΘΡΟ 290 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. Στο μέτρο του δυνατού, θα πρέπει να καταστεί δυνατή η συμμετοχή της Γεωργίας στις 
δραστηριότητες που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού στατιστικού συστήματος, 
συμπεριλαμβανομένης της κατάρτισης. 


ΑΡΘΡΟ 291 

Η σταδιακή προσέγγιση της νομοθεσίας της Γεωργίας, όπου αυτό είναι σχετικό και εφαρμόσιμο, με 
το κεκτημένο της ΕΕ στον τομέα των στατιστικών πραγματοποιείται σύμφωνα με την ετησίως 
επικαιροποιούμενη συλλογή στατιστικών απαιτήσεων, την οποία τα μέρη θεωρούν παράρτημα της 
παρούσας συμφωνίας (παράρτημα XXIII). 
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ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΑΛΛΟΙ ΤΟΜΕΙΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 292 


Τα μέρη: 

α) επεκτείνουν καν ενισχύουν τη συνεργασία τους στον τομέα των μεταφορών προκειμένου να 
συμβάλουν στην ανάπτυξη βιώσιμων συστημάτων μεταφορών 

β) προωθούν αποτελεσματικές και ασφαλείς μεταφορικές δραστηριότητες, καθώς και τη 
διατροπικότητα και τη διαλειτουργικότητα των συστημάτων μεταφορών, και 

γ) καταβάλλουν προσπάθειες για τη βελτίωση των κύριων μεταφορικών συνδέσεων μεταξύ των 
εδαφών τους. 
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ΑΡΘΡΟ 293 

Η συνεργασία αυτή καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) ανάπτυξη μιας βιώσιμης εθνικής πολιτικής μεταφορών που καλύπτει όλα τα μέσα μεταφοράς, 
ιδίως για να διασφαλιστούν φιλικά προς το περιβάλλον, αποτελεσματικά και ασφαλή 
συστήματα μεταφορών και να προωθηθεί η ενσωμάτωση των πτυχών στον τομέα των 
μεταφορών και σε άλλους τομείς πολιτικών 

β) ανάπτυξη τομεακών στρατηγικών στο πλαίσιο της εθνικής πολιτικής μεταφορών, 

περιλαμβανομένων των νομικών απαιτήσεων για την αναβάθμιση του τεχνικού εξοπλισμού 
και των στόλων μεταφορικού υλικού ώστε να ανταποκρίνονται στα διεθνή πρότυπα, όπως 
ορίζονται από τα παραρτήματα XXIV και Χν-Δ της παρούσας συμφωνίας, για τον τομέα των 
οδικών, σιδηροδρομικών, αεροπορικών, θαλάσσιων μεταφορών και των πολυτροπικών 
μεταφορών, περιλαμβανομένων χρονοδιαγραμμάτων και προθεσμιών για την εφαρμογή, τις 
διοικητικές ευθύνες και τα σχέδια χρηματοδότησης- 

γ) ενίσχυση της πολιτικής για τα έργα υποδομής για να καθοριστούν και να αξιολογηθούν 
καλύτερα τα αναγκαία έργα υποδομής στα διάφορα μέσα μεταφοράς- 

δ) ανάπτυξη πολιτικών χρηματοδότησης που θα εστιάζονται στη συντήρηση, στην περιορισμένη 
μεταφορική ικανότητα και σε έργα υποδομής για τις ελλείπουσες συνδέσεις, καθώς και 
ενεργοποίηση και προώθηση της συμμετοχής του ιδιωτικού τομέα σε έργα στον τομέα των 
μεταφορών 
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ε) πρόσβαση σε σχετικούς διεθνείς οργανισμούς μεταφορών και σε διεθνείς συμφωνίες 
περιλαμβανομένων διαδικασιών για τη διασφάλιση της αυστηρής εφαρμογής και της 
αποτελεσματικής επιβολής των διεθνών συμφωνιών και συμβάσεων στον τομέα των 
μεταφορών 

στ) επιστημονική και τεχνική συνεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών για την ανάπτυξη και τη 
βελτίωση των τεχνολογιών στον τομέα των μεταφορών, όπως ευφυή συστήματα μεταφοράς- 
και 

ζ) προώθηση της χρήσης ευφυών συστημάτων μεταφορών και της τεχνολογίας των 

πληροφοριών για τη διαχείριση και τη λειτουργία όλων των σχετικών μέσων μεταφοράς, 
καθώς και για τη στήριξη της πολυτροπικότητας και της συνεργασίας στη χρήση των 
διαστημικών συστημάτων και των εμπορικών εφαρμογών που διευκολύνουν τις μεταφορές. 

ΑΡΘΡΟ 294 

1. Η συνεργασία αποβλέπει επίσης στη βελτίωση της κυκλοφορίας επιβατών και εμπορευμάτων, 
στην καλύτερη ροή των μεταφορών μεταξύ Γεωργίας, ΕΕ και τρίτων χωρών της περιοχής, με την 
άρση των διοικητικών, τεχνικών και άλλων εμποδίων, στη βελτίωση των δικτύων μεταφορών και 
στην αναβάθμιση της υποδομής, ιδίως στα κύρια δίκτυα που συνδέουν τα μέρη. Η συνεργασία αυτή 
περιλαμβάνει δράσεις για τη διευκόλυνση της διέλευσης των συνόρων. 
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2. Η συνεργασία περιλαμβάνει ανταλλαγή πληροφοριών και κοινές δραστηριότητες: 

α) σε περιφερειακό επίπεδο, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη και ενσωματώνοντας την πρόοδο που 
έχει επιτευχθεί στο πλαίσιο διαφόρων περιφερειακών συμφωνιών συνεργασίας στον τομέα 
των μεταφορών, όπως της επιτροπής μεταφορών της ανατολικής εταιρικής σχέσης, του 
διαδρόμου μεταφορών Ευρώπη-Καύκασος-Ασία (ΤΚΑΘΕΘΑ), της διαδικασία του Μπακού 
και άλλων πρωτοβουλιών στον τομέα των μεταφορών 

β) σε διεθνές επίπεδο, μεταξύ άλλων όσον αφορά τις διεθνείς μεταφορές των οργανώσεων και 
των διεθνών συμφωνιών και συμβάσεων που έχουν επικυρώσει τα μέρη, και 

γ) στο πλαίσιο των διαφόρων οργανισμών μεταφορών της ΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 295 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΑΡΘΡΟ 296 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXIV και στο παράρτημα Χν-Δ της παρούσας 
συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις των εν λόγω παραρτημάτων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 297 

Η συνεργασία θα πρέπει να βασίζεται στις αρχές της εταιρικής σχέσης, του αμοιβαίου 
συμφέροντος, της διαφάνειας και της προβλεψιμότητας, και στοχεύει στην ολοκλήρωση της αγοράς 
και στην κανονιστική σύγκλιση στον τομέα της ενέργειας, λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη 
διασφάλισης της πρόσβασης σε ασφαλή, φιλική προς το περιβάλλον και οικονομικά προσιτή 
ενέργεια. 
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ΑΡΘΡΟ 298 

Η συνεργασία αυτή θα πρέπει να καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) ενεργειακές στρατηγικές και πολιτικές- 

β) ανάπτυξη ανταγωνιστικών, διαφανών και αποτελεσματικών αγορών ενέργειας που θα 

επιτρέπουν σε τρίτους την πρόσβαση, χωρίς διακρίσεις, στα δίκτυα και τους καταναλωτές 
τηρουμένων των προτύπων της ΕΕ, συμπεριλαμβανομένης της ανάπτυξης του σχετικού 
κανονιστικού πλαισίου, όπως απαιτείται- 

γ) συνεργασία σε περιφερειακά ζητήματα ενέργειας και για την πιθανή προσχώρηση της 
Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα στην οποία η Γεωργία έχει επί του 
παρόντος καθεστώς παρατηρητή- 

δ) ανάπτυξη ενός ελκυστικού και σταθερού επενδυτικού κλίματος μέσω της αντιμετώπισης 
θεσμικών, νομικών, φορολογικών και άλλων προϋποθέσεων 

ε) ενεργειακές υποδομές κοινού ενδιαφέροντος με στόχο να διαφοροποιηθούν οι ενεργειακές 
πηγές, οι προμηθευτές και οι οδοί μεταφοράς με ορθολογικό από οικονομική και 
περιβαλλοντική άποψη τρόπο- 
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στ) ενίσχυση της ασφάλειας του ενεργειακού εφοδιασμού, αυξάνοντας την ολοκλήρωση της 
αγοράς, και σταδιακή κανονιστική προσέγγιση με βασικά στοιχεία του κεκτημένου της ΕΕ- 

ζ) βελτίωση και ενίσχυση της μακροπρόθεσμης σταθερότητας και ασφάλειας του εμπορίου, της 
διαμετακόμισης και της μεταφοράς ενέργειας, και των πολιτικών τιμολόγησης, 
συμπεριλαμβανομένου ενός γενικού συστήματος με βάση το κόστος για τη μεταφορά των 
ενεργειακών πόρων, σε μια αμοιβαίως επωφελή βάση χωρίς διακρίσεις σύμφωνα με τους 
διεθνείς κανόνες, συμπεριλαμβανομένης της Συνθήκης για τον Χάρτη Ενέργειας- 

η) προώθηση της ενεργειακής απόδοσης και της εξοικονόμησης ενέργειας με ορθολογικό από 
οικονομική και περιβαλλοντική άποψη τρόπο- 

θ) ανάπτυξη και υποστήριξη των ανανεώσιμων πηγών ενέργειας, εστιάζοντας κυρίως στους 

υδάτινους πόρους, και προώθηση της διμερούς και περιφερειακής ολοκλήρωσης σε αυτόν τον 
τομέα- 

ι) επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών για την ανάπτυξη και 
τη βελτίωση των τεχνολογιών στους τομείς της παραγωγής, μεταφοράς, εφοδιασμού και 
τελικής χρήσης ενέργειας, με ιδιαίτερη έμφαση στις ενεργειακά αποδοτικές και φιλικές προς 
το περιβάλλον τεχνολογίες, και 
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να) συνεργασία στους τομείς της πυρηνικής ασφάλειας, της πυρηνικής προστασίας και της 
ακτινοπροστασίας, σύμφωνα με τις αρχές και τα πρότυπα του Διεθνούς Οργανισμού 
Ατομικής Ενέργειας (ΔΟΑΕ) και τις σχετικές διεθνείς συνθήκες και συμβάσεις που 
συνάπτονται στο πλαίσιο του ΔΟΑΕ, καθώς και σύμφωνα με τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, κατά περίπτωση. 


ΑΡΘΡΟ 299 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 300 

Εί Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXV της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5805 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 


ΑΡΘΡΟ 301 


Τα μέρη αναπτύσσουν καν ενισχύουν τη συνεργασία τους σε περιβαλλοντικά θέματα, 
συμβάλλοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο στην επίτευξη του μακροπρόθεσμου στόχου της βιώσιμης 
ανάπτυξης και της πράσινης οικονομίας. Αναμένεται ότι η αυξημένη προστασία του περιβάλλοντος 
θα αποφέρει οφέλη στους πολίτες και στις επιχειρήσεις της Γεωργίας και της ΕΕ, μεταξύ άλλων με 
τη βελτίωση της δημόσιας υγείας, τη διατήρηση των φυσικών πόρων, τη μεγαλύτερη οικονομική 
και περιβαλλοντική αποτελεσματικότητα, καθώς και με τη χρήση σύγχρονων και καθαρότερων 
τεχνολογιών που συμβάλλουν σε πιο βιώσιμα μοντέλα παραγωγής. Η συνεργασία αναπτύσσεται 
λαμβάνοντας υπόψη τα συμφέροντα των μερών με βάση την ισότητα και τα αμοιβαία οφέλη, 
καθώς και λαμβάνοντας υπόψη την αλληλεξάρτηση που υφίσταται μεταξύ των μερών στον τομέα 
της προστασίας του περιβάλλοντος και των πολυμερών συμφωνιών στον τομέα αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 302 


1. Η συνεργασία αποσκοπεί στη διατήρηση, στην προστασία, στη βελτίωση και στην 

αποκατάσταση της ποιότητας του περιβάλλοντος, στην προστασία της ανθρώπινης υγείας, στη 
βιώσιμη χρήση των φυσικών πόρων και στην προώθηση μέτρων σε διεθνές επίπεδο για την 
αντιμετώπιση περιφερειακών ή παγκόσμιων περιβαλλοντικών προβλημάτων, μεταξύ άλλων στους 
ακόλουθους τομείς: 

α) περιβαλλοντική διαχείριση και οριζόντια θέματα, συμπεριλαμβανομένου του στρατηγικού 
σχεδιασμού, της εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων και της στρατηγικής 
περιβαλλοντικής εκτίμησης, της εκπαίδευσης και της κατάρτισης, των συστημάτων 
παρακολούθησης και περιβαλλοντικών πληροφοριών, του ελέγχου και της επιβολής, της 
περιβαλλοντικής ευθύνης, της καταπολέμησης του περιβαλλοντικού εγκλήματος, της 
διασυνοριακής συνεργασίας, της πρόσβασης του κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες, 
των διαδικασιών λήψης αποφάσεων και των αποτελεσματικών διαδικασιών επανεξέτασης σε 
διοικητικό και δικαστικό επίπεδο- 

β) ποιότητα του αέρα- 

γ) ποιότητα του νερού και διαχείριση πόρων, συμπεριλαμβανομένης της διαχείρισης κινδύνων 
πλημμύρας, της λειψυδρίας και ξηρασίας, καθώς και του θαλάσσιου περιβάλλοντος- 
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δ) διαχείριση αποβλήτων 

ε) προστασία της φύσης, συμπεριλαμβανομένης της δασοκομίας και της διατήρησης της 
βιολογικής ποικιλότητας- 

στ) βιομηχανική ρύπανση και βιομηχανικοί κίνδυνοι, και 
ζ) διαχείριση χημικών προϊόντων. 

2. Η συνεργασία αποσκοπεί επίσης στην ενσωμάτωση των περιβαλλοντικών πτυχών και σε 
άλλους τομείς πολιτικής πέραν της πολιτικής για το περιβάλλον. 


ΑΡΘΡΟ 303 

Τα μέρη ανταλλάσσουν, μεταξύ άλλων, πληροφορίες και εμπειρογνωσία, συνεργάζονται σε διμερές 
και περιφερειακό επίπεδο, μεταξύ άλλων μέσω των υφιστάμενων δομών συνεργασίας στον Νότιο 
Καύκασο, καθώς και σε διεθνές επίπεδο, ιδίως όσον αφορά πολυμερείς περιβαλλοντικές συμφωνίες 
που έχουν κυρωθεί από τα μέρη, και συνεργάζονται στο πλαίσιο αρμόδιων οργανισμών, κατά 
περίπτωση. 
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ΑΡΘΡΟ 304 

1. Η συνεργασία καλύπτει, μεταξύ άλλων, τον ακόλουθο στόχο: 

α) ανάπτυξη ενός εθνικού σχεδίου δράσης (ΕΣΔ) για το περιβάλλον, που καλύπτει τις συνολικές 
εθνικές και τομεακές στρατηγικές κατευθύνσεις της Γεωργίας σε σχέση με το περιβάλλον, 
καθώς και θεσμικά και διοικητικά ζητήματα- 

β) προώθηση της ενσωμάτωσης των περιβαλλοντικών πτυχών σε άλλους τομείς πολιτικής, και 
γ) προσδιορισμός των αναγκαίων ανθρώπινων και οικονομικών πόρων. 

2. Το ΕΣΔ για το περιβάλλον θα επικαιροποιείται ανά τακτά διαστήματα και θα εγκρίνεται 
σύμφωνα με τη νομοθεσία της Γεωργίας. 


ΑΡΘΡΟ 305 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΑΡΘΡΟ 306 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXVI της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΔΡΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΙΜΑ 

ΑΡΘΡΟ 307 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους για την καταπολέμηση της κλιματικής 
αλλαγής. Η συνεργασία αναπτύσσεται λαμβάνοντας υπόψη τα συμφέροντα των μερών με βάση την 
ισότητα και τα αμοιβαία οφέλη, και λαμβάνοντας υπόψη την αλληλεξάρτηση που υφίσταται μεταξύ 
των διμερών και πολυμερών δεσμεύσεων στον τομέα αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 308 

Η συνεργασία αποσκοπεί στην άμβλυνση των επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής και στην 
προσαρμογή στην αλλαγή του κλίματος, καθώς και στην προώθηση μέτρων σε διεθνές επίπεδο, 
μεταξύ άλλων στους ακόλουθους τομείς: 

α) άμβλυνση της κλιματικής αλλαγής- 

β) προσαρμογή στην αλλαγή του κλίματος- 

γ) εμπορία εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα- 

δ) έρευνα, ανάπτυξη, επίδειξη, εγκατάσταση και διάδοση ασφαλών και βιώσιμων τεχνολογιών 
χαμηλών εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα και προσαρμογής, και 

ε) ενσωμάτωση των κλιματικών ζητημάτων στις τομεακές πολιτικές. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5811 


ΑΡΘΡΟ 309 

Τα μέρη ανταλλάσσουν, μεταξύ άλλων, πληροφορίες καν εμπενρογνωσία, εφαρμόζουν κοννές 
ερευνητικές δραστηριότητες και ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με καθαρότερες τεχνολογίες- 
εφαρμόζουν κοινές δραστηριότητες σε περιφερειακό και διεθνές επίπεδο, μεταξύ άλλων όσον 
αφορά πολυμερείς συμφωνίες για το περιβάλλον που έχουν κυρωθεί από τα μέρη και κοινές 
δραστηριότητες στο πλαίσιο αρμόδιων οργανισμών, κατά περίπτωση. Τα μέρη δίνουν ιδιαίτερη 
προσοχή σε διασυνοριακά θέματα και στην περιφερειακή συνεργασία. 


ΑΡΘΡΟ 310 

Με βάση αμοιβαία συμφέροντα, η συνεργασία καλύπτει, μεταξύ άλλων, την ανάπτυξη και 
εφαρμογή όσον αφορά τα εξής: 

α) εθνικό σχέδιο δράσης (ΕΣΔ) για την προσαρμογή- 

β) στρατηγική ανάπτυξης χαμηλών εκπομπών (ΕΕΘ8), συμπεριλαμβανομένων κατάλληλων ανά 
χώρα μέτρων μετριασμού- 
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γ) μέτρα για την προώθηση της μεταφοράς τεχνολογίας βάσει εκτίμησης των τεχνολογικών 
αναγκών 


δ) μέτρα που αφορούν ουσίες που καταστρέφουν το όζον και φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. 


ΑΡΘΡΟ 311 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 312 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXVII της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ ΚΑΙ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΞΟΡΥΚΤΙΚΕΣ 

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 


ΑΡΘΡΟ 313 


Τα μέρη αναπτύσσουν καν ενισχύουν τη συνεργασία τους στον τομέα της βιομηχανικής και 
επιχειρηματικής πολιτικής, βελτιώνοντας με τον τρόπο αυτό το επιχειρηματικό περιβάλλον για 
όλους τους οικονομικούς φορείς, αλλά με ιδιαίτερη έμφαση στις μικρομεσαίες επιχειρήσεις 
(ΜΜΕ), όπως ορίζονται στη νομοθεσία της ΕΕ και της Γεωργίας, αντίστοιχα. Η ενισχυμένη 
συνεργασία θα πρέπει να βελτιώσει το διοικητικό και κανονιστικό πλαίσιο τόσο για τις ευρωπαϊκές 
όσο και για τις γεωργιανές επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητες στην ΕΕ και στη Γεωργία, και 
θα πρέπει να στηρίζεται στις βιομηχανικές πολιτικές της ΕΕ, καθώς και στις πολιτικές της στον 
τομέα των ΜΜΕ, λαμβανομένων υπόψη των διεθνώς αναγνωρισμένων αρχών και πρακτικών στον 
τομέα αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 314 

Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη συνεργάζονταν γνα: 

α) την εφαρμογή πολιτικών για την ανάπτυξη των ΜΜΕ, βάσει των αρχών της Πράξης για τις 
μικρές επιχειρήσεις (δπι&Π Βυείποδδ Αεί), και την παρακολούθηση της διαδικασίας 
εφαρμογής μέσω τακτικού διαλόγου. Η συνεργασία αυτή θα δίνει επίσης έμφαση στις πολύ 
μικρές επιχειρήσεις και στις βιοτεχνικές επιχειρήσεις, ον οποίες είναι εξαιρετικά σημαντικές 
για τις οικονομίες τόσο της ΕΕ όσο και της Γεωργίας- 

β) τη δημιουργία καλύτερων συνθηκών πλαισίωσης, μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών και 
βέλτιστων πρακτικών, συμβάλλοντας έτσι στη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας. Η 
συνεργασία αυτή θα περιλαμβάνει τη διαχείριση των διαρθρωτικών ζητημάτων 
(αναδιάρθρωση), όπως είναι το περιβάλλον και η ενέργεια- 

γ) την απλοποίηση και τον εξορθολογισμό των κανονισμών και της κανονιστικής πρακτικής, με 
ιδιαίτερη έμφαση στην ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών όσον αφορά τις κανονιστικές 
τεχνικές, περιλαμβανομένων των αρχών της ΕΕ- 
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δ) την ενθάρρυνση της ανάπτυξης πολιτικής καινοτομίας, μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών 
και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την εμπορία προϊόντων έρευνας και ανάπτυξης 
(περιλαμβανομένων μέσων στήριξης για νεοϊδρυόμενες επιχειρήσεις υψηλής τεχνολογίας, της 
ανάπτυξης συμπλέγματος φορέων και της πρόσβασης σε χρηματοδότηση)· 

ε) την ενθάρρυνση περισσότερων επαφών μεταξύ των επιχειρήσεων της ΕΕ και της Γεωργίας 
και μεταξύ αυτών των επιχειρήσεων και των αρχών της ΕΕ και της Γεωργίας- 

στ) την ενθάρρυνση δραστηριοτήτων για την προώθηση των εξαγωγών μεταξύ της ΕΕ και της 
Γεωργίας- 

ζ) τη διευκόλυνση του εκσυγχρονισμού και της αναδιάρθρωσης της βιομηχανίας της ΕΕ και της 
Γεωργίας σε ορισμένους τομείς, όπου απαιτείται- 

η) την ανάπτυξη και ενίσχυση της συνεργασίας στον τομέα των ορυχείων και της παραγωγής 
πρώτων υλών, με σκοπό την προώθηση της αμοιβαίας κατανόησης, τη βελτίωση του 
επιχειρηματικού περιβάλλοντος, την ανταλλαγή πληροφοριών και τη συνεργασία στον τομέα 
μη ενεργειακών εξορυκτικών δραστηριοτήτων, που συνδέονται ιδιαίτερα με την εξόρυξη 
μεταλλούχων μεταλλευμάτων και βιομηχανικών ορυκτών. Η ανταλλαγή πληροφοριών θα 
καλύπτει τις εξελίξεις στον τομέα των εξορυκτικών δραστηριοτήτων και των πρώτων υλών, 
καθώς και σε ό,τι αφορά το εμπόριο πρώτων υλών, τις βέλτιστες πρακτικές σε σχέση με τη 
βιώσιμη διαχείριση των εξορυκτικών βιομηχανιών, την κατάρτιση, τις δεξιότητες, την υγεία 
και την ασφάλεια. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 315 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. Προβλέπεται επίσης η συμμετοχή εκπροσώπων επιχειρήσεων της ΕΕ και της Γεωργίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΕΤΑΙΡΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ, ΛΟΓΙΣΤΙΚΗ 
ΚΑΙ ΛΟΓΙΣΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΕΤΑΙΡΙΚΗ ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 


ΑΡΘΡΟ 316 


Αναγνωρίζοντας τη σημασία μιας αποτελεσματικής σειράς κανόνων και πρακτικών στους τομείς 
του εταιρικού δικαίου, της εταιρικής διακυβέρνησης, καθώς και της λογιστικής και του λογιστικού 
ελέγχου, για την εγκαθίδρυση μιας οικονομίας της αγοράς που να λειτουργεί πλήρως, και 
προκειμένου να ενθαρρυνθούν οι εμπορικές συναλλαγές, τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται: 

α) για την προστασία των μετόχων, των πιστωτών και άλλων ενδιαφερομένων φορέων σύμφωνα 
με τους κανόνες της ΕΕ στον τομέα αυτό- 
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β) για την εφαρμογή των σχετικών διεθνών προτύπων σε εθνικό επίπεδο και για τη σταδιακή 
προσέγγιση με τους κανόνες της ΕΕ στον τομέα της λογιστικής και του λογιστικού ελέγχου- 

γ) για την περαιτέρω ανάπτυξη της πολιτικής εταιρικής διακυβέρνησης σύμφωνα με τα διεθνή 
πρότυπα, καθώς και για τη σταδιακή προσέγγιση με τους κανόνες και τις συστάσεις της ΕΕ 
στον τομέα αυτό. 


ΑΡΘΡΟ 317 


Τα μέρη επιδιώκουν την ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειρογνωσίας τόσο για τα υπάρχοντα 
συστήματα όσο και για τις συναφείς νέες εξελίξεις στους τομείς αυτούς. Επιπλέον, τα μέρη θα 
επιδιώξουν να εξασφαλίσουν αποτελεσματική ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των μητρώων 
επιχειρήσεων των κρατών μελών της ΕΕ και του εθνικού μητρώου εταιρειών της Γεωργίας. 


ΑΡΘΡΟ 318 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 319 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXVIII της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7 

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 320 

Αναγνωρίζοντας τη σημασία μιας αποτελεσματικής σειράς κανόνων και πρακτικών στον τομέα των 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών για την εγκαθίδρυση μιας οικονομίας της αγοράς που να λειτουργεί 
πλήρως, και προκειμένου να ενθαρρυνθούν οι εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των μερών, τα μέρη 
συμφωνούν να συνεργάζονται στον τομέα των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών σύμφωνα με τους 
ακόλουθους στόχους: 


α) τη στήριξη της διαδικασίας προσαρμογής των ρυθμίσεων που διέπουν τις χρηματοπιστωτικές 
υπηρεσίες στις ανάγκες μιας ανοικτής οικονομίας της αγοράς- 
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β) τη διασφάλιση της αποτελεσματικής και επαρκούς προστασίας των επενδυτών και άλλων 
καταναλωτών χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών 

γ) τη διασφάλιση της σταθερότητας και της ακεραιότητας του χρηματοπιστωτικού συστήματος 
της Γεωργίας στο σύνολό του- 

δ) την προώθηση της συνεργασίας μεταξύ των διαφόρων φορέων του χρηματοπιστωτικού 
συστήματος, περιλαμβανομένων των ρυθμιστικών και εποπτικών φορέων, και 

ε) τη διασφάλιση ανεξάρτητης και αποτελεσματικής εποπτείας. 

ΑΡΘΡΟ 321 

1. Τα μέρη ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οικείων ρυθμιστικών και εποπτικών αρχών, 
περιλαμβανομένης της ανταλλαγής πληροφοριών, της κοινής αξιοποίησης της εμπειρογνωσίας για 
τις χρηματοπιστωτικές αγορές και άλλων παρόμοιων μέτρων. 

2. Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δίνεται στην ανάπτυξη της διοικητικής ικανότητας των εν λόγω 
αρχών, μεταξύ άλλων μέσω της ανταλλαγής προσωπικού και της κοινής κατάρτισης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 322 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 323 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα Χν-Α της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 324 

Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία για την ανάπτυξη της κοινωνίας της πληροφορίας προς όφελος 
των πολιτών και των επιχειρήσεων μέσω της ευρείας διαθεσιμότητας τεχνολογιών των 
πληροφοριών και των επικοινωνιών (ΤΠΕ) και μέσω της καλύτερης ποιότητας των υπηρεσιών σε 
προσιτές τιμές. Η συνεργασία αυτή θα πρέπει να στοχεύει στη διευκόλυνση της πρόσβασης στις 
αγορές ηλεκτρονικών επικοινωνιών, και να ενθαρρύνει τον ανταγωνισμό και τις επενδύσεις στον 
τομέα αυτό. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 325 

Η συνεργασία θα καλύπτει, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα αντικείμενα: 

α) ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την εφαρμογή των εθνικών 
πρωτοβουλιών της κοινωνίας της πληροφορίας, συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, 
εκείνων που στοχεύουν στην προώθηση της ευρυζωνικής πρόσβασης, στη βελτίωση της 
ασφάλειας των δικτύων και στην ανάπτυξη δημόσιων επιγραμμικών υπηρεσιών, και 

β) ανταλλαγή πληροφοριών, βέλτιστων πρακτικών και εμπειριών για την προώθηση της 

ανάπτυξης ενός ολοκληρωμένου κανονιστικού πλαισίου για τις ηλεκτρονικές υπηρεσίες, και 
ιδίως για την ενίσχυση της διοικητικής ικανότητας της εθνικής ανεξάρτητης ρυθμιστικής 
αρχής, την ενθάρρυνση της καλύτερης χρήσης των πόρων του ραδιοφάσματος και την 
προώθηση της διαλειτουργικότητας των δικτύων της Γεωργίας και μεταξύ της Γεωργίας και 
της ΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 326 


Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία μεταξύ των ρυθμιστικών αρχών της ΕΕ και των εθνικών 
ρυθμιστικών αρχών της Γεωργίας στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών . 
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ΑΡΘΡΟ 327 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα Χν-Β της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9 

ΤΟΥΡΙΣΜΟΣ 


ΑΡΘΡΟ 328 


Τα μέρη συνεργάζονται στον τομέα του τουρισμού με στόχο την ενίσχυση της ανάπτυξης μιας 
ανταγωνιστικής και βιώσιμης τουριστικής βιομηχανίας η οποία έχει ως αποτέλεσμα την οικονομική 
μεγέθυνση και χειραφέτηση, τη δημιουργία θέσεων εργασίας και τη διεθνή ανταλλαγή. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 329 

Η συνεργασία σε διμερές και ευρωπαϊκό επίπεδο θα στηρίζεται στις ακόλουθες αρχές: 

α) τον σεβασμό της ακεραιότητας και των συμφερόντων των τοπικών κοινοτήτων, ιδίως των 
αγροτικών περιοχών, λαμβάνοντας υπόψη τις τοπικές αναπτυξιακές ανάγκες και 
προτεραιότητες- 

β) τη σημασία της πολιτιστικής κληρονομιάς, και 

γ) τη θετική αλληλεπίδραση μεταξύ του τουρισμού και της προστασίας του περιβάλλοντος. 


ΑΡΘΡΟ 330 


Η συνεργασία επικεντρώνεται στα ακόλουθα αντικείμενα: 

α) ανταλλαγή πληροφοριών, βέλτιστων πρακτικών, εμπειρίας και τεχνογνωσίας- 


β) 


διατήρηση εταιρικών σχέσεων με τη συμμετοχή του δημόσιου, του ιδιωτικού τομέα και των 
τοπικών κοινοτήτων με σκοπό τη διασφάλιση της βιώσιμης ανάπτυξης του τουρισμού- 
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γ) προώθηση καν ανάπτυξη τουριστικών ροών, προϊόντων και αγορών, υποδομών, ανθρώπινων 
πόρων και θεσμικών δομών 

δ) ανάπτυξη και εφαρμογή αποτελεσματικών πολιτικών 

ε) κατάρτιση και ανάπτυξη ικανοτήτων στον τομέα του τουρισμού με στόχο τη βελτίωση των 
προτύπων παροχής υπηρεσιών, και 

στ) ανάπτυξη και προώθηση, μεταξύ άλλων, του τοπικού τουρισμού. 


ΑΡΘΡΟ 331 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10 

ΓΕΩΡΓΙΑ ΚΑΙ ΑΓΡΟΤΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 332 

Τα μέρη συνεργάζονταν γνα την προώθηση της γεωργικής καν αγροτικής ανάπτυξης, ιδίως μέσω της 
σταδιακής σύγκλισης των πολιτικών καν της νομοθεσίας. 


ΑΡΘΡΟ 333 

Η συνεργασία των μερών όσον αφορά τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη καλύπτει, μεταξύ 

άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) διευκόλυνση της αμοιβαίας κατανόησης των γεωργικών πολιτικών και των πολιτικών 
αγροτικής ανάπτυξης- 

β) ενίσχυση των διοικητικών ικανοτήτων σε κεντρικό και τοπικό επίπεδο για τον σχεδιασμό, την 
αξιολόγηση, την εφαρμογή και την επιβολή πολιτικών σύμφωνα με τους κανονισμούς και τις 
βέλτιστες πρακτικές της ΕΕ- 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5827 


γ) προώθηση του εκσυγχρονισμού και της βιωσιμότητας της γεωργικής παραγωγής- 

δ) ανταλλαγή γνώσεων και βέλτιστων πρακτικών σε σχέση με τις πολιτικές αγροτικής 
ανάπτυξης για την προώθηση της οικονομικής ευημερίας των αγροτικών κοινοτήτων 

ε) βελτίωση της ανταγωνιστικότητας του γεωργικού τομέα και της αποτελεσματικότητας και 
της διαφάνειας για όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη στις αγορές- 

στ) προώθηση πολιτικών ποιότητας και των μηχανισμών ελέγχου τους, συμπεριλαμβανομένων 
των γεωγραφικών ενδείξεων και της βιολογικής γεωργίας, 

ζ) της οινοπαραγωγής και του αγροτουρισμού- 

η) διάδοση γνώσεων και προώθηση υπηρεσιών γεωργικών εφαρμογών για τους γεωργικούς 
παραγωγούς, και 

θ) προσπάθεια για την εναρμόνιση των ζητημάτων που εξετάζονται στο πλαίσιο διεθνών 
οργανισμών, στους οποίους αμφότερα τα μέρη είναι μέλη. 


ΑΡΘΡΟ 334 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11 

ΑΛΙΕΙΑ ΚΑΙ ΘΑΛΑΣΣΙΑ ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

ΑΡΘΡΟ 335 


1. Τα μέρη συνεργάζονται στους ακόλουθους αμοιβαίως επωφελείς τομείς κοινού 
ενδιαφέροντος στον τομέα της αλιείας, συμπεριλαμβανομένης της διατήρησης και διαχείρισης των 
έμβιων υδρόβιων πόρων, της επιθεώρησης και του ελέγχου, της συλλογής δεδομένων και της 
καταπολέμησης της παράνομης, αδήλωτης και ανεξέλεγκτης αλιείας, όπως ορίζεται στο διεθνές 
σχέδιο δράσης (ΔΣΧ) του 2001 του ΡΑΟ για την πρόληψη, αποτροπή και εξάλειψη της παράνομης, 
αδήλωτης και ανεξέλεγκτης (ΠΑΑ) αλιείας. 

2. Στο πλαίσιο της συνεργασίας αυτής τα μέρη θα τηρούν τις διεθνείς υποχρεώσεις τους σχετικά 
με τη διαχείριση και τη διατήρηση των έμβιων υδρόβιων πόρων. 
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ΑΡΘΡΟ 336 

Τα μέρη αναλαμβάνουν κοινές δράσεις, ανταλλάσσουν πληροφορίες και παρέχουν αμοιβαία 

συνδρομή με σκοπό να προωθήσουν: 

α) τη χρηστή διακυβέρνηση και τις βέλτιστες πρακτικές στη διαχείριση της αλιείας με στόχο τη 
διασφάλιση της διατήρησης και της διαχείρισης των αλιευτικών αποθεμάτων με βιώσιμο 
τρόπο, και με βάση την αρχή της προσέγγισης βάσει του οικοσυστήματος- 

β) την υπεύθυνη αλιεία και τη διαχείριση των αλιευτικών πόρων σύμφωνα τις αρχές της 

βιώσιμης ανάπτυξης, ώστε τα αλιευτικά αποθέματα και το οικοσύστημα να διατηρούνται σε 
υγιή κατάσταση, και 

γ) την περιφερειακή συνεργασία, μεταξύ άλλων μέσω περιφερειακών οργανώσεων διαχείρισης 
της αλιείας (ΠΟΔΑ), κατά περίπτωση. 
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ΑΡΘΡΟ 337 

Όσον αφορά τις διατάξεις του άρθρου 336 της παρούσας συμφωνίας, και έχοντας υπόψη τις 
βέλτιστες διαθέσιμες επιστημονικές γνωματεύσεις, τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία και τον 
συντονισμό των δραστηριοτήτων τους στον τομέα της διαχείρισης και της διατήρησης των έμβιων 
υδρόβιων πόρων στη Μαύρη Θάλασσα. Αμφότερα τα μέρη θα προωθήσουν την περιφερειακή 
συνεργασία στη Μαύρη Θάλασσα και τις σχέσεις με τις οικείες περιφερειακές οργανώσεις 
διαχείρισης της αλιείας, κατά περίπτωση. 


ΑΡΘΡΟ 338 

Τα μέρη θα ενισχύσουν πρωτοβουλίες, όπως την αμοιβαία ανταλλαγή εμπειριών και την παροχή 
στήριξης, προκειμένου να διασφαλίσουν την εφαρμογή μια πολιτικής που θα διασφαλίζει τη 
βιώσιμη αλιεία με βάση το κεκτημένο της ΕΕ και τους τομείς προτεραιότητας που παρουσιάζουν 
ενδιαφέρον για τα μέρη σε αυτόν τον τομέα, όπως: 


α) τη διαχείριση των έμβιων υδρόβιων πόρων, την αλιευτική προσπάθεια και τα τεχνικά μέτρα- 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5831 


β) την επιθεώρηση και τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριοτήτων χρησιμοποιώντας τον 
αναγκαίο εξοπλισμό επιτήρησης, συμπεριλαμβανομένων ηλεκτρονικών διατάξεων 
παρακολούθησης και οργάνων ιχνηλασιμότητας, και διασφαλίζοντας την εκτελεστή νομοθεσία και 
τους μηχανισμούς ελέγχου- 

γ) την εναρμονισμένη συλλογή συμβατών στοιχείων για τα αλιεύματα, τις εκφορτώσεις, τον 
αλιευτικό στόλο, καθώς και βιολογικών και οικονομικών δεδομένων 

δ) τη διαχείριση της αλιευτικής ικανότητας, περιλαμβανομένου ενός λειτουργικού μητρώου του 
αλιευτικού στόλου- 

ε) την αποτελεσματικότητα των αγορών, ειδικότερα με την προώθηση οργανώσεων παραγωγών, 
την παροχή πληροφοριών σε καταναλωτές, και μέσω προδιαγραφών εμπορίας και 
ιχνηλασιμότητας, και 

στ) την ανάπτυξη διαρθρωτικής πολιτικής για τον τομέα της αλιείας που θα διασφαλίζει την 
αειφορία από οικονομικής, περιβαλλοντικής και κοινωνικής άποψης. 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΘΑΛΑΣΣΙΑ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

ΑΡΘΡΟ 339 

Λαμβάνοντας υπόψη τη συνεργασία τους στους τομείς της αλιείας, των θαλάσσιων μεταφορών και 
του περιβάλλοντος, καθώς και στο πλαίσιο άλλων πολιτικών, και σύμφωνα με τις σχετικές διεθνείς 
συμφωνίες για το δίκαιο της θάλασσας με βάση τη σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο 
της θάλασσας, τα μέρη αναπτύσσουν επίσης συνεργασία για μια ολοκληρωμένη θαλάσσια 
πολιτική, και ειδικότερα για: 

α) την προώθηση μιας ολοκληρωμένης προσέγγισης στις θαλάσσιες υποθέσεις, τη χρηστή 

διακυβέρνηση και την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών όσον αφορά τη χρήση του θαλάσσιου 
χώρου- 

β) την προώθηση του θαλάσσιου χωροταξικού σχεδιασμού ως εργαλείου που συμβάλλει στην 
καλύτερη λήψη αποφάσεων για τον συμβιβασμό των ανταγωνιστικών ανθρώπινων 
δραστηριοτήτων, σύμφωνα με την προσέγγιση με βάση το οικοσύστημα- 

γ) την προώθηση της ολοκληρωμένης διαχείρισης των παράκτιων ζωνών, σύμφωνα με την 
προσέγγιση με βάση το οικοσύστημα, για τη διασφάλιση της βιώσιμης ανάπτυξης των 
παράκτιων περιοχών και την ενίσχυση της προσαρμοστικότητας των παράκτιων περιοχών σε 
παράκτιους κινδύνους, συμπεριλαμβανομένων των επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής- 
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δ) την προώθηση της καινοτομίας και της αποδοτικής χρήσης των πόρων των ναυτιλιακών 

βιομηχανιών ως κινητήρια δύναμη της οικονομικής ανάπτυξης και της απασχόλησης, μεταξύ 
άλλων με την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών 

ε) την προώθηση στρατηγικών συμμαχιών μεταξύ ναυτιλιακών βιομηχανιών, υπηρεσιών και 
επιστημονικών ιδρυμάτων που ειδικεύονται στη θαλάσσια και ναυτιλιακή έρευνα- 

στ) την προσπάθεια ενίσχυσης της διασυνοριακής και διατομεακής θαλάσσιας επιτήρησης 

προκειμένου να αντιμετωπιστούν οι αυξανόμενοι κίνδυνοι που συνδέονται με την εντατική 
θαλάσσια κυκλοφορία, τις απορρίψεις που συνδέονται με τη λειτουργία των πλοίων, τα 
θαλάσσια ατυχήματα και τις παράνομες δραστηριότητες στη θάλασσα, και 

ζ) την καθιέρωση τακτικού διαλόγου και την προώθηση διαφόρων δικτύων μεταξύ των 
ενδιαφερομένων ναυτιλιακών φορέων. 



5834 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 340 

Η συνεργασία περιλαμβάνει, ιδίως, τα ακόλουθα: 

α) ανταλλαγή πληροφοριών, βέλτιστων πρακτικών, μεταφορά εμπειριών και ναυτιλιακής 

τεχνογνωσίας, μεταξύ άλλων και σχετικά με καινοτόμες τεχνολογίες σε ναυτιλιακούς τομείς 
και με ζητήματα θαλάσσιου περιβάλλοντος- 

β) ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με επιλογές χρηματοδότησης 
έργων, μεταξύ άλλων με συμπράξεις δημόσιου και ιδιωτικού τομέα, και 

γ) ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ των δύο μερών στα αντίστοιχα διεθνή ναυτιλιακά φόρουμ. 

Διάλογος σε τακτική βάση σχετικά με τις αλιευτικές και θαλάσσιες πολιτικές 


ΑΡΘΡΟ 341 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου μεταξύ των μερών για τα θέματα που καλύπτονται από 
το παρόν κεφάλαιο. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ, ΤΗΣ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΔΕΙΞΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 342 


Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία σε όλους τους τομείς της επιστημονικής έρευνας για μη 
στρατιωτικούς σκοπούς και της τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης (Ε&ΤΑ), με βάση το 
αμοιβαίο όφελος και σύμφωνα με τα κατάλληλα και αποτελεσματικά επίπεδα προστασίας των 
δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας. 


ΑΡΘΡΟ 343 


Η συνεργασία στον τομέα Ε&ΤΑ περιλαμβάνει: 


α) στρατηγικό διάλογο και την ανταλλαγή επιστημονικών και τεχνολογικών πληροφοριών 


β) τη διευκόλυνση της κατάλληλης πρόσβασης στα αντίστοιχα προγράμματα των μερών 
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γ) την αύξηση της ικανότητας έρευνας και της συμμετοχής των ερευνητικών φορέων της 
Γεωργίας στο ερευνητικό πρόγραμμα-πλαίσιο της ΕΕ· 

δ) την προώθηση κοινών έργων έρευνας σε όλους τους τομείς Ε&ΤΑ- 

ε) δραστηριότητες κατάρτισης και προγράμματα κινητικότητας για επιστήμονες, ερευνητές και 
άλλο ερευνητικό προσωπικό που συμμετέχει σε δραστηριότητες Ε&ΤΑ των μερών 

στ) τη διευκόλυνση, στο πλαίσιο της ισχύουσας νομοθεσίας, της ελεύθερης κυκλοφορίας των 

ερευνητών που συμμετέχουν στις δραστηριότητες που καλύπτει η παρούσα συμφωνία και της 
διασυνοριακής κυκλοφορίας των αγαθών που προορίζονται για χρήση σε αυτές τις 
δραστηριότητες, και 

ζ) άλλες μορφές συνεργασίας στον τομέα Ε&ΤΑ βάσει αμοιβαίας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 344 

Κατά τη διεξαγωγή αυτών των δραστηριοτήτων συνεργασίας, θα πρέπει να επιδιώκονται 
συνέργειες με τις άλλες δραστηριότητες που διεξάγονται στο πλαίσιο της οικονομικής συνεργασίας 
μεταξύ της ΕΕ και της Γεωργίας, όπως προβλέπεται στον τίτλο VII (Χρηματοδοτική βοήθεια, και 
Διατάξεις καταπολέμησης της απάτης και ελέγχου) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13 

ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 345 

Τα μέρη συνεργάζονταν γνα να διασφαλίσουν υψηλό επίπεδο προστασίας των καταναλωτών και την 
επίτευξη συμβατότητας μεταξύ των οικείων συστημάτων γνα την προστασία των καταναλωτών. 


ΑΡΘΡΟ 346 


Για την επίτευξη των στόχων αυτών, η συνεργασία μπορεί να περιλαμβάνει, κατά περίπτωση: 

α) τον στόχο της προσέγγισης της νομοθεσίας για τους καταναλωτές, αποφεύγοντας τα εμπόδια 
στο εμπόριο- 

β) την προώθηση της ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά με τα συστήματα προστασίας των 

καταναλωτών, συμπεριλαμβανομένης της νομοθεσίας γνα τους καταναλωτές και της επιβολής 
της, της ασφάλειας των καταναλωτικών προϊόντων, των συστημάτων ανταλλαγής 
πληροφοριών, της εκπαίδευσης/ευαισθητοποίησης και χειραφέτησης των καταναλωτών, καν 
της έννομης προστασίας των καταναλωτών 
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γ) δραστηριότητες κατάρτισης για διοικητικούς υπαλλήλους και άλλους εκπροσώπους των 
συμφερόντων των καταναλωτών, και 

δ) την ενίσχυση της δραστηριότητας ανεξάρτητων ενώσεων καταναλωτών και επαφών μεταξύ 
των εκπροσώπων των καταναλωτών. 


ΑΡΘΡΟ 347 

Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXIX της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14 

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΙΣΟΤΗΤΑ ΕΥΚΑΙΡΙΩΝ 


ΑΡΘΡΟ 348 


Τα μέρη ενισχύουν τον διάλογο και τη συνεργασία τους προκειμένου να προωθήσουν την ατζέντα 
για την αξιοπρεπή εργασία, την πολιτική απασχόλησης, την υγεία και την ασφάλεια στον χώρο 
εργασίας, τον κοινωνικό διάλογο, την κοινωνική προστασία, την κοινωνική ένταξη, την ισότητα 
των φύλων και την καταπολέμηση των διακρίσεων, και την εταιρική κοινωνική ευθύνη, 
συμβάλλοντας έτσι στην προώθηση της ποσοτικής και ποιοτικής βελτίωσης της απασχόλησης, στη 
μείωση της φτώχειας, στην ενισχυμένη κοινωνική συνοχή, στη βιώσιμη ανάπτυξη και στη 
βελτίωση της ποιότητας ζωής. 


ΑΡΘΡΟ 349 


Η συνεργασία, με βάση την ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών, μπορεί να 
καλύπτει επιλεγμένο αριθμό ζητημάτων που εντοπίζονται στους ακόλουθους τομείς: 


α) μείωση της φτώχειας και ενίσχυση της κοινωνικής συνοχής- 
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β) πολιτική για την απασχόληση, με στόχο την ποσοτική και ποιοτική βελτίωση της 

απασχόλησης με αξιοπρεπείς συνθήκες εργασίας, μεταξύ άλλων με στόχο τη μείωση της 
παραοικονομίας και της άτυπης απασχόλησης- 

γ) προώθηση ενεργητικών μέτρων για την αγορά εργασίας και αποτελεσματικών υπηρεσιών 
απασχόλησης, κατά περίπτωση, για τον εκσυγχρονισμό των αγορών εργασίας και την 
προσαρμογή στις ανάγκες των αγορών εργασίας των μερών 

δ) προώθηση αγορών εργασίας χωρίς αποκλεισμούς και συστημάτων κοινωνικής ασφάλειας που 
ενσωματώνουν τα μειονεκτούντα άτομα, συμπεριλαμβανομένων των ατόμων με αναπηρία 
και των ατόμων από μειονοτικές ομάδες- 

ε) ίσες ευκαιρίες και καταπολέμηση των διακρίσεων, με στόχο την ενίσχυση της ισότητας των 
φύλων και τη διασφάλιση ίσων ευκαιριών μεταξύ ανδρών και γυναικών, καθώς και την 
καταπολέμηση των διακρίσεων λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκείας ή 
πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικού προσανατολισμού- 

στ) κοινωνική πολιτική, με στόχο την ενίσχυση του επιπέδου κοινωνικής προστασίας και των 
συστημάτων κοινωνικής προστασίας, από απόψεως ποιότητας, προσβασιμότητας και 
οικονομικής βιωσιμότητας- 

ζ) ενίσχυση της συμμετοχής των κοινωνικών εταίρων και προώθηση του κοινωνικού διαλόγου, 
μεταξύ άλλων μέσω της ενίσχυσης της ικανότητας όλων των ενδιαφερομένων μερών 
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η) προώθηση της υγείας καν της ασφάλειας στην εργασία, και 
θ) ευαισθητοποίηση και διάλογος στον τομέα της εταιρικής κοινωνικής ευθύνης. 


ΑΡΘΡΟ 350 

Τα μέρη ενθαρρύνουν τη συμμετοχή όλων των ενδιαφερομένων μερών, συμπεριλαμβανομένων των 
οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών και ιδίως των κοινωνικών εταίρων, στην ανάπτυξη και τις 
μεταρρυθμίσεις πολιτικής και στη συνεργασία μεταξύ των μερών, όπως προβλέπεται στο σχετικό 
μέρος του τίτλου VIII (Θεσμικές, γενικές και τελικές διατάξεις) της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 351 


Τα μέρη επιδιώκουν την ενίσχυση της συνεργασίας σε θέματα απασχόλησης και κοινωνικής 
πολιτικής σε όλα τα σχετικά περιφερειακά, πολυμερή και διεθνή φόρουμ και οργανισμούς. 
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ΑΡΘΡΟ 352 

Τα μέρη ενισχύουν την εταιρική κοινωνική ευθύνη και τη λογοδοσία, και ενθαρρύνουν υπεύθυνες 
επιχειρηματικές πρακτικές, όπως εκείνες που προωθούνται από μια σειρά διεθνών κατευθυντήριων 
γραμμών για την εταιρική κοινωνική ευθύνη και ειδικότερα, από τις κατευθυντήριες γραμμές του 
ΟΟΣΑ για τις πολυεθνικές επιχειρήσεις. 


ΑΡΘΡΟ 353 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 354 

Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXX της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΥΓΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 355 

Τα μέρη συμφωνούν να αναπτύξουν τη συνεργασία τους στον τομέα της δημόσιας υγείας, με στόχο 
τη βελτίωση του επιπέδου ασφάλειας της δημόσιας υγείας και της προστασίας της υγείας του 
ανθρώπου ως βασική συνιστώσα της βιώσιμης ανάπτυξης και της οικονομικής μεγέθυνσης. 


ΑΡΘΡΟ 356 

Η συνεργασία καλύπτει, ιδίως, τους ακόλουθους τομείς: 

α) ενίσχυση του δημόσιου συστήματος υγείας της Γεωργίας, ιδίως μέσω της συνέχισης των 
μεταρρυθμίσεων στον τομέα της υγείας, της διασφάλισης υγειονομικής περίθαλψης υψηλής 
ποιότητας, της ανάπτυξης των ανθρώπινων πόρων για την υγεία, της βελτίωσης της 
διακυβέρνησης στον τομέα της υγείας και της χρηματοδότησης της υγειονομικής 
περίθαλψης- 
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β) επιδημιολογική παρακολούθηση καν έλεγχος των μεταδοτικών ασθενειών, όπως για 
παράδειγμα του ιού ΗΙΥ/ΑΙ08, της ιογενούς ηπατίτιδας, της φυματίωσης και της 
μικροβιακής αντοχής, καθώς καν αυξημένη ετοιμότητα έναντι απειλών για τη δημόσια υγεία 
και καταστάσεων έκτακτης ανάγκης- 

γ) πρόληψη και έλεγχος των μη μεταδοτικών ασθενειών, κυρίως μέσω της ανταλλαγής 
πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών, της προαγωγής υγιεινού τρόπου ζωής, της 
σωματικής άσκησης και της αντιμετώπισης βασικών καθοριστικών παραγόντων για την 
υγεία, όπως είναι η διατροφή καν η εξάρτηση από το αλκοόλ, τα ναρκωτικά και τον καπνό- 

δ) ποιότητα και ασφάλεια ουσιών ανθρώπινης προέλευσης- 

ε) πληροφορίες και γνώσεις για την υγεία, και 

στ) αποτελεσματική εφαρμογή των διεθνών συμφωνιών γνα την υγεία, τις οποίες έχουν 

υπογράψει τα μέρη, ιδίως των διεθνών κανονισμών στον τομέα της υγείας και της σύμβασης- 
πλαισίου για την καταπολέμηση του καπνίσματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 357 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXXI της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ, ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ ΚΑΙ ΝΕΟΛΑΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 358 


Τα μέρη συνεργάζονται στον τομέα της εκπαίδευσης και της κατάρτισης για την ενίσχυση της 
συνεργασίας και του διαλόγου, συμπεριλαμβανομένου του διαλόγου σε θέματα πολιτικής, 
επιδιώκοντας την προσέγγιση με τις σχετικές πολιτικές και πρακτικές της ΕΕ. Τα μέρη 
συνεργάζονται για την προώθηση της διά βίου μάθησης, και την ενθάρρυνση της συνεργασίας και 
της διαφάνειας σε όλα τα επίπεδα εκπαίδευσης και κατάρτισης, με ιδιαίτερη έμφαση στην 
τριτοβάθμια εκπαίδευση. 
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ΑΡΘΡΟ 359 

Η συνεργασία αυτή στον τομέα της εκπαίδευσης καν της κατάρτισης επικεντρώνεται, μεταξύ 

άλλων, στους ακόλουθους τομείς: 

α) προώθηση της διά βίου μάθησης, η οποία είναι το κλειδί για την ανάπτυξη και την 
απασχόληση και επιτρέπει στους πολίτες να συμμετέχουν πλήρως στην κοινωνία- 

β) εκσυγχρονισμός των συστημάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης, και βελτίωση της ποιότητας, 
της καταλληλότητας και της πρόσβασης σε όλη την κλίμακα της εκπαίδευσης - από την 
προσχολική εκπαίδευση και φροντίδα έως την τριτοβάθμια εκπαίδευση- 

γ) προώθηση της ποιότητας στην τριτοβάθμια εκπαίδευση κατά τρόπο που συνάδει με την 

ατζέντα της ΕΕ για τον εκσυγχρονισμό της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης και με τη διαδικασία 
της Μπολόνια- 

δ) ενίσχυση της διεθνούς ακαδημαϊκής συνεργασίας και της συμμετοχής σε προγράμματα 
συνεργασίας της ΕΕ, και αύξηση της κινητικότητας φοιτητών και εκπαιδευτικών 

ε) ενθάρρυνση της εκμάθησης ξένων γλωσσών 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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στ) προώθηση της προόδου προς την κατεύθυνση της αναγνώρισης των επαγγελματικών 
προσόντων και ικανοτήτων, και διασφάλιση της διαφάνειας σ’ αυτόν τον τομέα- 

ζ) προώθηση της συνεργασίας στον τομέα της επαγγελματικής εκπαίδευσης και κατάρτισης, 
λαμβάνοντας υπόψη τη σχετική ορθή πρακτική της ΕΕ, και 

η) ενίσχυση της κατανόησης και των γνώσεων σχετικά με τη διαδικασία της ευρωπαϊκής 

ολοκλήρωσης, του ακαδημαϊκού διαλόγου σχετικά με τις σχέσεις ΕΕ-Ανατολικής Εταιρικής 
Σχέσης, και της συμμετοχής στα σχετικά προγράμματα της ΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 360 


Τα μέρη συμφωνούν να συνεργαστούν στον τομέα της νεολαίας με σκοπό: 

α) την ενίσχυση της συνεργασίας και των ανταλλαγών στον τομέα της πολιτικής για τη νεολαία 
και της άτυπης εκπαίδευσης για νέα άτομα και νέους εργαζομένους- 
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β) τη στήριξη της κινητικότητας των νέων και των νέων εργαζομένων ως μέσο προώθησης του 
διαπολιτισμικού διαλόγου και της απόκτησης γνώσεων, δεξιοτήτων και ικανοτήτων εκτός 
των επίσημων εκπαιδευτικών συστημάτων, μεταξύ άλλων μέσω του εθελοντισμού- 

γ) την προώθηση της συνεργασίας μεταξύ των οργανώσεων νεολαίας. 


ΑΡΘΡΟ 361 

Η Γεωργία θα εφαρμόσει και θα αναπτύξει πολιτική η οποία θα συνάδει με το πλαίσιο των 
πολιτικών και πρακτικών της ΕΕ με βάση τα έγγραφα του παραρτήματος XXXII της παρούσας 
συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 362 

Τα μέρη θα προωθήσουν την πολιτιστική συνεργασία λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τις αρχές που 
διακηρύσσονται στην Εκπαιδευτική, Επιστημονική και Επιμορφωτική Οργάνωση των Ηνωμένων 
Εθνών (ΕΓΝΕδΟΟ) του 2005 για την προστασία και την προώθηση της πολυμορφίας της 
πολιτιστικής έκφρασης. Τα μέρη θα επιδιώκουν τακτικό στρατηγικό διάλογο σε τομείς κοινού 
ενδιαφέροντος, συμπεριλαμβανομένης της ανάπτυξης των πολιτιστικών βιομηχανιών στην ΕΕ και 
τη Γεωργία. Η συνεργασία μεταξύ των μερών θα ενισχύει τον διαπολιτισμικό διάλογο, μεταξύ 
άλλων μέσω της συμμετοχής του πολιτιστικού τομέα και της κοινωνίας των πολιτών της ΕΕ και της 
Γεωργίας. 


ΑΡΘΡΟ 363 

Τα μέρη επικεντρώνουν τη συνεργασία τους σε διάφορους τομείς: 


α) πολιτιστική συνεργασία και πολιτιστικές ανταλλαγές- 
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β) κινητικότητα της τέχνης και των καλλιτεχνών, και ενίσχυση της ικανότητας του πολιτιστικού 
τομέα- 

γ) διαπολιτισμικός διάλογος- 

δ) διάλογος σχετικά με την πολιτιστική πολιτική, και 

ε) συνεργασία στα διεθνή φόρουμ, όπως στην ΕΓΝΕ500 και στο Συμβούλιο της Ευρώπης, 
μεταξύ άλλων, για την ενίσχυση της πολιτιστικής πολυμορφίας, και για τη διαφύλαξη και 
αξιοποίηση της πολιτιστικής και ιστορικής κληρονομιάς. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΚΛΑΔΟ ΤΩΝ ΟΠΤΙΚΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ ΜΕΣΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΜΜΕ 


ΑΡΘΡΟ 364 

Τα μέρη θα προωθήσουν τη συνεργασία στον οπτικοακουστικό τομέα. Η συνεργασία ενισχύει τις 
οπτικοακουστικές βιομηχανίες στην ΕΕ και τη Γεωργία, ιδίως μέσω της κατάρτισης των 
επαγγελματιών, της ανταλλαγής πληροφοριών και της ενθάρρυνσης συμπαραγωγών στους τομείς 
του κινηματογράφου και της τηλεόρασης. 


ΑΡΘΡΟ 365 

1. Τα μέρη αναπτύσσουν τακτικό διάλογο στον τομέα των πολιτικών των οπτικοακουστικών 
μέσων και των μέσων ενημέρωσης, και συνεργάζονται για την ενίσχυση της ανεξαρτησίας και του 
επαγγελματισμού των μέσων ενημέρωσης καθώς και των σχέσεων με τα μέσα ενημέρωσης της ΕΕ 
σύμφωνα με τα σχετικά ευρωπαϊκά πρότυπα, συμπεριλαμβανομένων των προτύπων του 
Συμβουλίου της Ευρώπης και της σύμβασης της ΕΓΝΕ500 για την προστασία και την προώθηση 
της πολυμορφίας της πολιτιστικής έκφρασης του 2005. 
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2. Η συνεργασία θα μπορούσε να περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, το ζήτημα της κατάρτισης των 
δημοσιογράφων και άλλων επαγγελματιών των μέσων ενημέρωσης. 


ΑΡΘΡΟ 366 


Τα μέρη επικεντρώνουν τη συνεργασία τους σε διάφορους τομείς: 

α) διάλογος σχετικά με τις πολιτικές των οπτικοακουστικών μέσων και των μέσων ενημέρωσης- 

β) διάλογος σε διεθνή φόρουμ (όπως η ΕΓΝΕδΘΟ και ο ΠΟΕ), και 

γ) συνεργασία στον τομέα των οπτικοακουστικών μέσων και των μέσων ενημέρωσης, 
συμπεριλαμβανομένης της συνεργασίας στον τομέα του κινηματογράφου. 


ΑΡΘΡΟ 367 

Εί Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXXIII της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΥ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΑΣΚΗΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 368 

Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία στον τομέα του αθλητισμού και της σωματικής άσκησης μέσω 
της ανταλλαγής πληροφοριών και ορθών πρακτικών, με στόχο την προώθηση ενός υγιεινού τρόπου 
ζωής, των κοινωνικών και εκπαιδευτικών αξιών του αθλητισμού και της κινητικότητας στον τομέα 
του αθλητισμού, καθώς και για την καταπολέμηση των παγκόσμιων απειλών για τον αθλητισμό, 
όπως το ντόπινγκ, ο ρατσισμός και η βία. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΟ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΤΩΝ ΠΟΛΙΤΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 369 

Τα μέρη ενισχύουν τον διάλογο σχετικά με τη συνεργασία σε επίπεδο κοινωνίας των πολιτών, για 

την επίτευξη των ακόλουθων στόχων: 

α) την ενίσχυση των επαφών και της ανταλλαγής πληροφοριών και εμπειριών μεταξύ όλων των 
τομέων της κοινωνίας των πολιτών στην ΕΕ και στη Γεωργία- 

β) τη διασφάλιση της καλύτερης γνωριμίας και κατανόησης της Γεωργίας, περιλαμβανομένης 
της ιστορίας και του πολιτισμού της, στην ΕΕ και ιδίως μεταξύ όλων των οργανώσεων της 
κοινωνίας των πολιτών στα κράτη μέλη, επιτρέποντας έτσι την καλύτερη συνειδητοποίηση 
των ευκαιριών και των προκλήσεων για τις μελλοντικές σχέσεις- 

γ) κατά τρόπο αμοιβαίο, τη διασφάλιση της καλύτερης γνωριμίας και κατανόησης της ΕΕ στη 
Γεωργία και ιδίως μεταξύ όλων των οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών στη Γεωργία, με 
μη αποκλειστική έμφαση στις αξίες στις οποίες βασίζεται η ΕΕ, στις πολιτικές και τη 
λειτουργία της. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 370 

Τα μέρη προωθούν τον διάλογο και τη συνεργασία μεταξύ των ενδιαφερομένων φορέων της 
κοινωνίας των πολιτών και των δύο πλευρών ως αναπόσπαστο μέρος των σχέσεων μεταξύ της ΕΕ 
και της Γεωργίας. Οι στόχοι του εν λόγω διαλόγου και της συνεργασίας είναι: 

α) η διασφάλιση της συμμετοχής της κοινωνίας των πολιτών στις σχέσεις ΕΕ-Γεωργίας, ιδίως 
όσον αφορά την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας- 

β) η ενίσχυση της συμμετοχής της κοινωνίας των πολιτών στη διαδικασία λήψης δημόσιων 

αποφάσεων, ιδίως μέσω της διατήρησης ανοικτού, διαφανούς και τακτικού διαλόγου μεταξύ 
των δημόσιων οργανισμών, των αντιπροσωπευτικών ενώσεων και της κοινωνίας των 
πολιτών 

γ) η διευκόλυνση της δημιουργίας ενός περιβάλλοντος ευνοϊκού για την οικοδόμηση θεσμών 
και την ανάπτυξη οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών με διάφορους τρόπους, μεταξύ 
άλλων μέσω της στήριξης δράσεων προβολής, ανεπίσημων και επίσημων δικτύων, και ενός 
εξουσιοδοτικού νομικού πλαισίου αμοιβαίων επισκέψεων και εργαστηρίων για την κοινωνία 
των πολιτών 
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δ) η διευκόλυνση των εκπροσώπων της κοινωνίας των πολιτών κάθε πλευράς προκειμένου να 
εξοικειώνονται με τις διαδικασίες διαβούλευσης και διαλόγου μεταξύ της κοινωνίας των 
πολιτών, συμπεριλαμβανομένων των κοινωνικών εταίρων, και των δημόσιων αρχών, ιδίως με 
σκοπό την ενίσχυση της κοινωνίας των πολιτών στη διαδικασία χάραξης δημόσιας 
πολιτικής-. 


ΑΡΘΡΟ 371 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου μεταξύ των μερών για τα θέματα που καλύπτονται από 
το παρόν κεφάλαιο. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΣΕ ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΟ ΚΑΙ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ 

ΑΡΘΡΟ 372 

1. Τα μέρη προωθούν την αμοιβαία κατανόηση και τη διμερή συνεργασία στον τομέα της 
πολιτικής περιφερειακής ανάπτυξης, συμπεριλαμβανομένων των μεθόδων διατύπωσης και 
εφαρμογής περιφερειακών πολιτικών, μιας πολυεπίπεδης διακυβέρνησης και εταιρικής σχέσης, με 
ιδιαίτερη έμφαση στην ανάπτυξη μειονεκτουσών περιοχών και στην εδαφική συνεργασία, με στόχο 
τη δημιουργία διαύλων επικοινωνίας και την προαγωγή της ανταλλαγής πληροφοριών και 
εμπειριών μεταξύ των εθνικών και τοπικών αρχών, των κοινωνικοοικονομικών φορέων και της 
κοινωνίας των πολιτών. 
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2. Τα μέρη συνεργάζονταν, νδίως, με σκοπό την εναρμόνιση της πρακτικής της Γεωργίας με τις 
ακόλουθες αρχές: 

α) ενίσχυση της πολυεπίπεδης διακυβέρνησης, καθώς επηρεάζει τόσο το κεντρικό όσο και το 
τοπικό επίπεδο, με ιδιαίτερη έμφαση στους τρόπους ενίσχυσης της συμμετοχής των τοπικών 
ενδιαφερομένων φορέων 

β) εδραίωση της συνεργασίας μεταξύ όλων των μερών που συμμετέχουν στην περιφερειακή 
ανάπτυξη, και 

γ) συγχρηματοδότηση μέσω χρηματοδοτικής συνεισφοράς από τους εμπλεκόμενους στην 
εφαρμογή προγραμμάτων και έργων περιφερειακής ανάπτυξης. 

ΑΡΘΡΟ 373 

1. Τα μέρη υποστηρίζουν και ενισχύουν τη συμμετοχή των αρχών τοπικού επιπέδου στην 

περιφερειακή συνεργασία σε επίπεδο πολιτικής, συμπεριλαμβανομένης της διασυνοριακής 
συνεργασίας, και σε συναφείς δομές διαχείρισης, για την αναβάθμιση της συνεργασίας μέσω της 
θέσπισης εξουσιοδοτικού αμοιβαίου νομοθετικού πλαισίου, τη διατήρηση και ανάπτυξη μέτρων 
δημιουργίας ικανοτήτων και την προώθηση της ενίσχυσης διασυνοριακών και περιφερειακών 
οικονομικών και επιχειρηματικών δικτύων. 
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2. Τα μέρη θα συνεργαστούν για την εδραίωση των θεσμικών και λειτουργικών ικανοτήτων των 
οργανισμών της Γεωργίας στους τομείς της περιφερειακής ανάπτυξης και του σχεδιασμού χρήσεων 
γης, μεταξύ άλλων με: 

α) τη βελτίωση του διοργανικού συντονισμού και ιδίως του μηχανισμού κάθετης και οριζόντιας 
αλληλεπίδρασης των κεντρικών και τοπικών δημόσιων αρχών, στο πλαίσιο της διαδικασίας 
ανάπτυξης και εφαρμογής περιφερειακών πολιτικών 

β) την ανάπτυξη της ικανότητας των τοπικών δημόσιων αρχών να προαγάγουν την αμοιβαία 
διασυνοριακή συνεργασία σύμφωνα με τις αρχές και τις πρακτικές της ΕΕ· 

γ) την ανταλλαγή γνώσεων, πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με τις πολιτικές 
περιφερειακής ανάπτυξης για την προώθηση της οικονομικής ευημερίας των τοπικών 
κοινοτήτων και την ομοιόμορφη ανάπτυξη περιφερειών. 
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ΑΡΘΡΟ 374 

1. Τα μέρη ενισχύουν και ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της διασυνοριακής συνεργασίας σε 
άλλους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία, όπως, μεταξύ άλλων, στους τομείς 
μεταφορών, ενέργειας, δικτύων επικοινωνίας, πολιτισμού, εκπαίδευσης, τουρισμού και υγείας. 

2. Τα μέρη εντείνουν τη συνεργασία μεταξύ των περιφερειών τους με τη μορφή διακρατικών 
και διαπεριφερειακών προγραμμάτων, ενθαρρύνοντας τη συμμετοχή των περιφερειών της 
Γεωργίας στις ευρωπαϊκές περιφερειακές δομές και οργανισμούς, και προάγοντας την οικονομική 
και θεσμική ανάπτυξή τους με την υλοποίηση σχεδίων κοινού ενδιαφέροντος. 

3. Οι δραστηριότητες αυτές θα λάβουν χώρα στο πλαίσιο: 

α) της συνέχισης της εδαφικής συνεργασίας με τις ευρωπαϊκές περιφέρειες, μεταξύ άλλων, μέσω 
προγραμμάτων διακρατικής και διασυνοριακής συνεργασίας- 

β) της συνεργασίας, στο πλαίσιο της Ανατολικής Εταιρικής Σχέσης, με φορείς της ΕΕ, 

συμπεριλαμβανομένης της Επιτροπής των Περιφερειών, και της συμμετοχής σε διάφορα 
ευρωπαϊκά περιφερειακά προγράμματα και πρωτοβουλίες- 
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γ) της συνεργασίας, μεταξύ άλλων, με την Ευρωπαϊκή Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, 
και το Δικτυακό Παρατηρητήριο Ευρωπαϊκής Χωροταξίας. 


ΑΡΘΡΟ 375 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 22 

ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 376 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους σε σχέση με τις φυσικές και 
ανθρωπογενείς καταστροφές. Η συνεργασία αναπτύσσεται λαμβάνοντας υπόψη τα συμφέροντα των 
μερών με βάση την ισότητα και τα αμοιβαία οφέλη, καθώς και λαμβάνοντας υπόψη την 
αλληλεξάρτηση που υφίσταται μεταξύ των μερών και των πολυμερών δραστηριοτήτων στον τομέα 
αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 377 

Στόχος της συνεργασίας είναι η βελτίωση της πρόληψης και της αντιμετώπισης φυσικών και 
ανθρωπογενών καταστροφών, καθώς και της προετοιμασίας για τις εν λόγω καταστροφές. 


ΑΡΘΡΟ 378 

Τα μέρη ανταλλάσσουν, μεταξύ άλλων, πληροφορίες και εμπειρογνωσία, και εφαρμόζουν κοινές 
δραστηριότητες σε διμερή βάση ή/και στο πλαίσιο πολυμερών προγραμμάτων. Η συνεργασία 
μπορεί να πραγματοποιηθεί, μεταξύ άλλων, μέσω της εφαρμογής των ειδικών συμφωνιών ή/και 
διοικητικών διακανονισμών μεταξύ των μερών στον τομέα αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 379 

Η συνεργασία μπορεί να καλύπτει τους ακόλουθους στόχους: 

α) ανταλλαγή και τακτική επικαιροποίηση των στοιχείων επικοινωνίας για τη διασφάλιση της 
συνέχισης του διαλόγου και προκειμένου να είναι δυνατή η επικοινωνία μεταξύ των μερών σε 
24ωρη βάση- 

β) διευκόλυνση της αμοιβαίας συνδρομής σε περίπτωση σοβαρών καταστάσεων έκτακτης 
ανάγκης, ανάλογα με την περίπτωση και με την επιφύλαξη της διαθεσιμότητας επαρκών 
πόρων 

γ) ανταλλαγή σε 24ωρη βάση έγκαιρων προειδοποιήσεων και επικαιροποιημένων πληροφοριών 
όσον αφορά καταστάσεις έκτακτης ανάγκης μεγάλης κλίμακας που επηρεάζουν την ΕΕ ή τη 
Γεωργία, περιλαμβανομένων αιτημάτων και προσφορών για παροχή βοήθειας- 

δ) ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με την παροχή βοήθειας από τα μέρη σε τρίτες χώρες για 
καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, κατά τις οποίες ενεργοποιείται ο μηχανισμός πολιτικής 
προστασίας της ΕΕ- 

ε) συνεργασία για τη στήριξη του κράτους υποδοχής όταν ζητείται/παρέχεται βοήθεια- 
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στ) ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών και κατευθυντήριων γραμμών στον τομέα της πρόληψης, 
της ετοιμότητας και της αντιμετώπισης καταστροφών 

ζ) συνεργασία για τη μείωση του κινδύνου καταστροφών με τη σύσταση, μεταξύ άλλων, 
θεσμικών δεσμών και δράσεων προβολής- ενημέρωση, εκπαίδευση και επικοινωνία- 
βέλτιστες πρακτικές με στόχο την αποτροπή ή τον μετριασμό των επιπτώσεων των φυσικών 
κινδύνων 

η) συνεργασία για τη βελτίωση της βάσης γνώσεων σχετικά με τις καταστροφές, και για την 
εκτίμηση της επικινδυνότητας και των κινδύνων για τη διαχείριση καταστροφών 

θ) συνεργασία για την εκτίμηση των επιπτώσεων των καταστροφών στο περιβάλλον και τη 
δημόσια υγεία- 

ι) πρόσκληση εμπειρογνωμόνων σε ειδικά τεχνικά εργαστήρια και συμπόσια για θέματα 
πολιτικής προστασίας- 

ια) πρόσκληση, κατά περίπτωση, παρατηρητών σε ειδικές δράσεις και δραστηριότητες 
κατάρτισης που οργανώνονται από την ΕΕ ή/και τη Γεωργία, και 

ιβ) ενίσχυση της συνεργασίας για την πλέον αποτελεσματική χρήση του διαθέσιμου δυναμικού 
πολιτικής προστασίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5865 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 23 

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΣΤΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 


ΑΡΘΡΟ 380 


Επιτρέπεται στη Γεωργία να συμμετέχει σε όλους τους οργανισμούς της Ένωσης που είναι ανοικτοί 
στη συμμετοχή της Γεωργίας, σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις για τη σύσταση των οργανισμών 
αυτών. Η Γεωργία συνάπτει χωριστές συμφωνίες με την ΕΕ προκειμένου να καταστεί δυνατή η 
συμμετοχή της σε κάθε οργανισμό, περιλαμβανομένου του ποσού της σχετικής οικονομικής 
συνεισφοράς της. 
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ΑΡΘΡΟ 381 

Επιτρέπεται στη Γεωργία να συμμετάσχει σε όλα τα τρέχοντα και τα μελλοντικά προγράμματα της 
Ένωσης που είναι ανοικτά στη συμμετοχή της σύμφωνα με τις διατάξεις για τη θέσπιση των 
προγραμμάτων αυτών. Η Γεωργία συμμετέχει στα προγράμματα της Ένωσης σύμφωνα με τις 
διατάξεις που ορίζονται στο Πρωτόκολλο III της παρούσας συμφωνίας σχετικά με συμφωνία- 
πλαίσιο μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Γεωργίας για τις γενικές αρχές συμμετοχής της 
Γεωργίας στα προγράμματα της Ένωσης. 


ΑΡΘΡΟ 382 

Τα μέρη θα διεξάγουν τακτικό διάλογο σχετικά με την συμμετοχή της Γεωργίας σε προγράμματα 
και οργανισμούς της ΕΕ. Ειδικότερα, η ΕΕ ενημερώνει την Γεωργία σε περίπτωση δημιουργίας 
νέων οργανισμών της ΕΕ και νέων προγραμμάτων της Ένωσης, καθώς και σχετικά με αλλαγές 
στους όρους συμμετοχής στα προγράμματα της Ένωσης και τους οργανισμούς που αναφέρονται 
στα άρθρα 380 και 381 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ, ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ ΚΑΙ 

ΕΛΕΓΧΟΥ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 383 

Η Γεωργία λαμβάνει χρηματοδοτική βοήθεια μέσω των σχετικών μηχανισμών και μέσων 
χρηματοδότησης της ΕΕ. Η Γεωργία μπορεί επίσης να επωφεληθεί από τη συνεργασία με την 
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕπ), την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και 
Ανάπτυξης (ΕΤΑΑ) και άλλους διεθνείς χρηματοπιστωτικούς οργανισμούς. Η χρηματοδοτική 
βοήθεια θα συμβάλει στην επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας και θα χορηγείται 
σύμφωνα με το παρόν κεφάλαιο. 
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ΑΡΘΡΟ 384 

Ον βασικές αρχές της χρηματοδοτικής βοήθειας καθορίζονται στους σχετικούς κανονισμούς 
χρηματοδοτικών μηχανισμών της ΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 385 

Οι τομείς προτεραιότητας της χρηματοδοτικής βοήθειας της ΕΕ που συμφωνείται από τα μέρη 
καθορίζονται στα ετήσια προγράμματα δράσης με βάση, όπου είναι δυνατό, πολυετή πλαίσια που 
αντικατοπτρίζουν τις συμφωνημένες προτεραιότητες σε επίπεδο πολιτικής. Τα ποσά της βοήθειας 
που καθορίζονται σε αυτά τα προγράμματα λαμβάνουν υπόψη τις ανάγκες της Γεωργίας, τις 
δυνατότητες των διαφόρων τομέων και την πρόοδο που σημειώνουν οι μεταρρυθμίσεις, ιδίως στους 
τομείς που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 386 

Για να διασφαλιστεί η βέλτιστη χρήση των διαθέσιμων πόρων, τα μέρη καταβάλλουν προσπάθειες 
ώστε να διασφαλίζεται ότι η βοήθεια της ΕΕ τίθεται σε εφαρμογή σε στενή συνεργασία και 
συντονισμό με άλλες χώρες, οργανώσεις και διεθνείς χρηματοπιστωτικούς οργανισμούς που 
χορηγούν βοήθεια, και σύμφωνα με τις διεθνείς αρχές για την αποτελεσματικότητα της βοήθειας. 


ΑΡΘΡΟ 387 

Οι θεμελιώδεις νομικές, διοικητικές και τεχνικές βάσεις της χρηματοδοτικής βοήθειας 
καθορίζονται στο πλαίσιο των σχετικών συμφωνιών μεταξύ των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 388 


Το Συμβούλιο Σύνδεσης ενημερώνεται για την πρόοδο και την εφαρμογή της χρηματοδοτικής 
βοήθειας και τα αποτελέσματά της όσον αφορά την επίτευξη των στόχων της παρούσας 
συμφωνίας. Για τον σκοπό αυτό, οι σχετικοί φορείς των μερών παρέχουν τις σχετικές πληροφορίες 
παρακολούθησης και αξιολόγησης σε αμοιβαία και συνεχή βάση. 
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ΑΡΘΡΟ 389 

Τα μέρη εφαρμόζουν τη χρηματοδοτική βοήθεια σύμφωνα με τις αρχές της χρηστής 
δημοσιονομικής διαχείρισης και συνεργάζονται για την προστασία των οικονομικών συμφερόντων 
της ΕΕ και της Γεωργίας σύμφωνα με το κεφάλαιο 2 (Διατάξεις καταπολέμησης της απάτης και 
ελέγχου) του παρόντος τίτλου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ 


ΑΡΘΡΟ 390 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ορισμοί του πρωτοκόλλου ΙΥτης παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 391 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν κεφάλαιο ισχύει για κάθε άλλη συμφωνία ή χρηματοδοτικό μέσο που πρόκειται να 
συναφθεί μεταξύ των μερών, και για οποιοδήποτε άλλο χρηματοδοτικό μέσο της ΕΕ που αφορά τη 
Γεωργία, με την επιφύλαξη τυχόν πρόσθετων ρητρών όσον αφορά τους λογιστικούς ελέγχους, τους 
επιτόπιους ελέγχους, τις επιθεωρήσεις και εξακριβώσεις, καθώς και τα μέτρα για την 
καταπολέμηση της απάτης, μεταξύ των οποίων και εκείνα που χρησιμοποιούν το Ευρωπαϊκό 
Ελεγκτικό Συνέδριο και η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (ΟΕΑΕ). 


ΑΡΘΡΟ 392 


Μέτρα για την πρόληψη και την καταπολέμηση της απάτης, της διαφθοράς και κάθε άλλης 

παράνομης δραστηριότητας 

Τα μέρη λαμβάνουν αποτελεσματικά μέτρα για την πρόληψη και την καταπολέμηση της απάτης, 
της διαφθοράς και κάθε άλλης παράνομης δραστηριότητας σε σχέση με την εκτέλεση των 
κονδυλίων της ΕΕ, μεταξύ άλλων μέσω της αμοιβαίας διοικητικής και νομικής συνδρομής στους 
τομείς που καλύπτει η παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 393 

Ανταλλαγή πληροφοριών και περαιτέρω συνεργασία σε επιχειρησιακό επίπεδο 

1. Για τους σκοπούς της ορθής εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου, οι αρμόδιες αρχές της 
Γεωργίας και της ΕΕ προβαίνουν τακτικά σε ανταλλαγή πληροφοριών και, μετά από αίτηση ενός 
από τα μέρη, πραγματοποιούν διαβουλεύσεις. 

2. Η ΟΕΑΕ δύναται να συμφωνήσει με τους αρμόδιους εταίρους της Γεωργίας, σύμφωνα με τη 
νομοθεσία της Γεωργίας, την ανάπτυξη περαιτέρω συνεργασίας στον τομέα της καταπολέμησης 
της απάτης, μεταξύ άλλων προβαίνοντας σε επιχειρησιακές ρυθμίσεις με τις αρχές της Γεωργίας. 

3. Για τη διαβίβαση και την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα εφαρμόζεται το 
άρθρο 14 του τίτλου III (Δικαιοσύνη, Ελευθερία και Ασφάλεια) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 394 

Πρόληψη της απάτης, της διαφθοράς και των παρατυπιών 

1. Οι αρχές της ΕΕ και της Γεωργίας ελέγχουν τακτικά κατά πόσον οι δράσεις που 
χρηματοδοτούνται με κονδύλια της ΕΕ έχουν εφαρμοστεί ορθά. Λαμβάνουν κάθε κατάλληλο μέτρα 
για την πρόληψη και αποκατάσταση ζημιών από παρατυπίες και απάτες. 

2. Οι αρχές της ΕΕ και της Γεωργίας λαμβάνουν κατάλληλα μέτρα για την πρόληψη και την 
αντιμετώπιση οιωνδήποτε πρακτικών ενεργητικής ή παθητικής δωροδοκίας και τον αποκλεισμό της 
σύγκρουσης συμφερόντων σε οιοδήποτε στάδιο των διαδικασιών που σχετίζονται με την εκτέλεση 
των κονδυλίων της ΕΕ. 

3. Οι αρχές της Γεωργίας ενημερώνουν την Επιτροπή για τα μέτρα πρόληψης που λαμβάνονται. 

4. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δικαιούται να λαμβάνει αποδεικτικά στοιχεία σύμφωνα με το 
άρθρο 56 του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002 του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 2002, 
για τον δημοσιονομικό κανονισμό που εφαρμόζεται στον γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. 
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5. Ειδικότερα, δικαιούται επίσης να λαμβάνει αποδεικτικά στοιχεία ως προς το ότι οι 
διαδικασίες ανάθεσης συμβάσεων ή παροχής επιχορηγήσεων πληρούν τις αρχές της διαφάνειας, 
της ίσης μεταχείρισης και της μη διάκρισης, αποκλείουν τις συγκρούσεις συμφερόντων, 
προσφέρουν εγγυήσεις ισοδύναμες με τα διεθνώς παραδεκτά πρότυπα και διασφαλίζουν τη 
συμμόρφωση με τις διατάξεις της χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης. 

6. Σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες, τα μέρη θα παρέχουν αμοιβαίως κάθε πληροφορία 
σχετική με την εκτέλεση των κονδυλίων της ΕΕ και θα ενημερώνονται αμοιβαία χωρίς 
καθυστέρηση σχετικά με κάθε ουσιαστική μεταβολή στις διαδικασίες ή τα συστήματά τους. 


ΑΡΘΡΟ 395 

Νομικές διαδικασίες, έρευνα και ποινική δίωξη 

Οι αρχές της Γεωργίας κινούν νομικές διαδικασίες, συμπεριλαμβανομένης, ενδεχομένως, της 
έρευνας και της δίωξης σε εικαζόμενες και αποδεδειγμένες περιπτώσεις απάτης, διαφθοράς ή κάθε 
άλλης παρατυπίας συμπεριλαμβανομένης της σύγκρουσης συμφερόντων, σε συνέχεια εθνικών ή 
ενωσιακών ελέγχων. Η ΟΕΑΕ δύναται κατά περίπτωση να συνδράμει στο καθήκον αυτό τις 
αρμόδιες αρχές της Γεωργίας. 
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ΑΡΘΡΟ 396 

Κοινοποίηση της απάτης, της διαφθοράς και των παρατυπιών 

1. Οι αρχές της Γεωργίας διαβιβάζουν χωρίς καθυστέρηση στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή κάθε 
πληροφορία που περιέρχεται στη γνώση τους σχετικά με αποδεδειγμένες περιπτώσεις απάτης ή 
διαφθοράς και ενημερώνουν χωρίς καθυστέρηση την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για κάθε άλλη 
παρατυπία, συμπεριλαμβανομένης της σύγκρουσης συμφερόντων, που συνδέεται με την εκτέλεση 
των κονδυλίων της ΕΕ. Σε περίπτωση υπόνοιας για απάτη και διαφθορά ενημερώνονται επίσης η 
ΟΕΑΕ και η Επιτροπή. 

2. Οι αρχές της Γεωργίας υποβάλλουν επίσης έκθεση σχετικά με όλα τα μέτρα που λαμβάνονται 
σε σχέση με πραγματικά περιστατικά που κοινοποιούνται δυνάμει του παρόντος άρθρου. Εφόσον 
δεν υπάρχουν για αναφορά περιπτώσεις απάτης, διαφθοράς ή κάθε άλλης παρατυπίας, οι αρχές της 
Γεωργίας ενημερώνουν την Ευρωπαϊκή Επιτροπή μετά τη λήξη κάθε ημερολογιακού έτους. 
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ΑΡΘΡΟ 397 

Έλεγχον 

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καν το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο δικαιούνται να εξετάζουν εάν 
όλες οι δαπάνες που συνδέονταν με την εκτέλεση των κονδυλίων της ΕΕ έχουν πραγματοποιηθεί 
κατά τρόπο νόμιμο και κανονικό, καθώς και εάν η δημοσιονομική διαχείριση υπήρξε χρηστή. 

2. Ον έλεγχοι διενεργούνται βάσει των αναληφθεισών υποχρεώσεων και των 
πραγματοποιηθεισών πληρωμών. Οι έλεγχοι γίνονται βάσει εγγράφων και εν ανάγκη επί τόπου στις 
εγκαταστάσεις κάθε οντότητας που διαχειρίζεται ή συμμετέχει στην εκτέλεση των κονδυλίων της 
ΕΕ. Οι έλεγχοι αυτοί μπορούν να διενεργηθούν πριν από το κλείσιμο των λογαριασμών κάθε 
οικονομικού έτους και για περίοδο πέντε ετών από την ημερομηνία πληρωμής του υπολοίπου. 

3. Επιθεωρητές της Επιτροπής ή άλλα πρόσωπα εξουσιοδοτημένα από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
ή το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο δύνανται να διενεργούν έλεγχο στοιχείων και επιτόπου έλεγχο 
στις εγκαταστάσεις κάθε οντότητας που διαχειρίζεται ή συμμετέχει στην εκτέλεση των κονδυλίων 
της ΕΕ και των υπεργολάβων της στη Γεωργία. 
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4. Ον επιθεωρητές της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ή άλλα πρόσωπα εξουσιοδοτημένα από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο έχουν κατάλληλη πρόσβαση σε τόπους, 
εργασίες και έγγραφα, ακόμη και σε ηλεκτρονική μορφή, για τη διενέργεια των ελέγχων. Αυτό το 
δικαίωμα πρόσβασης κοινοποιείται σε όλους τους δημόσιους φορείς της Γεωργίας και ορίζεται 
ρητά στις συμβάσεις που συνάπτονται για την εφαρμογή των πράξεων στις οποίες αναφέρεται η 
παρούσα συμφωνία. 

5. Οι λογιστικοί και άλλοι έλεγχοι που περιγράφονται ανωτέρω εφαρμόζονται σε όλους τους 
αντισυμβαλλομένους και υπεργολάβους που έλαβαν κοινοτικούς πόρους. Κατά την άσκηση των 
καθηκόντων τους, το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο και τα ελεγκτικά όργανα της Γεωργίας 
συνεργάζονται με πνεύμα εμπιστοσύνης, διατηρώντας παράλληλα την ανεξαρτησία τους. 
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ΑΡΘΡΟ 398 

Επιτόπιοι έλεγχοι 

1. Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας η ΟΕΑΡ εξουσιοδοτείται να διενεργεί επιτόπιους 
ελέγχους και επιθεωρήσεις για να προστατεύσει τα οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ, σύμφωνα με 
τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2185/96 του Συμβουλίου της 11ης Νοεμβρίου 
1996 σχετικά με τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως- η Επιτροπή με σκοπό την 
προστασία των οικονομικών συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές 
παρατυπίες. 

2. Οι επιτόπιοι έλεγχοι και εξακριβώσεις προετοιμάζονται και διενεργούνται από την ΟΕΑΡ σε 
στενή συνεργασία με τις αρμόδιες αρχές της Γεωργίας, λαμβάνοντας υπόψη τη σχετική νομοθεσία 
της Γεωργίας. 

3. Οι αρχές της Γεωργίας ειδοποιούνται εγκαίρως σχετικά με το αντικείμενο, τον σκοπό και τη 
νομική βάση των ελέγχων και εξακριβώσεων, ώστε να μπορούν να προσφέρουν όλη την αναγκαία 
συνδρομή. Προς τούτο, οι υπάλληλοι των αρμόδιων αρχών της Γεωργίας μπορούν να συμμετέχουν 
σε επιτόπιους ελέγχους και εξακριβώσεις. 
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4. Εφόσον εκφραστεί ενδιαφέρον από τις αρχές της Γεωργίας, οι επιτόπιοι έλεγχοι και 
εξακριβώσεις διενεργούνται από κοινού από την ΟΓΑΡ και τις εν λόγω αρχές. 

5. Εφόσον ένας οικονομικός φορέας αντιτίθεται σε επιτόπιο έλεγχο ή εξακρίβωση, οι αρχές της 
Γεωργίας παρέχουν στην ΟΕΑΡ, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, τη συνδρομή που χρειάζεται 
για να φέρει σε πέρας την αποστολή της που συνίσταται σε επιτόπιο έλεγχο ή επιθεώρηση. 


ΑΡΘΡΟ 399 

Διοικητικά μέτρα και κυρώσεις 

Με την επιφύλαξη της νομοθεσίας της Γεωργίας, μπορούν να επιβάλλονται διοικητικά μέτρα και 
κυρώσεις από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ, Ευρατόμ) 
αριθ. 1605/2002 και τον κανονισμό (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2342/2002 της Επιτροπής, της 23ης 
Δεκεμβρίου 2002, για τη θέσπιση των κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 
1605/2002 του Συμβουλίου για τη θέσπιση του Δημοσιονομικού Κανονισμού που εφαρμόζεται στο 
γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και με τον κανονισμό (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 
2988/95 του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1995, σχετικά με την προστασία των οικονομικών 
συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 
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ΑΡΘΡΟ 400 

Ανάκτηση ποσών 

1. Οι αρχές της Γεωργίας λαμβάνουν κάθε κατάλληλο μέτρο για την εφαρμογή των διατάξεων 
που αναφέρονται κατωτέρω όσον αφορά την ανάκτηση αχρεωστήτως καταβληθέντων κονδυλίων 
της ΕΕ στον κρατικό φορέα χρηματοδότησης. 

2. Σε περίπτωση που έχει ανατεθεί στις αρχές της Γεωργίας η εκτέλεση των κονδυλίων της ΕΕ, 
η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εισπράξει τα αχρεωστήτως καταβληθέντα κονδύλια της 
ΕΕ, ιδίως μέσω δημοσιονομικών διορθώσεων. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή λαμβάνει υπόψη τα 
ληφθέντα από τις γεωργιανές αρχές μέτρα για την αποφυγή της απώλειας των σχετικών κονδυλίων 
της ΕΕ. 

3. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή συμβουλεύεται τη Γεωργία επί του εν λόγω θέματος πριν λάβει 
οιαδήποτε απόφαση για είσπραξη. Οι διαφορές σε θέματα είσπραξης θα συζητώνται στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης. 
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4. Σε περίπτωση που η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εκτελεί τα κονδύλια της ΕΕ άμεσα ή έμμεσα με 
την ανάθεση καθηκόντων εκτέλεσης του προϋπολογισμού σε τρίτους, οι αποφάσεις που 
λαμβάνονται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στο πλαίσιο του πεδίου εφαρμογής του παρόντος 
τίτλου, οι οποίες επιβάλλουν χρηματική υποχρέωση σε πρόσωπα άλλα πλην κρατών, είναι 
εκτελεστές στη Γεωργία σύμφωνα με τις ακόλουθες αρχές: 

α) Η αναγκαστική εκτέλεση διέπεται από τις διατάξεις της πολιτικής δικονομίας που ισχύουν 
στη Γεωργία. Ο εκτελεστήριος τύπος περιάπτεται, μετά από έλεγχο της γνησιότητας μόνο του 
τίτλου, από την εθνική αρχή που ορίζει η κυβέρνηση της Γεωργίας για τον σκοπό αυτόν και 
την οποία γνωστοποιεί στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή και στο Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

β) Μετά την ολοκλήρωση αυτών των διατυπώσεων, το ενδιαφερόμενο μέρος, κατόπιν αιτήσεώς 
του, μπορεί να προχωρήσει σε αναγκαστική εκτέλεση προσφεύγοντας απευθείας στο αρμόδιο 
όργανο, σύμφωνα με το δίκαιο της Γεωργίας. 

γ) Η αναγκαστική εκτέλεση αναστέλλεται μόνο με απόφαση του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Εντούτοις, ο έλεγχος της κανονικότητας των εκτελεστικών μέτρων υπάγεται στην 
αρμοδιότητα των δικαστηρίων της Γεωργίας. 
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5. Ο εκτελεστήριος τύπος εκδίδεται, χωρίς άλλον έλεγχο εκτός της εξακρίβωσης της 
γνησιότητας της πράξης, από τις αρχές που έχει ορίσει η κυβέρνηση της Γεωργίας. Η αναγκαστική 
εκτέλεση πραγματοποιείται σύμφωνα με τους δικονομικούς κανόνες της Γεωργίας. Η νομιμότητα 
της απόφασης των σχετικών αρχών της ΕΕ που αποτελεί εκτελεστό τίτλο υπόκειται στον έλεγχο 
του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

6. Οι αποφάσεις που εκδίδει το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάμει ρήτρας διαιτησίας 
που περιέχεται σε σύμβαση συναφθείσα βάσει του παρόντος κεφαλαίου είναι εκτελεστές υπό τους 
ίδιους όρους. 


ΑΡΘΡΟ 401 

Εμπιστευτικότητα 

Πληροφορίες που γνωστοποιούνται ή αποκτώνται σε οποιαδήποτε μορφή στο πλαίσιο του 
παρόντος κεφαλαίου καλύπτονται από το επαγγελματικό απόρρητο και απολαύουν της προστασίας 
που παρέχεται για ανάλογες πληροφορίες από το δίκαιο της Γεωργίας και από τις αντίστοιχες 
διατάξεις που ισχύουν για τα θεσμικά όργανα της ΕΕ. Οι πληροφορίες αυτές δεν μπορούν να 
κοινοποιούνται σε άτομα εκτός από αυτά τα οποία, λόγω των καθηκόντων τους στα όργανα της ΕΕ, 
στα κράτη μέλη ή στη Γεωργία, οφείλουν να τις γνωρίζουν, ούτε να χρησιμοποιούνται για σκοπούς 
άλλους από τη διασφάλιση της αποτελεσματικής προστασίας των οικονομικών συμφερόντων των 
μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 402 


Προσέγγιση των νομοθεσιών 


Η Γεωργία θα προβεί σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ και τα διεθνή 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXXIV της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με 
τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΤΙΤΛΟΣ VIII 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ, ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΘΕΣΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 


ΑΡΘΡΟ 403 


Ο πολιτικός και στρατηγικός διάλογος μεταξύ των μερών, μεταξύ άλλων επί θεμάτων που αφορούν 
την τομεακή συνεργασία, μπορεί να διεξάγεται σε οποιοδήποτε επίπεδο. Προβλέπεται διεξαγωγή 
περιοδικού στρατηγικού διαλόγου υψηλού επιπέδου στο πλαίσιο του Συμβουλίου Σύνδεσης που 
αναφέρεται στο άρθρο 404 και στο πλαίσιο τακτικών συνεδριάσεων, μεταξύ εκπροσώπων των 
μερών σε υπουργικό επίπεδο κατόπιν αμοιβαίας συμφωνίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Συμβούλιο Σύνδεσης 


ΑΡΘΡΟ 404 

1. Συγκροτείται Συμβούλιο Σύνδεσης το οποίο επιτηρεί και παρακολουθεί την εφαρμογή και 
την εκτέλεση της παρούσας συμφωνίας και επανεξετάζει περιοδικά τη λειτουργία της παρούσας 
συμφωνίας με βάση τους στόχους της. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης συνέρχεται σε υπουργικό επίπεδο ανά τακτά διαστήματα, αλλά 
τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο, και εφόσον το απαιτούν οι περιστάσεις. Το Συμβούλιο Σύνδεσης 
μπορεί να συνέρχεται σε κάθε σύνθεση, με αμοιβαία συμφωνία. 

3. Εκτός από την επιτήρηση και παρακολούθηση της εφαρμογής και της εκτέλεσης της 
παρούσας συμφωνίας, το Συμβούλιο Σύνδεσης εξετάζει όλα τα σημαντικά θέματα που προκύπτουν 
στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας και κάθε διμερές ή διεθνές θέμα αμοιβαίου ενδιαφέροντος. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 405 


1. Το Συμβούλιο Σύνδεσης απαρτίζεται, αφενός, από μέλη του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και μέλη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και, αφετέρου, από μέλη της κυβέρνησης της 
Γεωργίας. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό του. 

3. Η προεδρία του Συμβουλίου Σύνδεσης ασκείται εκ περιτροπής από αντιπρόσωπο της Ένωσης 
και αντιπρόσωπο της Γεωργίας. 

4. Εφόσον κρίνεται σκόπιμο, και με αμοιβαία συμφωνία, στις εργασίες του Συμβουλίου 
Σύνδεσης μπορούν να συμμετέχουν ως παρατηρητές και εκπρόσωποι άλλων φορέων των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 406 

1. Για την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας, το Συμβούλιο Σύνδεσης έχει την 
εξουσία να λαμβάνει αποφάσεις εντός του πεδίου εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας. Οι 
αποφάσεις είναι δεσμευτικές για τα μέρη, τα οποία λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα, 
συμπεριλαμβανομένων, εφόσον είναι αναγκαίο, ενεργειών από φορείς που έχουν συγκροτηθεί 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας για την 
εκτέλεση των αποφάσεων που λαμβάνονται. Επίσης, το Συμβούλιο Σύνδεσης δύναται να 
διατυπώνει κατάλληλες συστάσεις. Εκδίδει τις αποφάσεις και τις συστάσεις του κατόπιν συμφωνίας 
μεταξύ των μερών, μετά την ολοκλήρωση των αντίστοιχων εσωτερικών διαδικασιών των μερών, 
κατά περίπτωση. 

2. Σύμφωνα με τον στόχο της σταδιακής προσέγγισης της νομοθεσίας της Γεωργίας με εκείνη 
της ΕΕ όπως προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία, το Συμβούλιο Σύνδεσης θα αποτελέσει ένα 
φόρουμ για την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με επιλεγμένες νομοθετικές πράξεις της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Γεωργίας, είτε αυτές βρίσκονται στο στάδιο της επεξεργασίας είτε 
έχουν τεθεί σε ισχύ, και σχετικά με μέτρα εφαρμογής, επιβολής και συμμόρφωσης. 

3. Σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, το Συμβούλιο Σύνδεσης έχει την 
εξουσία να επικαιροποιεί ή να τροποποιεί τα παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας, με την 
επιφύλαξη οποιωνδήποτε ειδικών διατάξεων του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Επιτροπή Σύνδεσης 


ΑΡΘΡΟ 407 

1. Συγκροτείται Επιτροπή Σύνδεσης η οποία επικουρεί το Συμβούλιο Σύνδεσης κατά την 
άσκηση των καθηκόντων και των λειτουργιών του. 

2. Η Επιτροπή Σύνδεσης απαρτίζεται από αντιπροσώπους των μερών, κατά κανόνα σε επίπεδο 
ανωτέρων υπαλλήλων. 

3. Η προεδρία της Επιτροπής Σύνδεσης ασκείται εκ περιτροπής από αντιπρόσωπο της ΕΕ και 
αντιπρόσωπο της Γεωργίας. 
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ΑΡΘΡΟ 408 


1. Το Συμβούλιο Σύνδεσης καθορίζει στον εσωτερικό κανονισμό του τα καθήκοντα και τη 
λειτουργία της Επιτροπής Σύνδεσης, οι αρμοδιότητες της οποίας περιλαμβάνουν την προετοιμασία 
των συνεδριάσεων του Συμβουλίου Σύνδεσης. Η Επιτροπή Σύνδεσης συνέρχεται τουλάχιστον μία 
φορά τον χρόνο και όταν τα μέρη συμφωνούν ότι το απαιτούν οι περιστάσεις. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης μπορεί να μεταβιβάζει στην Επιτροπή Σύνδεσης μέρος των 
εξουσιών του, περιλαμβανομένης της εξουσίας του να λαμβάνει δεσμευτικές αποφάσεις. 

3. Η Επιτροπή Σύνδεσης έχει την εξουσία να λαμβάνει αποφάσεις στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία και στους τομείς στους οποίους το Συμβούλιο Σύνδεσης 
έχει μεταβιβάσει εξουσίες σε αυτήν, και όπως ορίζεται στο άρθρο 406 παράγραφος 1 της παρούσας 
συμφωνίας. Οι αποφάσεις αυτές είναι δεσμευτικές για τα μέρη, τα οποία λαμβάνουν τα αναγκαία 
μέτρα για την εκτέλεσή τους. Η Επιτροπή Σύνδεσης εκδίδει τις αποφάσεις της κατόπιν συμφωνίας 
μεταξύ των μερών, λαμβάνοντας υπόψη τις αντίστοιχες εσωτερικές διαδικασίες. 



5890 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


4. Η Επιτροπή Σύνδεσης συνέρχεται με την κατάλληλη σύνθεση για να εξετάσει όλα τα θέματα 
που συνδέονται με τον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. Η Επιτροπή Σύνδεσης συνεδριάζει σε αυτήν τη σύνθεση τουλάχιστον μία φορά τον 
χρόνο. 


ΑΡΘΡΟ 409 

Ειδικές επιτροπές, υποεπιτροπές και όργανα 

1. Η Επιτροπή Σύνδεσης επικουρείται από υποεπιτροπές που συγκροτούνται δυνάμει της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης μπορεί να αποφασίσει να συγκροτήσει οποιαδήποτε άλλη ειδική 
επιτροπή ή όργανο σε συγκεκριμένους τομείς που είναι απαραίτητοι για την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας, και προσδιορίζει τη σύνθεση, τα καθήκοντα και τη λειτουργία αυτών των 
ειδικών επιτροπών ή οργάνων. Επιπροσθέτως, οι εν λόγω ειδικές επιτροπές ή τα όργανα δύνανται 
να πραγματοποιούν συζητήσεις για κάθε θέμα που θεωρούν χρήσιμο με την επιφύλαξη των ειδικών 
διατάξεων του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Η Επιτροπή Σύνδεσης δύναται επίσης να συγκροτεί υποεπιτροπές, μεταξύ άλλων για την 
καταγραφή της προόδου που συντελείται στο πλαίσιο των τακτικών διαλόγων που αναφέρονται 
στον τίτλο V (Οικονομική συνεργασία) και στον τίτλο VI (Άλλοι τομείς συνεργασίας) της 
παρούσας συμφωνίας. 

4. Οι υποεπιτροπές έχουν την εξουσία να λαμβάνουν αποφάσεις στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία. Υποβάλλουν αναφορά για τις δραστηριότητές τους στην 
Επιτροπή Σύνδεσης, κατά περίπτωση. 

5. Οι υποεπιτροπές που συγκροτούνται δυνάμει του Τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας ενημερώνουν την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της 
για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, για 
την ημερομηνία και την ημερήσια διάταξη των συνεδριάσεών τους, αρκετό χρόνο πριν από τις 
συνεδριάσεις τους. Υποβάλλουν έκθεση σχετικά με τις δραστηριότητές τους σε κάθε τακτική 
συνεδρίαση της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα. 

6. Η ύπαρξη οποιοσδήποτε από τις υποεπιτροπές δεν απαγορεύει στα μέρη να προσφύγουν 
απευθείας στην Επιτροπή Σύνδεσης, συμπεριλαμβανομένης της σύνθεσής της για τα εμπορικά 
θέματα. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης 


ΑΡΘΡΟ 410 

1. Συγκροτείται κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης η οποία αποτελεί ένα φόρουμ συνάντησης 
και ανταλλαγής απόψεων για τα μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Κοινοβουλίου της 
Γεωργίας. Συνεδριάζει κατά διαστήματα τα οποία καθορίζει η ίδια. 

2. Η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης αποτελείται από μέλη του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, αφενός, και από μέλη του Κοινοβουλίου της Γεωργίας, αφετέρου. 

3. Η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό της. 

4. Την προεδρία της κοινοβουλευτικής Επιτροπής Σύνδεσης ασκεί εκ περιτροπής αντιπρόσωπος 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και αντιπρόσωπος του Κοινοβουλίου της Γεωργίας, αντιστοίχως, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εσωτερικού κανονισμού της. 
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ΑΡΘΡΟ 411 

1. Η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης μπορεί να ζητά τις σχετικές πληροφορίες για την 
εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας από το Συμβούλιο Σύνδεσης, το οποίο οφείλει να παρέχει στη 
συνέχεια στην κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης τις αιτούμενες πληροφορίες. 

2. Η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης ενημερώνεται σχετικά με τις αποφάσεις και τις 
συστάσεις του Συμβουλίου Σύνδεσης. 



5894 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3. Η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης απευθύνει συστάσεις στο Συμβούλιο Σύνδεσης. 

4. Η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης δύναται να συγκροτεί κοινοβουλευτικές 
υποεπιτροπές σύνδεσης. 


Πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών 


ΑΡΘΡΟ 412 


1. Τα μέρη ενθαρρύνουν, επίσης, τακτικές συναντήσεις των εκπροσώπων της κοινωνίας των 
πολιτών με στόχο τη συνεχή ενημέρωσή τους και τη συγκέντρωση των απόψεών τους όσον αφορά 
την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. 

2. Θεσπίζεται πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών μεταξύ ΕΕ-Γεωργίας. Πρόκειται για ένα 
φόρουμ συνάντησης και ανταλλαγής απόψεων, και αποτελείται από αντιπροσώπους της κοινωνίας 
των πολιτών από την πλευρά της ΕΕ, συμπεριλαμβανομένων μελών της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
και Κοινωνικής Επιτροπής, και από αντιπροσώπους της κοινωνίας των πολιτών από την πλευρά της 
Γεωργίας, συμπεριλαμβανομένων αντιπροσώπων της εθνικής πλατφόρμας του φόρουμ της 
κοινωνίας των πολιτών της Ανατολικής Εταιρικής Σχέσης. Συνεδριάζει κατά διαστήματα τα οποία 
καθορίζει η ίδια. 
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3. Η πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών καταρτίζει τον εσωτερικό της κανονισμό. 

4. Την προεδρία της πλατφόρμας της κοινωνίας των πολιτών ασκεί εκ περιτροπής 
αντιπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής και αντιπρόσωποι της 
κοινωνίας των πολιτών της Γεωργίας, αντιστοίχως, σύμφωνα με τις διατάξεις του εσωτερικού 
κανονισμού της. 


ΑΡΘΡΟ 413 

1. Η πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών ενημερώνεται σχετικά με τις αποφάσεις και τις 
συστάσεις του Συμβουλίου Σύνδεσης. 

2. Η πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών μπορεί να διατυπώνει συστάσεις στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης. 

3. Η Επιτροπή Σύνδεσης και η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης οργανώνουν τακτικές 
διαβουλεύσεις με εκπροσώπους της πλατφόρμας της κοινωνίας των πολιτών για να λάβουν γνώση 
των απόψεών τους σχετικά με την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 414 

Πρόσβαση στα δικαστήρια και στα διοικητικά όργανα 

Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, κάθε μέρος δεσμεύεται να διασφαλίζει ότι τα φυσικά και 
νομικά πρόσωπα του άλλου μέρους έχουν πρόσβαση, χωρίς διακρίσεις, σε σχέση με τους δικούς 
του υπηκόους, στα αρμόδια δικαστήρια και διοικητικά όργανα των μερών, για να υπερασπίζουν τα 
ατομικά τους δικαιώματα, συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων ιδιοκτησίας. 
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ΑΡΘΡΟ 415 

Εξαιρέσεις για λόγους ασφαλείας 

Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει ένα μέρος να λαμβάνει μέτρα, τα οποία: 

α) θεωρεί αναγκαία για την πρόληψη της δημοσιοποίησης πληροφοριών που αντιβαίνουν σε 
ζωτικά συμφέροντα ασφαλείας του- 

β) αφορούν την παραγωγή ή το εμπόριο όπλων, πολεμοφοδίων ή πολεμικού υλικού ή την 

έρευνα, την ανάπτυξη ή την παραγωγή που είναι αναγκαίες για αμυντικούς σκοπούς, υπό την 
προϋπόθεση ότι τα μέτρα αυτά δεν νοθεύουν τους όρους ανταγωνισμού όσον αφορά τα 
προϊόντα που δεν προορίζονται ειδικά για στρατιωτικούς σκοπούς- 

γ) θεωρεί ουσιώδη για την ασφάλειά του, στην περίπτωση σοβαρής εσωτερικής αναταραχής, 
που διαταράσσει την τήρηση του νόμου και της δημόσιας τάξης, σε καιρό πολέμου ή 
σοβαρών διεθνών εντάσεων που αποτελούν απειλή πολέμου, ή για την εκπλήρωση 
υποχρεώσεων τις οποίες έχει αναλάβει για τη διατήρηση της ειρήνης και της διεθνούς 
ασφάλειας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 416 


Μη διακριτική μεταχείριση 

1. Στους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία και με την επιφύλαξη των ειδικών 
διατάξεων που περιέχονται σε αυτήν: 

α) οι ρυθμίσεις που εφαρμόζει η Γεωργία έναντι της ΕΕ ή των κρατών μελών της δεν πρέπει να 
εισάγουν διακρίσεις μεταξύ των κρατών μελών, των υπηκόων τους, των εταιρειών ή 
επιχειρήσεών τους- 

β) οι ρυθμίσεις που εφαρμόζει η ΕΕ ή τα κράτη μέλη της έναντι της Γεωργίας δεν πρέπει να 
εισάγουν διακρίσεις μεταξύ των υπηκόων, εταιρειών ή επιχειρήσεων της Γεωργίας. 

2. Η παράγραφος 1 δεν θίγει το δικαίωμα των μερών να εφαρμόζουν τις σχετικές διατάξεις της 
φορολογικής νομοθεσίας τους σε φορολογούμενους που δεν βρίσκονται σε πανομοιότυπες 
καταστάσεις όσον αφορά τον τόπο κατοικίας τους. 
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ΑΡΘΡΟ 417 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Η Γεωργία προβαίνει σε σταδιακή προσέγγιση της νομοθεσίας της με το δίκαιο της ΕΕ, όπως 
αναφέρεται στα παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας, με βάση τις δεσμεύσεις που 
προσδιορίζονται στην παρούσα συμφωνία και σύμφωνα με τις διατάξεις των εν λόγω 
παραρτημάτων. Η διάταξη αυτή δεν θίγει οποιεσδήποτε ειδικές αρχές και υποχρεώσεις σχετικά με 
την προσέγγιση βάσει του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 418 

Δυναμική προσέγγιση των νομοθεσιών 

Σύμφωνα με τον στόχο της σταδιακής προσέγγισης της νομοθεσίας της Γεωργίας με το δίκαιο της 
ΕΕ, το Συμβούλιο Σύνδεσης αναθεωρεί και επικαιροποιεί σε τακτά διαστήματα τα παραρτήματα 
της παρούσας συμφωνίας, μεταξύ άλλων προκειμένου να αντικατοπτρίζουν την εξέλιξη του 
δικαίου της ΕΕ και των εφαρμοστέων προτύπων που ορίζονται σε διεθνείς πράξεις τις οποίες τα 
μέρη θεωρούν σχετικές, και κατόπιν ολοκλήρωσης των αντίστοιχων εσωτερικών διαδικασιών των 
μερών, ανάλογα με την περίπτωση. Η διάταξη αυτή δεν θίγει οποιεσδήποτε ειδικές διατάξεις του 
τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 419 

Παρακολούθηση της προσέγγισης 

1. Ως παρακολούθηση νοείται η συνεχής αξιολόγηση της προόδου όσον αφορά την εφαρμογή 
και επιβολή των μέτρων που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία. 
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2. Η παρακολούθηση περιλαμβάνει αξιολογήσεις από πλευράς της ΕΕ της προσέγγισης του 
γεωργιανού δικαίου με το δίκαιο της ΕΕ, όπως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία, 
περιλαμβανομένων των πτυχών της εφαρμογής και της επιβολής. Οι αξιολογήσεις αυτές μπορούν 
να διενεργούνται από την ΕΕ μεμονωμένα με δική της πρωτοβουλία, όπως ορίζεται στον τίτλο IV 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, από την ΕΕ σε συμφωνία 
με τη Γεωργία ή από κοινού από τα μέρη. Για τη διευκόλυνση της διαδικασίας αξιολόγησης, η 
Γεωργία υποβάλλει εκθέσεις στην ΕΕ σχετικά με την πρόοδο που συντελείται στον τομέα της 
προσέγγισης, κατά περίπτωση πριν από τη λήξη των μεταβατικών περιόδων που ορίζονται στην 
παρούσα συμφωνία σε σχέση με τις νομικές πράξεις της ΕΕ. Η διαδικασία υποβολής εκθέσεων και 
αξιολόγησης, περιλαμβανομένων των λεπτομερειών και της συχνότητας των αξιολογήσεων, 
λαμβάνει υπόψη τις συγκεκριμένες λεπτομέρειες που ορίζονται στην παρούσα συμφωνία ή σε 
αποφάσεις των θεσμικών οργάνων που θεσπίζονται βάσει της παρούσας συμφωνίας. 

3. Η παρακολούθηση δύναται να περιλαμβάνει επιτόπιες αποστολές, με τη συμμετοχή θεσμικών 
οργάνων, φορέων και οργανισμών της ΕΕ, μη κυβερνητικών οργανώσεων, εποπτικών αρχών, 
ανεξάρτητων εμπειρογνωμόνων και άλλων, αναλόγως των αναγκών. 

4. Τα αποτελέσματα των δραστηριοτήτων παρακολούθησης, περιλαμβανομένων των 
αξιολογήσεων της προσέγγισης που προβλέπονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, 
εξετάζονται σε όλα τα σχετικά όργανα που συγκροτούνται βάσει της παρούσας συμφωνίας. Τα εν 
λόγω όργανα δύνανται να διατυπώσουν κοινές συστάσεις, οι οποίες υποβάλλονται στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης. 
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5. Εάν τα μέρη συμφωνήσουν ότι τα αναγκαία μέτρα που καλύπτονται από τον τίτλο IV 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας έχουν εφαρμοστεί και 
επιβληθεί το Συμβούλιο Σύνδεσης, βάσει των εξουσιών που του ανατίθενται με τα άρθρα 406 και 
408 της παρούσας συμφωνίας, αποφασίζει σχετικά με το περαιτέρω άνοιγμα της αγοράς εφόσον 
αυτό προβλέπεται στον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 

6. Κοινή σύσταση, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου, που υποβάλλεται 
στο Συμβούλιο Σύνδεσης, ή η μη διατύπωση μιας τέτοιας σύστασης, δεν αποτελεί αντικείμενο 
επίλυσης διαφορών, όπως ορίζεται στον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. Απόφαση λαμβανόμενη από το αρμόδιο θεσμικό όργανο, ή η μη λήψη μιας 
τέτοιας απόφασης δεν υπόκειται σε επίλυση διαφορών όπως ορίζεται στον τίτλο IV (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 420 

Εκπλήρωση υποχρεώσεων 

1. Τα μέρη λαμβάνουν τα γενικά ή ειδικά μέτρα που απαιτούνται για την εκπλήρωση των 
υποχρεώσεών τους βάσει της παρούσας συμφωνίας. Μεριμνούν για την επίτευξη των στόχων της 
παρούσας συμφωνίας. 
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2. Εφόσον το ζητήσει ένα μέρος, τα μέρη συμφωνούν να προβούν αμέσως στις κατάλληλες 
διαβουλεύσεις μέσω των κατάλληλων διαύλων για να συζητήσουν κάθε θέμα που αφορά την 
ερμηνεία, την εκτέλεση ή την καλή τη πίστει εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας και κάθε θέμα 
που αφορά τις σχέσεις μεταξύ των μερών. 

3. Τα μέρη παραπέμπουν στο Συμβούλιο Σύνδεσης τυχόν διαφορές που συνδέονται με την 
ερμηνεία, την εκτέλεση ή την καλή τη πίστει εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας βάσει του 
άρθρου 421. Το Συμβούλιο Σύνδεσης μπορεί να επιλύσει τη διαφορά λαμβάνοντας δεσμευτική 
απόφαση. 


ΑΡΘΡΟ 421 

Επίλυση διαφορών 

1. Σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ των μερών σχετικά με την ερμηνεία, την εκτέλεση ή την 
καλή τη πίστει εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, το ένα από τα μέρη κοινοποιεί στο άλλο μέρος 
και στο Συμβούλιο Σύνδεσης επίσημη αίτηση διευθέτησης της εν λόγω διαφοράς. Κατά 
παρέκκλιση, διαφορές σχετικά με την ερμηνεία, την εκτέλεση ή την καλή τη πίστει εφαρμογή του 
τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας διέπονται 
αποκλειστικά από το κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του εν λόγω τίτλου. 
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2. Τα μέρη προσπαθούν να διευθετήσουν τη διαφορά, πραγματοποιώντας καλή τη πίστει 
διαβουλεύσεις στο πλαίσιο του Συμβουλίου Σύνδεσης και άλλων αρμόδιων οργάνων που 
αναφέρονται στα άρθρα 407 και 409 της παρούσας συμφωνίας, με σκοπό την εξεύρεση αμοιβαίως 
αποδεκτής λύσης, το συντομότερο δυνατό. 

3. Τα μέρη παρέχουν στο Συμβούλιο Σύνδεσης και τα άλλα αρμόδια όργανα όλες τις 
πληροφορίες που απαιτούνται για τη διεξοδική εξέταση της κατάστασης. 

4. Η εν λόγω διαφορά, ενόσω δεν έχει διευθετηθεί, εξετάζεται σε κάθε συνεδρίαση του 
Συμβουλίου Σύνδεσης. Μια διαφορά θεωρείται ότι έχει επιλυθεί, όταν το Συμβούλιο Σύνδεσης 
λάβει δεσμευτική απόφαση για τη διευθέτηση του θέματος, όπως προβλέπει το άρθρο 420 
παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ή αν δηλώσει ότι δεν υπάρχει πλέον διαφορά. 
Διαβουλεύσεις σχετικά με διαφορά μπορούν επίσης να διενεργούνται σε οιαδήποτε συνεδρίαση της 
Επιτροπής Σύνδεσης ή οποιουδήποτε άλλου αρμόδιου οργάνου που έχει συσταθεί βάσει των 
άρθρων 407 και 409 της παρούσας συμφωνίας, όπως έχει συμφωνηθεί μεταξύ των μερών ή κατόπιν 
αιτήματος ενός από τα μέρη. Οι διαβουλεύσεις μπορούν να διενεργούνται επίσης γραπτώς. 

5. Όλες οι πληροφορίες που δημοσιοποιούνται κατά τις διαβουλεύσεις παραμένουν 
εμπιστευτικές. 
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ΑΡΘΡΟ 422 

Κατάλληλα μέτρα σε περίπτωση μη εκπλήρωσης υποχρεώσεων 

1. Ένα μέρος δύναται να λάβει κατάλληλα μέτρα, εάν ένα θέμα δεν έχει διευθετηθεί εντός τριών 
μηνών από την ημερομηνία κοινοποίησης της επίσημης αίτησης για επίλυση διαφοράς σύμφωνα με 
το άρθρο 421 της παρούσας συμφωνίας και το καταγγέλλον μέρος εξακολουθεί να θεωρεί ότι το 
άλλο μέρος δεν έχει εκπληρώσει υποχρέωση που υπέχει βάσει της παρούσας συμφωνίας. Η 
υποχρέωση όσον αφορά την τρίμηνη περίοδο διαβούλευσης μπορεί να αρθεί με αμοιβαία συμφωνία 
των μερών και δεν ισχύει σε εξαιρετικές περιπτώσεις, που ορίζονται στην παράγραφο 3 του 
παρόντος άρθρου. 

2. Τα μέτρα που διαταράσσουν λιγότερο τη λειτουργία της παρούσας συμφωνίας πρέπει να 
επιλέγονται κατά προτεραιότητα. Εκτός των περιπτώσεων που περιγράφονται στην παράγραφο 3 
του παρόντος άρθρου, τα μέτρα αυτά δεν δύνανται να περιλαμβάνουν την αναστολή τυχόν 
δικαιωμάτων ή υποχρεώσεων που προβλέπονται σε διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, τα οποία 
αναφέρονται στον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα). Τα μέτρα που 
λαμβάνονται σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου κοινοποιούνται αμέσως στο 
Συμβούλιο Σύνδεσης και αποτελούν αντικείμενο διαβουλεύσεων βάσει του άρθρου 420 
παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, και επίλυσης διαφορών βάσει του άρθρου 420 
παράγραφος 3 και του άρθρου 421 της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2 χου παρόντος άρθρου αφορούν: 

α) καταγγελία της παρούσας συμφωνίας μη προβλεπόμενη από τους γενικούς κανόνες του 
διεθνούς δικαίου- ή 

β) παραβίαση από το άλλο μέρος οποιωνδήποτε ουσιωδών στοιχείων της παρούσας συμφωνίας, 
που αναφέρονται στο άρθρο 2 του τίτλου I (Γενικές αρχές) της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 423 

Σχέση με άλλες συμφωνίες 

1. Με την παρούσα καταργείται η συμφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Γεωργίας, αφετέρου, που 
υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 22 Απριλίου 1996 και άρχισε να ισχύει την 1η Ιουλίου 1999. 

2. Η παρούσα συμφωνία αντικαθιστά τη συμφωνία που αναφέρεται στην παράγραφο 1. Κάθε 
αναφορά σε αυτήν όλων των άλλων συμφωνιών μεταξύ των μερών θεωρείται ως αναφορά στην 
παρούσα συμφωνία. 
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3. Η παρούσα συμφωνία αντικαθιστά τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 
Γεωργίας για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων των γεωργικών προϊόντων και των 
τροφίμων, η οποία υπεγράφη στις 14 Ιουλίου 2011 στις Βρυξέλλες και ετέθη σε ισχύ την 1η 
Απριλίου 2012. 


ΑΡΘΡΟ 424 

1. Μέχρις ότου επιτευχθούν, δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, ίσα δικαιώματα για τα φυσικά 
και νομικά πρόσωπα, η παρούσα συμφωνία δεν επηρεάζει τα δικαιώματα που διασφαλίζονται για 
τα εν λόγω πρόσωπα βάσει υφιστάμενων συμφωνιών που δεσμεύουν ένα ή περισσότερα κράτη 
μέλη, αφενός, και τη Γεωργία, αφετέρου. 

2. Υφιστάμενες συμφωνίες σχετικά με ειδικούς τομείς συνεργασίας που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας θεωρούνται μέρος, αφενός, των συνολικών διμερών σχέσεων 
οι οποίες διέπονται από την παρούσα συμφωνία και, αφετέρου, του κοινού θεσμικού πλαισίου. 
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ΑΡΘΡΟ 425 

1. Τα μέρη μπορούν να συμπληρώσουν την παρούσα συμφωνία συνάπτοντας ειδικές συμφωνίες 
σε κάθε τομέα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της. Οι εν λόγω ειδικές συμφωνίες αποτελούν 
αναπόσπαστο μέρος των συνολικών διμερών σχέσεων που διέπονται από την παρούσα συμφωνία 
και συνιστούν τμήμα κοινού θεσμικού πλαισίου. 

2. Με την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ούτε η παρούσα συμφωνία ούτε οποιαδήποτε 
δράση αναληφθεί στο πλαίσιο αυτό θίγει τις αρμοδιότητες των κρατών μελών να αναλαμβάνουν 
διμερείς δραστηριότητες συνεργασίας με τη Γεωργία ή να συνάπτουν, ενδεχομένως, νέες 
συμφωνίες συνεργασίας με τη Γεωργία. 


ΑΡΘΡΟ 426 

Παραρτήματα και πρωτόκολλα 


Τα παραρτήματα και πρωτόκολλα της παρούσας συμφωνίας αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της. 
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ΑΡΘΡΟ 427 

Διάρκεια ισχύος 

1. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για αόριστο χρονικό διάστημα. 

2. Καθένα από τα μέρη μπορεί να καταγγείλει την παρούσα συμφωνία με κοινοποίηση προς το 
άλλο μέρος. Η παρούσα συμφωνία παύει να ισχύει έξι μήνες μετά την ημερομηνία παραλαβής της 
εν λόγω κοινοποίησης. 


ΑΡΘΡΟ 428 

Ορισμός των μερών 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «μέρη» νοούνται η ΕΕ ή τα κράτη μέλη της, ή η 
ΕΕ και τα κράτη μέλη της, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εξουσίες τους όπως απορρέουν από τη 
Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και, ενδεχομένως, η Ευρατόμ, σύμφωνα με τις εξουσίες της όπως απορρέουν από τη Συνθήκη για 
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, αφενός, και η Γεωργία, αφετέρου. 
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ΑΡΘΡΟ 429 

Εδαφικά όρια εφαρμογής 

1. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία εφαρμόζεται η Συνθήκη 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η Συνθήκη 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, υπό τους όρους που 
προβλέπονται στις Συνθήκες αυτές και, αφετέρου, στην επικράτεια της Γεωργίας. 

2. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) αυτής, σε σχέση με τις γεωργιανές περιοχές της Αμπχαζίας και της περιοχής 
ΤεΗιηίν&Ιί/Νότιας Οσετίας επί των οποίων η κυβέρνηση της Γεωργίας δεν ασκεί αποτελεσματικό 
έλεγχο, αρχίζει μόλις η Γεωργία διασφαλίσει την πλήρη εφαρμογή και εκτέλεση της παρούσας 
συμφωνίας ή του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, σε 
ολόκληρη την επικράτειά της. 

3. Το Συμβούλιο Σύνδεσης εκδίδει απόφαση σχετικά με τον χρόνο διασφάλισης της πλήρους 
εφαρμογής και εκτέλεσης της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) αυτής σε ολόκληρη την επικράτεια της Γεωργίας. 
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4. Εάν ένα μέρος θεωρήσει όχι η πλήρης εφαρμογή και εκτέλεση της παρούσας συμφωνίας ή 
του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, δεν διασφαλίζεται 
πλέον στις περιοχές της Γεωργίας που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, το εν 
λόγω μέρος δύναται να ζητήσει από το Συμβούλιο Σύνδεσης να επανεξετάσει τη συνέχιση της 
εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) 
αυτής, αντιστοίχως, σε σχέση με τις εν λόγω περιοχές. Το Συμβούλιο Σύνδεσης εξετάζει την 
κατάσταση και εκδίδει απόφαση σχετικά με τη συνέχιση της εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας 
ή του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, εντός τριών 
μηνών από το αίτημα. Εάν το Συμβούλιο Σύνδεσης δεν εκδώσει απόφαση εντός τριών μηνών από 
το αίτημα, αναστέλλεται η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου IV (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, σε σχέση με τις εν λόγω περιοχές, έως ότου το 
Συμβούλιο Σύνδεσης εκδώσει απόφαση. 

5. Οι αποφάσεις του Συμβουλίου Σύνδεσης δυνάμει του παρόντος άρθρου σχετικά με την 
εφαρμογή του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας 
καλύπτουν το σύνολο του εν λόγω τίτλου και όχι μόνο μέρη του εν λόγω τίτλου. 
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ΑΡΘΡΟ 430 

Θεματοφύλακας της παρούσας συμφωνίας 

Η Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι ο θεματοφύλακας της 
παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 431 

Έναρξη ισχύος και προσωρινή εφαρμογή 

1. Τα μέρη κυρώνουν ή εγκρίνουν την παρούσα συμφωνία σύμφωνα με τις ισχύουσες σε αυτά 
διαδικασίες. Τα έγγραφα κύρωσης ή έγκρισης κατατίθενται στη Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

2. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την 
ημερομηνία κατάθεσης του τελευταίου εγγράφου επικύρωσης ή έγκρισης. 
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3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η Ένωση και η Γεωργία 
συμφωνούν να εφαρμόσουν προσωρινά εν μέρει την παρούσα συμφωνία, όπως προσδιορίζει η 
Ένωση και όπως καθορίζεται στην παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου, και σύμφωνα με τις 
αντίστοιχες εσωτερικές διαδικασίες και την εφαρμοστέα νομοθεσία τους. 

4. Η προσωρινή εφαρμογή ισχύει από την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα που ακολουθεί την 
ημερομηνία παραλαβής από τον θεματοφύλακα των εξής: 

α) της κοινοποίησης από την Ένωση της ολοκλήρωσης των αναγκαίων γι’ αυτόν τον σκοπό 
διαδικασιών, με ένδειξη των μερών της παρούσας συμφωνίας τα οποία θα εφαρμόζονται 
προσωρινά, και 

β) της κατάθεσης, εκ μέρους της Γεωργίας, του εγγράφου κύρωσης σύμφωνα με τις διαδικασίες 
και την εφαρμοστέα νομοθεσία της. 

5. Για τους σκοπούς της εφαρμογής των σχετικών διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένων των αντίστοιχων παραρτημάτων και πρωτοκόλλων της, κάθε αναφορά που 
γίνεται σε αυτές τις διατάξεις στην «ημερομηνία έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας» νοείται 
ως αναφορά στην «ημερομηνία από την οποία η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται προσωρινά», 
σύμφωνα με την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 
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6. Κατά την περίοδο προσωρινής εφαρμογής, οι διατάξεις της συμφωνίας εταιρικής σχέσης και 
συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της 
Γεωργίας, αφετέρου, που υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 22 Απριλίου 1996 και ετέθη σε ισχύ 
την 1η Ιουλίου 1999, εξακολουθούν να ισχύουν στον βαθμό που δεν τις αφορά η προσωρινή 
εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. 

7. Κάθε μέρος μπορεί να κοινοποιήσει γραπτώς στον θεματοφύλακα την πρόθεσή του να 
καταγγείλει την προσωρινή εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Η καταγγελία της προσωρινής 
εφαρμογής αρχίζει να ισχύει έξι μήνες μετά την παραλαβή της εν λόγω κοινοποίησης από τον 
θεματοφύλακα της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 432 


Αυθεντικά κείμενα 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, κροατική, λετονική, λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, 
ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική, 
φινλανδική και γεωργιανή γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι προς 
τούτο, έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συμφωνία. 
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ΠρεΛΧΟΛΗΗΛΤ τεκοτ ε 33 ΒερεΗ 0 κοπηε Η 3 ορηγηηβλβ, ηεποδΗρβΗ β αρχιΐΒΐιτε ηβ ΓεΗερΗΛΗΗ» εεκρετΒρΜΒΤ ιια ΟυΒετα β Εριοκοεπ. 

Ε1 ΙβχΙο ςυε ρτεεειίε εδ οορία εεηίΠοίϋί οοηΓοπηε όοί οτίβίΜΐ όεροδίΐβόο εη Ιθ5 βτεΐιίνοδ άε Ιβ δεοΓεΙαπα Οεηετβΐ όεΙ Οοη5β]ο εη ΒηΐδεΙβδ. 
ΡίεόεΙιοζί Ιεχ^ε ονέίεη^ηι ορίδειη ΟΓί^ίηέΙυ υΙοΖεηέΗο ν ατοΐιίνυ §οηοΓέΙηίΙιο δεΙσείΒπέΙυ Κ3<1γ ν Βηΐδείυ. 

ΡοΓβηδΙδεηιΙε ΙοΙίδΙ ογ εη βείσκίίεΐ §εηραη βΓ οπ§ίη8ΐ(1οΙ<υηΐΒηΙε[ (ΙεροηεΓεί ί ΚδεΙβΙΒ ΟεηεΓβΙδεΙα-εΙαπΒίδ ατΙανεΓ ί ΒΓϋχεΙΙεδ. 

Ελετ νοΓδίεΙιεηόε Τεχί ίδΐ είηε ύε^ίαυβίβίο ΑόδοΗπΛ όεδ ΟΗβίηαΙδ, όαδ ϊγπ ΑΓεΙιίν όεδ ΟεηεΓαΙδεΙσβίΒΓίβΙδ άοδ Καίεδ ίη Βηΐδδεί ΗίηΙεήεβΙ ίδΐ. 
ΕεΙηεν ΙεΚδΙ οη ΙδεδΙαΙυό Ροορίβ οπ§ίη3αΙίδΙ, ηιίδ οη αηΐυό ΙιοίυΙε ηδυΡο^υ ρεαδεΙσείΒΓίΒβόί ατίπίνί Βπίδδείίδ. 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 
Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

Τβε ρΓεεεβίη§ ΙεχΙ ίδ αοεηίΠοό Ιηιε εοργ οΓΛε οπ§ίηα1 όεροδίίεό ίη ίΗεβτεΗίνεδ οΓΐΗε ΟεηεΓαΙ δοοΓείβπαί οΓιΗε ΟουηείΙ ίη Βτυδδείδ. 

Εε Ιεχίε ςυί ρτέεέύε εδΐ υηε εορίε εετίίίίέε οοηΓοπηε έ ΓοηβίωΙ όέροδέ όβιΐδ Ιεδ ΒΓεΙιίνεδ όυ δεοΓέίΒΠΒΐ §έηέΓ3ΐ όυ Οοηδείί έ ΒηιχεΙΙεδ. 

ΤεΙίδΙ Ιωβ ρτεΟιοδί ροίνπΙεηΒ^ 1<ορί]3 ^επΐ3 οπβίηαΐυ ροίο&ηοηι η 3ΐ'ίιίνιι Οΐ3νηο§ Ι3]ηίέΐν3 νήεόα η ΒηιχεΙΙεδυ. 

II ίεδίο εΙιε ριεοεόε έ υηα εορίβ εετίίΓιε3ΐ3 οοηΓοπηε 3ΐΓθΓή>ίη3ΐε (Ιεροδίΐ3ίο ρτεδδο βίί βΓεΙιίνί όεΙ $8§ΓεΐΒΠ3ΐο §εηεΓ3ΐε άεΙ Οοηδίβίίο 3 
ΒηιχεΙΙεδ. 

8ίδ Ιεΐίδΐδ ιγ αρίίεείηάΐα 1α>ρή3,1<38 ΒίΡίΙδΙ οπ§ίη3ΐαηι, Κιιτδ (Ιεροηείδ Ραάοηιεδ (βεηοΓίϊΙδεΙσεΙαπδΐΒ 3ΓΗϊνο3 ΒπδεΙε. 

Ρίπηΐ3ΐι ρβΙοίΚΙβδ ΙελδίΒδ γτβ Τ317Ι503 §εηεΓ3ΐίηίο δείποίοπαΐο ατεΐιγνυοδε Βπυδοίχίο όεροηυοίο οτήξίηβίο ρ3ΐνίτίίηί3 Ρορήα. 

Α ΓοηΙί δζδνε§ 3 Ταπάεδ ΡδΙίΙΚέΓδίββηαΚ ΡΓϋδδζεΙί ίταΙΐΜΙ>3η Ιοίέΐέε ΗοΙγεζεΜ ετεόεΐί ρέΐύέηγ ίιίΐεΐεδ ΓηέδοΙαΙα. 

Ιί-ΙεδΙ ρΓεέεόεηίί Ιιυννα Εορίβ όέεΓΐίΠΚ3ΐ3 νέτα Ι3ΐ-0ΐί§ίη3ΐ ίόόεροΖίΐΒΐ ίΙ-αΓΚίνμ Ι3δ-δε§τε(3^3ί όεηεταΐί ί3ΐ-Κυη$ίΙΙ ίΐ ΒπίδδεΙΙ. 
ϋε νοοτ§33η()8 ΙεΕδ! ίδ Ιιεί νοοτ εεηδίυίόεηά 8ε\ν33πηετΙ<1 βΓδοΗπή νβη Ιιεί οπ§ίηεεΙ, πεόοΓβεΙεβό ίη δε βτείιίενεη νβη ΙιεΙ δεθΓείΒΠ33ΐ- 
βεηεΓ33ΐ ναη όε ΕββιΙ (ε ΒτυδδβΙ. 

Ροινγζδζγ ΙεΕδί ]εδί Εορίη ροέχνίβιΐοζοηη ζα ζμοόηοέό ζ οοημπαίειη ζΐοέοηγτη νν 3ΓθΗί\νυτη δεΙσείαπΒΐυ Οεηετβΐηεβο Κ.3<1γ νν Βιυΐίδοΐί. 

Ο ΙεχΙο ςιιε ρτοοοιίε έ απΐ3 οόρίη βηΙεηΙίοαόΒ ιίο οτίβίηβΙ ιίεροδίίαιΐο ηοδ 3ΐηηίνο5 άο δεετείΒΓίβδο-ΟειβΙ ύο ΟοηδεΙΙιο επί ΒηιχεΙαδ. 

Τεχίηΐ βηΙεποΓ εοηβΐίίυίε ο εορίε εεήίΓιεβΙδ ρεηΐτυ εοηίοτπιίΐΒίε 3 οπ§ίη3ΐιι1ιιί (ίεριίδ ϊη βεΚίνεΙε δεει·εί3Π3ΐιιΙυί ΟεηετβΙ 3) Οοηδίΐίηίαί 13 
ΒηιχεΙΙεδ. 

Ριεοίε1ΐ3(Ιζ3]ύοί 1εχ[]ε ονετεηου βόριου οτί^ίπέΐυ, ΕΐθΓ> , ]ε ηΐο&ηγ ν 3ΓεΙιίνε ΟεηειύΙηεΗο δοΕΓΟίβιίέΙη Κβιίγ ν ΒτυδεΙί. 

Ζ§οτη]ε Εεδούίΐο ]ε ονε^εηβ νετοίίθ3(ο]η3 Ιωρί]3 ίζνίτηίΚΒ, Εί ^ε δεροπίταη ν βιΊιίνυ §εηεΓαΙηε§3 δεΚτείΗτίΒία δνείβ ν Βι·υδ1]ιι. 

ΕιΙεΙΙδοΙενα ΙεΙίδΙί οη οίΙίεβΕδί ΙοδίδΙεΠη]&1]εηη0δ ΒτγδδεΙίδδ» οΙεναη ηευνοδίοη ρβίδίΙΚεετίδΙΟη 3τΙ<ίδΙοοη (βΙΙεΙεΙαδία αΙΙίυρεί'δίδεδίΙί ίεΕδίίδίϊ. 
Ονβηδίέεηύε Ιεχί 8 γ οη βεδίγιΊα ηνδία'ίίΐ 3ν 8οΙ ΟΓί^ίηβΙ δοιη ύοροπεταίδ ί τέύεΐδ §εηετ3ΐδεΙ<Γεΐ3Γί3(δ αιΊαν ί ΒτγδδεΙ. 


Εριοκεωι, 

ΒΓϋδείΒδ, 

ΒπίδεΙ, 

ΒτϋχεΙΙεδ, θεη 

ΒηΐδδεΙ, ιΐεη 

ΒηΐδδεΙ, 

Βρυξέλλες, 

Βτυδδείδ, 

ΒτυχεΙΙεδ, Ιβ 

ΒτυχεΙΙεδ, 


ΒηιχεΙΙεδ, άΜ'ι 

ΒτίδεΙε, 

Βτίυδείίδ 


2 6 - 08 - 2014 


ΒτϋδδζεΙ, 

ΒτυδδεΙΙ, 

Βτιΐδδεί, 

ΒτυΙ<δεΐ3, (Ιηία 

ΒτυχείΒδ, ετη 

ΒτυχεΙΙεδ, 

ΒτυδεΙ 

Βτυδεβ, 

Βτγδδεί, 

ΒτγδδεΙ ύεη 


3α Γ0Η0ρ3τΐΗΗίΐ οεκρετερ Η3 0ΐ>ΒεΤ3 Η3 ΕΒροηεΗΟΚΗΒ ετ>Κ)3 

Ροΐ' εΐ 8εειεΐ3πο ΟεηετεΙ ύοΙ Οοηδε]ο ιίε Ια ίΐηίόη Ευτορεα 

Ζα §εηετ3ΐηίύο Ι3]επιη11<3 Κ3(1γ ΕντορδΙτέ υηίε 

Ροτ ΟεηεταΙδεΙίΓείδεΓεη Γογ Κύύεΐ Γογ ϋεη ΕυτορέείδΙίε υηίοη 

ΡΟγ ύοη ΟεηοΓ3ΐδοΙ<Γθΐ3Γ τίεδ Καίοδ ιΙεΓ ΕιίΓορίίδεΚεη υηίοη 

Εηΐ'οορα Εϋύιι Νδαΐτοβυ ρεαδεΚτείβΓί ηίηιεΙ 

Για τον Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ρογ Ιίιο δεοΓείαιγ-ΟεηοιαΙ οΓΐΗο ΟουηείΙ οΓΙΐιο Ευτορεαη υηίοη 

Ρουΐ' Ιο δεοΓΟίαίιε ΟέηέταΙ όυ Οοηδείί όο Γυιιίοη ευτορέεηηε 

Ζβ §ΐ3νηο§ ΡηηίΡα νήεέα Ευτορδίτε υηήε 

Ρετ Π 8ε§Γεΐ3Π0 Οεπεταίε όεΐ ΟοηδίβΙίο άεΙΓυηίοηε ουτορεα 

Είτοροδ 8ανίεηΙΡ3δ Ραϋοηιεδ (βεηοΓαΙδεΙα'είδΐ'α νατόα - 

Ευτοροδ 8<ήυη§οδ ΤαΓγύοδ §οηεΓ3ΐίηίο δεΕτοίοτίαυδ ναπίυ 

Αζ Ευτόραί υηίό Ταηέοδάηαΐτ ΓόίίΙΙεάΓα ηονέβεη 

003δ-δε§Γε[3Γ]ιι όεηεΓ3ΐί ίαΙ-ΚυηδίΙΙ ί3ΐ-υη)οηί Ε\νΓορο3 

νοοτ όε 8εεΓ8ΐαΓίδ-Οεη8Γ33ΐ ναη όο Κααό ναη όε Ευιορεδε υηίε 

\ν ΪΓηίεηία δεΚτείατζα ΟοηεΓβΙηεβο Κ,αιΐγ υηίί ΕυΓορε]δ1τίε] 

Ρείο δεεΓεΙέΓίο-Οεί'βΙ όο ΟοηδεΙΙιο (Ιιι υηίιΓο Ειιτορεία 
ΡεηίΓυ δεοΓεΙβηιΙ ΟεηεταΙ αΙ ΟοηδίΙίυΙυί υηίυηίί Ειαορεηε 
Ζα §εηεΓέΙηεΙιο ίαίοιηηίΐο Κβόγ ΕυτόρδΕε] ύηίε 
Ζα βεηεΓΒΐηεβα δεΙίΓ8ΐαΓ]α δνεΐ3 Εντορδίτε υηήε 
Ευτοοραη υηίοηίη ηευνοδίοη ραδδίΙιίεεΓίη ρυοίεδία 
ΡΰΓ βοπεΓαΙδεΙαείοιαΓοη {Βγ Ευτορείδίτα υηίοηεηδ τέιΙ 



Ε. δΟΗΙΑνΟ 

ΟίΓεοίευΓ ΟόηετίΐΙ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ, ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ 

Κατά την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή άλλων συμφωνιών, κάθε μέρος διασφαλίζει νομικό 
επίπεδο προστασίας των δεδομένων τουλάχιστον ισοδύναμο με το επίπεδο που καθορίζεται στην 
οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, 
για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών, καθώς και στη σύμβαση του 
Συμβουλίου της Ευρώπης για την προστασία του ατόμου από την αυτοματοποιημένη επεξεργασία 
πληροφοριών προσωπικού χαρακτήρα (ΕΤδ αριθ. 108), η οποία υπεγράφη στις 28 Ιανουάριου 
1981, και στο συμπληρωματικό πρωτόκολλό της, όσον αφορά τις εποπτικές αρχές και τις 
διαμεθοριακές ροές δεδομένων (ΕΤδ αριθ. 181), το οποίο υπεγράφη στις 8 Νοεμβρίου 2001. Κατά 
περίπτωση, κάθε μέρος λαμβάνει υπόψη την απόφαση-πλαίσιο 2008/977/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 
27ης Νοεμβρίου 2008, σχετικά με την προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που 
τυγχάνουν επεξεργασίας στο πλαίσιο της αστυνομικής και δικαστικής συνεργασίας σε ποινικές 
υποθέσεις, και τη σύσταση αριθ. Κ (87)15 της 17ης Σεπτεμβρίου 1987 της Επιτροπής Υπουργών 
του Συμβουλίου της Ευρώπης για τη ρύθμιση της χρήσεως των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
στον αστυνομικό τομέα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 
ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΩΝ ΔΑΣΜΩΝ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ-Α 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΕΤΗΣΙΕΣ ΑΤΕΛΕΙΣ ΔΑΣΜΟΛΟΓΙΚΕΣ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ 

(ΕΝΩΣΗ) 


Κωδικός ΣΟ2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος (σε τόνους) 

07032000 

Σκόρδα, νωπά ή διατηρημένα 
με απλή ψύξη 

220 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ-Β 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΤΙΜΗ ΕΙΣΟΔΟΥ 1 
για. τα οποία υπάρχει απαλλαγή του κατ’ αξία συντελεστή του εισαγωγικού δασμού (ΕΝΩΣΗ) 


Κωδικός ΣΟ2012 

Περιγραφή προϊόντος 

07020000 

Ντομάτες, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 

07070005 

Αγγούρια, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

07099100 

Αγκινάρες, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 

07099310 

Κολοκυθάκια, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

08051020 

Πορτοκάλια γλυκά, νωπά 

08052010 

Κλημεντίνες (οίειηεηΐίηοδ) 

08052030 

Του είδους ιηοητεπίεδ και δ&ΐδίιηι&δ 

08052050 

Μανταρίνια και εκείνα του είδους \νί11αη§δ 

08052070 

Του είδους ίαη§εηηεδ 

08052090 

Εσπεριδοειδή του είδους 1&η§ε1ο, οτίπηίηιιε, ηι&Ι&ηυίππ και 
παρόμοια υβρίδια εσπεριδοειδών (εκτός από κλημεντίνες, 
μανταρίνια του είδους ηιοητε&ΐεδ και δ&Ιδίιηιιΐδ, μανταρίνια, 

\νί11άη£δ και ίαη§επηεδ) 

08055010 

Λεμόνια «Οίηΐδ Ιίηιοη, ΩίΙπίδ ΙίΐΉοηυιη» 

08061010 

Επιτραπέζια σταφύλια, νωπά 

08081080 

Μήλα, νωπά (εκτός από μήλα για μηλίτη, που παρουσιάζονται 
χύμα, από 16 Σεπτεμβρίου μέχρι 15 Δεκεμβρίου) 


Βλ. παράρτημα 2 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 927/2012 της Επιτροπής, της 9ης 
Οκτωβρίου 2012, περί τροποποίησης του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2658/87 του Συμβουλίου, για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό 
δασμολόγιο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ2012 

Περιγραφή προϊόντος 

08083090 

Αχλάδια, νωπά (εκτός από αχλάδια για απίτη, που παρουσιάζονται 
χύμα, από 1η Αυγούστου έως 31 Δεκεμβρίου) 

0809 10 00 

Βερίκοκα, νωπά 

0809 21 00 

Βύσσινα «Ρηιηιΐδ οοηιειιε», νωπά 

0809 29 00 

Κεράσια (εκτός από βύσσινα), νωπά 

0809 30 10 

Νεκταρίνια, νωπά 

0809 30 90 

Ροδάκινα (εκτός από νεκταρίνια), νωπά 

0809 40 05 

Δαμάσκηνα, νωπά 

2009 61 10 

Χυμοί σταφυλιών, στους οποίους περιλαμβάνεται και ο μούστος 
σταφυλιών, που δεν έχουν υποστεί ζύμωση, αξίας Βτίχ μικρότερης 
ή ίσης του 30 σε 20°Ο και αξίας που υπερβαίνει τα 18 € ανά 100 Κ§, 
με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών (εκτός από 
αυτούς που περιέχουν αλκοόλη) 

2009 69 19 

Χυμοί σταφυλιών, στους οποίους περιλαμβάνεται και ο μούστος 
σταφυλιών, που δεν έχουν υποστεί ζύμωση, αξίας Βτίχ μεγαλύτερης 
του 67 σε 20°Ο και αξίας που υπερβαίνει τα 22 € ανά 100 Κ§, με ή 
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών (εκτός από αυτούς 
που περιέχουν αλκοόλη) 

2009 69 51 

Συμπυκνωμένοι χυμοί σταφυλιών, στους οποίους περιλαμβάνεται 
και ο μούστος σταφυλιών, που δεν έχουν υποστεί ζύμωση, αξίας 

Βτίχ που υπερβαίνει το 30 αλλά δεν υπερβαίνει το 67 σε 20°Ο και 
αξίας που υπερβαίνει τα 18 € ανά 100 Κ§, με ή χωρίς προσθήκη 
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών (εκτός από αυτούς που περιέχουν 
αλκοόλη) 

2009 69 59 

Χυμοί σταφυλιών, στους οποίους περιλαμβάνεται και ο μούστος 
σταφυλιών, που δεν έχουν υποστεί ζύμωση, αξίας Βτίχ που 
υπερβαίνει το 30 αλλά δεν υπερβαίνει το 67 σε 20°Ο και αξίας που 
υπερβαίνει τα 18 € ανά 100 1ι§, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή 
άλλων γλυκαντικών (εκτός από τους συμπυκνωμένους ή από 
αυτούς που περιέχουν αλκοόλη) 
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Κωδικός ΣΟ2012 

Περιγραφή προϊόντος 

2204 30 92 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, 
συμπυκνωμένος υπό την έννοια της συμπληρωματικής σημείωσης 7 
του κεφαλαίου 22, πυκνότητας που δεν υπερβαίνει τα 1,33 §/οτη 3 σε 
20°Ο και που έχει αποκτημένο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει 
το 1% νοί αλλά υπερβαίνει το 0,5% νοί (εκτός από τον μούστο 
σταφυλιών του οποίου η ζύμωση έχει ανασταλεί με προσθήκη 
αλκοόλης) 

2204 30 94 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, μη 
συμπυκνωμένος, πυκνότητας που δεν υπερβαίνει τα 1,33 §/ειη 3 σε 
20°Ο και που έχει αποκτημένο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει 
το 1% νοί αλλά υπερβαίνει το 0,5% νοί (εκτός από τον μούστο 
σταφυλιών του οποίου η ζύμωση έχει ανασταλεί με προσθήκη 
αλκοόλης) 

2204 30 96 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, 
συμπυκνωμένος υπό την έννοια της συμπληρωματικής σημείωσης 7 
του κεφαλαίου 22, πυκνότητας που υπερβαίνει τα 1,33 §/οηι 3 σε 

20°Ο και που έχει αποκτημένο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει 
το 1% νοί αλλά υπερβαίνει το 0,5% νοί (εκτός από τον μούστο 
σταφυλιών του οποίου η ζύμωση έχει ανασταλεί με προσθήκη 
αλκοόλης) 

2204 30 98 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, μη 
συμπυκνωμένος, πυκνότητας που υπερβαίνει τα 1,33 §/οιίι 3 σε 20°Ο 
και που έχει αποκτημένο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει το 

1% νοί αλλά υπερβαίνει το 0,5% νοί (εκτός από τον μούστο 
σταφυλιών του οποίου η ζύμωση έχει ανασταλεί με προσθήκη 
αλκοόλης) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ-Γ 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΡΑΤΗΓΗΣΗΣ 

(ΕΝΩΣΗ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

Αγροτικά προϊόντα 

1 

Κρέατα 

0201 10 00 

Ολόκληρα σφάγια ή μισά σφάγια βοοειδών, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

4 400 

βοοειδών, 
χοιροειδών και 

0201 20 20 

Αλληλοσυμπληρούμενα τέταρτα βοοειδών, με 
κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 


προβατοειδών 

0201 20 30 

Μπροστινά τέταρτα βοοειδών, μη χωρισμένα ή 
χωρισμένα, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



0201 20 50 

Πισινά τέταρτα βοοειδών, μη χωρισμένα ή 
χωρισμένα, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



0201 20 90 

Τεμάχια βοοειδών, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη, με κόκαλα (εκτός από ολόκληρα σφάγια 
και μισά σφάγια, «αλληλοσυμπληρούμενα 
τέταρτα», μπροστινά τέταρτα και πισινά 
τέταρτα) 



0201 30 00 

Κρέατα βοοειδών, χωρίς κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0202 10 00 

Ολόκληρα σφάγια και μισά σφάγια βοοειδών, 
κατεψυγμένα 



0202 20 10 

«Αλληλοσυμπληρούμενα» τέταρτα βοοειδών, με 
κόκαλα, κατεψυγμένα 



0202 20 30 

Μπροστινά τέταρτα βοοειδών, μη χωρισμένα ή 
χωρισμένα, με κόκαλα, κατεψυγμένα 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0202 20 50 

Πισινά τέταρτα βοοειδών, μη χωρισμένα ή 
χωρισμένα, με κόκαλα, κατεψυγμένα 



0202 20 90 

Τεμάχια βοοειδών, με κόκαλα, κατεψυγμένα 
(εκτός από ολόκληρα σφάγια και μισά σφάγια, 
«αλληλοσυμπληρούμενα» τέταρτα, μπροστινά 
τέταρτα και πισινά τέταρτα) 



0202 30 10 

Μπροστινά τέταρτα βοοειδών, χωρίς κόκαλα, 
κατεψυγμένα, ολόκληρα ή τεμαχισμένα σε πέντε 
το πολύ τεμάχια, το καθένα των οποίων 
(μπροστινό τέταρτο) παρουσιάζεται σε ενιαία 
κατεψυγμένη μονάδα. Τέταρτα που ονομάζονται 
«αλληλοσυμπληρούμενα», που παρουσιάζονται 
σε δύο κατεψυγμένες μονάδες οι οποίες 
περιλαμβάνουν, η μία το μπροστινό τέταρτο, 
ολόκληρο ή τεμαχισμένο σε πέντε το πολύ 
τεμάχια, και η άλλη το πισινό τέταρτο, εκτός από 
το φιλέτο, σε ενιαίο τεμάχιο 



0202 30 50 

Τεμάχια μπροστινών τετάρτων και στηθών 
βοοειδών, που ονομάζονται «αυστραλιανά», 
χωρίς κόκαλα, κατεψυγμένα 



0202 30 90 

Κρέατα βοοειδών, χωρίς κόκαλα, κατεψυγμένα 
[εκτός από μπροστινά τέταρτα, ολόκληρα ή 
τεμαχισμένα σε πέντε το πολύ τεμάχια, το 
καθένα των οποίων (μπροστινό τέταρτο) 
παρουσιάζεται σε ενιαία κατεψυγμένη μονάδα, 
από τα τέταρτα που ονομάζονται 
«αλληλοσυμπληρούμενα» και που 
παρουσιάζονται σε δύο κατεψυγμένες μονάδες οι 
οποίες περιλαμβάνουν, η μία το μπροστινό 
τέταρτο, ολόκληρο ή τεμαχισμένο σε πέντε το 
πολύ τεμάχια, και η άλλη το πισινό τέταρτο, 
εκτός από το φιλέτο, σε ενιαίο τεμάχιο, καθώς 
και από τα τεμάχια μπροστινών τετάρτων και 
στηθών, που ονομάζονται «αυστραλιανά»] 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0203 11 10 

Ολόκληρα σφάγια και μισά σφάγια χοιροειδών 
κατοικίδιων, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0203 12 11 

Χοιρομέρια (ζαμπόν) και τεμάχια αυτών, 
χοιροειδών κατοικίδιων, με κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0203 12 19 

Ωμοπλάτες και τεμάχια αυτών, χοιροειδών 
κατοικίδιων, με κόκαλα, νωπές ή διατηρημένες 
με απλή ψύξη 



0203 19 11 

Μπροστινά μέρη και τεμάχια αυτών, χοιροειδών 
κατοικίδιων, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0203 19 13 

Θωρακο-οσφυϊκή χώρα και τεμάχια αυτής, 
χοιροειδών κατοικίδιων, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



0203 19 15 

Κοιλιακή χώρα (πανσέτα) και τεμάχια αυτής, 
χοιροειδών κατοικίδιων, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



0203 19 55 

Κρέατα χοιροειδών κατοικίδιων, χωρίς κόκαλα, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη [εκτός από 
την κοιλιακή χώρα (πανσέτα) και τεμάχια αυτής] 



0203 19 59 

Κρέατα χοιροειδών κατοικίδιων, με κόκαλα, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη [εκτός από 
ολόκληρα σφάγια και μισά σφάγια, χοιρομέρια 
(ζαμπόν), ωμοπλάτες και τεμάχια αυτών, 
μπροστινά μέρη, θωρακο-οσφυϊκή χώρα, 
κοιλιακή χώρα και τεμάχια αυτών] 



0203 21 10 

Ολόκληρα σφάγια και μισά σφάγια χοιροειδών 
κατοικίδιων, κατεψυγμένα 
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Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0203 22 11 

Χοιρομέρια (ζαμπόν) και τεμάχια αυτών, με 
κόκαλα, χοιροειδών κατοικίδιων, κατεψυγμένα 



0203 22 19 

Ωμοπλάτες και τεμάχια αυτών, χοιροειδών 
κατοικίδιων, με κόκαλα, κατεψυγμένες 



0203 29 11 

Μπροστινά μέρη και τεμάχια αυτών, χοιροειδών 
κατοικίδιων, κατεψυγμένα 



0203 29 13 

Θωρακο-οσφυϊκή χώρα και τεμάχια αυτής, 
χοιροειδών κατοικίδιων, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα 



0203 29 15 

Κοιλιακή χώρα (πανσέτα) και τεμάχια αυτής, 
χοιροειδών κατοικίδιων, κατεψυγμένα 



0203 29 55 

Κρέατα χοιροειδών κατοικίδιων, χωρίς κόκαλα, 
κατεψυγμένα (εκτός από την κοιλιακή χώρα και 
τα τεμάχια αυτής) 



0203 29 59 

Κρέατα χοιροειδών κατοικίδιων, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα [εκτός από μπροστινά μέρη, 
θωρακο-οσφυϊκή χώρα, κοιλιακή χώρα και 
τεμάχια αυτών] 



0204 22 50 

Μηροί με λεκάνη (κιλότο) προβατοειδών, νωποί 
ή διατηρημένοι με απλή ψύξη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0204 22 90 

Τεμάχια προβατοειδών, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη [εκτός από μπροστινά μέρη σφαγίου 
ή μισά μπροστινά μέρη σφαγίου, καρέ και/ή 
οσφυϊκή χώρα και μηρούς με λεκάνη (κιλότο)] 



0204 23 00 

Τεμάχια προβατοειδών, χωρίς κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0204 42 30 

Καρέ και/ή οσφυϊκή χώρα (σέλα) ή μισό καρέ 
και/ή μισό οσφυϊκής χώρας (σέλας) 
προβατοειδών, κατεψυγμένα 



0204 42 50 

Μηροί με λεκάνη (κιλότο) προβατοειδών, 
κατεψυγμένοι 



0204 42 90 

Τεμάχια προβατοειδών, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα [εκτός από ολόκληρα σφάγια και 
μισά σφάγια, μπροστινά μέρη σφαγίου ή μισά 
μπροστινά μέρη σφαγίου, καρέ και/ή οσφυϊκή 
χώρα και μηρούς με λεκάνη (κιλότο)] 



0204 43 10 

Κρέατα αρνιού, χωρίς κόκαλα 



0204 43 90 

Κρέατα προβατοειδών, χωρίς κόκαλα, 
κατεψυγμένα (εκτός από κρέατα αρνιού) 


2 Κρέατα 
πουλερικών 

0207 11 30 

Πουλερικά του είδους Οπίΐιΐδ άοτηοδίίαΐδ, που 
παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια αλλά με τον λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «κοτόπουλα 70%», νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 

550 


0207 11 90 

Πουλερικά του είδους Οπίΐιΐδ άοιηοείίαΐδ, που 
παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι, τα πόδια, τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που ονομάζονται 
«κοτόπουλα 65%», νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη, καθώς και άλλες μορφές πουλερικών, 
νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη, μη 
τεμαχισμένες (εκτός από «κοτόπουλα 83 % και 

70 %») 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 12 10 

Πουλερικά του είδους Ο&ΙΙιΐδ άοτηεδίίοιίδ, που 
παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια αλλά με τον λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «κοτόπουλα 70%», κατεψυγμένα 



0207 12 90 

Πουλερικά του είδους Ο&ΙΙιΐδ ιΙοηιαδΟοιίδ, που 
παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι, τα πόδια, τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που ονομάζονται 
«κοτόπουλα 65%», καθώς και άλλες μορφές 
πουλερικών, μη τεμαχισμένες (εκτός από 
«κοτόπουλα 70%»), κατεψυγμένα 



0207 13 10 

Τεμάχια πουλερικών του είδους Ο&ΙΙιΐδ 
ιΐοοιοδίίουδ, χωρίς κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα 
με απλή ψύξη 



0207 13 20 

Μισά ή τέταρτα πουλερικών του είδους Ο&ΙΙιΐδ 
ιΐοηιοδίίοιίδ, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 13 30 

Φτερούγες ολόκληρες, έστω και χωρίς τα άκρα, 
πουλερικών του είδους Ο&ΙΙιΐδ ιΐοηιαδίίαιΐδ, νωπές 
ή διατηρημένες με απλή ψύξη 



0207 13 50 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, πουλερικών του 
είδους Οαΐΐιΐδ άοηιεδίίοιίδ, με κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 13 60 

Μηροί και τεμάχια μηρών, πουλερικών του 
είδους Οαΐΐιΐδ άοιτιεδίίοιίδ, με κόκαλα, νωποί ή 
διατηρημένοι με απλή ψύξη 



0207 13 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών του είδους 
Ο&Πιΐδ άοηιοδίίοιίδ (εκτός από συκώτια), νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 14 10 

Τεμάχια πουλερικών του είδους Οαΐΐυε 
άοπιεείίοιίδ, κατεψυγμένα 



0207 14 20 

Μισά ή τέταρτα πουλερικών του είδους Οπίΐιΐδ 
ιΐοηιοδίίοιίδ, κατεψυγμένα 



0207 14 30 

Φτερούγες ολόκληρες, με ή χωρίς τα άκρα, 
πουλερικών του είδους Οαΐΐιΐδ ιΐοηιοδίίοαδ, 
κατεψυγμένες 



0207 14 50 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, πουλερικών του 
είδους Ο&ΙΙυδ ιίοιυαδίίαιΐδ, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα 



0207 14 60 

Μηροί και τεμάχια μηρών, πουλερικών του 
είδους Ο&ΙΙυδ ιίοιυαδίίαιΐδ, με κόκαλα, 
κατεψυγμένοι 



0207 14 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών του είδους 
Οαΐΐιΐδ ιΐοηιοδίίααδ (εκτός από συκώτια), 
κατεψυγμένα 



0207 24 10 

Γάλοι και γαλοπούλες, του είδους ιΐοηιοδίίοιίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια, αλλά με τον λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «γάλοι 80%», νωπά ή διατηρημένα 
με απλή ψύξη 



0207 24 90 

Γάλοι και γαλοπούλες, του είδους ιΐοηιοδίίοιίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι, τα πόδια, τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που ονομάζονται 
«γάλοι 73%», νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη, καθώς και άλλες μορφές γάλων (εκτός 
από «γάλους 80%»), μη τεμαχισμένα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 25 10 

Γάλοι και γαλοπούλες, του είδους ιΐοηιοδίίοιίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια, αλλά με τον λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «γάλοι 80%», κατεψυγμένα 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 25 90 

Γάλοι και γαλοπούλες, του είδους άοιτιεδίίοιίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, χωρίς το 
κεφάλι, τα πόδια, τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που ονομάζονται 
«γάλοι 73%», καθώς και άλλες μορφές γάλων 
(εκτός από «γάλους 80%»), μη τεμαχισμένα, 
κατεψυγμένα 



0207 26 10 

Τεμάχια γάλων του είδους ιίοιυοδίίαιΐδ, χωρίς 
κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 26 20 

Μισά ή τέταρτα γάλων του είδους άοιηοδίίοιίδ, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 26 30 

Φτερούγες ολόκληρες γάλων του είδους 
άοπιεδίίοιίδ, έστω και χωρίς τα άκρα, νωπές ή 
διατηρημένες με απλή ψύξη 



0207 26 50 

Στήθη και τεμάχια από στήθη γάλων του είδους 
ιΐοηιαδίίοιίδ, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 26 60 

Κνήμες και τεμάχια κνημών γάλων του είδους 
ιΐοοιοδίίουδ, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 26 70 

Μηροί και τεμάχια μηρών γάλων του είδους 
ιΐοηιαδύοιίδ (εκτός από κνήμες), νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 26 80 

Τεμάχια γάλων του είδους άοτηεδίίοιίδ, με 
κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 
(εκτός από μισά ή τέταρτα, φτερούγες 
ολόκληρες, με ή χωρίς τα άκρα, ράχες, λαιμούς, 
ράχες με λαιμούς, ουρές και άκρα από 
φτερούγες, στήθη, μηρούς και τεμάχια αυτών) 



0207 26 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων γάλων του είδους 
άουιοδίίοιίδ (εκτός από συκώτια), νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 27 10 

Τεμάχια γάλων του είδους ίΙοηιοδΟοιίδ, χωρίς 
κόκαλα, κατεψυγμένα 



0207 27 20 

Μισά και τέταρτα γάλων του είδους ίΙοηιοδΟοιίδ, 
κατεψυγμένα 



0207 27 30 

Φτερούγες ολόκληρες, έστω και χωρίς τα άκρα, 
γάλων του είδους ιίοιυοδίίοαδ, κατεψυγμένες 



0207 27 50 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, γάλων του είδους 
ίΙοηιοδΟοιίδ, με κόκαλα, κατεψυγμένα 



0207 27 60 

Κνήμες και τεμάχια κνημών, γάλων του είδους 
ίΙοηιοδΟοιίδ, με κόκαλα, κατεψυγμένα 



0207 27 70 

Μηροί και τεμάχια μηρών, γάλων του είδους 
όοιποδίίοαδ, με κόκαλα, κατεψυγμένα (εκτός από 
κνήμες) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 27 80 

Τεμάχια γάλων του είδους άοηιεδίίοιίδ, με 
κόκαλα, κατεψυγμένα (εκτός από μισά ή 
τέταρτα, φτερούγες ολόκληρες, με ή χωρίς τα 
άκρα, ράχες, λαιμούς, ράχες με λαιμούς, ουρές 
και άκρα από φτερούγες, στήθη, μηρούς και 
τεμάχια μηρών) 



0207 27 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων γάλων του είδους 
ιΐοηιοδΐίοιίδ, κατεψυγμένα (εκτός από συκώτια) 



0207 41 30 

Κατοικίδιες πάπιες, μη τεμαχισμένες, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια αλλά με τον λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «πάπιες 70 %», νωπές ή 
διατηρημένες με απλή ψύξη 



0207 41 80 

Κατοικίδιες πάπιες, μη τεμαχισμένες, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς το 
κεφάλι, τα πόδια, τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που ονομάζονται 
«πάπιες 63 %», ή που παρουσιάζονται 
διαφορετικά, νωπές ή διατηρημένες με απλή 
ψύξη 



0207 42 30 

Κατοικίδιες πάπιες, μη τεμαχισμένες, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια, αλλά με τον λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «πάπιες 70 %», κατεψυγμένες 



0207 42 80 

Κατοικίδιες πάπιες, μη τεμαχισμένες, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς το 
κεφάλι, τα πόδια, τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που ονομάζονται 
«πάπιες 63 %», ή που παρουσιάζονται 
διαφορετικά, κατεψυγμένες 














5932 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 44 10 

Τεμάχια κατοικίδιων παπιών, χωρίς κόκαλα, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 44 21 

Μισά ή τέταρτα κατοικίδιων παπιών, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 44 31 

Φτερούγες ολόκληρες, κατοικίδιων παπιών, 
νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 



0207 44 41 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές και άκρα 
από φτερούγες κατοικίδιων παπιών, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 44 51 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, κατοικίδιων 
παπιών, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



0207 44 61 

Μηροί και τεμάχια μηρών, κατοικίδιων παπιών, 
με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 44 71 

Μέρη με την ονομασία «ρπίείοίδ πάπιας», 
κατοικίδιων παπιών, με κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 44 81 

Τεμάχια κατοικίδιων παπιών, με κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη, που δεν 
κατονομάζονται αλλού 



0207 44 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων κατοικίδιων παπιών, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη (εκτός από 
συκώτια) 



0207 45 10 

Τεμάχια κατοικίδιων παπιών, χωρίς κόκαλα, 
κατεψυγμένα 



0207 45 21 

Μισά ή τέταρτα κατοικίδιων παπιών, 
κατεψυγμένα 



020 745 31 

Φτερούγες ολόκληρες, κατοικίδιων παπιών, 
κατεψυγμένες 



0207 45 41 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές και άκρα 
από φτερούγες κατοικίδιων παπιών, 
κατεψυγμένες 
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Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 45 51 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, κατοικίδιων 
παπιών, με κόκαλα, κατεψυγμένα 



0207 45 61 

Μηροί και τεμάχια μηρών, κατοικίδιων παπιών, 
με κόκαλα, κατεψυγμένοι 



0207 45 81 

Τεμάχια κατοικίδιων παπιών, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα, που δεν κατονομάζονται αλλού 



0207 45 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων κατοικίδιων παπιών, 
κατεψυγμένα (εκτός από συκώτια) 



0207 51 10 

Κατοικίδιες χήνες, μη τεμαχισμένες, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, αφαιματωμένες, όχι 
κενές, με το κεφάλι και τα πόδια, και που 
ονομάζονται «χήνες 82%», νωπές ή 
διατηρημένες με απλή ψύξη 



0207 51 90 

Κατοικίδιες χήνες, μη τεμαχισμένες, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια, με ή χωρίς την καρδιά και 
το στομάχι, και που ονομάζονται «χήνες 75 %», 
ή που παρουσιάζονται διαφορετικά, νωπές ή 
διατηρημένες με απλή ψύξη 



0207 52 90 

Κατοικίδιες χήνες, μη τεμαχισμένες, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς το 
κεφάλι και τα πόδια, με ή χωρίς την καρδιά και 
το στομάχι, και που ονομάζονται «χήνες 75 %», 
ή που παρουσιάζονται διαφορετικά, 
κατεψυγμένες 



0207 54 10 

Τεμάχια κατοικίδιων χηνών, χωρίς κόκαλα, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 54 21 

Μισά ή τέταρτα κατοικίδιων χηνών, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 54 31 

Φτερούγες ολόκληρες, κατοικίδιων χηνών, 
νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 54 41 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές και άκρα 
από φτερούγες κατοικίδιων χηνών, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 54 51 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, κατοικίδιων 
χηνών, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη 



0207 54 61 

Μηροί και τεμάχια μηρών, κατοικίδιων χηνών, 
με κόκαλα, νωποί ή διατηρημένοι με απλή ψύξη 



0207 54 71 

Μέρη με την ονομασία «ρ&Ιείοίδ χήνας», 
κατοικίδιων χηνών, με κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



0207 54 81 

Τεμάχια κατοικίδιων χηνών, με κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη, που δεν 
κατονομάζονται αλλού 



0207 54 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων κατοικίδιων χηνών 
(εκτός από συκώτια), νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



0207 55 10 

Τεμάχια κατοικίδιων χηνών, χωρίς κόκαλα, 
κατεψυγμένα 



0207 55 21 

Μισά ή τέταρτα κατοικίδιων χηνών, 
κατεψυγμένα 



0207 55 31 

Φτερούγες ολόκληρες, κατοικίδιων χηνών, 
κατεψυγμένες 



0207 55 41 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές και άκρα 
από φτερούγες κατοικίδιων χηνών, 
κατεψυγμένες 



0207 55 51 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, κατοικίδιων 
χηνών, με κόκαλα, κατεψυγμένα 



0207 55 61 

Μηροί και τεμάχια μηρών, κατοικίδιων χηνών, 
με κόκαλα, κατεψυγμένα 
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Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0207 55 81 

Τεμάχια κατοικίδιων χηνών, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα, που δεν κατονομάζονται αλλού 



0207 55 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων κατοικίδιων χηνών 
(εκτός από συκώτια), κατεψυγμένα 



0207 60 05 

Κατοικίδιες φραγκόκοτες, μη τεμαχισμένες, 
νωπές, διατηρημένες με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένες 



0207 60 10 

Τεμάχια κατοικίδιων φραγκοκοτών, χωρίς 
κόκαλα, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα 



0207 60 31 

Φτερούγες ολόκληρες, κατοικίδιων 
φραγκοκοτών, νωπές, διατηρημένες με απλή 
ψύξη ή κατεψυγμένες 



0207 60 41 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές και άκρα 
από φτερούγες κατοικίδιων φραγκοκοτών, νωπά, 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα 



0207 60 51 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, κατοικίδιων 
φραγκοκοτών, με κόκαλα, νωπά, διατηρημένα με 
απλή ψύξη ή κατεψυγμένα 



0207 60 61 

Μηροί και τεμάχια μηρών, κατοικίδιων 
φραγκοκοτών, με κόκαλα, νωποί, διατηρημένοι 
με απλή ψύξη ή κατεψυγμένοι 



0207 60 81 

Τεμάχια κατοικίδιων φραγκοκοτών, με κόκαλα, 
νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα, που δεν κατονομάζονται αλλού 



0207 60 99 

Παραπροϊόντα σφαγίων κατοικίδιων 
φραγκοκοτών (εκτός από συκώτια), νωπά, 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα 



1602 31 11 

Παρασκευάσματα που περιέχουν αποκλειστικά 
κρέας γάλου άψητο (εκτός από λουκάνικα και 
παρόμοια προϊόντα) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1602 31 19 

Κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων γάλου 
«πουλερικών», παρασκευασμένα ή διατηρημένα, 
που περιέχουν κατά βάρος 57% ή περισσότερο 
κρέας πουλερικών ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών (εκτός από αυτά που περιέχουν 
αποκλειστικά άψητο κρέας γάλου, εκτός από 
λουκάνικα και παρόμοια προϊόντα, τέλεια 
ομογενοποιημένα παρασκευάσματα, 
συσκευασμένα για τη λιανική πώληση ως 
τρόφιμα για παιδιά ή για διαιτητικές χρήσεις, σε 
δοχεία με περιεχόμενο καθαρού βάρους που δεν 
υπερβαίνει τα 250 γραμμάρια, παρασκευάσματα 
από συκώτι και εκχυλίσματα κρέατος) 



1602 31 80 

Κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων κατοικίδιου 
γάλου, παρασκευασμένα ή διατηρημένα, που 
περιέχουν κατά βάρος λιγότερο από 57% κρέας 
πουλερικών ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών «χωρίς κόκαλα» (εκτός από 
λουκάνικα και παρόμοια προϊόντα, τέλεια 
ομογενοποιημένα παρασκευάσματα, 
συσκευασμένα για τη λιανική πώληση ως 
τρόφιμα για παιδιά ή για διαιτητικές χρήσεις, σε 
δοχεία με περιεχόμενο καθαρού βάρους που δεν 
υπερβαίνει τα 250 γραμμάρια, παρασκευάσματα 
από συκώτι και εκχυλίσματα κρέατος) 



1602 32 11 

Κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων πτηνών του 
είδους Οαΐΐιιε άοιτιοδίίοιαε, άψητα, 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα, που περιέχουν 
κατά βάρος 57 % ή περισσότερο κρέας 
πουλερικών ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών (εκτός από λουκάνικα και παρόμοια 
προϊόντα, καθώς και παρασκευάσματα από 
συκώτι) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1602 32 19 

Κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων πτηνών του 
είδους Οαΐΐιιε ιΐοηιοδίίαιΐδ, ψημένα, 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα, που περιέχουν 
κατά βάρος 57 % ή περισσότερο κρέας 
πουλερικών ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών (εκτός από λουκάνικα και παρόμοια 
προϊόντα, τέλεια ομογενοποιημένα 
παρασκευάσματα, συσκευασμένα για τη λιανική 
πώληση ως τρόφιμα για παιδιά ή για διαιτητικές 
χρήσεις, σε δοχεία με περιεχόμενο καθαρού 
βάρους που δεν υπερβαίνει τα 250 γραμμάρια, 
παρασκευάσματα από συκώτι και εκχυλίσματα 
κρέατος) 



1602 32 30 

Κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων πτηνών του 
είδους 03ΐ1υδ άοιτιεδίίοιίδ, παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα, που περιέχουν 25 % ή 
περισσότερο αλλά λιγότερο από 57 % κατά 
βάρος κρέας πουλερικών ή παραπροϊόντα 
σφαγίων πουλερικών, παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα (εκτός από λουκάνικα και 
παρόμοια προϊόντα, τέλεια ομογενοποιημένα 
παρασκευάσματα, συσκευασμένα για τη λιανική 
πώληση ως τρόφιμα για παιδιά ή για διαιτητικές 
χρήσεις, σε δοχεία με περιεχόμενο καθαρού 
βάρους που δεν υπερβαίνει τα 250 γραμμάρια, 
παρασκευάσματα από συκώτι και εκχυλίσματα 
κρέατος) 



1602 32 90 

Κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων πτηνών του 
είδους 03ΐ1υδ άοιτιεδίίοιίδ, παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα (εκτός από αυτά που περιέχουν 

25% ή περισσότερο κατά βάρος κρέας 
πουλερικών ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών, κρέας ή παραπροϊόντα σφαγίων 
γάλου ή φραγκόκοτας, λουκάνικα και παρόμοια 
προϊόντα, τέλεια ομογενοποιημένα 
παρασκευάσματα, συσκευασμένα για τη λιανική 
πώληση ως τρόφιμα για παιδιά ή για διαιτητικές 
χρήσεις, σε δοχεία με περιεχόμενο καθαρού 
βάρους που δεν υπερβαίνει τα 250 γραμμάρια, 
παρασκευάσματα από συκώτι και εκχυλίσματα 
και χυμούς κρέατος) 











5938 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1602 39 21 

Κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων κατοικίδιων 
παπιών, χηνών και φραγκοκοτών, άψητα, 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα, που περιέχουν 
57% ή περισσότερο κατά βάρος κρέας 
πουλερικών ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών (εκτός από λουκάνικα και παρόμοια 
προϊόντα, καθώς και παρασκευάσματα από 
συκώτι) 


3 

Γ αλακτοκομικά 
προϊόντα 

0402 10 11 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλα) σε στερεές 
μορφές, περιεκτικότητας σε βάρος λιπαρών 
ουσιών που δεν υπερβαίνει το 1,5%, χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, σε 
άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου που 
δεν υπερβαίνει τα 2,5 

1 650 


0402 10 19 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλα) σε στερεές 
μορφές, περιεκτικότητας σε βάρος λιπαρών 
ουσιών που δεν υπερβαίνει το 1,5%, χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, σε 
άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου που 
υπερβαίνει τα 2,5 



0402 10 91 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλα) σε στερεές 
μορφές, περιεκτικότητας σε βάρος λιπαρών 
ουσιών που δεν υπερβαίνει το 1,5%, με 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, σε 
άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου που 
δεν υπερβαίνει τα 2,5 



0402 10 99 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλα) σε στερεές 
μορφές, περιεκτικότητας σε βάρος λιπαρών 
ουσιών που δεν υπερβαίνει το 1,5%, με 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, σε 
άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου που 
υπερβαίνει τα 2,5 



0405 10 11 

Φυσικό βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
λιπαρές ουσίες μεγαλύτερης ή ίσης του 80% 
αλλά μικρότερης ή ίσης του 85%, σε άμεσες 
συσκευασίες καθαρού περιεχομένου που δεν 
υπερβαίνει το 1 [εκτός από το αφυδατωμένο 
βούτυρο και το γκι (§1ΐ66)] 
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Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0405 10 19 

Φυσικό βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
λιπαρές ουσίες μεγαλύτερης ή ίσης του 80% 
αλλά μικρότερης ή ίσης του 85% [εκτός από 
άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου που 
δεν υπερβαίνει το 1 1<μ και το αφυδατωμένο 
βούτυρο και το γκι (§Ιΐ66)] 



0405 10 30 

Βούτυρο που έχει ανασυσταθεί, περιεκτικότητας 
κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες μεγαλύτερης ή 
ίσης του 80% αλλά μικρότερης ή ίσης του 85% 
[εκτός από το αφυδατωμένο βούτυρο και το γκι 

(βΐιεε)] 



0405 10 50 

Βούτυρο από ορό γάλακτος, περιεκτικότητας 
κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες μεγαλύτερης ή 
ίσης του 80% αλλά μικρότερης ή ίσης του 85% 
[εκτός από το αφυδατωμένο βούτυρο και το γκι 
(§1166)] 



0405 10 90 

Βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
λιπαρές ουσίες μεγαλύτερης του 85% αλλά 
μικρότερης ή ίσης του 95% [εκτός από το 
αφυδατωμένο βούτυρο και το γκι (§Ιΐ66)] 


4 

Αυγά με το 
τσόφλι τους 

0407 21 00 

Αυγά από κατοικίδιες όρνιθες, με το τσόφλι τους 
(εκτός από τα γονιμοποιημένα για επώαση), 
νωπά 

6 600 1 

0407 29 10 

Αυγά από πουλερικά, με το τσόφλι τους (εκτός 
από τα αυγά ορνίθων και τα γονιμοποιημένα για 
επώαση), νωπά 




0407 90 10 

Αυγά από πουλερικά, με το τσόφλι τους, 
διατηρημένα ή βρασμένα 


5 

Αυγά και 
αλβουμίνες 

0408 11 80 

Κρόκοι αυγών, αποξεραμένοι, που προορίζονται 
για ανθρώπινη κατανάλωση, με ή χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών 

330 

0408 19 81 

Κρόκοι αυγών, σε ρευστή κατάσταση, 
κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων, με 
ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών 



ι 


132 εκατομμύρια τεμάχια χ 50 § = 6 600 ΐ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


0408 19 89 

Κρόκοι αυγών (εκτός από αυτούς που 
βρίσκονται σε ρευστή κατάσταση), 
κατεψυγμένοι ή αλλιώς διατηρημένοι, 
κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων, με 
ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών (εκτός από τους αποξεραμένους) 



0408 91 80 

Αποξεραμένα αυγά πτηνών, χωρίς το τσόφλι 
τους, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών, κατάλληλα για τη διατροφή των 
ανθρώπων (εκτός από τους κρόκους αυγών) 



0408 99 80 

Αυγά πτηνών, χωρίς το τσόφλι τους, νωπά, 
βρασμένα στο νερό ή στον ατμό, 
μορφοποιημένα, κατεψυγμένα ή αλλιώς 
διατηρημένα, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή 
άλλων γλυκαντικών, κατάλληλα για τη διατροφή 
των ανθρώπων (εκτός από τα αποξεραμένα και 
από τους κρόκους αυγών) 



3502 11 90 

Αυγοαλβουμίνη, αποξεραμένη «π.χ. σε φύλλα, 
λέπια, νιφάδες, σκόνες», κατάλληλη για τη 
διατροφή των ανθρώπων 



3502 19 90 

Αυγοαλβουμίνη, κατάλληλη για τη διατροφή 
των ανθρώπων [εκτός από την αποξεραμένη 
(π.χ. σε φύλλα, νιφάδες, κρυστάλλους, σκόνες)] 



3502 20 91 

Γαλακτοαλβουμίνη, στην οποία 
περιλαμβάνονται και τα συμπυκνώματα δύο ή 
περισσότερων πρωτεϊνών ορού γάλακτος, 
περιεκτικότητας κατά βάρος σε πρωτεΐνες ορού 
γάλακτος που μετριέται σε ξερή ύλη > 80%, 
κατάλληλη για τη διατροφή των ανθρώπων, 
αποξεραμένη (π.χ. σε φύλλα, λέπια, νιφάδες, 
σκόνες) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


3502 20 99 

Γαλακτοαλβουμίνη, στην οποία 
περιλαμβάνονται και τα συμπυκνώματα δύο ή 
περισσότερων πρωτεϊνών ορού γάλακτος, 
περιεκτικότητας κατά βάρος που μετριέται σε 
ξερή ύλη > 80% σε πρωτεΐνες ορού γάλακτος, 
κατάλληλη για τη διατροφή των ανθρώπων 
[εκτός από την αποξεραμένη (π.χ. σε φύλλα, 
νιφάδες, κρυστάλλους, σκόνη)] 


6 Μανιτάρια 

0711 51 00 

Μανιτάρια του γένους «Α§&ποιΐδ» διατηρημένα 
προσωρινά, π.χ. με διοξείδιο του θείου ή σε 
άρμη, θειωμένο νερό ή σε νερό στο οποίο έχουν 
προστεθεί άλλες ουσίες που χρησιμεύουν για να 
εξασφαλιστεί προσωρινά η διατήρησή τους, 
αλλά ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση 
που βρίσκονται 

220 


2003 10 20 

Μανιτάρια του γένους «Αμππαιΐδ», προσωρινά 
διατηρημένα αλλιώς παρά με ξίδι ή οξικό οξύ, 
που έχουν υποστεί πλήρη έψηση 



2003 10 30 

Μανιτάρια του γένους «Αιμιποιίδ», 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα αλλιώς παρά με 
ξίδι ή οξικό οξύ (εκτός από τα μανιτάρια που 
έχουν υποστεί πλήρη έψηση και τα προσωρινά 
διατηρημένα) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

7 

Δημητριακά 

1001 91 90 

Σπόροι σιταριού για σπορά (εκτός από σιτάρι 
σκληρό, σιτάρι μαλακό και όλυρα) 

200 000 

1001 99 00 

Σιτάρι και σμιγάδι (εκτός από σπόρους για 
σπορά και σιτάρι σκληρό) 



1003 90 00 

Κριθάρι (εκτός από σπόρους για σπορά) 



1004 10 00 

Σπόροι βρώμης για σπορά 



1004 90 00 

Βρώμη (εκτός από σπόρους για σπορά) 



1005 90 00 

Καλαμπόκι (εκτός από σπόρους για σπορά) 



1101 00 15 

Αλεύρι σιταριού μαλακού και όλυρας 



1101 00 90 

Αλεύρι σμιγαδιού 



1102 20 10 

Αλεύρι καλαμποκιού, περιεκτικότητας σε 
λιπαρές ύλες κατώτερης ή ίσης του 1,5 % κατά 
βάρος 



1102 20 90 

Αλεύρι καλαμποκιού, περιεκτικότητας σε 
λιπαρές ύλες ανώτερης του 1,5% κατά βάρος 



1102 90 10 

Αλεύρι κριθαριού 



1102 90 90 

Αλεύρια δημητριακών (εκτός από τα αλεύρια 
σιταριού, σμιγαδιού, σίκαλης, καλαμποκιού, 
ρυζιού, κριθαριού και βρώμης) 



1103 11 90 

Πλιγούρια και σιμιγδάλια σιταριού μαλακού και 
όλυρας 



1103 13 10 

Πλιγούρια και σιμιγδάλια καλαμποκιού, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες κατώτερης ή 
ίσης του 1,5% κατά βάρος 






















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1103 13 90 

Πλιγούρια και σιμιγδάλια καλαμποκιού, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες ανώτερης του 
1,5% κατά βάρος 



1103 19 20 

Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίκαλης ή κριθαριού 



1103 19 90 

Πλιγούρια και σιμιγδάλια δημητριακών (εκτός 
από εκείνα από σιτάρι, βρώμη, καλαμπόκι, ρύζι, 
σίκαλη και κριθάρι) 



1103 20 25 

Συσσωματώματα με μορφή σβόλων από σίκαλη 
ή κριθάρι 



1103 20 40 

Συσσωματώματα με μορφή σβόλων από 
καλαμπόκι 



1103 20 60 

Συσσωματώματα με μορφή σβόλων από σιτάρι 



1103 20 90 

Συσσωματώματα με μορφή σβόλων από 
δημητριακά (εκτός από σίκαλη, κριθάρι, βρώμη, 
καλαμπόκι, ρύζι και σιτάρι) 



1104 19 10 

Σπόροι σιταριού, πλατυσμένοι ή σε νιφάδες 



1104 19 50 

Σπόροι καλαμποκιού, πλατυσμένοι ή σε νιφάδες 



1104 19 61 

Σπόροι κριθαριού, πλατυσμένοι 



1104 19 69 

Σπόροι κριθαριού, σε νιφάδες 



1104 23 40 

Σπόροι καλαμποκιού, με μερική απόξεση του 
περικάρπιου (αποφλοιωμένοι ή ξεφλουδισμένοι), 
έστω και τεμαχισμένοι ή σπασμένοι. Με ολική 
σχεδόν απόξεση του περικάρπιου και 
στρογγυλεμένα τα δύο άκρα τους 



1104 23 98 

Σπόροι καλαμποκιού τεμαχισμένοι, σπασμένοι ή 
αλλιώς επεξεργασμένοι (εκτός από σπόρους 
πλατυσμένους, σε νιφάδες, με μερική απόξεση 
του περικάρπιου, με ολική σχεδόν απόξεση του 
περικάρπιου και στρογγυλεμένα τα δύο άκρα 
τους, καθώς και συσσωματώματα με μορφή 
σβόλων και αλεύρι) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1104 29 04 

Σπόροι κριθαριού, με μερική απόξεση του 
περικάρπιου, ακόμα και τεμαχισμένοι ή 
σπασμένοι 



1104 29 05 

Σπόροι κριθαριού, με ολική σχεδόν απόξεση του 
περικάρπιου και στρογγυλεμένα τα δύο άκρα 
τους 



1104 29 08 

Σπόροι κριθαριού τεμαχισμένοι, σπασμένοι ή 
αλλιώς επεξεργασμένοι (εκτός από σπόρους 
πλατυσμένους, σε νιφάδες, με μερική απόξεση 
του περικάρπιου, με ολική σχεδόν απόξεση του 
περικάρπιου και στρογγυλεμένα τα δύο άκρα 
τους, καθώς και συσσωματώματα με μορφή 
σβόλων και αλεύρι) 



1104 29 17 

Σπόροι δημητριακών, με μερική απόξεση του 
περικάρπιου, ακόμα και τεμαχισμένοι ή 
σπασμένοι (εκτός από σπόρους ρυζιού, βρώμης, 
καλαμποκιού και κριθαριού) 



1104 29 30 

Σπόροι δημητριακών, με ολική σχεδόν απόξεση 
του περικάρπιου και στρογγυλεμένα τα δύο άκρα 
τους (εκτός από σπόρους κριθαριού, βρώμης, 
καλαμποκιού ή ρυζιού) 



1104 2951 

Σπόροι δημητριακών σιταριού, μόνο σπασμένοι 



1104 29 59 

Σπόροι δημητριακών, μόνο σπασμένοι (εκτός 
από σπόρους κριθαριού, βρώμης, καλαμποκιού, 
σιταριού και σίκαλης) 



1104 29 81 

Σπόροι σιταριού, τεμαχισμένοι, σπασμένοι ή 
αλλιώς επεξεργασμένοι (εκτός από αλεύρι, 
καθώς και σπόρους πλατυσμένους, σε νιφάδες, 
συσσωματώματα με μορφή σβόλων, με μερική 
απόξεση του περικάρπιου, με ολική σχεδόν 
απόξεση του περικάρπιου και στρογγυλεμένα τα 
δύο άκρα τους και μόνο σπασμένους) 



1104 29 89 

Σπόροι δημητριακών, τεμαχισμένοι, σπασμένοι 
ή αλλιώς επεξεργασμένοι (εκτός από σπόρους 
κριθαριού, βρώμης, καλαμποκιού, σιταριού και 
σίκαλης, καθώς και σπόρους πλατυσμένους, σε 
νιφάδες, αλεύρι, συσσωματώματα με μορφή 
σβόλων, με μερική απόξεση του περικάρπιου, με 
ολική σχεδόν απόξεση του περικάρπιου και 
στρογγυλεμένα τα δύο άκρα τους, μόνο 
σπασμένους και ρύζι μισολευκασμένο ή 
λευκασμένο και θραύσματα ρυζιού) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1104 30 10 

Φύτρα σιταριού, ολόκληρα, πλατυσμένα, σε 
νιφάδες ή αλεσμένα 


1104 30 90 

Φύτρα δημητριακών, ολόκληρα, πλατυσμένα, σε 
νιφάδες ή αλεσμένα (εκτός από φύτρα σιταριού) 

8 

Βύνη και 
γλουτένη 
σιταριού 

1107 10 11 

Βύνη σιταριού, που παρουσιάζεται με μορφή 
αλευριού (ακαβούρντιστη) 

330 

1107 10 19 

Βύνη σιταριού (εκτός από εκείνη που 
παρουσιάζεται με μορφή αλευριού και την 
καβουρντισμένη) 

1107 1091 

Βύνη σε μορφή αλευριού (εκτός από τη βύνη 
σιταριού και την καβουρντισμένη) 

1107 10 99 

Βύνη (εκτός από τη βύνη σιταριού και αλευριού 
και την καβουρντισμένη) 

1107 20 00 

Βύνη καβουρντισμένη 

1109 00 00 

Γλουτένη σιταριού, έστω και σε ξερή κατάσταση 

9 Άμυλα κάθε 
είδους 

1108 11 00 

Άμυλα σιταριού 

550 

1108 12 00 

Άμυλα καλαμποκιού 

1108 13 00 

Άμυλα πατάτας 

10 Ζάχαρα 

1701 12 10 

Ζάχαρη από τεύτλα ακατέργαστη, χωρίς 
προσθήκη αρωματικών ή χρωστικών ουσιών, 
που προορίζεται για εξευγενισμό (ραφινάρισμα) 

8 000 

1701 12 90 

Ζάχαρη από τεύτλα ακατέργαστη, χωρίς 
προσθήκη αρωματικών ή χρωστικών ουσιών και 
που δεν προορίζεται για εξευγενισμό 
(ραφινάρισμα) 

1701 91 00 

Ζάχαρη από ζαχαροκάλαμο ή από τεύτλα, 
ραφιναρισμένη, με προσθήκη αρωματικών ή 
χρωστικών ουσιών, σε στερεή κατάσταση 

1701 99 10 

Ζάχαρη άσπρη, που περιέχει κατά βάρος σε ξερή 
κατάσταση >= 99,5% ζαχαρόζη (χωρίς 
προσθήκη αρωματικών ή χρωστικών ουσιών) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1701 99 90 

Ζάχαρη από ζαχαροκάλαμο ή από τεύτλα και 
ζαχαρόζη χημικώς καθαρή, σε στερεή 
κατάσταση (εκτός από ζάχαρη από 
ζαχαροκάλαμο και τεύτλα με προσθήκη 
αρωματικών ή χρωστικών ουσιών, ακατέργαστη 
ζάχαρη και ζάχαρη άσπρη) 



1702 20 10 

Ζάχαρο σφενδάμνου σε στερεή κατάσταση, με 
προσθήκη αρωματικών ή χρωστικών ουσιών 



1702 30 10 

Ισογλυκόζη σε στερεή κατάσταση, που δεν 
περιέχει φρουκτόζη ή που περιέχει κατά βάρος, 
σε ξερή κατάσταση, λιγότερο από 20% 
φρουκτόζη 



1702 30 50 

Γλυκόζη «δεξτρόζη» σε άσπρη κρυσταλλική 
σκόνη, έστω και συσσωματωμένη, που δεν 
περιέχει φρουκτόζη ή που περιέχει κατά βάρος, 
σε ξερή κατάσταση, λιγότερο από 20% γλυκόζη 
(εκτός από ισογλυκόζη) 



1702 30 90 

Γλυκόζη σε στερεή κατάσταση και σιρόπι 
γλυκόζης, χωρίς προσθήκη αρωματικών ή 
χρωστικών ουσιών και η οποία δεν περιέχει 
φρουκτόζη ή περιέχει κατά βάρος, σε ξερή 
κατάσταση, λιγότερο από 20% φρουκτόζη (εκτός 
από ισογλυκόζη και γλυκόζη «δεξτρόζη» σε 
άσπρη κρυσταλλική σκόνη, συσσωματωμένη ή 

μη) 



1702 40 10 

Ισογλυκόζη σε στερεή κατάσταση, που περιέχει 
κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση, από 20 % 
συμπεριλαμβανομένου έως 50 % μη 
συμπεριλαμβανομένου φρουκτόζη (με εξαίρεση 
το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1702 40 90 

Γλυκόζη σε στερεή κατάσταση και σιρόπι 
γλυκόζης, χωρίς προσθήκη αρωματικών ή 
χρωστικών ουσιών, που περιέχει κατά βάρος, σε 
ξερή κατάσταση, από 20 % 
συμπεριλαμβανομένου έως 50 % μη 
συμπεριλαμβανομένου φρουκτόζη (εκτός από 
ισογλυκόζη και ιμβερτοποιημένο ζάχαρο) 



1702 60 10 

Ισογλυκόζη σε στερεή κατάσταση, που περιέχει 
κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση, περισσότερο 
από 50% φρουκτόζη (εκτός από χημικώς καθαρή 
φρουκτόζη και ιμβερτοποιημένο ζάχαρο) 



1702 60 80 

Σιρόπι ινουλίνης, που λαμβάνεται άμεσα με 
υδρόλυση ινουλίνης ή ολιγοφρουκτόζης και 
περιέχει κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση, 
περισσότερο από 50% φρουκτόζη, υπό μορφή 
ελεύθερη ή υπό μορφή ζαχαρόζης 



1702 60 95 

Φρουκτόζη σε στερεή κατάσταση και σιρόπι 
φρουκτόζης χωρίς προσθήκη αρωματικών ή 
χρωστικών ουσιών, που περιέχει κατά βάρος, σε 
ξερή κατάσταση, περισσότερο από 50% 
φρουκτόζη (εκτός από ισογλυκόζη, σιρόπι 
ινουλίνης, χημικώς καθαρή φρουκτόζη και 
ιμβερτοποιημένο ζάχαρο) 



1702 90 30 

Ισογλυκόζη σε στερεή κατάσταση, που περιέχει 
κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση, 50% 
φρουκτόζη, η οποία λαμβάνεται από πολυμερή 
γλυκόζης 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1702 90 50 

Μαλτοδεξτρίνη σε στερεή κατάσταση και σιρόπι 
μαλτοδεξτρίνης (χωρίς προσθήκη αρωματικών ή 
χρωστικών ουσιών) 



1702 90 71 

Ζάχαρα και μελάσες, καραμελωμένα, που 
περιέχουν κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση, 50% 
ή περισσότερο ζαχαρόζη 



1702 90 75 

Ζάχαρα και μελάσες, καραμελωμένα, που 
περιέχουν κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση, 
λιγότερο από 50% ζαχαρόζη, σε σκόνη, έστω και 
συσσωματωμένη 



1702 90 79 

Ζάχαρα και μελάσες, καραμελωμένα, που 
περιέχουν κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση, 
λιγότερο από 50% ζαχαρόζη (εκτός από ζάχαρα 
και μελάσες σε σκόνη, έστω και 
συσσωματωμένη) 



1702 90 80 

Σιρόπι ινουλίνης, που λαμβάνεται άμεσα με 
υδρόλυση ινουλίνης ή ολιγοφρουκτόζης και 
περιέχει κατά βάρος, σε ξερή κατάσταση από 

10% συμπεριλαμβανομένου έως 50% μη 
συμπεριλαμβανομένου φρουκτόζη υπό μορφή 
ελεύθερη ή υπό μορφή ζαχαρόζης 



1702 90 95 

Ζάχαρα σε στερεή κατάσταση, 
συμπεριλαμβανομένου του ιμβερτοποιημένου 
ζαχάρου, καθώς και ζάχαρα και σιρόπια από 
ζάχαρα που περιέχουν κατά βάρος σε ξερή 
κατάσταση 50% φρουκτόζη, χωρίς προσθήκη 
αρωματικών ή χρωστικών ουσιών (εκτός από 
ζάχαρη από ζαχαροκάλαμο ή τεύτλα, ζαχαρόζη 
χημικώς καθαρή και μαλτόζη, λακτόζη, ζάχαρο 
σφενδάμνου, γλυκόζη, φρουκτόζη, 
μαλτοδεξτρίνη, και τα σιρόπια τους, ισογλυκόζη, 
σιρόπι ινουλίνης και καραμέλα) 
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Κατηγορία 

Κωδνκός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


2106 90 30 

Σιρόπια ισογλυκόζης, αρωματισμένα ή με 
προσθήκη χρωστικών ουσιών 



2106 90 55 

Σιρόπια γλυκόζης και μαλτοδεξτρίνης, 
αρωματισμένα ή με προσθήκη χρωστικών 
ουσιών 



2106 90 59 

Σιρόπια από ζάχαρα, αρωματισμένα ή με 
προσθήκη χρωστικών ουσιών (εκτός από τα 
σιρόπια ισογλυκόζης, λακτόζης, γλυκόζης και 
μαλτοδεξτρίνης) 


11 Πίτουρα εν 
γένει καν άλλα 
υπολείμματα 

2302 10 10 

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείμματα 
καλαμποκιού, έστω και συσσωματωμένα με 
μορφή σβόλων, από το κοσκίνισμα, το άλεσμα ή 
άλλες κατεργασίες, με περιεκτικότητα σε άμυλο 
κατώτερη ή ίση του 35 % κατά βάρος 

2 200 


2302 10 90 

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείμματα 
καλαμποκιού, έστω και συσσωματωμένα με 
μορφή σβόλων, από το κοσκίνισμα, το άλεσμα ή 
άλλες κατεργασίες, με περιεκτικότητα σε άμυλο 
ανώτερη του 35% 



2302 30 10 

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείμματα, έστω 
και συσσωματωμένα με μορφή σβόλων, από το 
κοσκίνισμα, το άλεσμα ή άλλες κατεργασίες, με 
περιεκτικότητα σε άμυλο κατώτερη ή ίση του 

28% κατά βάρος, και των οποίων η αναλογία του 
προϊόντος, που περνά μέσα από κόσκινο με 
άνοιγμα βρόχων 0,2 πιιίι, δεν υπερβαίνει το 10 % 
κατά βάρος ή, σε αντίθετη περίπτωση, των 
οποίων το προϊόν που έχει περάσει μέσα από το 
κόσκινο έχει περιεκτικότητα σε τέφρες, που 
υπολογίζεται σε ξερή ύλη, ίση ή ανώτερη του 1,5 
% κατά βάρος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


2302 30 90 

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείμματα 
σιταριού, έστω και συσσωματωμένα με μορφή 
σβόλων, από το κοσκίνισμα, το άλεσμα ή άλλες 
κατεργασίες (με εξαίρεση εκείνα με 
περιεκτικότητα σε άμυλο κατώτερη ή ίση του 

28% κατά βάρος, και των οποίων η αναλογία του 
προϊόντος, που περνά μέσα από κόσκινο με 
άνοιγμα βρόχων 0,2 πυη, δεν υπερβαίνει το 10 % 
κατά βάρος ή, σε αντίθετη περίπτωση, των 
οποίων το προϊόν που έχει περάσει μέσα από το 
κόσκινο έχει περιεκτικότητα σε τέφρες, που 
υπολογίζεται σε ξερή ύλη, ίση ή ανώτερη του 1,5 
% κατά βάρος) 


2302 40 10 

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείμματα, έστω 
και συσσωματωμένα με μορφή σβόλων, από το 
κοσκίνισμα, το άλεσμα ή άλλες κατεργασίες 
δημητριακών, με περιεκτικότητα σε άμυλο 
κατώτερη ή ίση του 28% κατά βάρος, και των 
οποίων η αναλογία του προϊόντος, που περνά 
μέσα από κόσκινο με άνοιγμα βρόχων 0,2 ιηιτι, 
δεν υπερβαίνει το 10 % κατά βάρος ή, σε 
αντίθετη περίπτωση, των οποίων το προϊόν που 
έχει περάσει μέσα από το κόσκινο έχει 
περιεκτικότητα σε τέφρες, που υπολογίζεται σε 
ξερή ύλη, ίση ή ανώτερη του 1,5 % κατά βάρος 
(εκτός από πίτουρα εν γένει και άλλα 
υπολείμματα καλαμποκιού, ρυζιού ή σιταριού) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


2302 40 90 

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείμματα 
δημητριακών, έστω και συσσωματωμένα με 
μορφή σβόλων, από το κοσκίνισμα, το άλεσμα ή 
άλλες κατεργασίες (εκτός από εκείνα που 
παράγονται από καλαμπόκι, ρύζι και σιτάρι και 
των οποίων η περιεκτικότητα σε άμυλο είναι 
κατώτερη ή ίση του 28%, υπό τον όρο ότι 
αναλογία που δεν υπερβαίνει το 10% περνά μέσα 
από κόσκινο με άνοιγμα βρόχων 0,2 ιϊιπι ή, αν 
περνά αναλογία που υπερβαίνει το 10%, έχει 
περιεκτικότητα σε τέφρα ίση ή ανώτερη του 

1,5%) 



2303 10 11 

Κατάλοιπα της αμυλοποίίάς του καλαμποκιού 
(με εξαίρεση τα συμπυκνωμένα νερά 
μουσκέματος), περιεκτικότητας σε πρωτεΐνη που 
μετριέται σε ξερή ύλη ανώτερης του 40% κατά 
βάρος 


Μεταποιημένα γεωργικά προϊόντα 


12 

Γλυκό 

0710 40 00 

Γλυκό καλαμπόκι, άβραστο ή βρασμένο στο 
νερό ή στον ατμό, κατεψυγμένο 

1 500 

καλαμπόκι 

0711 90 30 

Γλυκό καλαμπόκι, διατηρημένο προσωρινά, π.χ. 
με διοξείδιο του θείου ή σε άρμη, θειωμένο νερό 
ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες 
ουσίες που χρησιμεύουν για να εξασφαλιστεί 
προσωρινά η διατήρησή του, αλλά ακατάλληλο 
για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκεται 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


2001 90 30 

Γλυκό καλαμπόκι «Ζοπ Μ&γδ νατ. δαοείιαταία», 
παρασκευασμένο ή διατηρημένο με ξίδι ή οξικό 
οξύ 



2004 90 10 

Γλυκό καλαμπόκι «Ζεπ Μπγδ νατ. δαοοίιαταία», 
παρασκευασμένο ή διατηρημένο αλλιώς παρά με 
ξίδι ή οξικό οξύ, κατεψυγμένο 



2005 80 00 

Γλυκό καλαμπόκι «Ζεπ Μ&γε νατ. 8ειοο1τ ιιτιιΐιι», 
παρασκευασμένο ή διατηρημένο αλλιώς παρά με 
ξίδι ή οξικό οξύ (εκτός από το κατεψυγμένο) 


13 

1302 20 10 

Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις, 

6 000 

Επεξεργασμένη 


σε ξερή κατάσταση, σε μορφή σκόνης 


ζάχαρη 

1302 20 90 

Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις, 
σε υγρή κατάσταση 



1702 50 00 

Φρουκτόζη, χημικώς καθαρή, σε στερεή 
κατάσταση 



1702 90 10 

Μαλτόζη, χημικώς καθαρή, σε στερεή 
κατάσταση 



1704 90 99 

Ζαχαρώδεις μάζες, αμυγδαλόπαστο (ηι&δδερ&ίη), 
νουγκά και άλλα παρασκευασμένα ζαχαρώδη 
προϊόντα, χωρίς κακάο (εκτός από τσίχλες, 
λευκή σοκολάτα, δισκία για τον λαιμό και 
ζαχαρόπηκτα για τον βήχα, γόμες και άλλα 
γλυκίσματα με βάση τους ζελέδες, στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι πάστες φρούτων σε 
μορφή ζαχαρωδών παρασκευασμάτων, 
καραμέλες από βρασμένα ζάχαρα έστω και 
παραγεμισμένες, καραμέλες, καθώς και εκτός 
από ζαχαρώδη προϊόντα που λαμβάνονται με 
συμπίεση και πάστες, συμπεριλαμβανομένου του 
αμυγδαλόπαστου, σε άμεσες συσκευασίες 
καθαρού περιεχομένου ίσου ή ανώτερου του 

1*8) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1806 10 30 

Σκόνη κακάου, με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών, περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται και το 
ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε 
ζαχαρόζη) ή ισογλυκόζη που μετριέται επίσης σε 
ζαχαρόζη, ίσης ή ανώτερης του 65 % και 
κατώτερης του 80 % 



1806 10 90 

Σκόνη κακάου, με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών, περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
ζαχαρόζη (στην οποία περιλαμβάνεται και το 
ιμβερτοποιημένο ζάχαρο που μετριέται σε 
ζαχαρόζη) ή ισογλυκόζης που μετριέται επίσης 
σε ζαχαρόζη ίσης ή ανώτερης του 80 % 



1806 20 95 

Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσματα διατροφής 
που περιέχουν κακάο, που παρουσιάζονται είτε 
σε τεμάχια ή σε ράβδους, με βάρος που 
υπερβαίνει τα 2 ]τ§, είτε σε υγρή ή πολτώδη 
κατάσταση ή σε σκόνη, κόκκους ή παρόμοιες 
μορφές, σε δοχεία ή σε άμεσες συσκευασίες με 
περιεχόμενο που υπερβαίνει τα 2 1ι§, 
περιεκτικότητας κατά βάρος σε βούτυρο κακάου 
< 18% (εκτός από σκόνη κακάου, γλάσο κακάου 
και παρασκευάσματα σοκολάτας γάλακτος σε 
κόκκους «εΐιοοοίιιΐο ηιίΙΙ< οπιπιό») 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


1901 90 99 

Παρασκευάσματα διατροφής από αλεύρια, 
πλιγούρια, σιμιγδάλια, άμυλα κάθε είδους ή 
εκχυλίσματα βύνης, που δεν περιέχουν κακάο ή 
που περιέχουν λιγότερο από 40 % κατά βάρος 
κακάο επί πλήρως απολιπανθείσας βάσεως και 
δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού. Παρασκευάσματα διατροφής από γάλα, 
κρέμα γάλακτος, βούτυρο γάλακτος, ξινό γάλα, 
όξινη κρέμα, ορό γάλακτος, γιαούρτι, κεφίρ ή 
ομοειδή προϊόντα των κλάσεων 0401 μέχρι 

0404, που δεν περιέχουν κακάο ή περιέχουν 
λιγότερο από 5 % κατά βάρος κακάο, επί πλήρως 
απολιπανθείσας βάσεως, και δεν 
κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού 
(εκτός από εκχυλίσματα βύνης και 
παρασκευάσματα που προορίζονται για τη 
διατροφή των παιδιών, συσκευασμένα για 
λιανική πώληση, μείγματα και ζυμάρια για την 
παρασκευή προϊόντων αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή μπισκοτοποιίας και 
εμπορευμάτων της κλάσης 1901.90.91) 



2101 12 98 

Παρασκευάσματα με βάση τον καφέ 



2101 20 98 

Παρασκευάσματα με βάση το τσάι ή το ματέ 



2106 90 98 

Παρασκευάσματα διατροφής, που δεν 
κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού, 
που περιέχουν κατά βάρος περισσότερο ή ίσο με 
1,5% λιπαρές ύλες που προέρχονται από το 
γάλα, περισσότερο ή ίσο με 5% ζαχαρόζη ή 
ισογλυκόζη, περισσότερο ή ίσο με 5% γλυκόζη ή 
περισσότερο ή ίσο με 5 % άμυλα κάθε είδους 



3302 10 29 

Παρασκευάσματα με βάση ευώδεις ουσίες, τα 
οποία περιέχουν όλους τους γευστικούς 
παράγοντες που χαρακτηρίζουν ένα ποτό, με 
περιεκτικότητα κατά βάρος μεγαλύτερη ή ίση 
του 1,5% σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από 
το γάλα, μεγαλύτερη ή ίση του 5% σε ζαχαρόζη 
ή ισογλυκόζη, μεγαλύτερη ή ίση του 5% σε 
γλυκόζη ή μεγαλύτερη ή ίση του 5% σε άμυλο, 
των τύπων που χρησιμοποιούνται στις 
βιομηχανίες ποτών (εκτός εκείνων με 
αποκτημένο αλκοολικό τίτλο που υπερβαίνει το 
0,5% νοί) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

14 

Μεταποιημένα 

δημητριακά 

1904 30 00 

Πλιγούρι από σιτάρι υπό μορφή 
επεξεργασμένων κόκκων, που προέρχεται από το 
μαγείρεμα κόκκων σκληρού σιταριού 

3 300 

2207 10 00 

Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, με κατ' 
όγκο αλκοολικό τίτλο 80 % νοί ή περισσότερο 



2207 20 00 

Αιθυλική αλκοόλη και αποστάγματα 
μετουσιωμένα, οποιουδήποτε τίτλου 



2208 90 91 

Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, με κατ' 
όγκο αλκοολικό τίτλο λιγότερο του 80 % νοί, σε 
δοχεία με περιεχόμενο που δεν υπερβαίνει τα 2 1 



2208 90 99 

Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, με κατ' 
όγκο αλκοολικό τίτλο λιγότερο του 80 % νοί, σε 
δοχεία με περιεχόμενο που υπερβαίνει τα 2 1 



2905 43 00 

Μαννιτόλη 



2905 44 11 

Ο-γλυκιτόλη «σορβιτόλη», σε υδατικό διάλυμα, 
που περιέχει ϋ-μαννιτόλη σε αναλογία κατώτερη 
ή ίση του 2 % κατά βάρος, η οποία υπολογίζεται 
στην περιεκτικότητά του σε Ο-γλυκιτόλη 



2905 44 19 

Ο-γλυκιτόλη «σορβιτόλη» σε υδατικό διάλυμα 
(εκτός από εκείνη που περιέχει ϋ-μαννιτόλη σε 
αναλογία κατώτερη ή ίση του 2 % κατά βάρος, η 
οποία υπολογίζεται στην περιεκτικότητά του σε 
Ο-γλυκιτόλη) 



2905 44 91 

Ο-γλυκιτόλη «σορβιτόλη» που περιέχει ϋ- 
μαννιτόλη σε αναλογία κατώτερη ή ίση του 2% 
κατά βάρος, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε Ο-γλυκιτόλη (εκτός από 
αυτήν που περιέχεται σε υδατικό διάλυμα) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


2905 44 99 

ϋ-γλυκιτόλη «σορβιτόλη» (εκτός από εκείνη που 
περιέχεται σε υδατικό διάλυμα και εκείνη που 
περιέχει ϋ-μαννιτόλη σε αναλογία κατώτερη ή 
ίση του 2% κατά βάρος, η οποία υπολογίζεται 
στην περιεκτικότητά του σε ϋ-γλυκιτόλη) 



3505 10 10 

Δεξτρίνη 



3505 10 50 

Άμυλα κάθε είδους, εστεροποιημένα ή 
αιθεροποιημένα (εκτός από δεξτρίνη) 



3505 10 90 

Τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους (εκτός από 
αιθεροποιημένα άμυλα κάθε είδους, 
εστεροποιημένα άμυλα και δεξτρίνη) 



3505 20 30 

Κόλλες περιεκτικότητας, κατά βάρος, ίσης ή 
ανώτερης του 25 % και κατώτερης του 55% σε 
άμυλα κάθε είδους, δεξτρίνη ή άλλα 
τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους (εκτός από 
εκείνα που είναι συσκευασμένα για λιανική 
πώληση και έχουν καθαρό βάρος κατώτερο ή ίσο 
του 1 1τ§) 



3505 20 50 

Κόλλες περιεκτικότητας, κατά βάρος, ίσης ή 
ανώτερης του 55 % και κατώτερης του 80 % σε 
άμυλα κάθε είδους, δεξτρίνη ή άλλα 
τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους (εκτός από 
εκείνα που είναι συσκευασμένα για λιανική 
πώληση και έχουν καθαρό βάρος κατώτερο ή ίσο 
του 1 1τ§) 



3505 20 90 

Κόλλες περιεκτικότητας, κατά βάρος, ίσης ή 
ανώτερης του 80% σε άμυλα κάθε είδους, 
δεξτρίνη ή άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε 
είδους (εκτός από εκείνα που είναι 
συσκευασμένα για λιανική πώληση και έχουν 
καθαρό βάρος κατώτερο ή ίσο του 1 1ι§) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


3809 10 10 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών 
υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσματα, 
π.χ. είδη για κολλάρισμα παρασκευασμένα και 
παρασκευάσματα σταθεροποιητικά της βαφής, 
των τύπων που χρησιμοποιούνται στην 
κλωστοϋφαντουργία, στη βιομηχανία του 
χαρτιού, στη βιομηχανία του δέρματος ή σε 
παρόμοιες βιομηχανίες, που δεν κατονομάζονται 
αλλού, με βάση αμυλώδεις ύλες, 
περιεκτικότητας κατά βάρος των υλών αυτών 
κατώτερης του 55% 



3809 10 30 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών 
υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσματα, 
π.χ. είδη για κολλάρισμα παρασκευασμένα και 
παρασκευάσματα σταθεροποιητικά της βαφής, 
των τύπων που χρησιμοποιούνται στην 
κλωστοϋφαντουργία, στη βιομηχανία του 
χαρτιού, στη βιομηχανία του δέρματος ή σε 
παρόμοιες βιομηχανίες, που δεν κατονομάζονται 
αλλού, με βάση αμυλώδεις ύλες, 
περιεκτικότητας κατά βάρος των υλών αυτών 
ίσης ή ανώτερης του 55% και κατώτερης του 

70% 



3809 10 50 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών 
υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσματα, 
π.χ. είδη για κολλάρισμα παρασκευασμένα και 
παρασκευάσματα σταθεροποιητικά της βαφής, 
των τύπων που χρησιμοποιούνται στην 
κλωστοϋφαντουργία, στη βιομηχανία του 
χαρτιού, στη βιομηχανία του δέρματος ή σε 
παρόμοιες βιομηχανίες, που δεν κατονομάζονται 
αλλού, με βάση αμυλώδεις ύλες, 
περιεκτικότητας κατά βάρος των υλών αυτών 
ίσης ή ανώτερης του 70% και κατώτερης του 

83% 
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Κατηγορία 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

προϊόντων 

2012 


ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


3809 10 90 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών 
υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσματα, 
π.χ. είδη για κολλάρισμα παρασκευασμένα και 
παρασκευάσματα σταθεροποιητικά της βαφής, 
των τύπων που χρησιμοποιούνται στην 
κλωστοϋφαντουργία, στη βιομηχανία του 
χαρτιού, στη βιομηχανία του δέρματος ή σε 
παρόμοιες βιομηχανίες, που δεν κατονομάζονται 
αλλού, με βάση αμυλώδεις ύλες, 
περιεκτικότητας κατά βάρος των υλών αυτών 
ίσης ή ανώτερης του 83% 



3824 60 11 

Σορβιτόλη σε υδατικό διάλυμα, που περιέχει ϋ- 
μαννιτόλη σε αναλογία κατώτερη ή ίση του 2% 
κατά βάρος, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε Ο-γλυκιτόλη [εκτός από 
Ο-γλυκιτόλη (σορβιτόλη)] 



3824 60 19 

Σορβιτόλη σε υδατικό διάλυμα, που περιέχει ϋ- 
μαννιτόλη σε αναλογία μεγαλύτερη του 2% κατά 
βάρος, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε Ο-γλυκιτόλη [εκτός από 
Ο-γλυκιτόλη (σορβιτόλη)] 



3824 60 91 

Σορβιτόλη που περιέχει Ο-μαννιτόλη σε 
αναλογία κατώτερη ή ίση του 2% κατά βάρος, η 
οποία υπολογίζεται στην περιεκτικότητά του σε 
Ο-γλυκιτόλη [εκτός από σορβιτόλη σε υδατικό 
διάλυμα και Ο-γλυκιτόλη (σορβιτόλη)] 



3824 60 99 

Σορβιτόλη που περιέχει Ο-μαννιτόλη σε 
αναλογία μεγαλύτερη του 2% κατά βάρος, η 
οποία υπολογίζεται στην περιεκτικότητά του σε 
Ο-γλυκιτόλη [εκτός από σορβιτόλη σε υδατικό 
διάλυμα και Ο-γλυκιτόλη (σορβιτόλη)] 


15 Τσιγάρα 

2402 10 00 

Πούρα, στα οποία περιλαμβάνονται και εκείνα 
με κομμένα τα άκρα, και πουράκια, που 
περιέχουν καπνό 

500 


2402 20 90 

Τσιγάρα που περιέχουν καπνό (εκτός από εκείνα 
που περιέχουν γαρίφαλο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 
ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ-Α 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΤΟΜΕΑΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΜΕ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΥΠΑΡΞΕΙ 

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 

Ο παρακάτω κατάλογος περιλαμβάνει τις προτεραιότητες της Γεωργίας όσον αφορά την 
προσέγγισή της με τις οδηγίες της ΕΕ για τη νέα προσέγγιση και τη σφαιρική προσέγγιση, που 
περιλαμβάνονται στη στρατηγική της κυβέρνησης της Γεωργίας για την τυποποίηση, τη 
διαπίστευση, την αξιολόγηση της συμμόρφωσης, τους τεχνικούς κανονισμούς και τη μετρολογία 
και το πρόγραμμα νομοθετικής μεταρρύθμισης και υιοθέτησης τεχνικών κανονισμών, του Μαρτίου 
2010 . 

1. Οδηγία 2000/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Μαρτίου 
2000, σχετικά με τις εγκαταστάσεις με συρματόσχοινα για τη μεταφορά προσώπων 


Χρονοδιάγραμμα: κατά προσέγγιση το 2011 


2. Οδηγία 95/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 

1995, για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τους ανελκυστήρες 


Χρονοδιάγραμμα: κατά προσέγγιση το 2011 
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3. Οδηγία 97/23/ΕΟΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 
1997, για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τον εξοπλισμό υπό 
πίεση 


Χρονοδιάγραμμα: στη διάρκεια του 2013 


4. Οδηγία 92/42/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μαΐου 1992, σχετικά με τις απαιτήσεις 
απόδοσης για τους νέους λέβητες ζεστού νερού που τροφοδοτούνται με υγρά ή αέρια 
καύσιμα 


Χρονοδιάγραμμα: στη διάρκεια του 2013 


5. Οδηγία 2009/105/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Σεπτεμβρίου 2009, σχετικά με τα απλά δοχεία πίεσης 


Χρονοδιάγραμμα: στη διάρκεια του 2013 


6. Οδηγία 94/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 
1994, για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των 
κρατών μελών οι οποίες αφορούν τα σκάφη αναψυχής 


Χρονοδιάγραμμα: στη διάρκεια του 2013 
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7. Οδηγία 2008/43/ΕΚ της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2008, για την καθιέρωση, σύμφωνα με 
την οδηγία 93/15/ΕΟΚ του Συμβουλίου, συστήματος αναγνώρισης και εντοπισμού των 
εκρηκτικών υλών εμπορικής χρήσης 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


8. Οδηγία 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Μαρτίου 

1994, σχετικά με την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών για τις συσκευές και τα 
συστήματα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες 


Χρονοδιάγραμμα: εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


9. Οδηγία 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Μαρτίου 
1999, σχετικά με το ραδιοεξοπλισμό και τον τηλεπικοινωνιακό τερματικό εξοπλισμό και την 
αμοιβαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλισμών αυτών 


Χρονοδιάγραμμα: εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


10. Οδηγία αριθ. 2004/108/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Δεκεμβρίου 2004, για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 


Χρονοδιάγραμμα: εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 
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11. Οδηγία αριθ. 2006/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης 
Δεκεμβρίου 2006, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των 
αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί εντός 
ορισμένων ορίων τάσεως 


Χρονοδιάγραμμα: εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


12. Οδηγία 93/42/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993, περί των ιατροτεχνολογικών 
προϊόντων 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


13. Οδηγία 98/79/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 
1998, για τα ιατροτεχνολογικά βοηθήματα που χρησιμοποιούνται στη διάγνωση ίη νίίτο 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


14. Οδηγία 90/385/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1990, για την προσέγγιση των 
νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα ενεργά εμφυτεύσιμα ιατρικά βοηθήματα 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


15. Οδηγία αριθ. 2009/142/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής 
Νοεμβρίου 2009, σχετικά με τις συσκευές αερίου 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 
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16. Οδηγία 89/686/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για την προσέγγιση των 
νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


17. Οδηγία 98/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 
1998, για την προσέγγιση της νομοθεσίας των κρατών μελών σχετικά με τις μηχανές 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


18. Οδηγία 2009/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 
2009, σχετικά με την ασφάλεια των παιχνιδιών 


Χρονοδιάγραμμα: εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


19. Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 305/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
9ης Μαρτίου 2011, για τη θέσπιση εναρμονισμένων όρων εμπορίας προϊόντων του τομέα των 
δομικών κατασκευών 


Χρονοδιάγραμμα: εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 
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20. Οδηγία 2009/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 
2009, σχετικά με τα όργανα ζύγισης μη αυτόματης λειτουργίας 


Χρονοδιάγραμμα: εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


21. Οδηγία 2004/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, για τα όργανα μετρήσεων 


Χρονοδιάγραμμα: εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ-Β 


ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ 

Ο παρακάτω κατάλογος περιγράφει τις οριζόντιες «αρχές και πρακτική που καθορίζονται στο 
σχετικό ενωσιακό κεκτημένο» που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της παρούσας 
συμφωνίας. Στόχος του είναι να χρησιμεύσει ως ενδεικτική καθοδήγηση προς τη Γεωργία για τον 
σκοπό της προσέγγισης με τα οριζόντια μέτρα της Ένωσης. 

1. Απόφαση αριθ. 768/2008/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης 
Ιουλίου 2008, για κοινό πλαίσιο εμπορίας των προϊόντων 

2. Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 765/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
9ης Ιουλίου 2008, για τον καθορισμό των απαιτήσεων διαπίστευσης και εποπτείας της 
αγοράς όσον αφορά την εμπορία των προϊόντων 

3. Οδηγία 2001/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης 
Δεκεμβρίου 2001, για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων 

4. Οδηγία 80/181/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1979, περί προσεγγίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις μονάδες μετρήσεως, όπως 
τροποποιήθηκε με την οδηγία 2009/3/ΕΟΚ 
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5. Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1025/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
25ης Οκτωβρίου 2012, σχετικά με την ευρωπαϊκή τυποποίηση 

6. Οδηγία 85/374/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1985, για την προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών σε θέματα 
ευθύνης λόγω ελαττωματικών προϊόντων 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 
ΚΑΛΥΨΗ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΥ-Α 

ΜΕΤΡΑ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΑΙ ΦΥΤΟΫΓΕΙΟΝΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 


Μέρος 1 

Μέτρα που ισχύουν για τις βασικές κατηγορίες ζώντων ζώων 

I. Ίπποι (συμπεριλαμβανομένων των ζεβρών) ή όνοι, ζώα των διασταυρώσεων αυτών των 
ειδών 

II. Βοοειδή (συμπεριλαμβανομένων των ΒιΛ&Ιιΐδ ΗιαΠειΙϊδ και ΒΗοη) 

III. Αιγοπρόβατα 

IV. Χοιροειδή 

V. Πουλερικά (συμπεριλαμβάνονται όρνιθες, γάλοι, φραγκόκοτες, πάπιες, χήνες) 

VI. Ψάρια ζωντανά 

VII. Καρκινοειδή 

VIII Μαλάκια 

IX. Αυγά και γαμέτες ζωντανών ψαριών 

X. Αυγά επώασης 

XI. Σπέρμα, ωάρια, έμβρυα 

XII. Άλλα θηλαστικά 

XIII. Άλλα πτηνά 

XIV. Ερπετά 

XV. Αμφίβια 

XVI. Άλλα σπονδυλωτά 

XVII. Μέλισσες 
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Μέρος 2 

Μέτρα που ισχύουν για τα προϊόντα ζωικής προέλευσης 

I. Βασικές κατηγορίες προϊόντων ζωικής προέλευσης για κατανάλωση από τον άνθρωπο 

1. Νωπό κρέας κατοικίδιων οπληφόρων, πουλερικών και λαγόμορφων, εκτρεφόμενων και 
άγριων θηραμάτων, περιλαμβανομένων των εντοσθίων 

2. Κιμάδες, παρασκευάσματα με βάση το κρέας, μηχανικώς διαχωρισμένο κρέας, προϊόντα με 
βάση το κρέας 

3. Ζώντα δίθυρα μαλάκια 

4. Αλιευτικά προϊόντα 

5. Νωπό γάλα, πρωτόγαλα, γαλακτοκομικά προϊόντα και προϊόντα με βάση το πρωτόγαλα 

6. Αυγά και προϊόντα αυγών 

7. Βατραχοπόδαρα και σαλιγκάρια 

8. Τετηγμένο ζωικό λίπος και κατάλοιπα ζωικού λίπους 

9. Επεξεργασμένα στομάχια, κύστεις και έντερα 

10. Ζελατίνη, πρώτες ύλες για την παραγωγή ζελατίνης που προορίζεται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο 

11. Κολλαγόνο 

12. Μέλι και άλλα προϊόντα μελισσοκομίας 

II. Βασικές κατηγορίες προϊόντων από ζωικά υποπροϊόντα 
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Σε σφαγεία 

Ζωικά υποπροϊόντα για τη σίτιση γουνοφόρων 
ζώων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή τροφών 
για ζώα συντροφιάς 

Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για χρήση 
εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και 
δέρματα οπληφόρων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή 
παράγωγων προϊόντων για χρήσεις εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών 

Σε γαλακτοκομικές μονάδες 

Γάλα, προϊόντα με βάση το γάλα και παράγωγα 
του γάλακτος 

Πρωτόγαλα και προϊόντα με βάση το 
πρωτόγαλα 
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Σε άλλες εγκαταστάσεις συλλογής ή χειρισμού 
ζωικών υποπροϊόντων (π.χ. μη 

Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για χρήση 
εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

μεταποιημένων/μη επεξεργασμένων υλικών) 

Προϊόντα αίματος που δεν έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία, πλην εκείνων από ιπποειδή, με 
σκοπό την παρασκευή παράγωγων προϊόντων 
για χρήσεις εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών για 
εκτρεφόμενα ζώα 


Προϊόντα αίματος που έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία, πλην εκείνων από ιπποειδή, με 
σκοπό την παρασκευή προϊόντων για χρήσεις 
εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών για 
εκτρεφόμενα ζώα 


Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και 
δέρματα οπληφόρων 


Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους 
που είναι απαλλαγμένες από την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων 


Οστά και προϊόντα με βάση τα οστά (εκτός από 
το οστεάλευρο), κέρατα και προϊόντα με βάση 
τα κέρατα (εκτός από το κερατάλευρο) και 
χηλές και προϊόντα με βάση τις χηλές (εκτός 
από το χηλάλευρο), που προορίζονται για 
χρήσεις πλην της χρήσης ως υλικά ζωοτροφών, 
οργανικά λιπάσματα ή βελτιωτικά εδάφους 
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Κέρατα καν προϊόντα με βάση τα κέρατα, εκτός 
από το κερατάλευρο, και χηλές καν προϊόντα με 
βάση τις χηλές, εκτός από το χηλάλευρο, για την 
παραγωγή οργανικών λιπασμάτων ή 
βελτιωτικών εδάφους 

Ζελατίνη που δεν προορίζεται για κατανάλωση 
από τον άνθρωπο καν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί από τη βιομηχανία 
φωτογραφικού υλικού 

Μαλλί και τρίχες 

Επεξεργασμένα φτερά, τμήματα φτερών και 
πούπουλα 

Σε μονάδες μεταποίησης 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη, 
συμπεριλαμβανομένων προσμείξεων και 
προϊόντων εκτός των ζωοτροφών για ζώα 
συντροφιάς που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 

Προϊόντα αίματος που θα μπορούσαν να 
χρησιμοποιηθούν ως υλικά ζωοτροφών 

Κατεργασμένες δορές και δέρματα οπληφόρων 
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Κατεργασμένες δορές και δέρματα 
μηρυκαστικών και ιπποειδών (21 ημέρες) 


Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους 
που δεν είναι απαλλαγμένες από την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων 


Ιχθυέλαιο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως 
πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών 


Τετηγμένα λίπη που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθούν ως υλικά ζωοτροφών 


Τετηγμένα λίπη για ορισμένους σκοπούς εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 


Ζελατίνη ή κολλαγόνο που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί ως πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για 
σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 


Υδρολυμένη πρωτεΐνη, όξινο φωσφορικό 
ασβέστιο ή 

φωσφορικό ασβέστιο που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί ως πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για 
σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 


Υποπροϊόντα μελισσοκομίας που προορίζονται 
αποκλειστικά για χρήση στη μελισσοκομία 
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Παράγωγα λίπους που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθούν εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών 

Παράγωγα λίπους που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθούν ως ζωοτροφή ή εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών 

Προϊόντα αυγών που θα μπορούσαν να 
χρησιμοποιηθούν ως πρώτες ύλες ζωοτροφών 

Σε μονάδες παρασκευής τροφών για ζώα 
συντροφιάς (περιλαμβάνονται εγκαταστάσεις 
παραγωγής δερμάτινων κοκάλων για σκύλους 
και γευσιογόνα σπλάχνα) 

Κονσερβοποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς 

Μεταποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς 
πλην των κονσερβοποιημένων 


Δερμάτινα κόκαλα για σκύλους 

Πρώτες ύλες τροφών για ζώα συντροφιάς για 
άμεση πώληση 

Γευσιογόνα σπλάχνα που προορίζονται για την 
παρασκευή τροφών για ζώα συντροφιάς 

Σε μονάδες παραγωγής κυνηγετικών τροπαίων 

Επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια και άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων, που 
αποτελούνται αποκλειστικά από οστά, κέρατα, 
οπλές, νύχια, ελαφοκέρατα, δόντια, δορές ή 
δέρματα 
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Μη επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια ή άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων που 
αποτελούνται από ολόκληρα μέρη 

Σε μονάδες ή εγκαταστάσεις κατασκευής 
ενδιάμεσων προϊόντων 

Ενδιάμεσα προϊόντα 

Λιπάσματα και βελτιωτικά του εδάφους 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη, 
συμπεριλαμβανομένων προσμείξεων και άλλων 
προϊόντων εκτός από τροφές για ζώα 
συντροφιάς που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 

Μεταποιημένη κόπρος, παράγωγα προϊόντα από 
μεταποιημένη κόπρο και γκουανό από 
νυχτερίδες 

Σε αποθηκευτικούς χώρους παράγωγων 
προϊόντων 

Όλα τα παράγωγα προϊόντα 


III. Παθογόνον παράγοντες 


Μέρος 3 

Φυτά, φυτικά προϊόντα και λοιπά αντικείμενα 

Φυτά, φυτικά προϊόντα και λοιπά αντικείμενα 1 που είναι δυνητικοί φορείς επιβλαβών οργανισμών 
που, από τη φύση τους ή λόγω της μεταποίησης που έχουν υποστεί, μπορούν να αποτελούν κίνδυνο 
για την εισαγωγή και εξάπλωση επιβλαβών οργανισμών. 


ι 


Οι συσκευασίες, τα μέσα, τα δοχεία, τα χρησιμοποιημένα γεωργικά μηχανήματα, το χώμα, τα 
μέσα ανάπτυξης και κάθε άλλος οργανισμός, αντικείμενο ή υλικό ικανό να συντηρεί ή να 
μεταδίδει επιβλαβείς οργανισμούς. 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5977 


Μέρος 4 

Μέτρα που ισχύουν για τα τρόφιμα και τις πρόσθετες ύλες ζωοτροφών 


Τρόφιμα: 

1. πρόσθετα τροφίμων (όλα τα πρόσθετα τροφίμων και χρωστικές ουσίες)' 

2. βοηθητικά μέσα τεχνικής επεξεργασίας" 

3. αρτύματα τροφίμων 

4. ένζυμα τροφίμων 

Ζωοτροφές 1 : 

5. πρόσθετες ύλες ζωοτροφών 

6. πρώτες ύλες ζωοτροφών 

7. σύνθετες ζωοτροφές και τροφές για ζώα συντροφιάς εκτός και αν καλύπτονται από το μέρος 
2 ( 11 )· 

8. ανεπιθύμητες ουσίες στις ζωοτροφές. 


ι 


Μόνο τα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από ζώα ή μέρη ζώων και δηλώνονται ως 
κατάλληλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο μπορούν να εισέρχονται στη αλυσίδα 
ζωοτροφών των εκτρεφόμενων ζώων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Η/-Β 

ΠΡΟΤΥΠΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΛΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 

Πρότυπα για την καλή μεταχείριση των ζώων όσον αφορά: 

1. την αναισθητοποίηση και σφαγή των ζώων 

2. τη μεταφορά των ζώων και συναφείς ενέργειες· 

3. τα εκτρεφόμενα ζώα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ/-Γ 

ΑΛΛΑ ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ IV 


1. Χημικές ουσίες προερχόμενες από τη μετανάστευση ουσιών από τα υλικά συσκευασίας 

2. Σύνθετα προϊόντα 

3. Γενετικώς τροποποιημένοι οργανισμοί (ΓΤΟ) 

4. Αυξητικές ορμόνες, ορμόνες με θυρεοστατική δράση, ορισμένες ορμόνες και β- 
αντιαγωνιστικές ουσίες 

Η Γεωργία εναρμονίζει τη νομοθεσία της για τους ΓΤΟ με εκείνη της Ένωσης, που περιλαμβάνεται 
στον κατάλογο μέτρων προσέγγισης, όπως ορίζεται στο άρθρο 55 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΥ-Α 

ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΥΜΠΕΡΙΛΗΦΘΟΥΝ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΜΕ ΤΗΝ 

ΕΝΩΣΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

1. Χημικές ουσίες για την απολύμανση των τροφίμων 

2. Κλώνοι 

3. Ακτινοβόληση (ιοντισμός) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΑΣΘΕΝΕΙΩΝ ΤΩΝ ΖΩΩΝ ΚΑΙ ΑΣΘΕΝΕΙΩΝ ΥΔΑΤΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ ΠΟΥ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΟΙΝΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΩΝ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΩΝ ΕΠΙΒΛΑΒΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ 
ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΤΑΙ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗΣ 

ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ν-Α 

ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ ΖΩΩΝ ΚΑΙ ΙΧΘΥΩΝ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ, ΓΙΑ ΤΙΣ 
ΟΠΟΙΕΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΤΑΙ ΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΜΠΟΡΟΥΝ 
ΝΑ ΛΗΦΘΟΥΝ ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΟΠΟΙΗΣΗΣ 

1. Αφθώδης πυρετός 

2. Φυσαλιδώδης νόσος των χοίρων 

3. Φυσαλιδώδης στοματίτιδα 

4. Αφρικανική πανώλη των ίππων 

5. Αφρικανική πανώλη των χοίρων 

6. Καταρροϊκός πυρετός των προβάτων 

7. Γρίπη υψηλής παθογονικότητας 

8. Ψευδοπανώλη των πτηνών 

9. Πανώλη των βοοειδών 

10. Κλασική πανώλη των χοίρων 

11. Λοιμώδης πλευροπνευμονία των βοοειδών 

12. Πανώλη των μικρών μηρυκαστικών 

13. Ευλογιά των αιγοπρο βάτων 

14. Νόσος της κοιλάδας Κίίϊ 

15. Οζώδης δερματίτιδα 

16. Εγκεφαλομυελίτιδα του ίππου της Βενεζουέλας 

17. Μάλις 

18. Δουρίνη 

19. Εγκεφαλομυελίτιδα από εντεροϊό 

20. Λοιμώδης αιματοποιητική νέκρωση 

21. Ιογενής αιμορραγική σηψαιμία 

22. Λοιμώδης αναιμία του σολομού (ΛΑτΣ) 

23. Βοηπηιίπ οδίτεπε 

24. ΜπτίείΠπ τείπη£εη3 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ν-Β 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΕΠΙΒΛΑΒΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ, ΠΕΡΙΟΧΩΝ 
ΑΠΑΛΛΑΓΜΕΝΩΝ ΑΠΟ ΕΠΙΒΛΑΒΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ Ή ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΩΝ ΖΩΝΩΝ 

Α. Αναγνώριση καθεστώτος επιβλαβούς οργανισμού 

Κάθε Μέρος καταρτίζει και κοινοποιεί κατάλογο των ρυθμιζόμενων επιβλαβών οργανισμών 
με βάση τις ακόλουθες αρχές: 

1. επιβλαβείς οργανισμοί που, εξ όσων είναι γνωστά, δεν υπάρχουν σε κανένα μέρος της 
επικράτειάς του' 

2. επιβλαβείς οργανισμοί που είναι γνωστό ότι υπάρχουν σε κάποιο μέρος της επικράτειάς 
του και τελούν υπό επίσημο έλεγχο' 

3. επιβλαβείς οργανισμοί που είναι γνωστό ότι υπάρχουν σε κάποιο μέρος της επικράτειάς 
του, τελούν υπό επίσημο έλεγχο και για τους οποίους έχουν καθοριστεί ζώνες 
απαλλαγμένες από επιβλαβείς οργανισμούς ή προστατευόμενες ζώνες. 

Οιαδήποτε αλλαγή στον κατάλογο του καθεστώτος επιβλαβούς οργανισμού θα κοινοποιείται 
αμέσως στο άλλο Μέρος εκτός και αν έχει ήδη γνωστοποιηθεί με κάποιον άλλο τρόπο στον 
αρμόδιο διεθνή οργανισμό. 

Β. Αναγνώριση περιοχών απαλλαγμένων από επιβλαβείς οργανισμούς και προστατευόμενων 
ζωνών 

Τα Μέρη αναγνωρίζουν τις προστατευόμενες ζώνες και την έννοια των απαλλαγμένων από 
επιβλαβείς οργανισμούς περιοχών, καθώς και την εφαρμογή της όσον αφορά τα σχετικά 
διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα (ΙδΡΜ). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

ΔΙΑΙΡΕΣΗ ΣΕ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΕΣ/ΖΩΝΕΣ, ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΑΠΑΛΛΑΓΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΕΠΙΒΛΑΒΕΙΣ 
ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ 

Α. Ασθένειες ζώων και ασθένειες υδατοκαλλιέργειας 

1. Ασθένειες ζώων 

Η βάση για την αναγνώριση του καθεστώτος ασθένειας ζώου στην επικράτεια ή σε μια περιφέρεια 
ενός Μέρους είναι ο Κώδικας Υγείας των Χερσαίων Ζώων του Διεθνούς Γραφείου Επιζωοτιών 
(ΟΙΕ). 

Βάση για τις αποφάσεις περιφερειοποίησης σε ό,τι αφορά μια ασθένεια ζώου αποτελεί ο Κώδικας 
Υγείας των Χερσαίων Ζώων του ΟΙΕ. 

2. Ασθένειες υδατοκαλλιέργειας 

Βάση για τις αποφάσεις περιφερειοποίησης σε ό,τι αφορά ασθένειες υδατοκαλλιέργειας αποτελεί ο 
Κώδικας Υγείας Υδρόβιων Οργανισμών του ΟΙΕ. 
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Β. Επιβλαβείς οργανισμοί 

Τα κριτήρια για τον καθορισμό περιοχών απαλλαγμένων από επιβλαβείς οργανισμούς ή 
προστατευόμενων ζωνών για συγκεκριμένους επιβλαβείς οργανισμούς συμμορφώνονται με τις 
διατάξεις είτε: 

του διεθνούς προτύπου του Οργανισμού Επισιτισμού και Γεωργίας των Ηνωμένων Εθνών 
(ΡΑΟ) για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα αριθ. 4 σχετικά με τις απαιτήσεις για τον καθορισμό 
ζωνών απαλλαγμένων από επιβλαβείς οργανισμούς και τους ορισμούς των σχετικών ΙδΡΜ, 
είτε 


του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο η) της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης 
Μάΐου 2000, περί μέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών επιβλαβών για τα 
φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας. 

Γ. Κριτήρια για την αναγνώριση ειδικού καθεστώτος όσον αφορά τις ασθένειες των ζώων για 
την επικράτεια ή περιφέρεια Μέρους 
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1. Στην περίπτωση που το Μέρος εισαγωγής θεωρεί ότι η επικράτειά του ή τμήμα αυτής είναι 
απαλλαγμένη από μια ασθένεια ζώου, εκτός αυτών που παρατίθενται στο προσάρτημα ν-Α 
της παρούσας συμφωνίας, προσκομίζει στο Μέρος εξαγωγής τα κατάλληλα αποδεικτικά 
έγγραφα, στα οποία αναφέρονται συγκεκριμένα τα ακόλουθα κριτήρια: 

- ο χαρακτήρας της ασθένειας και το ιστορικό της εμφάνισής της στην 

- επικράτειά του - 

τα αποτελέσματα των εποπτικών ελέγχων που γίνονται με βάση ορολογική, 
μικροβιολογική, παθολογική ή επιδημιολογική έρευνα και το γεγονός ότι η ασθένεια 
πρέπει, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα από τον νόμο, να γνωστοποιείται στις αρμόδιες 
αρχές" 

- η περίοδος κατά την οποία πραγματοποιήθηκε η παρακολούθηση· 
ενδεχομένως, η περίοδος κατά την οποία απαγορεύτηκε ο εμβολιασμός κατά της 
ασθένειας και η γεωγραφική ζώνη την οποία αφορά η απαγόρευση αυτή' 

- οι ρυθμίσεις για την επαλήθευση της απουσίας της ασθένειας. 

2. Οι πρόσθετες γενικές ή ειδικές εγγυήσεις τις οποίες δύναται να απαιτήσει το Μέρος 
εισαγωγής δεν υπερβαίνουν αυτές τις οποίες εφαρμόζει το Μέρος εισαγωγής σε εθνικό 
επίπεδο. 

3. Τα Μέρη γνωστοποιούν αμοιβαία κάθε αλλαγή των κριτηρίων τα οποία αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του σημείου Γ του παρόντος παραρτήματος, που αφορούν την ασθένεια. Οι 
πρόσθετες εγγυήσεις που ορίζονται σύμφωνα με την παράγραφο 2 του σημείου Γ του 
παρόντος παραρτήματος μπορούν, υπό το φως της εν λόγω γνωστοποίησης, να 
τροποποιηθούν ή να ανακληθούν από την υποεπιτροπή υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής 
προστασίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΕΓΚΡΙΣΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ 

Όρον καν δνατάξενς γνα την προσωρννή έγκρνση των εγκαταστάσεων 

1. Προσωρννή έγκρνση των εγκαταστάσεων σημαίνεν ότν το Μέρος ενσαγωγής, γνα τον σκοπό 
της ενσαγωγής, εγκρίνεν προσωρννά τνς εγκαταστάσενς ον οποίες βρίσκονταν στο Μέρος 
εξαγωγής, βάσεν των κατάλληλων εγγυήσεων που παρέχεν το εν λόγω Μέρος, χωρίς να 
προηγηθεί επνθεώρηση των επνμέρους εγκαταστάσεων από το Μέρος ενσαγωγής, σύμφωνα με 
τνς δνατάξενς του σημείου 4 του παρόντος παραρτήματος. Η δναδνκασία καν ον όρον που 
καθορίζονταν στο σημείο 4 του παρόντος παραρτήματος χρησνμοπονούνταν γνα την 
τροποποίηση ή τη συμπλήρωση των καταλόγων που προβλέπονταν στο σημείο 2 του 
παρόντος παραρτήματος, ώστε να ληφθούν υπόψη ον νέες παραληφθείσες αντήσενς καν 
εγγυήσενς. Μόνο όσον αφορά τον αρχνκό κατάλογο εγκαταστάσεων η εξακρίβωση μπορεί να 
αποτελεί μέρος της δναδνκασίας, σύμφωνα με τνς δνατάξενς του σημείου 4 στονχείο δ). 

2. Η προσωρννή έγκρνση αρχνκά εφαρμόζεταν στνς ακόλουθες κατηγορίες εγκαταστάσεων: 
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2.1. Εγκαταστάσεις για προϊόντα ζωικής προέλευσης για κατανάλωση από τον άνθρωπο: 

σφαγεία για νωπό κρέας κατοικίδιων οπληφόρων, πουλερικών, λαγόμορφων και 
εκτρεφόμενων θηραμάτων (παράρτημα IV·-Α, μέρος 1)' 

- εγκαταστάσεις χειρισμού θηραμάτων - 

- μονάδες τεμαχισμού - 

εγκαταστάσεις για κιμάδες, παρασκευάσματα με βάση το κρέας, μηχανικώς 

διαχωρισμένο κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας - 

κέντρα καθαρισμού και κέντρα αποστολής ζώντων δίθυρων μαλακίων' 

- εγκαταστάσεις για: 

- προϊόντα αυγών, 

- γαλακτοκομικά προϊόντα, 

- αλιευτικά προϊόντα, 

- επεξεργασμένα στομάχια, κύστεις και έντερα, 

- ζελατίνη και κολλαγόνο, 

- ιχθυέλαιο, 

- πλοία-εργοστάσια, 

- πλοία-καταψύκτες. 
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2.2. Εγκεκριμένες ή καταχωρισμένες εγκαταστάσεις που παράγουν ζωικά υποπροϊόντα και 
βασικές κατηγορίες ζωικών υποπροϊόντων που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο 


Είδος εγκεκριμένων ή καταχωρισμένων 
εγκαταστάσεων και μονάδων 

Προϊόν 

Σφαγεία 

Ζωικά υποπροϊόντα για τη σίτιση γουνοφόρων 
ζώων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή τροφών 
για ζώα συντροφιάς 

Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για χρήση 
εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και 
δέρματα οπληφόρων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή 
παράγωγων προϊόντων για χρήσεις εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών 

Γαλακτοκομικές μονάδες 

Γάλα, προϊόντα με βάση το γάλα και παράγωγα 
του γάλακτος 

Πρωτόγαλα και προϊόντα με βάση το 
πρωτόγαλα 

Άλλες εγκαταστάσεις συλλογής ή χειρισμού 
ζωικών υποπροϊόντων (π.χ. μη 
μεταποιημένων/μη επεξεργασμένων υλικών) 

Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για χρήση 
εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Προϊόντα αίματος που δεν έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία, πλην εκείνων από ιπποειδή, με 
σκοπό την παρασκευή παράγωγων προϊόντων 
για χρήσεις εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών για 
εκτρεφόμενα ζώα 
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Είδος εγκεκριμένων ή καταχωρισμένων Προϊόν 

εγκαταστάσεων και μονάδων _ 

Προϊόντα αίματος που έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία, πλην εκείνων από ιπποειδή, με 
σκοπό την παρασκευή προϊόντων για χρήσεις 
εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών για 
εκτρεφόμενα ζώα _ 

Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και 
δέρματα οπληφόρων _ 

Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους 
που είναι απαλλαγμένες από την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων _ 

Οστά και προϊόντα με βάση τα οστά (εκτός από 
το οστεάλευρο), κέρατα και προϊόντα με βάση 
τα κέρατα (εκτός από το κερατάλευρο) και 
χηλές και προϊόντα με βάση τις χηλές (εκτός 
από το χηλάλευρο), που προορίζονται για 
χρήσεις πλην της χρήσης ως υλικά ζωοτροφών, 
οργανικά λιπάσματα ή βελτιωτικά εδάφους 
Κέρατα και προϊόντα με βάση τα κέρατα, εκτός 
από το κερατάλευρο, και χηλές και προϊόντα με 
βάση τις χηλές, εκτός από το χηλάλευρο, για την 
παραγωγή οργανικών λιπασμάτων ή 
βελτιωτικών εδάφους _ 

Ζελατίνη που δεν προορίζεται για κατανάλωση 
από τον άνθρωπο και πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί από τη βιομηχανία 

_ φωτογραφικού υλικού _ 
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Είδος εγκεκριμένων ή καταχωρισμένων 
εγκαταστάσεων και μονάδων 

Προϊόν 


Μαλλί και τρίχες 

Επεξεργασμένα φτερά, τμήματα φτερών και 
πούπουλα 

Μονάδες μεταποίησης 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη, 
συμπεριλαμβανομένων μειγμάτων και άλλων 
προϊόντων εκτός από τροφές για ζώα 
συντροφιάς που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 

Προϊόντα αίματος που θα μπορούσαν να 
χρησιμοποιηθούν ως υλικά ζωοτροφών 

Κατεργασμένες δορές και δέρματα οπληφόρων 

Κατεργασμένες δορές και δέρματα 
μηρυκαστικών και ιπποειδών (21 ημέρες) 

Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους 
που δεν είναι απαλλαγμένες από την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων 

Ιχθυέλαιο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως 
πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών 

Τετηγμένα λίπη που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθούν ως υλικά ζωοτροφών 
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Είδος εγκεκριμένων ή καταχωρισμένων 
εγκαταστάσεων και μονάδων 

Προϊόν 


Τετηγμένα λίπη για ορισμένους σκοπούς εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 
Ζελατίνη ή κολλαγόνο που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί ως πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για 
σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 
Υδρολυμένη πρωτεΐνη, όξινο φωσφορικό 
ασβέστιο ή 

φωσφορικό ασβέστιο που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί ως πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για 
σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 
Υποπροϊόντα μελισσοκομίας που προορίζονται 
αποκλειστικά για χρήση στη μελισσοκομία 
Παράγωγα λίπους που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθούν εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών 

Παράγωγα λίπους που πρόκειται να 
χρησιμοποιηθούν ως ζωοτροφή ή εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών 

Προϊόντα αυγών που θα μπορούσαν να 
χρησιμοποιηθούν ως πρώτες ύλες ζωοτροφών 
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Είδος εγκεκριμένων ή καταχωρισμένων 
εγκαταστάσεων και μονάδων 

Προϊόν 

Μονάδες παρασκευής τροφών για ζώα 
συντροφιάς (περιλαμβάνονται εγκαταστάσεις 
παραγωγής δερμάτινων κοκάλων για σκύλους 
και γευσιογόνων σπλάχνων) 

Κονσερβοποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς 

Μεταποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς 
πλην των κονσερβοποιημένων 

Δερμάτινα κόκαλα για σκύλους 

Πρώτες ύλες τροφών για ζώα συντροφιάς για 
άμεση πώληση 

Γευσιογόνα σπλάχνα που προορίζονται για την 
παρασκευή τροφών για ζώα συντροφιάς 

Μονάδες παραγωγής κυνηγετικών τροπαίων 

Επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια και άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων, που 
αποτελούνται αποκλειστικά από οστά, κέρατα, 
οπλές, νύχια, ελαφοκέρατα, δόντια, δορές ή 
δέρματα 


Μη επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια ή άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων που 
αποτελούνται από ολόκληρα μέρη 
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Είδος εγκεκριμένων ή καταχωρισμένων 
εγκαταστάσεων και μονάδων 

Προϊόν 

Μονάδες ή εγκαταστάσεις κατασκευής 
ενδιάμεσων προϊόντων 

Ενδιάμεσα προϊόντα 

Λιπάσματα και βελτιωτικά του εδάφους 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη, 
συμπεριλαμβανομένων μειγμάτων και άλλων 
προϊόντων εκτός από τροφές για ζώα 
συντροφιάς που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 
Μεταποιημένη κόπρος, παράγωγα προϊόντα από 
μεταποιημένη κόπρο και γκουανό από 
νυχτερίδες 

Χώροι αποθήκευσης παράγωγων προϊόντων 

Όλα τα παράγωγα προϊόντα 


3. Το Μέρος εισαγωγής καταρτίζει καταλόγους με τις προσωρινά εγκριθείσες εγκαταστάσεις, 
όπως αναφέρεται στα σημεία 2.1 και 2.2, και τους δημοσιοποιεί. 

4. Όροι και διαδικασίες προσωρινής έγκρισης: 

α) αν η εισαγωγή του σχετικού ζωικού προϊόντος από το Μέρος εξαγωγής έχει εγκριθεί 
από το Μέρος εισαγωγής και έχουν οριστεί οι σχετικοί όροι εισαγωγής και οι 
απαιτήσεις πιστοποίησης για τα σχετικά προϊόντα' 
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β) αν η αρμόδια αρχή του Μέρους εξαγωγής έχει παράσχει στο Μέρος εισαγωγής 
ικανοποιητικές εγγυήσεις ότι οι εγκαταστάσεις που εμφαίνονται στον ή στους 
καταλόγους πληρούν τις σχετικές υγειονομικές απαιτήσεις για τα επεξεργασμένα 
προϊόντα του Μέρους εισαγωγής και έχει επίσημα εγκρίνει τις εγκαταστάσεις που 
εμφαίνονται στους καταλόγους για εξαγωγή στο Μέρος εισαγωγής" 

γ) στην περίπτωση μη συμμόρφωσης με τις ανωτέρω εγγυήσεις, η αρμόδια αρχή του 
Μέρους εξαγωγής πρέπει να έχει πραγματική αρμοδιότητα να αναστείλει τις 
δραστηριότητες εξαγωγής στο Μέρος εισαγωγής από εγκατάσταση για την οποία η 
αρχή αυτή έχει παράσχει εγγυήσεις" 

δ) η επαλήθευση σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 62 της παρούσας συμφωνίας από 
το Μέρος εισαγωγής δύναται να αποτελεί μέρος της διαδικασίας προσωρινής έγκρισης. 
Η επαλήθευση αυτή αφορά τη διάρθρωση και την οργάνωση της αρμόδιας αρχής που 
έχει την ευθύνη έγκρισης των εγκαταστάσεων, καθώς και τις εξουσίες που διαθέτει η εν 
λόγω αρμόδια αρχή και τις εγγυήσεις που μπορεί να παρέχει σχετικά με την εφαρμογή 
των κανόνων του Μέρους εισαγωγής. Οι έλεγχοι αυτοί μπορεί να περιλαμβάνουν 
επιτόπου επιθεώρηση ορισμένου αντιπροσωπευτικού αριθμού εγκαταστάσεων που 
εμφαίνονται στον κατάλογο ή στους καταλόγους τους οποίους παρέχει το Μέρος 
εξαγωγής. 

Λαμβανομένης υπόψη της ειδικής διάρθρωσης και κατανομής αρμοδιοτήτων στο εσωτερικό 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η επαλήθευση αυτή στην Ευρωπαϊκή Ένωση μπορεί να αφορά 
μεμονωμένα κράτη μέλη" 

ε) βάσει των αποτελεσμάτων της επαλήθευσης που προβλέπεται στο στοιχείο δ) του 
παρόντος σημείου, το Μέρος εισαγωγής δύναται να τροποποιήσει τον υπάρχοντα 
κατάλογο εγκαταστάσεων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΙΣΟΔΥΝΑΜΙΑΣ 


1. Αρχές: 

α) η ισοδυναμία μπορεί να καθορίζεται σε σχέση με ένα μεμονωμένο μέτρο, μια ομάδα 
μέτρων ή ένα σύστημα που αφορά ένα συγκεκριμένο εμπόρευμα ή κατηγορία 
εμπορευμάτων ή έναν συνδυασμό αυτών" 

β) η εξέταση από το Μέρος εισαγωγής ενός αιτήματος του Μέρους εξαγωγής για την 

αναγνώριση ισοδυναμίας μέτρων που αφορούν συγκεκριμένο εμπόρευμα του Μέρους 
εξαγωγής δεν συνιστά λόγο διακοπής των συναλλαγών ή αναστολής των 
συνεχιζόμενων εισαγωγών του εν λόγω εμπορεύματος από το Μέρος εξαγωγής" 

γ) η διαδικασία αναγνώρισης της ισοδυναμίας αποτελεί διαδραστική διαδικασία μεταξύ 
του Μέρους εξαγωγής και του Μέρους εισαγωγής. Η διαδικασία αυτή περιλαμβάνει την 
αντικειμενική απόδειξη της ισοδυναμίας μεμονωμένων μέτρων από το Μέρος εξαγωγής 
και την αντικειμενική αξιολόγηση της ισοδυναμίας με σκοπό την ενδεχόμενη 
αναγνώριση της ισοδυναμίας από το Μέρος εισαγωγής" 

δ) η τελική αναγνώριση ισοδυναμίας των σχετικών μέτρων του Μέρους εξαγωγής γίνεται 
αποκλειστικά από το Μέρος εισαγωγής. 
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2. Προϋποθέσεις: 

α) η διαδικασία εξαρτάται από το καθεστώς υγείας ή επιβλαβούς οργανισμού, το δίκαιο 
και την αποτελεσματικότητα του συστήματος επιθεώρησης και ελέγχων σχετικά με το 
εμπόρευμα στο Μέρος εξαγωγής. Προς τον σκοπό αυτό, λαμβάνεται υπόψη το δίκαιο 
στον εν λόγω τομέα, καθώς και η διάρθρωση της αρμόδιας αρχής του Μέρους 
εξαγωγής, η ιεραρχία διοίκησης, η εξουσία, οι διαδικασίες λειτουργίας και οι πόροι της, 
καθώς και η αποτελεσματικότητα των αρμόδιων αρχών όσον αφορά τα συστήματα 
επιθεώρησης και ελέγχου, συμπεριλαμβανομένων του επιπέδου επιβολής σε σχέση με 
το εμπόρευμα και της κανονικότητας και ταχύτητας της ροής ενημέρωσης προς το 
Μέρος εισαγωγής στην περίπτωση προσδιορισμένων κινδύνων. Η αναγνώριση αυτή 
μπορεί να υποστηρίζεται από τεκμηρίωση, επαλήθευση και έγγραφα, εκθέσεις και 
πληροφορίες σχετικά με εμπειρίες του παρελθόντος, αξιολογήσεις και επαληθεύσεις 
που είχαν τεκμηριωθεί παλαιότερα. 

β) σύμφωνα με το άρθρο 57 της παρούσας συμφωνίας, τα Μέρη κινούν τη διαδικασία της 
αναγνώρισης της ισοδυναμίας μετά την επιτυχή ολοκλήρωση της προσέγγισης ενός 
μέτρου, μιας ομάδας μέτρων ή ενός συστήματος που περιλαμβάνεται στον κατάλογο 
μέτρων προσέγγισης που ορίζεται στο άρθρο 55 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας' 

γ) το Μέρος εξαγωγής κινεί τη διαδικασία μόνο στην περίπτωση που δεν επιβάλλονται 
μέτρα διασφάλισης από το Μέρος εισαγωγής στο Μέρος εξαγωγής, όσον αφορά το 
εμπόρευμα. 
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3. Η διαδικασία: 

α) το Μέρος εξαγωγής κινεί τη διαδικασία υποβάλλοντας στο Μέρος εισαγωγής αίτημα 
αναγνώρισης ισοδυναμίας μεμονωμένου μέτρου ή ομάδας μέτρων ή συστήματος για 
ένα εμπόρευμα ή κατηγορία εμπορευμάτων σε έναν τομέα ή υποτομέα ή για όλα τα 
εμπορεύματα - 

β) κατά περίπτωση, το αίτημα αυτό περιλαμβάνει επίσης το αίτημα και την απαιτούμενη 
τεκμηρίωση προς έγκριση από το Μέρος εισαγωγής βάσει της ισοδυναμίας 
προγράμματος ή σχεδίου του Μέρους εξαγωγής που απαιτείται από το Μέρος 
εισαγωγής και/ή της κατάστασης της προσέγγισης, όπως ορίζεται στο παράρτημα XI 
της παρούσας συμφωνίας σχετικά με τα μέτρα ή συστήματα που περιγράφονται στο 
στοιχείο α) του παρόντος σημείου, ως προϋπόθεση για να επιτραπεί η εισαγωγή του 
εμπορεύματος αυτού ή μιας κατηγορίας εμπορευμάτων' 

γ) με το αίτημα αυτό, το Μέρος εξαγωγής: 

ί) εξηγεί τη σημασία που έχουν οι συναλλαγές του εν λόγω εμπορεύματος ή 
κατηγοριών 
εμπορευμάτων' 

ϋ) προσδιορίζει τα μεμονωμένα μέτρα με τα οποία μπορεί να συμμορφωθεί, από το 
σύνολο των μέτρων που αναφέρονται στους όρους εισαγωγής του Μέρους 
εισαγωγής οι οποίες ισχύουν για το εν λόγω εμπόρευμα ή κατηγορία 
εμπορευμάτων' 

ίίί) προσδιορίζει τα μεμονωμένα μέτρα για τα οποία επιδιώκει ισοδυναμία, από το 
σύνολο των μέτρων που αναφέρονται στις προϋποθέσεις εισαγωγής του Μέρους 
εισαγωγής οι οποίες ισχύουν για το εν λόγω εμπόρευμα ή κατηγορίες 
εμπορευμάτων - 
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δ) σε απάντηση στο εν λόγω αίτημα, το Μέρος εισαγωγής εξηγεί τον γενικό και επιμέρους 
στόχο των μέτρων και τα αιτιολογεί, συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού του 
κινδύνου' 

ε) με την εξήγηση αυτήν, το Μέρος εισαγωγής ενημερώνει το Μέρος εξαγωγής για τη 
σχέση μεταξύ των εθνικών μέτρων του και των όρων εισαγωγής για το εν λόγω 
εμπόρευμα ή κατηγορίες εμπορευμάτων - 

στ) το Μέρος εξαγωγής αποδεικνύει αντικειμενικά στο Μέρος εισαγωγής ότι τα μέτρα που 
προσδιόρισε είναι ισοδύναμα με τους όρους εισαγωγής για το εν λόγω εμπόρευμα ή 
κατηγορία εμπορευμάτων - 

ζ) το Μέρος εισαγωγής αξιολογεί αντικειμενικά την απόδειξη ισοδυναμίας από το Μέρος 
εξαγωγής' 

η) το Μέρος εισαγωγής αποφαίνεται αν επιτυγχάνεται ή όχι ισοδυναμία' 

θ) το Μέρος εισαγωγής παρέχει στο Μέρος εξαγωγής πλήρεις εξηγήσεις και αποδεικτικά 

στοιχεία σχετικά με τον προσδιορισμό και την απόφασή του, εφόσον το ζητήσει το 
Μέρος εξαγωγής. 
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4. Απόδειξη ισοδυναμίας μέτρων από το Μέρος εξαγωγής και αξιολόγηση της απόδειξης αυτής 
από το Μέρος εισαγωγής: 

α) το Μέρος εξαγωγής αποδεικνύει αντικειμενικά την ισοδυναμία για κάθε 

προσδιορισμένο μέτρο του Μέρους εισαγωγής που εκφράζεται στους όρους εισαγωγής. 
Κατά περίπτωση, η ισοδυναμία αποδεικνύεται αντικειμενικά για κάθε σχέδιο ή 
πρόγραμμα που απαιτείται από το Μέρος εισαγωγής ως όρος για να επιτραπεί η 
εισαγωγή (π.χ. σχέδιο ελέγχου καταλοίπων κ.λπή' 

β) η αντικειμενική αξιολόγηση και εκτίμηση στο πλαίσιο αυτό βασίζεται, στο μέτρο του 
δυνατού, στα εξής: 

ί) διεθνώς αναγνωρισμένα πρότυπα' και/ή 

ϋ) πρότυπα βασιζόμενα σε ορθά επιστημονικά αποδεικτικά στοιχεία' και/ή 
ίίί) εκτίμηση επικινδυνότητας' και/ή 

ίν) έγγραφα, εκθέσεις και πληροφορίες που σχετίζονται με προηγούμενες εμπειρίες, 
αξιολογήσεις και/ή 
ν) επαληθεύσεις- και 

νί) νομικό καθεστώς ή επίπεδο διοικητικού καθεστώτος των μέτρων" και 
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νϋ) επίπεδο εκτέλεσης καν επιβολής βάσει, ειδικότερα, των εξής: 

- αντίστοιχα και σχετικά αποτελέσματα των προγραμμάτων επιτήρησης και 
παρακολούθησης· 

- αποτελέσματα επιθεωρήσεων από το Μέρος εξαγωγής' 
αποτελέσματα των αναλύσεων με αναγνωρισμένες μεθόδους ανάλυσης' 

- αποτελέσματα ελέγχου επαλήθευσης και εισαγωγών από το Μέρος 
εισαγωγής' 

- επιδόσεις των αρμόδιων αρχών του Μέρους εξαγωγής' και 

- προηγούμενες εμπειρίες. 

5. Συμπέρασμα του Μέρους εισαγωγής 

Η διαδικασία δύναται να περιλαμβάνει επιθεώρηση ή επαλήθευση. 

Σε περίπτωση που το Μέρος εισαγωγής καταλήξει σε αρνητικό συμπέρασμα, παρέχει στο 
Μέρος εξαγωγής λεπτομερείς και αιτιολογημένες εξηγήσεις. 

6. Για τα φυτά και τα φυτικά προϊόντα, η ισοδυναμία ως προς τα φυτοϋγειονομικά μέτρα 
βασίζεται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 57 παράγραφος 6 της παρούσας 
συμφωνίας. 




6002 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 

ΕΛΕΓΧΟΙ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΤΕΛΗ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ 
Α. Αρχές των ελέγχων εισαγωγής 

Οι έλεγχοι εισαγωγής συνίστανται σε ελέγχους εγγράφων, ελέγχους ταυτότητας και υλικούς 
ελέγχους. 

Όσον αφορά τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα, οι υλικοί έλεγχοι και η συχνότητά τους βασίζονται στο 
επίπεδο κινδύνου που συσχετίζεται με τις εισαγωγές αυτές. 

Κατά την πραγματοποίηση των ελέγχων για τη φυτική υγεία, το Μέρος εισαγωγής διασφαλίζει ότι 
τα φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα επιθεωρούνται λεπτομερώς και επισήμως, είτε στο 
σύνολό τους είτε επιθεωρώντας ένα αντιπροσωπευτικό δείγμα, ώστε να διασφαλιστεί ότι δεν έχουν 
μολυνθεί από επιβλαβείς οργανισμούς. 

Στην περίπτωση που, κατόπιν των ελέγχων, αποκαλυφθεί μη συμμόρφωση προς τα συναφή 
πρότυπα και/ή απαιτήσεις, το Μέρος εισαγωγής λαμβάνει μέτρα ανάλογα προς τον σχετικό 
κίνδυνο. Εφόσον είναι δυνατόν, ο εισαγωγέας ή ο αντιπρόσωπός του έχουν πρόσβαση στην 
αποστολή και τη δυνατότητα να παράσχουν σχετικές πληροφορίες για να βοηθήσουν το Μέρος 
εισαγωγής να λάβει τελική απόφαση σχετικά με την αποστολή. Η απόφαση αυτή πρέπει να είναι 
ανάλογη με το επίπεδο του κινδύνου που συνδέεται με τις εν λόγω εισαγωγές. 
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Β. Συχνότητα των υλικών ελέγχων 

Β.1. Εισαγωγή ζώων και ζωικών προϊόντων από τη Γεωργία στην Ευρωπαϊκή Ένωση και από την 
Ευρωπαϊκή Ένωση στη Γεωργία 


Είδος συνοριακών ελέγχων 

Ποσοστό συχνότητας 

1. Έλεγχοι εγγράφων 

100% 

2. Έλεγχοι ταυτότητας 

100% 

3. Υλικοί έλεγχοι 


Ζώντα ζώα 100 % 

100 % 

Προϊόντα κατηγορίας I 


Νωπό κρέας συμπεριλαμβανομένων των 
παραπροϊόντων σφαγίων, και προϊόντα βοοειδών, 
προβατοειδών, αιγοειδών, χοιροειδών και ιπποειδών, 
όπως ορίζονται στην οδηγία 64/433/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1964, για τον καθορισμό 
των υγειονομικών όρων παραγωγής και διάθεσης στην 
αγορά νωπού κρέατος, όπως έχει τροποποιηθεί 

20% 

Προϊόντα αλιείας σε ερμητικά σφραγισμένα δοχεία που 
προορίζονται να τα σταθεροποιήσουν σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος, φρέσκα και κατεψυγμένα ψάρια, καθώς 
και αποξηραμένα και/ή διατηρημένα σε άλμη αλιευτικά 
προϊόντα 

Ολόκληρα αυγά 

Λαρδί (χοιρινό λίπος) και τετηγμένα λίπη 

Έντερα ζώων 

Αυγά επώασης 











6004 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προϊόντα κατηγορίας II 


Κρέας πουλερικών και προϊόντα με βάση το κρέας 
πουλερικών 

Κρέας κουνελιού, κρέας θηραμάτων (άγριων/εκτροφής) 
και προϊόντα αυτών 

Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα που προορίζονται 
για κατανάλωση από τον άνθρωπο 
Προϊόντα αυγών 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη για κατανάλωση από 
τον άνθρωπο (100% για τις πρώτες έξι χύδην αποστολές 
- οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης 
Δεκεμβρίου 1992, για τον καθορισμό των όρων 
υγειονομικού ελέγχου καθώς και των υγειονομικών 
όρων που διέπουν το εμπόριο και τις εισαγωγές στην 
Κοινότητα προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά 
τους προαναφερόμενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές 
ρυθμίσεις που αναφέρονται στο κεφάλαιο I του 
Παραρτήματος Α της οδηγίας 89/662/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου και, όσον αφορά τους παθογόνους 
παράγοντες, της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
όπως έχει τροποποιηθεί). 

Άλλα προϊόντα αλιείας εκτός από εκείνα που 
αναφέρονται στην απόφαση 2006/766/ΕΚ της 
Επιτροπής, της 6ης Νοεμβρίου 2006, για την κατάρτιση 
των καταλόγων τρίτων χωρών και εδαφών από τα οποία 
επιτρέπονται οι εισαγωγές δίθυρων μαλακίων, 
εχινοδέρμων, χιτωνόζωων, θαλάσσιων γαστερόποδων 
και αλιευτικών προϊόντων [κοινοποιηθείσα υπό τον 
αριθμό Ε(2006) 5171], όπως έχει τροποποιηθεί. 

Δίθυρα μαλάκια 
Μέλι 


50% 
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Προϊόντα κατηγορίας III 


Σπέρμα 


Έμβρυα 


Κοπριά 

Τουλάχιστον 1 % 

Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα (τα οποία δεν 

Έως 10% 

προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο) 


Ζελατίνη 


Βατραχοπόδαρα και σαλιγκάρια 


Οστά και προϊόντα οστών 


Δορές και δέρματα 


Τρίχες, μαλλί, μαλλιά και φτερά 


Κέρατα, προϊόντα κεράτων, οπλές και προϊόντα οπλών 


Προϊόντα μελισσοκομίας 


Κυνηγετικά τρόπαια 


Επεξεργασμένες τροφές για ζώα συντροφιάς 


Πρώτες ύλες για την παρασκευή τροφών για ζώα 


συντροφιάς 


Πρώτες ύλες, αίμα, προϊόντα αίματος, αδένες και 


όργανα για φαρμακευτική ή τεχνική χρήση 


Σανός και άχυρα 


Παθογόνοι παράγοντες 


Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη (συσκευασμένη) 
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Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη που δεν προορίζεται για 
κατανάλωση από τον άνθρωπο (χύδην) 

100 % για τις έξι πρώτες αποστολές 
[σημεία 10 και 11 του κεφαλαίου II 
του παραρτήματος VII του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 
2002, για τον καθορισμό 
υγειονομικών κανόνων σχετικά με τα 
ζωικά υποπροϊόντα που δεν 
προορίζονται για κατανάλωση από 
τον άνθρωπο, όπως τροποποιήθηκε]. 

Β.2. Εισαγωγή μη ζωικών τροφίμων από τη Γεωργία στην Ευρωπαϊκή Ένωση και από την 
Ευρωπαϊκή Ένωση στη Γεωργία 

— Τσίλι (Οιιρώαιιιυ ιιηηιιιιηι), 
θρυμματισμένο ή σε σκόνη— εχ 0904 20 90 

— Προϊόντα με βάση το τσίλι (κάρυ) — 

0910 91 05 

— Ουτειιηι& 1οπ§& (ΐιιπηεπο) — 0910 30 00 
(Τρόφιμα — αποξηραμένα μπαχαρικά) 

— Κόκκινο φοινικέλαιο — θχ 1511 10 90 

10 % για χρωστικές ουσίες Σουδάν 
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Β.3. Εισαγωγή φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων στην Ευρωπαϊκή Ένωση ή 
στη Γεωργία 

Για τα φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα που δεν απαριθμούνται στο παράρτημα V 
μέρος Β της οδηγίας 2000/29/ΕΚ: 

Το Μέρος εισαγωγής διενεργεί ελέγχους με σκοπό την εξακρίβωση της φυτοϋγειονομικής 
κατάστασης της αποστολής. 

Τα συμβαλλόμενα Μέρη αξιολογούν την αναγκαιότητα φυτοϋγειονομικών ελέγχων εισαγωγής στο 
διμερές εμπόριο για τα εμπορεύματα που αναφέρονται στο ανωτέρω παράρτημα ως καταγωγής 
χωρών μη μελών της ΕΕ. 

Μειωμένη συχνότητα των φυτοϋγειονομικών ελέγχων εισαγωγής θα μπορούσε να καθιερωθεί για 
ρυθμιζόμενα εμπορεύματα με εξαίρεση τα φυτά, φυτικά προϊόντα και λοιπά αντικείμενα όπως 
ορίζονται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1756/2004 της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 
2004, για τον καθορισμό των λεπτομερών όρων σχετικά με τις απαιτούμενες αποδείξεις και τα 
κριτήρια για τον τύπο και το επίπεδο της μείωσης των φυτοϋγειονομικών ελέγχων ορισμένων 
φυτών, φυτικών προϊόντων ή λοιπών αντικειμένων που απαριθμούνται στο μέρος Β του 
παραρτήματος V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 


Α. Αρχές της πιστοποίησης 

Φυτά και φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα: 

Όσον αφορά την πιστοποίηση των φυτών και των φυτικών προϊόντων και λοιπών αντικειμένων, οι 

αρμόδιες αρχές εφαρμόζουν τις αρχές που προβλέπονται στα σχετικά ΙδΡΜ. 

Ζώα και ζωικά προϊόντα: 

1. Οι αρμόδιες αρχές των Μερών διασφαλίζουν ότι οι αρμόδιοι για την πιστοποίηση έχουν 
επαρκείς γνώσεις του κτηνιατρικού δικαίου σε ό,τι αφορά τα ζώα ή τα ζωικά προϊόντα που 
πιστοποιούνται και, εν γένει, είναι πληροφορημένοι σχετικά με τους κανόνες που 
ακολουθούνται για τη σύνταξη και έκδοση των πιστοποιητικών και, εφόσον είναι αναγκαίο, 
σχετικά με τον χαρακτήρα και την έκταση των ερευνών, δοκιμών ή εξετάσεων που θα πρέπει 
να πραγματοποιηθούν πριν από την πιστοποίηση. 

2. Οι αρμόδιοι για την πιστοποίηση δεν πρέπει να πιστοποιούν στοιχεία τα οποία δεν γνωρίζουν 
προσωπικά ή δεν μπορούν να τα επιβεβαιώσουν. 

3. Οι αρμόδιοι για την πιστοποίηση δεν υπογράφουν λευκά ή μη πλήρη πιστοποιητικά, ή 
πιστοποιητικά που αφορούν ζώα ή ζωικά προϊόντα τα οποία δεν έχουν επιθεωρήσει ή τα 
οποία διέφυγαν του ελέγχου τους. Στην περίπτωση που ένα πιστοποιητικό υπογράφεται βάσει 
άλλου πιστοποιητικού ή βεβαίωσης, ο αρμόδιος για την πιστοποίηση πρέπει να έχει στην 
κατοχή του το δεύτερο έγγραφο πριν να υπογράψει. 
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4. Ο αρμόδιος για την πιστοποίηση δύναται να πιστοποιήσει δεδομένα τα οποία: 

α) έχουν πιστοποιηθεί, σύμφωνα με τα σημεία 1, 2 και 3 του παρόντος παραρτήματος, από 
άλλο πρόσωπο εξουσιοδοτημένο από την αρμόδια αρχή το οποίο ενεργεί υπό τον 
έλεγχο της εν λόγω αρχής, εφόσον ο αρμόδιος για την πιστοποίηση είναι σε θέση να 
επαληθεύσει την ακρίβεια των δεδομένων αυτών" ή 

β) έχουν ληφθεί, στο πλαίσιο προγραμμάτων παρακολούθησης, με αναφορά σε επισήμως 
αναγνωρισθέντα συστήματα διασφάλισης ποιότητας ή μέσω συστήματος 
επιδημιολογικής επιτήρησης, εφόσον αυτό επιτρέπεται δυνάμει του σχετικού 
κτηνιατρικού δικαίου. 

5. Οι αρμόδιες αρχές των Μερών προβαίνουν στις αναγκαίες ενέργειες για να διασφαλίσουν την 
ακεραιότητα της πιστοποίησης. Πιο συγκεκριμένα, διασφαλίζουν ότι οι αρμόδιοι για την 
πιστοποίηση που έχουν ορίσει: 

α) τελούν υπό καθεστώς που τους διασφαλίζει αμεροληψία και δεν έχουν κανένα άμεσο 
εμπορικό συμφέρον από τα πιστοποιούμενα ζώα ή προϊόντα ή από τις εκμεταλλεύσεις ή 
εγκαταστάσεις από τις οποίες αυτά προέρχονται" και 

β) έχουν πλήρη γνώση της σημασίας του περιεχομένου κάθε πιστοποιητικού που 
υπογράφουν. 

6. Τα πιστοποιητικά συντάσσονται για να εξασφαλίζεται ότι ένα συγκεκριμένο πιστοποιητικό 
αναφέρεται σε μια συγκεκριμένη αποστολή, σε γλώσσα που κατανοεί ο αρμόδιος για την 
πιστοποίηση και τουλάχιστον σε μία από τις επίσημες γλώσσες του Μέρους εισαγωγής, όπως 
ορίζεται στο μέρος Γ του παρόντος παραρτήματος. 
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7. Κάθε αρμόδια αρχή είναι σε θέση να συνδέει τον αρμόδιο για την πιστοποίηση με το 
πιστοποιητικό που υπογράφει και να διασφαλίζει ότι αντίγραφο όλων των εκδιδόμενων 
πιστοποιητικών είναι διαθέσιμο για χρονική περίοδο που ορίζεται από τη συγκεκριμένη 
αρμόδια αρχή. 

8. Κάθε Μέρος θεσπίζει τους αναγκαίους ελέγχους για την πρόληψη έκδοσης ψευδών ή 
παραπλανητικών πιστοποιήσεων και της δόλιας χρήσης πιστοποιητικών τα οποία 
υποστηρίζεται ότι εκδίδονται για τους σκοπούς που προβλέπονται στο κτηνιατρικό δίκαιο. 

9. Με την επιφύλαξη δικαστικής δίωξης ή προστίμων και κυρώσεων, οι αρμόδιες αρχές 
διενεργούν έρευνες ή ελέγχους και λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για να τιμωρήσουν κάθε 
περίπτωση ψευδούς ή περιπλανητικής πιστοποίησης η οποία τους γνωστοποιείται. Μεταξύ 
των μέτρων αυτών δύναται να περιλαμβάνεται η προσωρινή αναστολή των στελεχών 
πιστοποίησης από τα καθήκοντά τους μέχρι την περάτωση της έρευνας. Ειδικότερα: 

α) εάν κατά την διάρκεια των ελέγχων διαπιστωθεί ότι ο αρμόδιος για την πιστοποίηση 
εξέδωσε εν γνώσει του ψευδές πιστοποιητικό, η αρμόδια αρχή προβαίνει σε όλες τις 
αναγκαίες ενέργειες για να διασφαλίσει, στον βαθμό του δυνατού, ότι το εν λόγω 
πρόσωπο δεν θα επαναλάβει το αδίκημα' 

β) εάν κατά τη διάρκεια των ελέγχων διαπιστωθεί ότι ένα άτομο ή μια εκμετάλλευση 

έκανε δόλια χρήση ή αλλοίωσε ένα επίσημο πιστοποιητικό, η αρμόδια αρχή λαμβάνει 
κάθε αναγκαίο μέτρο για να διασφαλίσει, στον βαθμό του δυνατού, ότι το άτομο ή η 
εκμετάλλευση δεν θα επαναλάβει το αδίκημα. Μεταξύ των μέτρων αυτών είναι δυνατόν 
να περιλαμβάνεται η άρνηση έκδοσης επίσημου πιστοποιητικού για το εν λόγω 
πρόσωπο ή εκμετάλλευση. 
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Β. Πιστοποιητικό που αναφέρεται στο άρθρο 60 παράγραφος 2 στοιχείο α) της παρούσας 
συμφωνίας 

Η βεβαίωση υγείας στο πιστοποιητικό αντικατοπτρίζει το καθεστώς ισοδυναμίας για το εν λόγω 
εμπόρευμα. Η βεβαίωση υγείας δηλώνει τη συμμόρφωση με τα πρότυπα παραγωγής του Μέρους 
εξαγωγής που αναγνωρίζονται ως ισοδύναμα από το Μέρος εισαγωγής. 

Γ. Επίσημες γλώσσες για την πιστοποίηση 

1. Εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

Για φυτά, φυτικά προϊόντα και λοιπά αντικείμενα: 

Τα πιστοποιητικά συντάσσονται σε γλώσσα κατανοητή από τον αρμόδιο για την πιστοποίηση 
και τουλάχιστον σε μία από τις επίσημες γλώσσες του Μέρους εισαγωγής. 

Για ζώα και ζωικά προϊόντα: 

Το πιστοποιητικό υγείας συντάσσεται τουλάχιστον σε μία από τις επίσημες γλώσσες του 
κράτους μέλους προορισμού της ΕΕ και σε μία από αυτές του κράτους μέλους της ΕΕ στο 
οποίο πραγματοποιούνται οι έλεγχοι εισαγωγής που προβλέπονται στο άρθρο 63 της 
παρούσας συμφωνίας. Ωστόσο, τα κράτη μέλη της ΕΕ μπορούν να δέχονται τη χρήση 
επίσημης γλώσσας της Ένωσης διαφορετικής από τη δική τους. 

2. Εισαγωγή στη Γεωργία 

Το πιστοποιητικό υγείας συντάσσεται στα γεωργιανά και σε μία τουλάχιστον από τις 
επίσημες γλώσσες του κράτους μέλους της ΕΕ που είναι αρμόδιο για την πιστοποίηση. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙ-Α 

ΑΡΧΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟΟΔΟΥ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΓΙΑ 
ΤΟΝ ΣΚΟΠΟ ΤΗΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΤΗΣ ΙΣΟΔΥΝΑΜΙΑΣ 

Μέρος I — Σταδιακή προσέγγιση 

1. Γενικοί κανόνες 

Το υγειονομικό, το φυτοϋγειονομικό και το δίκαιο περί καλής μεταχείρισης των ζώων που 
ισχύουν στη Γεωργία προσεγγίζουν σταδιακά εκείνο της Ένωσης, με βάση τον κατάλογο 
μέτρων προσέγγισης του υγειονομικού, του φυτοϋγειονομικού και του δικαίου περί καλής 
μεταχείρισης των ζώων που ισχύουν στην ΕΕ. Ο εν λόγω κατάλογος διαιρείται σε τομείς 
προτεραιότητας που σχετίζονται με μέτρα, όπως ορίζεται στο παράρτημα IV της παρούσας 
συμφωνίας. Για τον λόγο αυτόν η Γεωργία προσδιορίζει τους τομείς προτεραιότητας του 
εμπορίου της. 

Η Γεωργία προσεγγίζει τους εγχώριους κανόνες με το κεκτημένο της ΕΕ με τους εξής 
τρόπους: 

α) εφαρμογή και επιβολή των κανόνων που προβλέπονται στο σχετικό κεκτημένο της ΕΕ 
μέσω της έγκρισης πρόσθετων εγχώριων κανόνων ή διαδικασιών ή 

β) τροποποίηση των σχετικών εγχώριων κανόνων ή διαδικασιών για την ενσωμάτωση των 
κανόνων που προβλέπονται στο σχετικό κεκτημένο της ΕΕ. 

Και στις δύο περιπτώσεις, η Γεωργία οφείλει: 

α) να εξαλείψει κάθε νόμο, κανονισμό ή οποιοδήποτε άλλο μέτρο που δεν συνάδει με την 
προσέγγιση της εθνικής νομοθεσίας' 

β) να εξασφαλίσει την αποτελεσματική εφαρμογή της προσέγγισης της εθνικής 
νομοθεσίας. 
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Η Γεωργία τεκμηριώνει την εν λόγω προσέγγιση σε πίνακες αντιστοιχίας, σύμφωνα με 
υπόδειγμα που αναφέρει την ημερομηνία κατά την οποία θα τεθούν σε ισχύ οι εθνικοί 
κανόνες και την επίσημη εφημερίδα στην οποία έχουν δημοσιευθεί οι κανόνες. Το υπόδειγμα 
των πινάκων αντιστοιχίας για την προετοιμασία και αξιολόγηση παρέχεται στο μέρος II του 
παρόντος παραρτήματος. Αν η προσέγγιση δεν είναι πλήρης, αξιολογητέςΐ περιγράφουν τις 
ελλείψεις στη στήλη που παρέχεται για σχόλια. 

Ανεξάρτητα από τον τομέα προτεραιότητας που έχει προσδιοριστεί, η Γεωργία καταρτίζει 
ειδικούς πίνακες αντιστοιχίας που αποδεικνύουν την προσέγγιση για άλλες γενικές και ειδικές 
νομοθετικές πράξεις, συμπεριλαμβανομένων, ιδίως, των γενικών κανόνων που αφορούν: 

α) τα συστήματα ελέγχου: 

- την εγχώρια αγορά, 

- τις εισαγωγές' 

β) την υγεία και την καλή μεταχείριση των ζώων: 

τον προσδιορισμό και την καταγραφή των ζώων και την καταγραφή των 
μετακινήσεών τους, 

- τα μέτρα ελέγχου για τις ασθένειες ζώων, 

το εγχώριο εμπόριο ζώντων ζώων, σπέρματος, ωαρίων και εμβρύων, 

την καλή μεταχείριση των ζώων σε γεωργικές εκμεταλλεύσεις, στη διάρκεια της 

μεταφοράς και της σφαγής' 

γ) την ασφάλεια των τροφίμων: 

- τη διάθεση τροφίμων και ζωοτροφών στην αγορά, 

τη σήμανση, παρουσίαση και διαφήμιση τροφίμων, περιλαμβανομένων των 
ισχυρισμών που αφορούν τη διατροφή και την υγεία, 

- τους ελέγχους για κατάλοιπα, 

- τους ειδικούς κανόνες για τις ζωοτροφές' 


ι 


Οι αξιολογητές είναι εμπειρογνώμονες που διορίζονται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 
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δ) τα ζωικά υποπροϊόντα' 

ε) την υγεία των φυτών: 

- τους επιβλαβείς οργανισμούς, 

- τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα' 

στ) τους γενετικώς τροποποιημένους οργανισμούς: 

- την ελευθέρωση στο περιβάλλον, 

- τα γενετικώς τροποποιημένα τρόφιμα και ζωοτροφές. 

Μέρος II — Αξιολόγηση 
1. Διαδικασία και μέθοδος 

Το υγειονομικό, το φυτοϋγειονομικό και το δίκαιο περί καλής μεταχείρισης των ζώων που 
ισχύουν στη Γεωργία και που καλύπτονται από το κεφάλαιο 4 (Υγειονομικά και 
φυτοϋγειονομικά μέτρα) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας εναρμονίζονται σταδιακά με εκείνο της Ένωσης και επιβάλλονται στην 
πράξη. 1 

Οι πίνακες αντιστοιχίας καταρτίζονται σύμφωνα με το υπόδειγμα που ορίζεται στο σημείο 2 
του παρόντος παραρτήματος για κάθε επιμέρους νομοθετική πράξη προσέγγισης και 
υποβάλλονται στα αγγλικά για αναθεώρηση από τους αξιολογητές. 

Εάν το αποτέλεσμα της αξιολόγησης είναι θετικό για ένα μεμονωμένο μέτρο, μια ομάδα 
μέτρων, ένα σύστημα που εφαρμόζεται σε έναν τομέα, υποτομέα, ένα εμπόρευμα ή μια 
ομάδα εμπορευμάτων, ισχύουν οι όροι του άρθρου 57 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας. 


ι 


Για τη συγκεκριμένη περίσταση, η εν λόγω διαδικασία δύναται να υποστηριχθεί από τους 
εμπειρογνώμονες των κρατών μελών της ΕΕ χωριστά ή στο περιθώριο των προγραμμάτων 
(2ΙΒ (έργα αδελφοποίησης, τεχνική βοήθεια και ανταλλαγή πληροφοριών κ,λπ.). 
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2. Πίνακες αντιστοιχίας 

2.1. Κατά την κατάρτιση πινάκων αντιστοιχίας, λαμβάνονται υπόψη τα ακόλουθα: 

Οι νομοθετικές πράξεις της ΕΕ χρησιμεύουν ως βάση για την προετοιμασία ενός πίνακα 
αντιστοιχίας. Για τον σκοπό αυτόν, πρέπει να χρησιμοποιηθεί η έκδοση που ισχύει κατά τον 
χρόνο της προσέγγισης. Ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στην ακριβή μετάφραση στην εθνική 
γλώσσα, καθώς οι γλωσσικές ανακρίβειες μπορεί να οδηγήσουν σε παρερμηνείες, ιδίως εάν 
αφορούν το πεδίο εφαρμογής του δικαίου 1 . 


Για τη διευκόλυνση της διαδικασίας προσέγγισης, διατίθενται ενοποιημένες εκδόσεις 
ορισμένων πράξεων της ενωσιακής νομοθεσίας στην ιστοσελίδα της ΕυΚ-ΕΕΧ, στη 
διεύθυνση: 

1ιΙΙρ://ουΓ-1οχ.αυΓθρίΐ.ου / ΕΕΕΗ_ηιαηυ.ι1ο?ί1ιηι1ίΐημ=αη 
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2.2. Υπόδειγμα πίνακα αντιστοιχίας: 


Πίνακας αντιστοιχίας 
ΜΕΤΑΞΥ 


Τίτλος της νομοθετικής πράξης της ΕΕ, με ενσωματωμένες τις τελευταίες τροποποιήσεις: 

ΚΑΙ 

Τίτλος της εθνικής νομοθετικής πράξης 

(Δημοσίευση στο ) 

Ημερομηνία δημοσίευσης: 

Ημερομηνία εφαρμογής: 


Νομοθετική 
πράξη της ΕΕ 

Εθνική νομοθεσία 

Παρατηρήσεις 
(από τη Γεωργία) 

Σχόλια των αξιολογητών 
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Υπόμνημα 

Νομοθετική πράξη της ΕΕ: άρθρα, παράγραφοι, εδάφια κ,λπ. αναφέρονται με πλήρη τίτλο και 
αναφορά 1 στην αριστερή στήλη του πίνακα αντιστοιχίας. 

Εθνική νομοθεσία: οι διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας που αντιστοιχούν στις διατάξεις της 
Ένωσης στην αριστερή στήλη αναφέρονται με τον πλήρη τίτλο και τον αριθμό αναφοράς. Το 
περιεχόμενό τους περιγράφεται λεπτομερώς στη δεύτερη στήλη. 

Παρατηρήσεις από τη Γεωργία: σ' αυτήν τη στήλη η Γεωργία υποδεικνύει τον αριθμό αναφοράς ή 
άλλες διατάξεις που σχετίζονται με το εν λόγω άρθρο, παραγράφους, εδάφια κ.λπ., ιδίως όταν δεν 
υπάρχει προσέγγιση του κειμένου της διάταξης. Ο σχετικός λόγος για την απουσία προσέγγισης 
εξηγείται. 

Σχόλια των αξιολογητών: αν οι αξιολογητές θεωρούν ότι δεν επιτυγχάνεται προσέγγιση, 
δικαιολογούν την εν λόγω αξιολόγηση και περιγράφουν τις σχετικές ελλείψεις σ' αυτήν τη στήλη. 


ι 


Για παράδειγμα, όπως υποδεικνύεται στην ιστοσελίδα της ΕΙΙΚ-ΕΕΧ: 
Είίρ://ειΐΓ-ΐ6χ. 6ΐιτορπ.6υ/ΚΈ(ΓΗ_ιηοηιι. άο?ίύηι1πη§=6η 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙ-Β 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΗΦΘΟΥΝ 
ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΑΠΟ ΤΗ ΓΕΩΡΓΙΑ 

Ο κατάλογος μέτρων προσέγγισης που ορίζεται στο άρθρο 55 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας υποβάλλεται από τη Γεωργία εντός έξι μηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII 
ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΙΣΟΔΥΝΑΜΙΑΣ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII 

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΗΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ 


Τελωνειακός κώδικας 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως 
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα 


Χρονοδιάγραμμα: η προσέγγιση με τις διατάξεις του προαναφερόμενου κανονισμού, με 
εξαίρεση τα άρθρα 1 έως 3, το άρθρο 8 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση, τα άρθρα 18 και 19, 
το άρθρο 94 παράγραφος 1, τα άρθρα 97 και 113, το άρθρο 117 στοιχείο γ), το άρθρο 129, τα 
άρθρα 163 έως 165, τα άρθρα 174, 179, 209, 210 και 211, το άρθρο 215 παράγραφος 4, τα 
άρθρα 247 έως 253 εκτελείται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 

Τα Μέρη επανεξετάζουν την προσέγγιση των άρθρων 84, 130-136 όσον αφορά τη 
μεταποίηση υπό τελωνειακό έλεγχο πριν από τη λήξη της προθεσμίας για την προσέγγιση 
όπως ορίζεται ανωτέρω. 

Η προσέγγιση με το άρθρο 173, το άρθρο 221 παράγραφος 3 και το άρθρο 236 παράγραφος 2 
βασίζεται στην αρχή της βέλτιστης προσπάθειας. _ 


Κοινή διαμετακόμιση και ΕΔΕ 

Σύμβαση της 20ής Μάΐου 1987 για την απλούστευση των διατυπώσεων κατά τις εμπορευματικές 
συναλλαγές 

Σύμβαση της 20ής Μάΐου 1987 περί του καθεστώτος κοινής διαμετακόμισης 


Χρονοδιάγραμμα: Η προσέγγιση με τις διατάξεις των προαναφερόμενων συμβάσεων, ακόμη και 
μέσω πιθανής προσχώρησης της Γεωργίας στις εν λόγω συμβάσεις, εκτελείται εντός τεσσάρων 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Απαλλαγές από τελωνειακούς δασμούς 

Κανονισμός (ΕΚ) του Συμβουλίου αριθ. 1186/2009, της 16ης Νοεμβρίου 2009, για τη θέσπιση του 
κοινοτικού καθεστώτος τελωνειακών ατελειών 


Χρονοδιάγραμμα: η προσέγγιση με τους τίτλους I και II του ανωτέρω κανονισμού εκτελείται εντός 
τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προστασία δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας 

Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 608/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης 
Ιουνίου 2013, σχετικά με την τελωνειακή επιβολή των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας 


Χρονοδιάγραμμα: η προσέγγιση με τις διατάξεις του προαναφερόμενου κανονισμού, με 
εξαίρεση το άρθρο 26, εκτελείται εντός μέγιστης προθεσμίας τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Η υποχρέωση για την προσέγγιση με τον κανονισμό 
αριθ. 608/2013 δεν δημιουργεί από μόνη της καμία υποχρέωση για τη Γεωργία να εφαρμόσει 
μέτρα όταν ένα δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας δεν προστατεύεται από τις δικές τους 
ουσιαστικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις περί διανοητικής ιδιοκτησίας. _ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ- 
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΔΕΣΜΕΥΣΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΗ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ- 
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΤΕΛΕΧΗ, ΑΣΚΟΥΜΕΝΟΥΣ 
ΠΤΥΧΙΟΥΧΟΥΣ ΚΑΙ ΠΩΛΗΤΕΣ ΑΓΑΘΩΝ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΣΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ- 
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΠΑΡΟΧΟΥΣ ΣΥΜΒΑΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΚΑΙ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ 


Ένωση 

1 Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά την εγκατάσταση: Παράρτημα XIV-Α 

2. Κατάλογος δεσμεύσεων όσον αφορά τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών: Παράρτημα XIV- 
Β 

3. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά στελέχη, ασκούμενους πτυχιούχους και πωλητές 
αγαθών και υπηρεσιών σε επιχειρήσεις: Παράρτημα Χ1Υ-Γ 

4. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και ανεξάρτητους 
επαγγελματίες: Παράρτημα Χΐν-Δ 

Γεωργία 

5. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά την εγκατάσταση: Παράρτημα XIV-Ε 

6. Κατάλογος δεσμεύσεων όσον αφορά τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών: Παράρτημα XIV- 
ΣΤ 

7. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά στελέχη, ασκούμενους πτυχιούχους και πωλητές 
αγαθών και υπηρεσιών σε επιχειρήσεις: Παράρτημα Χΐν-Ζ 

8. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και ανεξάρτητους 
επαγγελματίες: Παράρτημα Χ1Υ-Η 



> ο 
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ν ακόλουθες συντομογραφίες χρησιμοποιούνταν για τους σκοπούς των παραρτημάτων XIV- 
, ΧΙΥ-Β, ΧΙΥ-Γ και ΧΙΥ-Δ: 


ΑΤ 

Αυστρία 

ΒΕ 

Βέλγιο 

ΒΟ 

Βουλγαρία 

ΟΥ 

Κύπρος 

ΟΖ 

Τσεχική Δημοκρατία 

ϋΕ 

Γ ερμανία 

ϋΚ 

Δανία 

Ευ 

Ευρωπαϊκή Ένωση, συμπεριλαμβανομένων όλων των 
κρατών μελών της 

Ε8 

Ισπανία 

ΕΕ 

Εσθονία 

ΕΙ 

Φινλανδία 

ΕΚ 

Γαλλία 

ΕΕ 

Ελλάδα 

ΗΚ 

Κροατία 

Ηυ 

Ουγγαρία 

ΙΕ 

Ιρλανδία 

ΙΤ 

Ιταλία 

Εν 

Λετονία 

ΕΤ 

Λιθουανία 

Ευ 

Λουξεμβούργο 

ΜΤ 

Μάλτα 



Μ Ο 
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ΝΕ 

Κάτω Χώρες 

ΡΕ 

Πολωνία 

ΡΤ 

Πορτογαλία 

ΚΟ 

Ρουμανία 

δΚ 

Σλοβάκική Δημοκρατία 

δΐ 

Σλοβενία 

δΕ 

Σουηδία 

υκ 

Ηνωμένο Βασίλειο 


ακόλουθες συντομογραφίες χρησιμοποιούνταν για τους σκοπούς των παραρτημάτων XIV- 
, ΧΓ/-ΣΤ, Χΐν-Ζ και ΧΓ/-Η: 

ΟΕ Γεωργία 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΠ/-Α 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ (ΕΝΩΣΗ) 

1. Στον κατάλογο επιφυλάξεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες για 
τις οποίες ισχύουν επιφυλάξεις όσον αφορά την εθνική μεταχείριση ή τη μεταχείριση μάλλον 
ευνοούμενου κράτους από την Ένωση σύμφωνα με το άρθρο 79 παράγραφος 2 της παρούσας 
συμφωνίας σε σχέση με τις εγκαταστάσεις και τους επιχειρηματίες της Γεωργίας. 

Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) έναν κατάλογο οριζόντιων επιφυλάξεων που ισχύουν για όλους τους τομείς και 
υποτομείς. 

β) έναν κατάλογο ειδικών ανά τομέα ή υποτομέα επιφυλάξεων στον οποίο παρατίθενται ο 
σχετικός τομέας ή υποτομέας μαζί με την ισχύουσα επιφύλαξη ή επιφυλάξεις. 

Όταν μια επιφύλαξη αντιστοιχεί σε δραστηριότητα που δεν έχει απελευθερωθεί (Καμία 
δέσμευση), εκφράζεται ως εξής: «Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή 
μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους». 

Όταν μια επιφύλαξη που αναφέρεται στο στοιχείο α) ή στο στοιχείο β) περιλαμβάνει μόνον 
επιφυλάξεις που διατηρούν συγκεκριμένα κράτη μέλη, τα κράτη μέλη που δεν αναφέρονται 
σε αυτήν αναλαμβάνουν τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 79 παράγραφος 2 της 
παρούσας συμφωνίας στον σχετικό τομέα χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων εκ 
μέρους κρατών μελών σε συγκεκριμένο τομέα δεν θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις ούτε τις 
επιφυλάξεις που ενδέχεται να ισχύουν για τον τομέα στο σύνολο της Ένωσης). 

2. Σύμφωνα με το άρθρο 76 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 
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3. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα. 

4. Σύμφωνα με το άρθρο 79 της παρούσας συμφωνίας, οι απαιτήσεις που δεν εισάγουν 
διακρίσεις, όπως εκείνες που αφορούν τη νομική της μορφή ή την υποχρέωση λήψης άδειας 
που ισχύει για όλους τους παρόχους οι οποίοι δραστηριοποιούνται στο έδαφος της Ένωσης 
χωρίς διάκριση με βάση την ιθαγένεια, την κατοικία ή ισοδύναμα κριτήρια, δεν 
καταγράφονται στο παρόν παράρτημα, καθώς δεν θίγονται από τη συμφωνία. 

5. Όταν η Ένωση διατηρεί μια επιφύλαξη σύμφωνα με την οποία ένας πάροχος υπηρεσιών 
πρέπει να είναι υπήκοος, μόνιμος κάτοικος ή να διαμένει στο έδαφος της, ως προϋπόθεση για 
την παροχή υπηρεσίας στο έδαφος της, τότε μια επιφύλαξη που περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα Χΐν-Γ της παρούσας συμφωνίας λειτουργεί ως επιφύλαξη όσον αφορά την 
εγκατάσταση στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήματος, στον βαθμό που είναι δυνατή η 
εφαρμογή της. 

Οριζόντιες επιφυλάξεις 

Επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας 

ΕΙΤ Οι οικονομικές δραστηριότητες που θεωρούνται κοινής ωφέλειας σε εθνικό ή τοπικό επίπεδο 
μπορεί να αποτελούν αντικείμενο κρατικών μονοπωλίων ή αποκλειστικών δικαιωμάτων που 
χορηγούνται σε ιδιωτικούς φορείς 1 . 


Οι υπηρεσίες κοινής ωφέλειας υπάρχουν σε τομείς όπως οι συναφείς υπηρεσίες παροχής 
επιστημονικών και τεχνικών συμβουλών, οι υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα των κοινωνικών και 
ανθρωπιστικών επιστημών, οι υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών και αναλύσεων, οι 
περιβαλλοντικές υπηρεσίες, οι υπηρεσίες υγείας, οι υπηρεσίες μεταφορών και οι βοηθητικές 
υπηρεσίες για όλα τα μέσα μεταφοράς. Τα αποκλειστικά δικαιώματα για τις εν λόγω 
υπηρεσίες χορηγούνται συχνά σε ιδιωτικούς φορείς, για παράδειγμα σε φορείς που έχουν 
λάβει παραχωρήσεις από δημόσιες αρχές, με την επιφύλαξη ειδικών υποχρεώσεων για τις 
υπηρεσίες. Δεδομένου ότι οι υπηρεσίες κοινής ωφέλειας υπάρχουν και σε τοπικό επίπεδο, 
είναι ουσιαστικά αδύνατο να καταρτιστεί λεπτομερής και πλήρης πίνακας ανά τομέα. Αυτός 
ο περιορισμός δεν ισχύει για τις τηλεπικοινωνίες, ούτε για τις υπηρεσίες πληροφορικής και 
τις συναφείς υπηρεσίες. 




6028 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Μορφές εγκατάστασης 

Ευ: Η μεταχείριση που παρέχεται σε θυγατρικές (γεωργιανών εταιρειών) που έχουν συσταθεί 
σύμφωνα με τη νομοθεσία των κρατών μελών και έχουν την καταστατική έδρα, την κεντρική 
διοίκηση ή τον κύριο τόπο δραστηριοτήτων τους εντός της Ένωσης δεν επεκτείνεται στα 
υποκαταστήματα ή τα πρακτορεία που έχουν συσταθεί στα κράτη μέλη από γεωργιανές εταιρείες 1 . 

ΑΤ: Οι διευθύνοντες σύμβουλοι των υποκαταστημάτων νομικών προσώπων πρέπει να είναι 
κάτοικοι Αυστρίας- τα φυσικά πρόσωπα που φέρουν την ευθύνη εντός του νομικού προσώπου ή 
του υποκαταστήματος για την τήρηση της αυστριακής εμπορικής νομοθεσίας πρέπει να έχουν τη 
μόνιμη κατοικία τους στην Αυστρία. 

ΕΕ: Τουλάχιστον τα μισά μέλη του ΔΣ πρέπει να είναι κάτοικοι της ΕΕ. 

ΡΙ: Ένας αλλοδαπός που ασκεί δραστηριότητα ως ιδιώτης επιχειρηματίας και τουλάχιστον ένας από 
τους εταίρους μιας ομόρρυθμης εταιρείας ή τους ομόρρυθμους εταίρους μιας ετερόρρυθμης 
εταιρείας πρέπει να είναι μόνιμοι κάτοικοι του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου (ΕΟΧ). Σε όλους 
τους τομείς, απαιτείται η ύπαρξη μόνιμης κατοικίας στον ΕΟΧ για τουλάχιστον ένα από τα τακτικά 
και αναπληρωματικά μέλη του ΔΣ και τον διευθύνοντα σύμβουλο- ωστόσο, ορισμένες εταιρείες 
ενδέχεται να εξαιρούνται. Για γεωργιανές εταιρείες που προτίθενται να ασκήσουν επιχειρηματική ή 
εμπορική δραστηριότητα ιδρύοντας υποκατάστημα στη Φινλανδία, απαιτείται εμπορική άδεια. 

Ηυ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
για την απόκτηση κρατικών περιουσιακών στοιχείων. 

ΙΤ: Η πρόσβαση σε βιομηχανικές, εμπορικές και βιοτεχνικές δραστηριότητες ενδέχεται να 
εξαρτάται από τη χορήγηση άδειας παραμονής. 


Σύμφωνα με το άρθρο 54 της ΣΛΕΕ, αυτές οι θυγατρικές θεωρούνται νομικά πρόσωπα της 
ΕΕ. Στον βαθμό που έχουν συνεχή και πραγματικό δεσμό με την οικονομία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, είναι δικαιούχοι της εσωτερικής αγοράς της Ένωσης, το οποίο περιλαμβάνει, μεταξύ 
άλλων, την ελευθερία εγκατάστασης και παροχής υπηρεσιών σε όλα τα κράτη μέλη της 
Ένωσης. 
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ΡΓ: Γεωργιανοί επενδυτές μπορούν να αναλάβουν και να ασκήσουν οικονομική δραστηριότητα 
μόνο με τη μορφή ετερόρρυθμης εταιρείας, εταιρείας περιορισμένης ευθύνης και ανώνυμης 
εταιρείας (για νομικές υπηρεσίες μόνο με τη μορφή ομόρρυθμης ή ετερόρρυθμης εταιρείας). 

ΚΟ: Ο αποκλειστικός διαχειριστής ή ο πρόεδρος του ΔΣ, καθώς και το ήμισυ του συνολικού 
αριθμού των διοικητικών στελεχών των εμπορικών εταιρειών πρέπει να είναι ρουμάνοι υπήκοοι, 
εκτός εάν υπάρχει διαφορετική πρόβλεψη στη σύμβαση ή στο καταστατικό της εταιρείας. Η 
πλειοψηφία των ελεγκτών εμπορικών εταιρειών και των αναπληρωτών τους πρέπει να είναι 
ρουμάνοι υπήκοοι. 
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5Ε: Μια αλλοδαπή εταιρεία (που δεν έχει εγκατασταθεί με τη μορφή νομικού προσώπου στη 
Σουηδία ή η οποία ασκεί τις επιχειρηματικές της δραστηριότητες μέσω εμπορικού αντιπροσώπου) 
διεξάγει τις εμπορικές της δραστηριότητες μέσω υποκαταστήματος με έδρα τη Σουηδία, 
ανεξάρτητη διοίκηση και χωριστούς λογαριασμούς. Ο διευθύνων σύμβουλος του 
υποκαταστήματος, καθώς και ο αναπληρωτής διευθύνων σύμβουλος εάν έχει διοριστεί, πρέπει να 
είναι κάτοικος ΕΟΧ. Ένα φυσικό πρόσωπο που δεν είναι κάτοικος ΕΟΧ και το οποίο διεξάγει 
εμπορικές δραστηριότητες στη Σουηδία διορίζει και εγγράφει στο μητρώο έναν μόνιμο κάτοικο ως 
αντιπρόσωπο, ο οποίος είναι αρμόδιος για τις δραστηριότητες στη Σουηδία. Για τις δραστηριότητες 
στη Σουηδία τηρούνται χωριστοί λογαριασμοί. Η αρμόδια αρχή μπορεί, σε μεμονωμένες 
περιπτώσεις, να επιτρέπει εξαιρέσεις από τις απαιτήσεις υποκαταστήματος και μόνιμης κατοικίας. 
Οικοδομικές δραστηριότητες διάρκειας μικρότερης του ενός έτους —οι οποίες πραγματοποιούνται 
από εταιρεία εγκατεστημένη ή φυσικό πρόσωπο που διαμένει εκτός του ΕΟΧ— εξαιρούνται από 
τις απαιτήσεις ίδρυσης υποκαταστήματος ή διορισμού αντιπροσώπου με μόνιμη κατοικία στη 
χώρα. Μια σουηδική εταιρεία περιορισμένης ευθύνης μπορεί να συσταθεί από φυσικό πρόσωπο 
που έχει την κατοικία του εντός του ΕΟΧ, από σουηδικό νομικό πρόσωπο ή από νομικό πρόσωπο 
που έχει συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία σε κράτος εντός του ΕΟΧ και έχει την καταστατική 
έδρα, τα κεντρικά γραφεία ή τον κύριο τόπο δραστηριοτήτων του εντός του ΕΟΧ. Μια προσωπική 
εταιρεία μπορεί να είναι ο ιδρυτής, μόνο εάν όλοι οι ιδιοκτήτες με απεριόριστη προσωπική ευθύνη 
έχουν την κατοικία τους εντός του ΕΟΧ. Ιδρυτές εκτός του ΕΟΧ μπορούν να υποβάλουν αίτηση 
για άδεια από την αρμόδια αρχή. Για τις εταιρείες περιορισμένης ευθύνης και τις συνεταιριστικές 
οικονομικές ενώσεις, τουλάχιστον το 50 % των μελών του ΔΣ, τουλάχιστον το 50 % των 
αναπληρωματικών μελών του ΔΣ, ο διευθύνων σύμβουλος, ο αναπληρωτής διευθύνων σύμβουλος 
και τουλάχιστον ένα από τα πρόσωπα που έχουν εξουσιοδοτηθεί να υπογράφουν για λογαριασμό 
της εταιρείας, αν υπάρχουν, πρέπει να έχουν την κατοικία τους εντός του ΕΟΧ. Η αρμόδια αρχή 
μπορεί να επιτρέπει εξαιρέσεις από την απαίτηση αυτή. Εάν κανένας από τους αντιπροσώπους της 
εταιρείας δεν κατοικεί στη Σουηδία, το ΔΣ πρέπει να διορίσει και να εγγράψει στο μητρώο ένα 
πρόσωπο που είναι κάτοικος Σουηδίας και το οποίο έχει εξουσιοδοτηθεί να παραλαμβάνει 
επιδόσεις για λογαριασμό της εταιρείας. Αντίστοιχοι όροι ισχύουν και για τη σύσταση όλων των 
άλλων τύπων νομικών προσώπων. 
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δΚ: Ένα φυσικό πρόσωπο της Γεωργίας του οποίου το όνομα πρέπει να εγγραφεί στο εμπορικό 
μητρώο επιχειρήσεων ως πρόσωπο εξουσιοδοτημένο να ενεργεί για λογαριασμό επιχειρηματία 
οφείλει να προσκομίζει ισχύουσα άδεια παραμονής στη Σλοβακία. 

Επενδύσεις 

Εδ: Για επενδύσεις στην Ισπανία από αλλοδαπές αρχές και αλλοδαπούς δημόσιους φορείς (οι 
οποίες τείνουν να επηρεάζουν όχι μόνο τα οικονομικά, αλλά και τα μη οικονομικά συμφέροντα του 
κράτους), άμεσα ή μέσω εταιρειών ή άλλων φορέων που ελέγχονται άμεσα ή έμμεσα από 
αλλοδαπές αρχές, απαιτείται προηγούμενη άδεια από το κράτος. 

ΒΟ: Αλλοδαποί επενδυτές δεν μπορούν να συμμετέχουν σε αποκρατικοποιήσεις. Αλλοδαποί 
επενδυτές και βουλγαρικά νομικά πρόσωπα που ελέγχονται από Γεωργιανούς πρέπει να λάβουν 
έγκριση για: 

α) την έρευνα, ανάπτυξη ή άντληση φυσικών πόρων από τη μεθόριο, την υφαλοκρηπίδα ή την 
αποκλειστική οικονομική ζώνη και 

β) την απόκτηση του ελέγχου των μετοχικών κεφαλαίων εταιρειών που ασχολούνται με 
οποιαδήποτε από τις δραστηριότητες που αναφέρονται στο σημείο α). 
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ΓΚ: Ον αγορές από Γεωργιανούς που υπερβαίνουν το 33,33 % των μετοχών ή των δικαιωμάτων 
ψήφου σε ήδη υπάρχουσες γαλλικές επιχειρήσεις ή το 20 % σε γαλλικές εταιρείες εισηγμένες στο 
χρηματιστήριο, υπόκεινται στις ακόλουθες ρυθμίσεις: 

επενδύσεις αξίας μέχρι 7,6 εκατ. ευρώ σε γαλλικές επιχειρήσεις με κύκλο εργασιών που δεν 
υπερβαίνει τα 76 εκατ. ευρώ χωρίς περιορισμούς, μετά την πάροδο 15 ημερών από την 
κοινοποίησή τους και την επαλήθευση των εν λόγω ποσών 

ένα μήνα μετά τη σχετική γνωστοποίηση, χορηγείται σιωπηρά άδεια για άλλες επενδύσεις, 
εκτός αν ο υπουργός Οικονομίας ασκήσει, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, το δικαίωμά του να 
αναβάλει την επένδυση. 

Η ξένη συμμετοχή σε πρόσφατα ιδιωτικοποιημένες εταιρείες μπορεί να περιορίζεται σε μεταβλητό 
ποσοστό του δημόσιου μετοχικού κεφαλαίου το οποίο καθορίζεται, κατά περίπτωση, από τη 
γαλλική κυβέρνηση. Για την άσκηση ορισμένων εμπορικών, βιομηχανικών ή βιοτεχνικών 
δραστηριοτήτων, απαιτείται ειδική άδεια αν ο διευθύνων σύμβουλος δεν διαθέτει άδεια παραμονής. 

ΗΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης και μεταχείρισης μάλλον ευνοημένου κράτους 
όσον αφορά την συμμετοχή Γεωργιανών σε πρόσφατα ιδιωτικοποιημένες εταιρείες. 

ΙΤ: Η κυβέρνηση μπορεί να έχει ορισμένες ειδικές εξουσίες όσον αφορά επιχειρήσεις που 
λειτουργούν στους τομείς της άμυνας και της εθνικής ασφάλειας (σε σχέση με όλα τα νομικά 
πρόσωπα που ασκούν δραστηριότητες οι οποίες θεωρούνται στρατηγικής σημασίας στους τομείς 
της άμυνας και της εθνικής ασφάλειας), καθώς και ορισμένες δραστηριότητες στρατηγικής 
σημασίας στους τομείς της ενέργειας, των μεταφορών και των επικοινωνιών. 
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ΡΤ: Για την άμεση ή έμμεση απόκτηση ακινήτων από αλλοδαπά φυσικά ή αλλοδαπά νομικά 
πρόσωπα, απαιτείται έγκριση. Καμία δέσμευση όσον αφορά την απόκτηση κρατικών περιουσιακών 
στοιχείων, δηλαδή δυνάμει των ρυθμίσεων που διέπουν τη διαδικασία ιδιωτικοποίησης. 

Ακίνητα 

Η απόκτηση γης και ακινήτων υπόκειται στους ακόλουθους περιορισμούς: 1 

ΑΤ: Για την απόκτηση, την αγορά, καθώς και τη μίσθωση ή χρηματοδοτική μίσθωση ακινήτου από 
αλλοδαπά φυσικά ή νομικά πρόσωπα απαιτείται η χορήγηση άδειας από τις αρμόδιες περιφερειακές 
αρχές (Γ3πι1ογ), οι οποίες εξετάζουν κατά πόσον θίγονται σημαντικά οικονομικά, κοινωνικά ή 
πολιτιστικά συμφέροντα. 

ΒΟ: Τα αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα δεν μπορούν να αποκτήσουν την κυριότητα γης, 
ούτε μέσω υποκαταστήματος. Τα νομικά πρόσωπα της Βουλγαρίας με αλλοδαπή συμμετοχή δεν 
μπορούν να αποκτήσουν την κυριότητα γεωργικών εκτάσεων. Τα αλλοδαπά νομικά πρόσωπα και οι 
αλλοδαποί υπήκοοι με μόνιμη κατοικία στο εξωτερικό μπορούν να αποκτήσουν την κυριότητα 
κτιρίων και περιορισμένα δικαιώματα ιδιοκτησίας σε ακίνητα (δικαίωμα χρήσης, δικαίωμα 
ανέγερσης οικοδομής, δικαίωμα ανέγερσης ανωδομής και δουλείες). 

ΌΖ: Η απόκτηση γεωργικών και δασικών εκτάσεων επιτρέπεται μόνο σε αλλοδαπά φυσικά 
πρόσωπα τα οποία έχουν μόνιμη κατοικία στην Τσεχική Δημοκρατία και οι επιχειρήσεις που είναι 
εγκατεστημένες ως νομικά πρόσωπα με μόνιμη κατοικία στην Τσεχική Δημοκρατία. Για τις 
γεωργικές και δασικές εκτάσεις κρατικής ιδιοκτησίας ισχύουν ειδικοί κανόνες. Η απόκτηση 
κρατικών γεωργικών εκτάσεων επιτρέπεται μόνο σε τσέχους πολίτες, σε δήμους και σε δημόσια 
πανεπιστήμια (για εκπαιδευτικούς και ερευνητικούς σκοπούς). Η απόκτηση κρατικής γεωργικής 
έκτασης από νομικά πρόσωπα (ανεξάρτητα από τη μορφή ή την έδρα τους) επιτρέπεται μόνο εάν σε 
αυτήν την έκταση βρίσκεται κτίριο το οποίο είναι ήδη στην ιδιοκτησία των εν λόγω προσώπων ή 
εάν η έκταση είναι απαραίτητη για τη χρήση ενός τέτοιου κτιρίου. Η απόκτηση κρατικών δασικών 
εκτάσεων επιτρέπεται μόνο σε δήμους και δημόσια πανεπιστήμια. 


ι 


Όσον αφορά τους τομείς των υπηρεσιών, οι εν λόγω περιορισμοί δεν υπερβαίνουν τους 
περιορισμούς που προβλέπονται στις υπάρχουσες δεσμεύσεις στο πλαίσιο της ΟΑΤδ. 
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ΟΥ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους. 

□Κ: Περιορισμοί στην αγορά ακινήτων από φυσικά πρόσωπα που δεν έχουν την κατοικία τους στη 
Δανία και νομικά πρόσωπα που δεν έχουν την έδρα τους στη Δανία. Περιορισμοί στην αγορά 
γεωργικών εκτάσεων από αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα. 

Η1λ Με την επιφύλαξη των εξαιρέσεων που προβλέπει η νομοθεσία για τις αρόσιμες εκτάσεις, τα 
αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα δεν επιτρέπεται να αποκτούν αρόσιμη γη. Η αγορά 
ακινήτων από αλλοδαπούς υπόκειται στην εξασφάλιση άδειας από την αρμόδια δημόσια διοικητική 
υπηρεσία της χώρας, με βάση τη γεωγραφική θέση του ακινήτου. 

ΕΕ: Σύμφωνα με τον νόμο αριθ. 1892/90, για την απόκτηση γης σε παραμεθόριες περιοχές 
απαιτείται άδεια του Υπουργείου Άμυνας. Με βάση τις διοικητικές πρακτικές παρέχεται εύκολα 
άδεια για άμεσες επενδύσεις. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση σε σχέση με την απόκτηση ακινήτων από παρόχους υπηρεσιών που δεν έχουν 
την έδρα τους ή δεν έχουν συσταθεί στην Κροατία. Επιτρέπεται η απόκτηση ακινήτων που είναι 
απαραίτητα για την παροχή υπηρεσιών από εταιρείες που έχουν την έδρα τους και έχουν συσταθεί 
στην Κροατία ως νομικά πρόσωπα. Η απόκτηση ακινήτων που είναι απαραίτητα για την παροχή 
υπηρεσιών από υποκαταστήματα υπόκειται σε έγκριση από το Υπουργείο Δικαιοσύνης. Δεν 
επιτρέπεται η απόκτηση γεωργικών εκτάσεων από αλλοδαπά νομικά ή φυσικά πρόσωπα. 

ΙΕ: Απαιτείται προηγούμενη γραπτή έγκριση από την Επιτροπή Έγγειας Ιδιοκτησίας για τον 
προσπορισμό οποιουδήποτε κέρδους στο έδαφος της Ιρλανδίας από ημεδαπές ή αλλοδαπές 
εταιρείες ή υπηκόους άλλων χωρών. Η απαίτηση αυτή αίρεται όσον αφορά τις εκτάσεις που 
προορίζονται για βιομηχανική χρήση (εξαιρουμένων εκείνων που προορίζονται για τη γεωργική 
βιομηχανία), εφόσον εκδοθεί πιστοποιητικό για το σκοπό αυτό από τον υπουργό Επιχειρήσεων, 
Εμπορίου και Εργασίας. Ο εν λόγω νόμος δεν ισχύει για τις εκτάσεις που βρίσκονται εντός των 
αστικών ορίων. 

ΙΤ: Προϋπόθεση για την αγορά ακινήτων από αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα είναι η 
αμοιβαιότητα. 
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ΓΤ: Η απόκτηση κυριότητας γαιών, εσωτερικών πλωτών οδών και δασών επιτρέπεται σε αλλοδαπά 
φυσικά και νομικά πρόσωπα τα οποία πληρούν τα κριτήρια της ευρωπαϊκής και διατλαντικής 
ολοκλήρωσης. Η διαδικασία για την απόκτηση γης, οι όροι και οι συνθήκες, καθώς και οι 
περιορισμοί θεσπίζονται από το συνταγματικό δίκαιο. 

IV: Περιορισμοί για την απόκτηση γης σε αγροτικές περιοχές και σε μεγαλουπόλεις ή αστικές 
περιοχές- επιτρέπεται η χρηματοδοτική μίσθωση γαιών για μέγιστη διάρκεια 99 ετών. 

ΡΕ: Για την άμεση ή έμμεση απόκτηση ακινήτων απαιτείται άδεια. Η άδεια εκδίδεται με διοικητική 
απόφαση υπουργού αρμόδιου για τις εσωτερικές υποθέσεις, με τη συγκατάθεση του υπουργού 
Εθνικής Άμυνας και, όταν πρόκειται για γεωργική γη, επίσης με τη συγκατάθεση του υπουργού 
Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης. 

ΚΟ: Τα φυσικά πρόσωπα που δεν έχουν ρουμανική υπηκοότητα και μόνιμη κατοικία στη 
Ρουμανία, καθώς και τα νομικά πρόσωπα που δεν έχουν ρουμανική υπηκοότητα και την έδρα τους 
στη Ρουμανία, δεν μπορούν να αποκτήσουν την κυριότητα αγροτεμαχίων μέσω πράξεων εν ζωή. 

δΐ: Τα υποκαταστήματα που έχουν συσταθεί στη Δημοκρατία της Σλοβενίας από αλλοδαπούς 
μπορούν να αποκτήσουν μόνο ακίνητη περιουσία, εξαιρουμένων των γαιών, η οποία είναι 
απαραίτητη για την άσκηση των οικονομικών δραστηριοτήτων τους. 

δΚ: Δεν επιτρέπεται η απόκτηση γεωργικών και δασικών εκτάσεων από αλλοδαπά φυσικά ή 
νομικά πρόσωπα. Για ορισμένες άλλες κατηγορίες ακινήτων ισχύουν ειδικοί κανόνες. Οι αλλοδαποί 
φορείς μπορούν να αποκτούν ακίνητη περιουσία με τη σύσταση σλοβακικών νομικών προσώπων ή 
με τη συμμετοχή σε κοινές επιχειρήσεις. Για την κτήση γαιών από αλλοδαπούς φορείς απαιτείται 
άδεια (για τους τρόπους 3 και 4). 
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Τομεακές επιφυλάξεις 

Α. Γεωργία, Θήρα, δασοκομία και υλοτομία 

ΕΚ: Απαιτείται έγκριση για την ίδρυση γεωργικών επιχειρήσεων από εταιρείες εκτός ΕΕ και για 
την απόκτηση αμπελώνων από επιχειρηματίες εκτός ΕΕ. 

ΑΤ, Ηυ, ΜΤ, ΚΟ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον 
ευνοούμενου κράτους όσον αφορά τις γεωργικές δραστηριότητες. 

ΟΥ: Η συμμετοχή επενδυτών επιτρέπεται μόνο μέχρι 49 %. 

ΙΕ: Η εγκατάσταση κατοίκων της Γεωργίας στον τομέα των αλευρόμυλων είναι δυνατή μόνον 
κατόπιν άδειας. 

ΒΟ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις δραστηριότητες υλοτομίας. 

Β: Αλιεία και υδατοκαλλιέργεια 

ΕΙΙ: Η πρόσβαση σε βιολογικούς πόρους και πεδία αλιείας που βρίσκονται στα θαλάσσια ύδατα τα 
οποία υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία κρατών μελών και η χρησιμοποίηση αυτών 
περιορίζονται στα αλιευτικά σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία κράτους μέλους της ΕΕ, εκτός εάν 
προβλέπεται διαφορετικά. 
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δΕ: Ένα πλοίο θεωρείται σουηδικό και μπορεί να φέρει τη σουηδική σημαία εφόσον ανήκει κατά 
περισσότερο από το ήμισυ σε σουηδούς πολίτες ή σουηδικά νομικά πρόσωπα. Η κυβέρνηση 
μπορεί να επιτρέψει σε αλλοδαπά σκάφη να φέρουν τη σουηδική σημαία, εφόσον οι 
δραστηριότητες τους τελούν υπό τον έλεγχο του σουηδικού κράτους ή ο ιδιοκτήτης έχει μόνιμη 
κατοικία στη Σουηδία. Σκάφη που ανήκουν κατά 50 % σε υπηκόους του ΕΟΧ ή σε εταιρείες που 
έχουν την καταστατική έδρα, την κεντρική διοίκηση ή τον κύριο τόπο δραστηριοτήτων του εντός 
του ΕΟΧ και των οποίων οι δραστηριότητες ελέγχονται από τη Σουηδία, μπορούν επίσης να είναι 
νηολογημένα στη Σουηδία. Επαγγελματική άδεια αλιείας, η οποία είναι απαραίτητη για την 
επαγγελματική αλιεία, χορηγείται μόνον εάν η αλιευτική δραστηριότητα έχει κάποια σύνδεση με 
τον σουηδικό τομέα της αλιείας. Η σύνδεση μπορεί να είναι για παράδειγμα ότι η εκφόρτωση των 
μισών αλιευμάτων (σε αξία) στη διάρκεια ενός ημερολογιακού έτους γίνεται στη Σουηδία, ότι το 
σημείο αναχώρησης για τα μισά αλιευτικά ταξίδια βρίσκεται σε σουηδικό λιμένα ή ότι οι μισοί 
αλιείς του στόλου έχουν την κατοικία τους στη Σουηδία. Για σκάφη άνω των 5 μέτρων, εκτός από 
την επαγγελματική άδεια αλιείας απαιτείται και άδεια σκάφους. Άδεια χορηγείται εφόσον, μεταξύ 
άλλων, το σκάφος είναι εγγεγραμμένο στο εθνικό μητρώο και έχει πραγματική οικονομική σύνδεση 
με τη Σουηδία. 

υΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την απόκτηση σκαφών που φέρουν τη σημαία του Ηνωμένου Βασιλείου, εκτός εάν η 
επένδυση έχει πραγματοποιηθεί κατά τουλάχιστον 75 % από βρετανούς πολίτες και/ή από εταιρείες 
που ανήκουν κατά τουλάχιστον 75 % σε βρετανούς πολίτες, οι οποίοι πρέπει σε κάθε περίπτωση να 
είναι μόνιμοι κάτοικοι ΗΒ. Η διαχείριση, η διεύθυνση και ο έλεγχος των σκαφών πρέπει να 
διεξάγονται από το έδαφος του Ηνωμένου Βασιλείου. 

Γ: Ορυχεία και λατομεία 

ΕΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
για νομικά πρόσωπα που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά πρόσωπα τρίτης χώρας στην οποία 
αντιστοιχεί πάνω από το 5 % των εισαγωγών πετρελαίου ή φυσικού αερίου της ΕΕ. Δεν ισχύουν 
υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά την 
απευθείας ίδρυση υποκαταστήματος (απαιτείται σύσταση εταιρείας). 


Ένα νομικό πρόσωπο ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, εάν το δεύτερο έχει την 
εξουσία να διορίζει την πλειονότητα των μελών του ΔΣ του ή είναι με άλλον τρόπο σε θέση 
να κατευθύνει νόμιμα τις εργασίες του. Ειδικότερα, όταν κάποιος έχει στην κατοχή του πάνω 
από 50 % του μετοχικού κεφαλαίου ενός νομικού προσώπου, θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο 
του εν λόγω προσώπου. 
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Δ: Μεταποιητικός κλάδος 

Ευ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
για νομικά πρόσωπα που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά πρόσωπα τρίτης χώρας στην οποία 
αντιστοιχεί πάνω από το 5 % των εισαγωγών πετρελαίου ή φυσικού αερίου της ΕΕ. Δεν ισχύουν 
υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά την 
απευθείας ίδρυση υποκαταστήματος (απαιτείται σύσταση εταιρείας). 

I ΙΕ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας όσον αφορά τις εκδόσεις, τις εκτυπώσεις και την αναπαραγωγή 
προεγγεγραμμένων μέσων εγγραφής ήχου και εικόνας 

ΙΤ: Οι ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών εταιρειών και οι εκδότες πρέπει να είναι πολίτες 
κράτους μέλους. Οι εταιρείες πρέπει να έχουν την έδρα τους σε κράτος μέλος. 

5Ε: Οι ιδιοκτήτες των περιοδικών που τυπώνονται και εκδίδονται στη Σουηδία, και οι οποίοι 
αποτελούν φυσικά πρόσωπα, πρέπει να είναι κάτοικοι Σουηδίας ή πολίτες του ΕΟΧ. Οι ιδιοκτήτες 
των εν λόγω περιοδικών οι οποίοι αποτελούν νομικά πρόσωπα πρέπει να έχουν την έδρα τους στον 
ΕΟΧ. Για τα περιοδικά που τυπώνονται και εκδίδονται στη Σουηδία, καθώς και για τις 
οπτικοακουστικές εγγραφές, πρέπει να υπάρχει υπεύθυνος συντάκτης, ο οποίος πρέπει να έχει την 
κατοικία του στη Σουηδία. 

Για παραγωγή, μεταφορά και διανομή για ίδιο λογαριασμό ηλεκτρικού ρεύματος, φυσικού αερίου, 
ατμού και ζεστού νερού 2 (εκτός από παραγωγή ηλεκτρικού ρεύματος σε πυρηνικούς σταθμούς) 

Ευ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παραγωγή ηλεκτρικού ρεύματος, τη μεταφορά και διανομή ηλεκτρικού ρεύματος 
για ίδιο λογαριασμό και την παραγωγή φυσικού αερίου, καθώς και τη διανομή αέριων καυσίμων. 


Ένα νομικό πρόσωπο ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, εάν το δεύτερο έχει την 
εξουσία να διορίζει την πλειονότητα των μελών του ΔΣ του ή είναι με άλλον τρόπο σε θέση 
να κατευθύνει νόμιμα τις εργασίες του. Ειδικότερα, όταν κάποιος έχει στην κατοχή του πάνω 
από 50 % του μετοχικού κεφαλαίου ενός νομικού προσώπου, θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο 
του εν λόγω προσώπου. 

Υπόκεινται στον οριζόντιο περιορισμό σχετικά με τις επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας. 
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Για παραγωγή, μεταφορά και διανομή ατμού και ζεστού νερού 

ΕΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
για νομικά πρόσωπα που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά πρόσωπα τρίτης χώρας στην οποία 
αντιστοιχεί πάνω από το 5 % των εισαγωγών πετρελαίου, ηλεκτρικού ρεύματος ή φυσικού αερίου 
της ΕΕ. Καμία δέσμευση για απευθείας ίδρυση υποκαταστήματος (απαιτείται σύσταση εταιρείας). 

ΕΕ Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παραγωγή, μεταφορά και διανομή ατμού και ζεστού νερού. 

1. Υπηρεσίες προς επιχειρήσεις 

Επαγγελματικές υπηρεσίες 

Ευ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
ως προς τις υπηρεσίες νομικού συμβούλου και σύνταξης και επικύρωσης νομικών εγγράφων οι 
οποίες παρέχονται από επαγγελματίες νομικούς που ασκούν δημόσιο λειτούργημα, όπως 
συμβολαιογράφοι, «ϋυίδδίοτδ άε ίιΐδΐίεο» (δικαστικοί επιμελητές) ή άλλοι «οίΓίείετδ ριώΐίαδ εί 
ηιίπίδίεπείδ» (δημόσιοι και υπουργικοί λειτουργοί), και όσον αφορά τις υπηρεσίες που παρέχονται 
από δικαστικούς επιμελητές οι οποίοι διορίζονται με επίσημη διοικητική πράξη. 

Ευ: Για την άσκηση δικηγορίας σε θέματα εγχώριου (ενωσιακού και εθνικού) δικαίου, απαιτείται 
εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η οποία υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας 
και/ή μόνιμης κατοικίας. 


Ένα νομικό πρόσωπο ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, εάν το δεύτερο έχει την 
εξουσία να διορίζει την πλειονότητα των μελών του ΔΣ του ή είναι με άλλον τρόπο σε θέση 
να κατευθύνει νόμιμα τις εργασίες του. Ειδικότερα, όταν κάποιος έχει στην κατοχή του πάνω 
από 50 % του μετοχικού κεφαλαίου ενός νομικού προσώπου, θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο 
του εν λόγω προσώπου. 
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ΑΤ: Όσον αφορά τις νομικές υπηρεσίες, η συμμετοχή αλλοδαπών δικηγόρων (οι οποίοι πρέπει να 
διαθέτουν άδεια άσκησης δικηγορίας στη χώρα προέλευσής τους) στο μετοχικό κεφάλαιο και το 
μερίδιό τους στα αποτελέσματα χρήσης οποιασδήποτε δικηγορικής εταιρείας δεν μπορούν να 
υπερβαίνουν το 25 %. Δεν επιτρέπεται να ασκούν καθοριστική επίδραση στη διαδικασία λήψης 
αποφάσεων. Για αλλοδαπούς μειοψηφικούς επενδυτές, ή για το εξουσιοδοτημένο προσωπικό τους, 
επιτρέπεται η παροχή νομικών υπηρεσιών μόνο όσον αφορά το δημόσιο διεθνές δίκαιο και το 
δίκαιο της χώρας στην οποία δικαιούνται να ασκούν δικηγορία· για την παροχή νομικών 
υπηρεσιών όσον αφορά το εγχώριο (ενωσιακό και εθνικό) δίκαιο, συμπεριλαμβανομένης της 
παράστασης σε δικαστήριο, απαιτείται εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η 
οποία υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας. 

Όσον αφορά τις υπηρεσίες λογιστικής, τήρησης λογιστικών βιβλίων, λογιστικού ελέγχου και 
παροχής φορολογικών συμβουλών, η συμμετοχή των προσώπων με δικαίωμα άσκησης του 
επαγγέλματος βάσει αλλοδαπής νομοθεσίας στο μετοχικό κεφάλαιο και τα δικαιώματα ψήφου δεν 
μπορεί να υπερβαίνει το 25 %. 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον 
αφορά την παροχή ιατρικών υπηρεσιών (εκτός των οδοντιατρικών υπηρεσιών και των υπηρεσιών 
ψυχολόγων και ψυχοθεραπευτών) και κτηνιατρικών υπηρεσιών. 

ΒΟ: Όσον αφορά την παροχή νομικών υπηρεσιών, κάποιες νομικές μορφές εταιρειών («αάνοΕαίδΕο 
δ&άηήιιε» και «πάνοΕπίδΕο ώτήεδίνο») προορίζονται αποκλειστικά για δικηγόρους που είναι πλήρη 
μέλη του δικηγορικού συλλόγου στη Δημοκρατία της Βουλγαρίας. Για υπηρεσίες διαμεσολάβησης 
απαιτείται να είναι μόνιμοι κάτοικοι. Όσον αφορά την παροχή φορολογικών υπηρεσιών, ισχύει 
προϋπόθεση ιθαγένειας κράτους μέλους της ΕΕ. Όσον αφορά τις υπηρεσίες αρχιτεκτονικής, 
πολεοδομικού σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής τοπίου, τις υπηρεσίες μηχανικού και τις 
ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού, τα αλλοδαπά φυσικά ή νομικά πρόσωπα που διαθέτουν 
αναγνωρισμένες ικανότητες σχεδιασμού και σχετική άδεια βάσει της εθνικής τους νομοθεσίας 
μπορούν να αποτυπώνουν τοπογραφικά και να σχεδιάζουν έργα στη Βουλγαρία ως ανεξάρτητοι 
επαγγελματίες μόνον εφόσον κερδίσουν διαγωνισμό και επιλεγούν ως εργολάβοι σύμφωνα με τους 
όρους και με τη διαδικασία που ορίζεται στον νόμο περί δημοσίων συμβάσεων σε έργα εθνικής ή 
περιφερειακής σημασίας, οι γεωργιανοί επενδυτές πρέπει να συνεργάζονται με ντόπιους επενδυτές 
ή να ενεργούν ως υπεργολάβοι αυτών. Όσον αφορά τις υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και 
αρχιτεκτονικής τοπίου, ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά τις υπηρεσίες μαιών και τις 
υπηρεσίες που παρέχονται από νοσηλευτές, φυσιοθεραπευτές και παραϊατρικό προσωπικό. 
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Γ)Κ: Ον αλλοδαποί ελεγκτές μπορούν να συνάψουν εταιρική σχέση με δανούς λογιστές, 
αναγνωρισμένους από το κράτος, μετά από έγκριση της Αρχής Επιχειρήσεων της Δανίας. 

ΡΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά υπηρεσίες οι οποίες σχετίζονται με δημόσια ή ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες 
υγείας και κοινωνικής μέριμνας (δηλαδή ιατρικές υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένων των 
ψυχολόγων, και οδοντιατρικές υπηρεσίες- υπηρεσίες μαιών υπηρεσίες φυσιοθεραπευτών και 
παραϊατρικού προσωπικού). 

ΡΙ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες λογιστικού ελέγχου, απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τουλάχιστον 
έναν από τους ελεγκτές φινλανδικής ανώνυμης εταιρείας. 

ΕΚ: Όσον αφορά την παροχή νομικών υπηρεσιών, κάποιες νομικές μορφές εταιρειών («&δδθθίπίίοη 
ά'&νοο&ίδ» και «δοαίοίο επ ρ&τίίείρ&Ιίοπ ιΓιινοειιΙ») προορίζονται αποκλειστικά για δικηγόρους που 
είναι πλήρη μέλη του δικηγορικού συλλόγου στη Γαλλία. Όσον αφορά τις υπηρεσίες 
αρχιτεκτονικής, τις ιατρικές (συμπεριλαμβανομένων των ψυχολόγων) και οδοντιατρικές υπηρεσίες, 
τις υπηρεσίες μαιών και τις υπηρεσίες που παρέχονται από νοσηλευτές, φυσιοθεραπευτές και 
παραϊατρικό προσωπικό, οι αλλοδαποί επιχειρηματίες μπορούν να συστήσουν μόνον εταιρείες με 
τη μορφή «δοείείε ιΓοχειχίεε Ιίόέτπΐ» (ανώνυμες εταιρείες, εταιρείες περιορισμένης ευθύνης ή 
ετερόρρυθμες κατά μετοχές εταιρείες) και «δοοίείε είνίΐε ρτοίεδδίοηηεΐΐε». Όσον αφορά τις 
κτηνιατρικές υπηρεσίες, ισχύουν προϋποθέσεις ιθαγένειας και αμοιβαιότητας. 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τους οδοντοτεχνίτες. Για την έκδοση άδειας ορκωτού ελεγκτή και παροχής 
κτηνιατρικών υπηρεσιών απαιτείται ιθαγένεια κράτους μέλους της ΕΕ. 

Εδ: Για τους ορκωτούς ελεγκτές και τους σύμβουλους σε θέματα βιομηχανικής ιδιοκτησίας ισχύει 
προϋπόθεση ιθαγένειας κράτους μέλους της ΕΕ. 
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IΙΚ: Καμία δέσμευση, εκτός από τις υπηρεσίες παροχής συμβουλών για θέματα εθνικού, 
αλλοδαπού και διεθνούς δικαίου. Η νομική εκπροσώπηση ενώπιον των δικαστηρίων 
αναλαμβάνεται μόνον από μέλη του Δικηγορικού Συλλόγου της Κροατίας (στα κροατικά: 
«οιΚήοίηίοί»), Για την εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ισχύει απαίτηση υπηκοότητας. Σε 
υποθέσεις που περιλαμβάνουν διεθνείς πτυχές, οι διάδικοι μπορούν να εκπροσωπούνται ενώπιον 
διαιτητικών δικαστηρίων - ειδικών δικαστηρίων από δικηγόρους που είναι μέλη δικηγορικών 
συλλόγων άλλων χωρών. 

Για την παροχή υπηρεσιών λογιστικού ελέγχου απαιτείται άδεια. Η παροχή υπηρεσιών αρχιτέκτονα 
και μηχανικού από φυσικά και νομικά πρόσωπα επιτρέπεται κατόπιν έγκρισης, αντίστοιχα, από το 
κροατικό Επιμελητήριο Αρχιτεκτόνων και το κροατικό Επιμελητήριο Μηχανικών. 

ΗΙΓ Η εγκατάσταση θα πρέπει να έχει τη μορφή εταιρείας με ούγγρο δικηγόρο (ϋμγνοιί) ή 
δικηγορικό γραφείο (αμγνοι1ί ίιοιΓι), ή τη μορφή γραφείου αντιπροσώπευσης. Για την παροχή 
κτηνιατρικών υπηρεσιών από υπηκόους χωρών εκτός του ΕΟΧ, ισχύει απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας. 

Εν: Σε εμπορική εταιρεία ορκωτών λογιστών, άνω του 50 % των μετοχών με δικαίωμα ψήφου 
πρέπει να βρίσκονται στην κατοχή ορκωτών λογιστών ή εμπορικών εταιρειών ορκωτών λογιστών 
από την ΕΕ ή τον ΕΟΧ. 

ΕΤ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες λογιστικού ελέγχου, τουλάχιστον τα τρία τέταρτα των μετοχών μιας 
εταιρείας λογιστικού ελέγχου πρέπει να ανήκουν σε ελεγκτές ή εταιρείες λογιστικού ελέγχου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ή του ΕΟΧ. 

ΡΕ: Οι δικηγόροι της ΕΕ μπορούν να συστήσουν εταιρείες με άλλες νομικές μορφές, αλλά οι 
αλλοδαποί δικηγόροι μπορούν να συστήσουν μόνον ομόρρυθμες και ετερόρρυθμες εταιρείες. Για 
την παροχή κτηνιατρικών υπηρεσιών ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας κράτους μέλους της ΕΕ. 

δΚ: Για την παροχή υπηρεσιών αρχιτέκτονα και μηχανικού, καθώς και κτηνιατρικών υπηρεσιών, 
ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 
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δΕ: Για την παροχή νομικών υπηρεσιών, η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο, η οποία απαιτείται 
μόνον για τη χρήση του σουηδικού τίτλου «πάνοΕπί», υπόκειται σε απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 
Ισχύει επίσης απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τους εκκαθαριστές. Η αρμόδια αρχή μπορεί να 
επιτρέπει εξαιρέσεις από την απαίτηση αυτή. Ισχύουν απαιτήσεις του ΕΟΧ οι οποίες συνδέονται με 
τον διορισμό πιστοποιητή για ένα οικονομικό πρόγραμμα. Για την παροχή υπηρεσιών λογιστικού 
ελέγχου ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας στον ΕΟΧ. 

Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης 

ΕΙΙ: Για δημόσια χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης, αποκλειστικά δικαιώματα 
και/ή άδειες χορηγούνται μόνον σε υπηκόους κρατών μελών της ΕΕ και σε νομικά πρόσωπα της ΕΕ 
που έχουν την έδρα τους στην ΕΕ. 

Ενοικίαση/χρηματοδοτική μίσθωση χωρίς χειριστή 

Α. Σχετικά με πλοία 

ΕΤ: Τα πλοία πρέπει να ανήκουν σε φυσικά πρόσωπα με λιθουανική ιθαγένεια ή εταιρείες με έδρα 
στη Λιθουανία. 

δΕ: Για να μπορεί ένα πλοίο να φέρει τη σουηδική σημαία, πρέπει να αποδεικνύεται η δεσπόζουσα 
επιρροή της Σουηδίας όσον αφορά την εκμετάλλευσή του, σε περίπτωση πλοίων γεωργιανών 
συμφερόντων. 

Β. Σχετικά με αεροσκάφη 

Ευ: Όσον αφορά υπηρεσίες ναύλωσης και χρηματοδοτικής μίσθωσης αεροσκαφών, παρ’ όλο που 
μπορούν να χορηγηθούν εξαιρέσεις για συμβάσεις βραχυπρόθεσμης μίσθωσης, τα αεροσκάφη 
πρέπει να ανήκουν είτε σε φυσικά πρόσωπα που πληρούν ειδικά κριτήρια ιθαγένειας είτε σε νομικά 
πρόσωπα που πληρούν ειδικά κριτήρια όσον αφορά την κατοχή του κεφαλαίου και τον έλεγχο 
(συμπεριλαμβανομένης της ιθαγένειας των διευθυντών). 
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Λοιπές υπηρεσίες προς επιχειρήσεις 

Ευ, εκτός από Ηυ και δΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον 
ευνοούμενου κράτους όσον αφορά τις υπηρεσίες παροχής προσωπικού οικιακής βοήθειας, άλλων 
εργατών στον εμπορικό ή τον βιομηχανικό τομέα, καθώς και νοσηλευτικού και άλλου προσωπικού. 
Απαιτείται η ύπαρξη μόνιμης κατοικίας ή εμπορικής παρουσίας, ενώ ενδέχεται να ισχύουν 
απαιτήσεις ιθαγένειας. 

Ευ εκτός από ΒΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, δΕ και υΚ: Ισχύουν προϋποθέσεις 
ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας για υπηρεσίες εύρεσης εργασίας και παροχής 
προσωπικού. 

Ευ εκτός από ΑΤ και δΕ: Για υπηρεσίες ερευνών, δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης 
ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους. Απαιτείται η ύπαρξη μόνιμης κατοικίας ή εμπορικής 
παρουσίας, ενώ ενδέχεται να ισχύουν απαιτήσεις ιθαγένειας. 

ΑΤ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες τοποθέτησης προσωπικού και τις επιχειρήσεις ενοικίασης 
εργαζομένων, άδεια μπορεί να χορηγηθεί μόνο σε νομικά πρόσωπα που έχουν την έδρα τους στον 
ΕΟΧ- τα δε μέλη του διοικητικού συμβουλίου ή οι διευθύνοντες σύμβουλοι/μέτοχοι με δικαίωμα 
εκπροσώπησης των νομικών προσώπων πρέπει να είναι υπήκοοι του ΕΟΧ και να έχουν έχουν τη 
μόνιμη κατοικία τους ή την έδρα τους στον ΕΟΧ. 

ΒΕ: Μια εταιρεία που έχει τα κεντρικά γραφεία της εκτός του ΕΟΧ πρέπει να αποδείξει ότι παρέχει 
υπηρεσίες εύρεσης εργασίας στη χώρα καταγωγής της. Όσον αφορά τις υπηρεσίες ασφάλειας, 
ισχύουν απαιτήσεις υπηκοότητας κράτους μέλους της ΕΕ και μόνιμης κατοικίας στην ΕΕ για τα 
διευθυντικά στελέχη. 
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ΒΟ: Ισχύει απαίτηση ιθαγένειας όσον αφορά τις δραστηριότητες αεροφωτογραφίας, καθώς και για 
τη γεωδαισία, την κτηματογράφηση και τη χαρτογράφηση. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά τις υπηρεσίες εύρεσης 
εργασίας και παροχής προσωπικού, τις υπηρεσίες παροχής προσωπικού γραμματειακής 
υποστήριξης, τις υπηρεσίες ερευνών, τις υπηρεσίες ασφάλειας, τις υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών και 
αναλύσεων, και τις υπηρεσίες βάσει σύμβασης για την επισκευή και την αποσυναρμολόγηση 
εξοπλισμού σε κοιτάσματα πετρελαίου και φυσικού αερίου. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά τις επίσημες μεταφράσεις 
και διερμηνείες. 

ΌΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους ορκωτούς διερμηνείς. 

ΌΚ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες ασφάλειας, απαίτηση μόνιμης κατοικίας και προϋπόθεση 
ιθαγένειας για την πλειονότητα των μελών του διοικητικού συμβουλίου και για τα διευθυντικά 
στελέχη. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου 
κράτους όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών φρούρησης αεροδρομίων. 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών ασφάλειας. Για τους ορκωτούς μεταφραστές απαιτείται 
υπηκοότητα κράτους μέλους της ΕΕ. 

ΕΙ: Για πιστοποιημένους μεταφραστές ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας στον ΕΟΧ. 

ΕΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παραχώρηση δικαιωμάτων στον τομέα των υπηρεσιών εύρεσης εργασίας. 

ΕΚ: Οι ξένοι επιχειρηματίες πρέπει να διαθέτουν ειδική άδεια για δραστηριότητες εξερεύνησης και 
αναζήτησης κοιτασμάτων, καθώς και για υπηρεσίες παροχής επιστημονικών και τεχνικών 
συμβουλών. 

ΗΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών εύρεσης εργασίας, ερευνών και ασφάλειας. 
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ΙΤ: Για την απόκτηση της αναγκαίας άδειας για την παροχή υπηρεσιών φυλάκων ασφάλειας, ισχύει 
απαίτηση ιθαγένειας και μόνιμης κατοικίας στην Ιταλία ή σε άλλο κράτος μέλος της ΕΕ. Οι 
ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών εταιρειών και οι εκδότες πρέπει να είναι πολίτες κράτους 
μέλους. Οι εταιρείες πρέπει να έχουν την έδρα τους σε κράτος μέλος. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις 
εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά την παροχή 
υπηρεσιών είσπραξης οφειλών και εκτίμησης φερεγγυότητας. 

Εν: Όσον αφορά τις υπηρεσίες ερευνών, άδεια δικαιούνται μόνον ιδιωτικά γραφεία ερευνών των 
οποίων ο διευθυντής και κάθε πρόσωπο το οποίο έχει θέση στη διοίκησή τους έχουν ιθαγένεια 
κράτους μέλους της ΕΕ ή του ΕΟΧ. Όσον αφορά τις υπηρεσίες ασφάλειας, για την απόκτηση 
άδειας, θα πρέπει τουλάχιστον το μισό μετοχικό κεφάλαιο να βρίσκεται στην κατοχή φυσικών ή 
νομικών προσώπων της ΕΕ ή του ΕΟΧ. 

ΕΤ: Μόνο πρόσωπα που έχουν υπηκοότητα χώρας του ΕΟΧ ή του ΝΑΤΟ μπορούν να ασκούν 
δραστηριότητες σχετικές με υπηρεσίες ασφάλειας. 

ΡΕ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες ερευνών, επαγγελματική άδεια μπορεί να χορηγηθεί μόνο σε 
πρόσωπα που έχουν πολωνική υπηκοότητα ή σε υπηκόους άλλου κράτους μέλους, του ΕΟΧ ή της 
Ελβετίας. Όσον αφορά τις υπηρεσίες ασφάλειας, επαγγελματική άδεια μπορεί να χορηγηθεί μόνο 
σε πρόσωπα που έχουν πολωνική υπηκοότητα ή σε υπηκόους άλλου κράτους μέλους, του ΕΟΧ ή 
της Ελβετίας. Για τους ορκωτούς μεταφραστές ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας κράτους μέλους της 
ΕΕ. Για την παροχή υπηρεσιών αεροφωτογραφίας και για την αρχισυνταξία σε εφημερίδες και 
περιοδικά ισχύει προϋπόθεση πολωνικής ιθαγένειας. 

ΡΤ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών ερευνών. Για επιχειρηματίες που επιθυμούν να παρέχουν 
υπηρεσίες είσπραξης οφειλών και εκτίμησης φερεγγυότητας, ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας 
κράτους μέλους της ΕΕ. Απαίτηση ιθαγένειας για το ειδικευμένο προσωπικό για υπηρεσίες 
ασφάλειας. 

5Ε: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για εκδότες και ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών εταιρειών. 
Η κατοχή και εκτροφή ταράνδων επιτρέπεται μόνο στους Σάμι. 
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δΚ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες ερευνών καν τνς υπηρεσίες ασφάλειας, η χορήγηση αδειών 
επιτρέπεται μόνον εφόσον δεν υπάρχει κίνδυνος για την ασφάλεια και εφόσον όλα τα διευθυντικά 
στελέχη είναι υπήκοοι της ΕΕ, του ΕΟΧ ή της Ελβετίας. 

4. Υπηρεσίες διανομής 

ΕΙΕ Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τη διανομή όπλων, πυρομαχικών καν εκρηκτικών. 

ΕΙΕ Σε ορισμένες χώρες ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας καν απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τη 
λειτουργία φαρμακείου και καπνοπωλείου. 

ΕΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την εκχώρηση αποκλειστικών δικαιωμάτων στον τομέα του λιανικού εμπορίου 
καπνού. 

ΕΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τη διανομή οινοπνευματωδών και φαρμακευτικών προϊόντων. 

ΑΤ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τη διανομή φαρμακευτικών προϊόντων. 

ΒΟ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τη διανομή οινοπνευματωδών, χημικών προϊόντων, καπνού και προϊόντων καπνού, 
φαρμακευτικών προϊόντων, ιατροφαρμακευτικών και ορθοπεδικών ειδών, πυρομαχικών και 
στρατιωτικού εξοπλισμού, πετρελαίου και προϊόντων πετρελαίου, φυσικού αερίου, πολύτιμων 
μετάλλων, πολύτιμων λίθων. 
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Γ)ΙΖ: Η παροχή υπηρεσιών λιανικού εμπορίου φαρμακευτικών προϊόντων και συγκεκριμένων 
ιατροφαρμακευτικών ειδών στο κοινό επιτρέπεται μόνο σε φυσικά πρόσωπα. Για την απόκτηση 
άδειας φαρμακοποιού και για την έναρξη λειτουργίας φαρμακείου με σκοπό το λιανικό εμπόριο 
φαρμακευτικών προϊόντων και ορισμένων ιατροφαρμακευτικών ειδών στο κοινό, ισχύει απαίτηση 
μόνιμης κατοικίας. Υπήκοοι άλλων χωρών ή πρόσωπα που δεν έχουν συμμετάσχει με επιτυχία στις 
γερμανικές εξετάσεις φαρμακευτικής μπορούν μόνο να αποκτήσουν άδεια προκειμένου να 
αναλάβουν ένα φαρμακείο το οποίο υπήρχε ήδη κατά τα τρία προηγούμενα έτη. 

ΗΚ.: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τη διανομή προϊόντων καπνού 

6. Περιβαλλοντικές υπηρεσίες 

ΕΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών σχετικών με την συλλογή, τον καθαρισμό και τη διανομή 
νερού σε οικιακούς, βιομηχανικούς, εμπορικούς ή άλλους χρήστες, συμπεριλαμβανομένης της 
παροχής πόσιμου νερού, καθώς και τη διαχείριση των υδάτινων πόρων. 

7. Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 1 

Ευ: Μόνον εταιρείες με καταστατική έδρα στην ΕΕ μπορούν να ενεργούν ως θεματοφύλακες των 
περιουσιακών στοιχείων εταιρειών επενδύσεων. Για την άσκηση δραστηριοτήτων διαχείρισης 
αμοιβαίων κεφαλαίων και εταιρειών επενδύσεων απαιτείται η σύσταση ειδικής εταιρείας 
διαχείρισης, με καταστατική έδρα και κεντρικά γραφεία στο ίδιο κράτος μέλος. 

ΑΤ: Δεν χορηγείται άδεια σε υποκατάστημα αλλοδαπών ασφαλιστών, εάν ο αλλοδαπός 
ασφαλιστής δεν έχει νομική μορφή αντίστοιχη ή συγκρίσιμη με ανώνυμη εταιρεία ή 
αλληλασφαλιστική ένωση. Τη διαχείριση υποκαταστήματος πρέπει να αναλαμβάνουν δύο φυσικά 
πρόσωπα με κατοικία στην Αυστρία. 


Ισχύει ο οριζόντιος περιορισμός για τη διαφορετική μεταχείριση υποκαταστημάτων και 
θυγατρικών εταιρειών. Τα υποκαταστήματα αλλοδαπών εταιρειών μπορούν να λάβουν άδεια 
λειτουργίας στο έδαφος κράτους μέλους μόνον υπό τους όρους που προβλέπονται στην οικεία 
νομοθεσία του εν λόγω κράτους μέλους και ενδέχεται, ως εκ τούτου, να υποχρεώνονται να 
πληρούν ορισμένους ειδικούς κανόνες προληπτικής εποπτείας. 
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ΒΟ: Η συνταξιοδοτική ασφάλιση γίνεται με συμμετοχή σε συνταξιοδοτική ασφαλιστική εταιρεία 
που έχει συσταθεί στη Βουλγαρία. Ο πρόεδρος του ΔΣ και ο διευθύνων σύμβουλος απαιτείται να 
είναι μόνιμοι κάτοικοι Βουλγαρίας. Πριν από την ίδρυση υποκαταστήματος ή πρακτορείου για την 
παροχή ορισμένων κατηγοριών ασφάλισης, ένας αλλοδαπός ασφαλιστής πρέπει να έχει λάβει άδεια 
λειτουργίας για τις ίδιες κατηγορίες ασφάλισης στη χώρα προέλευσής του. 

ΟΥ: Μόνο μέλη (χρηματιστές) του Χρηματιστηρίου Αξιών Κύπρου μπορούν να ασκούν 
δραστηριότητες διαμεσολάβησης σε πράξεις επί τίτλων στην Κύπρο. Μια χρηματιστηριακή 
εταιρεία μπορεί να εγγραφεί ως μέλος του Χρηματιστηρίου Αξιών Κύπρου μόνον εάν έχει ιδρυθεί 
και εγγραφεί στο μητρώο εταιρειών σύμφωνα με το εταιρικό δίκαιο (όχι υποκαταστήματα). 

ΕΕ: Το δικαίωμα εγκατάστασης δεν καλύπτει τη δημιουργία γραφείων αντιπροσώπευσης ή άλλης 
μορφής μόνιμη παρουσία ασφαλιστικών εταιρειών, με εξαίρεση την περίπτωση όπου τα εν λόγω 
γραφεία συστήνονται ως πρακτορεία, υποκαταστήματα ή κεντρικά γραφεία. 

Εδ: Πριν από την ίδρυση υποκαταστήματος ή πρακτορείου για την παροχή ορισμένων κατηγοριών 
ασφάλισης, ένας αλλοδαπός ασφαλιστής πρέπει να έχει λάβει άδεια λειτουργίας για τις ίδιες 
κατηγορίες ασφάλισης στη χώρα προέλευσής του. 

ΗΙΤ Τα υποκαταστήματα αλλοδαπών ιδρυμάτων απαγορεύεται να παρέχουν υπηρεσίες διαχείρισης 
περιουσιακών στοιχείων σε ιδιωτικούς συνταξιοδοτικούς οργανισμούς ή υπηρεσίες διαχείρισης 
επιχειρηματικού κεφαλαίου. Στο διοικητικό συμβούλιο ενός χρηματοπιστωτικού ιδρύματος θα 
πρέπει να συμμετέχουν τουλάχιστον δύο μέλη τα οποία είναι ούγγροι πολίτες, κάτοικοι κατά την 
έννοια των συναφών κανονισμών περί συναλλάγματος και έχουν μόνιμη κατοικία στην Ουγγαρία 
επί τουλάχιστον ένα έτος. 



6050 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΙΕ: Σε περίπτωση οργανισμών συλλογικών επενδύσεων που έχουν συσταθεί με τη μορφή 
αμοιβαίων κεφαλαίων ή εταιρειών μεταβλητού κεφαλαίου (εκτός από τους οργανισμούς 
συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες, ΟΣΕΚΑ), ο θεματοφύλακας / καταπιστευματοδόχος και 
η εταιρεία διαχείρισης πρέπει να έχουν συσταθεί στην Ιρλανδία ή σε άλλο κράτος μέλος (όχι 
υποκαταστήματα). Στην περίπτωση ετερόρρυθμης εταιρείας επενδύσεων, τουλάχιστον ένας από 
τους ομόρρυθμους εταίρους πρέπει να έχει συσταθεί ως εταιρεία στην Ιρλανδία. Για να γίνει μέλος 
του Χρηματιστηρίου Αξιών στην Ιρλανδία, ένα νομικό πρόσωπο πρέπει είτε: 

α) να έχει λάβει άδεια στην Ιρλανδία, πράγμα που προϋποθέτει είτε να έχει συσταθεί ως 

κεφαλαιουχική είτε ως προσωπική εταιρεία με κεντρική/καταστατική έδρα στην Ιρλανδία, 
είτε 

β) να έχει λάβει άδεια από άλλο κράτος μέλος. 

ΡΤ: Διαχείριση συνταξιοδοτικών ταμείων μπορεί να γίνει μόνον από ειδικές εταιρείες που έχουν 
συσταθεί για τον σκοπό αυτό στην Πορτογαλία και από ασφαλιστικές εταιρείες που είναι 
εγκατεστημένες στην Πορτογαλία και διαθέτουν άδεια για την άσκηση δραστηριοτήτων ασφάλισης 
ζωής ή από οργανισμούς που διαθέτουν άδεια διαχείρισης συνταξιοδοτικών ταμείων σε άλλα κράτη 
μέλη. 

Για την ίδρυση υποκαταστήματος στην Πορτογαλία, αλλοδαπές ασφαλιστικές εταιρείες πρέπει να 
αποδεικνύουν ότι διαθέτουν πείρα τουλάχιστον πέντε ετών. Η απευθείας ίδρυση υποκαταστήματος 
δεν επιτρέπεται για την παροχή υπηρεσιών ασφαλιστικής διαμεσολάβησης, οι οποίες παρέχονται 
μόνο από εταιρείες που ιδρύονται βάσει της νομοθεσίας ενός κράτους μέλους. 

ΡΙ: Για ασφαλιστικές εταιρείες που παρέχουν υποχρεωτική συνταξιοδοτική ασφάλιση: τουλάχιστον 
οι μισοί από τους ιδρυτές και τα μέλη του ΔΣ και του εποπτικού συμβουλίου πρέπει να έχουν τη 
μόνιμη κατοικία τους στην ΕΕ, εκτός εάν οι αρμόδιες αρχές επιτρέψουν εξαίρεση. 
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Για ασφαλιστικές εταιρείες άλλες από εκείνες που παρέχουν υποχρεωτική συνταξιοδοτική 
ασφάλιση: απαίτηση μόνιμης κατοικίας τουλάχιστον για ένα μέλος του ΔΣ και του εποπτικού 
συμβουλίου και τον διευθύνοντα σύμβουλο. 

Ο γενικός πράκτορας μιας γεωργιανής ασφαλιστικής εταιρείας πρέπει να είναι μόνιμος κάτοικος 
Φινλανδίας, εκτός εάν τα κεντρικά γραφεία της εταιρείας βρίσκονται στην ΕΕ. 

Οι ξένοι ασφαλιστές δεν δύνανται να λάβουν άδεια στη Φινλανδία για την ίδρυση 
υποκαταστήματος με σκοπό την παροχή υποχρεωτικής συνταξιοδοτικής ασφάλισης. 

Για τραπεζικές υπηρεσίες: απαίτηση μόνιμης κατοικίας τουλάχιστον για έναν από τους ιδρυτές, ένα 
μέλος του ΔΣ και του εποπτικού συμβουλίου, τον διευθύνοντα σύμβουλο και το πρόσωπο που έχει 
εξουσιοδοτηθεί να υπογράφει εξ ονόματος ενός πιστωτικού ιδρύματος. 

ΙΤ: Για να λάβει μια εταιρεία άδεια να διαχειρίζεται το σύστημα διακανονισμού τίτλων με 
εγκατάσταση στην Ιταλία, απαιτείται να έχει συσταθεί στην Ιταλία (όχι υποκαταστήματα). Για να 
λάβει μια εταιρεία άδεια να διαχειρίζεται το κεντρικό αποθετήριο τίτλων με εγκατάσταση στην 
Ιταλία, απαιτείται να έχει συσταθεί στην Ιταλία (όχι υποκαταστήματα). Σε περίπτωση οργανισμών 
συλλογικών επενδύσεων άλλων από τους ΟΣΕΚΑ που έχουν εναρμονιστεί με τη νομοθεσία της 
ΕΕ, ο θεματοφύλακας / καταπιστευματοδόχος πρέπει να έχει συσταθεί στην Ιταλία ή σε άλλο 
κράτος μέλος και να έχει εγκατασταθεί στην Ιταλία με υποκατάστημα. Οι εταιρείες διαχείρισης 
ΟΣΕΚΑ που δεν έχουν εναρμονιστεί με τη νομοθεσία της ΕΕ απαιτείται επίσης να έχουν συσταθεί 
στην Ιταλία (όχι υποκαταστήματα). Μόνον οι τράπεζες, οι ασφαλιστικές εταιρείες, οι εταιρείες 
επενδύσεων και οι εταιρείες διαχείρισης ΟΣΕΚΑ που έχουν εναρμονιστεί με τη νομοθεσία της ΕΕ 
και έχουν τη νόμιμη έδρα τους στην ΕΕ, καθώς και οι ΟΣΕΚΑ που έχουν συσταθεί στην Ιταλία, 
μπορούν να ασκήσουν δραστηριότητες διαχείρισης πόρων συνταξιοδοτικών ταμείων. Για την 
άσκηση δραστηριοτήτων πώλησης κατ’ οίκον, οι διαμεσολαβητές πρέπει να χρησιμοποιούν 
πωλητές χρηματοπιστωτικών προϊόντων που διαθέτουν άδεια και είναι εγγεγραμμένοι στο μητρώο 
της Ιταλίας. Τα γραφεία αντιπροσώπευσης ξένων διαμεσολαβητών δεν μπορούν να διεξάγουν 
δραστηριότητες που αποσκοπούν στην παροχή επενδυτικών υπηρεσιών. 
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ΕΤ: Για διαχείριση περιουσιακών στοιχείων απαιτείται ίδρυση ειδικής εταιρείας διαχείρισης (όχι 
υποκαταστή ματος). 

Μόνον οι εταιρείες που έχουν την καταστατική τους έδρα ή υποκατάστημα στη Λιθουανία μπορούν 
να ενεργούν ως θεματοφύλακες συνταξιοδοτικών ταμείων. 

Μόνον οι τράπεζες που έχουν την καταστατική τους έδρα ή υποκατάστημα στη Λιθουανία και 
επιτρέπεται να παρέχουν επενδυτικές υπηρεσίες σε κράτος μέλος ή σε κράτος του ΕΟΧ μπορούν να 
ενεργούν ως θεματοφύλακες των περιουσιακών στοιχείων συνταξιοδοτικών ταμείων. 

ΡΕ: Για υπηρεσίες ασφαλιστικής διαμεσολάβησης απαιτείται σύσταση τοπικής εταιρείας (όχι 
υποκαταστή ματος). 

δΚ: Οι υπήκοοι άλλων χωρών μπορούν να ιδρύσουν ασφαλιστική εταιρεία με τη μορφή ανώνυμης 
εταιρείας ή να παρέχουν υπηρεσίες ασφάλισης μέσω θυγατρικών με καταστατική έδρα στη 
Σλοβακία (όχι υποκαταστημάτων). 

Επενδυτικές υπηρεσίες στη Σλοβακία μπορούν να παρέχουν τράπεζες, εταιρείες επενδύσεων και 
χρηματιστές που έχουν τη νομική μορφή ανώνυμης εταιρείας με το μετοχικό κεφάλαιο που 
προβλέπεται από τον νόμο (όχι υποκαταστήματα). 

δΕ: Η εγκατάσταση πρακτορείων ασφαλειών που δεν έχουν συσταθεί στη Σουηδία επιτρέπεται 
μόνον μέσω υποκαταστήματος. Ο ιδρυτής τράπεζας καταθέσεων ταμιευτηρίου πρέπει να είναι 
φυσικό πρόσωπο με κατοικία στην ΕΕ. 
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8. Υπηρεσίες υγείας, κοινωνικής μέριμνας και εκπαίδευσης 

ΕΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις δημόσια χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες υγείας, κοινωνικής μέριμνας και 
εκπαίδευσης. 

Ευ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες υπηρεσίες που αφορούν την ανθρώπινη υγεία και οι οποίες χρηματοδοτούνται 
με ιδιωτικά κονδύλια. 

Ευ: Όσον αφορά τις ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες εκπαίδευσης, μπορούν να ισχύουν 
προϋποθέσεις ιθαγένειας για την πλειονότητα των μελών του ΔΣ. 

Ευ (εκτός από ΝΕ, δΕ και δΚ): Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης 
μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά την παροχή άλλων ιδιωτικά χρηματοδοτούμενων 
υπηρεσιών εκπαίδευσης, δηλαδή άλλων υπηρεσιών εκτός από τις υπηρεσίες πρωτοβάθμιας, 
δευτεροβάθμιας και τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, καθώς και εκπαίδευσης ενηλίκων. 

ΒΕ, ΌΥ, €Ζ, ΌΚ, ΕΚ, ϋΕ, ΕΕ, Ηυ, ΙΤ, Εδ, ΡΤ και υΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον αφορά την παροχή ιδιωτικά 
χρηματοδοτούμενων υπηρεσιών κοινωνικής μέριμνας, εκτός από τις υπηρεσίες που σχετίζονται με 
τα αναρρωτήρια, τα άσυλα και τους οίκους ευγηρίας. 

ΕΕ Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες υγείας και κοινωνικής μέριμνας. 

ΒΟ: Δεν επιτρέπεται η ίδρυση παραρτημάτων από αλλοδαπά σχολεία δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης 
στο έδαφος της Βουλγαρίας. Η ίδρυση σχολών, τμημάτων, ινστιτούτων και κολεγίων από 
αλλοδαπά σχολεία δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης στη Βουλγαρία επιτρέπεται μόνο στο πλαίσιο της 
δομής των βουλγαρικών σχολείων δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης και σε συνεργασία με αυτά. 



6054 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΕ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους για την ίδρυση εκπαιδευτικών 
ιδρυμάτων που χορηγούν τίτλους σπουδών αναγνωρισμένους από το κράτος. Προϋπόθεση 
ιθαγένειας κράτους μέλους της ΕΕ για τους ιδιοκτήτες και την πλειονότητα των μελών του ΔΣ και 
των διδασκόντων σε ιδιωτικά χρηματοδοτούμενα σχολεία πρωτοβάθμιας και δευτεροβάθμιας 
εκπαίδευσης. 

ΗΚ.: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης. 

δΕ: διατηρεί το δικαίωμα να θεσπίζει και να διατηρεί μέτρα σχετικά με τους παρόχους 
εκπαιδευτικών υπηρεσιών οι οποίοι έχουν εγκριθεί από τις δημόσιες αρχές προκειμένου να 
παρέχουν εκπαίδευση. Αυτή η επιφύλαξη αφορά δημόσια και ιδιωτικά χρηματοδοτούμενους 
παρόχους εκπαιδευτικών υπηρεσιών που λαμβάνουν κάποιας μορφής κρατική στήριξη, όπως 
μεταξύ άλλων τους παρόχους εκπαιδευτικών υπηρεσιών οι οποίοι είναι αναγνωρισμένοι από το 
κράτος, τους παρόχους εκπαιδευτικών υπηρεσιών υπό κρατική εποπτεία ή τους παρόχους 
εκπαίδευσης η οποία δίνει το δικαίωμα στήριξης για την πραγματοποίηση μελετών. 

υΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παροχή ιδιωτικά χρηματοδοτούμενων υπηρεσιών ασθενοφόρων ή ιδιωτικά 
χρηματοδοτούμενων υγειονομικών ιδρυμάτων που παρέχουν κατάλυμα, εκτός από νοσοκομειακές 
υπηρεσίες. 

9. Υπηρεσίες σχετικές με τον τουρισμό και τα ταξίδια 

ΒΟ, ΟΥ, ΕΕ, Εδ και ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους ξεναγούς. 

ΒΟ: Για ξενοδοχειακές υπηρεσίες, καθώς και για υπηρεσίες εστίασης και τροφοδοσίας (εκτός από 
τις υπηρεσίες τροφοδοσίας αεροπορικών εταιρειών) απαιτείται σύσταση εταιρείας (όχι 
υποκαταστή ματος). 

ΙΤ: Για τους ξεναγούς από χώρες εκτός ΕΕ απαιτείται η έκδοση ειδικής άδειας. 
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10. Υπηρεσίες αναψυχής, πολιτισμού και αθλητισμού 
Υπηρεσίες ειδησεογραφικών πρακτορείων και πρακτορείων τύπου 

ΡΚ: Η ξένη συμμετοχή σε υφιστάμενες εταιρείες που πραγματοποιούν εκδόσεις στη γαλλική 
γλώσσα δεν μπορεί να υπερβαίνει το 20 % του κεφαλαίου ή των δικαιωμάτων ψήφου. Όσον αφορά 
τα πρακτορεία Τύπου, ισχύει όρος αμοιβαιότητας για την εθνική μεταχείριση όσον αφορά την 
εγκατάσταση νομικών προσώπων. 

Αθλητικές υπηρεσίες και άλλες υπηρεσίες αναψυχής 

Ε11: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες τυχερών παιχνιδιών και στοιχημάτων. Για λόγους ασφάλειας δικαίου, 
διευκρινίζεται ότι δεν χορηγείται πρόσβαση στην αγορά. 

ΑΤ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες χιονοδρομικών σχολών και οδηγών ορειβασίας, τα διευθυντικά 
στελέχη των νομικών προσώπων πρέπει να είναι υπήκοοι χώρας του ΕΟΧ. 

Βιβλιοθήκες, αρχεία, μουσεία και άλλες πολιτιστικές υπηρεσίες 

ΒΕ, ΕΚ, ΗΒ και ΙΤ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον 
ευνοούμενου κράτους όσον αφορά τις βιβλιοθήκες, τα αρχεία, τα μουσεία και άλλες πολιτιστικές 
υπηρεσίες. 
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11. Μεταφορές 
Θαλάσσιες μεταφορές 

Ευ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την εγκατάσταση εταιρείας καταχωρισμένης στο εμπορικό μητρώο με σκοπό την 
εκμετάλλευση στόλου, τα πλοία του οποίου φέρουν την εθνική σημαία του κράτους εγκατάστασης. 

ΡΙ: Βοηθητικές υπηρεσίες για τις θαλάσσιες μεταφορές παρέχονται μόνον από σκάφη που φέρουν 
τη φινλανδική σημαία. 

ΗΒ: Για την παροχή βοηθητικών υπηρεσιών για τις θαλάσσιες μεταφορές από αλλοδαπό νομικό 
πρόσωπο απαιτείται η εγκατάσταση εταιρείας στην Κροατία, στην οποία θα πρέπει να γίνει 
παραχώρηση από τη λιμενική αρχή, μετά από δημόσια διαδικασία υποβολής προσφορών. Ο 
αριθμός των παροχών υπηρεσιών μπορεί να περιοριστεί ανάλογα με τους περιορισμούς 
χωρητικότητας του λιμένος. 

Μεταφορές μέσω εσωτερικών υδάτινων οδών 1 

Ευ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις εθνικές ενδομεταφορές (καμποτάζ). Βάσει των μέτρων που απορρέουν από τις 
υπάρχουσες ή μελλοντικές συμφωνίες σχετικά με την πρόσβαση στις εσωτερικές υδάτινες οδούς 
(συμπεριλαμβανομένων των συμφωνιών μετά τη σύνδεση Ρήνου-Μάιν-Δούναβη), ορισμένα 
δικαιώματα διέλευσης ανήκουν αποκλειστικά σε φορείς που εδρεύουν στις ενδιαφερόμενες χώρες 
και πληρούν τα κριτήρια ιθαγένειας όσον αφορά τους ιδιοκτήτες τους. Διέπονται από τους 
κανονισμούς για την εφαρμογή της Σύμβασης του Μάνχαϊμ για τη ναυσιπλοΐα στον Ρήνο. 

ΑΤ και Ηυ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου 
κράτους όσον αφορά την εγκατάσταση εταιρείας καταχωρισμένης στο εμπορικό μητρώο με σκοπό 
την εκμετάλλευση στόλου, τα πλοία του οποίου φέρουν την εθνική σημαία του κράτους 
εγκατάστασης. 


ι 


Συμπεριλαμβανομένων βοηθητικών υπηρεσιών για τις μεταφορές μέσω εσωτερικών 
υδάτινων οδών. 
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ΑΤ: Όσον αφορά τις εσωτερικές υδάτινες οδούς, συνάπτεται σύμβαση παραχώρησης μόνο με 
νομικά πρόσωπα του ΕΟΧ, περισσότερο δε από το 50 % του μετοχικού κεφαλαίου και των 
δικαιωμάτων ψήφου καθώς και η πλειοψηφία των θέσεων στα διοικητικά συμβούλια προορίζονται 
αποκλειστικά για υπηκόους του ΕΟΧ. 

I ΙΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις μεταφορές μέσω εσωτερικών υδάτινων οδών. 

Υπηρεσίες εναέριων μεταφορών 

ΕΌ: Οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά των αεροπορικών μεταφορών καθορίζονται από τη 
συμφωνία για τον Κοινό Εναέριο Χώρο η οποία έχει συναφθεί μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
των κρατών μελών της, αφενός, και της Γεωργίας, αφετέρου. 

ΕΙΕ Τα αεροσκάφη που χρησιμοποιούν οι αερομεταφορείς της ΕΕ πρέπει να είναι νηολογημένα 
στο κράτος μέλος που χορηγεί άδεια στον αερομεταφορέα, ή σε άλλο κράτος της ΕΕ. Όσον αφορά 
τη ναύλωση αεροσκαφών με πλήρωμα, το αεροσκάφος πρέπει να ανήκει είτε σε φυσικό πρόσωπο 
που πληροί συγκεκριμένα κριτήρια ιθαγένειας είτε σε νομικό πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα 
κριτήρια ως προς την κατοχή του κεφαλαίου και τον έλεγχο. Η εκμετάλλευση του αεροσκάφους 
πρέπει να γίνεται από αερομεταφορείς που ανήκουν είτε σε φυσικό πρόσωπο που πληροί 
συγκεκριμένα κριτήρια ιθαγένειας είτε σε νομικό πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα κριτήρια ως 
προς την κατοχή του κεφαλαίου και τον έλεγχο. 

ΕΌ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών συστημάτων κρατήσεων (ΗΣΚ), όταν δεν παρέχεται 
στους αερομεταφορείς της ΕΕ ισοδύναμη μεταχείριση 1 με αυτή που παρέχεται στην ΕΕ από 
παρόχους υπηρεσιών ΗΣΚ εκτός της ΕΕ, ή όταν δεν παρέχεται στους παρόχους υπηρεσιών ΗΣΚ 
της ΕΕ ισοδύναμη μεταχείριση με αυτή που παρέχεται στην ΕΕ από αερομεταφορείς τρίτων χωρών, 
μπορεί να ληφθούν μέτρα για την ισοδύναμη μεταχείριση των αερομεταφορέων τρίτων χωρών από 
τους παρόχους υπηρεσιών ΗΣΚ στην ΕΕ ή, αντίστοιχα, των παροχών υπηρεσιών ΗΣΚ τρίτων 
χωρών από τους αερομεταφορείς στην ΕΕ. 


ι 


Ως ισοδύναμη μεταχείριση νοείται η μη διακριτική μεταχείριση των αερομεταφορέων της 
Ένωσης και των παροχών υπηρεσιών ΗΣΚ της Ένωσης. 
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Σιδηροδρομικές μεταφορές 

ΗΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων, καθώς και τις υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης. 

Οδικές μεταφορές 

Ευ: Για ενδομεταφορές απαιτείται σύσταση εταιρείας (όχι υποκαταστήματος). Ισχύει απαίτηση 
μόνιμης κατοικίας για τον διαχειριστή μεταφορών. 

ΑΤ: Για μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων, αποκλειστικά δικαιώματα και/ή άδειες 
χορηγούνται μόνον σε υπηκόους κρατών μελών της ΕΕ και σε νομικά πρόσωπα της ΕΕ που έχουν 
την έδρα τους στην ΕΕ. 

ΒΟ: Για μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων, αποκλειστικά δικαιώματα και/ή άδειες 
χορηγούνται μόνον σε υπηκόους κρατών μελών της ΕΕ και σε νομικά πρόσωπα της ΕΕ που έχουν 
την έδρα τους στην ΕΕ. Απαιτείται σύσταση εταιρείας. Για φυσικά πρόσωπα ισχύει προϋπόθεση 
ιθαγένειας κράτους μέλους της ΕΕ. 

ΕΕ: Για άτομα που επιθυμούν να ασκήσουν το επάγγελμα του οδικού μεταφορέα εμπορευμάτων 
απαιτείται ελληνική άδεια. Οι άδειες εκχωρούνται υπό όρους που δεν εισάγουν διακρίσεις. Οι 
επιχειρήσεις οδικών μεταφορών εμπορευμάτων που είναι εγκατεστημένες στην Ελλάδα μπορούν να 
χρησιμοποιούν μόνο οχήματα ταξινομημένα στην Ελλάδα. 

ΡΙ: Για την παροχή υπηρεσιών οδικών μεταφορών απαιτείται άδεια, η οποία δεν επεκτείνεται σε 
οχήματα ταξινομημένα στο εξωτερικό. 
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ΓΚ: Δεν επιτρέπεται η παροχή υπεραστικών δρομολογίων λεωφορείων από αλλοδαπούς 
επιχειρηματίες. 

ΡΥ: Για υπηρεσίες μεταφορών επιβατών και εμπορευμάτων απαιτείται άδεια, η οποία δεν 
επεκτείνεται σε οχήματα ταξινομημένα στο εξωτερικό. Για τα ήδη συσταθέντα νομικά πρόσωπα 
απαιτείται η χρήση οχημάτων ταξινομημένων στη Λετονία. 

ΚΟ: Για να λάβουν άδεια, οι οδικοί μεταφορείς εμπορευμάτων και επιβατών μπορούν να 
χρησιμοποιούν μόνον οχήματα ταξινομημένα στη Ρουμανία, των οποίων η κατοχή και η χρήση 
είναι σύμφωνες με τις διατάξεις των κυβερνητικών διαταγμάτων. 

δΕ: Για άτομα που επιθυμούν να ασκήσουν το επάγγελμα του οδικού μεταφορέα απαιτείται 
σουηδική άδεια. Ανάμεσα στα κριτήρια για την απόκτηση άδειας ταξί περιλαμβάνεται η 
υποχρέωση η εταιρεία να έχει διορίσει ένα φυσικό πρόσωπο ως διαχειριστή μεταφορών (άε ίαείο 
απαίτηση μόνιμης κατοικίας —βλέπε τη σουηδική επιφύλαξη σχετικά με τις μορφές 
εγκατάστασης). Σύμφωνα με τα κριτήρια απόκτησης άδειας για άλλους οδικούς μεταφορείς, η 
εταιρεία πρέπει να είναι εγκατεστημένη στην ΕΕ, να διαθέτει εγκατάσταση στη Σουηδία και να έχει 
διορίσει ως διαχειριστή μεταφορών ένα φυσικό πρόσωπο, το οποίο πρέπει να είναι κάτοικος ΕΕ. Οι 
άδειες εκχωρούνται υπό όρους που δεν εισάγουν διακρίσεις, με μοναδική εξαίρεση την υποχρέωση 
των οδικών μεταφορέων εμπορευμάτων και επιβατών να χρησιμοποιούν, κατά γενικό κανόνα, 
μόνον οχήματα που είναι καταχωρισμένα στο εθνικό μητρώο οδικής κυκλοφορίας. Εάν ένα όχημα 
είναι ταξινομημένο στο εξωτερικό, ανήκει σε φυσικό ή νομικό πρόσωπο του οποίου η κύρια 
κατοικία βρίσκεται στο εξωτερικό και εισάγεται στη Σουηδία για προσωρινή χρήση, το όχημα 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί προσωρινά στη Σουηδία. Η προσωρινή χρήση ορίζεται συνήθως από τη 
Σουηδική Υπηρεσία Μεταφορών ως μη υπερβαίνουσα το ένα έτος. 
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14. Ενεργειακές υπηρεσίες 

ΕΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
για νομικά πρόσωπα της Γεωργίας που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά πρόσωπα χώρας στην 
οποία αντιστοιχεί πάνω από το 5 % των εισαγωγών πετρελαίου και φυσικού αερίου 2 της ΕΕ, εκτός 
εάν η ΕΕ προσφέρει πλήρη πρόσβαση σ’ αυτόν τον τομέα σε φυσικά ή νομικά πρόσωπα της εν 
λόγω χώρας, στο πλαίσιο συμφωνίας οικονομικής ολοκλήρωσης που έχει συνάψει με την εν λόγω 
χώρα. 

Ευ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παραγωγή ηλεκτρικού ρεύματος σε πυρηνικούς σταθμούς και την επεξεργασία 
πυρηνικών καυσίμων. 

Ευ: Το αίτημα πιστοποίησης ενός διαχειριστή δικτύου μεταφοράς που ελέγχεται από φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο ή πρόσωπα τρίτης χώρας ή τρίτων χωρών μπορεί να απορριφθεί, εάν ο 
διαχειριστής δεν έχει αποδείξει ότι η χορήγηση της πιστοποίησης αυτής δεν θα θέσει σε κίνδυνο 
την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασμού ενός κράτους μέλους και/ή της ΕΕ, σύμφωνα με το 
άρθρο 11 της οδηγίας 2009/72/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης 
Ιουλίου 2009, σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας, και 
σύμφωνα με το άρθρο 11 της οδηγίας 2009/73/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά 
φυσικού αερίου. 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, 
δΕ και υΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου 
κράτους όσον αφορά τις υπηρεσίες μεταφοράς καυσίμων με αγωγούς, εκτός από τις υπηρεσίες 
παροχής συμβουλών. 

ΒΕ και Εν: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου 
κράτους όσον αφορά τις υπηρεσίες μεταφοράς φυσικού αερίου με αγωγούς, εκτός από τις 
υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 


Ένα νομικό πρόσωπο ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, εάν το δεύτερο έχει την 
εξουσία να διορίζει την πλειονότητα των μελών του ΔΣ του ή είναι με άλλον τρόπο σε θέση 
να κατευθύνει νόμιμα τις εργασίες του. Ειδικότερα, όταν κάποιος έχει στην κατοχή του πάνω 
από 50 % του μετοχικού κεφαλαίου ενός νομικού προσώπου, θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο 
του εν λόγω προσώπου. 

Βάσει των στοιχείων που έχουν δημοσιευτεί από την αρμόδια για θέματα ενέργειας Γενική 
Διεύθυνση στο τελευταίο στατιστικό εγχειρίδιο της ΕΕ σχετικά με την ενέργεια: οι εισαγωγές 
αργού πετρελαίου εκφράζονται σε βάρος, ενώ οι εισαγωγές φυσικού αερίου σε θερμογόνο 
δύναμη. 
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ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, Ηυ, ΙΤ, Ευ, ΕΤ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, 
δΕ καν υΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου 
κράτους όσον αφορά τις συναφείς με τη διανομή ενέργειας υπηρεσίες, εκτός από τις υπηρεσίες 
παροχής συμβουλών. 

δΐ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις συναφείς με τη διανομή ενέργειας υπηρεσίες, εκτός από τις συναφείς με τη διανομή 
φυσικού αερίου υπηρεσίες. 

ΟΥ: Διατηρεί το δικαίωμα να απαιτεί αμοιβαιότητα για την έκδοση άδειας όσον αφορά 
δραστηριότητες αναζήτησης, εξερεύνησης και εκμετάλλευσης υδρογονανθράκων. 

15. Άλλες υπηρεσίες που δεν περιλαμβάνονται σε καμία κατηγορία 

ΡΤ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες που σχετίζονται με την πώληση εξοπλισμού ή τη χορήγηση διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας. 

δΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τα γραφεία κηδειών. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΓΥ-Β 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΔΕΣΜΕΥΣΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ (ΕΝΩΣΗ) 

1. Στον κατάλογο δεσμεύσεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες που 
ελευθερώνονται από την Ένωση δυνάμει του άρθρου 86 της παρούσας συμφωνίας και, υπό 
μορφή επιφυλάξεων, οι περιορισμοί για την πρόσβαση στην αγορά και την εθνική 
μεταχείριση που ισχύουν για τις υπηρεσίες και τους παρόχους υπηρεσιών της Γεωργίας όσον 
αφορά τις εν λόγω δραστηριότητες. Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο αναλαμβάνει τη 
δέσμευση το συμβαλλόμενο μέρος, καθώς και το πεδίο ελευθέρωσης στο οποίο έχουν 
εφαρμογή οι επιφυλάξεις- 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύουσες επιφυλάξεις. 

Όταν η στήλη που αναφέρεται στο στοιχείο β) περιλαμβάνει μόνον επιφυλάξεις που 
διατηρούν συγκεκριμένα κράτη μέλη, τα κράτη μέλη που δεν αναφέρονται σε αυτήν 
αναλαμβάνουν δεσμεύσεις στον σχετικό τομέα χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων εκ 
μέρους κρατών μελών σε συγκεκριμένο τομέα δεν θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις ούτε τις 
επιφυλάξεις που ενδέχεται να ισχύουν για τον τομέα στο σύνολο της Ένωσης). 

Δεν αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σε τομείς ή υποτομείς που δεν αναφέρονται στον κατάλογο 
που ακολουθεί. 
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2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 

α) ο όρος «ΟΡΟ» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως καταρτίστηκε 
από τη Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, στατιστικά δελτία, σειρά Μ, αριθ. 
77, ΟΡΟ ρτον, 1991· 

β) ως «ΟΡΟ έκδοση 1.0» νοείται η κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως καταρτίστηκε 
από τη Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, στατιστικά δελτία, σειρά Μ, αριθ. 
77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

3. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό για την πρόσβαση στην αγορά ή την εθνική 
μεταχείριση κατά την έννοια των άρθρων 84 και 85 της παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω 
μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, υποχρεώσεις καθολικής υπηρεσίας, ανάγκη αναγνώρισης 
τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, γενική απαίτηση συγκεκριμένες 
δραστηριότητες να μην διεξάγονται σε ζώνες περιβαλλοντικής προστασίας ή σε περιοχές 
ιδιαίτερου ιστορικού και καλλιτεχνικού ενδιαφέροντος), ακόμη και αν δεν περιλαμβάνονται 
στον κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τους επιχειρηματίες του άλλου συμβαλλόμενου 
μέρους. 
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4. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει τη δυνατότητα του τρόπου παροχής υπηρεσιών 1 σε 
ορισμένους τομείς και υποτομείς υπηρεσιών ούτε την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και 
αποκλειστικών δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον 
αφορά την εγκατάσταση. 

5. Σύμφωνα με το άρθρο 76 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

6. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον παρόντα κατάλογο δεσμεύσεων 
δεν έχουν αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα 
σε επιμέρους φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 
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7. Ον τρόπον 1 καν 2 αναφέρονταν στα μέσα παροχής υπηρεσνών όπως αυτά περνγράφονταν, 
αντίστονχα, στο άρθρο 77 στονχείο νβ), σημεία ν) καν ϋ) της παρούσας συμφωνίας. 


Τομέας ή υποτομέας 

Περνγραφή επνφυλάξεων 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Α. Επαγγελματνκές υπηρεσίες 



α) Νομνκές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 861) 1 

[εκτός από υπηρεσίες νομνκού 
συμβούλου καν σύνταξης καν 
επνκύρωσης νομνκών εγγράφων 
που παρέχονταν από 
επαγγελματίες νομνκούς που 
ασκούν δημόσνο λεντούργημα, 
όπως συμβολανογράφον, ύνννδδίοτδ 
άε )νΐδίνεε (δνκαστνκοί επνμελητές) 
ή άλλον οίΓνενετδ ριώΐίεδ εί 
ηινηίδίεπείδ (δημόσνον καν 
υπουργνκοί λεντουργοί)] 


Γνα τους τρόπους 1 καν 2 

ΑΤ, ΟΥ, Εδ, ΕΕ, ΕΤ καν ΜΤ: Η εγγραφή στον δνκηγορνκό 
σύλλογο ως πλήρες μέλος, η οποία είναν υποχρεωτνκή γνα την 
άσκηση δνκηγορίας σε θέματα εγχώρνου (ενωσνακού καν 
εθννκού) δνκαίου, υπόκενταν σε προϋπόθεση νθαγένενας. 


Περνλαμβάνονταν υπηρεσίες νομνκού συμβούλου, νομνκού εκπρόσωπου, δναντησίας καν 
συμβνβασμού/δναμεσολάβησης, καθώς καν υπηρεσίες σύνταξης καν επνκύρωσης νομνκών 
εγγράφων. Εί παροχή νομνκών υπηρεσνών επντρέπεταν μόνο σε θέματα δημόσνου δνεθνούς 
δνκαίου, ενωσνακού δνκαίου καν δνκαίου της δνκανοδοσίας στην οποία ο πάροχος υπηρεσνών ή 
το προσωπνκό του έχουν δνκαίωμα να ασκήσουν τη δνκηγορία, ενώ, όπως καν άλλες 
δραστηρνότητες, υπόκενταν στνς απαντήσενς καν τνς δναδνκασίες αδενοδότησης που νσχύουν στα 
κράτη μέλη της ΕΕ. Γνα δνκηγόρους που παρέχουν νομνκές υπηρεσίες σε θέματα δημόσνου 
δνεθνούς δνκαίου καν αλλοδαπών δνκαίων, ον ανωτέρω απαντήσενς καν δναδνκασίες μπορεί, 
μεταξύ άλλων, να συνεπάγονταν συμμόρφωση με τους κατά τόπους κώδνκες δεοντολογίας, 
χρήση του τίτλου της χώρας προέλευσης (εκτός αν αποκτηθεί αναγνώρνση με τον τίτλο της 
χώρας υποδοχής), απαντήσενς ασφάλνσης, απλή εγγραφή στον δνκηγορνκό σύλλογο της χώρας 
υποδοχής ή απλουστευμένη εξέταση γνα την εγγραφή στον σύλλογο της χώρας υποδοχής καν 
νόμνμη ή επαγγελματνκή έδρα στη χώρα υποδοχής. Νομνκές υπηρεσίες σε θέματα ενωσνακού 
δνκαίου παρέχονταν καταρχήν από νομνκό που δναθέτεν όλα τα τυπνκά προσόντα ή μέσω 
αυτού καν ο οποίος είναν εγγεγραμμένος σε δνκηγορνκό σύλλογο κράτους μέλους της ΕΕ καν 
ενεργεί προσωπνκά, ενώ νομνκές υπηρεσίες σε θέματα νομοθεσίας κράτους μέλους της ΕΕ 
παρέχονταν καταρχήν από νομνκό που δναθέτεν όλα τα τυπνκά προσόντα ή μέσω αυτού καν ο 
οποίος είναν εγγεγραμμένος σε δνκηγορνκό σύλλογο στο αντίστονχο κράτος μέλος καν ενεργεί 
προσωπνκά. Ως εκ τούτου, ενδέχεταν να απαντείταν εγγραφή στον δνκηγορνκό σύλλογο του 
αντίστονχου κράτους μέλους της ΕΕ ως πλήρες μέλος γνα παράσταση ενώπνον δνκαστηρίων 
καν άλλων αρμόδνων αρχών της ΕΕ, εφόσον πρόκενταν γνα άσκηση στο ενωσνακό καν εθννκό 
δνκονομνκό δίκανο. Παρά ταύτα, σε ορνσμένα κράτη μέλη, αλλοδαποί δνκηγόρον που δεν είναν 
πλήρη μέλη του δνκηγορνκού συλλόγου επντρέπεταν να εκπροσωπούν σε αστνκές υποθέσενς 
δνάδνκους που είναν υπήκοον ή εδρεύουν στο κράτος στο οποίο ον δνκηγόρον έχουν δνκαίωμα 
άσκησης επαγγέλματος. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΒΕ: Η εγγραφή στο δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η 
οποία είναι υποχρεωτική για υπηρεσίες νομικής 
εκπροσώπησης, υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας, καθώς 
και σε απαιτήσεις μόνιμης κατοικίας. Ισχύουν ποσοστώσεις για 
παράσταση ενώπιον του «Ο'οιιτ (Ιο ε&δδ&ίίοη» (Ανωτάτου 
Δικαστηρίου) σε μη ποινικές υποθέσεις. 

ΒΟ: Οι αλλοδαποί δικηγόροι μπορούν να παρέχουν υπηρεσίες 
νομικής εκπροσώπησης μόνον σε υπηκόους της χώρας 
προέλευσής τους και με την προϋπόθεση της αμοιβαιότητας 
και της συνεργασίας με βούλγαρο δικηγόρο. Για υπηρεσίες 
νομικής διαμεσολάβησης ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ΕΚ: Η πρόσβαση των νομικών στο επάγγελμα «πνοο&ί ιιιιρτοδ 
όο 1& Οοιιτ άε Ο&δδ&ίίοη» (δικηγόρος του Ανωτάτου 
Δικαστηρίου) και «πνοοπί Εΐιιρτοδ ιΐιι ΟοηδοίΙ ιΓΕυιΙ» 

(δικηγόρος του Συμβουλίου της Επικράτειας) υπόκειται σε 
ποσοστώσεις και σε προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΗΤΤ: Το πεδίο άσκησης νομικών δραστηριοτήτων για τους 
αλλοδαπούς δικηγόρους περιορίζεται στην παροχή νομικών 
συμβουλών. 

Εν: Απαίτηση ιθαγένειας για τους δικηγόρους, οι οποίοι είναι 
και οι μόνοι που δικαιούνται να παρέχουν νομική 
εκπροσώπηση σε ποινικές υποθέσεις. 

ϋΚ: Η παροχή νομικών συμβουλών έναντι αμοιβής 
επιτρέπεται μόνο σε δικηγόρους με άδεια άσκησης της 
δικηγορίας στη Δανία, καθώς και σε δικηγορικές εταιρείες με 
έδρα στη Δανία. Η άδεια άσκησης δικηγορίας στη Δανία 
προϋποθέτει εξέταση στην εθνική νομοθεσία. 

δΕ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο, η οποία είναι 
απαραίτητη μόνο για τη χρήση του σουηδικού τίτλου 
«πάνοΕπί», υπόκειται σε απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Για τον τρόπο 1 

ΗΚ: Καμία όσον αφορά τις υπηρεσίες παροχής συμβουλών για 
θέματα αλλοδαπού και διεθνούς δικαίου. Καμία δέσμευση 
όσον αφορά την άσκηση της δικηγορίας στην Κροατία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) 1. Υπηρεσίες λογιστικής και 
τήρησης βιβλίων 

(ΟΡΟ 86212 εκτός από 
«υπηρεσίες λογιστικού ελέγχου», 
ΟΡΟ 86213, ΟΡΟ 86219 και ΟΡΟ 
86220) 

Για τον τρόπο 1 

ΡΚ, Ηυ, ΙΤ, ΜΤ, ΚΌ και 81: Καμία δέσμευση. 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών. 

Για τον τρόπο 2 

Όλα τα κράτη μέλη: Καμία. 

β) 2. Υπηρεσίες λογιστικού 
ελέγχου 

(ΟΡΟ 86211 και 86212 εκτός από 
υπηρεσίες λογιστικής) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΌΕ, Ε8, ΡΙ, ΡΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, 

ΡΤ, ΚΟ, 81 και υΚ: Καμία δέσμευση. 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών και για τη διενέργεια ελέγχων που 
προβλέπονται σε συγκεκριμένους αυστριακούς νόμους (π.χ. 
νόμος περί ανωνύμων εταιρειών, νόμος περί χρηματιστηρίου 
αξιών, νόμος περί τραπεζών κ.λπ.) 

ΗΚ: Αλλοδαπές εταιρείες λογιστικού ελέγχου μπορούν να 
παρέχουν σχετικές υπηρεσίες στο έδαφος της Κροατίας, 
εφόσον έχουν ιδρύσει υποκατάστημα, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του νόμου περί εταιρειών. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


δΕ: Μόνον ελεγκτές που έχουν εγκριθεί στη Σουηδία μπορούν 
να ασκούν υπηρεσίες υποχρεωτικού λογιστικού ελέγχου σε 
ορισμένα νομικά πρόσωπα, όπως μεταξύ άλλων σε όλες τις 
εταιρείες περιορισμένης ευθύνης, καθώς και αναφορικά με 
φυσικά πρόσωπα. Μόνον τα εν λόγω άτομα και οι 
καταχωρισμένες εταιρείες ορκωτών ελεγκτών μπορούν να 
κατέχουν μετοχές ή να είναι εταίροι σε εταιρείες που ασκούν 
εγκεκριμένες δραστηριότητες ελέγχου (για επίσημους 
σκοπούς). Για την έγκριση, ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
εντός του ΕΟΧ ή στην Ελβετία. Οι τίτλοι «εγκεκριμένος 
ελεγκτής» και «αδειοδοτημένος ελεγκτής» μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο από ελεγκτές που έχουν λάβει έγκριση 
ή άδεια στη Σουηδία. Οι ελεγκτές συνεταιριστικών 
οικονομικών ενώσεων και ορισμένων άλλων επιχειρήσεων οι 
οποίοι δεν είναι πιστοποιημένοι ή εγκεκριμένοι λογιστές πρέπει 
να έχουν τη μόνιμη κατοικία τους εντός του ΕΟΧ, εκτός εάν η 
κυβέρνηση ή μια κυβερνητική αρχή που έχει ορίσει η 
κυβέρνηση σε ξεχωριστή περίπτωση επιτρέψει κάτι 
διαφορετικό. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Υπηρεσίες παροχής 
φορολογικών συμβουλών 

(ΟΡΟ 863) 1 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών. 

ΟΥ: Οι φοροτεχνικοί πρέπει να είναι δεόντως 
εξουσιοδοτημένοι από τον υπουργό Οικονομικών. Έγκριση 
κατόπιν εξέτασης των οικονομικών αναγκών. Τα κριτήρια που 
εφαρμόζονται στον εν λόγω υποτομέα είναι ανάλογα αυτών 
που ισχύουν για την αδειοδότηση ξένης επένδυσης 
(παρατίθενται στο τμήμα περί οριζόντιων επιφυλάξεων), 
λαμβάνοντας πάντα υπόψη τις συνθήκες απασχόλησης στον 
υποτομέα. 

ΒΟ, ΜΤ, ΚΟ και 81: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Δεν περιλαμβάνονταν οι υπηρεσίες νομικού συμβούλου και νομικού εκπρόσωπου σε 
φορολογικά θέματα, οι οποίες υπάγονται στο σημείο Ι.Α.α). Νομικές υπηρεσίες. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες 

και 

ε) Υπηρεσίες πολεοδομικού 
σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής 
τοπίου 

(ΟΡΟ 8671 και ΟΡΟ 8674) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ: Καμία δέσμευση εκτός από τις υπηρεσίες σχεδιασμού. 

ΒΕ, ΟΥ, ΕΕ, ΙΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΡΤ και 81: Καμία δέσμευση. 

ϋΕ: Εφαρμογή των εθνικών κανόνων στις αμοιβές και 
αποδοχές για όλες τις υπηρεσίες που παρέχονται από το 
εξωτερικό. 

ΗΚ: Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες: Η παροχή αυτών των 
υπηρεσιών από φυσικά και νομικά πρόσωπα επιτρέπεται 
κατόπιν έγκρισης από το κροατικό Επιμελητήριο 

Αρχιτεκτόνων. Ένα σχέδιο ή έργο που έχει εκπονηθεί στο 
εξωτερικό πρέπει να αναγνωριστεί (επικυρωθεί) από 
εγκεκριμένο φυσικό ή νομικό πρόσωπο στην Κροατία όσον 
αφορά τη συμμόρφωσή του με την κροατική νομοθεσία. Η 
άδεια για την αναγνώριση (επικύρωση) εκδίδεται από το 
Υπουργείο Κατασκευών και Πολεοδομικού Σχεδιασμού. 

Πολεοδομικός σχεδιασμός: Η παροχή αυτών των υπηρεσιών 
από φυσικά και νομικά πρόσωπα επιτρέπεται μετά από έγκριση 
του Υπουργείου Κατασκευών και Πολεοδομικού Σχεδιασμού. 

Ηυ και ΚΟ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες αρχιτεκτονικής 
τοπίου. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

στ) Υπηρεσίες μηχανικού και 

ζ) Ολοκληρωμένες υπηρεσίες 
μηχανικού 

(ΟΡΟ 8672 και ΟΡΟ 8673) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, 81: Καμία δέσμευση εκτός από τις αμιγείς υπηρεσίες 
σχεδιασμού. 

ΟΥ, ΕΤ, ΙΤ, ΜΤ και ΡΤ: Καμία δέσμευση. 

ΗΚ: Η παροχή αυτών των υπηρεσιών από φυσικά και νομικά 
πρόσωπα επιτρέπεται κατόπιν έγκρισης από το κροατικό 
Επιμελητήριο Μηχανικών. Ένα σχέδιο ή έργο που έχει 
εκπονηθεί στο εξωτερικό πρέπει να αναγνωριστεί (επικυρωθεί) 
από εγκεκριμένο φυσικό ή νομικό πρόσωπο στην Κροατία 
όσον αφορά τη συμμόρφωσή του με την κροατική νομοθεσία. 

Η άδεια για την αναγνώριση (επικύρωση) εκδίδεται από το 
Υπουργείο Κατασκευών και Πολεοδομικού Σχεδιασμού. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

η) Ιατρικές 

(συμπεριλαμβανομένων των 
ψυχολόγων) και οδοντιατρικές 
υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 9312 και μέρος της ΟΡΟ 
85201) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΡΙ, ΡΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, 

ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, 8Κ και υΚ: Καμία δέσμευση. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση, εκτός από τις υπηρεσίες τηλεϊατρικής, 
όπου: Καμία. 

81: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες κοινωνικής ιατρικής, 
υγειονομικές, επιδημιολογικές, ιατρικές / οικολογικές 
υπηρεσίες, υπηρεσίες τραπεζών αίματος, σκευασμάτων 
αίματος και μοσχευμάτων, ιατροδικαστικές υπηρεσίες. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) Κτηνιατρικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 932) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, 

Εν, ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ και δΚ: Καμία δέσμευση. 

υΚ: Καμία δέσμευση, εκτός από τις εργαστηριακές και 
τεχνικές υπηρεσίες που παρέχονται σε χειρουργούς 
κτηνιάτρους, καθώς και την παροχή γενικών συμβουλών, 
κατευθύνσεων και πληροφοριών, π.χ. για θέματα διατροφής, 
συμπεριφοράς και φροντίδας ζώων συντροφιάς. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ι) 1. Υπηρεσίες μαιών 
(μέρος της ΟΡΟ 93191) 

ι) 2. Υπηρεσίες που παρέχονται 
από νοσηλευτές, 
φυσιοθεραπευτές και 
παραϊατρικό προσωπικό 

(μέρος της ΟΡΟ 93191) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, 

Εν, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, δΚ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

ΕΙ και ΡΕ: Καμία δέσμευση εκτός από τους νοσηλευτές 

ΗΚ: Καμία δέσμευση, εκτός από τις υπηρεσίες τηλεϊατρικής: 
Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ια) Λιανική πώληση 
φαρμακευτικών προϊόντων και 
λιανική πώληση 
ιατροφαρμακευτικών και 
ορθοπεδικών ειδών 

(ΟΡΟ 63211) 

και λοιπές υπηρεσίες που 
παρέχονται από φαρμακοποιούς 1 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΕ, ΟΥ, ϋΚ, Εδ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, 

ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΕ, δΐ και υΚ: Καμία δέσμευση. 

Εν και ΕΤ: Καμία δέσμευση εκτός από τις ταχυδρομικές 
παραγγελίες 

Ηυ: Καμία δέσμευση εκτός από την ΟΡΟ 63211 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Β. Υπηρεσίες πληροφορικής και 
συναφείς υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 84) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

Γ. Υπηρεσίες έρευνας και 
ανάπτυξης 


α) Υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα 
των κοινωνικών και 
ανθρωπιστικών επιστημών 

(ΟΡΟ 852 εκτός από υπηρεσίες 
ψυχολόγων) 2 

β) Υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα 
των φυσικών επιστημών (ΟΡΟ 

851) και 

γ) Διεπιστημονικές υπηρεσίες 

Ε&Α (ΟΡΟ 853) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Ευ: Για δημόσια χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες Ε&Α, 
αποκλειστικά δικαιώματα και/ή άδειες χορηγούνται μόνον σε 
υπηκόους των κρατών μελών και σε νομικά πρόσωπα της ΕΕ 
που έχουν την έδρα τους στην ΕΕ. 


Η προμήθεια φαρμακευτικών ειδών στο ευρύ κοινό, όπως και η παροχή άλλων υπηρεσιών, 
υπόκειται σε αδειοδότηση και απαιτήσεις περί τυπικών προσόντων και διαδικασιών που 
ισχύουν στα κράτη μέλη. Κατά κανόνα, η δραστηριότητα αυτή ασκείται μόνον από 
φαρμακοποιούς. Σε ορισμένα κράτη μέλη, μόνον η προμήθεια συνταγογραφούμενων 
φαρμάκων γίνεται αποκλειστικά από φαρμακοποιούς. 

Μέρος της ΟΡΟ 85201, που υπάγεται στο σημείο Ι.Α.η. Ιατρικές και οδοντιατρικές 
υπηρεσίες. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Υπηρεσίες που αφορούν 
ακίνητα 1 


α) Υπηρεσίες που αφορούν 
ιδιόκτητα ή μισθωμένα ακίνητα 

(ΟΡΟ 821) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και 81: 
Καμία δέσμευση. ΗΚ: Απαιτείται εμπορική παρουσία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

β) Υπηρεσίες που εκτελούνται 
έναντι αμοιβής ή βάσει σύμβασης 

(ΟΡΟ 822) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΗΠ, ΙΕ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και δΐ: 
Καμία δέσμευση. ΗΚ: Απαιτείται εμπορική παρουσία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Η εν λόγω υπηρεσία αφορά το επάγγελμα του μεσίτη ακινήτων και δεν θίγει δικαιώματα 
και/ή περιορισμούς που ισχύουν για φυσικά και νομικά πρόσωπα ως προς την αγορά 
ακινήτων. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Υπηρεσίες 

ενοικίασης/χρηματοδοτικής 
μίσθωσης χωρίς χειριστή 


α) Σχετικά με πλοία 
(ΟΡΟ 83103) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΕΥ, ϋΕ, Ηυ, ΜΤ και ΚΟ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

β) Σχετικά με αεροσκάφη 
(ΟΡΟ 83104) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Ηυ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ και δΚ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ και δΚ: Καμία δέσμευση. 

ΑΤ, ΒΕ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΝΕ, 
ΡΤ, δΐ, δΕ και υΚ: Τα αεροσκάφη που χρησιμοποιούν οι 
αερομεταφορείς της ΕΕ πρέπει να είναι νηολογημένα στο 
κράτος μέλος που χορηγεί άδεια στον αερομεταφορέα, ή σε 
άλλο κράτος της ΕΕ. Μπορούν να χορηγηθούν εξαιρέσεις για 
συμβάσεις βραχυπρόθεσμης μίσθωσης ή σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις. 

γ) Σχετικά με τον εξοπλισμό 
άλλων μεταφορικών μέσων 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, Ηυ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ και δΐ: Καμία δέσμευση. 

(ΟΡΟ 83101, ΟΡΟ 83102 και 

ΟΡΟ 83105) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Σχετικά με άλλα μηχανήματα 
και εξοπλισμό 

(ΟΡΟ 83106, ΟΡΟ 83107, ΟΡΟ 
83108 και ΟΡΟ 83109) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Ηυ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ και δΚ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ε) Σχετικά με είδη προσωπικής 
και οικιακής χρήσης 

(ΟΡΟ 832) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, 

Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, δΕ, δΚ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

στ) Ενοικίαση 

τηλεπικοινωνιακού εξοπλισμού 
(ΟΡΟ 7541) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

ΣΤ. Λοιπές υπηρεσίες προς 
επιχειρήσεις 


α) Διαφήμιση 
(ΟΡΟ 871) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

β) Έρευνα αγοράς και 
δημοσκοπήσεις 

(ΟΡΟ 864) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

γ) Υπηρεσίες συμβούλων 
επιχειρήσεων 

(ΟΡΟ 865) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

δ) Υπηρεσίες συναφείς με τις 
εταιρείες συμβούλων 
επιχειρήσεων 

(ΟΡΟ 866) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Ηυ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες διαιτησίας και 
συμβιβασμού (ΟΡΟ 86602). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ε) Υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών 
και αναλύσεων 

(ΟΡΟ 8676) 

Για τον τρόπο 1 

ΙΤ: Καμία δέσμευση για τα επαγγέλματα του βιολόγου και του 
χημικού αναλυτή 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΟΥ, ΟΖ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

στ) Υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών σχετικά με τη 
γεωργία, τη Θήρα και τη 
δασοκομία 

(μέρος της ΟΡΟ 881) 

Για τον τρόπο 1 

ΙΤ: Καμία δέσμευση για δραστηριότητες που ασκούνται 
αποκλειστικά από γεωπόνους και «ροπίί υμιτιπ». 

ΕΕ, ΜΤ, ΚΟ και δΐ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ζ) Υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών σχετικά με την αλιεία 

(μέρος της ΟΡΟ 882) 

Για τον τρόπο 1 

Εν, ΜΤ, ΚΟ και δΐ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

η) Υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών σχετικά με τον 
μεταποιητικό κλάδο 

(μέρος της ΟΡΟ 884 και μέρος 
της ΟΡΟ 885) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

θ) Υπηρεσίες εύρεσης εργασίας 
και παροχής προσωπικού 











6078 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) 1. Εξεύρεση στελεχών 
(ΟΡΟ 87201) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΙ, ΗΚ, ΙΕ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, 

ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΕΙ, ΗΚ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και 
δΐ: Καμία δέσμευση. 

θ) 2. Υπηρεσίες εύρεσης 
εργασίας 

(ΟΡΟ 87202) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, 

ΙΤ, Ευ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, δΕ, δΚ και υΚ: 
Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΕΙ, ΗΚ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΐ και 
δΚ: Καμία δέσμευση. 

θ) 3. Υπηρεσίες παροχής 
προσωπικού γραμματειακής 
υποστήριξης 

(ΟΡΟ 87203) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, ΙΕ, ΕΥ, ΕΤ, ΜΤ, 

ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΕ, δΚ και δΐ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΕΙ, ΗΚ, ΕΥ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και 
δΐ: Καμία δέσμευση. 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6079 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) 4. Υπηρεσίες παροχής 
προσωπικού οικιακής βοήθειας, 
άλλων εργατών στον εμπορικό ή 
τον βιομηχανικό τομέα, 
νοσηλευτικού και άλλου 
προσωπικού 

(ΟΡΟ 87204, ΟΡΟ 87205, ΟΡΟ 
87206 και ΟΡΟ 87209) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Όλα τα κράτη μέλη εκτός από ΗΙΓ Καμία δέσμευση. 

ΗΙΓ Καμία. 

ι) 1. Υπηρεσίες ερευνών 
(ΟΡΟ 87301) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ΌΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΙΕ, 

ΙΤ, Εν, ΕΤ, ΕΌ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

ι) 2. Υπηρεσίες ασφάλειας 

(ΟΡΟ 87302, ΟΡΟ 87303, ΟΡΟ 
87304 και ΟΡΟ 87305) 

Για τον τρόπο 1 

Ηυ: Καμία δέσμευση για τις ΟΡΟ 87304 και ΟΡΟ 87305. 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΤ, 

ΡΕ, ΚΟ, δΐ και δΚ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Ηυ: Καμία δέσμευση για τις ΟΡΟ 87304 και ΟΡΟ 87305. 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΗΚ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΐ και δΚ: Καμία 
δέσμευση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ια) Συναφείς υπηρεσίες παροχής 
επιστημονικών και τεχνικών 
συμβουλών 

(ΟΡΟ 8675) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, 

ΡΤ, ΚΟ, δΐ και υΚ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες 
εξερεύνησης. 

I ΙΒ: Καμία, εκτός του ότι οι υπηρεσίες βασικών γεωλογικών, 
γεωδαιτικών και μεταλλευτικών ερευνών καθώς και οι 
συναφείς υπηρεσίες ερευνών για θέματα προστασίας του 
περιβάλλοντος στο έδαφος της Κροατίας μπορούν να 
εκτελούνται μόνον από κοινού με ημεδαπά νομικά πρόσωπα ή 
μέσω αυτών. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιβ) 1 . Συντήρηση και επισκευή 
σκαφών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

Για τον τρόπο 1 

Για σκάφη θαλάσσιων μεταφορών: ΒΕ, ΒΟ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, 

ΕΙ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΤ, δΐ και υΚ: Καμία δέσμευση. 

Για σκάφη μεταφορών μέσω εσωτερικών υδάτινων οδών: Ευ 
εκτός από ΕΕ, Ηυ, Εν και ΡΕ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιβ) 2. Συντήρηση και επισκευή 
εξοπλισμού σιδηροδρομικών 
μεταφορών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ϋΕ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, 

ΕΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΕ, δΐ, δΚ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιβ) 3. Συντήρηση και επισκευή 
αυτοκινήτων, μοτοσυκλετών, 
μηχανοκίνητων ελκήθρων και 
εξοπλισμού οδικών μεταφορών 

(ΟΡΟ 6112, ΟΡΟ 6122, μέρος της 
ΟΡΟ 8867 και μέρος της ΟΡΟ 
8868) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

ιβ) 4. Συντήρηση και επισκευή 
αεροσκαφών και εξαρτημάτων 
αεροσκαφών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, 

Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιβ) 5. Υπηρεσίες συντήρησης και 
επισκευής μεταλλικών 
προϊόντων, μηχανημάτων (εκτός 
από μηχανήματα γραφείου), 
εξοπλισμού (εκτός από 
εξοπλισμό μεταφορών και 
εξοπλισμό γραφείου) και ειδών 
προσωπικής και οικιακής 
χρήσης 1 

(ΟΡΟ 633, ΟΡΟ 7545, ΟΡΟ 8861, 
ΟΡΟ 8862, ΟΡΟ 8864, ΟΡΟ 8865 
και ΟΡΟ 8866) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 


Οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής εξοπλισμού μεταφορών (ΟΡΟ 6112, 6122, 8867 και 
ΟΡΟ 8868) υπάγονται στα σημεία 1.ΣΤ. ιβ) 1 έως Ι.ΣΤ.ιβ) 4. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιγ) Υπηρεσίες καθαρισμού 
κτιρίων 

(ΟΡΟ 874) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΡΙ, ΕΚ., ΕΕ, ΗΚ, ΙΕ, 

ΙΤ, Ευ, Εν, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, δΕ, δΚ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιδ) Φωτογραφικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 875) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΕΕ, ΜΤ και ΡΕ: Καμία δέσμευση για την παροχή 
υπηρεσιών αεροφωτογραφίας. 

ΗΚ, Εν: Χωρίς περιορισμούς για ειδικές υπηρεσίες 
φωτογράφησης (ΟΡΟ 87504) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιε) Υπηρεσίες συσκευασίας 
(ΟΡΟ 876) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιστ) Εκτυπώσεις και εκδόσεις 
(ΟΡΟ 88442) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

ιζ) Υπηρεσίες οργάνωσης 
συνεδρίων 

(μέρος της ΟΡΟ 87909) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

ιη) Άλλες υπηρεσίες 


ιη) 1. Υπηρεσίες μετάφρασης και 
διερμηνείας 

(ΟΡΟ 87905) 

Για τον τρόπο 1 

ΡΓ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες ορκωτού μεταφραστή 
και ορκωτού διερμηνέα. 

Ηυ, δΚ: Καμία δέσμευση για επίσημες μεταφράσεις και 
διερμηνείες. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση για επίσημα έγγραφα. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιη) 2. Σχεδιασμός εσωτερικών 
χώρων και άλλες ειδικές 
σχεδιαστικές εφαρμογές 

(ΟΡΟ 87907) 

Για τον τρόπο 1 

ϋΕ: Εφαρμογή των εθνικών κανόνων στις αμοιβές και 
αποδοχές για όλες τις υπηρεσίες που παρέχονται από το 
εξωτερικό. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιη) 3. Υπηρεσίες είσπραξης 
οφειλών 

(ΟΡΟ 87902) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΙΕ, 

ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιη) 4. Υπηρεσίες εκτίμησης 
φερεγγυότητας 

(ΟΡΟ 87901) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΙΕ, 

ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

ιη) 5. Υπηρεσίες αναπαραγωγής 
εγγράφων 

(ΟΡΟ 87904) 1 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, 

ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, δΕ, δΚ και υΚ: 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιη) 6. Υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών σχετικά με τις 
τηλεπικοινωνίες 

(ΟΡΟ 7544) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

ιη) 7. Υπηρεσίες τηλεφωνητή 
(ΟΡΟ 87903) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 


ι 


Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες εκτυπώσεων, οι οποίες υπάγονται στην κλάση ΟΡΟ 88442 
και παρατίθενται στο σημείο 1.ΣΤ. ιστ). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

2. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Α. Υπηρεσίες ταχυδρομείων και 
ταχύ μεταφορών 

(Υπηρεσίες σχετικές με τη 
διακίνηση 1 ταχυδρομικών 
αντικειμένων 2 σύμφωνα με τον 
ακόλουθο κατάλογο υποτομέων, 
για προορισμούς εσωτερικού ή 
εξωτερικού: 


ί) Διακίνηση γραπτών 
μηνυμάτων με συγκεκριμένο 
παραλήπτη, σε οποιουδήποτε 
είδους φυσικό μέσο 3 , 
συμπεριλαμβανομένων της 
υβριδικής ταχυδρομικής 
υπηρεσίας και του διαφημιστικού 
ταχυδρομείου, 

ϋ) Διακίνηση δεμάτων και 
πακέτων με συγκεκριμένο 
παραλήπτη 4 , 

ίίί) Διακίνηση εντύπων με 
συγκεκριμένο παραλήπτη 5 , 

ίν) Διακίνηση αντικειμένων που 
αναφέρονται παραπάνω στα 
σημεία ί) και ίίί) ως συστημένες 
αποστολές ή αποστολές με 
δηλωμένη αξία 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 6 . 


Ο όρος «διακίνηση» περιλαμβάνει δραστηριότητες όπως ο εκτελωνισμός, η διαλογή, η 
μεταφορά και η επίδοση. 

Ο όρος «ταχυδρομικό αντικείμενο» αναφέρεται σε αντικείμενα που διακινούνται από 
οποιονδήποτε εμπορικό φορέα, δημόσιο ή ιδιωτικό. 

Για παράδειγμα επιστολές, ταχυδρομικές κάρτες. 

Συμπεριλαμβάνονται τα βιβλία και οι κατάλογοι. 

Επιθεωρήσεις, εφημερίδες, περιοδικά 

Για τους υποτομείς ί) έως ίν), ενδέχεται να απαιτούνται επιμέρους άδειες που επιβάλλουν 
συγκεκριμένες υποχρεώσεις καθολικής υπηρεσίας και/ή οικονομικών εισφορών σε ταμείο 
αποζημιώσεων. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ν) Υπηρεσίες ταχείας επίδοσης 
αλληλογραφίας 1 για τα 
αντικείμενα που αναφέρονται 
παραπάνω στα σημεία ί) έως ίίί), 

νί) Διακίνηση αντικειμένων 
χωρίς συγκεκριμένο παραλήπτη, 

νίί) Ανταλλαγή εγγράφων 2 

Παρά ταύτα, οι υποτομείς ί), ίν) 
και ν) εξαιρούνται όταν 
εμπίπτουν στο πεδίο υπηρεσιών 
που μπορούν να ανατίθενται κατ’ 
αποκλειστικότητα, και 
συγκεκριμένα: αλληλογραφία το 
κόστος της οποίας είναι 5 φορές 
χαμηλότερο από το δημόσιο 
βασικό τέλος, εφόσον ζυγίζει 
λιγότερο από 350 γραμμάρια 3 , 
καθώς και συστημένη 
αλληλογραφία που διακινείται 
στο πλαίσιο δικαστικών ή 
διοικητικών διαδικασιών.) 

(μέρος της ΟΡΟ 751, μέρος της 
ΟΡΟ 71235 4 και μέρος της ΟΡΟ 
732 ΙΟ 5 ) 



Ον υπηρεσίες ταχείας επίδοσης αλληλογραφίας μπορεί να εμπεριέχουν, εκτός από 
μεγαλύτερη ταχύτητα και αξιοπιστία, στοιχεία προστιθέμενης αξίας, όπως παραλαβή από το 
σημείο προέλευσης, επίδοση προσωπικά στον αποδέκτη, εξακρίβωση της προέλευσης και 
παρακολούθησης της πορείας, δυνατότητα αλλαγής του προορισμού και του αποδέκτη κατά 
τη διαμετακόμιση και επιβεβαίωση της παραλαβής. 

Παροχή μέσων, συμπεριλαμβανομένης της παροχής ειδικού χώρου και της μεταφοράς από 
τρίτους, που επιτρέπουν την αυτοπαράδοση με αμοιβαία ανταλλαγή ταχυδρομικών 
αντικειμένων μεταξύ συνδρομητών της συγκεκριμένης υπηρεσίας. Ο όρος «ταχυδρομικό 
αντικείμενο» αναφέρεται σε αντικείμενα που διακινούνται από οπονονδήποτε εμπορικό 
φορέα, δημόσιο ή ιδιωτικό. 

Ο όρος «αλληλογραφία» σημαίνει γραπτό μήνυμα σε οποιοδήποτε υλικό μέσο το οποίο 
μεταφέρεται και επιδίδεται στη διεύθυνση που αναγράφεται από τον αποστολέα επάνω στο 
αντικείμενο ή στο περιτύλιγμά του. Τα βιβλία, οι κατάλογοι, οι εφημερίδες και τα περιοδικά 
δεν θεωρούνται αλληλογραφία. 

Μεταφορά αλληλογραφίας για ίδιο λογαριασμό με οποιοδήποτε μέσο χερσαίας μεταφοράς. 
Μεταφορά αλληλογραφίας για ίδιο λογαριασμό αεροπορικώς. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες 

(Οι υπηρεσίες αυτές δεν 
καλύπτουν την οικονομική 
δραστηριότητα που συνίσταται 
στην παροχή περιεχομένου για τη 
μεταφορά του οποίου 
απαιτούνται τηλεπικοινωνιακές 
υπηρεσίες) 


α) Όλες οι υπηρεσίες που 
συνίστανται στη μετάδοση και 
λήψη σημάτων με οποιοδήποτε 
ηλεκτρομαγνητικό μέσο 1 , 
εξαιρουμένων των 
ραδιοτηλεοπτικών μεταδόσεων 2 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

β) Μετάδοση δορυφορικών 
εκπομπών 3 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΙΙ: Καμία, εκτός από το ενδεχόμενο οι πάροχοι υπηρεσιών 
στον συγκεκριμένο τομέα να υποχρεούνται να εξυπηρετούν 
στόχους γενικού συμφέροντος όσον αφορά την μέσω του 
δικτύου τους μετάδοση περιεχομένου σύμφωνα με το 
ρυθμιστικό πλαίσιο της ΕΕ για τις ηλεκτρονικές επικοινωνίες. 

ΒΕ: Καμία δέσμευση. 


Στις υπηρεσίες αυτές δεν περιλαμβάνεται η ηλεκτρονική επεξεργασία πληροφοριών και/ή 
δεδομένων (συμπεριλαμβανομένης της επεξεργασίας συναλλαγών) (μέρος της ΟΡΟ 843), που 
υπάγεται στο σημείο Ι.Β. Υπηρεσίες πληροφορικής. 

Ως «ραδιοτηλεοπτική εκπομπή» νοείται η αδιάλειπτη αλυσίδα μετάδοσης που απαιτείται για 
τη διανομή σήματος τηλεοπτικού και ραδιοφωνικού προγράμματος στο ευρύ κοινό, η οποία 
όμως δεν καλύπτει τις ζεύξεις συνεισφοράς μεταξύ σταθμών. 

Η δραστηριότητα αυτή καλύπτει την τηλεπικοινωνιακή υπηρεσία που συνίσταται στη 
μετάδοση και λήψη ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών εκπομπών μέσω δορυφόρου (η 
αδιάλειπτη αλυσίδα δορυφορικής μετάδοσης που απαιτείται για τη διανομή σήματος 
τηλεοπτικού και ραδιοφωνικού προγράμματος στο ευρύ κοινό). Καλύπτεται η πώληση 
δικαιωμάτων χρήσης δορυφορικών υπηρεσιών, πλην όμως δεν περιλαμβάνεται η πώληση 
πακέτων τηλεοπτικών προγραμμάτων σε νοικοκυριά. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

3. ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 

Κατασκευαστικές υπηρεσίες και 
συναφείς υπηρεσίες μηχανικού 

(ΟΡΟ 511, ΟΡΟ 512, ΟΡΟ 513, 
ΟΡΟ 514, ΟΡΟ 515, ΟΡΟ 516 και 
ΟΡΟ 517) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

4.ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ 

(εκτός από διανομή όπλων, πυρομαχικών, εκρηκτικών και λοιπού πολεμικού υλικού) 

Α. Υπηρεσίες αντιπροσώπων 

α) Αντιπροσωπείες αυτοκινήτων, 
μοτοσικλετών και 
μηχανοκίνητων ελκήθρων, καθώς 
και εξαρτημάτων και 
ανταλλακτικών αυτών 

(μέρος της ΟΡΟ 61111, μέρος της 
ΟΡΟ 6113 και μέρος της ΟΡΟ 
6121) 

β) Άλλες υπηρεσίες 
αντιπροσώπων 

(ΟΡΟ 621) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΕΓ εκτός από ΑΤ, δΐ, δΕ και ΤΙ: Καμία δέσμευση για τη 
διανομή χημικών προϊόντων και πολύτιμων μετάλλων (και 
λίθων). 

ΑΤ: Καμία δέσμευση για τη διανομή πυροτεχνημάτων, 
πυροδοτούμενων ειδών, πυροκροτητών και τοξικών ουσιών. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Υπηρεσίες χονδρικού 
εμπορίου 

α) Υπηρεσίες χονδρικού 
εμπορίου αυτοκινήτων, 
μοτοσικλετών και 
μηχανοκίνητων ελκήθρων, καθώς 
και εξαρτημάτων και 
ανταλλακτικών αυτών 

(μέρος της ΟΡΟ 61111, μέρος της 
ΟΡΟ 6113 και μέρος της ΟΡΟ 
6121) 

β) Υπηρεσίες χονδρικού 
εμπορίου τηλεπικοινωνιακού 
τερματικού εξοπλισμού 

(μέρος της ΟΡΟ 7542) 

γ) Άλλες υπηρεσίες χονδρικού 
εμπορίου 

(ΟΡΟ 622 εκτός από υπηρεσίες 
χονδρικού εμπορίου ενεργειακών 
προϊόντων 1 ) 

ΑΤ, ΒΟ: Καμία δέσμευση για τη διανομή προϊόντων ιατρικής 
χρήσης, όπως ιατρικών και χειρουργικών εργαλείων, ιατρικών 
ουσιών και ειδών ιατρικής χρήσης. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση για τη διανομή προϊόντων καπνού. 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΕΚ, ΡΕ και ΚΟ: Καμία δέσμευση για τη διανομή 
καπνού και προϊόντων καπνού. 

ΒΟ, ΕΙ, ΡΕ και ΚΟ: Καμία δέσμευση για τη διανομή 
οινοπνευματωδών ποτών. 

δΕ: Καμία δέσμευση για τη λιανική διανομή οινοπνευματωδών 
ποτών. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ΕΙ, ΚΟ, δΚ και δΐ: Καμία δέσμευση για τη 
διανομή φαρμακευτικών προϊόντων. 


ι 


Οι υπηρεσίες αυτές, οι οποίες περιλαμβάνουν την ΟΡΟ 62271, υπάγονται στην κατηγορία 
ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ στο σημείο 18.Δ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 1 

Λιανικό εμπόριο αυτοκινήτων, 
μοτοσυκλετών και 
μηχανοκίνητων ελκήθρων, καθώς 
και εξαρτημάτων και 
ανταλλακτικών αυτών 

(ΟΡΟ 61112, μέρος της ΟΡΟ 

6113 και μέρος της ΟΡΟ 6121 ) 

Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 
τηλεπικοινωνιακού τερματικού 
εξοπλισμού 

(μέρος της ΟΡΟ 7542) 

Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 
τροφίμων 

(ΟΡΟ 631) 

Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 
άλλων (μη ενεργειακών) 
προϊόντων, εκτός από τη λιανική 
πώληση ιατροφαρμακευτικών και 
ορθοπεδικών ειδών 2 

(ΟΡΟ 632 εκτός από ΟΡΟ 63211 
και 63297) 

Δ. Δικαιόχρηση 
(ΟΡΟ 8929) 

ΒΟ, Ηυ και ΡΕ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες εμπορομεσίτη. 

ΕΚ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες αντιπροσώπων, καμία 
δέσμευση για εμπόρους και μεσάζοντες που 
δραστηριοποιούνται σε 17 αγορές νωπών ειδών διατροφής 
εθνικού ενδιαφέροντος. Καμία δέσμευση για το χονδρικό 
εμπόριο φαρμακευτικών προϊόντων. 

ΜΤ: Καμία δέσμευση για τις αντιπροσωπείες. 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΌΕ, ΌΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΌ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, 

ΡΤ, δΚ και υΚ: Όσον αφορά το λιανικό εμπόριο, καμία 
δέσμευση εκτός από τις ταχυδρομικές παραγγελίες. 


Δεν περιλαμβάνονταν οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής, οι οποίες υπάγονται στην 
κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ στα σημεία ΕΒ. και ΕΣΤ.ιβ). 

Η λιανική πώληση ιατροφαρμακευτικών και ορθοπεδικών ειδών υπάγεται στην κατηγορία 
ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ στο σημείο Ι.Α.ια). 


2 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

5. ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

(μόνο ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες) 

Α. Υπηρεσίες πρωτοβάθμιας 
εκπαίδευσης 

(ΟΡΕ 921) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΕΥ, ΕΙ, ΗΚ, ΜΤ, ΚΟ, δΕ και 81: Καμία δέσμευση. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, οι υπήκοοι άλλων 
χωρών μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για 
την ίδρυση και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος, καθώς 
και για διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τη χορήγηση άδειας σε 
παρόχους υπηρεσιών με σκοπό την έκδοση τίτλων σπουδών 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

Για τον τρόπο 2 

ΟΥ, ΕΙ, ΗΚ, ΜΤ, ΚΟ, δΕ και δΐ: Καμία δέσμευση. 

Β. Υπηρεσίες δευτεροβάθμιας 
εκπαίδευσης 

(ΟΡΟ 922) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΕΙ, ΗΚ, ΜΤ, ΚΟ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, οι υπήκοοι άλλων 
χωρών μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για 
την ίδρυση και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος, καθώς 
και για διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τη χορήγηση άδειας σε 
παρόχους υπηρεσιών με σκοπό την έκδοση τίτλων σπουδών 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

Για τον τρόπο 2 

ΟΥ, ΕΙ, ΜΤ, ΚΟ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Εν: Καμία δέσμευση για εκπαιδευτικές υπηρεσίες συναφείς με 
τη δευτεροβάθμια τεχνική και επαγγελματική εκπαίδευση 
μαθητών με αναπηρία (ΟΡΟ 9224) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης 

(ΟΡΟ 923) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΡΙ, ΜΤ, ΚΟ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, οι υπήκοοι άλλων 
χωρών μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για 
την ίδρυση και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος, καθώς 
και για διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τη χορήγηση άδειας σε 
παρόχους υπηρεσιών με σκοπό την έκδοση τίτλων σπουδών 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΕΙ, ΜΤ, ΚΟ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΟΖ και δΚ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης, εκτός από υπηρεσίες μεταδευτεροβάθμιας 
τεχνικής και επαγγελματικής εκπαίδευσης (ΟΡΟ 92310) 

Δ. Υπηρεσίες εκπαίδευσης 
ενηλίκων 

(ΟΡΟ 924) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΟΥ, ΡΙ, ΜΤ, ΚΟ και δΕ: Καμία δέσμευση. 

ΑΤ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες εκπαίδευσης ενηλίκων 
μέσω ραδιοτηλεοπτικών μεταδόσεων. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Άλλες εκπαιδευτικές 
υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 929) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, 

Εν, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 1: 

1ΙΡ: Καμία για την εκπαίδευση δι’ αλληλογραφίας ή την 
εκπαίδευση μέσω τηλεπικοινωνιών. 


6. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Υπηρεσίες επεξεργασίας 
λυμάτων 

(ΟΡΟ 9401) 1 

Για τον τρόπο 1 

Ευ, εκτός από ΕΕ, ΕΤ και Εν: Καμία δέσμευση εκτός από τις 
υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ, Ηυ και Εν: Καμία. 


Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες αποχέτευσης. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Διαχείριση στερεών / 
επικίνδυνων αποβλήτων, εκτός 
από διασυνοριακή μεταφορά 
επικίνδυνων αποβλήτων 

α) Υπηρεσίες διάθεσης 
απορριμμάτων 

(ΟΡΟ 9402) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ, εκτός από ΕΕ και Ηυ: Καμία δέσμευση εκτός από τις 
υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ και Ηυ: Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

β) Υπηρεσίες υγιεινής και 
παρόμοιες υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 9403) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ, εκτός από ΕΕ, Ηυ και ΕΤ: Καμία δέσμευση εκτός από τις 
υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ, Ηυ και ΕΤ: Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Γ. Προστασία του αέρα του 
περιβάλλοντος και του κλίματος 

(ΟΡΟ 9404) 1 

Για τον τρόπο 1 

Ευ, εκτός από ΕΕ, ΕΙ, ΕΤ, ΡΕ και ΚΟ: Καμία δέσμευση εκτός 
από τις υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ, ΕΙ, ΕΤ, ΡΕ, ΚΟ: Καμία. 


Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Απορρύπανση και καθαρισμός 
εδάφους και υδάτων 

α) Επεξεργασία, καθαρισμός 
μολυσμένων/ρυπασμένων 
εδαφών και υδάτων 

(μέρος της ΟΡΟ 94060) 1 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕΓ, εκτός από ΕΕ, ΡΙ και ΚΟ: Καμία δέσμευση εκτός από τις 
υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ, ΡΙ, ΚΟ: Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Ε. Μείωση του θορύβου και των 
κραδασμών 

(ΟΡΟ 9405) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ, εκτός από ΕΕ, ΡΙ, ΕΤ, ΡΕ και ΚΟ: Καμία δέσμευση εκτός 
από τις υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ, ΡΙ, ΕΤ, ΡΕ και ΚΟ: Καμία. 


Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Αντιστοιχεί σε μέρος των υπηρεσιών προστασίας της φύσης και του τοπίου. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΣΤ. Προστασία της 
βιοποικιλότητας και του τοπίου 

α) Υπηρεσίες προστασίας της 
φύσης και του τοπίου 

(μέρος της ΟΡΟ 9406) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΤΓ, εκτός από ΕΕ, ΕΙ και ΚΟ: Καμία δέσμευση εκτός από τις 
υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ, ΕΙ και ΚΟ: Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Ζ. Λοιπές περιβαλλοντικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 94090) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ, εκτός από ΕΕ, ΕΙ και ΚΟ: Καμία δέσμευση εκτός από τις 
υπηρεσίες παροχής συμβουλών. 

ΕΕ, ΕΙ και ΚΟ: Καμία. 


Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

7. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Υπηρεσίες ασφάλισης και 
συναφείς με την ασφάλιση 
υπηρεσίες 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΕΓ, ΝΕ, ΡΕ, 
ΡΤ, ΚΩ, δΚ, δΕ, δΐ και ΩΚ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες 
πρωτασφάλισης, εκτός από την ασφάλιση κατά κινδύνων που 
σχετίζονται με: 

ί) τις θαλάσσιες μεταφορές και την εμπορική αεροπορία, καθώς 
και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και μεταφορές 
(περιλαμβανομένων των δορυφόρων), η οποία καλύπτει το 
σύνολο ή τμήμα από τα ακόλουθα: τα μεταφερόμενα 
εμπορεύματα, το όχημα μεταφοράς των εμπορευμάτων και 
όλες τις απορρέουσες ευθύνες- και 

ϋ) τα εμπορεύματα υπό διεθνή διαμετακόμιση. 

ΑΤ: Απαγορεύονται οι δραστηριότητες προώθησης και η 
διαμεσολάβηση για λογαριασμό θυγατρικής μη 
εγκατεστημένης στην Ένωση ή υποκαταστήματος μη 
εγκατεστημένου στην Αυστρία (εκτός από περιπτώσεις 
αντασφάλισης και επανεκχώρησης). Συμβόλαια υποχρεωτικής 
ασφάλισης εναέριων μεταφορών, εκτός από περιπτώσεις 
ασφάλισης διεθνών εμπορικών πτήσεων, μπορούν να 
συνάπτονται μόνον από θυγατρική εγκατεστημένη στην Ένωση 
ή από υποκατάστημα εγκατεστημένο στην Αυστρία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ϋΚ: Συμβόλαια υποχρεωτικής ασφάλισης εναέριων 
μεταφορών μπορούν να συνάπτονται μόνον από επιχειρήσεις 
εγκατεστημένες στην Ένωση. Κανένα φυσικό πρόσωπο ή 
εταιρεία (συμπεριλαμβανομένων των ασφαλιστικών εταιρειών) 
δεν δύναται να συμμετέχει στη Δανία, για επιχειρηματικούς 
λόγους, στην άσκηση δραστηριοτήτων πρωτασφάλισης για 
άτομα που έχουν τη μόνιμη κατοικία τους στη Δανία, για 
δανικά πλοία ή για ακίνητα στη Δανία, εκτός από τις 
ασφαλιστικές εταιρείες που έχουν λάβει άδεια λειτουργίας 
δυνάμει της δανικής νομοθεσίας ή από τις αρμόδιες αρχές της 
Δανίας. 

ϋΕ: Συμβόλαια υποχρεωτικής ασφάλισης εναέριων μεταφορών 
συνάπτονται μόνον από θυγατρική εγκατεστημένη στην Ένωση 
ή από υποκατάστημα εγκατεστημένο στη Γερμανία. Αν μια 
αλλοδαπή ασφαλιστική εταιρεία έχει ιδρύσει υποκατάστημα 
στη Γερμανία, μπορεί να συνάπτει ασφαλιστήρια συμβόλαια 
στη Γερμανία για διεθνείς μεταφορές μόνο μέσω του 
υποκαταστήματος που είναι εγκατεστημένο στη Γερμανία. 

ΓΚ: Ασφάλιση έναντι κινδύνων που σχετίζονται με τις 
χερσαίες μεταφορές μπορούν να αναλαμβάνουν μόνο 
ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστημένες στην Ένωση. 

ΡΓ: Καμία δέσμευση για δραστηριότητες αυτασφάλισης και 
επανεκχώρησης, εκτός από την περίπτωση κινδύνων που 
σχετίζονται με εμπορεύματα υπό διεθνή διαμετακόμιση. 

ΡΤ: Συμβόλαια ασφάλισης εναέριων και θαλασσίων 
μεταφορών, τα οποία καλύπτουν εμπορεύματα, αεροσκάφη, 
σκάφη και ασφάλεια αστικής ευθύνης, συνάπτονται μόνο από 
εταιρείες εγκατεστημένες στην Ευρωπαϊκή Ένωση ■ μόνο 
φυσικά πρόσωπα ή εταιρείες εγκατεστημένες στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση μπορούν να ενεργούν ως διαμεσολαβητές για τις 
ασφαλίσεις αυτού του τύπου στην Πορτογαλία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΤ, 
ΚΟ, δΚ, δΕ, δΐ και υΚ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες 
διαμεσολάβησης πρωτασφάλισης, εκτός από ασφάλιση κατά 
κινδύνων που σχετίζονται με: 

ί) τις θαλάσσιες μεταφορές και την εμπορική αεροπορία, καθώς 
και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και μεταφορές 
(περιλαμβανομένων των δορυφόρων), η οποία καλύπτει το 
σύνολο ή τμήμα από τα ακόλουθα: τα μεταφερόμενα 
εμπορεύματα, το όχημα μεταφοράς των εμπορευμάτων και 
όλες τις απορρέουσες ευθύνες- και 

ϋ) τα εμπορεύματα υπό διεθνή διαμετακόμιση. 

ΒΟ: Καμία δέσμευση για την πρωτασφάλιση, εκτός από 
υπηρεσίες που παρέχονται από αλλοδαπούς παρόχους προς 
αλλοδαπούς στο έδαφος της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας. 
Συμβόλαια ασφάλισης μεταφορών, τα οποία καλύπτουν τη 
μεταφορά εμπορευμάτων, την ασφάλιση οχημάτων και την 
ασφάλιση αστικής ευθύνης για κινδύνους στο έδαφος της 
Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, δεν μπορούν να συνάπτονται 
απευθείας από αλλοδαπές ασφαλιστικές εταιρείες. Μια 
αλλοδαπή ασφαλιστική εταιρεία μπορεί να συνάπτει 
ασφαλιστήρια συμβόλαια μόνο μέσω υποκαταστήματος. Καμία 
δέσμευση για ασφάλιση τραπεζικών καταθέσεων και παρόμοια 
συστήματα αποζημιώσεων, καθώς και για συστήματα 
υποχρεωτικής ασφάλισης. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Τραπεζικές και λοιπές 
χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 
(εκτός των ασφαλιστικών) 

ΟΥ, Τν και ΜΤ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες 
πρωτασφάλισης, εκτός από την ασφάλιση κατά κινδύνων που 
σχετίζονται με: 

ί) τις θαλάσσιες μεταφορές και την εμπορική αεροπορία, καθώς 
και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και μεταφορές 
(περιλαμβανομένων των δορυφόρων), η οποία καλύπτει το 
σύνολο ή τμήμα από τα ακόλουθα: τα μεταφερόμενα 
εμπορεύματα, το όχημα μεταφοράς των εμπορευμάτων και 
όλες τις απορρέουσες ευθύνες- και 

ϋ) τα εμπορεύματα υπό διεθνή διαμετακόμιση. 

ΒΤ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες πρωτασφάλισης, εκτός 
από την ασφάλιση κατά κινδύνων που σχετίζονται με: 

ί) τις θαλάσσιες μεταφορές και την εμπορική αεροπορία, καθώς 
και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και μεταφορές 
(περιλαμβανομένων των δορυφόρων), η οποία καλύπτει το 
σύνολο ή τμήμα από τα ακόλουθα: τα μεταφερόμενα 
εμπορεύματα, το όχημα μεταφοράς των εμπορευμάτων και 
όλες τις απορρέουσες ευθύνες- και 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ϋ) τα εμπορεύματα υπό διεθνή διαμετακόμιση, με εξαίρεση την 
περίπτωση χερσαίων μεταφορών για κινδύνους εντός της 
Λιθουανίας. 

ΒΟ, Τν, ΤΤ και ΡΕ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες 
ασφαλιστικής διαμεσολάβησης. 

Εδ: Για υπηρεσίες αναλογιστή, απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
και τριετής συναφής πείρα. 

ΡΙ: Μόνον ασφαλιστικές εταιρείες που έχουν την έδρα τους 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση ή έχουν υποκατάστημα στη Φινλανδία 
μπορούν να παρέχουν υπηρεσίες πρωτασφάλισης 
(συμπεριλαμβανομένης της συνασφάλισης). Για παροχή 
υπηρεσιών ασφαλιστικής μεσιτείας, απαιτείται μόνιμη κύρια 
εγκατάσταση στην ΕΕ. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες πρωτασφάλισης και 
διαμεσολάβησης πρωτασφάλισης, εκτός από 

α) ασφάλειες ζωής: για την παροχή υπηρεσιών ασφάλειας ζωής 
σε αλλοδαπούς που κατοικούν στην Κροατία- 

β) ασφάλειες, εκτός των ασφαλειών ζωής: για την παροχή 
υπηρεσιών ασφάλειας, εκτός των ασφαλειών ζωής, σε 
αλλοδαπούς που κατοικούν στην Κροατία, εξαιρουμένης της 
ασφάλειας αστικής ευθύνης για αυτοκίνητα- 

γ) θαλάσσιες, αεροπορικές και άλλες μεταφορές. 

ΗΙΓ Η παροχή υπηρεσιών πρωτασφάλισης στην ουγγρική 
επικράτεια από ασφαλιστικές εταιρείες μη εγκατεστημένες 
στην ΕΕ επιτρέπεται μόνον μέσω υποκαταστήματος 
καταχωρισμένου στην Ουγγαρία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΙΤ: Καμία δέσμευση για το επάγγελμα του αναλογιστή. 
Ασφαλιστήρια συμβόλαια για τη μεταφορά εμπορευμάτων, την 
ασφάλιση οχημάτων και την ασφάλιση αστικής ευθύνης για 
κινδύνους στο έδαφος της Ιταλίας μπορούν να συνάπτονται 
μόνον από ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστημένες στην 

Ένωση. Αυτή η επιφύλαξη δεν ισχύει για διεθνείς μεταφορές 
που αφορούν εισαγωγές στην Ιταλία. 

δΕ: Η παροχή υπηρεσιών πρωτασφάλισης επιτρέπεται μόνο 
μέσω παρόχου ασφαλιστικών υπηρεσιών που έχει λάβει άδεια 
λειτουργίας στη Σουηδία, υπό την προϋπόθεση ότι ο ξένος 
πάροχος ασφαλιστικών υπηρεσιών και η σουηδική 
ασφαλιστική εταιρεία ανήκουν στον ίδιο όμιλο εταιρειών ή 
έχουν συνάψει συμφωνία συνεργασίας μεταξύ τους. 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΖ, ΟΥ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, 

ΕΈ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΕ, δΐ και υΚ: Καμία 
δέσμευση για υπηρεσίες διαμεσολάβησης. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΒΟ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες πρωτασφάλισης, βουλγαρικά 
φυσικά και νομικά πρόσωπα, καθώς και αλλοδαπά πρόσωπα 
που ασκούν επιχειρηματική δραστηριότητα στο έδαφος της 
Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, μπορούν να συνάπτουν 
ασφαλιστήρια συμβόλαια για τη δραστηριότητά τους στη 
Βουλγαρία μόνον με παρόχους που έχουν άδεια άσκησης 
ασφαλιστικών δραστηριοτήτων στη Βουλγαρία. Οι 
ασφαλιστικές αποζημιώσεις που προκύπτουν από τα εν λόγω 
συμβόλαια καταβάλλονται στη Βουλγαρία. Καμία δέσμευση 
για ασφάλιση τραπεζικών καταθέσεων και παρόμοια 
συστήματα αποζημιώσεων, καθώς και για συστήματα 
υποχρεωτικής ασφάλισης. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες πρωτασφάλισης και 
διαμεσολάβησης πρωτασφάλισης, εκτός από 

α) ασφάλειες ζωής: για τη δυνατότητα αλλοδαπών που 
κατοικούν στην Κροατία να συνάπτουν ασφάλειες ζωής- 

β) ασφάλειες, εκτός των ασφαλειών ζωής: 

ί) για τη δυνατότητα αλλοδαπών που κατοικούν στην Κροατία 
να συνάπτουν ασφάλειες, εκτός των ασφαλειών ζωής, 
εξαιρουμένης της ασφάλισης αστικής ευθύνης για αυτοκίνητο¬ 
υ) - ασφάλιση κατά κινδύνων για πρόσωπα και περιουσιακά 
στοιχεία η οποία δεν διατίθεται στη Δημοκρατία της Κροατίας- 
- εταιρείες που αγοράζουν ασφάλεια στο εξωτερικό σε 
συνδυασμό με επενδυτικά έργα στο εξωτερικό, 
συμπεριλαμβανομένου του εξοπλισμού για τα εν λόγω έργα- - 
για την εξασφάλιση της επιστροφής εξωτερικών δανείων 
(εμπράγματη εγγύηση)- - ασφάλιση προσώπων και 
περιουσιακών στοιχείων για πλήρως ελεγχόμενες εταιρείες και 
κοινές επιχειρήσεις οι οποίες δραστηριοποιούνται οικονομικά 
σε χώρα του εξωτερικού, εάν αυτό συνάδει με τους 
κανονισμούς της εν λόγω χώρας ή απαιτείται από την 
καταχώρισή της- - πλοία υπό ναυπήγηση και γενική επισκευή, 
εάν αυτό προβλέπεται από τη σύμβαση που έχει συναφθεί με 
τον ξένο πελάτη (αγοραστή)- 

γ) θαλάσσιες, αεροπορικές και άλλες μεταφορές. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΙΤ: Ασφαλιστήρια συμβόλαια για τη μεταφορά εμπορευμάτων, 
την ασφάλιση οχημάτων και την ασφάλιση αστικής ευθύνης 
για κινδύνους στο έδαφος της Ιταλίας μπορούν να συνάπτονται 
μόνον από ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστημένες στην 

Ένωση. Αυτή η επιφύλαξη δεν ισχύει για διεθνείς μεταφορές 
που αφορούν εισαγωγές στην Ιταλία. 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, 

ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΚ, δΕ και υΚ: Καμία δέσμευση εκτός από την 
παροχή χρηματοπιστωτικών πληροφοριών και την επεξεργασία 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων, καθώς και συμβουλευτικές και 
άλλες βοηθητικές υπηρεσίες εκτός της διαμεσολάβησης. 

ΟΥ: Καμία δέσμευση εκτός από την αγοραπωλησία κινητών 
αξιών, την παροχή χρηματοπιστωτικών πληροφοριών και την 
επεξεργασία χρηματοπιστωτικών δεδομένων, καθώς και 
συμβουλευτικές και άλλες βοηθητικές υπηρεσίες εκτός της 
διαμεσολάβησης. 

ΒΕ: Απαιτείται εγκατάσταση στο Βέλγιο για την παροχή 
συμβουλευτικών υπηρεσιών στον τομέα των επενδύσεων. 

ΒΟ: Ενδέχεται να ισχύουν περιορισμοί και όροι όσον αφορά τη 
χρήση του τηλεπικοινωνιακού δικτύου. 

ΕΕ: Για αποδοχή καταθέσεων, απαιτείται έγκριση της 
εσθονικής εποπτικής αρχής χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και 
καταχώριση βάσει της εσθονικής νομοθεσίας ως ανώνυμη 
εταιρεία, θυγατρική ή υποκατάστημα. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


Για την άσκηση δραστηριοτήτων διαχείρισης εταιρειών 
επενδύσεων απαιτείται η σύσταση ειδικής εταιρείας 
διαχείρισης, ενώ ως θεματοφύλακες των περιουσιακών 
στοιχείων εταιρειών επενδύσεων μπορούν να ενεργούν μόνον 
εταιρείες με καταστατική έδρα στην Ένωση. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση εκτός από τις υπηρεσίες δανεισμού, 
χρηματοδοτικής μίσθωσης, πληρωμών και μεταφοράς 
χρημάτων, τις εγγυήσεις και δεσμεύσεις, τις υπηρεσίες 
χρηματομεσιτείας, την παροχή και μεταφορά 
χρηματοπιστωτικών πληροφοριών, καθώς και συμβουλευτικές 
και άλλες βοηθητικές χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες εκτός της 
διαμεσολάβησης. 

ΠΤ: Για την άσκηση δραστηριοτήτων διαχείρισης εταιρειών 
επενδύσεων απαιτείται η σύσταση ειδικής εταιρείας 
διαχείρισης, ενώ ως θεματοφύλακες των περιουσιακών 
στοιχείων εταιρειών επενδύσεων μπορούν να ενεργούν μόνον 
εταιρείες με καταστατική έδρα ή υποκατάστημα στη 

Λιθουανία. 

ΙΕ: Η παροχή επενδυτικών υπηρεσιών ή συμβουλών 
προϋποθέτει είτε (I) έκδοση άδειας στην Ιρλανδία, για την 
οποία κανονικά απαιτείται το νομικό πρόσωπο να έχει 
συσταθεί ως κεφαλαιουχική ή ως προσωπική εταιρεία ή ως 
ατομική επιχείρηση, σε κάθε περίπτωση να έχει 
κεντρική/καταστατική έδρα στην Ιρλανδία (σε ορισμένες 
περιπτώσεις μπορεί να μην απαιτείται άδεια, π.χ. όταν ένας 
πάροχος υπηρεσιών τρίτης χώρας δεν έχει εμπορική παρουσία 
στην Ιρλανδία και η υπηρεσία δεν παρέχεται σε ιδιώτες), είτε 
(II) έκδοση άδειας σε άλλο κράτος μέλος σύμφωνα με την 
οδηγία της ΕΕ για τις επενδυτικές υπηρεσίες. 

ΙΤ: Καμία δέσμευση για τους «ρτοτηοίοτί ιΐί δοτνίζί ίΐηιιηζκιπ» 
(πωλητές χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


Τν: Καμία δέσμευση εκτός από την παροχή 
χρηματοπιστωτικών πληροφοριών, καθώς και συμβουλευτικές 
και άλλες βοηθητικές υπηρεσίες εκτός της διαμεσολάβησης. 

ΣΤ: Απαιτείται εμπορική παρουσία για τη διαχείριση 
συνταξιοδοτικών ταμείων. 

ΜΤ: Καμία δέσμευση, εκτός από την αποδοχή καταθέσεων, 
τον κάθε μορφής δανεισμό, την παροχή χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών και την επεξεργασία χρηματοπιστωτικών 
δεδομένων, καθώς και συμβουλευτικές και άλλες βοηθητικές 
υπηρεσίες εκτός της διαμεσολάβησης. 

ΡΤ: Για την παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών, καθώς και λογισμικού επεξεργασίας 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων και συναφούς λογισμικού: 
απαίτηση χρήσης του δημόσιου δικτύου τηλεπικοινωνιών ή του 
δικτύου άλλου εγκεκριμένου παρόχου. 

ΚΟ: Καμία δέσμευση για χρηματοδοτική μίσθωση, για 
διαπραγμάτευση μέσων της χρηματαγοράς, συναλλάγματος, 
παράγωγων προϊόντων, μέσων που στηρίζονται σε 
συναλλαγματικές ισοτιμίες και επιτόκια, κινητών αξιών και 
άλλων διαπραγματεύσιμων τίτλων και περιουσιακών 
στοιχείων, για συμμετοχή σε εκδόσεις κάθε μορφής 
χρεογράφων, για διαχείριση περιουσιακών στοιχείων και για 
υπηρεσίες εκκαθάρισης και συμψηφισμού για 
χρηματοπιστωτικά περιουσιακά στοιχεία. Υπηρεσίες 
πληρωμών και μεταφοράς χρημάτων επιτρέπονται μόνο μέσω 
τραπεζών της ημεδαπής. 

81: 

ί) Συμμετοχή σε εκδόσεις κρατικών ομολόγων, διαχείριση 
συνταξιοδοτικών ταμείων: Καμία δέσμευση. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ϋ) Όλοι οι άλλοι υποτομείς, εκτός από την παροχή και 
μεταφορά χρηματοπιστωτικών πληροφοριών, την αποδοχή 
πιστώσεων (κάθε είδους δανεισμός) και την αποδοχή 
εγγυήσεων και δεσμεύσεων ξένων πιστωτικών ιδρυμάτων από 
εγχώρια νομικά πρόσωπα και ατομικές επιχειρήσεις, καθώς και 
συμβουλευτικές και άλλες βοηθητικές χρηματοπιστωτικές 
υπηρεσίες: Καμία δέσμευση. Τα μέλη του Χρηματιστηρίου 
Αξιών της Σλοβενίας πρέπει να έχουν συσταθεί στη 

Δημοκρατία της Σλοβενίας ή να είναι υποκαταστήματα 
αλλοδαπών εταιρειών επενδύσεων ή τραπεζών. 

Για τον τρόπο 2 

ΒΟ: Ενδέχεται να ισχύουν περιορισμοί και όροι όσον αφορά τη 
χρήση του τηλεπικοινωνιακού δικτύου. 

ΡΕ: Για την παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών, καθώς και λογισμικού επεξεργασίας 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων και συναφούς λογισμικού: 
απαίτηση χρήσης του δημόσιου δικτύου τηλεπικοινωνιών ή του 
δικτύου άλλου εγκεκριμένου παρόχου. 


8. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΜΕΡΙΜΝΑΣ 


(μόνο ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες) 


Α. Νοσοκομειακές υπηρεσίες 
(ΟΡΌ 9311) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ϋΕ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΚ, Ε8, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, 

Εν, ΕΤ, ΜΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 81, 8Ε, δΚ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

1ΙΡ: Καμία δέσμευση, εκτός από τις υπηρεσίες τηλεϊατρικής: 

Γ. Υγειονομικά ιδρύματα που 
παρέχουν κατάλυμα, εκτός από 
νοσοκομειακές υπηρεσίες 

(ΟΡΌ 93193) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Υπηρεσίες κοινωνικής 
μέριμνας 

(ΟΡΟ 933) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΠΤ, ΙΕ, 

ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΕ, δΐ, δΚ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΒΕ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες κοινωνικής μέριμνας, 
εκτός από τα αναρρωτήρια, τα άσυλα και τους οίκους 
ευγηρίας. 


9. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΤΟΥΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΑ ΤΑΞΙΔΙΑ 


Α. Ξενοδοχεία, εστιατόρια και 
υπηρεσίες τροφοδοσίας 

(ΟΡΟ 641, ΟΡΟ 642 και 

ΟΡΟ 643) 

εκτός από την τροφοδοσία για 
υπηρεσίες εναέριων μεταφορών 1 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, 

Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση εκτός από τις υπηρεσίες τροφοδοσίας. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Β. Υπηρεσίες ταξιδιωτικών 
πρακτορείων και γραφείων 
οργανωμένων ταξιδιών 

(συμπεριλαμβανομένων των 
συνοδών) 

(ΟΡΟ 7471) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, Ηυ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Η τροφοδοσία για υπηρεσίες εναέριων μεταφορών υπάγεται στην κατηγορία ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ στο σημείο 12.Δ.α) Υπηρεσίες εδάφους. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες ξεναγών 
(ΟΡΟ 7472) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Ηυ, ΙΤ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, δΚ και 81: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


10. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΑΨΥΧΗΣ, ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 
(εκτός από οπτικοακουστικές υπηρεσίες) 


Α. Υπηρεσίες ψυχαγωγίας 

(συμπεριλαμβανομένων των 
θεάτρων, των μουσικών 
συγκροτημάτων, των τσίρκων και 
των ντισκοτέκ) 

(ΟΡΟ 9619) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΙΕ, 

ΙΤ, Εν, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΟΥ, ΟΖ, ΕΙ, ΗΚ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και δΐ: Καμία δέσμευση. 

ΒΟ: Καμία δέσμευση εκτός από τις υπηρεσίες θεατρικού 
παραγωγού, χορωδίας, μουσικού συγκροτήματος και 
ψυχαγωγικής ορχήστρας (ΟΡΟ 96191), τις υπηρεσίες που 
παρέχονται από συγγραφείς, συνθέτες, γλύπτες, διασκεδαστές 
και άλλους μεμονωμένους καλλιτέχνες (ΟΡΟ 96192) και τις 
βοηθητικές θεατρικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 96193). 

ΕΕ: Καμία δέσμευση για τις άλλες υπηρεσίες ψυχαγωγίας 
(ΟΡΟ 96199), εκτός από τις κινηματογραφικές αίθουσες. 

ΕΤ και Εν: Χωρίς περιορισμούς, εκτός από τις υπηρεσίες 
εκμετάλλευσης κινηματογραφικών αιθουσών (μέρος της ΟΡΟ 
96199). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Υπηρεσίες ειδησεογραφικών 
πρακτορείων και πρακτορείων 
τύπου 

(ΟΡΟ 962) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

Γ. Βιβλιοθήκες, αρχεία, μουσεία 
και άλλες πολιτιστικές υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 963) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΙΕ, 

ΙΤ, ΕΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: 
Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, 

ΕΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Δ. Αθλητικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 9641) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες χιονοδρομικών σχολών 
και οδηγών ορειβασίας. 

ΒΟ, ΟΖ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ και δΚ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 1 

ΟΥ, ΕΕ και ΗΚ: Καμία δέσμευση. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Υπηρεσίες πάρκων αναψυχής 
και παραλιών 

(ΟΡΕ 96491) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

11. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

Α. Θαλάσσιες μεταφορές 
α) Διεθνείς μεταφορές επιβατών 

(ΟΡΟ 7211 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών 1 ). 

β) Διεθνείς μεταφορές 
εμπορευμάτων 

(ΟΡΟ 7212 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών) 2 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΡΙ, ΕΕ, ΙΤ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ και 
δΕ: Υπηρεσίες μεταφόρτωσης από πλοία Γεσάετ κατόπιν 
έγκρισης. 


Με την επιφύλαξη του πεδίου δραστηριοτήτων που μπορούν να θεωρηθούν ως 
«ενδομεταφορές» (καμποτάζ) στο πλαίσιο της σχετικής εθνικής νομοθεσίας, ο παρών πίνακας 
δεν περιλαμβάνει τις εθνικές ενδομεταφορές, που θεωρείται ότι καλύπτουν τη μεταφορά 
επιβατών ή εμπορευμάτων μεταξύ ενός λιμένα ή σημείου κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και άλλου λιμένα ή σημείου του ίδιου κράτους μέλους, περιλαμβάνοντας την 
υφαλοκρηπίδα όπως προβλέπεται στη σύμβαση των ΗΕ για το δίκαιο της θάλασσας, καθώς 
και τις μεταφορές που έχουν αφετηρία και προορισμό τον ίδιο λιμένα ή το ίδιο σημείο που 
βρίσκεται σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες μεταφόρτωσης από πλοία ίεεάετ και η μεταφορά εξοπλισμού 
από παρόχους υπηρεσιών διεθνών θαλασσίων μεταφορών μεταξύ λιμένων του ιδίου κράτους 
εφόσον δεν δημιουργούν εισόδημα. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Μεταφορές μέσω εσωτερικών 
υδάτινων οδών 

α) Μεταφορές επιβατών 

(ΟΡΟ 7221 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών) 

β) Μεταφορές εμπορευμάτων 

(ΟΡΟ 7222 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΟΓ: Βάσει των μέτρων που απορρέουν από τις υπάρχουσες ή 
μελλοντικές συμφωνίες σχετικά με την πρόσβαση στις 
εσωτερικές υδάτινες οδούς (συμπεριλαμβανομένων των 
συμφωνιών μετά τη σύνδεση Ρήνου-Μάιν-Δούναβη), ορισμένα 
δικαιώματα διέλευσης ανήκουν αποκλειστικά σε φορείς που 
εδρεύουν στις ενδιαφερόμενες χώρες και πληρούν τα κριτήρια 
ιθαγένειας όσον αφορά τους ιδιοκτήτες τους. Με την 
επιφύλαξη των κανονισμών για την εφαρμογή της σύμβασης 
του Μάνχαϊμ για τη ναυσιπλοΐα στον Ρήνο και της σύμβασης 
του Βελιγραδιού για τη ναυσιπλοΐα στο Δούναβη. 

ΑΤ: Απαιτείται η ύπαρξη εταιρείας καταχωρισμένης στο 
εμπορικό μητρώο ή μόνιμης εγκατάστασης στην Αυστρία. 

ΒΟ, ΕΥ, ΕΕ, ΕΙ, ΗΚ, Ηυ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, δΕ και 81: Καμία 
δέσμευση. 

ΟΖ και δΚ: Καμία δέσμευση μόνο για τον τρόπο 1. 

Γ. Σιδηροδρομικές μεταφορές 
α) Μεταφορές επιβατών 
(ΟΡΟ 7111) 

β) Μεταφορές εμπορευμάτων 
(ΟΡΟ 7112) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Οδικές μεταφορές 
α) Μεταφορές επιβατών 
(ΟΡΟ 7121 και ΟΡΟ 7122) 
β) Μεταφορές εμπορευμάτων 

(ΟΡΟ 7123, εκτός από μεταφορά 
αλληλογραφίας για ίδιο 
λογαριασμό 1 ). 

Για τον τρόπο 1 

ΕΙΙ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Ε. Μεταφορά άλλων αγαθών με 
αγωγούς, εκτός από καύσιμα 2 

(ΟΡΟ 7139) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, 

Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 


Μέρος της ΟΡΟ 71235, που υπάγεται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ στο 
σημείο 2.Α. Υπηρεσίες ταχυδρομείων και ταχύ μεταφορών. 

Η μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγεται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ στο 
σημείο 13.Β. 


2 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

12. ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ * 1 

Α. Βοηθητικές υπηρεσίες για τις 
θαλάσσιες μεταφορές 

α) Υπηρεσίες διακίνησης 
φορτίων δια θαλάσσης 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 
γ) Υπηρεσίες εκτελωνισμού 

δ) Υπηρεσίες σταθμού 
εμπορευματοκιβωτίων και 
εναπόθεσης 



ι 


Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής εξοπλισμού μεταφορών, οι 
οποίες υπάγονται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ στα σημεία 1 .ΣΤ.ιβ) 

1. έως 1.ΣΤ.ιβ) 4. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ε) Υπηρεσίες ναυτιλιακού 
πρακτορείου 

στ) Υπηρεσίες διαμετακόμισης 
εμπορευμάτων διά θαλάσσης 

ζ) Ναύλωση σκαφών με πλήρωμα 
(ΟΡΟ 7213) 

η) Υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 

(ΟΡΟ 7214) 

θ) Υποστηρικτικές υπηρεσίες για 
θαλάσσιες μεταφορές 

(μέρος της ΟΡΟ 745) 

ι) Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 

(μέρος της ΟΡΟ 749) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΤΓ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες διακίνησης φορτίου δια 
θαλάσσης, τις υπηρεσίες ώθησης και ρυμούλκησης, τις 
υπηρεσίες εκτελωνισμού και τις υπηρεσίες σταθμού 
εμπορευματοκιβωτίων και εναπόθεσης. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ΕΕ, Ηυ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ, δΐ και 
δΕ: Καμία δέσμευση για τη ναύλωση σκαφών με πλήρωμα 

ΒΟ: καμία δέσμευση 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, 

Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση για υπηρεσίες φύλαξης και αποθήκευσης 

ΗΚ: Καμία δέσμευση εκτός από υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Β. Βοηθητικές υπηρεσίες για τις 
μεταφορές μέσω εσωτερικών 
υδάτινων οδών 

α) Υπηρεσίες διακίνησης 
φορτίων 

(μέρος της ΟΡΟ 741) 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

γ) Υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων 

(μέρος της ΟΡΟ 748) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Ευ: Βάσει των μέτρων που απορρέουν από τις υπάρχουσες ή 
μελλοντικές συμφωνίες σχετικά με την πρόσβαση στις 
εσωτερικές υδάτινες οδούς (περιλαμβανομένων των 
συμφωνιών μετά τη σύνδεση Ρήνου-Μάιν-Δούναβη), ορισμένα 
δικαιώματα διέλευσης ανήκουν αποκλειστικά σε φορείς που 
εδρεύουν στις ενδιαφερόμενες χώρες και πληρούν τα κριτήρια 
ιθαγένειας όσον αφορά τους ιδιοκτήτες τους. Με την 
επιφύλαξη των κανονισμών για την εφαρμογή της σύμβασης 
του Μάνχαϊμ για τη ναυσιπλοΐα στον Ρήνο. 

Ευ: Καμία δέσμευση για υπηρεσίες ώθησης και ρυμούλκησης, 
εκτός από ΟΖ, Εν και δΚ μόνο για τον τρόπο 2, όπου: Καμία. 

ΗΚ: Καμία δέσμευση εκτός από υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Ναύλωση σκαφών με 
πλήρωμα 

(ΟΡΟ 7223) 

ε) Υπηρεσίες ώθησης καν 
ρυμούλκησης 

(ΟΡΟ 7224) 

στ) Υποστηρικτικές υπηρεσίες 
για μεταφορές μέσω εσωτερικών 
υδάτινων οδών 

(μέρος της ΟΡΟ 745) 

ζ) Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 

(μέρος της ΟΡΟ 749) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ΕΕ, ΕΙ, Ηυ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ 
και δΕ: Καμία δέσμευση για τη ναύλωση σκαφών με πλήρωμα 

Γ. Βοηθητικές υπηρεσίες για τις 
σιδηροδρομικές μεταφορές 

α) Υπηρεσίες διακίνησης 
φορτίων 

(μέρος της ΟΡΟ 741) 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων 

(μέρος της ΟΡΟ 748) 

δ) Υπηρεσίες ώθησης καν 
ρυμούλκησης 

(ΟΡΟ 7113) 

ε) Υποστηρικτικές υπηρεσίες γνα 
υπηρεσίες σιδηροδρομικών 
μεταφορών 

(ΟΡΟ 743) 

στ) Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 

(μέρος της ΟΡΟ 749) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΙΙ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 

ΗΚ: Καμία δέσμευση εκτός από υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Δ. Βοηθητικές υπηρεσίες για τις 
οδικές μεταφορές 

α) Υπηρεσίες διακίνησης 
φορτίων 

(μέρος της ΟΡΟ 741) 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, Ηυ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ, δΐ και 
δΕ: Καμία δέσμευση για την ενοικίαση εμπορικών οδικών 
οχημάτων με οδηγό 

ΗΚ: Καμία δέσμευση εκτός από υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων και υποστηρικτικές υπηρεσίες για 
οδικές μεταφορές που υπόκεινται σε άδεια. 

Για τον τρόπο 2 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων 

(μέρος της ΟΡΟ 748) 

δ) Ενοικίαση επαγγελματικών 
οδικών οχημάτων με οδηγό 

(ΟΡΟ 7124) 

ε) Υποστηρικτικές υπηρεσίες για 
οδικές μεταφορές 

(ΟΡΟ 744) 

στ) Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 

(μέρος της ΟΡΟ 749) 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Βοηθητικές υπηρεσίες για τις 
υπηρεσίες εναέριων μεταφορών 


α) Υπηρεσίες εδάφους 
(συμπεριλαμβανομένων των 
υπηρεσιών τροφοδοσίας) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΙΙ: Καμία δέσμευση εκτός από τις υπηρεσίες τροφοδοσίας. 

Για τον τρόπο 2 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΗΚ, Ηυ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ και δΕ Καμία 
δέσμευση. 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

γ) Υπηρεσίες πρακτορείου 
μεταφορών εμπορευμάτων 

(μέρος της ΟΡΟ 748) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

δ) Ναύλωση αεροσκαφών με 
πλήρωμα 

(ΟΡΟ 734) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Ευ: Τα αεροσκάφη που χρησιμοποιούνται από αερομεταφορείς 
της Ένωσης πρέπει να είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος 
που χορηγεί άδεια στον αερομεταφορέα ή σε άλλο κράτος της 
Ένωσης. 

Για την καταχώρισή του στο νηολόγιο, το αεροσκάφος 
ενδέχεται να απαιτείται να ανήκει είτε σε φυσικό πρόσωπο που 
πληροί συγκεκριμένα κριτήρια ιθαγένειας είτε σε νομικό 
πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα κριτήρια ως προς την 
κατοχή του κεφαλαίου και τον έλεγχο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Κατ’ εξαίρεση, ένας αλλοδαπός αερομεταφορέας μπορεί να 
ναυλώσει αεροσκάφος νηολογημένο εκτός της ΕΕ σε 
αερομεταφορέα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, κάτω από ορισμένες 
συνθήκες, για τις έκτακτες ανάγκες, τις εποχικές ανάγκες και 
για την αντιμετώπιση λειτουργικών δυσκολιών του 
αερομεταφορέα της Ευρωπαϊκής Ένωσης που δεν μπορούν να 
ικανοποιηθούν εύλογα μέσω της ναύλωσης αεροσκάφους 
νηολογημένου εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και με την 
προϋπόθεση το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης που 
χορηγεί την άδεια στον αερομεταφορέα της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης να δώσει έγκριση περιορισμένης διάρκειας. 

ε) Πωλήσεις και μάρκετινγκ 

στ) Είλεκτρονικό σύστημα 
κρατήσεων 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΕΓ: Όταν δεν παρέχεται στους αερομεταφορείς της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης ισοδύναμη μεταχείριση 1 με αυτή που 
παρέχεται στην Ευρωπαϊκή Ένωση από παρόχους υπηρεσιών 
ΗΣΚ εκτός της ΕΕ, ή όταν δεν παρέχεται στους παρόχους 
υπηρεσιών ΗΣΚ της Ευρωπαϊκής Ένωσης ισοδύναμη 
μεταχείριση με αυτή που παρέχεται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
από αερομεταφορείς τρίτων χωρών, μπορεί να ληφθούν μέτρα 
για την ισοδύναμη μεταχείριση των αερομεταφορέων τρίτων 
χωρών από τους παρόχους υπηρεσιών ΗΣΚ στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση ή, αντίστοιχα, των παροχών υπηρεσιών ΗΣΚ τρίτων 
χωρών από τους αερομεταφορείς στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

ζ) Διαχείριση αερολιμένων 

Για τον τρόπο 1 

ΕΌ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Ως «ισοδύναμη μεταχείριση» νοείται η μη διακριτική μεταχείριση αερομεταφορέων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των παροχών υπηρεσιών ΗΣΚ της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Βοηθητικές υπηρεσίες για τη 
μεταφορά άλλων αγαθών με 
αγωγούς, εκτός από καύσιμα 1 

α) Φύλαξη και αποθήκευση 
αγαθών που μεταφέρονται με 
αγωγούς, εκτός από καύσιμα 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, 

ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


13. ΑΛΛΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


Παροχή υπηρεσίας 
συνδυασμένων μεταφορών 

ΒΕ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΤ και υΚ: 

Καμία, με την επιφύλαξη των περιορισμών που αναγράφονται 
στον παρόντα κατάλογο δεσμεύσεων και αφορούν οποιοδήποτε 
μέσο μεταφοράς. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΕ, δΐ 
και δΚ: Καμία δέσμευση. 


ι 


Οι βοηθητικές υπηρεσίες για τη μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγονται στην κατηγορία 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ στο σημείο 13.Γ. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

14. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

Α. Υπηρεσίες συναφείς με την 
εξόρυξη 

(ΟΡΕ 883) 1 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

Β. Μεταφορά καυσίμων με 
αγωγούς 

(ΟΡΕ 7131) 

Για τον τρόπο 1 

Ε17: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ^Ζ, ϋΕ, ΌΚ, Εδ, ΕΕ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, 

Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 


Περιλαμβάνει τις ακόλουθες υπηρεσίες που παρέχονται έναντι αμοιβής ή βάσει σύμβασης: 
διαχειριστικές και συμβουλευτικές υπηρεσίες σε θέματα εξόρυξης, προετοιμασία χερσαίων 
εργοταξίων, εγκατάσταση χερσαίων γεωτρύπανων, γεώτρηση, διατρητικές κεφαλές, 
σωληνώσεις και αγωγούς γεωτρήσεων, προμήθεια λάσπης, έλεγχο στερεών, αλίευση και 
ειδικές εργασίες στον πυθμένα της γεώτρησης, γεωλογία γεωτρήσεων και έλεγχο διάτρησης, 
πυρηνοληψία, δοκιμή γεωτρήσεων, συρματόσκοινα, προμήθεια και εισπίεση ρευστών 
πλήρωσης (άλμες), προμήθεια και εγκατάσταση διατάξεων πλήρωσης, τσιμέντωση (με 
αντλίες πίεσης), υπηρεσίες διέγερσης (ρωγμάτωση, οξίνιση και άντληση υπό πίεση), 
συντήρηση και επιδιόρθωση παραγωγικής γεώτρησης, σφράγισμα και εγκατάλειψη 
γεωτρήσεων. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες φύλαξης καν 
αποθήκευσης καυσίμων που 
μεταφέρονται με αγωγούς 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, 

ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία 
δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Δ. Υπηρεσίες χονδρικού 
εμπορίου στερεών, υγρών και 
αέριων καυσίμων και συναφών 
προϊόντων 

(ΟΡΟ 62271) 

και υπηρεσίες χονδρικού 
εμπορίου ηλεκτρικού ρεύματος, 
ατμού και ζεστού νερού 

Για τον τρόπο 1 

Ευ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες χονδρικού εμπορίου 
ηλεκτρικού ρεύματος, ατμού και ζεστού νερού. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Ε. Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 
καυσίμων κίνησης 

(ΟΡΟ 613) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ΣΤ. Λιανική πώληση μαζούτ, 
αερίου σε φιάλες, άνθρακα και 
καυσόξυλων 

(ΟΡΟ 63297) 

και υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 
ηλεκτρικού ρεύματος, αερίου (όχι 
σε φιάλες), ατμού και ζεστού 
νερού 

Για τον τρόπο 1 

Ευ: Καμία δέσμευση για τις υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 
ηλεκτρικού ρεύματος, αερίου (όχι σε φιάλες), ατμού και 
ζεστού νερού. 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, 

ΡΕ, ΡΤ, δΚ και υΚ: Για τη λιανική πώληση μαζούτ, αερίου σε 
φιάλες, άνθρακα και καυσόξυλων, καμία δέσμευση εκτός από 
τις ταχυδρομικές παραγγελίες όπου: καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 









6124 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ζ. Υπηρεσίες συναφείς με τη 
διανομή ενέργειας 

(ΟΡΟ 887) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕΓ: Καμία δέσμευση εκτός από τις υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών όπου: καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


15. ΑΛΛΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ 


α) Στεγνοκαθαριστήρια 
(ΟΡΟ 9701) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕΓ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

β) Υπηρεσίες κομμωτηρίου 
(ΟΡΟ 97021) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΙΙ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

γ) Υπηρεσίες αισθητικής και 
υπηρεσίες περιποίησης των 
νυχιών 

(ΟΡΟ 97022) 

Για τον τρόπο 1 

Ευ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Άλλες υπηρεσίες αισθητικού 
π.δ.κ.α. 

(ΟΡΟ 97029) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΓΓ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ε) Λουτρά και μη θεραπευτικά 
μασάζ, εφόσον παρέχονται για 
λόγους ευεξίας και χαλάρωσης 
και όχι για ιατρικούς λόγους ή 
λόγους αποκατάστασης 1 

(ΟΡΟ έκδοση 1.0 97230) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΤΓ: Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ζ) Υπηρεσίες τηλεπικοινωνιακών 
συνδέσεων (ΟΡΟ 7543) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 


Τα θεραπευτικά μασάζ και οι λουτροθεραπείες υπάγονται στις κατηγορίες Ι.Α.η) Ιατρικές 
υπηρεσίες, Ι.Α.ι) 2 Υπηρεσίες που παρέχονται από νοσηλευτές, φυσιοθεραπευτές και 
παραϊατρικό προσωπικό, καθώς και υπηρεσίες υγείας (8.Α και 8.Γ). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΓΥ-Γ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΤΕΛΕΧΗ, ΑΣΚΟΥΜΕΝΟΥΣ 
ΠΤΥΧΙΟΥΧΟΥΣ ΚΑΙ ΠΩΛΗΤΕΣ ΑΓΑΘΩΝ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΣΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ (ΕΝΩΣΗ) 

1. Στον κατάλογο επιφυλάξεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες που 
ελευθερώνονται σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, 
συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, για τις οποίες ισχύουν 
περιορισμοί όσον αφορά τα στελέχη και τους ασκούμενους πτυχιούχους σύμφωνα με το 
άρθρο 89 της παρούσας συμφωνίας, καθώς και τους πωλητές αγαθών και υπηρεσιών σε 
επιχειρήσεις σύμφωνα με το άρθρο 90 της παρούσας συμφωνίας, και προσδιορίζονται οι 
συγκεκριμένοι περιορισμοί. Ο εν λόγω κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας για τον οποίο ισχύουν οι 
περιορισμοί - και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Όταν η στήλη που αναφέρεται στο στοιχείο β) περιλαμβάνει μόνον επιφυλάξεις που 
διατηρούν συγκεκριμένα κράτη μέλη, τα κράτη μέλη που δεν αναφέρονται σε αυτήν 
αναλαμβάνουν δεσμεύσεις στον σχετικό τομέα χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων εκ 
μέρους κρατών μελών σε συγκεκριμένο τομέα δεν θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις ούτε τις 
επιφυλάξεις που ενδέχεται να ισχύουν για τον τομέα στο σύνολο της Ένωσης). 

Η Ένωση δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους 
και τους πωλητές αγαθών και υπηρεσιών σε επιχειρήσεις σε κλάδους οικονομικής 
δραστηριότητας οι οποίοι δεν απελευθερώνονται (παραμένουν χωρίς καμία δέσμευση) 
σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα των 
υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 

α) ο όρος «ΟΡΟ» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως καταρτίστηκε 
από τη Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, στατιστικά δελτία, σειρά Μ, αριθ. 
77, ΟΡΟ ρτον, 199Γ και 

β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων όπως 

καταρτίστηκε από τη Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, στατιστικά δελτία, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

3. Οι δεσμεύσεις σχετικά με τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους, τους πωλητές 
επιχειρηματικών υπηρεσιών και τους πωλητές αγαθών δεν εφαρμόζονται σε περιπτώσεις 
κατά τις οποίες σκοπός ή συνέπεια της προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με 
άλλο τρόπο επηρεασμός της έκβασης διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων 
και εργοδοσίας. 

4. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό κατά την έννοια των άρθρων 89 και 90 της 
παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, ανάγκη αναγνώρισης 
τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, και ανάγκη σύστασης νόμιμης έδρας 
στην επικράτεια στην οποία ασκείται η οικονομική δραστηριότητα), ακόμη και αν δεν 
περιλαμβάνονται στον κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τα στελέχη, τους ασκούμενους 
πτυχιούχους και τους πωλητές αγαθών και υπηρεσιών σε επιχειρήσεις της Γεωργίας. 

5. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι κανονισμοί 
της ΕΕ και των κρατών μελών της όσον αφορά την είσοδο, την παραμονή, την εργασία και τα 
μέτρα κοινωνικής ασφάλισης, συμπεριλαμβανομένων των κανονισμών που αφορούν την 
περίοδο παραμονής, τα κατώτατα ημερομίσθια, καθώς και τις συλλογικές μισθολογικές 
συμβάσεις. 

6. Σύμφωνα με το άρθρο 76 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από ένα 
συμβαλλόμενο μέρος. 
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7. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και αποκλειστικών 
δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον αφορά την 
εγκατάσταση. 

8. Στους τομείς στους οποίους εφαρμόζεται εξέταση των οικονομικών αναγκών, τα βασικά 
κριτήρια θα είναι η εκτίμηση της κατάστασης της αντίστοιχης αγοράς στο κράτος μέλος ή 
στην περιφέρεια στην οποία πρόκειται να παρέχεται η υπηρεσία, συνεκτιμώντας μεταξύ 
άλλων το πλήθος των υφιστάμενων παροχών υπηρεσιών και τον αντίκτυπο σε αυτούς. 

9. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Πεδίο εφαρμογής όσον αφορά τα μετατιθέμενα ενδοεταιρικά 
πρόσωπα 

ΒΟ: Το ποσοστό των μετατιθέμενων ενδοεταιρικά προσώπων 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 10 % του μέσου ετήσιου αριθμού 
πολιτών της ΕΕ που απασχολούνται από το αντίστοιχο 
βουλγαρικό νομικό πρόσωπο. Σε περίπτωση εταιρείας που 
απασχολεί λιγότερους από 100 εργαζόμενους, το ποσοστό των 
μετατιθέμενων ενδοεταιρικά προσώπων μπορεί, κατόπιν 
έγκρισης, να υπερβαίνει το 10 % του συνόλου των εργαζομένων. 

ΗΙΙ: Καμία δέσμευση για φυσικά πρόσωπα που έχουν υπάρξει 
εταίροι σε νομικό πρόσωπο της Γεωργίας. 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Ασκούμενοι πτυχιούχοι 

Για ΑΤ, ΟΖ, ϋΕ, Εδ, ΕΚ και ΗΙΤ Η άσκηση πρέπει να συνδέεται 
με τον αποκτηθέντα πανεπιστημιακό τίτλο. 

ΒΟ και ΗΙΤ Απαιτείται εξέταση των οικονομικών αναγκών για 
ασκούμενους πτυχιούχους 1 . 


ι 


Όσον αφορά τους τομείς των υπηρεσιών, οι εν λόγω περιορισμοί δεν υπερβαίνουν τους 
περιορισμούς που προβλέπονται στις υπάρχουσες δεσμεύσεις της ΟΑΤδ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Διευθύνοντες σύμβουλοι και ελεγκτές 

ΑΤ: Οι διευθύνοντες σύμβουλοι των υποκαταστημάτων νομικών 
προσώπων πρέπει να είναι κάτοικοι Αυστρίας. Τα φυσικά 
πρόσωπα που φέρουν την ευθύνη εντός του νομικού προσώπου 
ή του υποκαταστήματος για την τήρηση της αυστριακής 
εμπορικής νομοθεσίας πρέπει να έχουν τη μόνιμη κατοικία τους 
στην Αυστρία. 

ΡΙ: Ένας αλλοδαπός που ασκεί δραστηριότητα ως ιδιώτης 
επιχειρηματίας πρέπει να διαθέτει εμπορική άδεια και να είναι 
μόνιμος κάτοικος του ΕΟΧ. Για όλους τους τομείς, ισχύουν 
απαιτήσεις μόνιμης κατοικίας στον ΕΟΧ για τον διευθύνοντα 
σύμβουλο- ωστόσο, ορισμένες εταιρείες ενδέχεται να 
εξαιρούνται. 

ΕΚ: Απαιτείται ειδική έγκριση για τον διευθύνοντα σύμβουλο 
βιομηχανικής, εμπορικής ή βιοτεχνικής δραστηριότητας, εάν δεν 
είναι κάτοχος άδειας παραμονής. 

ΚΟ: Η πλειοψηφία των ελεγκτών εμπορικών εταιρειών και των 
αναπληρωτών τους πρέπει να είναι ρουμάνοι υπήκοοι. 

δΕ: 0 διευθύνων σύμβουλος ενός νομικού προσώπου ή ενός 
υποκαταστήματος πρέπει να είναι κάτοικος Σουηδίας. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Αναγνώριση 

ΕΕί: Οι οδηγίες της ΕΕ για την αμοιβαία αναγνώριση 
διπλωμάτων ισχύουν μόνο για τους πολίτες της ΕΕ. Το 
δικαίωμα άσκησης κλειστού επαγγέλματος σε κάποιο κράτος 
μέλος της ΕΕ δεν παρέχει δικαίωμα άσκησης του επαγγέλματος 
σε άλλο κράτος μέλος 1 . 

6. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ 
ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 


Α. Επαγγελματικές 
υπηρεσίες 



Προκειμένου υπήκοον τρίτων χωρών να αποκτήσουν αναγνώριση των τυπικών προσόντων 
τους με ισχύ σε ολόκληρη την ΕΕ, απαιτείται συμφωνία αμοιβαίας αναγνώρισης, η 
διαπραγμάτευση της οποίας γίνεται στο πλαίσιο που ορίζεται στο άρθρο 96 της παρούσας 
συμφωνίας. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

α) Νομικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 861) 1 

εκτός από υπηρεσίες 
νομικού συμβούλου και 
σύνταξης και επικύρωσης 
νομικών εγγράφων που 
παρέχονται από 
επαγγελματίες νομικούς 
που ασκούν δημόσιο 
λειτούργημα, όπως 
συμβολαιογράφοι, 
ύυίδδίοτδ άε )ιΐδίίοε 
(δικαστικοί επιμελητές) ή 
άλλοι οίΓίοίοτδ ρυόΐίοδ εί 
ιηίηίδίέπείδ (δημόσιοι και 
υπουργικοί λειτουργοί). 

ΑΤ, ΟΥ, Εδ, ΕΤ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ και δΚ: Για την άσκηση 
δικηγορίας σε θέματα εγχώριου (ενωσιακού και εθνικού) 
δικαίου, απαιτείται εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ως 
πλήρες μέλος, η οποία υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας. Για 
την Εδ: Ενδέχεται να χορηγηθεί εξαίρεση από τις αρμόδιες 
αρχές. 

ΒΕ, ΕΕ Η εγγραφή στο δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η 
οποία απαιτείται για υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης, 
υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας, καθώς και σε απαιτήσεις 
μόνιμης κατοικίας. Στο Βέλγιο ισχύουν ποσοστώσεις για 
παράσταση ενώπιον του «Γοιιι ιΐο οιΐδδΐιίίοη» (Ανωτάτου 
Δικαστηρίου) σε μη ποινικές υποθέσεις. 

ΒΟ: Οι γεωργιανοί δικηγόροι μπορούν να παρέχουν υπηρεσίες 
νομικής εκπροσώπησης μόνον σε υπηκόους της χώρας 
προέλευσής τους και με την προϋπόθεση της αμοιβαιότητας και 
της συνεργασίας με βούλγαρο δικηγόρο. Για υπηρεσίες νομικής 
διαμεσολάβησης ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ΕΚ: Η πρόσβαση των νομικών στο επάγγελμα «πνοο&ί αιιρτέδ ιΐο 
\ά Οοιιτ ιΐα Οιΐδδΐιίίοη» (δικηγόρος του Ανωτάτου Δικαστηρίου) 
και «&νοο&1 ιιαριόδ ιΐιι ΟοπδοίΙ άΈΜ» (δικηγόρος του 

Συμβουλίου της Επικράτειας) υπόκειται σε ποσοστώσεις και σε 
προϋπόθεση ιθαγένειας. 


Περιλαμβάνονται υπηρεσίες νομικού συμβούλου, νομικού εκπροσώπου, διαιτησίας και 
συμβιβασμού/διαμεσολάβησης, καθώς και υπηρεσίες σύνταξης και επικύρωσης νομικών εγγράφων. Η 
παροχή νομικών υπηρεσιών επιτρέπεται μόνο σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου, ενωσιακού 
δικαίου και δικαίου της δικαιοδοσίας στην οποία ο πάροχος υπηρεσιών ή το προσωπικό του έχουν 
δικαίωμα να ασκήσουν τη δικηγορία, ενώ, όπως και άλλες δραστηριότητες, υπόκειται στις απαιτήσεις 
και τις διαδικασίες αδειοδότησης που ισχύουν στα κράτη μέλη της ΕΕ. Για δικηγόρους που παρέχουν 
νομικές υπηρεσίες σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών δικαίων, οι ανωτέρω 
απαιτήσεις αδειοδότησης και διαδικασίες μπορεί μεταξύ άλλων να συνεπάγονται συμμόρφωση με 
τους κατά τόπους κώδικες δεοντολογίας, χρήση του τίτλου της χώρας προέλευσης (εκτός εάν 
αποκτηθεί αναγνώριση με τον τίτλο της χώρας υποδοχής), απαιτήσεις ασφάλισης, απλή εγγραφή στον 
δικηγορικό σύλλογο της χώρας υποδοχής ή απλουστευμένη εξέταση για την εγγραφή στον σύλλογο 
της χώρας υποδοχής και νόμιμη ή επαγγελματική έδρα στη χώρα υποδοχής. Νομικές υπηρεσίες σε 
θέματα ενωσιακού δικαίου παρέχονται καταρχήν από νομικό που διαθέτει όλα τα τυπικά προσόντα ή 
μέσω αυτού και ο οποίος είναι εγγεγραμμένος σε δικηγορικό σύλλογο κράτους μέλους της ΕΕ και 
ενεργεί προσωπικά, ενώ νομικές υπηρεσίες σε θέματα νομοθεσίας κράτους μέλους της ΕΕ παρέχονται 
καταρχήν από νομικό που διαθέτει όλα τα τυπικά προσόντα ή μέσω αυτού και ο οποίος είναι 
εγγεγραμμένος σε δικηγορικό σύλλογο στο αντίστοιχο κράτος μέλος και ενεργεί προσωπικά. Ως εκ 
τούτου, ενδέχεται να απαιτείται εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο του αντίστοιχου κράτους μέλους 
της ΕΕ ως πλήρες μέλος για παράσταση ενώπιον δικαστηρίων και άλλων αρμόδιων αρχών της 
Ένωσης, εφόσον πρόκειται για άσκηση στο ενωσιακό και εθνικό δικονομικό δίκαιο. Παρά ταύτα, σε 
ορισμένα κράτη μέλη, αλλοδαποί δικηγόροι που δεν είναι πλήρη μέλη του δικηγορικού συλλόγου 
επιτρέπεται να εκπροσωπούν σε αστικές υποθέσεις διάδικους που είναι υπήκοοι ή εδρεύουν στο 
κράτος στο οποίο οι δικηγόροι έχουν δικαίωμα άσκησης επαγγέλματος. 
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Τομέας ή υποχομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΗΚ: Η εγγραφή στο δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η 
οποία απαιτείται για υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης, 
υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας (κροατική υπηκοότητα ή 
υπηκοότητα άλλου κράτους μέλους της Ένωσης). 

ΗΈ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος 
υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας, καθώς και σε απαιτήσεις 
μόνιμης κατοικίας. Το πεδίο άσκησης νομικών δραστηριοτήτων 
για τους αλλοδαπούς δικηγόρους περιορίζεται στην παροχή 
νομικών συμβουλών, η οποία διεξάγεται στη βάση σύμβασης 
συνεργασίας που συνάπτεται με ούγγρο δικηγόρο ή ουγγρική 
δικηγορική εταιρεία. 

Εν: Απαίτηση ιθαγένειας για τους δικηγόρους, οι οποίοι είναι 
και οι μόνοι που δικαιούνται να παρέχουν νομική εκπροσώπηση 
σε ποινικές υποθέσεις. 

ϋΚ: Η παροχή νομικών συμβουλών έναντι αμοιβής επιτρέπεται 
μόνο σε δικηγόρους με άδεια άσκησης της δικηγορίας στη 

Δανία. Η άδεια άσκησης δικηγορίας στη Δανία προϋποθέτει 
εξέταση στην εθνική νομοθεσία. 

ΤΤΓ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την παροχή νομικών υπηρεσιών 
σε θέματα εθνικού και ενωσιακού δικαίου. 

δΕ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο, η οποία είναι 
απαραίτητη μόνο για τη χρήση του σουηδικού τίτλου «πάνοΕπί», 
υπόκειται σε απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

β) 1. Υπηρεσίες λογιστικής 
και τήρησης βιβλίων 

(ΟΡΟ 86212 εκτός από 
«υπηρεσίες λογιστικού 
ελέγχου», ΟΡΟ 86213, 

ΟΡΟ 86219 και ΟΡΟ 

86220) 

ΕΚ: Η παροχή υπηρεσιών λογιστικής και τήρησης βιβλίων 
επιτρέπεται με απόφαση του υπουργού Οικονομίας, 

Οικονομικών και Βιομηχανίας, με τη σύμφωνη γνώμη του 
υπουργού Εξωτερικών. Η απαίτηση μόνιμης κατοικίας δεν 
μπορεί να υπερβαίνει τα πέντε έτη. 

ΙΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) 2. Υπηρεσίες λογιστικού 
ελέγχου 

(ΟΡΟ 86211 και 86212 
εκτός από υπηρεσίες 
λογιστικής) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών και για τη διενέργεια ελέγχων που 
προβλέπονται σε συγκεκριμένους αυστριακούς νόμους (π.χ. 
νόμος περί ανωνύμων εταιρειών, νόμος περί χρηματιστηρίου 
αξιών, νόμος περί τραπεζών κ.λπ.) 

ϋΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Ε3: Προϋπόθεση ιθαγένειας για ορκωτούς λογιστές και για 
διαχειριστές, μέλη του ΔΣ και εταίρους εταιρειών οι οποίες δεν 
καλύπτονται από την όγδοη κοινοτική οδηγία σχετικά με το 
δίκαιο των εταιρειών. 

ΤΙ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τουλάχιστον έναν από τους 
ελεγκτές φινλανδικής ανώνυμης εταιρείας. 

ΕΤ: Προϋποθέσεις ιθαγένειας για ορκωτούς ελεγκτές. 

ΗΚ: Υπηρεσίες λογιστικού ελέγχου μπορούν να παρέχουν μόνον 
πιστοποιημένοι ελεγκτές οι οποίοι είναι κάτοχοι άδειας που έχει 
αναγνωριστεί επίσημα από το κροατικό Επιμελητήριο Ελεγκτών. 

ΙΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τους μεμονωμένους 
ελεγκτές. 

3Ε: Μόνο οι ελεγκτές που έχουν εγκριθεί στη Σουηδία μπορούν 
να ασκούν υπηρεσίες νομικού λογιστικού ελέγχου σε ορισμένα 
νομικά πρόσωπα, όπως μεταξύ άλλων σε όλες τις εταιρείες 
περιορισμένης ευθύνης. Για την έγκριση απαιτείται ο 
ενδιαφερόμενος να είναι μόνιμος κάτοικος. 

γ) Υπηρεσίες παροχής 
φορολογικών συμβουλών 

(ΟΡΟ 863) 1 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών. 

ΒΟ και 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας για το εξειδικευμένο 
προσωπικό. 

ΗΕΓ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 


ι 


Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες νομικού συμβούλου και νομικού εκπρόσωπου σε 
φορολογικά θέματα, οι οποίες υπάγονται στο σημείο ό.Α.α) Νομικές υπηρεσίες. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Αρχιτεκτονικές 
υπηρεσίες 

και 

ε) Υπηρεσίες 

πολεοδομικού σχεδιασμού 
και αρχιτεκτονικής τοπίου 

(ΟΡΟ 8671 και ΟΡΟ 8674) 

ΕΕ: Τουλάχιστον ένας από τους υπεύθυνους (διαχειριστής του 
έργου ή σύμβουλος) πρέπει να είναι κάτοικος Εσθονίας. 

ΒΟ: Το αλλοδαπό εξειδικευμένο προσωπικό πρέπει να διαθέτει 
τουλάχιστον διετή πείρα στον κλάδο των κατασκευών. 
Προϋπόθεση ιθαγένειας για υπηρεσίες πολεοδομικού 
σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής τοπίου. 

ΕΕ, Ηυ και ΙΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

δΚ: Η συμμετοχή στο αντίστοιχο επιμελητήριο είναι 
υποχρεωτική· μπορεί να αναγνωριστεί η συμμετοχή σε 
αντίστοιχα αλλοδαπά όργανα. Απαίτηση μόνιμης κατοικίας, 
προβλέπονται ωστόσο ορισμένες εξαιρέσεις. 

στ) Υπηρεσίες μηχανικού 

και 

ζ) Ολοκληρωμένες 
υπηρεσίες μηχανικού 

(ΟΡΟ 8672 και ΟΡΟ 8673) 

ΕΕ: Τουλάχιστον ένας από τους υπεύθυνους (διαχειριστής του 
έργου ή σύμβουλος) πρέπει να είναι κάτοικος Εσθονίας. 

ΒΟ: Το αλλοδαπό εξειδικευμένο προσωπικό πρέπει να διαθέτει 
τουλάχιστον διετή πείρα στον κλάδο των κατασκευών. 

ΗΚ., ΙΤ και δΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ΕΕ και Η Ο: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας (Για την ΟΡΟ 8673 η 
απαίτηση μόνιμης κατοικίας ισχύει μόνο για ασκούμενους 
πτυχιούχους). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

η)Ιατρικές 

(συμπεριλαμβανομένων 
των ψυχολόγων) και 
οδοντιατρικές υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 9312 και μέρος της 
ΟΡΟ 85201) 

ΟΖ, ΙΤ και δΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ΟΖ, ΚΟ και δΚ: Για αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται 
άδεια από τις αρμόδιες αρχές. 

ΒΕ και Ε11: Όσον αφορά τους ασκούμενους πτυχιούχους, για 
αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται άδεια από τις αρμόδιες 
αρχές. 

ΒΟ, ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΌΚ: Μπορεί να χορηγηθεί περιορισμένη άδεια για την εκτέλεση 
συγκεκριμένου καθήκοντος για μέγιστο διάστημα 18 μηνών με 
προϋπόθεση την κατοικία. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Παρά ταύτα, υπάρχει δυνατότητα 
πρόσβασης στο πλαίσιο ποσοστώσεων που ορίζονται σε ετήσια 
βάση. 

ΠΙΕ Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας σε 
ασθενείς/περιθάλπουν ασθενείς χρειάζονται άδεια από το 
επαγγελματικό επιμελητήριο. 

Εν: Για την άσκηση του ιατρικού επαγγέλματος από 
αλλοδαπούς, απαιτείται άδεια των τοπικών υγειονομικών αρχών, 
με βάση τις οικονομικές ανάγκες για ιατρούς και οδοντιάτρους 
σε μια δεδομένη περιοχή. 

ΡΕ: Για την άσκηση του ιατρικού επαγγέλματος από 
αλλοδαπούς απαιτείται άδεια. Οι αλλοδαποί ιατροί έχουν 
περιορισμένα δικαιώματα εκπροσώπησης στα επαγγελματικά 
επιμελητήρια. 

ΡΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τους ψυχολόγους. 

θ) Κτηνιατρικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 932) 

ΒΟ, ΌΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΗΚ. και Ηυ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΟΖ και δΚ: Απαίτηση ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας 

ΙΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ΡΕ: Απαίτηση ιθαγένειας. Οι αλλοδαποί μπορούν να υποβάλουν 
αίτηση άσκησης επαγγέλματος. 
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Τομέας ή υποχομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) 1. Υπηρεσίες μαιών 
(μέρος της ΟΡΟ 93191) 

ΑΤ: Για άσκηση του επαγγέλματος, ο ενδιαφερόμενος πρέπει να 
έχει ασκήσει το εν λόγω επάγγελμα για τουλάχιστον μία τριετία 
πριν από την έναρξη άσκησής του στην Αυστρία. 

ΒΕ και Ευ: Όσον αφορά τους ασκούμενους πτυχιούχους, για 
αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται άδεια από τις αρμόδιες 
αρχές. 

ΟΥ, ΕΕ, ΚΟ και δΚ: Για αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται 
άδεια από τις αρμόδιες αρχές. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Παρά ταύτα, υπάρχει δυνατότητα 
πρόσβασης στο πλαίσιο ποσοστώσεων που ορίζονται σε ετήσια 
βάση. 

ΗΚ: Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας σε 
ασθενείς/περιθάλπουν ασθενείς χρειάζονται άδεια από το 
επαγγελματικό επιμελητήριο. 

ΗΙΓ Καμία δέσμευση. 

ΙΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών, βάσει του συνολικού 
αριθμού μαιών στην περιοχή που έχουν άδεια άσκησης του 
επαγγέλματος από τις τοπικές υγειονομικές αρχές. 

ΡΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Οι αλλοδαποί μπορούν να 
υποβάλουν αίτηση άσκησης επαγγέλματος. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) 2. Υπηρεσίες που 
παρέχονται από 
νοσηλευτές, 
φυσιοθεραπευτές και 
παραϊατρικό προσωπικό 

(μέρος της ΟΡΟ 93191) 

ΑΤ: Οι ξένοι πάροχοι υπηρεσιών επιτρέπεται να ασκήσουν 
μόνον τις ακόλουθες δραστηριότητες: νοσηλευτές, 
φυσιοθεραπευτές, εργασιοθεραπευτές, λογοθεραπευτές, 
διαιτολόγοι και διατροφολόγοι. Για άσκηση του επαγγέλματος, ο 
ενδιαφερόμενος πρέπει να έχει ασκήσει το εν λόγω επάγγελμα 
για τουλάχιστον μία τριετία πριν από την έναρξη άσκησής του 
στην Αυστρία. 

ΒΕ, ΕΚ και ΕΕΓ: Όσον αφορά τους ασκούμενους πτυχιούχους, 
για αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται άδεια από τις 
αρμόδιες αρχές. 

ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΚΌ και δΚ: Για αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα 
απαιτείται άδεια από τις αρμόδιες αρχές. 

ΗΚ: Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας σε 
ασθενείς/περιθάλπουν ασθενείς χρειάζονται άδεια από το 
επαγγελματικό επιμελητήριο. 

ΗΧΕ Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΌΚ: Μπορεί να χορηγηθεί περιορισμένη άδεια για την εκτέλεση 
συγκεκριμένου καθήκοντος για μέγιστο διάστημα 18 μηνών με 
προϋπόθεση την κατοικία. 

ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ και ΙΤ: Κατόπιν εξέτασης των οικονομικών 
αναγκών: οι αποφάσεις εξαρτώνται από τις κενές θέσεις 
εργασίας και τις ελλείψεις ειδικοτήτων σε περιφερειακό επίπεδο. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών, βάσει του συνολικού 
αριθμού νοσηλευτών στην περιοχή που έχουν άδεια άσκησης 
του επαγγέλματος από τις τοπικές υγειονομικές αρχές. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ια) Λιανική πώληση 
φαρμακευτικών προϊόντων 
και λιανική πώληση 
ιατροφαρμακευτικών και 
ορθοπεδικών ειδών 

(ΟΡΟ 63211) 

και λοιπές υπηρεσίες που 
παρέχονται από 
φαρμακοποιούς 1 

ΡΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, εντός καθορισμένων 
ποσοστώσεων, η πρόσβαση για τους γεωργιανούς πολίτες είναι 
δυνατή, εφόσον ο πάροχος υπηρεσιών διαθέτει γαλλικό πτυχίο 
φαρμακευτικής. 

ϋΕ, ΕΕ και 5Κ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΗΙΤ Προϋπόθεση ιθαγένειας, εκτός από τη λιανική πώληση 
φαρμακευτικών προϊόντων και τη λιανική πώληση 
ιατροφαρμακευτικών και ορθοπεδικών ειδών (ΟΡΟ 63211). 

ΙΤ και ΡΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Δ. Υπηρεσίες που αφορούν 
ακίνητα 2 


α) Υπηρεσίες που αφορούν 
ιδιόκτητα ή μισθωμένα 
ακίνητα 

(ΟΡΟ 821) 

ΕΚ., ΗΠ, ΙΤ και ΡΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Εν, ΜΤ και 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

β) Υπηρεσίες που 
εκτελούνται έναντι αμοιβής 
ή βάσει σύμβασης 

(ΟΡΟ 822) 

ϋΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας, εκτός αν χορηγηθεί εξαίρεση 
από την Αρχή Επιχειρήσεων της Δανίας. 

ΕΚ., ΗΠ, ΙΤ και ΡΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ΕΥ, ΜΤ και 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 


Η προμήθεια φαρμακευτικών ειδών στο ευρύ κοινό, όπως και η παροχή άλλων υπηρεσιών, 
υπόκειται σε αδειοδότηση και απαιτήσεις περί τυπικών προσόντων και διαδικασιών που 
ισχύουν στα κράτη μέλη. Κατά κανόνα, η δραστηριότητα αυτή ασκείται μόνον από 
φαρμακοποιούς. Σε ορισμένα κράτη μέλη, μόνον η προμήθεια συνταγογραφούμενων 
φαρμάκων γίνεται αποκλειστικά από φαρμακοποιούς. 

Η εν λόγω υπηρεσία αφορά το επάγγελμα του μεσίτη ακινήτων και δεν θίγει δικαιώματα 
και/ή περιορισμούς που ισχύουν για φυσικά και νομικά πρόσωπα ως προς την αγορά 
ακινήτων. 










6140 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Υπηρεσίες 

ενοικίασης/χρηματοδοτικής 
μίσθωσης χωρίς χειριστή 


ε) Σχετικά με είδη 
προσωπικής και οικιακής 

χρήσης 

(ΟΡΟ 832) 

ΕΕΓ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

στ) Ενοικίαση 

τηλεπικοινωνιακού 

εξοπλισμού 

(ΟΡΟ 7541) 

ΕΕΓ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

ΣΤ. Λοιπές υπηρεσίες προς 
επιχειρήσεις 


ε) Υπηρεσίες τεχνικών 
δοκιμών και αναλύσεων 

(ΟΡΟ 8676) 

ΙΤ και ΡΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για βιολόγους και 
χημικούς αναλυτές. 

στ) Υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών σχετικά με τη 
γεωργία, τη Θήρα και τη 
δασοκομία 

(μέρος της ΟΡΟ 881) 

ΙΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για γεωπόνους και «ρετίίί 

&£Γ&Π». 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) 2. Υπηρεσίες ασφάλειας 

(ΟΡΟ 87302, ΟΡΟ 87303, 
ΟΡΟ 87304 και 

ΟΡΟ 87305) 

ΒΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας για 
το διοικητικό προσωπικό. 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΐ και δΚ: Προϋπόθεση 
ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ϋΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
για τα στελέχη και για τις υπηρεσίες φρούρησης αεροδρομίων. 

Εδ και ΡΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για το εξειδικευμένο 
προσωπικό. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διευθύνοντες συμβούλους 
και τα μέλη του ΔΣ. 

ΙΤ: Για την απόκτηση της αναγκαίας άδειας για την παροχή 
υπηρεσιών φρούρησης αεροδρομίου και μεταφοράς τιμαλφών, 
ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
στην Ιταλία ή σε άλλο κράτος μέλος της ΕΕ. 

ια) Συναφείς υπηρεσίες 
παροχής επιστημονικών 
και τεχνικών συμβουλών 

(ΟΡΟ 8675) 

ΒΟ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για το εξειδικευμένο προσωπικό. 

ϋΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τοπογράφους που έχουν 
διοριστεί ως πραγματογνώμονες. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για «τοπογραφική αποτύπωση» με 
σκοπό τη σύσταση εμπράγματων δικαιωμάτων ή την εφαρμογή 
της χωροταξικής νομοθεσίας. 

ΙΤ και ΡΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ιβ) 1 . Συντήρηση και 
επισκευή σκαφών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ιβ) 2. Συντήρηση και 
επισκευή εξοπλισμού 
σιδηροδρομικών 
μεταφορών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΕΥ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περνγραφή επνφυλάξεων 

νβ) 3. Συντήρηση καν 
επνσκευή αυτοκννήτων, 
μοτοσυκλετών, 
μηχανοκίνητων ελκήθρων 
καν εξοπλνσμού οδνκών 
μεταφορών 

(ΟΡΟ 6112, ΟΡΟ 6122, 
μέρος της ΟΡΟ 8867 καν 
μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΕΙΙ: Γνα τη συντήρηση καν επνσκευή αυτοκννήτων, 
μοτοσυκλετών καν μηχανοκίνητων ελκήθρων, προϋπόθεση 
νθαγένενας γνα εξενδνκευμένο προσωπνκό καν ασκούμενους 
πτυχνούχους 

νβ) 5. Υπηρεσίες 
συντήρησης καν επνσκευής 
μεταλλνκών προϊόντων, 
μηχανημάτων (εκτός από 
μηχανήματα γραφείου), 
εξοπλνσμού (εκτός από 
εξοπλνσμό μεταφορών καν 
εξοπλνσμό γραφείου) καν 
ενδών προσωπνκής καν 
ονκνακής χρήσης 1 

(ΟΡΟ 633, ΟΡΟ 7545, 

ΟΡΟ 8861, ΟΡΟ 8862, 

ΟΡΟ 8864, ΟΡΟ 8865 καν 
ΟΡΟ 8866) 

Ευ: Προϋπόθεση νθαγένενας γνα εξενδνκευμένο προσωπνκό καν 
ασκούμενους πτυχνούχους, εκτός από: 

ΒΕ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 

ΚΟ, δΕ καν υκ γνα τνς ΟΡΟ 633, 8861, 8866- 
ΒΟ γνα υπηρεσίες επνσκευής ενδών προσωπνκής καν ονκνακής 
χρήσης (εκτός από κοσμήματα): ΟΡΟ 63301, ΟΡΟ 63302, μέρος 
της ΟΡΟ 63303, ΟΡΟ 63304 καν ΟΡΟ 63309- 

ΑΤ γνα την ΟΡΟ 633 καν τνς ΟΡΟ 8861 έως ΟΡΟ 8866- 

ΕΕ, ΕΙ, Εν καν ΕΤ γνα την ΟΡΟ 633 καν τνς ΟΡΟ 8861 έως ΟΡΟ 
8866- 

ΟΖ καν δΚ γνα την ΟΡΟ 633 καν τνς ΟΡΟ 8861 έως ΟΡΟ 8865- 
καν 

δΐ γνα την ΟΡΟ 633 καν τνς ΟΡΟ 8861 έως ΟΡΟ 8866. 


Ον υπηρεσίες συντήρησης καν επνσκευής εξοπλνσμού μεταφορών (ΟΡΟ 6112, ΟΡΟ 6122, 
ΟΡΟ 8867 καν ΟΡΟ 8868) υπάγονταν στα σημεία 1.ΣΤ. νβ) 1 έως Ι.ΣΤ.νβ) 4. 

Ον υπηρεσίες συντήρησης καν επνσκευής μηχανών καν εξοπλνσμού γραφείου 
συμπερνλαμβανομένων των υπολογνστών (ΟΡΟ 845) υπάγονταν στην κατηγορία 6.Β. 
Υπηρεσίες πληροφορνκής καν συναφείς υπηρεσίες. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιγ) Υπηρεσίες καθαρισμού 
κτιρίων 

(ΟΡΟ 874) 

ΟΥ, ΕΕ, 1 ΙΕ. ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ και 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας για το 
εξειδικευμένο προσωπικό. 

ιδ) Φωτογραφικές 
υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 875) 

ΗΚ και Εν: Προϋπόθεση ιθαγένειας για ειδικές υπηρεσίες 
φωτογράφησης. 

ΡΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την παροχή υπηρεσιών 
αεροφωτογράφησης. 

ιστ) Εκτυπώσεις και 
εκδόσεις 

(ΟΡΟ 88442) 

ΗΚ.: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για εκδότες. 

5Ε: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για εκδότες και ιδιοκτήτες 
εκδοτικών και εκτυπωτικών εταιρειών. 

ΙΤ: Οι ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών εταιρειών και οι 
εκδότες πρέπει να είναι πολίτες κράτους μέλους της ΕΕ. 

ιζ) Υπηρεσίες οργάνωσης 
συνεδρίων 

(μέρος της ΟΡΟ 87909) 

81: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ιη) 1. Υπηρεσίες 
μετάφρασης και 
διερμηνείας 

(ΟΡΟ 87905) 

ΡΕ Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για πιστοποιημένους 
μεταφραστές. 

ϋΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για επίσημους μεταφραστές 
και διερμηνείς, εκτός εάν χορηγηθεί εξαίρεση από την Αρχή 
Επιχειρήσεων της Δανίας. 

ιη) 3. Υπηρεσίες είσπραξης 
οφειλών 

(ΟΡΟ 87902) 

ΒΕ και ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΙΤ: Καμία δέσμευση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιη) 4. Υπηρεσίες εκτίμησης 
φερεγγυότητας 

(ΟΡΟ 87901) 

ΒΕ και ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΙΤ: Καμία δέσμευση. 

ιη) 5. Υπηρεσίες 
αναπαραγωγής εγγράφων 

(ΟΡΟ 87904) 1 

ΕΕΓ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

8. ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 

(ΟΡΟ 511, ΟΡΟ 512, ΟΡΟ 
513, ΟΡΟ 514, ΟΡΟ 515, 
ΟΡΟ 516, ΟΡΟ 517 και 

ΟΡΟ 518) 

ΒΟ: Το αλλοδαπό εξειδικευμένο προσωπικό πρέπει να διαθέτει 
τουλάχιστον διετή πείρα στον κλάδο των κατασκευών. 

9. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΔΙΑΝΟΜΗΣ 

(εκτός από διανομή όπλων, 
πυρομαχικών και 
πολεμικού υλικού) 



ι 


Δεν περιλαμβάνονται υπηρεσίες εκτύπωσης, οι οποίες υπάγονται στην κλάση ΟΡΟ 88442 και 
παρατίθενται στο σημείο ό.ΣΤ.ιστ). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες λιανικού 
εμπορίου 1 


γ) Υπηρεσίες λιανικού 
εμπορίου τροφίμων 

(ΟΡΟ 631) 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους καπνοπώλες (ύιιπιΐώΐο). 

10. ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ (μόνο 
ιδιωτικά 

χρη ματοδοτού μενες 
υπηρεσίες) 


Α. Υπηρεσίες 

πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης 
(ΟΡΟ 921) 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Ωστόσο, οι γεωργιανοί υπήκοοι 
μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για την ίδρυση 
και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος καθώς και για 
διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για παρόχους εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών που έχουν άδεια για την έκδοση τίτλων σπουδών 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διδάσκοντες. 

Β. Υπηρεσίες 

δευτεροβάθμιας 

εκπαίδευσης 

(ΟΡΟ 922) 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Ωστόσο, οι γεωργιανοί υπήκοοι 
μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για την ίδρυση 
και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος καθώς και για 
διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για παρόχους εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών που έχουν άδεια για την έκδοση τίτλων σπουδών 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διδάσκοντες. 

Εν: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την παροχή εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών συναφών με τη δευτεροβάθμια τεχνική και 
επαγγελματική εκπαίδευση μαθητών με αναπηρία (ΩΡΩ 9224). 


ι 


Δεν περιλαμβάνονταν οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής, οι οποίες υπάγονται στην 
κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ στα σημεία 6.Β. και ό.ΣΤ.ιβ). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης 

(ΟΡΟ 923) 

ΡΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Ωστόσο, οι γεωργιανοί υπήκοοι 
μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για την ίδρυση 
και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος καθώς και για 
διδασκαλία. 

<ΖΖ και δΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για υπηρεσίες τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης, εκτός από υπηρεσίες μεταδευτεροβάθμιας τεχνικής 
και επαγγελματικής εκπαίδευσης (ΩΡΟ 92310). 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για παρόχους εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών που έχουν άδεια για την έκδοση τίτλων σπουδών 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

ϋΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους καθηγητές. 
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Τομέας ή υποχομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

12. 

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Υπηρεσίες ασφάλισης 
και συναφείς με την 
ασφάλιση υπηρεσίες 

ΑΤ: Τη διαχείριση υποκαταστήματος πρέπει να αναλαμβάνουν 
δύο φυσικά πρόσωπα με κατοικία στην Αυστρία. 

ΕΕ: Για πρωτασφάλιση, το διοικητικό όργανο μιας ανώνυμης 
ασφαλιστικής εταιρίας με συμμετοχή γεωργιανών κεφαλαίων 
μπορεί να περιλαμβάνει ως μέλη γεωργιανούς πολίτες ο αριθμός 
των οποίων θα είναι αναλογικός της γεωργιανής συμμετοχής και 
δεν θα ξεπερνά σε καμία περίπτωση το ήμισυ των μελών του 
διοικητικού οργάνου. 0 διευθυντής μιας θυγατρικής ή 
ανεξάρτητης εταιρίας πρέπει να είναι μόνιμος κάτοικος 

Εσθονίας. 

Εδ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για το επάγγελμα του 
αναλογιστή (ή εναλλακτικά διετής πείρα) 

ΕΙ: Οι διευθύνοντες σύμβουλοι και τουλάχιστον ένας ελεγκτής 
μιας ασφαλιστικής εταιρείας πρέπει να έχουν τη μόνιμη κατοικία 
τους στην ΕΕ, εκτός εάν οι αρμόδιες αρχές επιτρέψουν 
εξαίρεση. 0 γενικός πράκτορας μιας γεωργιανής ασφαλιστικής 
εταιρείας πρέπει να είναι μόνιμος κάτοικος Φινλανδίας, εκτός 
εάν τα κεντρικά γραφεία της εταιρείας βρίσκονται στην ΕΕ. 

ΗΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

ΙΤ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για το επάγγελμα του 
αναλογιστή. 







6148 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Τραπεζικές και λοιπές 
χρη ματοπιστωτικές 
υπηρεσίες (εκτός των 
ασφαλιστικών) 

ΒΟ: Οι εκτελεστικοί διευθυντές και ο εκπρόσωπος της 
διοίκησης πρέπει να είναι κάτοικοι Βουλγαρίας. 

ΤΙ: Οι διευθύνοντες σύμβουλοι και τουλάχιστον ένας ελεγκτής 
ενός χρηματοπιστωτικού ιδρύματος πρέπει να είναι κάτοικοι της 
Ένωσης, εκτός εάν η εποπτική αρχή επιτρέψει εξαίρεση. 

ΗΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. Το διοικητικό συμβούλιο 
πρέπει να διοικεί τις επιχειρηματικές δραστηριότητες ενός 
πιστωτικού ιδρύματος από το έδαφος της Δημοκρατίας της 
Κροατίας. Τουλάχιστον ένα μέλος του διοικητικού συμβουλίου 
πρέπει να κατέχει καλά την κροατική γλώσσα. 

ΙΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας στο έδαφος κράτους μέλους 
της Ένωσης για τους «ρτοηιοίοπ ιΐί εοτνίζί ίϊπαηζϊαπ» (πωλητές 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών). 

ΤΤ: Τουλάχιστον ένας επικεφαλής της διοίκησης μιας τράπεζας 
πρέπει να είναι μόνιμος κάτοικος της Δημοκρατίας της 
Λιθουανίας. 

ΡΒ: Απαίτηση ιθαγένειας για τουλάχιστον ένα από τα στελέχη 
της τράπεζας. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

13. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ 
ΜΕΡΙΜΝΑΣ 

(μόνο ιδιωτικά 

χρηματοδοτούμενες 

υπηρεσίες) 


Α. Νοσοκομειακές 
υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 9311) 

Β. Υπηρεσίες 
ασθενοφόρων 

(ΟΡΟ 93192) 

Γ. Υγειονομικά ιδρύματα 
που παρέχουν κατάλυμα, 
εκτός από νοσοκομειακές 
υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 93193) 

Ε. Υπηρεσίες κοινωνικής 
μέριμνας 

(ΟΡΟ 933) 

ΕΚ: Απαιτείται έγκριση για την πρόσβαση σε διοικητικά 
καθήκοντα. Για την έγκριση συνεκτιμάται η διαθεσιμότητα 
ημεδαπών διοικητικών στελεχών. 

IΙΡ: Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας σε 
αρρώστους/περιθάλπουν αρρώστους χρειάζονται άδεια από το 
επαγγελματικό επιμελητήριο. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ιατρούς, 
οδοντιάτρους, μαίες, νοσηλευτές, φυσιοθεραπευτές και 
παραϊατρικό προσωπικό. 

ΡΕ: Για την άσκηση ιατρικής από αλλοδαπούς απαιτείται άδεια. 

Οι αλλοδαποί ιατροί έχουν περιορισμένα δικαιώματα 
εκπροσώπησης στα επαγγελματικά επιμελητήρια. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

14. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ 
ΤΟΥΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΑ 
ΤΑΞΙΔΙΑ 


Α. Ξενοδοχεία, εστιατόρια 
και υπηρεσίες τροφοδοσίας 

(ΟΡΟ 641, ΟΡΟ 642 και 

ΟΡΟ 643) 

εκτός από την τροφοδοσία 
για υπηρεσίες εναέριων 
μεταφορών 1 

ΒΟ: Σε περιπτώσεις όπου το μερίδιο του δημοσίου (κρατικών 
και/ή δημοτικών αρχών) στο μετοχικό κεφάλαιο μιας 
βουλγαρικής εταιρείας υπερβαίνει το 50 %, ο αριθμός των 
αλλοδαπών στελεχών δεν πρέπει να υπερβαίνει τον αριθμό των 
στελεχών βουλγαρικής υπηκοότητας. 

ΗΚ: Απαίτηση ιθαγένειας για υπηρεσίες φιλοξενίας και 
τροφοδοσίας σε κατοικίες και μικρές αγροτικές μονάδες. 

Β. Υπηρεσίες ταξιδιωτικών 
πρακτορείων και γραφείων 
οργανωμένων ταξιδιών 
(συμπεριλαμβανομένων 
των συνοδών) 

(ΟΡΟ 7471) 

ΒΟ: Σε περιπτώσεις όπου το μερίδιο του δημοσίου (κρατικών 
και/ή δημοτικών αρχών) στο μετοχικό κεφάλαιο μιας 
βουλγαρικής εταιρείας υπερβαίνει το 50 %, ο αριθμός των 
αλλοδαπών στελεχών δεν πρέπει να υπερβαίνει τον αριθμό των 
στελεχών βουλγαρικής υπηκοότητας. 

ΗΚ: Έγκριση του Υπουργείου Τουρισμού για θέση υπεύθυνου 
γραφείου. 

Γ. Υπηρεσίες ξεναγών 
(ΟΡΟ 7472) 

ΒΟ, ΟΥ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, ΗΕΓ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΡΤ και δΚ: 
Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΙΤ: Για τους ξεναγούς από χώρες εκτός ΕΕ απαιτείται η έκδοση 
ειδικής άδειας. 


ι 


Η τροφοδοσία για υπηρεσίες εναέριων μεταφορών υπάγεται στην κατηγορία ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ στο σημείο 12.Ε.α) Υπηρεσίες εδάφους. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

15. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΑΝΑΨΥΧΗΣ, 
ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ 
ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

(εκτός από 

οπτικοακουστικές 

υπηρεσίες) 


Α. Υπηρεσίες ψυχαγωγίας 
(συμπεριλαμβανομένων 
των θεάτρων, των 
μουσικών συγκροτημάτων, 
των τσίρκων και των 
ντισκοτέκ) 

(ΟΡΟ 9619) 

ΕΚ: Απαιτείται έγκριση για την πρόσβαση σε διοικητικά 
καθήκοντα. Η έγκριση υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας 
όταν ζητείται για διάστημα άνω των δύο ετών. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

16. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


Α. Θαλάσσιες μεταφορές 


α) Διεθνείς μεταφορές 
επιβατών 

(ΟΡΟ 7211 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών). 

β) Διεθνείς μεταφορές 
εμπορευμάτων 

(ΟΡΟ 7212 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών) 

ΕΙΙ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τα πληρώματα των πλοίων. 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την πλειονότητα των 
διευθύνοντων συμβούλων. 

Δ. Οδικές μεταφορές 


α) Μεταφορές επιβατών 
(ΟΡΟ 7121 και ΟΡΟ 7122) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για πρόσωπα και μετόχους 
εξουσιοδοτημένους να εκπροσωπούν νομικό πρόσωπο ή 
προσωπική εταιρία. 

ϋΚ, ΗΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση κατοικίας για τα 
διευθυντικά στελέχη. 

ΒΟ, ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) Μεταφορές 
εμπορευμάτων 

(ΟΡΟ 7123, εκτός από 
μεταφορά αλληλογραφίας 
μέσω ταχυδρομείου και 
ταχυμεταφοράς για ίδιο 
λογαριασμό 1 ). 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για πρόσωπα και μετόχους 
εξουσιοδοτημένους να εκπροσωπούν νομικό πρόσωπο ή 
προσωπική εταιρία. 

ΒΟ και ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΗΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση κατοικίας για τα 
διευθυντικά στελέχη. 

Ε. Μεταφορά άλλων 
αγαθών με αγωγούς, εκτός 
από καύσιμα 2 

(ΟΡΟ 7139) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διευθύνοντες συμβούλους. 


Μέρος της ΟΡΟ 71235, που υπάγεται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ στο 
σημείο 7.Α. Υπηρεσίες ταχυδρομείων και ταχυμεταφορών. 

Η μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγεται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ στο 
σημείο 19.Β. 


2 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

17. ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ 
ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ * 1 


Α. Βοηθητικές υπηρεσίες 
για τις θαλάσσιες 
μεταφορές 

α) Υπηρεσίες διακίνησης 
φορτίων δια θαλάσσης 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

γ) Υπηρεσίες 
εκτελωνισμού 

δ) Υπηρεσίες σταθμού 
εμπορευματοκιβωτίων και 
εναπόθεσης 

ε) Υπηρεσίες ναυτιλιακού 
πρακτορείου 

στ) Υπηρεσίες 
διαμετακόμισης 
εμπορευμάτων διά 
θαλάσσης 

ζ) Ναύλωση σκαφών με 
πλήρωμα 

(ΟΡΟ 7213) 

η) Υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 

(ΟΡΟ 7214) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την πλειονότητα των 
διευθύνοντων συμβούλων. 

ΒΟ και ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ϋΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για υπηρεσίες εκτελωνισμού. 
ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για υπηρεσίες εκτελωνισμού. 


ι 


Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής εξοπλισμού μεταφορών, οι 
οποίες υπάγονται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ στα σημεία ό.ΣΤ.ιβ) 

1. έως ό.ΣΤ.ιβ) 4. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) Υποστηρικτικές 
υπηρεσίες για θαλάσσιες 
μεταφορές 

(μέρος της ΟΡΟ 745) 

Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 
(εκτός από την 
τροφοδοσία) 

(μέρος της ΟΡΟ 749) 


Δ. Βοηθητικές υπηρεσίες 
για τις οδικές μεταφορές 

δ) Ενοικίαση 
επαγγελματικών οδικών 
οχημάτων με οδηγό 

(ΟΡΟ 7124) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για πρόσωπα και μετόχους 
εξουσιοδοτημένους να εκπροσωπούν νομικό πρόσωπο ή 
προσωπική εταιρία. 

ΒΟ και ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΣΤ. Βοηθητικές υπηρεσίες 
για τη μεταφορά άλλων 
αγαθών με αγωγούς, εκτός 
από καύσιμα 1 

α) Φύλαξη και αποθήκευση 
αγαθών που μεταφέρονται 
με αγωγούς, εκτός από 
καύσιμα 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διευθύνοντες συμβούλους. 


ι 


Οι βοηθητικές υπηρεσίες για τη μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγονται στην κατηγορία 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ στο σημείο 19.Γ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

19. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 


Α. Υπηρεσίες συναφείς με 
την εξόρυξη 

(ΟΡΟ 883) 1 

δΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

20. ΑΛΛΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΠΟΥ ΔΕΝ 

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ 

ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ 


α) Στεγνοκαθαριστήρια 
(ΟΡΟ 9701) 

ΕΕΓ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

β) Υπηρεσίες κομμωτηρίου 
(ΟΡΟ 97021) 

ΕΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

γ) Υπηρεσίες αισθητικής 
και υπηρεσίες περιποίησης 
των νυχιών 

(ΟΡΟ 97022) 

Ευ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 


Περιλαμβάνει τις ακόλουθες υπηρεσίες που παρέχονται έναντι αμοιβής ή βάσει σύμβασης: 
διαχειριστικές και συμβουλευτικές υπηρεσίες σε θέματα εξόρυξης, προετοιμασία χερσαίων 
εργοταξίων, εγκατάσταση χερσαίων γεωτρύπανων, γεώτρηση, διατρητικές κεφαλές, 
σωληνώσεις και αγωγούς γεωτρήσεων, προμήθεια λάσπης, έλεγχο στερεών, αλίευση και 
ειδικές εργασίες στον πυθμένα της γεώτρησης, γεωλογία γεωτρήσεων και έλεγχο διάτρησης, 
πυρηνοληψία, δοκιμή γεωτρήσεων, συρματόσκοινα, προμήθεια και εισπίεση ρευστών 
πλήρωσης (άλμες), προμήθεια και εγκατάσταση διατάξεων πλήρωσης, τσιμέντωση (με 
αντλίες πίεσης), υπηρεσίες διέγερσης (ρωγμάτωση, οξίνιση και άντληση υπό πίεση), 
συντήρηση και επιδιόρθωση παραγωγικής γεώτρησης, σφράγισμα και εγκατάλειψη 
γεωτρήσεων. 

Δεν περιλαμβάνει άμεση πρόσβαση σε φυσικούς πόρους ή εκμετάλλευση αυτών. 

Δεν περιλαμβάνει εργασίες προετοιμασίας εργοταξίου για εξόρυξη άλλων ορυκτών εκτός από 
πετρέλαιο και φυσικό αέριο (ΟΡΟ 5115), οι οποίες υπάγονται στην κατηγορία 8. 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ. 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6157 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Άλλες υπηρεσίες 
αισθητικού π.δ.κ.α. 

(ΟΡΟ 97029) 

ΕΙΙ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

ε) Λουτρά και μη 
θεραπευτικά μασάζ, 
εφόσον παρέχονται για 
λόγους ευεξίας και 
χαλάρωσης και όχι για 
ιατρικούς λόγους ή λόγους 
αποκατάστασης 1 

(ΟΡΟ έκδοση 1.0 97230) 

Ευ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 


ι 


Τα θεραπευτικά μασάζ και οι λουτροθεραπείες υπάγονται στις κατηγορίες ό.Α.η) Άσκηση 
ιατρικού επαγγέλματος, ό.Α.ι) 2. Υπηρεσίες που παρέχονται από νοσηλευτές, 
φυσιοθεραπευτές και παραϊατρικό προσωπικό, καθώς και υπηρεσίες υγείας (13.Α και 13.Γ). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΓΥ-Δ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΠΑΡΟΧΟΥΣ ΣΥΜΒΑΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 
ΚΑΙ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ (ΕΝΩΣΗ) 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από παρόχους 
συμβατικών υπηρεσιών και ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλομένου μέρους, 
μέσω της παρουσίας φυσικών προσώπων, σύμφωνα με τα άρθρα 91 και 92 της παρούσας 
συμφωνίας, για τις οικονομικές δραστηριότητες που απαριθμούνται παρακάτω, και με την 
επιφύλαξη των σχετικών περιορισμών. 

2. Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας για τον οποίο ισχύουν οι 
περιορισμοί και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Η Ένωση δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τους παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και 
τους ανεξάρτητους επαγγελματίες για κανέναν τομέα οικονομικής δραστηριότητας, εκτός από 
εκείνους που αναφέρονται ρητά παρακάτω. 

3. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 

α) ο όρος «ΟΡΟ» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως καταρτίστηκε 
από τη Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, στατιστικά δελτία, σειρά Μ, αριθ. 
77, ΟΡΟ ρτον, 1991 · και 
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β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων όπως 

καταρτίστηκε από τη Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, στατιστικά δελτία, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

4. Οι δεσμεύσεις σχετικά με τους παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους 
επαγγελματίες δεν ισχύουν σε περιπτώσεις κατά τις οποίες σκοπός ή συνέπεια της 
προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με άλλο τρόπο επηρεασμός της έκβασης 
διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων και εργοδοσίας. 

5. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό κατά την έννοια των άρθρων 91 και 92 της 
παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, ανάγκη αναγνώρισης 
τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, και ανάγκη σύστασης νόμιμης έδρας 
στην επικράτεια στην οποία ασκείται η οικονομική δραστηριότητα), ακόμη και αν δεν 
περιλαμβάνονται στον κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τους παρόχους συμβατικών 
υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους επαγγελματίες της Γεωργίας. 

6. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι κανονισμοί 
της ΕΕ και των κρατών μελών της όσον αφορά την είσοδο, την παραμονή, την εργασία και τα 
μέτρα κοινωνικής ασφάλισης, συμπεριλαμβανομένων των κανονισμών που αφορούν την 
περίοδο παραμονής, τα κατώτατα ημερομίσθια, καθώς και τις συλλογικές μισθολογικές 
συμβάσεις. 

7. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που 
χορηγούνται από ένα συμβαλλόμενο μέρος. 

8. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και αποκλειστικών 
δικαιωμάτων στους σχετικούς τομείς, όπως αυτά ορίζονται από την Ένωση στο παράρτημα 
ΧΙΥ-Α της παρούσας συμφωνίας. 
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9. Στους τομείς στους οποίους εφαρμόζεται εξέταση των οικονομικών αναγκών, τα βασικά 
κριτήρια θα είναι η εκτίμηση της κατάστασης της αντίστοιχης αγοράς στο κράτος μέλος ή 
στην περιφέρεια στην οποία πρόκειται να παρέχεται η υπηρεσία, συνεκτιμώντας μεταξύ 
άλλων το πλήθος των υφιστάμενων παροχών υπηρεσιών και τον αντίκτυπο σε αυτούς. 

10. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από παρόχους 
συμβατικών υπηρεσιών του άλλου συμβαλλόμενου μέρους, μέσω της παρουσίας φυσικών 
προσώπων, με την επιφύλαξη των όρων που καθορίζονται στο άρθρο 91 της παρούσας 
συμφωνίας, στους ακόλουθους υποτομείς: 

α) νομικές υπηρεσίες σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών δικαίων (δηλ. 
δικαίων κρατών που δεν είναι μέλη της Ένωσης)· 

β) υπηρεσίες λογιστικής και τήρησης λογιστικών βιβλίων 

γ) υπηρεσίες παροχής φορολογικών συμβουλών 

δ) αρχιτεκτονικές υπηρεσίες, υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής 
τοπίου · 

ε) υπηρεσίες μηχανικού, ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού- 
στ) υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες- 
ζ) υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης- 
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η) διαφήμιση- 

θ) υπηρεσίες συμβούλων επιχειρήσεων 

ι) υπηρεσίες συναφείς με τις εταιρείες συμβούλων επιχειρήσεων 
ια) υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών και αναλύσεων 

ιβ) συναφείς υπηρεσίες παροχής επιστημονικών και τεχνικών συμβουλών 

ιγ) συντήρηση και επισκευή εξοπλισμού στο πλαίσιο σύμβασης παροχής υπηρεσιών μετά 
την πώληση ή μετά τη χρηματοδοτική μίσθωση- 

ιδ) μεταφραστικές υπηρεσίες- 

ιε) διερευνητικές εργασίες του χώρου των εργοταξίων 
ιστ) περιβαλλοντικές υπηρεσίες- 

ιζ) υπηρεσίες ταξιδιωτικών πρακτορείων και γραφείων οργανωμένων ταξιδιών 
ιη) υπηρεσίες ψυχαγωγίας. 
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Τα συμβαλλόμενα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από 
ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλόμενου μέρους, μέσω της παρουσίας 
φυσικών προσώπων, με την επιφύλαξη των όρων που καθορίζονται στο άρθρο 92 της 
παρούσας συμφωνίας, στους ακόλουθους υποτομείς: 

α) νομικές υπηρεσίες σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών δικαίων (δηλ. 
δικαίων κρατών που δεν είναι μέλη της Ένωσης)· 

β) αρχιτεκτονικές υπηρεσίες, υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής 
τοπίου · 

γ) υπηρεσίες μηχανικού και ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού- 
δ) υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες- 

ε) υπηρεσίες συμβούλων επιχειρήσεων και υπηρεσίες συναφείς με τις εταιρείες 
συμβούλων επιχειρήσεων 

στ) μεταφραστικές υπηρεσίες. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Αναγνώριση 

ΕΕί: Οι οδηγίες της ΕΕ για την αμοιβαία αναγνώριση 
διπλωμάτων ισχύουν μόνον για πολίτες των κρατών μελών της 
ΕΕ. Το δικαίωμα άσκησης κλειστού επαγγέλματος σε κάποιο 
κράτος μέλος δεν παρέχει δικαίωμα άσκησης του επαγγέλματος 
σε άλλο κράτος μέλος 1 . 

Παροχή νομικών συμβουλών 
σε θέματα δημόσιου διεθνούς 
δικαίου και αλλοδαπών 
δικαίων (δηλ. δικαίων κρατών 
που δεν είναι μέλη της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης) 

(μέρος της ΟΡΟ 861) 2 

ΑΤ, ΟΥ, ϋΕ, ΕΕ, ΙΕ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΕ και υΚ: Καμία. 

ΒΕ, Εδ, ΗΚ, ΙΤ και ΕΕ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών 
για ΑΕ. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΣΠΥ. 

ΒΟ, ΟΖ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, δΐ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ϋΚ: Η παροχή νομικών συμβουλών επιτρέπεται μόνο σε 
δικηγόρους με άδεια άσκησης της δικηγορίας στη Δανία. Η 
άδεια άσκησης δικηγορίας στη Δανία προϋποθέτει εξέταση 
στην εθνική νομοθεσία. 

ΕΚ: Απαιτείται (απλουστευμένη) εγγραφή στον δικηγορικό 
σύλλογο ως πλήρες μέλος κατόπιν δοκιμασίας. Η πρόσβαση 
των νομικών στα επαγγέλματα «πνοο&ί ιιιιρπΑ ιΐο \ά Ο'οιιτ ιΐα 
αΐ88ΐιΐίοη» (δικηγόρος του Ανωτάτου Δικαστηρίου) και «ανοεαί 
3ΐιρΓ68 ιΐιι (Μηδείΐ ιΙΈΐιιΐ» (δικηγόρος του Συμβουλίου της 
Επικράτειας) υπόκειται σε ποσοστώσεις και σε προϋπόθεση 
ιθαγένειας. 

ΗΚ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η 
οποία απαιτείται για υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης, 
υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας. 


Προκειμένου υπήκοον τρίτων χωρών να αποκτήσουν αναγνώριση των τυπικών προσόντων 
τους με ισχύ σε ολόκληρη την Ένωση, απαιτείται συμφωνία αμοιβαίας αναγνώρισης, η 
διαπραγμάτευση της οποίας γίνεται στο πλαίσιο που ορίζεται στο άρθρο 96 της συμφωνίας. 
Η παροχή νομικών υπηρεσιών, όπως και η παροχή άλλων υπηρεσιών, υπόκειται στις 
απαιτήσεις και τις διαδικασίες αδειοδότησης που ισχύουν στα κράτη μέλη της ΕΕ. Για 
δικηγόρους που παρέχουν νομικές υπηρεσίες σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου και 
αλλοδαπών δικαίων, οι ανωτέρω απαιτήσεις και διαδικασίες μπορεί, μεταξύ άλλων, να 
συνεπάγονται συμμόρφωση με τους κατά τόπους κώδικες δεοντολογίας, χρήση του τίτλου 
της χώρας προέλευσης (εκτός αν αποκτηθεί αναγνώριση με τον τίτλο της χώρας υποδοχής), 
απαιτήσεις ασφάλισης, απλή εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο της χώρας υποδοχής ή 
απλουστευμένη εξέταση για την εγγραφή στον σύλλογο της χώρας υποδοχής και νόμιμη ή 
επαγγελματική έδρα στη χώρα υποδοχής. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Υπηρεσίες λογιστικής και 
τήρησης βιβλίων 
(ΟΡΟ 86212 εκτός από 
«υπηρεσίες λογιστικού 
ελέγχου», ΟΡΟ 86213, ΟΡΟ 
86219 και ΟΡΟ 86220) 

ΒΕ, ΟΥ, ΌΕ, ΕΕ, Εδ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, δΕ και υΚ: 
Καμία. 

ΑΤ: 0 εργοδότης πρέπει να είναι μέλος της σχετικής 
επαγγελματικής ένωσης στη χώρα του, εφόσον υπάρχει τέτοια 
ένωση. 

ΕΚ: Απαίτηση άδειας. Η παροχή υπηρεσιών λογιστικής και 
τήρησης βιβλίων επιτρέπεται με απόφαση του υπουργού 
Οικονομίας, Οικονομικών και Βιομηχανίας, με τη σύμφωνη 
γνώμη του υπουργού Εξωτερικών. 

ΒΟ, ΟΖ, ϋΚ, ΕΕ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση 
των οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Υπηρεσίες παροχής 
φορολογικών συμβουλών 
(ΟΡΟ 863) 1 

ΒΕ, ϋΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, δΐ, δΕ και υΚ: 

Καμία. 

ΑΤ: 0 εργοδότης πρέπει να είναι μέλος της σχετικής 
επαγγελματικής ένωσης στη χώρα του, εφόσον υπάρχει τέτοια 
ένωση- προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών. 

ΒΟ, ΟΖ, ϋΚ, ΕΕ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση 
των οικονομικών αναγκών. 

ΟΥ: Καμία δέσμευση για την υποβολή φορολογικών 
δηλώσεων. 

ΡΤ: Καμία δέσμευση. 

ΗΚ, Ηυ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 


ι 


Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες νομικού συμβούλου και νομικού εκπρόσωπου σε 
φορολογικά θέματα, οι οποίες υπάγονται στην κατηγορία «Παροχή νομικών συμβουλών σε 
θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών δικαίων». 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες 
και 

Υπηρεσίες πολεοδομικού 
σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής 
τοπίου 

(ΟΡΟ 8671 και ΟΡΟ 8674) 

ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, δΕ και υΚ: Καμία. 

ΒΕ, Εδ, ΗΚ, ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΣΠΥ. 

ΕΙ: Τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να αποδείξουν ότι κατέχουν τις 
εξειδικευμένες γνώσεις που απαιτούνται για την παροχή της 
συγκεκριμένης υπηρεσίας. 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΑΤ: Μόνον υπηρεσίες σχεδιασμού, όπου: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ, Ηυ και δΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Υπηρεσίες μηχανικού 
και 

Ολοκληρωμένες υπηρεσίες 
μηχανικού 

(ΟΡΟ 8672 και ΟΡΟ 8673) 

ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία. 

ΒΕ, Εδ, ΗΚ και ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για 

ΑΕ. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΣΠΥ. 

ΕΙ: Τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να αποδείξουν ότι κατέχουν τις 
εξειδικευμένες γνώσεις που απαιτούνται για την παροχή της 
συγκεκριμένης υπηρεσίας. 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΑΤ: Μόνον υπηρεσίες σχεδιασμού, όπου: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ και Ηυ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Υπηρεσίες πληροφορικής και 
συναφείς υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 84) 

ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ και δΕ: Καμία. 

Εδ και ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΣΠΥ. 

ΒΕ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

ΑΤ, ΌΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, ΚΟ, δΚ και υΚ: Εξέταση 
των οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για ΣΠΥ. Καμία δέσμευση 
για ΑΕ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Υπηρεσίες έρευνας και 
ανάπτυξης 

(ΟΡΟ 851, 852 εκτός από 
υπηρεσίες ψυχολόγων 1 , 853) 

ΕΕΓ, εκτός από ΒΕ: Απαιτείται σύμβαση υποδοχής με 
εγκεκριμένο ερευνητικό οργανισμό 2 . 

ΟΖ, ΟΚ και δΚ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών. 

ΒΕ και υΚ: Καμία δέσμευση. 

ΗΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 

Διαφήμιση 
(ΟΡΟ 871) 

ΒΕ, ΟΥ, ΌΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ 
και υΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση 
των οικονομικών αναγκών. 

Υπηρεσίες συμβούλων 
επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 865) 

ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ, υΚ: 
Καμία. 

Εδ και ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

ΒΕ και ΗΚ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

Υπηρεσίες συναφείς με τις 
εταιρείες συμβούλων 
επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 866) 

ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ και υΚ: 
Καμία. 

ΒΕ, Εδ, ΗΚ και ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για 

ΑΕ. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΚ, ΕΙ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

Ηυ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών, εκτός από υπηρεσίες 
διαιτησίας και συμβιβασμού (ΟΡΟ 86602), όπου: Καμία 
δέσμευση. 

Υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών 
και αναλύσεων 
(ΟΡΟ 8676) 

ΒΕ, ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, δΐ, δΕ, υΚ: 
Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ: Εξέταση 
των οικονομικών αναγκών. 


Μέρος της ΟΡΟ 85201, που υπάγεται στην κατηγορία «Ιατρικές και οδοντιατρικές 
υπηρεσίες». 

Για όλα τα κράτη μέλη εκτός της ΟΚ, η έγκριση του ερευνητικού οργανισμού και η σύμβαση 
υποδοχής πρέπει να πληρούν τους όρους που προβλέπονται στην οδηγία 2005/71/ΕΚ, της 
12ης Οκτωβρίου 2005, σχετικά με ειδική διαδικασία εισδοχής υπηκόων τρίτων χωρών για 
σκοπούς επιστημονικής έρευνας. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Συναφείς υπηρεσίες παροχής 
επιστημονικών και τεχνικών 
συμβουλών 
(ΟΡΟ 8675) 

ΒΕ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, 81, δΕ και υΚ: 

Καμία. 

ΑΤ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ και δΚ: 
Εξέταση των οικονομικών αναγκών. 

ϋΕ: Καμία δέσμευση για τοπογράφους που έχουν διοριστεί ως 
πραγματογνώμονες. 

ΕΚ: Καμία δέσμευση για «τοπογραφική αποτύπωση» με σκοπό 
τη σύσταση εμπράγματων δικαιωμάτων ή την εφαρμογή της 
χωροταξικής νομοθεσίας. 

ΒΟ: Καμία δέσμευση. 

Συντήρηση και επισκευή 
σκαφών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΒΕ, ΟΥ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ και 
δΕ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ και δΚ: 

Εξέταση των οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Καμία δέσμευση. 

Συντήρηση και επισκευή 
εξοπλισμού σιδηροδρομικών 
μεταφορών 
(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΒΕ, ΟΥ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ 
και δΕ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση 
των οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Καμία δέσμευση. 

Συντήρηση και επισκευή 
αυτοκινήτων, μοτοσυκλετών, 
μηχανοκίνητων ελκήθρων και 
εξοπλισμού οδικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 6112, ΟΡΟ 6122, μέρος 
της ΟΡΟ 8867 και μέρος της 
ΟΡΟ 8868) 

ΒΕ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ και δΕ: 
Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ και δΚ: 
Εξέταση των οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Καμία δέσμευση. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Συντήρηση και επισκευή 
αεροσκαφών και εξαρτημάτων 
αεροσκαφών 
(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΒΕ, ΟΥ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ 
και δΕ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση 
των οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Καμία δέσμευση. 

Συντήρηση και επισκευή 
μεταλλικών προϊόντων, 
μηχανημάτων (εκτός από 
μηχανήματα γραφείου), 
εξοπλισμού (εκτός από 
εξοπλισμό μεταφορών και 
εξοπλισμό γραφείου) και ειδών 
προσωπικής και οικιακής 
χρήσης 1 

(ΟΡΟ 633, ΟΡΟ 7545, 

ΟΡΟ 8861, ΟΡΟ 8862, 

ΟΡΟ 8864, ΟΡΟ 8865 και 

ΟΡΟ 8866) 

ΒΕ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ 
και υΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: 

Εξέταση των οικονομικών αναγκών. 

Μετάφραση 
(ΟΡΟ 87905, εκτός από 
επίσημες ή πιστοποιημένες 
υπηρεσίες) 

ΌΕ, ΕΕ, ΕΚ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ και υΚ: Καμία. 

ΒΕ, Εδ, ΙΤ και ΕΕ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για 

ΑΕ. 

ΟΥ και Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΣΠΥ. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΚ, ΕΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς για ΑΕ. 

Διερευνητικές εργασίες του 
χώρου των εργοταξίων 
(ΟΡΟ 5111) 

ΒΕ, ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, 
δΕ και υΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΚΟ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 


ι 


Οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής μηχανών και εξοπλισμού γραφείου 
συμπεριλαμβανομένων των υπολογιστών (ΟΡΟ 845) υπάγονται στην κατηγορία «Υπηρεσίες 
πληροφορικής». 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Περιβαλλοντικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 9401ΟΡΟ 9402, 

ΟΡΟ 9403, ΟΡΟ 9404 2 , μέρος 
της ΟΡΟ 94060 3 , ΟΡΟ 9405, 
μέρος της ΟΡΟ 9406 και ΟΡΟ 
9409) 

ΒΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, δΕ και 
υΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΕ, ΕΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΚΟ και δΚ: 
Εξέταση των οικονομικών αναγκών. 

Υπηρεσίες ταξιδιωτικών 
πρακτορείων και γραφείων 
οργανωμένων ταξιδιών 
(συμπεριλαμβανομένων των 
συνοδών 4 ) 

(ΟΡΟ 7471) 

ΑΤ, ΟΖ, ϋΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, δΐ και δΕ: Καμία. 

ΒΟ, ΕΕ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ και δΚ: Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΒΕ, ΟΥ, ΌΚ, ΕΙ και ΙΕ: Καμία δέσμευση, εκτός από τους 
αρχηγούς εκδρομών (άτομα καθήκον των οποίων είναι να 
συνοδεύουν τουλάχιστον δεκαμελή ομάδα εκδρομέων, χωρίς 
να κάνουν ξεναγήσεις σε συγκεκριμένους χώρους). 

ΗΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας. 
υΚ: Καμία δέσμευση. 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες αποχέτευσης. 

Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων. 

Αντιστοιχεί σε μέρος των υπηρεσιών προστασίας της φύσης και του τοπίου. 

Πάροχοι υπηρεσιών καθήκον των οποίων είναι να συνοδεύουν τουλάχιστον δεκαμελή ομάδα 
εκδρομέων, χωρίς να κάνουν ξεναγήσεις σε συγκεκριμένους χώρους. 


4 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Υπηρεσίες ψυχαγωγίας εκτός 
από οπτικοακουστικές 
υπηρεσίες 

(συμπεριλαμβανομένων των 
θεάτρων, των μουσικών 
συγκροτημάτων, των τσίρκων 
και των ντισκοτέκ) 

(ΟΡΟ 9619) 

ΒΟ, Ο,Ζ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΡΙ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, Εν, 

ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΒΟ, δΚ και δΕ: Ενδέχεται να απαιτούνται 
υψηλού επιπέδου τυπικά προσόντα 1 . Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

ΑΤ: Υψηλού επιπέδου τυπικά προσόντα και εξέταση των 
οικονομικών αναγκών εκτός από άτομα των οποίων η κύρια 
επαγγελματική δραστηριότητα είναι στον τομέα των καλών 
τεχνών, και τα οποία αντλούν το μεγαλύτερο μέρος του 
εισοδήματος τους από την εν λόγω δραστηριότητα και υπό τον 
όρο ότι τα άτομα αυτά δεν ασκούν άλλες εμπορικές 
δραστηριότητες στην Αυστρία, όπου: Καμία. 

ΟΥ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για υπηρεσίες 
μουσικών συγκροτημάτων και ντισκοτέκ. 

ΕΚ: Καμία δέσμευση για ΣΠΥ, εκτός εάν: 

- Η άδεια εργασίας εκδίδεται για περίοδο που δεν υπερβαίνει 
τους εννέα μήνες και μπορεί να ανανεωθεί για άλλους τρεις 
μήνες. 

Εξέταση των οικονομικών αναγκών 

- Η επιχείρηση ψυχαγωγίας οφείλει να καταβάλει φόρο στο 
«ΟΐΓίοο Ρτπηραϊδ ιΐα ΓΙηυτπμηιΐίοη οΐ ιΐα ΓΙηΐόμηιΐίοη» (Γαλλική 
Υπηρεσία Μετανάστευσης και Κοινωνικής Ένταξης). 

δΐ: Διάρκεια παραμονής μέχρι 7 ημέρες ανά εκδήλωση. Για 
τσίρκα και λούνα παρκ, η διάρκεια παραμονής δεν μπορεί να 
υπερβαίνει τις 30 ημέρες ανά ημερολογιακό έτος. 

ΒΕ και υΚ: Καμία δέσμευση. 


ι 


Σε περίπτωση κατά την οποία τα τυπικά προσόντα δεν έχουν αποκτηθεί στην ΕΕ και στα 
κράτη μέλη της, το κράτος μέλος μπορεί να αξιολογήσει κατά πόσον είναι ισότιμα με αυτά 
που απαιτούνται στην επικράτειά του. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΗΛΕ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ (ΓΕΩΡΓΙΑ) 1 

1. Στον κατάλογο που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες για τις οποίες 
ισχύουν επιφυλάξεις όσον αφορά την εθνική μεταχείριση ή τη μεταχείριση μάλλον 
ευνοούμενου κράτους από τη Γεωργία σύμφωνα με το άρθρο 79 παράγραφος 1 της παρούσας 
συμφωνίας σε σχέση με τις εγκαταστάσεις και τους επιχειρηματίες της Ένωσης. 

Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) έναν κατάλογο οριζόντιων επιφυλάξεων που ισχύουν για όλους τους τομείς και 
υποτομείς και 

β) έναν κατάλογο ειδικών ανά τομέα ή υποτομέα επιφυλάξεων στον οποίο παρατίθενται ο 
σχετικός τομέας ή υποτομέας μαζί με την ισχύουσα επιφύλαξη ή επιφυλάξεις. 

Όταν μια επιφύλαξη αντιστοιχεί σε δραστηριότητα που δεν έχει απελευθερωθεί (Καμία 
δέσμευση), εκφράζεται ως εξής: «Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή 
μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους». 

Στους τομείς όπου δεν ισχύει κάποια επιφύλαξη εκ μέρους της Γεωργίας, η χώρα 
αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις που περιλαμβάνονται στο άρθρο 79 παράγραφος 1 της 
παρούσας συμφωνίας χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων σε συγκεκριμένο τομέα δεν 
θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις). 

2. Σύμφωνα με το άρθρο 76 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 


ι 


Το παρόν έγγραφο εκπονήθηκε βάσει του καταλόγου τομεακής κατάταξης υπηρεσιών του 
ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝ5ΛΥ/12Θ) της 10ης Ιουλίου 1991. 
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3. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα. 

4. Σύμφωνα με το άρθρο 79 της παρούσας συμφωνίας, οι απαιτήσεις που δεν εισάγουν 
διακρίσεις, όπως εκείνες που αφορούν τη νομική της μορφή ή την υποχρέωση λήψης άδειας 
που ισχύει για όλους τους παρόχους οι οποίοι δραστηριοποιούνται στην επικράτεια χωρίς 
διάκριση με βάση την ιθαγένεια, την κατοικία ή ισοδύναμα κριτήρια, δεν καταγράφονται στο 
παρόν παράρτημα, καθώς δεν θίγονται από τη συμφωνία. 

5. Όταν η Γεωργία διατηρεί μια επιφύλαξη σύμφωνα με την οποία ένας πάροχος υπηρεσιών 
πρέπει να είναι υπήκοος, μόνιμος κάτοικος ή να διαμένει στο έδαφος της, ως προϋπόθεση για 
την παροχή υπηρεσίας στο έδαφος της, τότε μια επιφύλαξη που περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα Χΐν-Ζ της παρούσας συμφωνίας λειτουργεί ως επιφύλαξη όσον αφορά την 
εγκατάσταση στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήματος, στον βαθμό που είναι δυνατή η 
εφαρμογή της. 

Οριζόντιες επιφυλάξεις 

Επιδοτήσεις 

Η επιλεξιμότητα για επιδοτήσεις ενδέχεται να περιορίζεται μόνο σε πρόσωπα εγκατεστημένα σε 
συγκεκριμένη γεωγραφική υποδιαίρεση της Γεωργίας. 

Ιδιωτικοποίηση 

Ένας οργανισμός στον οποίο το μερίδιο του κράτους υπερβαίνει το 25 % δεν έχει δικαίωμα να 
συμμετέχει ως αγοραστής σε διαδικασία ιδιωτικοποίησης (περιορισμός της πρόσβασης στην 
αγορά). 

Τουλάχιστον ένα διευθυντικό στέλεχος μιας «εταιρείας περιορισμένης ευθύνης» πρέπει να έχει τη 
μόνιμη κατοικία του στη Γεωργία. Για την εγκατάσταση ενός υποκαταστήματος απαιτείται ένας 
αντιπρόσωπος (φυσικό πρόσωπο) με μόνιμη κατοικία στη Γεωργία, ο οποίος είναι δεόντως 
εξουσιοδοτημένος από την εταιρεία να την αντιπροσωπεύει πλήρως. 
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Αγορά ακινήτων 

Καμία δέσμευση εκτός από τις ακόλουθες περιπτώσεις: 
ί) αγορά μη γεωργικών εκτάσεων 

ϋ) αγορά κτιρίων που είναι αναγκαία για την άσκηση δραστηριοτήτων παροχής υπηρεσιών 

ίίί) χρηματοδοτική μίσθωση γεωργικών εκτάσεων για διάστημα που δεν υπερβαίνει τα 49 έτη, 
και μη γεωργικών εκτάσεων για διάστημα που δεν υπερβαίνει τα 99 έτη- 

ίν) αγορά γεωργικών εκτάσεων από κοινές επιχειρήσεις. 

Επιφυλάξεις ανά τομέα 

Αλιεία 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις πρόσβασης στην αγορά, εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον 
ευνοούμενου κράτους όσον αφορά την αλιεία. Η πρόσβαση στα ύδατα της Γεωργίας όσον αφορά 
τα αλιεύματα χορηγείται με βάση την αμοιβαιότητα. 

Υπηρεσίες προς επιχειρήσεις 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις μεταμοσχεύσεις και τις ιατροδικαστικές υπηρεσίες (9312). 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες επαγγελματικές υπηρεσίες (Ι,Α(ια))* 1 . 


ι 


Κατάταξη της υπηρεσίας σύμφωνα με τον κατάλογο τομεακής κατάταξης υπηρεσιών του 
ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝδΛΥ/120) της 10ης Ιουλίου 1991. 




6174 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες που είναι συναφείς με τη γεωργία, τη Θήρα και τη δασοκομία (ΟΡΟ 
881, εκτός από 88110) 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες που είναι συναφείς με την παραγωγή οπτάνθρακα (κοκ), 
προϊόντων διύλισης πετρελαίου και πυρηνικών καυσίμων, και οι οποίες εκτελούνται έναντι 
αμοιβής ή βάσει σύμβασης (ΟΡΟ 8845) 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις δραστηριότητες αεροφωτογραφίας (μέρος της ΟΡΟ 87504). 

Υπηρεσίες επικοινωνιών 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες ταχυδρομείων (ΟΡΟ 7511). 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις συνδυασμένες υπηρεσίες παραγωγής προγραμμάτων και ραδιοτηλεοπτικών 
εκπομπών (ΟΡΟ 96133). 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες μετάδοσης προγραμμάτων (ΟΡΟ 7524). 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες υπηρεσίες επικοινωνιών (2,Ε)*. 

Κατασκευαστικές υπηρεσίες και συναφείς υπηρεσίες μηχανικού 

Τουλάχιστον το 50 % του συνολικού προσωπικού πρέπει να είναι γεωργιανοί πολίτες. 
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Υπηρεσίες διανομής 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον 
αφορά άλλες υπηρεσίες διανομής (4,Ε)*. 

Εκπαιδευτικές υπηρεσίες 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις δημόσια χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης (ΟΡΟ 

922) . 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις δημόσια χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες τριτοβάθμιας εκπαίδευσης (ΟΡΟ 

923) . 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες εκπαιδευτικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 929). 

Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένων των αποζημιώσεων 
για εργατικά ατυχήματα (7,Γ)*. 
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Υπηρεσίες υγείας καν κοννωννκής μέριμνας 

Για ιατρούς που εργάζονται στη Γεωργία είναι υποχρεωτική η γνώση της γεωργιανής 
γλώσσας (της επίσημης γλώσσας). 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες υπηρεσίες υγείας και κοινωνικής μέριμνας (8,Δ)*. 

Υπηρεσίες σχετικές με τον τουρισμό και τα ταξίδια 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον 
αφορά άλλες υπηρεσίες σχετικές με τον τουρισμό και τα ταξίδια (9,Δ)*. 

Υπηρεσίες αναψυχής, πολιτισμού και αθλητισμού 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους όσον 
αφορά άλλες υπηρεσίες αναψυχής, πολιτισμού και αθλητισμού (ΙΟ,Ε)*. 

Υπηρεσίες μεταφορών 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις μεταφορές επιβατών μέσω θαλάσσιων μεταφορών (ΟΡΟ 7211) και τις 
υποστηρικτικές υπηρεσίες για θαλάσσιες μεταφορές (μέρος της ΟΡΟ 745) 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες εναέριων μεταφορών, συμπεριλαμβανομένων των μεταφορών 
επιβατών (ΟΡΟ 731), των μεταφορών εμπορευμάτων (ΟΡΟ 732), της ναύλωσης αεροσκαφών 
με πλήρωμα (ΟΡΟ 734) και των υποστηρικτικών υπηρεσιών για εναέριες μεταφορές (ΟΡΟ 
746) 
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Υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών (ΟΡΟ 7111, ΟΡΟ 7112 και ΟΡΟ 7113) - Οι 
σιδηροδρομικές υποδομές αποτελούν κρατική ιδιοκτησία και η εκμετάλλευσή τους συνιστά 
μονοπώλιο. Καμία επιφύλαξη για τις σιδηροδρομικές μεταφορές. 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υποστηρικτικές υπηρεσίες για υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών (ΟΡΟ 
743). 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες οδικών μεταφορών, συμπεριλαμβανομένων των μεταφορών 
επιβατών (ΟΡΟ 7121 και ΟΡΟ 7122), της ενοικίασης επαγγελματικών οχημάτων με οδηγό 
(ΟΡΟ 7124) και των υποστηρικτικών υπηρεσιών για οδικές μεταφορές (ΟΡΟ 744). Διμερείς 
συμφωνίες οδικών μεταφορών με βάση την αμοιβαιότητα, οι οποίες επιτρέπουν στις 
αντίστοιχες χώρες να πραγματοποιούν διεθνείς μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων. 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις μεταφορές με αγωγούς, συμπεριλαμβανομένης της μεταφοράς καυσίμων 
(ΟΡΟ 7131) και της μεταφοράς άλλων αγαθών (ΟΡΟ 7139) 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες υπηρεσίες μεταφορών (11,Θ)*. 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης μάλλον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά άλλες υπηρεσίες που δεν περιλαμβάνονται σε καμία κατηγορία (ΟΡΟ 95, ΟΡΟ 
97, ΟΡΟ 98 και 0Ρ099) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΓ/-ΣΤ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΔΕΣΜΕΥΣΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΗ ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΩΝ 

ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ (ΓΕΩΡΓΙΑ) 1 

1. Στον κατάλογο δεσμεύσεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες που 
ελευθερώνονται από τη Γεωργία δυνάμει του άρθρου 86 της παρούσας συμφωνίας και, υπό 
μορφή επιφυλάξεων, οι περιορισμοί για την πρόσβαση στην αγορά και την εθνική 
μεταχείριση που ισχύουν για τις υπηρεσίες και τους παρόχους υπηρεσιών της Ένωσης όσον 
αφορά τις εν λόγω δραστηριότητες. Οι κατάλογοι αποτελούνται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο αναλαμβάνει τη 
δέσμευση το συμβαλλόμενο μέρος, καθώς και το πεδίο ελευθέρωσης στο οποίο έχουν 
εφαρμογή οι επιφυλάξεις, και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύουσες επιφυλάξεις. 

Δεν αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σε τομείς ή υποτομείς που δεν αναφέρονται στον κατάλογο 
που ακολουθεί. 

2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων, ο όρος «ΟΡΟ» αναφέρεται στην 
κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως ορίζεται στον κατάλογο τομεακής κατάταξης 
υπηρεσιών του ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝ5/\ν/120) της 10ης Ιουλίου 1991. 


ι 


Το παρόν έγγραφο εκπονήθηκε βάσει του καταλόγου τομεακής κατάταξης υπηρεσιών του 
ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝ5ΛΥ/12Θ) της 10ης Ιουλίου 1991. 
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3. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονταν τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό για την πρόσβαση στην αγορά ή την εθνική 
μεταχείριση κατά την έννοια των άρθρων 84 και 85 της παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω 
μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, υποχρεώσεις καθολικής υπηρεσίας, ανάγκη αναγνώρισης 
τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, γενική απαίτηση συγκεκριμένες 
δραστηριότητες να μην διεξάγονται σε ζώνες περιβαλλοντικής προστασίας ή σε περιοχές 
ιδιαίτερου ιστορικού και καλλιτεχνικού ενδιαφέροντος), ακόμη και αν δεν περιλαμβάνονται 
στον κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τους επιχειρηματίες του άλλου συμβαλλόμενου 
μέρους. 

4. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει τη δυνατότητα του τρόπου παροχής υπηρεσιών 1 σε 
ορισμένους τομείς και υποτομείς υπηρεσιών ούτε την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και 
αποκλειστικών δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον 
αφορά την εγκατάσταση. 

5. Σύμφωνα με το άρθρο 76 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

6. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον παρόντα κατάλογο δεσμεύσεων 
δεν έχουν αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα 
σε επιμέρους φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 

7. Οι τρόποι 1 και 2 αναφέρονται στα μέσα παροχής υπηρεσιών όπως αυτά περιγράφονται, 
αντίστοιχα, στο άρθρο 77 στοιχείο ιβ) σημεία ί) και ϋ) της παρούσας συμφωνίας. 
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Οριζόντιες επιφυλάξεις 
Καμία δέσμευση για επιδοτήσεις. 
Επιφυλάξεις ανά τομέα 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Α. Επαγγελματικές υπηρεσίες 

α) Νομικές υπηρεσίες 

(συμπεριλαμβανομένης της παροχής συμβουλών 
για θέματα εθνικού και διεθνούς δικαίου) 

(ΟΡΟ 861) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) Υπηρεσίες λογιστικής, λογιστικού ελέγχου και 
τήρησης βιβλίων 
(ΟΡΟ 862) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) Φορολογικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 863) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 8671) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) Υπηρεσίες μηχανικού 
(ΟΡΟ 8672) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

στ) Ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού 
(ΟΡΟ 8673) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ζ) Υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και 
αρχιτεκτονικής τοπίου (ΟΡΟ 8674*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

η) Ιατρικές και οδοντιατρικές υπηρεσίες 

(εκτός από μεταμοσχεύσεις και ιατροδικαστικές 
υπηρεσίες) 

(ΟΡΟ 9312) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

θ) Κτηνιατρικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 932) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Β. Υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες 


α) Υπηρεσίες παροχής συμβούλων σε θέματα 

εγκατάστασης υλικού υπολογιστών (ΟΡΟ 841) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) Υπηρεσίες εφαρμογής λογισμικού 
(ΟΡΟ 842) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) Υπηρεσίες επεξεργασίας δεδομένων 
(ΟΡΟ 843) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) Υπηρεσίες βάσεων δεδομένων 
(ΟΡΟ 844) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) Υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής μηχανών και 
εξοπλισμού γραφείου συμπεριλαμβανομένων των 
υπολογιστών 
(ΟΡΟ 845) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) Υπηρεσίες προετοιμασίας δεδομένων 
(ΟΡΟ 849) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. 

Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης 


α) 

Υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα των φυσικών 

επιστημών 

(ΟΡΟ 851) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα των κοινωνικών και 
ανθρωπιστικών επιστημών 
(ΟΡΟ 852) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) 

Διεπιστημονικές υπηρεσίες Ε&Α 
(ΟΡΟ 853) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Δ. 

Υπηρεσίες που αφορούν ακίνητα 


α) 

Υπηρεσίες που αφορούν ιδιόκτητα ή μισθωμένα 

ακίνητα 

(ΟΡΟ 821) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες που εκτελούνται έναντι αμοιβής ή βάσει 
σύμβασης (ΟΡΟ 822) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Ε. 

Υπηρεσίες ενοικίασης/χρηματοδοτικής μίσθωσης χωρίς χειριστή 

α) 

Σχετικά με πλοία 
(ΟΡΟ 83103) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) 

Σχετικά με αεροσκάφη 
(ΟΡΟ 83104) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) 

Σχετικά με τον εξοπλισμό άλλων μεταφορικών 
μέσων 

(ΟΡΟ 83101, ΟΡΟ 83102 και ΟΡΟ 83105) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) 

Σχετικά με άλλα μηχανήματα και εξοπλισμό 
(ΟΡΟ 83106 έως ΟΡΟ 83109) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) 

Υπηρεσίες χρηματοδοτικής μίσθωσης ή ενοικίασης 
για βιντεοταινίες ή οπτικούς δίσκους 
(ΟΡΟ 83202) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ΣΤ) 

Λοιπές υπηρεσίες προς επιχειρήσεις 


α) 

Διαφημιστικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 871) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες ερευνών αγοράς 
(ΟΡΟ 864) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Τ) 

Υπηρεσίες συμβούλων επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 865) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) 

Υπηρεσίες συναφείς με τις εταιρείες συμβούλων 

επιχειρήσεων 

(ΟΡΟ 866) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περνγραφή επνφυλάξεων 

ε) 

Υπηρεσίες τεχννκών δοκνμών καν αναλύσεων 
(ΟΡΟ 8676) 

Γνα τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

σχ) 

Υπηρεσίες συναφείς με τη γεωργία, τη Θήρα καν τη 
δασοκομία (ΟΡΟ 88110) 

Γνα τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

0 

Υπηρεσίες συναφείς με την αλνεία 
(ΟΡΟ 882**) 

Γ να τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

η) 

Υπηρεσίες συναφείς με την εξόρυξη 
(ΟΡΟ 883**) 

Γ να τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

θ) 

Υπηρεσίες συναφείς με τον μεταπονητνκό κλάδο 
(ΟΡΟ 885, ΟΡΟ 886, ΟΡΟ 8841 έως ΟΡΟ 8844 
καν ΟΡΟ 8846 έως ΟΡΟ 8849) 

Γ να τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

0 

Υπηρεσίες συναφείς με τη δνανομή ενέργενας 
(ΟΡΟ 887**) 

Γ να τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

να) 

Υπηρεσίες εύρεσης εργασίας καν παροχής 
προσωπνκού 

(ΟΡΟ 87205 καν ΟΡΟ 87206) 

Γ να τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

ιγ) 

Συναφείς υπηρεσίες παροχής επνστημοννκών καν 
τεχννκών συμβουλών 
(ΟΡΟ 8675) 

Γ να τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 

νστ) 

Φωτογραφνκές υπηρεσίες (ΟΡΟ 875) εκτός από τνς 
δραστηρνότητες αεροφωτογραφίας 

Γνα τους τρόπους 1 καν 2 
Καμία. 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6185 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιζ) Υπηρεσίες συσκευασίας 
(ΟΡΟ 876) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ιη) Υπηρεσίες εκτυπώσεων καν εκδόσεων 
(ΟΡΟ 88442) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ιη) Υπηρεσίες οργάνωσης συνεδρίων 
(μέρος της ΟΡΟ 8790) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

νζ) Άλλες υπηρεσίες 

Υπηρεσίες επισκευής ειδών ατομικής και οικιακής 
χρήσης 

(ΟΡΟ 633) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Υπηρεσίες επισκευής συναφείς με μεταλλικά 
προϊόντα, μηχανήματα και εξοπλισμό 

(ΟΡΟ 886) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Λοιπές υπηρεσίες προς επιχειρήσεις 
(ΟΡΟ 879 εκτός από 87909) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

2 ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 


Β. Υπηρεσίες ταχυμεταφορών (ΟΡΟ 7512) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. 

Υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών 


α) 

Υπηρεσίες φωνητικής τηλεφωνίας (0Ρ07521) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες μετάδοσης δεδομένων με μεταγωγή 
πακέτου (ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Τ) 

Υπηρεσίες μετάδοσης δεδομένων με μεταγωγή 
κυκλώματος (ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) 

Τηλετυπικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) 

Τηλεγραφικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7522) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

στ) 

Τηλεομοιοτυπικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7521* και 

ΟΡΟ 7529*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ζ) 

Υπηρεσίες ιδιωτικών μισθωμένων κυκλωμάτων 
(ΟΡΟ 7522* και ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

η) 

Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο (ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

θ) 

Φωνητικό ταχυδρομείο (ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

0 

Ανάκτηση πληροφοριών και βάσεων δεδομένων 
μέσω διαδικτύου 
(ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

να) 

Ηλεκτρονική ανταλλαγή δεδομένων (ΕΤ)Ι) 

(ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Ψ) 

Βελτιωμένες τηλεομοιοτυπικές υπηρεσίες, 
συμπεριλαμβανομένης της αποθήκευσης και 
προώθησης, αποθήκευσης και ανάκτησης 
(ΟΡΟ 7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ιγ) 

Διακωδνκοποίηση και μετατροπή πρωτοκόλλου 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

νδ) 

Ηλεκτρονική επεξεργασία πληροφοριών και/ή 
δεδομένων (συμπεριλαμβανομένης της 
επεξεργασίας συναλλαγών) (ΟΡΟ 843*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιε) Άλλες κινητές υπηρεσίες 

Αναλογικές/ψηφιακές κυψελοειδείς υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 75213*) 

ΡΟδ (υπηρεσίες προσωπικών επικοινωνιών, 

ΟΡΟ 75213*) 

Υπηρεσίες τηλεειδοποίησης (ΟΡΟ 75291*) 
Υπηρεσίες δεδομένων κινητής τηλεφωνίας (ΟΡΟ 
7523*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Δ. Οπτικοακουστικές υπηρεσίες 


α) Υπηρεσίες παραγωγής και διανομής 

κινηματογραφικών ταινιών και βιντεοταινιών (ΟΡΟ 
9611) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) Υπηρεσίες προβολής κινηματογραφικών ταινιών 
(ΟΡΟ 9612) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) Ραδιοφωνικές και τηλεοπτικές υπηρεσίες εκτός από 
υπηρεσίες μετάδοσης (ΟΡΟ 9613 εκτός από 96133) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) Ηχογράφηση 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 


3. ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 


Α. Γενικές κατασκευαστικές εργασίες σε οικοδομές 
(ΟΡΟ 512) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Β. Γενικές κατασκευαστικές εργασίες σε έργα 
πολιτικού μηχανικού 
(ΟΡΟ 513) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Γ. Εργασίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης 
(ΟΡΟ 514 και516) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. 

Εργασίες αποπεράτωσης κτιρίων και τελειωμάτων 
(ΟΡΟ 517) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Ε. 

Άλλες υπηρεσίες (ΟΡΟ 511, ΟΡΟ 515 και ΟΡΟ 518) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

4. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ 


Α. 

Υπηρεσίες αντιπροσώπων 
(ΟΡΟ 621) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Β. 

Υπηρεσίες χονδρικού εμπορίου 
(ΟΡΟ 622) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Γ. 

Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 

(ΟΡΟ 631, ΟΡΟ 632, ΟΡΟ 611 και ΟΡΟ 612) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Δ. 

Δικαιόχρηση (ΟΡΟ 8929) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

5. 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. 

Υπηρεσίες πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης (ΟΡΟ 921) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Β. 

Ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες 
δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης 
(ΟΡΟ 922*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Γ. 

Ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες 
τριτοβάθμιας εκπαίδευσης 
(ΟΡΟ 923*) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Εκπαίδευση ενηλίκων (ΟΡΟ 924) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

6. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Λ. Υπηρεσίες αποχέτευσης 
(ΟΡΟ 9401) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση εκτός 
από υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Β. Υπηρεσίες διάθεσης απορριμμάτων 
(ΟΡΟ 9402) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση εκτός 
από υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες υγιεινής και παρόμοιες υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 9403) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση εκτός 
από υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Δ. Υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων 
(ΟΡΟ 9404) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση εκτός 
από υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Ε. Υπηρεσίες μείωσης του θορύβου 
(ΟΡΟ 9405) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση εκτός 
από υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ΣΤ. Άλλες υπηρεσίες προστασίας της φύσης και του 
τοπίου 
(ΟΡΟ 9406) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση εκτός 
από υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ζ. Άλλες υπηρεσίες προστασίας του περιβάλλοντος 
(ΟΡΟ 9409) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

7. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 



Α. Υπηρεσίες ασφάλισης και συναφείς με την ασφάλιση υπηρεσίες 


α) Υπηρεσίες ασφάλισης ζωής, ατυχημάτων και υγείας 
(εκτός από την ασφάλιση αποζημίωσης για 
εργατικά ατυχήματα) 

(ΟΡΟ 81211, ΟΡΟ 81291 και ΟΡΟ 81212) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

β) Υπηρεσίες ασφάλισης εκτός των ασφαλειών ζωής 
(ΟΡΟ 8129 εκτός από ΟΡΟ 81291 και εκτός από 

ΟΡΟ 81293) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Υπηρεσίες ασφάλισης θαλάσσιων, αεροπορικών 
και άλλων μεταφορών 
(ΟΡΟ 81293) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) Αντασφάλιση και επανεκχώρηση 
(ΟΡΟ 81299) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6193 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Βοηθητικές ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως 

υπηρεσίες παροχής συμβουλών, αναλογιστικών 
μελετών, εκτίμησης κινδύνου και διακανονισμού 
αποζημιώσεων 
(ΟΡΟ 8140) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Ασφαλιστική διαμεσολάβηση, όπως μεσιτεία και 

πρακτόρευση 

(ΟΡΟ 8140) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Β. Τράπεζες και άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 


α) Αποδοχή καταθέσεων και άλλων επιστρεπτέων 
κεφαλαίων από το κοινό (ΟΡΟ 81115 έως ΟΡΟ 
81119) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) Κάθε μορφής δανεισμός, συμπεριλαμβανομένων, 
μεταξύ άλλων, των καταναλωτικών πιστώσεων, των 
ενυπόθηκων δανείων, της πρακτόρευσης και της 
χρηματοδότησης εμπορικών συναλλαγών 
(ΟΡΟ 8113) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) Χρηματοδοτική μίσθωση 
(ΟΡΟ 8112) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) Όλες οι υπηρεσίες πληρωμών και μεταφοράς 
χρημάτων 
(ΟΡΟ 81339) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) Εγγυήσεις και δεσμεύσεις 
(ΟΡΟ 81199) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

στ) Συναλλαγές για ίδιο λογαριασμό ή για λογαριασμό 
πελατών, είτε σε χρηματιστήριο, είτε σε 
εξωχρηματιστηριακή αγορά ή με άλλον τρόπο, σε 
σχέση με τα εξής: 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

μέσα της χρηματαγοράς (επιταγές, γραμμάτια, 
πιστοποιητικά καταθέσεων κ.λπ.) (ΟΡΟ 

81339)· 

συνάλλαγμα (ΟΡΟ 81333)· 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

παράγωγα προϊόντα, συμπεριλαμβανομένων, 
μεταξύ άλλων, των προθεσμιακών 
συμβολαίων και των συμβολαίων με 
δικαίωμα προαίρεσης (ΟΡΟ 81339)· 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

μέσα συναλλαγματικών ισοτιμιών και 
επιτοκίων, συμπεριλαμβανομένων προϊόντων 
όπως οι συμφωνίες ανταλλαγής, οι 
προθεσμιακές συμφωνίες επιτοκίου κ.λπ. 

(ΟΡΟ 81339)· 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

κινητές αξίες ■ 

(ΟΡΟ 81321) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

άλλα διαπραγματεύσιμα μέσα και 
χρηματοοικονομικά στοιχεία ενεργητικού, 
συμπεριλαμβανομένων των ράβδων χρυσού ή 
αργύρου (ΟΡΟ 81339). 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ζ) Συμμετοχή στην έκδοση κάθε είδους χρεογράφων, 
συμπεριλαμβανομένων της ανάληψης έκδοσης και 
της πρακτόρευσης (είτε σε δημόσιο είτε σε ιδιωτικό 
επίπεδο) και της παροχής υπηρεσιών σχετικών με 
τις εν λόγω εκδόσεις 
(ΟΡΟ 8132)· 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

η) Υπηρεσίες χρηματομεσιτείας 
(ΟΡΟ 81339) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) Διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως 

διαχείριση ρευστών ή χαρτοφυλακίου, διαχείριση 
συλλογικών επενδύσεων κάθε είδους, διαχείριση 
συνταξιοδοτικών ταμείων, υπηρεσίες φύλαξης, 
θεματοφύλακα και καταπιστευματοδόχου (ΟΡΟ 

8119 και ΟΡΟ 81323) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ι) Υπηρεσίες διακανονισμού και συμψηφισμού 

περιουσιακών στοιχείων, συμπεριλαμβανομένων 
των χρεογράφων, των παράγωγων προϊόντων και 
άλλων διαπραγματεύσιμων μέσων 
(ΟΡΟ 81339 και ΟΡΟ 81319) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ια) Υπηρεσίες παροχής συμβουλών, διαμεσολάβησης 
και άλλες βοηθητικές χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 
σχετικά με το σύνολο των δραστηριοτήτων που 
αναφέρονται στο άρθρο 5 σημείο α) στοιχεία ν) έως 
χν) του παραρτήματος της ΟΑΤδ για τις 
χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, 
συμπεριλαμβανομένων της αξιολόγησης και της 
ανάλυσης της πιστοληπτικής ικανότητας, της 
έρευνας και της παροχής συμβουλών για 
επενδύσεις και συγκρότηση χαρτοφυλακίων, της 
παροχής συμβουλών για εξαγορές καθώς και για 
αναδιάρθρωση και στρατηγική επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 8131 και ΟΡΟ 8133) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιβ) Παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών 

πληροφοριών, καθώς και λογισμικού επεξεργασίας 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων και συναφούς 
λογισμικού από παρόχους άλλων 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών 
(ΟΡΟ 8131, ΟΡΟ 842 και ΟΡΟ 844) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 


8. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΜΕΡΙΜΝΑΣ 


Α. Υπηρεσίες που αφορούν την ανθρώπινη υγεία (ΟΡΟ 
931, εκτός από 0Ρ093191) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Β. Υπηρεσίες κοινωνικής μέριμνας (ΟΡΟ 933) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 


9. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΤΟΥΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΑ ΤΑΞΙΔΙΑ 


Α. Ξενοδοχεία και εστιατόρια (συμπεριλαμβανομένης 
της τροφοδοσίας) 

(ΟΡΟ 641 έως ΟΡΟ 643) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Β. Υπηρεσίες ταξιδιωτικών πρακτορείων και γραφείων 
οργανωμένων ταξιδιών 
(ΟΡΟ 7471) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Γ. Υπηρεσίες ξεναγών 
(ΟΡΟ 7472) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

10. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΑΨΥΧΗΣ, ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

Α. 

Υπηρεσίες ψυχαγωγίας (συμπεριλαμβανομένων 
των θεάτρων, των μουσικών συγκροτημάτων και 
των τσίρκων) 

(ΟΡΟ 9619) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Β. 

Υπηρεσίες ειδησεογραφικών πρακτορείων 
(ΟΡΟ 962) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Γ. 

Βιβλιοθήκες, αρχεία, μουσεία και άλλες 
πολιτιστικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 963) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Δ. 

Αθλητικές υπηρεσίες και άλλες υπηρεσίες 

αναψυχής 

(ΟΡΟ 964) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

11. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


Α. 

Υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών 


β) 

Μεταφορές εμπορευμάτων 
(ΟΡΟ 7212) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Τ) 

Ναύλωση σκαφών με πλήρωμα 
(ΟΡΟ 7213) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) 

Συντήρηση και επισκευή σκαφών (ΟΡΟ 8868**) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) 

Υπηρεσίες ώθησης και ρυμούλκησης 
(ΟΡΟ 7214) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Α. Μεταφορές μέσω εσωτερικών υδάτινων οδών 

α) Μεταφορές επιβατών (ΟΡΟ 7221) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

β) Μεταφορές εμπορευμάτων (ΟΡΟ 7222) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

γ) Ναύλωση σκαφών με πλήρωμα (ΟΡΟ 7223) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) Συντήρηση και επισκευή σκαφών (ΟΡΟ 8868**) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) Υπηρεσίες ώθησης και ρυμούλκησης (ΟΡΟ 7224) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

στ) Υποστηρικτικές υπηρεσίες για μεταφορές μέσω 
εσωτερικών υδάτινων οδών (ΟΡΟ 745**) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Γ. Υπηρεσίες εναέριων μεταφορών 

β) Πωλήσεις και μάρκετινγκ 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Ηλεκτρονικά συστήματα κρατήσεων 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

δ) Συντήρηση και επισκευή αεροσκαφών 
(ΟΡΟ 8868**) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 7111, ΟΡΟ 7112 και ΟΡΟ 7113) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

δ) Συντήρηση και επισκευή εξοπλισμού 
σιδηροδρομικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 8868**) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ΣΤ. Υπηρεσίες οδικών μεταφορών 

δ) Συντήρηση και επισκευή εξοπλισμού οδικών 
μεταφορών (ΟΡΟ 6112 και ΟΡΟ 8867) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

ε) Υπηρεσίες μεταφορών εμπορευμάτων 
(ΟΡΟ 7123) 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Η. Βοηθητικές υπηρεσίες για όλα τα μέσα μεταφοράς 


α) Υπηρεσίες διακίνησης φορτίων 
(ΟΡΟ 741) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και αποθήκευσης 
(ΟΡΟ 742) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

γ) Υπηρεσίες πρακτορείου μεταφορών εμπορευμάτων 
(ΟΡΟ 748) 

Για τον τρόπο 1 

Καμία δέσμευση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

δ) Άλλες υποστηρικτικές και βοηθητικές υπηρεσίες 
μεταφορών 
(ΟΡΟ 749*) 

Υπηρεσίες εμπορομεσιτών 

Υπηρεσίες ελέγχου των τιμολογίων και 
συλλογής πληροφοριών σχετικά με τις τιμές 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 

Υπηρεσίες ελέγχου εμπορευμάτων 

Για τους τρόπους 1 και 2 
Καμία. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙΥ-Ζ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΤΕΛΕΧΗ, ΑΣΚΟΥΜΕΝΟΥΣ 
ΠΤΥΧΙΟΥΧΟΥΣ ΚΑΙ ΠΩΛΗΤΕΣ ΑΓΑΘΩΝ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΣΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 1 

(ΓΕΩΡΓΙΑ) 

1. Στον κατάλογο επιφυλάξεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες που 
ελευθερώνονται σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, 
συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, για τις οποίες ισχύουν 
περιορισμοί όσον αφορά τα στελέχη και τους ασκούμενους πτυχιούχους σύμφωνα με το 
άρθρο 89 της παρούσας συμφωνίας, καθώς και τους πωλητές αγαθών και υπηρεσιών σε 
επιχειρήσεις σύμφωνα με το άρθρο 90 της παρούσας συμφωνίας, και προσδιορίζονται οι 
συγκεκριμένοι περιορισμοί. Ο εν λόγω κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας για τον οποίο ισχύουν οι 
περιορισμοί και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Η Γεωργία δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους 
και τους πωλητές αγαθών και υπηρεσιών σε επιχειρήσεις σε κλάδους οικονομικής 
δραστηριότητας οι οποίοι δεν απελευθερώνονται (παραμένουν χωρίς καμία δέσμευση) 
σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα των 
υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων, ο όρος «ΠΡΟ» αναφέρεται στην 
κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως ορίζεται στον κατάλογο τομεακής κατάταξης 
υπηρεσιών του ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝ5/\ν/120) της 10ης Ιουλίου 1991. 


ι 


Το παρόν έγγραφο εκπονήθηκε βάσει του καταλόγου τομεακής κατάταξης υπηρεσιών του 
ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝδ/λν/120) της 10ης Ιουλίου 1991. 
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3. Οι δεσμεύσεις σχετικά με τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους, τους πωλητές 
επιχειρηματικών υπηρεσιών και τους πωλητές αγαθών δεν εφαρμόζονται σε περιπτώσεις 
κατά τις οποίες σκοπός ή συνέπεια της προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με 
άλλο τρόπο επηρεασμός της έκβασης διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων 
και εργοδοσίας. 

4. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό κατά την έννοια των άρθρων 89 και 90 της 
παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, ανάγκη αναγνώρισης 
τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, και ανάγκη σύστασης νόμιμης έδρας 
στην επικράτεια στην οποία ασκείται η οικονομική δραστηριότητα), ακόμη και αν δεν 
περιλαμβάνονται στον κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τα στελέχη, τους ασκούμενους 
πτυχιούχους και τους πωλητές αγαθών και υπηρεσιών σε επιχειρήσεις της ΕΕ. 

5. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι κανονισμοί 
της Γεωργίας όσον αφορά την είσοδο, την παραμονή, την εργασία και τα μέτρα κοινωνικής 
ασφάλισης, συμπεριλαμβανομένων των κανονισμών που αφορούν την περίοδο παραμονής, 
τα κατώτατα ημερομίσθια, καθώς και τις συλλογικές μισθολογικές συμβάσεις. 

6. Σύμφωνα με το άρθρο 76 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από ένα 
συμβαλλόμενο μέρος. 

7. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και αποκλειστικών 
δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον αφορά την 
εγκατάσταση. 
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8. Στους τομείς στους οποίους εφαρμόζεται εξέταση των οικονομικών αναγκών, τα βασικά 
κριτήρια θα είναι η εκτίμηση της κατάστασης της αντίστοιχης αγοράς στη Γεωργία ή στην 
περιφέρεια στην οποία πρόκειται να παρέχεται η υπηρεσία, συνεκτιμώντας μεταξύ άλλων το 
πλήθος των υφιστάμενων παροχών υπηρεσιών και τον αντίκτυπο σε αυτούς. 

9. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα. 
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Επιφυλάξεις ανά τομέα 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Α. Επαγγελματικές υπηρεσίες 

Μεταμοσχεύσεις και ιατροδικαστικές υπηρεσίες 
(μέρος της ΟΡΟ 9312) 

Καμία δέσμευση. 

Άλλες επαγγελματικές υπηρεσίες (1, Α(ια))* 1 

Καμία δέσμευση. 

ΣΤ) Λοιπές υπηρεσίες προς επιχειρήσεις 

Υπηρεσίες συναφείς με τη γεωργία, τη Θήρα και τη 
δασοκομία (ΟΡΟ 881, εκτός από ΟΡΟ 88110) 

Καμία δέσμευση. 

Υπηρεσίες συναφείς με την παραγωγή οπτάνθρακα 
(κοκ), προϊόντων διύλισης πετρελαίου και πυρηνικών 
καυσίμων, οι οποίες εκτελούνται έναντι αμοιβής ή 
βάσει σύμβασης (ΟΡΟ 8845) 

Καμία δέσμευση. 

Υπηρεσίες εύρεσης εργασίας και παροχής 
προσωπικού (ΟΡΟ 872, εκτός από ΟΡΟ 87205 και 

ΟΡΟ 87206) 

Καμία δέσμευση. 

Έρευνες και ασφάλεια (ΟΡΟ 873) 

Καμία δέσμευση. 

Δραστηριότητες αεροφωτογραφίας (ΟΡΟ 87504) 

Καμία δέσμευση. 

2 ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Α. Ταχυδρομικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7511) 

Καμία δέσμευση. 

4. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ 

Ε. Άλλες υπηρεσίες διανομής (4,Ε)* 

Καμία δέσμευση. 

5. ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Ε. Άλλες εκπαιδευτικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 929) 

Καμία δέσμευση. 


ι* 


Κατάταξη της υπηρεσίας σύμφωνα με τον κατάλογο τομεακής κατάταξης υπηρεσιών του 
ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝδΆΥ/120) της 10ης Ιουλίου 1991. 
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7. 

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. 

Υπηρεσίες ασφάλισης και συναφείς με την ασφάλιση υπηρεσίες 

Ασφάλιση αποζημίωσης για εργατικά ατυχήματα 

Καμία δέσμευση. 

Γ. 

Άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες (7, Γ) * 

Καμία δέσμευση. 

8. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΜΕΡΙΜΝΑΣ 

Άλλες υπηρεσίες υγείας και κοινωνικής μέριμνας 

(8,Δ)* 

Καμία δέσμευση. 

9. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΤΟΥΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΑ ΤΑΞΙΔΙΑ 

Δ. 

Άλλες υπηρεσίες σχετικές με τον τουρισμό και 
τα ταξίδια (9,Δ)* 

Καμία δέσμευση. 

10. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΑΨΥΧΗΣ, ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

Ε. 

Άλλες υπηρεσίες αναψυχής, πολιτισμού και 
αθλητισμού (ΙΟ,Ε)* 

Καμία δέσμευση. 

11. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


Α. 

Υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών 


α) 

Μεταφορές επιβατών (ΟΡΟ 7211) 

Καμία δέσμευση. 

στ) 

Υποστηρικτικές υπηρεσίες για θαλάσσιες 
μεταφορές (ΟΡΟ 745**) 

Καμία δέσμευση. 

Β. 

Μεταφορές μέσω εσωτερικών υδάτινων οδών 


δ) 

Συντήρηση και επισκευή σκαφών 
(ΟΡΟ 8868**) 

Καμία δέσμευση. 

στ) 

Υποστηρικτικές υπηρεσίες για μεταφορές μέσω 
εσωτερικών υδάτινων οδών (ΟΡΟ 745**) 

Καμία δέσμευση. 
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Γ. Υπηρεσίες εναέριων μεταφορών 

α) Μεταφορές επιβατών (ΟΡΟ 731) 

Καμία δέσμευση. 

β) Μεταφορές εμπορευμάτων (ΟΡΟ 732) 

Καμία δέσμευση. 

γ) Ναύλωση αεροσκαφών με πλήρωμα (ΟΡΟ 734) 

Καμία δέσμευση. 

ε) Υποστηρικτικές υπηρεσίες για εναέριες 
μεταφορές (ΟΡΟ 746) 

Καμία δέσμευση. 

Ε. Υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών 

ε) Υποστηρικτικές υπηρεσίες για υπηρεσίες 
σιδηροδρομικών μεταφορών (ΟΡΟ 743) 

Καμία δέσμευση. 

ΣΤ. Υπηρεσίες οδικών μεταφορών 

α) Μεταφορές επιβατών (ΟΡΟ 7121 και ΟΡΟ 

7122) 

Καμία δέσμευση. 

γ) Ενοικίαση επαγγελματικών οχημάτων με οδηγό 
(ΟΡΟ 7124) 

Καμία δέσμευση. 

ε) Υποστηρικτικές υπηρεσίες για υπηρεσίες 
οδικών μεταφορών (ΟΡΟ 744) 

Καμία δέσμευση. 

Ζ. Μεταφορά με αγωγούς 

α) Μεταφορά καυσίμων (0Ρ07131) 

Καμία δέσμευση. 

β) Μεταφορά άλλων αγαθών (ΟΡΟ 7139) 

Καμία δέσμευση. 

Άλλες υπηρεσίες μεταφορών (11 ,Θ)* 

Καμία δέσμευση. 

12. Άλλες υπηρεσίες που δεν περιλαμβάνονται σε 
καμία κατηγορία (ΟΡΟ 95, ΟΡΟ 97, ΟΡΟ 98 και ΟΡΟ 
99) 

Καμία δέσμευση. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΓ/-Η 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΠΑΡΟΧΟΥΣ ΣΥΜΒΑΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 
ΚΑΙ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ 1 (ΓΕΩΡΓΙΑ) 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από παρόχους 
συμβατικών υπηρεσιών και ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλομένου μέρους, 
μέσω της παρουσίας φυσικών προσώπων, σύμφωνα με τα άρθρα 91 και 92 της παρούσας 
συμφωνίας, για τις οικονομικές δραστηριότητες που απαριθμούνται παρακάτω, και με την 
επιφύλαξη των σχετικών περιορισμών. 

2. Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας για τον οποίο ισχύουν οι 
περιορισμοί και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Η Γεωργία δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τους παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και 
τους ανεξάρτητους επαγγελματίες για κανέναν τομέα οικονομικής δραστηριότητας, εκτός από 
εκείνους που αναφέρονται ρητά στο παρόν παράρτημα. 

3. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων, ο όρος «ΟΡΟ» αναφέρεται στην 
κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως ορίζεται στον κατάλογο τομεακής κατάταξης 
υπηρεσιών του ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝ5ΛΥ/120) της 10ης Ιουλίου 1991. 

4. Οι δεσμεύσεις σχετικά με τους παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους 
επαγγελματίες δεν ισχύουν σε περιπτώσεις κατά τις οποίες σκοπός ή συνέπεια της 
προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με άλλο τρόπο επηρεασμός της έκβασης 
διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων και εργοδοσίας. 


ι 


Το παρόν έγγραφο εκπονήθηκε βάσει του καταλόγου τομεακής κατάταξης υπηρεσιών του 
ΠΟΕ (ΜΤΝ.ΟΝ5ΛΥ/120) της 10ης Ιουλίου 1991. 
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5. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό κατά την έννοια των άρθρων 91 και 92 της 
παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, ανάγκη αναγνώρισης 
τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, και ανάγκη σύστασης νόμιμης έδρας 
στην επικράτεια στην οποία ασκείται η οικονομική δραστηριότητα), ακόμη και αν δεν 
περιλαμβάνονται στον κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τους παρόχους συμβατικών 
υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους επαγγελματίες της Ένωσης. 

6. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι κανονισμοί 
της Γεωργίας όσον αφορά την είσοδο, την παραμονή, την εργασία και τα μέτρα κοινωνικής 
ασφάλισης, συμπεριλαμβανομένων των κανονισμών που αφορούν την περίοδο παραμονής, 
τα κατώτατα ημερομίσθια, καθώς και τις συλλογικές μισθολογικές συμβάσεις. 

7. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που 
χορηγούνται από ένα συμβαλλόμενο μέρος. 

8. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και αποκλειστικών 
δικαιωμάτων στους σχετικούς τομείς, όπως αυτά ορίζονται από τη Γεωργία στο παράρτημα 
Χΐν-Α της παρούσας συμφωνίας. 

9. Στους τομείς στους οποίους εφαρμόζεται εξέταση των οικονομικών αναγκών, τα βασικά 
κριτήρια θα είναι η εκτίμηση της κατάστασης της αντίστοιχης αγοράς στη Γεωργία ή στην 
περιφέρεια στην οποία πρόκειται να παρέχεται η υπηρεσία, συνεκτιμώντας μεταξύ άλλων το 
πλήθος των υφιστάμενων παροχών υπηρεσιών και τον αντίκτυπο σε αυτούς. 

10. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα. 
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11. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από 

ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλόμενου μέρους, μέσω της παρουσίας 
φυσικών προσώπων, με την επιφύλαξη των όρων που καθορίζονται στο άρθρο 92 της 
παρούσας συμφωνίας, στους ακόλουθους τομείς: 

α) Νομικές υπηρεσίες (συμπεριλαμβανομένης της παροχής συμβουλών για θέματα 
εθνικού και διεθνούς δικαίου) (ΟΡΟ 861) 

β) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 8671) 

γ) Υπηρεσίες μηχανικού (ΟΡΟ 8672) 

δ) Ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού (ΟΡΟ 8673) 

ε) Υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής τοπίου (ΟΡΟ 8674*) 
στ) Υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες- 
ζ) Υπηρεσίες συμβούλων επιχειρήσεων (ΟΡΟ 865) 

η) Υπηρεσίες συναφείς με τις εταιρείες συμβούλων επιχειρήσεων (ΟΡΟ 866) 
θ) Λοιπές υπηρεσίες προς επιχειρήσεις (ΟΡΟ 879) 
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Επιφυλάξεις ανά τομέα 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 


Α. Επαγγελματικές υπηρεσίες 


α) Νομικές υπηρεσίες (συμπεριλαμβανομένης της 

παροχής συμβουλών για θέματα εθνικού και διεθνούς 
δικαίου) (ΟΡΟ 861) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ — Απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας. Η εγγραφή στον 
δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες 
μέλος ενδέχεται να υπόκειται σε 
προϋπόθεση ιθαγένειας. 

β) Υπηρεσίες λογιστικής, λογιστικού ελέγχου και 
τήρησης βιβλίων (ΟΡΟ 862) 

ΣΠΥ - Καμία. 

γ) Φορολογικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 863) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 8671) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ — Απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας. Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ε) Υπηρεσίες μηχανικού (ΟΡΟ 8672) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ — Απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας. Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

στ) Ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού (ΟΡΟ 8673) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ — Απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας. Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ζ) Υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού καν 
αρχιτεκτονικής τοπίου (ΟΡΟ 8674*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ — Απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας. Εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

η) Ιατρικές και οδοντιατρικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 9312, 
εκτός από μεταμοσχεύσεις και ιατροδικαστικές 
υπηρεσίες) 

ΣΠΥ - Καμία. 

θ) Κτηνιατρικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 932) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. Υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες 


α) Υπηρεσίες παροχής συμβούλων σε θέματα 

εγκατάστασης υλικού υπολογιστών (ΟΡΟ 841) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

β) Υπηρεσίες εφαρμογής λογισμικού 
(ΟΡΟ 842) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

γ) Υπηρεσίες επεξεργασίας δεδομένων 
(ΟΡΟ 843) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

δ) Υπηρεσίες βάσεων δεδομένων 
(ΟΡΟ 844) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

Υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής μηχανών και 
εξοπλισμού γραφείου συμπεριλαμβανομένων των 
υπολογιστών (ΟΡΟ 845) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

ε) Υπηρεσίες προετοιμασίας δεδομένων 
(ΟΡΟ 849, εκτός από ΟΡΟ 8499) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. 

Υπηρεσίες έρευνας καν ανάπτυξης 


α) 

Υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα των φυσικών επιστημών 
(ΟΡΟ 851) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα των κοινωνικών και 
ανθρωπιστικών επιστημών 
(ΟΡΟ 852) 

ΣΠΥ - Καμία. 

γ) 

Διεπιστημονικές υπηρεσίες Ε&Α 
(ΟΡΟ 853) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Δ. 

Υπηρεσίες που αφορούν ακίνητα 


α) 

Υπηρεσίες που αφορούν ιδιόκτητα ή μισθωμένα 

ακίνητα 

(ΟΡΟ 821) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες που εκτελούνται έναντι αμοιβής ή βάσει 
σύμβασης (ΟΡΟ 822) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Ε. 

Υπηρεσίες ενοικίασης/χρηματοδοτικής μίσθωσης χωρίς χειριστή 

α) 

Σχετικά με πλοία (ΟΡΟ 83103) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) 

Σχετικά με αεροσκάφη 
(ΟΡΟ 83104) 

ΣΠΥ - Καμία. 

γ) 

Σχετικά με τον εξοπλισμό άλλων μεταφορικών μέσων 
(ΟΡΟ 83101, ΟΡΟ 83102 και ΟΡΟ 83105) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) 

Σχετικά με άλλα μηχανήματα και εξοπλισμό 
(ΟΡΟ 83106 έως ΟΡΟ 83109) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ε) 

Υπηρεσίες χρηματοδοτικής μίσθωσης ή ενοικίασης 
για βιντεοταινίες ή οπτικούς δίσκους 
(ΟΡΟ 83202) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΣΤ. 

Λοιπές υπηρεσίες προς επιχειρήσεις 


α) 

Διαφημιστικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 871) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες ερευνών αγοράς 
(ΟΡΟ 864) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Τ) 

Υπηρεσίες συμβούλων επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 865) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

δ) 

Υπηρεσίες συναφείς με τις εταιρείες συμβούλων 

επιχειρήσεων 

(ΟΡΟ 866) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. 

ε) 

Υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών και αναλύσεων (ΟΡΟ 
8676) 

ΣΠΥ - Καμία. 

στ) 

Υπηρεσίες συναφείς με τη γεωργία, τη Θήρα και τη 

δασοκομία 

(ΟΡΟ 88110) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ζ) 

Υπηρεσίες συναφείς με την αλιεία 
(ΟΡΟ 882**) 

ΣΠΥ - Καμία. 

η) 

Υπηρεσίες συναφείς με την εξόρυξη 
(ΟΡΟ 883**) 

ΣΠΥ - Καμία. 

θ) 

Υπηρεσίες συναφείς με τον μεταποιητικό κλάδο 
(ΟΡΟ 885, ΟΡΟ 886, ΟΡΟ 8841 έως ΟΡΟ 8844 
και ΟΡΟ 8846 έως ΟΡΟ 8849) 

ΣΠΥ - Καμία. 

0 

Υπηρεσίες συναφείς με τη διανομή ενέργειας 
(ΟΡΟ 887**) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περνγραφή επνφυλάξεων 

να) Υπηρεσίες εύρεσης εργασίας καν παροχής 
προσωπνκού 

(ΟΡΟ 87205 καν ΟΡΟ 87206) 

ΣΠΥ - Καμία. 

νγ) Συναφείς υπηρεσίες παροχής επνσιημοννκών καν 
τεχννκών συμβουλών 
(ΟΡΟ 8675) 

ΣΠΥ - Καμία. 

νστ) Φωτογραφνκές υπηρεσίες (ΟΡΟ 875, εκτός από ΟΡΟ 
87504) 

ΣΠΥ - Καμία. 

νζ) Υπηρεσίες συσκευασίας 
(ΟΡΟ 876) 

ΣΠΥ - Καμία. 

νη) Υπηρεσίες εκτυπώσεων καν εκδόσεων 
(ΟΡΟ 88442) 

ΣΠΥ - Καμία. 

νθ) Υπηρεσίες οργάνωσης συνεδρίων 
(μέρος της ΟΡΟ 8790) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ί) Άλλες υπηρεσίες επνσκευής ενδών ατομνκής καν 

ονκνακής χρήσης 
(ΟΡΟ 633) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Υπηρεσίες επνσκευής συναφείς με μεταλλνκά 
προϊόντα, μηχανήματα καν εξοπλνσμό (ΟΡΟ 886) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Λονπές υπηρεσίες προς επνχενρήσενς (ΟΡΟ 879) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΑΕ - Εξέταση των ονκονομνκών 
αναγκών. 

2 ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 


Β. Υπηρεσίες ταχυμεταφορών (ΟΡΟ 7512) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. 

Υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών 


α) 

Υπηρεσίες φωνητικής τηλεφωνίας (ΟΡΟ 7521) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες μετάδοσης δεδομένων με μεταγωγή 
πακέτου (ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

γ) 

Υπηρεσίες μετάδοσης δεδομένων με μεταγωγή 
κυκλώματος (ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) 

Τηλετυπικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ε) 

Τηλεγραφικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7522) 

ΣΠΥ - Καμία. 

στ) 

Τηλεομοιοτυπικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7521*+7529*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

0 

Υπηρεσίες ιδιωτικών μισθωμένων κυκλωμάτων (ΟΡΟ 
7522* και ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

η) 

Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο (ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

θ) 

Φωνητικό ταχυδρομείο (ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

0 

Ανάκτηση πληροφοριών και βάσεων δεδομένων μέσω 

διαδικτύου 

(ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ια) 

Ηλεκτρονική ανταλλαγή δεδομένων (ΙΞΟΙ) (ΟΡΟ 

7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Φ) 

Βελτιωμένες τηλεομοιοτυπικές υπηρεσίες, 
συμπεριλαμβανομένης της αποθήκευσης και 
προώθησης, αποθήκευσης και ανάκτησης 
(ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ιγ) 

Διακωδικοποίηση και μετατροπή πρωτοκόλλου 

ΣΠΥ - Καμία. 

ιό) 

Ηλεκτρονική επεξεργασία πληροφοριών και/ή 
δεδομένων (συμπεριλαμβανομένης της επεξεργασίας 
συναλλαγών) (ΟΡΟ 843*) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιε) Άλλες κινητές υπηρεσίες 

Αναλογικές/ψηφιακές κυψελοειδείς υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 75213*) 

ΡΟδ (υπηρεσίες προσωπικών επικοινωνιών, 

ΟΡΟ 75213*) 

Υπηρεσίες τηλεειδοποίησης (ΟΡΟ 75291*) 

Υπηρεσίες δεδομένων κινητής τηλεφωνίας 
(ΟΡΟ 7523*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

3. ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 

Α. Γενικές κατασκευαστικές εργασίες σε οικοδομές 
(ΟΡΟ 512) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. Γενικές κατασκευαστικές εργασίες σε έργα πολιτικού 
μηχανικού (ΟΡΟ 513) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Γ. Εργασίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης 
(ΟΡΟ 514+516) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Δ. Εργασίες αποπεράτωσης κτιρίων και τελειωμάτων 
(ΟΡΟ 517) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Ε. Άλλες υπηρεσίες (ΟΡΟ 511, ΟΡΟ 515 και ΟΡΟ 518) 

ΣΠΥ - Καμία. 

4. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ 

Α. Υπηρεσίες αντιπροσώπων (ΟΡΟ 621) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. Υπηρεσίες χονδρικού εμπορίου (ΟΡΟ 622) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Γ. Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου (ΟΡΟ 631, ΟΡΟ 632, 

ΟΡΟ 611 και ΟΡΟ 612) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Δ. Δικαιόχρηση (ΟΡΟ 8929) 

ΣΠΥ - Καμία. 

5. ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Α. Υπηρεσίες πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης (ΟΡΟ 921) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. Υπηρεσίες δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, μόνο 
ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες 
(ΟΡΟ 922*) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. 

Υπηρεσίες τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, μόνο ιδιωτικά 
χρηματοδοτούμενες (ΟΡΟ 923*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Δ. 

Εκπαίδευση ενηλίκων (ΟΡΟ 924) 

ΣΠΥ - Καμία. 

6. 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. 

Υπηρεσίες αποχέτευσης (ΟΡΟ 9401) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. 

Υπηρεσίες διάθεσης απορριμμάτων (ΟΡΟ 9402) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Γ. 

Υπηρεσίες υγιεινής και παρόμοιες υπηρεσίες (ΟΡΟ 
9403) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Δ. 

Υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων (ΟΡΟ 9404) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Ε. 

Υπηρεσίες μείωσης του θορύβου (ΟΡΟ 9405) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ΣΤ. 

Άλλες υπηρεσίες προστασίας της φύσης και του 
τοπίου (ΟΡΟ 9406) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Ζ. 

Άλλες υπηρεσίες προστασίας του περιβάλλοντος 
(ΟΡΟ 9409) 

ΣΠΥ - Καμία. 

7. 

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. 

Υπηρεσίες ασφάλισης και συναφείς με την ασφάλιση υπηρεσίες 

α) 

Υπηρεσίες ασφάλισης ζωής, ατυχημάτων και υγείας 
(εκτός από την ασφάλιση αποζημίωσης για εργατικά 
ατυχήματα) 

(ΟΡΟ 81211, ΟΡΟ 81291 και ΟΡΟ 81212) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες ασφάλισης εκτός των ασφαλειών ζωής 
(ΟΡΟ 8129) 

ΣΠΥ - Καμία. 


Υπηρεσίες ασφάλισης θαλάσσιων, αεροπορικών και 
άλλων μεταφορών 
(ΟΡΟ 81293) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Τ) 

Αντασφάλιση και επανεκχώρηση (ΟΡΟ 81299) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Βοηθητικές ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως υπηρεσίες 
παροχής συμβουλών, αναλογιστικών μελετών, 
εκτίμησης κινδύνου και διακανονισμού 
αποζημιώσεων 
(ΟΡΟ 8140) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Ασφαλιστική διαμεσολάβηση, όπως μεσιτεία και 

πρακτόρευση 

(ΟΡΟ 8140) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. Τράπεζες και άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 


α) Αποδοχή καταθέσεων και άλλων επιστρεπτέων 

κεφαλαίων από το κοινό (ΟΡΟ 81115 έως ΟΡΟ 81119) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) Κάθε μορφής δανεισμός, συμπεριλαμβανομένων, 
μεταξύ άλλων, των καταναλωτικών πιστώσεων, των 
ενυπόθηκων δανείων, της πρακτόρευσης και της 
χρηματοδότησης εμπορικών συναλλαγών 
(ΟΡΟ 8113) 

ΣΠΥ - Καμία. 

γ) Χρηματοδοτική μίσθωση (ΟΡΟ 8112) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) Όλες οι υπηρεσίες πληρωμών και μεταφοράς 
χρημάτων 
(ΟΡΟ 81339) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ε) Εγγυήσεις και δεσμεύσεις (ΟΡΟ 81199) 

ΣΠΥ - Καμία. 

στ) Συναλλαγές για ίδιο λογαριασμό ή για λογαριασμό 
πελατών, είτε σε χρηματιστήριο, είτε σε 
εξωχρηματιστηριακή αγορά ή με άλλον τρόπο, σε 
σχέση με τα εξής: 

ΣΠΥ - Καμία. 

μέσα της χρηματαγοράς (επιταγές, γραμμάτια, 
πιστοποιητικά καταθέσεων κ.λπ.) (ΟΡΟ 81339)· 

συνάλλαγμα (ΟΡΟ 81333)· 

ΣΠΥ - Καμία. 

παράγωγα προϊόντα, συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ 
άλλων, των προθεσμιακών συμβολαίων και των 
συμβολαίων με δικαίωμα προαίρεσης (ΟΡΟ 81339)· 

ΣΠΥ - Καμία. 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6219 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

μέσα συναλλαγματικών ισοτιμιών και επιτοκίων, 
συμπεριλαμβανομένων προϊόντων όπως οι συμφωνίες 
ανταλλαγής, οι προθεσμιακές συμφωνίες επιτοκίου 
κ.λπ. (ΟΡΟ 81339)· 

ΣΠΥ - Καμία. 

κινητές αξίες (ΟΡΟ 81321)· 

ΣΠΥ - Καμία. 

άλλα διαπραγματεύσιμα μέσα και χρηματοοικονομικά 
στοιχεία ενεργητικού, συμπεριλαμβανομένων των 
ράβδων χρυσού ή αργύρου (ΟΡΟ 81339). 

ΣΠΥ - Καμία. 

ζ) Συμμετοχή στην έκδοση κάθε είδους χρεογράφων, 

συμπεριλαμβανομένων της ανάληψης έκδοσης και της 
πρακτόρευσης (είτε σε δημόσιο είτε σε ιδιωτικό 
επίπεδο) και της παροχής υπηρεσιών σχετικών με τις 
εν λόγω εκδόσεις 
(ΟΡΟ 8132) 

ΣΠΥ - Καμία. 

η) Υπηρεσίες χρηματομεσιτείας (ΟΡΟ 81339) 

ΣΠΥ - Καμία. 

θ) Διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως διαχείριση 
ρευστών ή χαρτοφυλακίου, διαχείριση συλλογικών 
επενδύσεων κάθε είδους, διαχείριση συνταξιοδοτικών 
ταμείων, υπηρεσίες φύλαξης, θεματοφύλακα και 
καταπιστευματοδόχου (ΟΡΟ 8119 και ΟΡΟ 81323) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ι) Υπηρεσίες διακανονισμού και συμψηφισμού 

περιουσιακών στοιχείων, συμπεριλαμβανομένων των 
χρεογράφων, των παράγωγων προϊόντων και άλλων 
διαπραγματεύσιμων μέσων 
(ΟΡΟ 81339 και ΟΡΟ 81319) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ια) Υπηρεσίες παροχής συμβουλών, διαμεσολάβησης και 
άλλες βοηθητικές χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 
σχετικά με το σύνολο των δραστηριοτήτων που 
αναφέρονται στο άρθρο 5 σημείο α) στοιχεία ν) έως 
χν) του παραρτήματος για τις χρηματοπιστωτικές 
υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένων της αξιολόγησης 
και της ανάλυσης της πιστοληπτικής ικανότητας, της 
έρευνας και της παροχής συμβουλών για επενδύσεις 
και συγκρότηση χαρτοφυλακίων, της παροχής 
συμβουλών για εξαγορές καθώς και για 
αναδιάρθρωση και στρατηγική επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 8131 και ΟΡΟ 8133) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιβ) Παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών 

πληροφοριών, καθώς και λογισμικού επεξεργασίας 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων και συναφούς 
λογισμικού από παρόχους άλλων χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών (ΟΡΟ 842, ΟΡΟ 844 και ΟΡΟ 8131) 

ΣΠΥ - Καμία. 

8. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΜΕΡΙΜΝΑΣ 

Α. Υπηρεσίες που αφορούν την ανθρώπινη υγεία (ΟΡΟ 
931, εκτός από ΟΡΟ 93191) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Γ. Υπηρεσίες κοινωνικής μέριμνας (ΟΡΟ 933) 

ΣΠΥ - Καμία. 

9. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΤΟΥΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΑ ΤΑΞΙΔΙΑ 

Α. Ξενοδοχεία και εστιατόρια (συμπεριλαμβανομένης 
της τροφοδοσίας) (ΟΡΟ 641, ΟΡΟ 642 και ΟΡΟ 643) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. Υπηρεσίες ταξιδιωτικών πρακτορείων και γραφείων 
οργανωμένων ταξιδιών (ΟΡΟ 7471) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Γ. Υπηρεσίες ξεναγών (ΟΡΟ 7472) 

ΣΠΥ - Καμία. 

10. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΑΨΥΧΗΣ, ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

Α. Υπηρεσίες ψυχαγωγίας (συμπεριλαμβανομένων των 
θεάτρων, των μουσικών συγκροτημάτων και των 
τσίρκων) (ΟΡΟ 9619) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Β. Υπηρεσίες ειδησεογραφικών πρακτορείων 
(ΟΡΟ 962) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Γ. Βιβλιοθήκες, αρχεία, μουσεία και άλλες πολιτιστικές 
υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 963) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. 

Αθλητικές υπηρεσίες και άλλες υπηρεσίες αναψυχής 
(ΟΡΟ 964) 

ΣΠΥ - Καμία. 

11. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


Α. 

Υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών 


β) 

Μεταφορές εμπορευμάτων 
(ΟΡΟ 7212**) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Τ) 

Ναύλωση σκαφών με πλήρωμα 
(ΟΡΟ 7213) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) 

Συντήρηση και επισκευή σκαφών (ΟΡΟ 8868**) 

ΣΠΥ - Καμία. 

ε) 

Υπηρεσίες ώθησης και ρυμούλκησης 
(ΟΡΟ 7214) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Γ. 

Υπηρεσίες εναέριων μεταφορών 


Πωλήσεις καν μάρκετινγκ, συμπεριλαμβανομένων των 
ηλεκτρονικών συστημάτων κρατήσεων 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) 

Συντήρηση και επισκευή αεροσκαφών 
(ΟΡΟ 8868**) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Ε. 

Υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 7111, ΟΡΟ 7112 και ΟΡΟ 7113) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) 

Συντήρηση και επισκευή εξοπλισμού σιδηροδρομικών 

μεταφορών 

(ΟΡΟ 8868**) 

ΣΠΥ - Καμία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΣΤ. 

Υπηρεσίες οδικών μεταφορών 


γ) 

Συντήρηση και επισκευή εξοπλισμού οδικών 
μεταφορών 

(ΟΡΟ 6112 και ΟΡΟ 8867) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) 

Μεταφορές εμπορευμάτων (ΟΡΟ 7123) 

ΣΠΥ - Καμία. 

Η. 

Βοηθητικές υπηρεσίες για όλα τα μέσα μεταφοράς 


α) 

Υπηρεσίες διακίνησης φορτίων 
(ΟΡΟ 741) 

ΣΠΥ - Καμία. 

β) 

Υπηρεσίες φύλαξης και αποθήκευσης 
(ΟΡΟ 742) 

ΣΠΥ - Καμία. 

γ) 

Υπηρεσίες πρακτορείου μεταφορών εμπορευμάτων 
(ΟΡΟ 748) 

ΣΠΥ - Καμία. 

δ) 

Άλλες υποστηρικτικές και βοηθητικές υπηρεσίες 

μεταφορών 

(ΟΡΟ 749*) 

ΣΠΥ - Καμία. 

- 

Υπηρεσίες εμπορομεσιτών 


- 

Υπηρεσίες ελέγχου των τιμολογίων και συλλογής 
πληροφοριών σχετικά με τις τιμές 


- 

Υπηρεσίες ελέγχου εμπορευμάτων 

ΣΠΥ - Καμία. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV 
ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χν-Α 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ακόλουθη ενωσιακή 
νομοθεσία εντός των καθορισμένων χρονοδιαγραμμάτων: 

Α. ΤΡΑΠΕΖΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Οδηγία 2007/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Σεπτεμβρίου 
2007, για τροποποίηση της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ του Συμβουλίου και των οδηγιών 2002/83/ΕΚ, 
2004/39/ΕΚ, 2005/68/ΕΚ και 2006/48/ΕΚ σχετικά με τους διαδικαστικούς κανόνες και τα κριτήρια 
αξιολόγησης για την προληπτική αξιολόγηση της απόκτησης και της αύξησης συμμετοχών στο 
μετοχικό κεφάλαιο οντοτήτων του χρηματοπιστωτικού τομέα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2007/44/ΕΚ εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 
2002, σχετικά με τη συμπληρωματική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων, ασφαλιστικών 
επιχειρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών 
δραστηριοτήτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2006/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και χου Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, 
σχετικά με την ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυμάτων 1 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/49/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, 
για την επάρκεια των ιδίων κεφαλαίων των επιχειρήσεων επενδύσεων και των πιστωτικών 
ιδρυμάτων 2 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την[]έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Η Γεωργία μπορεί ωστόσο να αναβάλει την εφαρμογή των πιο σύνθετων προσεγγίσεων όσον 
αφορά τους αντίστοιχους κινδύνους, καθώς και την εφαρμογή των κανόνων σχετικά με το 
χαρτοφυλάκιο συναλλαγών. Η Γεωργία θα ενθαρρύνει την ανάπτυξη ικανοτήτων στο πλαίσιο 
του τραπεζικού της τομέα και των ρυθμιστικών αρχών προς τη χρήση πιο σύνθετων 
προσεγγίσεων τα επόμενα χρόνια, με στόχο την εφαρμογή αυτών των προσεγγίσεων εντός 
οχτώ ετών. Η Γεωργία θα εξασφαλίσει ότι, σε περίπτωση μη εφαρμογής των κανόνων για το 
χαρτοφυλάκιο συναλλαγών, τα χαρτοφυλάκια συναλλαγών των τραπεζών και των 
επιχειρήσεων επενδύσεων της Γεωργίας θα υποχωρήσουν κάτω από τα ελάχιστα κατώτατα 
όρια που προβλέπονται στο άρθρο 18 παράγραφος 2 της οδηγίας 2006/49/ΕΚ. 

Η Γεωργία μπορεί ωστόσο να αναβάλει την εφαρμογή των πιο σύνθετων προσεγγίσεων όσον 
αφορά τους αντίστοιχους κινδύνους, καθώς και την εφαρμογή των κανόνων σχετικά με το 
χαρτοφυλάκιο συναλλαγών. Η Γεωργία θα ενθαρρύνει την ανάπτυξη ικανοτήτων στο πλαίσιο 
του τραπεζικού της τομέα και των ρυθμιστικών αρχών προς τη χρήση πιο σύνθετων 
προσεγγίσεων τα επόμενα χρόνια, με στόχο την εφαρμογή αυτών των προσεγγίσεων εντός 
οχτώ ετών. Η Γεωργία θα εξασφαλίσει ότι, σε περίπτωση μη εφαρμογής των κανόνων για το 
χαρτοφυλάκιο συναλλαγών, τα χαρτοφυλάκια συναλλαγών των τραπεζών και των 
επιχειρήσεων επενδύσεων της Γεωργίας θα υποχωρήσουν κάτω από τα ελάχιστα κατώτατα 
όρια που προβλέπονται στο άρθρο 18 παράγραφος 2 της οδηγίας 2006/49/ΕΚ. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 94/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, περί 
των συστημάτων εγγύησης των καταθέσεων 


Χρονοδιάγραμμα: Οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. Ωστόσο, η Γεωργία μπορεί να ορίσει διαφορετικά επίπεδα κατώτατων 
ορίων από αυτά που περιγράφονται στην εν λόγω οδηγία και να υποβάλει πρόταση στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης, λαμβάνοντας υπόψη τις εξελίξεις της τοπικής αγοράς στη Γεωργία, το αργότερο πέντε 
έτη μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 1986, για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Σεπτεμβρίου 
2001, για την τροποποίηση των οδηγιών 78/660/ΕΟΚ, 83/349/ΕΟΚ και 86/635/ΕΟΚ όσον αφορά 
τους κανόνες αποτίμησης για τους ετήσιους και ενοποιημένους λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων 
μορφών καθώς και τραπεζών και άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2001/65/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2003/51/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, 
για την τροποποίηση των οδηγιών του Συμβουλίου 78/660/ΕΟΚ, 83/349/ΕΟΚ, 86/635/ΕΟΚ και 
91/674/ΕΟΚ σχετικά με τους ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων 
μορφών, τραπεζών και άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και ασφαλιστικών επιχειρήσεων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2003/51/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, 
για την τροποποίηση της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί των ετήσιων λογαριασμών 
εταιρειών ορισμένων μορφών, της οδηγίας 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με τους 
ενοποιημένους λογαριασμούς, της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και της 
οδηγίας 91/674/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των 
ασφαλιστικών επιχειρήσεων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/46/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Απριλίου 2001, 
για την εξυγίανση και την εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Β. ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ 

Οδηγία 2009/138/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

25ης Νοεμβρίου 2009, σχετικά με την ανάληψη και την άσκηση δραστηριοτήτων ασφάλισης και 

αντασφάλισης (Φερεγγυότητα II) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 91/674/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1991, για τους ετήσιους και τους 
ενοποιημένους λογαριασμούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας, εκτός από το άρθρο 33, εφαρμόζονται εντός έξι ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Η πρόταση σχετικά με την εφαρμογή του 
άρθρου 33 της οδηγίας θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης, το αργότερο πέντε έτη μετά την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Σύσταση της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 1991, για τους ασφαλιστικούς μεσάζοντες 
(92/48/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει. 


Οδηγία 2002/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Δεκεμβρίου 
2002, σχετικά με την ασφαλιστική διαμεσολάβηση 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός 8 ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2009/103/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, σχετικά με την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία 
αυτοκινήτων οχημάτων και τον έλεγχο της υποχρεώσεως προς ασφάλιση της ευθύνης αυτής 


Χρονοδιάγραμμα: η πρόταση σχετικά με την εφαρμογή της οδηγίας θα υποβληθεί στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης, λαμβάνοντας υπόψη τις εξελίξεις της τοπικής αγοράς στη Γεωργία, το αργότερο πέντε 
έτη μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/41/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για 
τις δραστηριότητες και την εποπτεία των ιδρυμάτων που προσφέρουν υπηρεσίες επαγγελματικών 
συνταξιοδοτικών παροχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Γ. ΚΙΝΗΤΕΣ ΑΞΙΕΣ 

Οδηγία 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Απριλίου 2009, 
για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2006/73/ΕΚ της Επιτροπής, της 10ης Αυγούστου 2006, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, όσον αφορά τις οργανωτικές 
απαιτήσεις και τους όρους λειτουργίας των επιχειρήσεων επενδύσεων, καθώς και τους ορισμούς 
που ισχύουν για τους σκοπούς της εν λόγω οδηγίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1287/2006 της Επιτροπής, της 10ης Αυγούστου 2006, για την εφαρμογή 
της οδηγίας 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
υποχρεώσεις τήρησης αρχείων για τις επιχειρήσεις επενδύσεων, τη γνωστοποίηση συναλλαγών, τη 
διαφάνεια της αγοράς, την εισαγωγή χρηματοπιστωτικών μέσων προς διαπραγμάτευση, καθώς και 
τους ορισμούς που ισχύουν για τους σκοπούς της εν λόγω οδηγίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 2003, 
σχετικά με το ενημερωτικό δελτίο που πρέπει να δημοσιεύεται κατά τη δημόσια προσφορά κινητών 
αξιών ή την εισαγωγή τους προς διαπραγμάτευση και την τροποποίηση της οδηγίας 2001/34/ΕΚ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 809/2004 της Επιτροπής, της 29ης Απριλίου 2004, για την εφαρμογή της 
οδηγίας 2003/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
πληροφορίες που περιλαμβάνονται στα ενημερωτικά δελτία, τη μορφή των ενημερωτικών δελτίων, 
την ενσωμάτωση πληροφοριών μέσω παραπομπής, τη δημοσίευση των ενημερωτικών δελτίων και 
τη διάδοση των σχετικών διαφημίσεων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/109/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 
2004, για την εναρμόνιση των προϋποθέσεων διαφάνειας αναφορικά με την πληροφόρηση σχετικά 
με εκδότες των οποίων οι κινητές αξίες έχουν εισαχθεί προς διαπραγμάτευση σε ρυθμιζόμενη 
αγορά και για την τροποποίηση της οδηγίας 2001/34/ΕΚ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/14/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Μαρτίου 2007, σχετικά με τον καθορισμό αναλυτικών 
κανόνων για την εφαρμογή ορισμένων διατάξεων της οδηγίας 2004/109/ΕΚ για την εναρμόνιση 
των προϋποθέσεων διαφάνειας αναφορικά με την πληροφόρηση σχετικά με εκδότες των οποίων οι 
κινητές αξίες έχουν εισαχθεί προς διαπραγμάτευση σε ρυθμιζόμενη αγορά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2007/14/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






6232 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 97/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Μαρτίου 1997, 
σχετικά με τα συστήματα αποζημίωσης των επενδυτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. Ωστόσο, η Γεωργία μπορεί να ορίσει διαφορετικά επίπεδα κατώτατων ορίων 
για τα συστήματα αποζημίωσης των επενδυτών και να υποβάλει πρόταση στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης, λαμβάνοντας υπόψη τις εξελίξεις της τοπικής αγοράς στη Γεωργία, το αργότερο πέντε 
έτη μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 28ης Ιανουάριου 2003, 
για τις πράξεις προσώπων που κατέχουν εμπιστευτικές πληροφορίες και τις πράξεις χειραγώγησης 
της αγοράς (κατάχρηση αγοράς) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/72/ΕΚ της Επιτροπής, της 29ης Απριλίου 2004, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις αποδεκτές 
πρακτικές της αγοράς, τον ορισμό των εμπιστευτικών πληροφοριών για παράγωγα μέσα 
εμπορευμάτων, την κατάρτιση καταλόγων κατόχων εμπιστευτικών πληροφοριών, τη γνωστοποίηση 
των συναλλαγών προσώπων που ασκούν διευθυντικά καθήκοντα και τη γνωστοποίηση ύποπτων 
συναλλαγών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2004/72/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2003/124/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 2003, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον ορισμό και τη 
δημοσιοποίηση των εμπιστευτικών πληροφοριών και τον ορισμό των πράξεων χειραγώγησης της 
αγοράς 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2003/124/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/125/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 2003, για τις λεπτομέρειες εφαρμογής 
της οδηγίας 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τη θεμιτή 
παρουσίαση των επενδυτικών συστάσεων και τη γνωστοποίηση των συγκρούσεων συμφερόντων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2003/125/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2273/2003 της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 2003, για την εφαρμογή 
της οδηγίας 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τις 
απαλλαγές που προβλέπονται για τα προγράμματα επαναγοράς και για τις πράξεις σταθεροποίησης 
χρηματοπιστωτικών μέσων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1060/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Σεπτεμβρίου 2009, για τους οργανισμούς αξιολόγησης πιστοληπτικής ικανότητας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Δ. ΟΣΕΚΑ 

Οδηγία 2009/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, 
για τον συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με 
ορισμένους οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/16/ΕΚ της Επιτροπής, της 19 Μαρτίου 2007, για την εφαρμογή της οδηγίας 
85/611/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τον συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων σχετικά με ορισμένους οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ) 
όσον αφορά τη διευκρίνιση ορισμένων ορισμών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2007/16/ΕΚ εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ε. ΥΠΟΔΟΜΕΣ ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ 

Οδηγία 2002/47/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Ιουνίου 2002, για 
τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 98/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μάΐου 1998, 
σχετικά με το αμετάκλητο του διακανονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα συστήματα 
διακανονισμού αξιογράφων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μάΐου 2009, για 
την τροποποίηση της οδηγίας 98/26/ΕΚ σχετικά με το αμετάκλητο του διακανονισμού στα 
συστήματα πληρωμών και στα συστήματα διακανονισμού αξιογράφων καθώς και της οδηγίας 
2002/47/ΕΚ για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας, όσον αφορά συνδεδεμένα 
συστήματα και πιστωτικές απαιτήσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2009/44/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΤ. ΠΛΗΡΩΜΕΣ 

Οδηγία 2007/64/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Νοεμβρίου 
2002, για τις υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 924/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Σεπτεμβρίου 2009, για τις διασυνοριακές πληρωμές στην Κοινότητα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ζ. ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΝΟΜΙΜΟΠΟΙΗΣΗΣ ΕΣΟΔΩΝ ΑΠΟ ΠΑΡΑΝΟΜΕΣ 
ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

Οδηγία 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 
2005, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη 
νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2006/70/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Αυγούστου 2006, για τη θέσπιση μέτρων εφαρμογής 
της οδηγίας 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον 
ορισμό του πολιτικώς εκτεθειμένου προσώπου και τα τεχνικά κριτήρια για την εφαρμογή της 
απλουστευμένης δέουσας επιμέλειας ως προς τον πελάτη και την εφαρμογή της εξαίρεσης σε 
περιπτώσεις άσκησης χρηματοπιστωτικής δραστηριότητας σε περιστασιακή ή πολύ περιορισμένη 
βάση 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/70/ΕΚ εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1781/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Νοεμβρίου 2006, περί των πληροφοριών για τον πληρωτή που συνοδεύουν τις μεταφορές 
χρηματικών ποσών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χν-Β 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ακόλουθη ενωσιακή 
νομοθεσία εντός των καθορισμένων χρονοδιαγραμμάτων: 

Οδηγία 2002/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 7ης Μαρτίου 2002 
σχετικά με κοινό κανονιστικό πλαίσιο για τα δίκτυα και τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
(οδηγία πλαίσιο), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 2009/140/ΕΚ 

Ισχύουν οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 2002/21/ΕΚ: 

ενίσχυση της ανεξαρτησίας και της διοικητικής ικανότητας της εθνικής κανονιστικής αρχής 
στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, 

- θέσπιση διαδικασιών δημόσιας διαβούλευσης για νέα κανονιστικά μέτρα- 

θέσπιση αποτελεσματικών μηχανισμών προσφυγής κατά των αποφάσεων της εθνικής 
κανονιστικής αρχής στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, 

εντοπισμός των σχετικών αγορών προϊόντων και υπηρεσιών στον κλάδο των ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών οι οποίες επιδέχονται εκ των προτέρων ρύθμιση και ανάλυση των αγορών 
αυτών προκειμένου να προσδιοριστεί αν υπάρχει σημαντική ισχύς στην αγορά (ΣΙΑ). 


Χρονοδιάγραμμα: οι εν λόγω διατάξεις της οδηγίας 2002/21/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τριών 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2002/20/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, 
για την αδειοδότηση δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία για την 
αδειοδότηση), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 2009/140/ΕΚ 

Ισχύουν οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 2002/20/ΕΚ: 

εφαρμογή κανονισμού ο οποίος προβλέπει γενικές άδειες και περιορίζει την ανάγκη για 
ύπαρξη μεμονωμένων αδειών σε συγκεκριμένες, δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις. 


Χρονοδιάγραμμα: οι εν λόγω διατάξεις της οδηγίας 2002/20/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 
τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 2002/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, 
σχετικά με την πρόσβαση σε δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών και συναφείς ευκολίες, καθώς και 
με τη διασύνδεσή τους (οδηγία για την πρόσβαση), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 
2009/140/ΕΚ 

Βάσει της ανάλυσης αγοράς που πραγματοποιήθηκε σύμφωνα με την οδηγία 2002/21/ΕΚ, η εθνική 
ρυθμιστική αρχή στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών επιβάλλει στους φορείς 
εκμετάλλευσης που διαπιστώνεται ότι έχουν σημαντική ισχύ στην αγορά (ΣΙΑ) στις σχετικές 
αγορές, κατάλληλες κανονιστικές υποχρεώσεις όσον αφορά: 

- πρόσβαση και χρήση ειδικών εγκαταστάσεων δικτύου, 

ελέγχους τιμών για τις χρεώσεις πρόσβασης και διασύνδεσης, συμπεριλαμβανομένων των 
υποχρεώσεων για καθορισμό των τιμών με γνώμονα το κόστους, 

- διαφάνεια, αμεροληψία και λογιστικό διαχωρισμό. 


Χρονοδιάγραμμα: οι εν λόγω διατάξεις της οδηγίας 2002/19/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τριών 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2002/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και χου Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, 
για την καθολική υπηρεσία και τα δικαιώματα των χρηστών όσον αφορά δίκτυα και υπηρεσίες 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία καθολικής υπηρεσίας), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 
2009/136/ΕΚ 

Ισχύουν οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 2002/22/ΕΚ: 

εφαρμογή ρύθμισης για τις υποχρεώσεις καθολικής υπηρεσίας (ΕΓδΟ), συμπεριλαμβανομένης 
της θέσπισης μηχανισμών για χρηματοδότηση και κοστολόγηση, 

διασφάλιση του σεβασμού απέναντι στα συμφέροντα και τα δικαιώματα των χρηστών, ιδίως 
μέσα από τη θέσπιση της φορητότητας των αριθμών και του ενιαίου ευρωπαϊκού αριθμού 
κλήσης έκτακτης ανάγκης 112. 


Χρονοδιάγραμμα: οι εν λόγω διατάξεις της οδηγίας 2002/22/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 
πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/58/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης Ιουλίου 2002, 
σχετικά με την επεξεργασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και την προστασία της 
ιδιωτικής ζωής στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία για την προστασία της 
ιδιωτικής ζωής στις ηλεκτρονικές επικοινωνίες), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 2009/136/ΕΚ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ισχύουν ον ακόλουθες δνατάξενς της οδηγίας 2002/58/ΕΚ: 

εφαρμογή ρύθμισης για τη διασφάλιση της προστασίας των θεμελιωδών δικαιωμάτων και 
ελευθεριών, ιδίως του δικαιώματος στην ιδιωτική ζωή, όσον αφορά την επεξεργασία 
προσωπικών δεδομένων στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, καθώς και τη 
διασφάλιση της ελεύθερης κυκλοφορίας των δεδομένων αυτών και των εξοπλισμών και 
υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών. 


Χρονοδιάγραμμα: οι εν λόγω διατάξεις της οδηγίας 2002/58/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 
τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση αριθ. 676/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης 
Μαρτίου 2002, σχετικά με ένα κανονιστικό πλαίσιο για την πολιτική του ραδιοφάσματος στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

έγκριση πολιτικής και ρύθμισης για τη διασφάλιση της εναρμονισμένης διαθεσιμότητας και 
αποδοτικής χρήσης του ραδιοφάσματος. 


Χρονοδιάγραμμα: τα μέτρα που απορρέουν από την εφαρμογή της απόφασης εφαρμόζονται εντός 
τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χν-Γ 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΩΝ ΚΑΙ 

ΤΑΧΥΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ακόλουθη ενωσιακή 
νομοθεσία εντός των καθορισμένων χρονοδιαγραμμάτων: 


Οδηγία 97/67/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 1997, 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών 
ταχυδρομικών υπηρεσιών και τη βελτίωση της ποιότητας των παρεχόμενων υπηρεσιών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 2002, 
για την τροποποίηση της οδηγίας 97/67/ΕΚ όσον αφορά το περαιτέρω άνοιγμα των κοινοτικών 
ταχυδρομικών υπηρεσιών στον ανταγωνισμό 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2002/39/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Φεβρουάριου 
2008, για την τροποποίηση της οδηγίας 97/67/ΕΚ σχετικά με την πλήρη υλοποίηση της εσωτερικής 
αγοράς κοινοτικών ταχυδρομικών υπηρεσιών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2008/6/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χν-Δ 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΘΑΛΑΣΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που προσδιορίζονται παρακάτω εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων: 


Ασφάλεια στη θάλασσα- κράτος σημαίας / νηογνώμονες 

Οδηγία 2009/15/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009, 
σχετικά με κοινούς κανόνες και πρότυπα για τους οργανισμούς επιθεώρησης και ελέγχου πλοίων 
και για τις συναφείς δραστηριότητες των ναυτικών αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 391/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Απριλίου 2009, σχετικά με κοινούς κανόνες και πρότυπα για τους οργανισμούς επιθεώρησης και 
ελέγχου πλοίων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος σημαίας 

Οδηγία 2009/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009, 
για την τήρηση των υποχρεώσεων του κράτους σημαίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Έλεγχος από το κράτος λιμένα 

Οδηγία 2009/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009, 

σχετικά με τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος λιμένα 1 

Οι διατάξεις της οδηγίας ισχύουν με εξαίρεση τα εξής σημεία: 

- την αιτιολογική σκέψη 15 του προοιμίου της οδηγίας, 

το σημείο 1 τέταρτη περίπτωση του παραρτήματος XII της οδηγίας (σχετικά με την 
παραγωγή της λευκής, γκρίζας και μαύρης λίστας των κρατών σημαίας), 
το άρθρο 16 της οδηγίας, σχετικά με τα μέτρα απαγόρευσης πρόσβασης που αφορούν 
ορισμένα πλοία, 


Καταργεί την οδηγία 95/21/ΕΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1995, για την επιβολή, 
σχετικά με τη ναυσιπλοΐα που συνεπάγεται χρήση κοινοτικών λιμένων ή διέλευση από ύδατα 
υπό τη δικαιοδοσία κράτους μέλους, των διεθνών προτύπων για την ασφάλεια των πλοίων, 
την πρόληψη της ρύπανσης και τις συνθήκες διαβίωσης και εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος 
του κράτους του λιμένα) 
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τις διατάξεις της οδηγίας που περιέχουν ρητή αναφορά στο Μνημόνιο Συνεννόησης σχετικά 
με τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος λιμένα το οποίο υπογράφηκε στο Παρίσι, και 
συγκεκριμένα τις αιτιολογικές σκέψεις 9, 13, 14, 30 και 40 του προοιμίου, το άρθρο 1 σημεία 
β) και γ), το άρθρο 2 σημεία 2, 4 και 22, το άρθρο 3 παράγραφος 2, το άρθρο 5 παράγραφος 2 
στοιχείο β) και παράγραφος 3, το άρθρο 7 παράγραφος 3, το άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχεία 
α) και β) και παράγραφος 3 στοιχείο α), το άρθρο 10 παράγραφος 3, το άρθρο 13 παράγραφος 
1 στοιχείο β), το άρθρο 19 παράγραφος 4, το άρθρο 24 παράγραφος 1, το άρθρο 26, το άρθρο 
32 πρώτη παράγραφος στοιχείο α) και το άρθρο 33, το σημείο I υποσημεία 1 στοιχείο γ) 
σημεία ί) και ϋ), στοιχείο δ) σημεία ί) και (ϋ) και στοιχείο ε) σημεία ί) και ϋ) του 
παραρτήματος I, το σημείο II υποσημεία 1, 2Α και 2Β του παραρτήματος I, το στοιχείο στ) 
του παραρτήματος III, το παράρτημα VI, τα σημεία 2 και 11 του παραρτήματος VIII, το 
σημείο 3.2 υποσημείο 13) του παραρτήματος X, και το σημείο 1 του παραρτήματος XII. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας, με εξαίρεση τον παραπάνω κατάλογο, εφαρμόζονται 
εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Παρακολούθηση της κυκλοφορίας των πλοίων 

Οδηγία 2002/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2002, 
για τη δημιουργία κοινοτικού συστήματος παρακολούθησης της κυκλοφορίας των πλοίων και 
ενημέρωσης. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Διερεύνηση ατυχήματος 

Οδηγία 2009/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009 , 
για τον καθορισμό των θεμελιωδών αρχών που διέπουν τη διερεύνηση των ατυχημάτων στον τομέα 

των θαλάσσιων μεταφορών _ 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ευθύνη των μεταφορέων που εκτελούν μεταφορές επιβατών 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 392/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Απριλίου 2009, σχετικά με την ευθύνη των μεταφορέων που εκτελούν θαλάσσιες μεταφορές 
επιβατών, σε περίπτωση ατυχήματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 336/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Φεβρουάριου 2006, για την εφαρμογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας εντός της 
Κοινότητας. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Τεχνικοί και επιχειρησιακοί κανόνες 
Επιβατηγό πλοία 

Οδηγία 2009/45/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μαΐου 2009, για 
τους κανόνες και τα πρότυπα ασφαλείας για τα επιβατηγό πλοία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/35/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, σχετικά με ένα σύστημα 
υποχρεωτικών επιθεωρήσεων για την ασφαλή εκτέλεση τακτικών δρομολογίων από οχηματαγωγά 
το- το και ταχύπλοα επιβατηγό σκάφη 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Απριλίου 2003, 
σχετικά με ειδικές απαιτήσεις ευστάθειας για επιβατικά οχηματαγωγά πλοία (γο-γο). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Πετρελαιοφόρα 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 417/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης 
Φεβρουάριου 2002, για την εσπευσμένη σταδιακή καθιέρωση απαιτήσεων διπλού κύτους ή 
ισοδύναμου σχεδιασμού για τα πετρελαιοφόρα μονού κύτους 


Το χρονοδιάγραμμα της σταδιακής κατάργησης των πετρελαιοφόρων μονού κύτους θα 
ακολουθήσει το πρόγραμμα όπως καθορίζεται στη σύμβαση ΜΑΚΡΟΕ. 


Φορτηγά πλοία μεταφοράς φορτίου χύδην 

Οδηγία 2001/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
2001, σχετικά με τον καθορισμό εναρμονισμένων απαιτήσεων και διαδικασιών για την ασφαλή 
φόρτωση και εκφόρτωση των φορτηγών πλοίων μεταφοράς φορτίου χύδην 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Πλήρωμα 

Οδηγία 2008/106/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Νοεμβρίου 
2008, για το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης των ναυτικών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6249 


Περιβάλλον 

Οδηγία 2000/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 
2000, σχετικά με τις λιμενικές εγκαταστάσεις παραλαβής αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων 
φορτίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 782/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης 
Απριλίου 2003, για την απαγόρευση οργανοκασσιτερικών ενώσεων σε πλοία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Τεχνικές προϋποθέσεις 

Οδηγία 2010/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Οκτωβρίου 
2010, σχετικά με τις διατυπώσεις υποβολής δηλώσεων για τα πλοία κατά τον κατάπλου ή/και 
απόπλου από λιμένες των κρατών μελών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κοινωνικές προϋποθέσεις 

Οδηγία 92/29/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1992, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για την προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περίθαλψης στα 
πλοία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/63/ΕΚ του Συμβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, σχετικά με τη συμφωνία για την 
οργάνωση του χρόνου εργασίας των ναυτικών, που σύναψαν η ένωση εφοπλιστών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας (ΕΟδΑ) και η ομοσπονδία των ενώσεων εργαζομένων στις μεταφορές, στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση (ΓδΤ) - Παράρτημα: Ευρωπαϊκή συμφωνία για την οργάνωση του χρόνου 
εργασίας των ναυτικών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 
1999, σχετικά με την επιβολή των διατάξεων περί των ωρών εργασίας των ναυτικών επί των 
πλοίων που καταπλέουν σε κοινοτικούς λιμένες 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 
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Ασφάλεια στη θάλασσα 

Οδηγία 2005/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
26ης Οκτωβρίου 2005, σχετικά με την ενίσχυση της ασφαλείας των λιμένων 


Οι διατάξεις της οδηγίας (εκτός από αυτές που αφορούν τις επιθεωρήσεις της Επιτροπής) 
εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 725/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
31ης Μαρτίου 2004, για τη βελτίωση της ασφάλειας στα πλοία και στις λιμενικές εγκαταστάσεις 


Οι διατάξεις του κανονισμού (εκτός από αυτές που αφορούν τις επιθεωρήσεις της Επιτροπής) 
εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI 
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-Α 
ΚΑΤΩΤΑΤΑ ΟΡΙΑ 

1. Οι κατώτατες οριακές τιμές που αναφέρονται στο άρθρο 142 παράγραφος 3 της παρούσας 
συμφωνίας είναι οι ακόλουθες και για τα δύο μέρη: 

α) 130 000 ευρώ για δημόσιες συμβάσεις προμηθειών και υπηρεσιών που συνάπτονται 
από αρχές της κεντρικής δημόσιας διοίκησης, με εξαίρεση τις δημόσιες συμβάσεις 
υπηρεσιών που ορίζονται στο άρθρο 7 στοιχείο β) τρίτη περίπτωση της οδηγία 
2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, 
προμηθειών και υπηρεσιών 

β) 200 000 ευρώ στην περίπτωση δημόσιων συμβάσεων προμηθειών και υπηρεσιών που 
δεν καλύπτονται από το στοιχείο α)· 

γ) 5 000 000 ευρώ στην περίπτωση δημόσιων συμβάσεων έργων και συμβάσεων 
παραχώρησης- 

δ) 5 000 000 ευρώ στην περίπτωση συμβάσεων έργων στον τομέα των υπηρεσιών κοινής 
ωφέλειας- 

ε) 400 000 ευρώ στην περίπτωση συμβάσεων προμηθειών και υπηρεσιών στον τομέα των 
υπηρεσιών κοινής ωφέλειας. 

2. Τα κατώτατα όρια που ορίζεται στην παράγραφο 1 προσαρμόζονται, ώστε να 
αντικατοπτρίζουν τα κατώτατα όρια που ισχύουν σύμφωνα με τον κανονισμός (ΕΕ) 

αριθ. 1336/2013 της Επιτροπής, της 13 Δεκεμβρίου 2013, για την τροποποίηση των οδηγιών 
2004/17/ΕΚ, 2004/18/ΕΚ και 2009/81/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά τα κατώτατα όρια εφαρμογής τους κατά τις διαδικασίες σύναψης 
συμβάσεων κατά τη στιγμή της έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παράρτημα Χνΐ-Β 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟ ΧΡΟΝΟΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΜΙΚΗ ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗ, 
ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ 


Φάση 


Ενδεικτικό 

χρονοδιάγραμμα 

Πρόσβαση 
στην αγορά 
που 

παραχωρείται 
στην ΕΕ από 
τη Γεωργία 

Πρόσβαση 
στην αγορά 
που 

παραχωρείται 
στη Γεωργία 
από την ΕΕ 


1 . 

Εφαρμογή του 
άρθρου 143 
παράγραφος 2 καν του 
άρθρου 144 της 
παρούσας συμφωνίας 

Συμφωνία σχετνκά με 
τη στρατηγική για τη 
μεταρρύθμιση όπως 
προβλέπεται στο 
άρθρο 145 της 
παρούσας συμφωνίας 

Τρία έτη μετά 
την έναρξη 
ισχύος της 
παρούσας 
συμφωνίας 

Προμήθειες 
για τις αρχές 
της κεντρικής 
δημόσιας 
διοίκησης 

Προμήθειες 
για τις αρχές 
της κεντρικής 
δημόσιας 
διοίκησης 


2. 

Προσέγγιση και 
εφαρμογή των 
βασικών στοιχείων 
της οδηγίας 

2004/18/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου και της 
οδηγίας 89/665/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου 

Πέντε έτη μετά 
την έναρξη 
ισχύος της 
παρούσας 
συμφωνίας 

Προμήθειες 
για κρατικές, 
περιφερειακές 
και τοπικές 
αρχές και 
φορείς που 
διέπονται από 
το δημόσιο 
δίκαιο 

Προμήθειες 
για κρατικές, 
περιφερειακές 
και τοπικές 
αρχές και 
φορείς που 
διέπονται από 
το δημόσιο 
δίκαιο 

Παραρτήματα 
Χνΐ-0 και 

X VI- Γ) της 

παρούσας 

συμφωνίας 
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Φάση 


Ενδεικτικό 

χρονοδιάγραμμα 

Πρόσβαση 
στην αγορά 
που 

παραχωρείται 
στην ΕΕ από 
τη Γεωργία 

Πρόσβαση 
στην αγορά 
που 

παραχωρείται 
στη Γεωργία 
από την ΕΕ 


3. 

Προσέγγιση και 

Έξι έτη μετά 

Προμήθειες 

Προμήθειες 

Παραρτήματα 


εφαρμογή των 

την έναρξη 

για όλους 

για όλους 

Χνΐ-Ε και 


βασικών στοιχείων 

ισχύος της 

τους 

τους 

χνΐ-ρ της 


της οδηγίας 

παρούσας 

αναθέτοντες 

αναθέτοντες 

παρούσας 


2004/17/ΕΚ του 

συμφωνίας 

φορείς στον 

φορείς 

συμφωνίας 


Ευρωπαϊκού 


τομέα των 




Κοινοβουλίου και του 


οργανισμών 




Συμβουλίου και της 


κοινής 




οδηγίας 92/13/ΕΟΚ 


ωφέλειας 




του Συμβουλίου 





4. 

Προσέγγιση και 

Επτά έτη μετά 

Συμβάσεις 

Συμβάσεις 

Παραρτήματα 


εφαρμογή άλλων 

την έναρξη 

υπηρεσιών 

υπηρεσιών 

χνι-ο, XVI- 


στοιχείων της οδηγίας 

ισχύος της 

και έργων και 

και έργων και 

Η και Χνΐ-Ι 


2004/18/ΕΚ 

παρούσας 

συμβάσεις 

συμβάσεις 

της παρούσας 



συμφωνίας 

εκχώρησης 

εκχώρησης 

συμφωνίας 




για όλες τις 

για όλες τις 





αναθέτουσες 

αναθέτουσες 





αρχές 

αρχές 


5. 

Προσέγγιση και 

Επτά έτη μετά 

Συμβάσεις 

Συμβάσεις 

Παραρτήματα 


εφαρμογή άλλων 

την έναρξη 

υπηρεσιών 

υπηρεσιών 

ΧνΐΠ και 


στοιχείων της οδηγίας 

ισχύος της 

και έργων για 

και έργων για 

Χνΐ-Κ της 


2004/17/ΕΚ 

παρούσας 

όλους τους 

όλους τους 

παρούσας 



συμφωνίας 

αναθέτοντες 

αναθέτοντες 

συμφωνίας 




φορείς στον 

φορείς στον 





τομέα των 

τομέα των 





οργανισμών 

οργανισμών 





κοινής 

κοινής 





ωφέλειας 

ωφέλειας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-Γ 

ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/18/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 

(ΦΑΣΗ 2) 


ΤΙΤΛΟΣ I 

Ορισμοί και γενικές αρχές 

Άρθρο 1 Ορισμοί (παράγραφοι 1,2, 8 και 9, παράγραφος 11 στοιχεία α), β) και δ), παράγραφοι 
12,13, 14 και 15) 

Άρθρο 2 Αρχές που διέπουν τη σύναψη συμβάσεων 

Άρθρο 3 Εκχώρηση ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωμάτων: ρήτρα αποφυγής διακρίσεων 
ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 4 Οικονομικοί φορείς 
Άρθρο 6 Εχεμύθεια 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Πεδίο εφαρμογής 


ι 


Οδηγία 2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, προμηθειών 
και υπηρεσιών. 
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Τμήμα 1 — Κατώτατα όρια 

Άρθρο 8 Συμβάσεις που επιδοτούνται σε ποσοστό μεγαλύτερο του 50 % από τις αναθέτουσες 
αρχές 

Άρθρο 9 Μέθοδοι υπολογισμού της εκτιμώμενης αξίας των δημόσιων συμβάσεων, των 
συμφωνιών-πλαισίων και των δυναμικών συστημάτων αγορών 

Τμήμα 2 — Ειδικές περιστάσεις 

Άρθρο 10 Συμβάσεις στον τομέα της άμυνας 


Τμήμα 3 — Εξαιρούμενες συμβάσεις 


Άρθρο 12 


Άρθρο 13 
Άρθρο 14 
Άρθρο 15 
Άρθρο 16 
Άρθρο 18 


Συμβάσεις που συνάπτονται στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών 
και των ταχυδρομικών υπηρεσιών (μόνον ύστερα από προσέγγιση των βασικών 
κανόνων της οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Ειδικές εξαιρέσεις στον τομέα των τηλεπικοινωνιών 

Απόρρητες συμβάσεις ή συμβάσεις που απαιτούν ιδιαίτερα μέτρα ασφάλειας 
Συμβάσεις που συνάπτονται δυνάμει διεθνών κανόνων 
Ειδικές εξαιρέσεις 

Συμβάσεις υπηρεσιών που ανατίθενται βάσει αποκλειστικού δικαιώματος 


Τμήμα 4 — Ειδικό καθεστώς 


Άρθρο 19 Συμβάσεις ανατιθέμενες κατ’ αποκλειστικότητα 


ΚΕΦΑΆΑΙΟ III 

Καθεστώτα που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών 

Άρθρο 20 Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα II Α 
Άρθρο 21 Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα II Β 
Άρθρο 22 Μεικτές συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα IIΑ και 
υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα II Β 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και ία έγγραφα της σύμβασης 

Άρθρο 23 Τεχνικές προδιαγραφές 

Άρθρο 24 Εναλλακτικές προσφορές 

Άρθρο 25 Υπεργολαβίες 

Άρθρο 26 Όροι εκτέλεσης της σύμβασης 

Άρθρο 27 Υποχρεώσεις σχετικά με τη φορολογία, την προστασία του περιβάλλοντος και τις 
διατάξεις περί προστασίας και συνθηκών εργασίας 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

Διαδικασίες 

Άρθρο 28 Χρήση των ανοικτών, κλειστών και με διαπραγμάτευση διαδικασιών και του 
ανταγωνιστικού διαλόγου 

Άρθρο 30 Περιπτώσεις στις οποίες δικαιολογείται η προσφυγή στη διαδικασία με 
διαπραγμάτευση, με δημοσίευση προκήρυξης διαγωνισμού 

Άρθρο 31 Περιπτώσεις στις οποίες δικαιολογείται η προσφυγή στη διαδικασία με 
διαπραγμάτευση, χωρίς δημοσίευση προκήρυξης διαγωνισμού 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 

Τμήμα 1 — Δημοσίευση των προκηρύξεων 

Άρθρο 35 Προκηρύξεις: παράγραφος 1 τηρουμένων των αναλογιών παράγραφος 2· παράγραφος 
4 πρώτο, τρίτο και τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 36 Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων: παράγραφος 1 · παράγραφος 
7 
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Τμήμα 2 — Προθεσμίες 

Άρθρο 38 Προθεσμία για την παραλαβή των αιτήσεων συμμετοχής και για την παραλαβή των 
προσφορών 

Άρθρο 39 Ανοικτές διαδικασίες: Συγγραφή υποχρεώσεων, έγγραφα και συμπληρωματικές 
πληροφορίες 

Τμήμα 3 — Περιεχόμενο και τρόποι διαβίβασης των πληροφοριών 

Άρθρο 40 Προσκλήσεις υποβολής προσφορών, συμμετοχής στον διάλογο ή διαπραγμάτευσης 

Άρθρο 41 Ενημέρωση των υποψηφίων και των προσφερόντων 

Τμήμα 4 — Επικοινωνίες 

Άρθρο 42 Κανόνες που εφαρμόζονται στις επικοινωνίες 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ VII 

Διεξαγωγή της διαδικασίας 

Τμήμα 1 — Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 44 Έλεγχος της καταλληλότητας, επιλογή των συμμετεχόντων και ανάθεση των 
συμβάσεων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τμήμα 2 - Κριτήρια ποιοτικής επιλογής 

Άρθρο 45 Προσωπική κατάσταση του υποψηφίου ή του προσφέροντος 

Άρθρο 46 Άδεια άσκησης της επαγγελματικής δραστηριότητας 

Άρθρο 47 Οικονομική και χρηματοοικονομική επάρκεια 

Άρθρο 48 Τεχνικές ή/και επαγγελματικές ικανότητες 

Άρθρο 49 Πρότυπα εξασφάλισης της ποιότητας 

Άρθρο 50 Πρότυπα περιβαλλοντικής διαχείρισης 

Άρθρο 51 Συμπληρωματική τεκμηρίωση και πληροφορίες 

Τμήμα 3 — Ανάθεση της σύμβασης 

Άρθρο 53 Κριτήρια ανάθεσης των συμβάσεων 
Άρθρο 55 Ασυνήθιστα χαμηλές προσφορές 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ της οδηγίας 2004/18/ΕΚ 

Παράρτημα I Κατάλογος των δραστηριοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 
στοιχείο β) 

Παράρτημα II Υπηρεσίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο δ) 
Παράρτημα IIΑ 


Παράρτημα II Β 
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Παράρτημα V 

Κατάλογος των προϊόντων που αναφέρονταν στο άρθρο 7, όσον αφορά τις 
συμβάσεις που συνάπτονται από τις αναθέτουσες αρχές στον τομέα της 
άμυνας 

Παράρτημα VI 

Ορισμός ορισμένων τεχνικών προδιαγραφών 

Παράρτημα VII 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις 

Παράρτημα VII Α 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις δημόσιων 
συμβάσεων 

Παράρτημα X 

Απαιτήσεις σχετικά με τα συστήματα ηλεκτρονικής παραλαβής των 
προσφορών, των αιτήσεων συμμετοχής ή των σχεδίων και μελετών στους 
διαγωνισμούς μελετών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παράρτημα ΧΥΙ-Δ- 


ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 89/665/ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 2007/66/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 2 

(ΦΑΣΗ 2) 


Άρθρο 1 
Άρθρο 2 
Άρθρο 2α 
Άρθρο 2β 

Άρθρο 2γ 
Άρθρο 2δ 


Άρθρο 2ε 
Άρθρο 2στ 


Πεδίο εφαρμογής καν δναθεσιμότηχα των δναδνκασνών προσφυγής 

Απαντήσεις γνα τνς διαδικασίες προσφυγής 

Ανασταλτική προθεσμία 

Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 

Άρθρο 2β πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Προθεσμίες άσκησης προσφυγής 
Ανενεργό της σύμβασης 
Παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Παράγραφοι 2 και 3 

Παραβάσεις της παρούσας οδηγίας και εναλλακτικές κυρώσεις 
Προθεσμίες 


Οδηγία 89/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για τον συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων περί της εφαρμογής των διαδικασιών 
προσφυγής στον τομέα της σύναψης συμβάσεων κρατικών προμηθειών και δημοσίων έργων. 
Οδηγία 2007/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης 
Δεκεμβρίου 2007, για την τροποποίηση των οδηγιών 89/665/ΕΟΚ και 92/13/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου όσον αφορά τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των διαδικασιών προσφυγής 
στον τομέα της σύναψης δημόσιων συμβάσεων 
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Παράρτημα ΧΎΊ-Ε 

ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/17/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 

(ΦΑΣΗ 3) 


ΤΙΤΛΟΣ I 

Γενικές διατάξεις που ισχύουν για τις συμβάσεις και για τους διαγωνισμούς μελετών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Βασικοί όροι 

Άρθρο 1 Ορισμοί (παράγραφοι 2 , 1 , 9 , 11, 12 και 13) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Ορισμός των δραστηριοτήτων και φορέων που καλύπτονται 

Τμήμα 1 - Φορείς 

Άρθρο 2 Αναθέτοντες φορείς 

Τμήμα 2 - Δραστηριότητες που καλύπτονται 

Άρθρο 3 Αέριο, θερμότητα και ηλεκτρισμός 

Άρθρο 4 Ύδωρ 

Άρθρο 5 Υπηρεσίες μεταφορών 

Άρθρο 6 Ταχυδρομικές υπηρεσίες 

Άρθρο 7 Διατάξεις για την αναζήτηση, εξόρυξη και συλλογή πετρελαίου, αερίου, άνθρακα και 
άλλων στέρεων καυσίμων καθώς και διατάξεις για τους λιμένες και τους αερολιμένες 
Άρθρο 9 Συμβάσεις που αφορούν διάφορες δραστηριότητες 


ι 


Οδηγία 2004/17/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων στους τομείς του ύδατος, της 
ενέργειας, των μεταφορών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
Γενικές αρχές 

Άρθρο 10 Αρχές για την ανάθεση των συμβάσεων 
ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 11 Οικονομικοί φορείς 
Άρθρο 13 Εχεμύθεια 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Διατάξεις περί κατώτατων ορίων και εξαιρέσεων 

Τμήμα 1 - Κατώτατα όρια 

Άρθρο 16 Κατώτατα όρια των συμβάσεων 

Άρθρο 17 Μέθοδοι υπολογισμού της εκτιμώμενης αξίας των συμβάσεων, των συμφωνιών- 
πλαισίων και των δυναμικών συστημάτων αγορών 

Τμήμα 2 - Συμβάσεις και συμβάσεις παραχώρησης καθώς και συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε 
ειδικό καθεστώς 
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Υποδιαίρεση 2 - Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς και όλα τα είδη 
συμβάσεων 


Άρθρο 19 
Άρθρο 20 


Άρθρο 21 
Άρθρο 22 
Άρθρο 23 


Συμβάσεις που συνάπτονται με σκοπό τη μεταπώληση ή τη μίσθωση σε τρίτους 
Συμβάσεις που συνάπτονται με άλλους σκοπούς από την άσκηση μιας από τις 
οριζόμενες δραστηριότητες ή για την άσκηση μιας τέτοιας δραστηριότητας σε τρίτη 
χώρα: παράγραφος 1 

Απόρρητες συμβάσεις ή συμβάσεις που απαιτούν ειδικά μέτρα ασφάλειας 
Συμβάσεις που συνάπτονται δυνάμει διεθνών κανόνων 
Συμβάσεις που ανατίθενται σε συνδεδεμένη επιχείρηση, σε κοινοπραξία ή σε 
αναθέτοντα φορέα που συμμετέχει σε κοινοπραξία 


Υποδιαίρεση 3 - Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς αλλά μόνο για τις 
συμβάσεις υπηρεσιών 


Άρθρο 24 Συμβάσεις που αφορούν ορισμένες υπηρεσίες που εξαιρούνται από το πεδίο 
εφαρμογής της παρούσας οδηγίας 

Άρθρο 25 Συμβάσεις υπηρεσιών που ανατίθενται βάσει αποκλειστικού δικαιώματος 
Υποδιαίρεση 4 - Εξαιρέσεις που ισχύουν για ορισμένους μόνον αναθέτοντες φορείς 


Άρθρο 26 Συμβάσεις που συνάπτονται από ορισμένους αναθέτοντες φορείς για την αγορά 
ύδατος και για την προμήθεια ενέργειας ή καυσίμων που προορίζονται για την 
παραγωγή ενέργειας 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ III 

Κανόνες που ισχύουν για τις συμβάσεις υπηρεσιών 

Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα XVIIΑ 
Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Β 
Μεικτές συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα XVIIΑ και 
υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Β 


Άρθρο 31 
Άρθρο 32 
Άρθρο 33 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και ία έγγραφα της σύμβασης 


Άρθρο 34 
Άρθρο 35 
Άρθρο 36 
Άρθρο 37 
Άρθρο 39 


Τεχνικές προδιαγραφές 
Ανακοίνωση των τεχνικών προδιαγραφών 
Εναλλακτικές προσφορές 
Υπεργολαβία 

Υποχρεώσεις σχετικά με τη φορολογία και την 
προστασία του περιβάλλοντος που απορρέουν 
από τις διατάξεις περί προστασίας και συνθηκών 
εργασίας 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
Διαδικασίες 

Άρθρο 40 Χρησιμοποίηση ανοικτών διαδικασιών, κλειστών διαδικασιών και διαδικασιών με 
διαπραγμάτευση (εκτός από την παράγραφο 3 στοιχεία θ) και ιβ)) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 


Τμήμα 1 - Δημοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων 


Άρθρο 41 
Άρθρο 42 
Άρθρο 43 
Άρθρο 44 


Περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις και προκηρύξεις για την ύπαρξη συστήματος 
προεπιλογής 

Προκηρύξεις που χρησιμοποιούνται ως μέσο έναρξης διαγωνισμού: παράγραφοι 1 και 
2 

Γνωστοποιήσεις για συμβάσεις που έχουν συναφθεί (εκτός από την παράγραφο 1 
δεύτερο και τρίτο εδάφιο) 

Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων και γνωστοποιήσεων 
(εκτός από την παράγραφο 2 πρώτο εδάφιο και τις παραγράφους 4, 5 και 7) 
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Τμήμα 2 - Προθεσμίες 

Άρθρο 45 Προθεσμίες παραλαβής των αιτήσεων συμμετοχής και παραλαβής των προσφορών 
Άρθρο 46 Ανοικτές διαδικασίες: Συγγραφή υποχρεώσεων, έγγραφα και συμπληρωματικές 
πληροφορίες 

Άρθρο 47 Προσκλήσεις υποβολής προσφορών ή διαπραγμάτευσης 

Τμήμα 3 - Επικοινωνίες και ενημέρωση 

Άρθρο 48 Κανόνες που εφαρμόζονται στις επικοινωνίες 

Άρθρο 49 Ενημέρωση των αιτούντων προεπιλογή, των υποψηφίων και των προσφερόντων 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ VII 
Διεξαγωγή της διαδικασίας 

Άρθρο 51 Γενικές διατάξεις 

Τμήμα 1 - Προεπιλογή και ποιοτική επιλογή 

Άρθρο 52 Αμοιβαία αναγνώριση όσον αφορά τους διοικητικούς, τεχνικούς ή 

χρηματοοικονομικούς όρους καθώς και τα πιστοποιητικά, τις δοκιμές και τα 
αποδεικτικά στοιχεία 
Άρθρο 54 Κριτήρια ποιοτικής επιλογής 

Τμήμα 2 - Ανάθεση των συμβάσεων 

Άρθρο 55 Κριτήρια ανάθεσης των συμβάσεων 
Άρθρο 57 Ασυνήθιστα χαμηλές προσφορές 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ της οδηγίας 2004/17/ΕΚ 

Παράρτημα XIII Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις δημόσιων 
συμβάσεων: 

Α. Ανοικτές διαδικασίες 
Β. Κλειστές διαδικασίες 
Γ. Διαδικασίες με διαπραγμάτευση 


Παράρτημα XIV 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στην προκήρυξη για την 
ύπαρξη συστήματος προεπιλογής 

Παράρτημα XV Α 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στην περιοδική ενδεικτική 
προκήρυξη 

Παράρτημα XV Β 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στη γνωστοποίηση της 
δημοσίευσης περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης για «προφίλ αγοραστή» 
που δεν χρησιμοποιείται ως μέσο πρόσκλησης σε διαγωνισμό 

Παράρτημα XVI 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στη γνωστοποίηση σύναψης 
συμβάσεων 

Παράρτημα XVII Α 

Υπηρεσίες κατά την έννοια του άρθρου 31 

Παράρτημα XVII Β 

Υπηρεσίες κατά την έννοια του άρθρου 32 

Παράρτημα XX 

Χαρακτηριστικά σχετικά με τη δημοσίευση 

Παράρτημα XXI 

Ορισμός ορισμένων τεχνικών προδιαγραφών 

Παράρτημα XXIII 

Διατάξεις διεθνούς εργατικού δικαίου κατά την έννοια του άρθρου 59 
παράγραφος 4 

Παράρτημα XXIV 

Απαιτήσεις σχετικά με τα συστήματα ηλεκτρονικής παραλαβής των 
προσφορών, των αιτήσεων συμμετοχής, των αιτήσεων προεπιλογής καθώς 
και των σχεδίων και μελετών στους διαγωνισμούς 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΥΙ-ΣΤ 


ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 92/13/ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 2007/66/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 2 

(ΦΑΣΗ 3) 


Άρθρο 1 
Άρθρο 2 
Άρθρο 2α 
Άρθρο 2β 

Άρθρο 2γ 
Άρθρο 2δ 


Άρθρο 2ε 
Άρθρο 2στ 


Πεδίο εφαρμογής καν διαθεσιμότητα των διαδικασιών προσφυγής 

Απαιτήσεις για τις διαδικασίες προσφυγής 

Ανασταλτική προθεσμία 

Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 

Άρθρο 2β πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Προθεσμίες άσκησης προσφυγής 
Ανενεργό της σύμβασης 
Παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Παράγραφοι 2 και 3 

Παραβάσεις της παρούσας οδηγίας και εναλλακτικές κυρώσεις 
Προθεσμίες 


Οδηγία 92/13/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουάριου 1992, για το συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την εφαρμογή των 
κοινοτικών κανόνων στις διαδικασίες σύναψης των συμβάσεων φορέων οι οποίοι 
λειτουργούν στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και των 
τηλεπικοινωνιών. 

Οδηγία 2007/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης 
Δεκεμβρίου 2007, για την τροποποίηση των οδηγιών 89/665/ΕΟΚ και 92/13/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου όσον αφορά τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των διαδικασιών προσφυγής 
στον τομέα της σύναψης δημόσιων συμβάσεων 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-Ζ 

ΑΛΛΑ ΜΗ ΔΕΣΜΕΥΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/18/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 

(ΦΑΣΗ 4) 

Τα στοιχεία της οδηγίας 2004/18/ΕΚ που παρατίθενται στο παρόν παράρτημα δεν είναι 
υποχρεωτικά, αλλά η προσέγγισή τους συνιστάται. Η Γεωργία μπορεί να επιτύχει προσέγγιση των 
στοιχείων αυτών εντός των προθεσμιών που ορίζονται στο παράρτημα Χνΐ-Β. 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Ορισμοί και γενικές αρχές 

Άρθρο 1 Ορισμοί [παράγραφοι: 5, 6, 7 και 10 και παράγραφος 11 στοιχείο γ)] 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Πεδίο εφαρμογής 

Τμήμα 2 — Ειδικές περιστάσεις 

Άρθρο 11 Δημόσιες συμβάσεις και συμφωνίες-πλαίσιο που συνάπτονται από τις κεντρικές αρχές 
προμηθειών 


ι 


Οδηγία 2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, προμηθειών 
και υπηρεσιών. 
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Τμήμα 4 — Ειδικό καθεστώς 

Άρθρο 19 Παραχωρούμενες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
Διαδικασίες 

Άρθρο 29 Ανταγωνιστικός διάλογος 
Άρθρο 32 Συμφωνίες-πλαίσιο 
Άρθρο 33 Δυναμικά συστήματα αγορών 

Άρθρο 34 Συμβάσεις δημοσίων έργων: ειδικοί κανόνες που αφορούν την κατασκευή κοινωνικών 
κατοικιών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 
Τμήμα 1 — Δημοσίευση των προκηρύξεων 

Άρθρο 35 Προκηρύξεις: παράγραφος 3 και παράγραφος 4 δεύτερο και τρίτο εδάφιο 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
Διεξαγωγή της διαδικασίας 

Τμήμα 2 - Κριτήρια ποιοτικής επιλογής 

Άρθρο 52 Επίσημοι κατάλογοι εγκεκριμένων οικονομικών φορέων και πιστοποίηση από 
οργανισμούς δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου 

Τμήμα 3 — Ανάθεση της σύμβασης 

Άρθρο 54 Χρησιμοποίηση ηλεκτρονικών πλειστηριασμών 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-Η 

ΑΛΛΑ ΔΕΣΜΕΤΥΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/18/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 

(ΦΑΣΗ 4) 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Ορισμοί και γενικές αρχές 

Άρθρο 1 Ορισμοί [παράγραφοι: 3 και 9 και παράγραφος 11 εδάφιο ε)] 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Πεδίο εφαρμογής 

Τμήμα 3 — Εξαιρούμενες συμβάσεις 
Άρθρο 17 Συμβάσεις παραχώρησης υπηρεσιών 
ΤΙΤΛΟΣ III 

Κανόνες στον τομέα των συμβάσεων παραχώρησης δημοσίων έργων 


ι 


Οδηγία 2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, προμηθειών 
και υπηρεσιών. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις παραχώρησης δημοσίων έργων 
Άρθρο 56 Πεδίο εφαρμογής 

Άρθρο 57 Εξαιρέσεις από το πεδίο εφαρμογής (πλην της τελευταίας παραγράφου) 

Άρθρο 58 Δημοσίευση της προκήρυξης στις συμβάσεις παραχώρησης δημοσίων έργων 
Άρθρο 59 Προθεσμία 
Άρθρο 60 Υπεργολαβία 

Άρθρο 61 Ανάθεση συμπληρωματικών έργων στον ανάδοχο 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις που συνάπτουν οι ανάδοχοι σύμβασης παραχώρησης 
που είναι αναθέτουσες αρχές 

Άρθρο 62 Εφαρμοστέοι κανόνες 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις που συνάπτουν οι ανάδοχοι σύμβασης παραχώρησης 
που δεν είναι αναθέτουσες αρχές 

Άρθρο 63 Κανόνες δημοσιότητας: κατώτατο όριο και εξαιρέσεις 
Άρθρο 64 Δημοσίευση της προκήρυξης 

Άρθρο 65 Προθεσμίες για την παραλαβή των αιτήσεων συμμετοχής και την παραλαβή των 
προσφορών 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 

Κανόνες που εφαρμόζονται στους διαγωνισμούς μελετών στον τομέα των υπηρεσιών 


Άρθρο 66 
Άρθρο 67 
Άρθρο 68 
Άρθρο 69 
Άρθρο 70 
μελετών 
Άρθρο 71 
Άρθρο 72 
Άρθρο 73 
Άρθρο 74 


Γενικές διατάξεις 
Πεδίο εφαρμογής 

Εξαιρέσεις από το πεδίο εφαρμογής 
Προκηρύξεις 

Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων για τους διαγωνισμούς 

Μέσα επικοινωνίας 
Επιλογή των ανταγωνιζομένων 
Σύνθεση της κριτικής επιτροπής 
Αποφάσεις της κριτικής επιτροπής 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ της οδηγίας 2004/18/ΕΚ 


Παράρτημα VII Β Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις συμβάσεων 
παραχώρησης δημοσίων έργων 

Παράρτημα VII Γ Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις συμβάσεων 
του αναδόχου σύμβασης παραχώρησης που δεν είναι αναθέτουσα αρχή 


Παράρτημα VII Λ Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις 
διαγωνισμών μελετών στον τομέα των υπηρεσιών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-Θ 

ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 89/665/ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 2007/66/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 2 

(ΦΑΣΗ 4) 


Άρθρο 2β Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 
Άρθρο 2β πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) 

Άρθρο 2δ Ανενεργό της σύμβασης 

Άρθρο 2δ πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) 
Παράγραφος 5 


Οδηγία 89/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για τον συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων περί της εφαρμογής των διαδικασιών 
προσφυγής στον τομέα της σύναψης συμβάσεων κρατικών προμηθειών και δημοσίων έργων. 
Οδηγία 2007/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης 
Δεκεμβρίου 2007, για την τροποποίηση των οδηγιών 89/665/ΕΟΚ και 92/13/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου όσον αφορά τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των διαδικασιών προσφυγής 
στον τομέα της σύναψης δημόσιων συμβάσεων 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-Ι 

ΑΛΛΑ ΜΗ ΔΕΣΜΕΥΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/17/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 

(ΦΑΣΗ 5) 

Τα στοιχεία της οδηγίας 2004/17/ΕΚ που παρατίθενται στο παρόν παράρτημα δεν είναι 
υποχρεωτικά, αλλά η προσέγγισή τους συνιστάται. Η Γεωργία μπορεί να επιτύχει προσέγγιση των 
στοιχείων αυτών εντός των προθεσμιών που ορίζονται στο παράρτημα Χνΐ-Β. 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Γενικές διατάξεις που ισχύουν για τις συμβάσεις και για τους διαγωνισμούς μελετών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Βασικοί όροι 

Άρθρο 1 Ορισμοί (παράγραφοι 4, 5, 6 και 8) 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 


ι 


Οδηγία 2004/17/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων στους τομείς του ύδατος, της 
ενέργειας, των μεταφορών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 14 Συμφωνίες-πλαίσιο 
Άρθρο 15 Δυναμικά συστήματα αγορών 

Τμήμα 2 - Συμβάσεις και συμβάσεις παραχώρησης καθώς και συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε 
ειδικό καθεστώς 

Υποδιαίρεση 5 - Συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, και διατάξεις σχετικά με τις 
κεντρικές αρχές προμηθειών καθώς και με τον γενικό μηχανισμό 

Άρθρο 28 Συμβάσεις ανατιθέμενες κατ’ αποκλειστικότητα 

Άρθρο 29 Συμβάσεις και συμφωνίες-πλαίσιο που συνάπτονται από κεντρικές αρχές προμηθειών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
Διαδικασίες 

Άρθρο 40 παράγραφος 3 σημεία θ) και ιβ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 

Τμήμα 1 - Δημοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων 

Άρθρο 42 Προκηρύξεις που χρησιμοποιούνται ως μέσο έναρξης διαγωνισμού: παράγραφος 2 
Άρθρο 43 Γνωστοποιήσεις για συμβάσεις που έχουν συναφθεί (μόνο για την παράγραφο 1 
δεύτερο και τρίτο εδάφιο) 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
Διεξαγωγή της διαδικασίας 

Τμήμα 2 - Ανάθεση των συμβάσεων 

Άρθρο 56 Χρησιμοποίηση ηλεκτρονικών πλειστηριασμών 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ της οδηγίας 2004/17/ΕΚ 

Παράρτημα XIII Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις δημόσιων 
συμβάσεων: 

Δ. Απλουστευμένη προκήρυξη διαγωνισμού στο πλαίσιο ενός δυναμικού συστήματος αγορών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-ΙΑ 

ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 92/13/ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 2007/66/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 2 

(ΦΑΣΗ 5) 


Άρθρο 2β Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 
Άρθρο 2β πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) 

Άρθρο 2δ Ανενεργό της σύμβασης 

Άρθρο 2δ πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) 
Παράγραφος 5 


Οδηγία 92/13/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Φεβρουάριου 1992 για το συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την εφαρμογή των 
κοινοτικών κανόνων στις διαδικασίες σύναψης των συμβάσεων φορέων οι οποίοι 
λειτουργούν στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και των 
τηλεπικοινωνιών. 

Οδηγία 2007/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης 
Δεκεμβρίου 2007, για την τροποποίηση των οδηγιών 89/665/ΕΟΚ και 92/13/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου όσον αφορά τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των διαδικασιών προσφυγής 
στον τομέα της σύναψης δημόσιων συμβάσεων. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-ΙΒ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/18/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ 

Τα στοιχεία που απαριθμούνται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία της 
προσέγγισης. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 5 Όροι σχετικά με τις συμφωνίες που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο του Παγκόσμιου 
Οργανισμού Εμπορίου 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 
Τμήμα 1 — Δημοσίευση των προκηρύξεων 

Άρθρο 36 Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων: παράγραφοι 2, 3, 4, 5, 6 και 
8 

Άρθρο 37 Μη υποχρεωτική δημοσίευση 

Τμήμα 5 — Πρακτικά 

Άρθρο 43 Περιεχόμενο των πρακτικών 


ι 


Οδηγία 2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, προμηθειών 
και υπηρεσιών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΙΤΛΟΣ V 

Στατιστικές υποχρεώσεις, εκτελεστικές αρμοδιότητες και τελικές διατάξεις 


Άρθρο 75 
Άρθρο 76 
Άρθρο 77 
Άρθρο 78 
Άρθρο 79 
Άρθρο 80 
Άρθρο 81 
Άρθρο 82 
Άρθρο 83 
Άρθρο 84 


Στατιστικές υποχρεώσεις 
Περιεχόμενο στατιστικής κατάστασης 
Συμβουλευτική επιτροπή 
Αναθεώρηση των κατώτατων ορίων 
Τροποποιήσεις 
Εφαρμογή 

Μηχανισμοί παρακολούθησης 
Καταργούμενες διατάξεις 
Έναρξη ισχύος 
Αποδέκτες 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 6283 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ της οδηγίας 2004/18/ΕΚ 


Παράρτημα III 

Κατάλογος των οργανισμών και των κατηγοριών οργανισμών δημόσιου 
δικαίου που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 9 δεύτερο εδάφιο 

Παράρτημα IV 

Κεντρικές κυβερνητικές αρχές 

Παράρτημα VIII 

Προδιαγραφές σχετικά με τη δημοσίευση 

Παράρτημα IX 

Μητρώα 

Παράρτημα IX Α 

Συμβάσεις δημοσίων έργων 

Παράρτημα IX Β 

Δημόσιες συμβάσεις προμηθειών 

Παράρτημα IX Γ 

Δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών 

Παράρτημα XI 

Προθεσμίες μεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και εφαρμογής (άρθρο 80) 

Παράρτημα XII 

Πίνακας αντιστοιχίας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-ΙΓ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/17/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ 

Τα στοιχεία που απαριθμούνται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία της 
προσέγγισης. 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Γενικές διατάξεις που ισχύουν για τις συμβάσεις και για τους διαγωνισμούς μελετών 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Ορισμός των δραστηριοτήτων και φορέων που καλύπτονται 
Τμήμα 2 - Δραστηριότητες που καλύπτονται 
Άρθρο 8 Κατάλογοι αναθετόντων φορέων 
ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 12 Όροι που αφορούν τις συμφωνίες που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο του Παγκόσμιου 
Οργανισμού Εμπορίου 

Τμήμα 2 - Συμβάσεις και συμβάσεις παραχώρησης καθώς και συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε 
ειδικό καθεστώς 


ι 


Οδηγία 2004/17/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων στους τομείς του ύδατος, της 
ενέργειας, των μεταφορών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών. 
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Υποδιαίρεση 1 

Άρθρο 18 Συμβάσεις παραχώρησης έργων και υπηρεσιών 

Υποδιαίρεση 2 - Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς και όλα τα είδη 
συμβάσεων 

Άρθρο 20 Συμβάσεις που συνάπτονται με άλλους σκοπούς από την άσκηση μιας από τις 
οριζόμενες δραστηριότητες ή για την άσκηση μιας τέτοιας δραστηριότητας σε τρίτη χώρα: 
παράγραφος 2 

Υποδιαίρεση 5 - Συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, και διατάξεις σχετικά με τις 
κεντρικές αρχές προμηθειών καθώς και με τον γενικό μηχανισμό 

Άρθρο 27 Συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς 

Άρθρο 30 Διαδικασία για τον προσδιορισμό του κατά πόσον δεδομένη δραστηριότητα είναι 
απευθείας εκτεθειμένη στον ανταγωνισμό 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ IV 

Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και τα έγγραφα της σύμβασης 
Άρθρο 38 Όροι εκτέλεσης της σύμβασης 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 

Τμήμα 1 - Δημοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων 

Άρθρο 44 Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων και γνωστοποιήσεων (μόνο 
για την παράγραφο 2 πρώτο εδάφιο και τις παραγράφους 4, 5 και 7) 

Τμήμα 3 - Επικοινωνίες και ενημέρωση 

Άρθρο 50 Πληροφορίες που πρέπει να διατηρούνται για τις συμβάσεις που έχουν συναφθεί 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
Διεξαγωγή της διαδικασίας 

Τμήμα 3 - Προσφορές που περιέχουν προϊόντα, καταγωγής τρίτων χωρών και σχέσεις με τις χώρες 
αυτές 

Άρθρο 58 Προσφορές που περιέχουν προϊόντα, καταγωγής τρίτων χωρών 
Άρθρο 59 Σχέσεις με τρίτες χώρες στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων υπηρεσιών 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 

Στατιστικές υποχρεώσεις, εκτελεστικές αρμοδιότητες και τελικές διατάξεις 


Άρθρο 67 Στατιστικές υποχρεώσεις 

Άρθρο 68 Αιαδικασία επιτροπής 

Άρθρο 69 Αναθεώρηση των κατώτατων ορίων 

Άρθρο 70 Τροποποιήσεις 

Άρθρο 71 Εφαρμογή 

Άρθρο 72 Μηχανισμοί παρακολούθησης 

Άρθρο 73 Κατάργηση 

Άρθρο 74 Έναρξη ισχύος 

Άρθρο 75 Αποδέκτες 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ της οδηγίας 2004/17/ΕΚ 


Παράρτημα I 

Παράρτημα II 

Παράρτημα III 

Παράρτημα IV 
Παράρτημα V 

Παράρτημα VI 
Παράρτημα VII 


Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της μεταφοράς ή της διανομής αερίου ή 
θερμότητας 

Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της παραγωγής, της μεταφοράς ή της διανομής 
ηλεκτρισμού 

Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της παραγωγής, της μεταφοράς ή της διανομής 
πόσιμου ύδατος 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των σιδηροδρομικών μεταφορών 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των μεταφορών με αστικό σιδηρόδρομο, τραμ, 
τρόλεϊ ή λεωφορείο 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των ταχυδρομικών υπηρεσιών 

Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της αναζήτησης και άντλησης πετρελαίου ή 
αερίου 



6288 
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Παράρτημα VIII 

Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της αναζήτησης και εξόρυξης 
γαιανθράκων και άλλων στερεών καυσίμων 

Παράρτημα IX 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των εγκαταστάσεων θαλασσίου λιμένα, 
λιμένα εσωτερικού πλωτού δικτύου ή άλλου τερματικού σταθμού 

Παράρτημα X 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των εγκαταστάσεων αερολιμένα 

Παράρτημα XI 

Κατάλογος της νομοθεσίας που αναφέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 3 

Παράρτημα XII 

Κατάλογος των επαγγελματικών δραστηριοτήτων που ορίζονται στο άρθρο 

1 παράγραφος 2 στοιχείο β) 

Παράρτημα XXII 

Συνοπτικός πίνακας των προθεσμιών που προβλέπονται στο άρθρο 45 

Παράρτημα XXV 

Προθεσμίες μεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και εφαρμογής 

Παράρτημα XXVI 

Πίνακας αντιστοιχίας 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΥΙ-ΙΔ 


ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 89/665/ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 2007/66/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 2 
ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ 


Τα στοιχεία που απαριθμούνται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία της 
προσέγγισης. 


Άρθρο 2β 
Άρθρο 2δ 


Άρθρο 3 
Άρθρο 3α 
Άρθρο 3β 
Άρθρο 4 
Άρθρο 4α 


Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 
Άρθρο 2β πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Ανενεργό της σύμβασης 

Άρθρο 2δ παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Παράγραφος 4 
Διορθωτικός μηχανισμός 

Περιεχόμενο προκήρυξης για εκούσια εκ των προτέρων διαφάνεια 

Διαδικασία επιτροπής 

Εφαρμογή 

Επανεξέταση 


Οδηγία 89/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για τον συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων περί της εφαρμογής των διαδικασιών 
προσφυγής στον τομέα της σύναψης συμβάσεων κρατικών προμηθειών και δημοσίων έργων. 
Οδηγία 2007/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης 
Δεκεμβρίου 2007, για την τροποποίηση των οδηγιών 89/665/ΕΟΚ και 92/13/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου όσον αφορά τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των διαδικασιών προσφυγής 
στον τομέα της σύναψης δημόσιων συμβάσεων. 





6290 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-ΙΕ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 92/13/ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 1 
ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 2007/66/ΕΚ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 2 
ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ 


Τα στοιχεία που απαριθμούνται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία της 
προσέγγισης. 


Άρθρο 2β Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 
Άρθρο 2β πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 2δ Ανενεργό της σύμβασης 

Άρθρο 2δ παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Παράγραφος 4 

Άρθρο 3α Περιεχόμενο προκήρυξης για εκούσια εκ των προτέρων διαφάνεια 

Άρθρο 3β Διαδικασία επιτροπής 

Άρθρο 8 Διορθωτικός μηχανισμός 

Άρθρο 12 Εφαρμογή της οδηγίας 

Άρθρο 12α Επανεξέταση 


Οδηγία 92/13/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Φεβρουάριου 1992 για το συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την εφαρμογή των 
κοινοτικών κανόνων στις διαδικασίες σύναψης των συμβάσεων φορέων οι οποίοι 
λειτουργούν στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και των 
τηλεπικοινωνιών. 

Οδηγία 2007/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης 
Δεκεμβρίου 2007, για την τροποποίηση των οδηγιών 89/665/ΕΟΚ και 92/13/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου όσον αφορά τη βελτίωση 

της αποτελεσματικότητας των διαδικασιών προσφυγής στον τομέα της σύναψης δημόσιων 
συμβάσεων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χνΐ-ΙΣΤ 

ΓΕΩΡΓΙΑ: ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΘΕΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

1. Κατάρτιση, στις χώρες της ΕΕ και στη Γεωργία, γεωργιανών ανωτέρων υπαλλήλων από 
κρατικούς φορείς αρμόδιους για τις δημόσιες συμβάσεις- 

2. Κατάρτιση προμηθευτών που ενδιαφέρονται για δημόσιες συμβάσεις- 

3. Ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών σχετικά με βέλτιστες πρακτικές και ρυθμιστικούς 
κανόνες στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων 

4. Βελτίωση της λειτουργικότητας του ιστοτόπου για τις δημόσιες συμβάσεις και καθιέρωση 
συστήματος παρακολούθησης των δημόσιων συμβάσεων 

5. Διαβουλεύσεις και μεθοδολογική βοήθεια από την Ένωση για την εφαρμογή σύγχρονων 
ηλεκτρονικών τεχνολογιών στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων 

6. Ενίσχυση των φορέων που είναι επιφορτισμένοι με την εξασφάλιση μιας συνεκτικής 
πολιτικής σε όλους τους τομείς που σχετίζονται με τις δημόσιες συμβάσεις και την 
ανεξάρτητη και αμερόληπτη εξέταση (επανεξέταση) των αποφάσεων των αναθετουσών 
αρχών (Βλέπε άρθρο 143 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII 
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΐΙ-Α 

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ ΚΑΙ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ 
ΤΩΝ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ 
ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 170 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 1 ΚΑΙ 2 

1. Μητρώο που περιλαμβάνει τις γεωγραφικές ενδείξεις που προστατεύονται στο έδαφος- 

2. Διοικητική διαδικασία με την οποία επαληθεύεται ότι οι γεωγραφικές ενδείξεις δηλώνουν ότι 
ένα προϊόν κατάγεται από το έδαφος, περιοχή ή τοποθεσία ενός ή περισσοτέρων κρατών, 
εφόσον μια δεδομένη ποιότητα, φήμιη ή άλλο χαρακτηριστικό του προϊόντος μπορεί να 
αποδοθεί κατά κύριο λόγο στη γεωγραφική του καταγωγή · 

3. Απαίτηση βάσει της οποίας μια καταχωρισμένη ονομασία αντιστοιχεί σε ένα συγκεκριμένο 
προϊόν ή συγκεκριμένα προϊόντα, για τα οποία έχει καθοριστεί προδιαγραφή του προϊόντος η 
οποία μπορεί να τροποποιηθεί μόνο μέσω κατάλληλης διοικητικής διαδικασίας- 

4. Διατάξεις ελέγχου που εφαρμόζονται στην παραγωγή- 

5. Το δικαίωμα για κάθε παραγωγό, ο οποίος είναι εγκατεστημένος στην περιοχή και υπόκειται 
στο σύστημα ελέγχου, να παράγει το προϊόν που φέρει την ετικέτα με την προστατευόμενη 
ονομασία, υπό τον όρο ότι πληροί την προδιαγραφή του προϊόντος- 

6. Διαδικασία ένστασης που επιτρέπει τη συνεκτίμηση των νόμιμων συμφερόντων των 
προηγούμενων χρηστών των ονομασιών, είτε οι εν λόγω ονομασίες προστατεύονται ως 
μορφή διανοητικής ιδιοκτησίας είτε όχι- 
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7. Κανόνας βάσει του οποίου οι προστατευόμενες ονομασίες δεν μπορούν να καταστούν κοινές- 

8. Διατάξεις σχετικά με την καταχώριση στις οποίες μπορεί να περιλαμβάνεται η άρνηση 
καταχώρισης ομώνυμων όρων ή εν μέρει ομώνυμων με καταχωρισμένους όρους, όρων που 
χρησιμοποιούνται συνήθως στην καθομιλουμένη και αποτελούν κοινή ονομασία των 
προϊόντων, όρων που περιλαμβάνουν ή συνίστανται από ονομασίες φυτικών ποικιλιών ή 
ζωικών φυλών. Στις διατάξεις αυτές λαμβάνονται υπόψη τα νόμιμα συμφέροντα όλων των 
ενδιαφερομένων μερών. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΐΙ-Β 

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΝΣΤΑΣΗΣ 
ΓΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 170 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 2 και 3 

1. Κατάλογος ονομασιών με την αντίστοιχη μεταγραφή σε λατινικούς ή γεωργιανούς 
χαρακτήρες. 

2. Πληροφορίες σχετικά με την κλάση του προϊόντος. 

3. Πρόσκληση σε οποιοδήποτε κράτος μέλος, στην περίπτωση της ΕΕ, ή σε τρίτη χώρα ή σε 
οποιαδήποτε φυσικά ή νομικά πρόσωπα που έχουν νόμιμο συμφέρον και είναι 
εγκατεστημένα ή εδρεύουν σε κράτος μέλος στην περίπτωση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στην 
Γεωργία ή σε τρίτη χώρα, να προβάλουν ενστάσεις κατά της εν λόγω προστασίας 
υποβάλλοντας δεόντως τεκμηριωμένη δήλωση. 

4. Οι δηλώσεις ένστασης υποβάλλονται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή στην κυβέρνηση της 
Γεωργίας εντός τριών μηνών από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας ενημερωτικής 
ανακοίνωσης. 

5. Οι δηλώσεις ένστασης γίνονται αποδεκτές μόνο εάν παραληφθούν εντός της προθεσμίας που 
ορίζεται στην παράγραφο 4 και εάν αποδεικνύουν ότι η προστασία της προτεινόμενης 
ονομασίας θα μπορούσε: 

α) να συγχέεται με την ονομασία φυτικής ποικιλίας, συμπεριλαμβανομένης οινοποιήσιμης 
ποικιλίας σταφυλιών ή ζωικής φυλής και ενδέχεται, ως εκ τούτου, να παραπλανήσει τον 
καταναλωτή ως προς την πραγματική προέλευση του προϊόντος· 

β) να συγχέεται με ομώνυμη ονομασία η οποία θα δημιουργούσε στον καταναλωτή την 
εσφαλμένη εντύπωση ότι τα προϊόντα προέρχονται από άλλο έδαφος· 
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γ) λαμβανομένης υπόψη της φήμης ενός εμπορικού σήματος, της αναγνωρισιμότητάς του 
και της διάρκειας χρησιμοποίησής του, να παραπλανήσει τον καταναλωτή όσον αφορά 
την αληθινή ταυτότητα του προϊόντος- 

δ) να βλάπτει την ύπαρξη μιας πλήρως ή μερικώς ταυτόσημης ονομασίας ή ενός 

εμπορικού σήματος ή την ύπαρξη προϊόντων τα οποία κυκλοφορούσαν νομίμως στην 
αγορά επί πέντε τουλάχιστον έτη πριν από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας 
ανακοίνωσης- 

ε) να συγχέεται με ονομασία που θεωρείται γενική. 

6. Τα κριτήρια που αναφέρονται στην παράγραφο 5 αξιολογούνται σε σχέση με το έδαφος της 
ΕΕ, που στην περίπτωση των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας αφορά μόνον το έδαφος 
ή τα εδάφη όπου προστατεύονται τα εν λόγω δικαιώματα, ή το έδαφος της Γεωργίας. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII- Γ 

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 170 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 3 ΚΑΙ 4 

Γεωργικά προϊόντα καν τρόφιμα εκτός από οίνους, 
αλκοολούχα ποτά και αρωματισμένους οίνους της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
που προστατεύονται στη Γεωργία 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΑΤ 

Οπίΐΐπίετ δρεοΕ 

δύοςΓρΟ'ΜΥρΟ 6 3303 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΑΤ 

Τίτοΐετ δρεοΕ 


Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΑΤ 

Οπίΐΐπίβτ Αίτησε 

ώ( ϊ?33θ'ύθ 

Τυριά 

ΑΤ 

Τίτοΐετ ΑΙπΑεδε· Τίτοΐετ 
ΑΙρΕ&δε 

ΟοΟως^^ ώ<ϊ?330 ί ύθ' 

ΟοΟως^^ ώ<ϊ?·333 ί ΐ>3 

Τυριά 

ΑΤ 

Τίτοΐετ Ββτ§1ί&8β 

ΟοΟωςητ^^ &3 (ί) δ30 ί ύθ 

Τυριά 

ΑΤ 

Τίτοΐετ ΟταιιΕαδε 

0000(^3^ δΟύ^Ο^Ο 

Τυριά 

ΑΤ 

νοΓ3ΓΐύεΓ£εΓ ΑΙρΕεκε 

οηπΟύΟς^^Ο^Ο ύ<ϊ?333Τ>3 

Τυριά 

ΑΤ 

νοτατίβεηξετ ΒετβΕαδε 

Ο3«0ώ0(™δ3 (ί, δ0 (ί, ' 1) 0 (ί, δ30^ ) 0 

Τυριά 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΑΤ 

δΪ6Ϊ6Π8θίΐ68 ΚϋΑϊβΙίεΠίδΙ 

3(5*ο6ο33Τ> 

3ο^)δο1ΐ3θ06ο , ιο , ιςφ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΑΤ 

Μ3τοΜε1ά8ρ3τ£ε1 

θύΟΒο^3(™ςρ935( ? )2 ) 3ςφ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΑΤ 

δΐείτίεείιετ ΚτεΠ 

30 * 0600)363036 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΑΤ 

λν&οίι&υοΓ ΜηγιΙΙο 

3*3*03^ 3ώ6οςφο3 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΑΤ 

λΥαΙάνίοτΙΙοΓ ΟταυτηοΕη 

3ώςφςρ°3 ο 0 (ί) 0 ( ϊ! , 0 (ί> δ6ύγη0ιυ36 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΒΕ 

ΙβπΛοιι ά'Ατάεηηε 

3ύ3δοΊ6 Οροφοί) 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΒΕ 

Ρτοηΐ 3 £ε άε Ι Ιετνε 

Ώ53«3*3 ΦΟ 303 

Τυριά 

ΒΕ 

Βειιιτε ά'Ατάεηηε 

δ30 φ’*ΟΦ3 5 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΒΕ 

Βηΐ 88 εΐ 8 ΟτοηάννίΙΙοοΓ 

δ6ώ630 , '* ? ) 6ο > ι63οΟΟ , ω?Β 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΒΕ 

νΐ 33 τη 8 - Βτ 3 ΐ> 3 ηΐ 8 ε 
Τ 3 ίε 1 άηιίί 

030 , *33-δ6ύδ*6β3 

0*Ώ3Ο’Φ (ί, '0 ο ?Β 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΒΕ 

Ρ3ΐέ £30111318 

3*03 δ™ 8 3 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
(«Συνθήκη») (μπαχαρικά 
κ.λπ.) 

ΒΕ 

Οετ 33 πΐ 8 ΐ) 8 Γ 88 ε Μ 3 ίΐεηΐ 33 τΐ 

2,3) ί >*ί ? > 8 63 (ί, δ 8 3 3ώθ3 8 0** (ί, 0 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6299 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

€Υ 

Λουκούμι Γεροσκήπου 

ςφ£)3£|9 0 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ϋΖ 

Νοεονίεΐτέ Εγεεπέ ζεΐί 

60190130330 3°δ*δθ 'βΟΦΡ 0 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΖ 

νεεείπτεΙΦ οίόιιΐε 

33οΙ'0 ύ ^3 ώ β οδ 3<ϊ?ϋ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΖ 

Ρούοϊεΐίεΐίγ Εβρτ 

3ω3«( ί )33(™θ33ο 3*3ώ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ϋΖ 

Ττεόοήεΐίγ Ιτερτ 

φώ^Οδ^δΙ^ο 3*30 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ϋΖ 

ίεεΕγ Ιαηίη 

β θδ3° 3 9οΒ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ϋΖ 

0ίΐ3ΐηοιηί1ΐ3 όοΙιειηίεΒ 

βύθωθοςφύόω^ηθΓ^ύ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ϋΖ 

ΖπίεεΕγ εύπιεί 

3*0003° 63ο<™ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

<ζζ 

Βιιάε|ονίε1ίέ ρίνο 

δΏΦ0 ο ”3°030 3ο 3 ω 

Μπίρες 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΠΖ 

Βιιάείονίεΐίγ τηέδΐ’ 3 ηδ 1 ίγ νατ 

δ^ςρ3°ω3 ο 03 ο 9θ3ό ού Β^3° 

3 ώΟ 

Μπίρες 

εζ 

ίεδΕέ ρίνο 

β 3>λ30 3ο 3 ω 

Μπίρες 

εζ 

εε 8 ΕοΙ>ικ 1 έ|ονίο 1 ίβ ρίνο 

Β 3 1 ί 3 ωδ· 3 φ 3 οω 3 ο 033 3ο 3 αι 

Μπίρες 

ϋΖ 

ίεδΕέ ρίνο 

δωςρδ 33 3ο 3 ω 

Μπίρες 

ϋΖ 

εεδΕέ ρίνο 

Έ5ωο 3 9δ 33 3ο 3 ω 

Μπίρες 

εζ 

Ηοηεΐιε ΙηΛίεΙίγ 

3ωΟ ί ]ο 033 0( ί >'3δοβ 3 ο 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

εζ 

Κ3τ1ον&Γ8ΐίγ διιείιατ 

3 ^ 0 (^ 013 ^ 0^30 Ιί^ηΒύΟ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

εζ 

Εοτηηίεΐίέ δΐιείιετγ 

<™οι95οβ30 Ε^ηδύΟο 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

εζ 

Ματίέηδίίοΐάζεήδΐίε ορΙβίΕγ 

9*6ο*693( , ιςφύ ί ΐ>36933 

οι3ςφ*θ3° 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

εζ 

Ρβπΐιιΐιίεΐίγ ρετηίΐτ 

3*Οςρ£)δοβ3ο 33 Ο 603 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

εζ 

δΐΓ311ΐΙ)8τ8ΐί8 1181 

90^*9630933 £)9ο 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6301 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

ϋίερίιοίζετ Μοοτεείιηιιείίε 

9αιοι086γη33 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ϋΕ 

Εϋηε 6 ιΐΓ§ετ Ηείιίεείιηιιείίε 

3ώθφ396γη33 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ϋΕ 

δθ!ΐνν 36 ί 8 θίΐ-Η 3 ΐ 1 ί 8 είΐ 88 

Ουα1ίΐ3ΐ88θΕννβίηβί1βί8θΕ 

833δο8-33φΌ83Β 

33ώςφοθοό ΐ59 3 ώο5 ΟΏ < ϊ οώο3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ϋΕ 

ΑιηοιετΙαικΙεΓ 

ϋίεΐεητβιιείιεοΐιίηΐίεη 

ΑιηοιετΙαικΙεΓ 

ΚαΙεηβεΕίπίίεη 

ώθηΟςφηΒςοηΑ 
ςρο<™3Β( ί )5^)Β9οΒ33Β; 
ύθοΟςφηΒφοΑ 3ώ00 59οΒ 30 5 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

ΑτηΐΏετΙαηάετ δοΕίπΕεπ· 

ΑτηιηετίΜκΙετ 

ΚηοεΒεηεεΒίηΙίεη 

ύθηΟςηοηΒφηΟ 806336 ; 
ώθηΟςφηΒφοΟ 3601636806336 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

ΟτευΒεηετ δαίαιπί 

2,(60106630 Βύςφύθο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

Νϋτη 6 ετ£ετ Βτπίννϋτεΐε 
Νϋτη 6 ετ§ετ Κ.ο 8 ΐ 6 τ 3 ΐ\νϋΓ 8 ΐε 

6°£) ( 636δ3θ2,3θ δ(6ύθ3°“ 

Ο (ί, 6θ3> 60^(6366302,30 
Οοι6θδΟώθ3°ϊ!) (?) 6θ3 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

δεΕννατζνναΜεΓ δεΕίπΕεπ 

9°633 5 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

ΤΕΜηβετ ΕεΒεπνυτεί 

σιο^)Οο62,3ϊ6ςφ363 ( 63Ώ (ί, 6θ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

ΤΜτίη§ετ Κο 8 ΐ 6 τ 3 ίννιιτ 8 ΐ 

σιο^)Οο 62 , 3 θ 

ΟοιΒοδΟώΟΒΟ^ΒΟ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

ΤΕΜηξετ Κοίννυτεΐ 

οιο^)0ο62,3 ( 60γι030 (?, 6(5 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ϋΕ 

ΑΙΙβδιιετ Βετ§1ί38ε 

5ςφ2)«ο3θ 6302 , 33^3 

Τυριά 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

Α11§3ηετ ΕτηιηβηΙ&Ιετ 

οθοΒφύςφοώ 

Τυριά 

ϋΕ 

ΑΙΙοηΒητ^ετ Ζίε§εη1ί38ε 

0°δ0 6 30 ίΐ, 0 

Τυριά 

ϋΕ 

Οάεη\ν3ΐάετ ΡηΙΙΐδΙηεΙίδΙίηδε 

«ΦΟΒβΟ^ΦΟ 6 

Ώ Οο Ώ 3θΌ3 ι '30 ίΐ, 0 

Τυριά 

ϋΕ 

Εβηείίζετ Εείηόΐ 

< ϊ? ώ Ώ(!) 0 β3 (ί,< ϊ! ,ώ 0 δ (νΐ 3 ( ϊ? 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ϋΕ 

ΒηγετίδεΒετ ΜεειτείίίεΕ· 
Βηγετίδείιετ Κτεη 

5ύο 3 6ο3 3 6 9οο06 3 θ°3; 
δύο 3 6ο3 3 6 3^36 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΕ 

Ρείάδβΐηΐ νοη άετ Ιηεεί 
ΚείεΕεη3ΐι 

ΦθΟ 

ο 6 Τ> 3 <™ (ήύο^Βύγη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΕ 

ΟιιτΕεπ νοη άετ Ιηεεί 
ΚείεΕεηβιι 

δΏ (ί, 3θδ °3<η6 οροΟ ο6Τ>3<™ 

(ήύο^Βύγη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΕ 

δ3ΐ3ίε νοη άετ Ιηβεί 

ΚείεΡεηβη 

ΒώςφώΟΟ ΦθΟ οΒΤ^φ 1 

(ήύο^Βύγη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΕ 

δρτεεννηΜετ ΟητΕεη 

33(ή3330<ϊ ο Φ0 (ί > δΌ (ί, 30 5 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΕ 

δρτεεννηΐάετ ΜεειτείΐίεΕ 


Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΕ 

ΤοηιηΙεη νοη άετ Ιηδεί 
ΚείεΕεηβη 

Οω9ώΟθΒ οψηΒ φοΟ οΒΈ^ςφ 
(ήώο3 3 Βύ^) 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ϋΕ 

Ηοΐδΐείηετ Κηιρίεη 

^ίυςηο^^ώοΒ^Ο 3^^30336 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

ΟδετρΜζετ Κ&τρίεη 

06363033(0(33^ 35630336 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ϋΕ 

8 είτνν&τζννΗΐιΙίότεΙΙε 


Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ϋΕ 

Βαγετί$είιε8 Βίετ 

650360836 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

Βτετηετ Βίετ 

δΟηθηΟ 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

ϋοτίτηιιικίετ Βίετ 

ςοωΟΟθ^ηΒςροΟ 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

1 Ιο&τ Βίετ 

2,0012,062,366036 

Μπίρες 

ϋΕ 

Κόΐδείι 

300336 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

Κιιίτηδαείιετ Βίετ 

3 οοςφ 9 

Μπίρες 

ϋΕ 

Μώηίτειιΐίεη Βίετ 

3^3(0065636 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

Μίίηείιεηετ Βίετ 

Θ5060365633Β 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

ΚειιΐΗεΐ' Βίετ 

60^)633636 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

λνετηεββτϋηετ Βίετ 

6000036 6036 

Μπίρες 

ϋΕ 

Απείιεηετ Ρτίηίεη 

60Έ36 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ϋΕ 

ΕϋδεοΕετ Ματζίραη 

33663662,60^3636 6036 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 





















6304 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

ΜβίΒηετ Ρυτητηβΐ 


Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ϋΕ 

ΝϋηΛετβετ ΕεΜαιοΕεη 


Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΕΕ 

Ανεβατό 

ώ6θ3 ώ 0« 

Τυριά 

ΕΕ 

Γαλοτύρι 


Τυριά 

ΕΕ 

Γραβιέρα Αγράφων 

ςο(ΰύ3 ο 0 (?) Λ 

Τυριά 

ΕΕ 

Γραβιέρα Κρήτης 

ξ2θώ3 ο 0 (ί, ώ 3 (ί,0 0 0 ^ 

Τυριά 

ΕΕ 

Γραβιέρα Νάξου 

ςο6ύ3θ3θώ Βώ^]Β^) 

Τυριά 

ΕΕ 

Καλαθάκι Λήμνου 

3ώςφύσ>ύ3θ(™οθΒ^) 

Τυριά 

ΕΕ 

Κασέρι 

3ώΒο6ο 

Τυριά 

ΕΕ 

Κατίκι Δομοκού 

350°3°Φ” 9 ”3'0 

Τυριά 

ΕΕ 

Κεφαλογραβιέρα 

33θ3ώςφως>( ί )ώ3 ο 0 (ί,ύ 

Τυριά 

ΕΕ 

Κοπανιστή 

3ω3ώΒοΒθ° 

Τυριά 

ΕΕ 

Λαδοτύρι Μυτιλήνης 


Τυριά 

ΕΕ 

Μανούρι 

θώΒ^ηΟο 

Τυριά 

ΕΕ 

Μετσοβόνε 

9θΟ«3« 5 0 

Τυριά 

ΕΕ 

Μπάτζος 

όώάαιΒ 

Τυριά 

ΕΕ 

Ξυνομυζήθρα Κρήτης 

^ΒοΒαιΒοΈοσιΟώ 3^00011 

Τυριά 
























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6305 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΕ 

Πηχτόγαλο Χανίων 

όοΒΟωςοώςφω Βύδοαιδ 

Τυριά 

ΕΕ 

Σαν Μιχάλη 

Εύδ όοΒύςφο 

Τυριά 

ΕΕ 

Σφέλα 

3 Ώ0 (νν, Λ 

Τυριά 

ΕΕ 

Φέτα 

Ώ00 ώ 

Τυριά 

ΕΕ 

Φορμαέλλα Αράχωβας 
Παρνασσού 

οηωΟθώηςφύ ύ(ΰύϊκ ν >3ύ1ι 
όώΟδώόγη 

Τυριά 

ΕΕ 

Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας 

ώξυοωό θύφσιηοιίι 30 (ί, 3 ο(ί,ώ ^ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Αποκορώνας Χανίων 

Κρήτης 

ώθο^οιΟιηΒώΙ} όώδοωδ 

3(ύοΟοδ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης 

ύΟΒώδηΙι οΟ^ςφογη 3 (ί, 0 0 °^ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης 

3ολ5οιΙι ο(ΰΛ3(™ογη 3 (ί,0 0 0 ^ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Βόρειος Μυλοπόταμος 
Ρεθύμνης Κρήτης 

30100010 θοςφοιόοιΟώθοιό 

ΟησιοθδοΙι 3Ο0Ο0Ι1 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο "Τροιζηνία" 

ηςφηοιςφύςοοι “φΟοΈοδού” 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο Θραψανό 

ηςφηοιςφώςροιαοΟώο^ΙίώΒοι 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Ζάκυνθος 

Έύ3ο6σ>σιΙ> 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΕ 

Θάσος 

σΐύΒαιΒ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Καλαμάτα 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Κεφαλονιά 

33^5ςφω5ο5 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης 

3 ωςφο 93 ώΟο ΒύΒοωΒ 3 Ο 0 Ο 0 Ι 1 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Κρανίδι Αργολίδας 

3 θώ 6 ο(τρο ώΟςοοοςηοοςρώΒ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Κροκεές Λακωνίας 

3θ«30θ1' ώΟξοωςηοοςρώΙί 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Λακωνία 

ςφ53 (ν> Β° ώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Λέσβος, Μυτιλήνη 

ςφμΙιβωΕ; θο^οςφοΒο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Λυγουριό Ασκληπιείου 

ςφοςυγηΟοω ύΙΐ3<ϊ?ο3οογη 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Ολυμπία 

ιυςηοοθδοώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Πεζά Ηρακλείου Κρήτης 

33 Έ 5 οΟύ3ςφογη 3 (ί, °0°^ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Πέτρινα Λακωνίας 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6307 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΕ 

Πρέβεζα 

^030^ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Ρόδος 

(ύωςρσχδ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Σάμος 

όύθωδ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Σητεία Λασιθίου Κρήτης 

όοφοώ ςηούόοσιο^) 3 Ο 0 Ο 0 Ι 3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Φοινίκι Λακωνίας 

0306030 <™53<υ5ο5δ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Χανιά Κρήτης 

όώΒοώ 3^0000 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΕ 

Ακτινίδιο Πιερίας 

ύ 30°Ε>°Φ 0(νΐ δοηΟούΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Ακτινίδιο Σπερχειού 

ύ 30°5°0? ΟΓ1 ΒόηΘόογη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Ελιά Καλαμάτας 

ηςφοώ 3ύ<£?ύ9ύφύδ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Θρούμπα Αμπαδιάς 

Ρεθύμνης Κρήτης 

σιΘγηθδύ ύθδύςρούΒ 
(ύησιοθΒοδ 3 Θθ(^οδ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Θρούμπα Θάσου 

σιΘγηθδώ σΐύόγη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Θρούμπα Χίου 

σιΘγηθδύ δόγη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 



















6308 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΕ 

Κελυφωτό φυστίκν 

Φθιώτιδας 

3 0 ςηοοο Β ω 0 ™Ώ ο 1 ' 0 ο 3 ο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κεράσια τραγανά 

Ροδοχωρίου 

336*60* 5 ( 6ύς>*6ύ 
ώωςρωόσιώογη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Αμφίσσης 

30161136301(^0* * 9 σ)ο 6 ο 6 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Άρτας 

3016636301(^0* *6θ*6 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Αταλάντης 

3016636301(^0* ύι^ύ(™ύ6(8)θ6 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου 

301613363010^05 3 ος^ο£) 

β(Υ}(ΥΟ£) 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Ροβίων 

3016636301(^0* 60130016 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Στυλίδας 

301663630x^0* 6(5οςφοςρ*6 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κορινθιακή Σταφίδα 

Βοστίτσα 

301606000*30 6(5ύ<3°φ ύ 

301650ο* 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Κουμ Κουάτ Κέρκυρας 

359 35 ύ 0 30 ^ 3 °^ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Μήλα Ζαγοράς Πηλίου 

9 οςφ* < 6*2 ) οι6ώ6 όοςφογη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά 
Τριπόλεως 

9 οςφ* ςρ 3 ( ϊ? 0 1 10 5 ^ ^οςφώο^ύ 

56030x^330*6 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΕ 

Μήλο Καστοριάς 

0 οςηοω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Ξερά σύκα Κύμης 

όο3ύ3οθοό 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου 

603 (?)(ν! 3 σ! ^ ο ϊ!) 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Πορτοκάλια Μάλεμε 

Χανίων Κρήτης 

3 ω( ί >Οω 3 ώ( ΐ? οώ θύςφοθη 

ΒώΒοωΒ 3ώοΟού 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Ροδάκινα Νάουσας 

ώωςε^οΒύ ΒύγηΒύΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Σταφίδα Ζακύνθου 

ό 0 ύ° 3 ο Φ ώ < ΐ>ύ 3 ο 6 σ>γη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Σύκα Βραβρώνας 
Μαρκοπούλου Μεσογείων 

Ιϊγ >35 3 ώύ 3 ώω 650 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Τσακώνικη μελιτζάνα 
Λεωνιδίου 

(3ύ3 (ν> 6 0 3 0 θηςφοΟόώΒύ 
ςφηωΒοςρογη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Φασόλια (Γίγαντες 
Ελέφαντες) Πρεσπών 
Φλώρινας 

ο^ώΐκυςφού (φοςοώΒ^ηΒ 

ΟςφΟΏ^όΟ^) 

όώηύόσιΒ οηοφωώοΒύΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Φασόλια (πλακέ 
μεγαλόσπερμα) Πρεσπών 
Φλώρινας 

οηύΒωςφοώ (3ςφ530 θο^ώςφω- 
Βόηώθύ) όώηΒόωΒ 
εηςφωώοΒώΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

















6310 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΕ 

ΦΑΣΟΛΙΑ ΓΙΓΑΝΤΕΣ — 
ΕΛΕΦΑΝΤΕΣ 

ΚΑΣΤΟΡΙΑΣ 

σρίκυςφοώ ςοοςυΛόΟο^ 
0 < ^ 0 ' 3 ώ 900 'Λ 3 ύ 9 ( 5 (ν * 6 θύΙΐΟ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Φασόλια γίγαντες ελέφαντες 
Κάτω Νευροκοπίου 

«{ώΐκυςφού ςυοξυύΒφοό 

Β03 (ί,σ! 3 <Τ> ^ ο ϊ!) 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Φασόλια κοινά μεσόσπερμα 
Κάτω Νευροκοπίου 

σρίκυςφοώ ^οΒώ Θ^ΙιωΙιό^ώθύ 

3 ώ 0™ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Φυστίκι Αίγινας 

030ΒΟ030 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Φυστίκι Μεγάρων 

030ΒΟ030 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΕ 

Αυγοτάραχο Μεσολογγίου 

ύβφωΟύΟύόω Θ^ΙκυςφαιΒςυ^) 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ΕΕ 

Κρόκος Κοζάνης 

36 « 3 ίν *9 3 σΐ 'ϊ , ' :> δοΙι 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΕ 

Μέλι Ελάτης Μαινάλου 
Βανίλια 

θ^ςφο θοΒύςφγη 

356 οςφοΛ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΕ 

Κρητικό παξιμάδι 

3600030* όώ^Βοθώςρο 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΕΕ 

Μαστίχα Χίου 

θύΒφοβ^ςφοσ* Βογη 

Φυσικές γόμες και ρητίνες 

ΕΕ 

Τσίχλα Χίου 

βοόςφώ Βογη 

Φυσικές γόμες και ρητίνες 

ΕΕ 

Μαστιχέλαιο Χίου 

θύΒφοΒύ Βογη 

Αιθέρια έλαια 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

03 ΓΠ 6 άε Ανίΐα 

3 ώ 06 ο όρη 53 οςφ 5 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Οθ8ί3 άε Οαηίαβήα 

35663 φη 3 ώ Β05δ6ο5 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

03 πιβ άε Ια δίβττΗ άε 
Ουαάαπυιηα (ΠΓΕ) 

35663 φη ςφώ 60365 φο 

2,3ώφώΟώ0ώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Οετηε άε ΜοηιοΕα άε 
δαίαπιαπεα 

35663 φη ςφώ 60365 φη 

Εύ<™ύ 3 ύ 63 ύ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

03 Π 18 άε νβουηο άεΐ Ρ3Ϊ8 

ν 3 κοο· ΕιιεΕβΙ ΟΕεΐ 3 

3565 ο φη Φ 0 <£° 

35ο6 3563 ω; 3 γηΒ 35 φ’ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Οοτάετο άε Νπνβττε· 
Ν3Γ3ΐτο3ΐίθ Ατίαιιηεπ 

3ω6φο6ω φη 653565; 

55θ}ύ6σΐ53ω563£)θ3ύ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Οοτάετο ΜπηείιεβΟ 

3ω6φο6ω 056 Β 32 ) (νΐ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Εβοοπ Οβίΐε^ο 

ςφ 53 ω 6 2 , 5 <™ο 32 ,ω 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Εεείωζο άε 038 ΐί 1 ΐ 3 γ Εεόη 

Ορ^ΒώΙιοα φθ3ώ6θοςφο5 ο 

ςηο0ρτ)5 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Ροΐΐο γ 03 ρόη άεΐ ΡγβΙ 

3 ωςφοω 0 353 ω 6 φο<™ 3650 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Τετπ 38 θθ άε Ατ3@όη 

00 ^ 6 ^ 3 ” ΦΟ 5652,016 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Τεπΐ8Γ3 ΑεΙιιτίεηε 

03^6365 560^360565 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Τετηετβ άε ΕχΙτεηΐ3£ΐιΐΓ3 

Ο0Α6365 Φ 0 0 ^Βθ 6 ο 05 φ , 3)65 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Τεπΐ8Γ3 άε Ν3ν3ΤΓ3· 
Ν 3 ί 3 Π· 03 ΐί 0 Ατ 3 ίΧ 83 

0366365 φο 653565; 

6503560153015650635 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

Ε8 

Τ 8 Π 18 Γ 3 θ3ΐ1ε§3 

Ο0ΑΒ365 2 , 5 (^ 032,5 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγίων) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

ΒοΙίΠο άεΐ Βίετζο 

δω0 ο( ϊ? ο(νΐ Φ3Φ 1 δοηΟΕω 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

Οεείπε άε Εεόπ 

Φ 3 Φ , 0 (ν >6 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

ϋε 1 ΐ 88 & άε ΕχΙτειπ3άιΐΓ3 

ΦΟ 0 9ώ ΦΟ 3 ΐ' 0 (ί, 0 9 ώ Φ'Ο (ί,ύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

Οιιήιιείο 


Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

.Ι3ΐηόη άε ΕΙιιε1ν3 

βύθωΒ ςρ3 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

Ι3ΐηόη άε Τεηιεί 

βύθωΒ φ 3 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

Μηόη άε Ττενέΐεζ 

Βύθω 63 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

δ 3 ΐείιίο 1 ιόη άε νίε· 
Ε 1 οη§ 3 ηί 883 άε νίε 

Ιίύ<™βοβ«6 φ3 3°3; 
ςφοωΒ^ύΒοΙίύ φ3 3°3 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

δθί)Γ 383 (ΐ 3 άε Μ 3110 Γ 03 

ΒωδΑώΒύφΛ φ3 θώςφοαιά^ύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ε8 

Αήιε§ 3'1 Ρίΐιι 

ώΏ'ΟΟδώφ’ 

Τυριά 

Ε8 

03 Ϊ)Γ 3 ΐεδ 

35δΟύςφ3^ 

Τυριά 

Ε8 

ΟεΒτείτο 


Τυριά 

Ε8 

Οβτηοηειι· Οβιηοηεάο 

2 ,ύ 3 ω 63 £|; 2 ,Λθ« 63 φω 

Τυριά 




















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε3 

ΙάίπζέΒπΙ 

οφοώΈώόώςφ 

Τυριά 

Ε8 

ΜαΕόη-ΜεηοΓοα 

ΒύωΒ-θηΒοιΟηώ 

Τυριά 

Ε8 

Ρίεόη Ββ]ε 8 -Ττεδνί 80 

όοηοοΒ 

Τυριά 

Ε8 

Οιιεδο (1ε Εα δετεηα 

3θΙκ ν ι ςοηςφύ ΒηΟηΒώ, 

Τυριά 

Ε8 

ζ)ιιεδο άε ΓΑΙί υτ§ε11 γ 13 
Οετώπγα 

33Βω όρη ύςφΟ ° 

ΒηΟφώΒοώ 

Τυριά 

Ε8 

Οιιεβο άε Μυτεία 

3θΙκ ν ι φη θ^ηΟΒού 

Τυριά 

Ε8 

(^ιιεδο άε Μητείβ 31 νίηο 

3θΒ« φη 3^)6 Βο 5 ύςφ 

Τυριά 

Ε3 

Οιιεδο άε νβΐάεόη 

3οΙϊ«φο 3 ύ(™Φ0«Β 

Τυριά 

Ε5 

Οιιεδο ΙΒοτεδ 

3ηΐΗ ν χ οδωΟηΒ 

Τυριά 

Ε5 

0(1880 Μ3]θΓ8ΓΟ 

3θΒ( ν χ ΒύΒωΟηΟαι 

Τυριά 

Ε5 

Οιιεδο Μπηεΐιεβο 

3θΙκ ν χ θύΒΒη^ω 

Τυριά 

Ε5 

Οιιεδο Ν3ί3 άε 03ηΐ3Βτί3 

3θΒ« ΒώΟ ύ Φ3 

Τυριά 

Ε5 

Οιιεδο ΡβΙιηετο* Ουεδο (1ε 13 
ΡβΙιώβ 

3οΙη > ι θώςφθηΟω; 30^αι φη 
ςφώ 3ώςφθύ 

Τυριά 

Ε5 

Οιιεδο Τείί1ΐ3 

3θΒω ΟΟό 0 ^™ 

Τυριά 

Ε5 

Οιιεδο Ζ3ΐηοΓ3ηο 

331301 ΒύΒαιΟύΒσι 

Τυριά 

Ε3 

Οιιεδίιεοδ άε ΕίέΒπηπ 

33^03^ Φ3 φΌηόώΒώ 

Τυριά 

Ε5 

ΚοποβΙ 

ΟοιΒηώςφ 

Τυριά 

Ε5 

83η δίιηόη 03 Οοδί3 

ΒύΒ ΒοΒοιΒ φώ ηωΐΌ 5 

Τυριά 

Ε5 

ΤθΓΐ3 άεΐ 0383Γ 

ΟωΟΟώ Φ3<ϊ? 3 ώ ^ ώ(ί) 

Τυριά 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

Μίεΐ άε θ3ΐίεί3· Μεΐ άε 

Ο 3 ΐίθ 13 

οςροΛ> 5 δ 5 <™ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

Ε8 

Μίεΐ άε Οτεπεάε 


Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

Ε8 

Μίεΐ άε Εβ Αίεεττώ 

303016 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

Ε8 

Αεείΐε άε Ε3 Αίοβττώ 

33601 1136365, 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Αεείίε άε 1 β Κ.ίο)3 

33601 Φ3 ° < ϊ? ύ 

636(55605 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Αεείΐε άε Μ3ΐ1οτο3· Αεείΐε 
ιπ3ΐ1οτηιιίη· Οΐί άε 

Μ3ΐ1οτο3· Οΐί τηεΐίοτφΐί 

33601 ςρ3 9 £) 66 ο 5 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Αεείΐε άε Τεττβ Α1ΐ3· Οΐί άε 
Τεττ3 Α1ΐ3 

33601 Φ 3 3 ^) 66 ο 5 5 <™ 3 ° 5 οι 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Αεείΐε άεΐ Ββίχ Ε6τε- 
Μοηΐδίέ· Οΐί άεΐ Ββίχ Ε6τε- 
Μοηΐδίέ 

336 ωφ 3 βώφ’φΟ™ 5 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

Αεείίε άεΐ Βα]ο Ατπβόη 

ύΙιη°θ0 ΦΟΦ 1 δύΒω 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Αεείίε ΜοηίετηιΒίο 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Αηίεηιιετβ 

^όΟΟΟ 6 * 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Βαεηα 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

ΟίΐΙ;ι-Ι Ιιιτάεδ 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Εεδ Οαπίβΐιεδ 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Μβηίεηιιίΐΐπ άε ΓΑΙί Έτ^εΐΐ γ 
13 0ετά3ηγ3· Μ3ηΐε§3 άε 

ΓΑΙί Έτ^εΐΐ ί 13 0 εΓά 3 ηγ 3 

0 ώ 6 θθ 3 ο <ϊ? ο ώ φο ςφ’ύςφΟ 

ο ςφώ ΒηΟςρώΒού; θύ6(5θδύ 
Φ^ςηο’ύςηο^ ο ςφύ ΒηΟΒςρύβοώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Μ3πίεηιιί1ΐ3 άε δοτί3 

θώΒθ 03 ° < ϊ! ,οώ ΦΟ ΒωΟοώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Μοηίεδ άε Οτ3Π3ά3 

θωΒΟοΒ ΦΟ βΟύΒύςρύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Μοηίεδ άε Τοίεάο 

9 ωΒθθΒ φΟό^ΦΌΦ 01 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Ροηίεηίε άε θΓ3Π3ά3 

3 ωΒοοΒθΟ ΦΟ δ^ώΒύςρώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

Ρποβο άε ΟότάοΒε 

ςρ3 3ωΑφωδώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

δίοττα άε Οέάίζ 

ΕοβΑύ ςρ3 3ώςροΕ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

δίεττε άε Οαζοτία 

Ετ^Αύ ςρ3 3 ώ ΒωΑςφύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

δίεττα άε δεβυτα 

Εο^Αύ Ε^^,^Αώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

δίεπ ·3 Μέβίηα 

Ε03Α5 φ3 9 ύΕο 5 ώ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

δίυταηα 

ΕογηΑύΒύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

Ε8 

Α)ο Μοτβάο άε Ε 38 

Ρεάτοηετ 38 

ώΕω άωΑώφοτ φρ ςφύΕ 
άρφΑωΕο^ΑώΕ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Α1θ3θΕοί3 άε Βεηίθ3τ1ό· 
03 ΓΧΟΪ 3 άε Βεηίθ3τ1ό 

ώςφ3ώΕ (ν! ?Βύφ3 δ36ο3ύΑςφαι; 

35 Α 3 ωο 35 φ^ δ 3 Βο 35 Α(™ω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Α1θ3θΕοί3 άε Τιιάεΐβ 

ώ<ϊ° 3 ώβ ”Ώ ώ ΦΟ ό'ΟΦΟΦ’ώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Αγγοζ άε ν3ΐεηεί3· Αιτ08 άε 
ν 3 ΐέηεΐ 3 

ύΑαιΕ φρ 3 ύ Φ , θΒΒού; ύΑαιΕ 

ΦΟ 3 ύ( ϊ?θ6Εού 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Αγγοζ άεΐ ϋε1ί3 άεΐ ΕΒγο· 
Αγγο8 άεΐ ϋε1ί3 άε ΓΕΕτε 

ύΑωΕ φοςφ ΦθφΌ ώ ΦΟΦ 1 

3δΑω; ώΑειΕ φοςφ ΦΟΦΌ^ ΦΟΦ 1 Ο^Α 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ανε1ΐ3Π3 άε Κ.ειΐ8 

ώ33φ , °ώΒύ φ3 Α3£)Ε 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε 3 

Βετετηοηβ άε Αΐτηαβτο 

δηΟηΒΕηΒύ ςοη ύςφθώβΟω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Οαΐαδραττα 

3 ύςφύΒ 3 ύ 6 ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Οαΐςοΐ άε ναΐΐβ 


Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Οετεζίΐ άεΐ Ιετίε 

ΒοΟοΙω ςρο<™ ΕηΟΟο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Οετεζ 38 άε Ια Μοηΐ3&3 άε 
Αΐίεαηίε 

ΕηΟηΕύΕ φηςφύ 

0ω6θώΒοώ φη 5 ςφο 3 ώΒθο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Οίίήεοδ νβίεηείπηοδ· 

Οίίήοδ νπίεηεώηδ 

ΒοθΟο3«Β 3 ύ Φ , θ 6 Βο 56 ( ν ιΒ; 

Β0ΟΟ03Β 3 ώ( ϊ?θ6^ ού Β^ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Οίετηεηίίηαδ άε 138 Τίετταβ 
άεΐ ΕΒγο· Οετηεηίίηεδ άε Ιεδ 
Τειτεδ άε 1 'ΕΒτε 

δΦ’ϋ^ηΒφοΒώΒ φο ςφύΒ 

ΟοηΟώΒ φηςφ ηδΟω; 3(^39*6(506 φη ςφη 
0053 ΦΟ φ’ 0 & 53 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Οοΐίίΐοτ άε ΟαΙαίιοΜ (ΠΓΕ) 

300(^00^(^010 φη 3 ώ Φ’ ύ(νΐ(ί, ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Εδράττα^ο άε ΕΙιΐ8ΐοτ-Τ3|3Γ 

ηΒθύΟώ^ω φη ^ιηό 05 ^ - 
εοΛ^ώΟ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Εδράπ· 3 §ο άε Ν 3 ν 3 ττ 3 

ηΒθώΟώ^ωφη 6*3*^* 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ρ 3 ΪΙ 3 Α 8 ΐυτί 3 η 3 

ο^ύδύ ύΒο^ηΟούΒύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

ΟβγΙμιιζο άε Ριιεηίε 83 ύεο 

2)ύΟ&ύΒΐ5ω φο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ιιιάί 38 άε Ε 1 Ββτεο άε Ανίΐβ 

Β^)φ°ώΙ> φ^ 6*6301 

ΦΟ * 3 οςφ* 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Κ&ΐά Κίΐ>ετ3 άεΐ Χύηιιετ 

3*30 60636 * φοςφ β^Ο^ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Εεη1ε]3 άε Εβ Απηιιη3 

ΦΌ^όΟ^ύ ΦΟ Φ ,ώ ύ69£)6ο* 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Εεηΐε]3 Ρ3τάίπ3 άε Τίεπ3 άε 
03 ΐηρ 08 

ΦΌ^όΟ*^ 3*6φο6* φ 3 
$ 036 * φ^ 3ώ93ωΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Μ3ΠΖ3Π3 άε Οίτοπ3· Ροτηβ 
άε Οίτοη3 

9*66*6* φ 3 6 ο 6 οι 6 ύ; 3σι9ύ 
φρ 6 ο 6 οι 6 ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Μ3ΠΖ3Π3 ΚείηείΒ άεΐ Βίετζο 

9*66*6* 63063 ^ Φ3<ΪΡ 

60301301 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Μεΐοεοΐόη άε 03 ΐ 3 ηά 3 

03ςηοοΐ3θ!θ (νΐ 9 Φ3 3 ώ( ϊ? ύ 6φ ώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Νίερετοε 0311083 ά'Εη δεττίέ 

606336016 3 *φΌοι6* φ’ 3 Β 

6 *6ο* 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ρ 31303 άε 03 ΐίεί 3 · ΡβΙβΙβ άε 
Οβίίοίβ 

3*Ο ώ 3 ώ ΦΟ δ^ςροΒού; 

3ώΟ ώ 0 ώ ΦΟ &*φΌ 6 ο* 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ρ 3 ΐ 3 ί 38 άε Ρτ3άε8· Ρ3ΐ3ίε8 άε 
Ρτ 3 ά 88 

3*Ο ώ 0 ώ ^ ΦΟ 90*φ3Β; 3*Ο ύ 0 

Φ3 36ύφ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ρετ3 άε ΙιπηίΙΐΒ 

636 * φ3 β^ηθοςφο* 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε 3 

Ρετ 38 άε Κίηοόπ άε δοίο 

33656 ςρη 606306 ςρη δοφο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

ΡίιτιίεηΙο Λεβάο άεΐ Βίετζο 

3 οθοη 6 θο ύ6ώςρο ςοηςφ 

603660 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ρίτηίεηίο Κίο]αηο 

3 ο 9 οη 6 θο 6006560 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

ΡίιιιίεηΙοε άεΐ Ρίηυίΐΐο 9 ε 
Εο 9 ο 83 

3 ο 9 οη 6 θο 6 ςοηςφ 3 ο 3 οςφοο ςοη 
ςφοφο 65 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

Ένα 9 ε Π 1883 ειη 6 οΐ 8393 
"νίπαίορό" 

Ό 3 ύ Φ 3 9 0 ^ ύ 

ηθδοςφΕύφώ „ 3 ο 653 οςφο“ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ε8 

ΟηΕηΙΙη 9 ε ΑικΜιιεώ 

3ύδώοώ ορη ύ6φύςφ^)6οώ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

Ε8 

Με)ί 11 όη 9 ε ΟβΗοίβ· 

Μεχίΐΐόη 9 ε Οβίίεώ 

θηδοςφοοδ φη 2 , 5 <οο 6 ο 5 ; 

9 η 9 οςηοοο 6 φη 5 >, 5 <οο 6 ο 5 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

Ε8 

Με1ν3 9 ε Αηάβΐυεώ 

9 ηςφ 3 ώ φ3 56 φ 5 <ο£) 6 ο 5 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

Ε8 

Αζ3Μη 9 ε 13 Μ3ηε1ΐ3 

56503656 φη ςφύ 95665 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

Ε8 

Οΐιιιίβ 9 ε ν3ΐεηεί3 

β ΌΏ ώ ΦΟ 3 ύ ΦΌ Βΐ5 ° ύ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

Ρίιηβηίόη άε Ια νέτα 

3 ο 03 ΒθωΒ φ3 <™ύ 30 ^^ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

Ε8 

Κεβίόη άε Μιιτοία 

άτ^ΒφωΒ φ3 ά^ηΟΒοώ ΡΌΟ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

Ε8 

διάτα άε ΑκΙυήακ· διάτα 
ά'Αβίιιτίεδ 

ΒοςρΟώ ςρ3 

ΒοςοΟώ οο’λΒΟ^Οο 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

Ε8 

Α 1 Γα]οτ άε Μεάίηα δίάοηία 

ςρ3 03ςρο6ώ 

ΒοςρωΒοώ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

Ε8 

Εηβαίτηαάα άε Μαΐίοτεα· 
Εηβαίηιαάα τηαΐίοτηιιίηα 

36 Βώο 9 ύςρ 5 ςρ3 θύς^οωά^ύ; 

3 ΒΒύο 05 (τρ 5 θώςφοωά^οΒύ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

Ε8 

Ιήοηα 

ΒοΒωΒώ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

Ε8 

Μαηίεεαάαβ άε Α8ίοτ§α 

θύΒΟΟά^φ^φΟ ύάφωΛβώ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

Ε8 

Μαζαράη άε Τοίεάο 

θύΒύάύΒ ςρ3 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

Ε8 

Ραπ άε Οεα 

3 ώΒ ςρ3 1 > 3 ώ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε 3 

Τυττόη άε Α§Τ3τηυηί· Τοττό 
ά'ΑβΤ3τηυηΙ 

φγηώωΒ ςρη ύβώύΒγηΒφ; 

ΟωΟω φ’ύβώύΒγηβφ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

Ε8 

Τυττόη άε Αΐίεβηίε 

φγηώωΒ ςοη ώςφτ^ύΒφο 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΡΙ 

Ευρίη Ροτοη Είίιυ 

ςφώόοΒ όωώαι, ςφο 3 ώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγίων) 

ΡΙ 

Ευρίη ΡυίΕυΙυ 

ςφύόηΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΙ 

Κυίηυυη τόηΐίόηεη 

3 θΒ^)Β ΟηΒΟοδΟ 5 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΡΚ 

Α§ηεαυ άε ΓΑνεγτοη 

Ο^ηΟωΒ όρη ώβώύΒγηΒφ; 

ΟωΟω φ’ύβώώΒγηβφ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Αβηεαυ άε Εοζετε 

Ο^ηΟωΒ όρη ώ(™ο 3 ώΒθΟ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Αβηεηυ άε ΡυυίΠ&ε 

ςφύόοΒ 3 ηώη, ςφο 3 ύ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Α§ηεαυ άε δίείετοη (ΡΙΓΕ) 

ςφώόηΒ 3 γηο 3 γηςφύ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Αβηεαυ άυ Βουτόοηηυίκ 

3 θΒ^)Β 0 0 Βθθ6θΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Α§ηεαυ άυ Είτηουείη 

ύΒοω όρη <™’ύ3θος>ω6 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Αβηεαυ άυ ΡοίΙου-ΟΕ&τεηίεβ 

ύΒοαι φη ςφπΈηςν 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Α§ηεαυ άυ ζ)υετογ 

ώΒοω φη 3 ωού 3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Βυτόβεκ-Οαν&τηίε 

ύΒοω φη ΒοΒΟοφωΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΚ 

Βοευί εΡ3τοΐ3Τ8 άυ 
ΒουτΒοηη3ί8 

ώΒοω φογη δγηξυδωΒη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Βοειιί άε Β 3 Ζ 38 

δο °3 ΦΟ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

ΒοειιΓάε Β 3 Ζ 38 

ΦΟ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Βοειιί άιι Μαίηε 

δΟΏ Φ ο, 0 9 0 Β 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

□ίπιΐε άε Βτεδδε 

φο 5 φ ςρ3 δς>ο^ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Ροτε άε Ια δειϊΐιε 

3 ιχ> ΦΟ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Ροτε άε Νοττη&ικίίε 

3 ιχ> φ3 6ωξ2 9ώ9 Φ° 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Ροτε άε νεηάέε 

φο 3 ώ 6 φθ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Ροτε άιι Είτηοιίδίη 

φογη ςφοθ^ηΈοΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Τειιτεειι άε Ο&τη&τβΐιε 

ΦΟ Ούδύφδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νεαιι ά’Ανεγτοη εί άιι 
δε§ 3 ΐ 3 

3 ω φο <™’ώ 30 °ί 2™ 5 0 
φ°0 ^Οδ^Φ 16 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νε3υ άιι Είιηοιΐδίη 

3 « φογη ςφοθγηΤιοΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίβίΐΐεδ άΆ1δ3εε 

3 ωςφώο φ’ώςφΈώΙί 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοΐ3ί11ε8 άΆιινετ§ηε 

3 ωςφύο φ’ώ 61 >ο 6 ο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοΐ3ί11εδ άΆυνετβηε 

3 ωςφώο φ’ω 30 Φ 9 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίΒίΠεδ άε ΒοιιτβΟβηε 

3 ωςφύο φο δγηώβωΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοΐ3ί11εδ άε Βτεδδε 

3 «ςφ 5 ο φο δς^Ο 9 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίβίΐΐεδ άε Βτεώβηε 

3 <υςφύο φο δς>ο0 ώ9 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοΐ 3 ί 11 εδ άε 0ίΐ3ΐΐ3η8 

3 ωςφώο φο δύςφώΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοΐ3ί11ε8 άε Οίιοΐεί 

3 ωςφύο φο δοιςφο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε Οαεεοβπε 

3«<™λο ςρη 2,ύ1ί3ω5 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε ΕΙοιιάαη 

3 ωςφώο ςρη γηφύΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε Εοιιε 

3 ωςφΛο φΟίρΒΈο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νο1αί11ε8 άε Ια ΟΕατηρα^πε 

3 «(™ώο ςοηςφώ 3 ώ 93 ώΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεε άε Ια ϋτότηε 

3οκ™λο ςροςφώ ςοφωθ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε 1 'Αίη 

3 ωςφώο φηςφηΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε Είεηιιεε 

βοας^ύο Φος^ο3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε ΓΟτΙέαηαίε 

3 «(™ώο ςρηςφ’ωξυ^Ο^Βο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε Εοιιέ 


Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε Νοπηαικϋε 

3 ωςφώο φηΒωςοθώΒφο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε νεηάεε 

3«<™ύο Φ33 ώ ^φ3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άε8 Εαηάεε 

3ωςφΛο φηςφύΒφ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άιι Βέατη 

3 ω<™ύο φογηδηύξυΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άιι Βεπγ 

3«<™λο φογηδηςοο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ ύιι ΟΕατοΙαίδ 

3«(™ώο φο^ηδύςυωίϊΡΟ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Οδίε8 ύιι Γοτεζ. 

3ωςηούο φο^ηοησ^Ο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άιι Οαίίηαίε 

3 σκ™ώο φογη βώφοΒη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεβ άιι Οετ8 

3 «<£° ύο φο^ϋΰ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοΙαίΠεβ ύιι Εαηβΐιεάοε 

3«<™ύο φογηςφώΒ^ηφο^; 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Υο 1 αί 11 ε 8 άιι Εαιιτα§αί8 

βοας^ύο φο^)ς^(Ωςο 5^0 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι Μαίηβ 

3ωςφύο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι ρΐαΐεαυ άε 
Ε 3 η§τεδ 

3ωςφύο φογηόςφύΟω 

ΦΟ φ’ώΒϊ,ςο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι νβΐ άε δέντεδ 

3 ωςφ 5 θφογη 3 ύφ’ ΦΟ 03302 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

νοίΗίΠεδ άιι νείαγ 

βοας^ύο ςοο^βΟ^Ο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΕΚ 

Βοιιάίη όΐεηε άε ΚεΙΙιεΙ 

δ ΟΦθΒ δςφύΒ ςρ3 0230 ΟΦ 1 

ΕΙροϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Οαηβτά 3 ίοίε §Γ 3 δ άιι διιά- 
ΟιιεδΙ (Οιαίοδδε, θ 3 δεο§ηε, 
Οετδ, Ε&ηάεδ, Ρετίβοτά, 
Ουετεγ) 

3ώΒώς> ύ 2,ς>ύ φογη 

Βο^)ςρ ^) 3 Βθ( 3 ύ(™ωΒ, ^ύΙ^ωΒ, 

3301 . ςηοώΒφ, θοο^οϊ,ωςυ. 305?Βο) 

ΕΙροϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΕΚ 

•ΐΒΐηΙιοη άε Ββγοηηε 

3ύθ&ω6 ςρ3 δύοωΒ 

ΕΙροϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Ιαπώοη δεε εί ηοίχ άε 
] 3 ΐηΙ)οη δεε άεδ Ατάεηηεδ 

3 ώ 35 « 61>330 Β^ύ φο 

3ύθδ«6 Β33Φ3Έ ώΟ?φθΒ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Αδοηάβηεε 

ώδωΒφώΒΒ 

Τυριά 

ΕΚ 

Β 3 ηοη 

δύ6«6 

Τυριά 

ΕΚ 

Βε 3 ΐιΐοτί 

δωο^ωΟ 

Τυριά 

ΕΚ 

Βίειι ά'Αιινετ§ηε 

δςφ 3 φ'^δΟ^Β 

Τυριά 

ΕΚ 

Βίειι άε Οεχ Η 3 ΐιΙ-.ΙιΐΓ 3 · 

Βίειι άε δερίτηοηεεί 

δ <£°0 ΦΟ ίΚ# ω-3ο·3)Οώ; 
δςηορ φθ Β 3 θ 3 (ν> ΒΙ> 3 (™ 

Τυριά 

ΕΚ 

Βίειι άεδ 03 ΐΐδδεδ 

δςφο ΦΟ'Β 3 «ΒοΒ 

Τυριά 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

ΒΙευ άυ νετοοτ 8 - 53 δδεη 3§8 

δςηοη 3 θθ 3 ω 6 -άύΙϊ 3 ΒΛ£| 

Τυριά 

ΕΚ 

Βτίε άε Μεαυχ 

δΑο όρη 9 ω 

Τυριά 

ΕΚ 

Βτίε άε Μεΐιιη 

δΑο όρη θηςφύΒ 

Τυριά 

ΕΚ 

Βτοοείυ Οοτδε· Βτοοοίιι 

δΑσ^Βο^) 3 (ν> ί 2 8 ’ δΑο^Βο^) 

Τυριά 

ΕΚ 

ΟβιηειηΒειΐ άε Νοπηαηάίε 

3 ύ 9 ύ 9 δηΑ όρη 6 <ηΑ 9 ύ 6 φο 

Τυριά 

ΕΚ 

Οαηΐβΐ· Εουπηε άε 03 ηΐ 3 ΐ· 
03 ηΐ 3 ΐεΙ 

3 ώΒθώφΌ; σ)£|Α 9 φη 

3 ώ 60 ύ<™ο; 3 ύ 6 θύφθ 

Τυριά 

ΕΚ 

ΟΙωΒίείιου άυ Ροίΐου 

9 ώδο 3 ^) φη 

Τυριά 

ΕΚ 

01 ΐ 3 θΐΐΓοε 

9 ύ£|ΑΒ 

Τυριά 

ΕΚ 

Οΐιεντοίίη 

9 θ 3 (? >« 00 Β 

Τυριά 

ΕΚ 

Οοτηίέ 

3™ 8 00 

Τυριά 

ΕΚ 

ΟτοΙίίη άε ΟΒ 3 νί§ηο 1 · 
ΟΒ 3 νί§ηο 1 

3 θωθ 0 8 φθ 9 ύ 3 οΒοωςφο, 

9 ύ 3 ο 6 οοοςφο 

Τυριά 

ΕΚ 

Ετηιηεηΐβΐ άε δβνοίε 

39 ώ 60 ώ(™ ΦΟ 1 ^ 3 Ώ ώ 

Τυριά 

ΕΚ 

Ετητηειιΐ 3 ΐ βηης^ίδ εδί- 
οβηΐτβΐ 

3Βθ-ΒώΒθξ2 ώ( ϊ? 

Τυριά 

ΕΚ 

Εροίδδεδ 


Τυριά 

ΕΚ 

Εουπηε ά'ΑτηΒετί· Εουπηε 
άε ΜοηίΒτίδοη 

03^)69 φ'ύθδηΑ, σ)£)Α 9 φη 

9 οο 6 δοΒ<η 6 

Τυριά 

ΕΚ 

Ε 3 §υίο 1 ε 


Τυριά 

ΕΚ 

Ε 3 η§τεδ 

ςφύΒδΑη 

Τυριά 

ΕΚ 

Είν 3 Γ 0 ί 

<™ο 3 ύΑω 

Τυριά 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Ματοί 11 β 8 · Μβτοΐΐεδ 

θώΟαιοςφο; θύΟοοςφο 

Τυριά 

ΡΚ 

Μοηί (Γογ· ναοίιετίη άιι 
ΡΙβΙΐΙ-ΟοίΐΒδ 

θωΒ 

οο-φ£)δοφύ6 

Τυριά 

ΡΚ 

ΜοτΒίετ 

θωΟδορ 

Τυριά 

ΡΚ 

ΜιιηδΙετ, ΜιιηδΙετ-Οέτοτηέ 

9 ^)ΒΕθθΟ°; θ^)ΒΒθΟ (ί, “£ΐΟ (ί,Γ1 33 

Τυριά 

ΡΚ 

ΝειιίεΜίεΙ 

63Ώ 9ί >00<Ε? 

Τυριά 

ΡΚ 

088311 -ΐΓ 3 ίγ 

ωΙϊω-οΟώΟ 0 

Τυριά 

ΡΚ 

Ρέίπτάοη 

ά^ςηούΟςρωΒ 

Τυριά 

ΡΚ 

Ρίεοάοη άε ΓΑτάόεΙιε· 

Ρίεοιίοη άε 1 β ϋτόιηε 

3 ο 3 ω(τρω 6 φ3 ςφ’ύςυςο^ά; 

3 ο3ωφοο6 φ3 ςφώ φςοοοά 

Τυριά 

ΡΚ 

Ροηί-ΓΕνέηιιε 

3ω6-ςφ'3303 

Τυριά 

ΡΚ 

Ροιι1ίβηγ-83ίηΐ-ΡίειΤ8 

ά^ςφοΒο-ΒρΒ-άο^Ο 

Τυριά 

ΡΚ 

ΚεΒΙοεΒοη, ΚεΒΙοεάοη άε 
δ3νοίε 

Ο^δςφωάωΒο, Ο^δςφωάηΒ 

ΦΟ 

Τυριά 

ΡΚ 

Κοε3ΐη3άοιΐΓ 

Ο<»ΐ 3 ί> 0 ώφ£)Ο 

Τυριά 

ΡΚ 

ΚοηιιεΓοτί 


Τυριά 

ΡΚ 

δ3ίηΙε-Μ3ΐΐΓ8 άε Τοιιτβίηε 


Τυριά 

ΡΚ 

δ3ίηΐ-Νεεΐ3ίτε 

30Β-Β3300 6 

Τυριά 

ΡΚ 

δ 3 ΐ 8 Γ 8 


Τυριά 

ΡΚ 

δεΙΙεδ-δΐιτ-ΟΙιετ 

1 > 3 <ϊ?“ 3 ο£) 0 - 33 θ 

Τυριά 

ΡΚ 

Τοτηε άε8 Βπιίβεδ 

Οω 3 φ 3 

Τυριά 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Τοιηιιιε άε δανοίε 

0«9 ΦΟ 

Τυριά 

ΕΚ 

Τοιηιηε άεε Ργτέπέεδ 

ό” 9 Φ 3 θοςυοΒο 

Τυριά 

ΕΚ 

ν&ΐεηςαγ 

βώςφύδΕηο 

Τυριά 

ΕΚ 

Οτέτηε ιΓΙδί§ηγ 

3 ΰθ 9 φ’οΒοΒο 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

Οτότηε ίτ&ϊοίιε ίΐιιίάε 
άΑΙδ&οε 

3 ςο 0 9 ΏΦ’ΌΟφ 

φ’ώςφΈώΙί 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

Μίεΐ άΑΙε&εε 

9 οηςφ φ’ώςφΤιύΒ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

Μίεΐ άε Οοτδε* Μείε άί 
Οοτδίοα 

9 οη<™ φη 3 (ν> ί29; θηςφη φο 

3 ωΟΙ>ο3ύ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

Μίεΐ άε Ρτονεηεε 

θοηςφ ςρ^ όςοσ^ύΒΒ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Μίεΐ άε δαρίη άεδ νοδ§εδ 

9 ο 0 ςφ ςρρ Ιίύ 3 [)Β 

ΦΟ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

(Ευίβ άε Εουέ 

0 ΦΟ ΦΟΟ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

Βειιττε Οιατεηίεδ-ΡοίΙοιι· 
Βειιττε άεδ Οιατεηίεδ· 

Βειιττε ι 1 θ 8 ϋειιχ-δέντεδ 

9 ύξ 2 ύ 6 θ- 3 ^)ώΟϊΙΙ> 

&3ςο φ3 οΈςΐώΒφ; 

&θ6 φο φο-^ 03 6 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

Βειιττε άΊδίβηγ 

&3ςο φ’οΒοΒο 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΕΚ 

Ηιιίΐε ά'οΐίνε ά'Αίχ-εη- 
Ρτονεηεε 

γηο<™ φ’ω(™ο3φ’ο:|Β-ώ6- 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΚ 

Ηιιίΐε ά'οΐίνε άε Οοτβε· 

Ηιιίΐε ά'οΐίνε άε Οοτδε-ΟΙίιι 

άί ΟΟΓ 8103 

γηοςφ φ’ω<™ο 3 Φ 3 3 Ώ £?Β; 

γηοςφ φ’οοςηοο 3 φθ 3 η <£;Β- ωςφο^) φο 

3016(1036 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΚ 

Εΐυίΐε ά'οΐίνε άε Είαιιΐε- 
Ρτονεηεε 

γηοςφ φ’ω(™θ 3 φθ σιφ- 
3Α01356Ι1 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΚ 

Ηιιίΐε ά'οΐίνε άε Ια ναΐΐέε 
άεδ Βειιιχ-άε-Ρτονεηεε 

ςο’οας^οβςοος^ύ 3 ύ 02°0 

Φ 3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Είιιίΐε ά'οΐίνε άε Νίεε 

3ωςφώο φογηδ 35 ς >6 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΚ 

Εΐιιίΐε ά'οΐίνε άε Νϊτηεε 

γηοςφ ςρ’( ν ιςφο3θρ36οΙ> 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΚ 

Εΐιιίΐε ά'οΐίνε άε Νγοηε 

γηοςφ φ’ωςηοο3φ36ο0 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΕΚ 

Εΐιιίΐε εεεεηίίεΐΐε άε Ιαναπάε 
ιΐε ίΕιιιΙε-Ρωνεηεε 

γηοςφ φ’ωςφΓ^ορηΒοωΒ 

Αιθέρια έλαια 

ΕΚ 

Αίΐ Εΐ3ηο άε Εοιη3§ηε 

γηοςφ ηΒύΒΙίοηςφ φη ςφ 5356 φ 

Φ 3 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Αίΐ άε 13 ϋτόιηε 

5 ο δςφύΒ φη ςφωθώΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Αίΐ τόκε άε Εβιιίτεε 

ύο φηςφ 5 φςνωθ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Αβρετ^ε άε8 δβΐιίεβ άεε 

Ε3Πά88 

5 ο ςοοΛ> φηςφωφξνηη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

01 ΐ 338 εΐ 38 άε Μ 018830 

5Β3363 φη 1 ΐ 5 δςφ φη ςφ 56 φ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Οίειηεηΐίηε άε Οοτβε 

35 δη <™5 φη 0 ^) 5 ΐϊ 53 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Οοεο άε Ρπίτηροί 

3 ςη° 0 8 3 Βό ° 5 φ 0 3«ς>Β 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Εταίκε άιι Ρέτίβοτά 

φΟΌ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

ΕΙβγιοοΙ Ιατβ&ίδ 


Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Κίννί άε ΓΑάοιιτ 

3030 φ3 ςφ’ύςρ^Ο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

ΕεηΙίΠε νειί άιι Ριιγ 

ςφύΒφο 3θά>φθ£) ^ 3 ° 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

ΕεπΙίΠεδ νετίεδ άιι Βεπγ 

ςφύΒθοο3ος>0 Φ°£) δθ<ΰ° 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Είπβοΐ άιι Νοτά 

ςφοΒ^αι ςρο^η δωΟ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Μέείιε ΝεπΙαίδε 

0ύ0 ΒλΒΟοΈ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Μεΐοη άιι Εΐ3ΐιΐ-Ροίΐοιι 

00 ςηο(ν ΐ 5 φΟ£) 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Μεΐοη άιι ζΗιετεγ 

00ςηο(ν)6 φΟ£)33£?^° 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Μίταύεΐΐεδ άε Εοιταίηε 

θοςυώδοςφ Φ 3 ςφως^Β 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Μιΐδεεΐ άιι Υεηΐουχ 

θ^ 3 ύό φθ£) 3ώΒόΏ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Νοίχ άε ΟτεηοΒΙε 

6^5 ςοη 2 ,ςοη 6 ωδςφ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Νοίχ άιι Ρέήβοτά 

6^)5 ςρο Ώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Οί§ηοη άοιιχ άε 8 Οένεηηεε 

ω 6 οω 5 ςο£) ςοη 6333^ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Οΐίνε άε Νίεε 

^ρςφ φ’ωςφο3 ςρηΒοΕ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Οΐίνεκ 0388088 άε Ια ναΐΐόε 
άθ 8 ΒΒΐιχ-άο-Ρτονοηεο 

(ν)ςηο°3 3 ύ ^0 Φ3 Φ’ ύ 3 ώ( ϊ?0 Φ0 δαι-ςρη- 
36α>3ώ61ί 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Ο 1 ίνο 8 ηοίτο 8 άε 13 νβΐΐεε 
άθ 8 Βαυχ-άε-Ρτονεπεε 

ωςφο3 6^)56 ςοη ςφύ 3 ώ ΦΌ Φ3 δ” Φ0 
36α>3ώ61ί 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Οΐίνοβ ηοίτοβ άε Νγοηε 

ωςφο 3 ςοη 6οω6 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

ΡοΙίί Ερεαιιίτε άε ΕΙβιιΐε- 
Ρτονεηεε 

^00° 3^ (ν> 0 (ί> Φ0 ”0 30ω3ώ61' 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Ροίτοαιιχ άε Οτέαηεεβ 

3 ^)ώΑω 0033^35611 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Ροτητηε άε ίεττε άε 1 ’ΙΙε άε 

Κέ 

3ωθ ςρο όΟ^ ΦΟ ορ’οςφ ΟΡΟ^Ο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Ροιτιτηε άιι Είτηοιιείη 

3ω9 οροο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Ροτητηεδ άε ίεττε άε 

ΜετνίΠε 

άωά φο ΦΟ άθά>3ο<™ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Ροτητηεδ εί ροίτεδ άε δανοίε 

3«9 3 φ3 Εύ3£Ρ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Ρτιιηεειιχ άΑ§εη· Ρηιηεαιιχ 
άΑ§εη τηί-ειιίίδ 

φ’ύ^οΒ; 36ο^|6ω φ’ύ£|θ6 3°“33° 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Ρίζ άε 0;ιιη;ΐΓμιιε 

0 ° φ3 3ώ3ώ (ί) 2 ) 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΚ 

Αηείιοίδ άε Οοΐΐίοιιτε 

ύ6Ε^)ύ φ3 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ΕΚ 

Οομιιίΐΐε δεάπΐ-ΐεοφτεδ άεδ 
Οδίε8 άΑττηοτ 

3«3° ^06-3*3 ΦΟ 3«ό φ’ύφθωφ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ΕΚ 

(Γίάτε άε Βτεΐ&§ηε· Οίάτε 
Βτείοη 

Βοφςυ Φ3 56ο0ώ6; Βοφςο δήοφειΒ ; 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Οίάτε άε Νοττηαηάίε· Οίάτε 
Νοπηαηά 

Βοφςο φο βωςοθώΒφο; Βοφςο Βωςυ^β 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΚ 

ΟοτηοιιαίΠε 

3ωΟΒ^)5ο 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΚ 

ΒοτηΓτοηΐ 

φωθο^ΟσιΒ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Ηιιΐΐτεδ Ματεηηεδ ΟΙέτοη 
(ΠΓΕ) 

9ύΟο6 ωςφο^^Β 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Ραγ8 ά'Αιίβε· Ραγ8 ά'Αιι§β- 
ΟδίπΕτειπετ 

3ηο 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Ρίιτιεπί ά'ΕερεΙείίε· Ρίτηεηί 
ά'ΕερεΙείίε - ΕζρεΙεώΕο 
Βίρειτα 

3ο9ώ6 

3οθώΒ Φ’θ1>3οςφο0-0 ί ΐ , ' 3 0 ( ϊ 0 00 ώ 3” 
δοόηώύ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Βετ§3ΐηοίε(8) 9ε Ναηεγ 

δηώβώθαιφ ςοη 6 ώ 6 Βο 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΕΚ 

Βτίοείιε νεηάέεηηε 

δΟοω33ώ6φθθ6 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΕΚ 

Ρέίεε ά'ΑΒαοε 

φ’ώφ’Έώδ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΕΚ 

Εοίη 9ε Οταυ 

ΏΏΟ 5 ΦΟ 352" 

Σανός 

Ηυ 

ΒικΗρεείί Ιέ1ί8Ζ3ΐ3ΐηί 

δ£)φύ3η<30° ΟΟφΌδώςφοώθο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΗΈ 

δζε§ε9ί 8ζ3ΐ3ΐτιί· δζε§ε9ί 
Ιε1ί8Ζ3ΐ3Πΐί 

^ΟδΟΦ° Βώςφούθο; δη^,ηφο 

Οοηροδύςφούθο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΕ 

Οοπηετη3Γ3 Ηίΐΐ ΙβπιΒ· υ3ίη 
δΙέίΒίιε Οίιοη3ΐη3Γ3 

3 ω 639 ώ(ΰύ 3ο<™ ςφώθδ; 
γηώοΒ Βςφηοδ ΒωΒώθώΟώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΙΕ 

Τίιηο1ε3§υε Βτοννη Ριι99ίη§ 

σιοθωςφοβ δώώγηΒ όγηφοΒβ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΕ 

ΙτηοΕίΠγ Κε§3ίο 

ο9ω3 ο Φ ,ο(ί) 0δ ώ 0 (νΐ 

Τυριά 

ΙΕ 

013Γ8 Ι8ΐ3ηά Οΐίίϊδ 

3(^050 ύοςφύΒφ ΒύςφθωΒ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

ΑΒΒεεείιίο Κοιμπο 

ύδδύ 3 οίν! ώαιΒύΒαι 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΙΤ 

Αβπείΐο άί δ 3 τάε§η 3 

φοδύώφ^Βού 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΙΤ 

Μοιΐ 3 άε 1 ΐ 3 Βο 1 θ£Π 3 

ΒωΟΟώφοςφςφώ δωςφωΒού 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΡτοΒοίιιΐΙο άί δ. ϋβιιίείε 

όώσκίγηφω φοΒ. φώΒο^ςφ^ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

νίΐεΐΐοηε Βώηεο 
άεΙΤΑρρεηηίηο εεηΐτβίε 

3 °ΟΟφ’φ’«Βο δούΒβω 
φ3ςηοςηο’ ώ 333ΒοΒω Β^^φώύς^ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Βγ883ο 13 άε 1 ΐ 3 V 3 ΐΐε 11 ϊη 3 

δΟ^Έύωςφύφ^ςφςφύ 

βύςηο^^ςηοςηοοΒύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ο3ρθ0θ11θ άί 03ΐ3Ϊ)Γί3 

3 ώ 3 ω 3 ωςφςφω φο 3 ύφ , ύδώού 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οορρ 3 Ρί 3 εεηίίη 3 

3«33λ θούΒριΒΟοΒύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οοΐεείιίηο Μοάεηε 

3«θ03°δ Ώ 9«φθΒύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ουΐ 3 ίε 11 ο άί ΖίΒεΙΙο 

3γη<™5φθφ’φ , ω Φ° 

Βοδ^ςηοςηοω 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ε 3 Γ(Ιο άί Οο 1 οηη 3 ΐ 3 

ςφώώφω φο 3 ωφ , ω 66 ώ( 5 ύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Ραηοβΐΐα άί ΟαΜπία 

3Λ6Βη00 ώ Φ° 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΡπηοεΙίΗ Ρί&οεηΙίηα 

3ύ6βη00 ώ όούΒηΒφοΒύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ρτθ8οηι11ο άί 0&Γρβ§π3 

όίύιυΒγηφοΊ 0ρο3ώΟ3ηΒοΛ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΡτοΒοίιιΙΙο άί Μοάεηβ 

όίύσκίγηφω φοθωςοηΒώ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΡτοεοίιιΙΐο άί Νοτοία 

30613^)0” φ° ΒωΟΒού 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ρτθ8θίυΐίο άί Ραππα 

όάίαχίγηφωφο 3ώ03ύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΡτοδοίυΙΙο Τθ803ηο 

30613^)0™ Οαιΐ53ύΒ( > ι 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ρτθ8θίυ1ίο νεηβίο Ββήοο- 
Ευ§3ηβο 

36ω3£)(ίΐ) ΓΓΐ 3θΕ>30 Γ1 &οΟο3ω- 
ύ^2,ύΒοω 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

§3131116 ΒΠ3ΠΖ3 

Βύςφύθη ΒΑοώΒβώ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

§3131116 θΓ6τηοη3 

Βώςηώθη 3 (ί, 39 ίν! 6ύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

§3ΐ3Π16 άί Υ3ΓΖ1 

Βώςφύθη φθ3ώ03ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

δεΠτηε ά’οο3 άί ΜοτΙατα 

6ύ<™*33 ςρ’« 3 ύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

δείετηε ΡίεεεηΙίηο 

6*<™*33 3ούΒ36θο5ω 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

δείειηε δ.Αη§ε1ο 

6ύ<™*33 1 >. ώΒ^ςφω 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

δ&ΐατηίηί ίΐεΐίεηί 3113 
εαοείαίοτα 

6*<™*3ο6ο οΟώζροώΒο ώςφςφώ 

3 *ββύ( 5 « 6 ώ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

δαίκίοεία άί Ο&Ι36τί3 

6 *<™ 6 οβ* ςοο 3 ώφ , ώδΟοώ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

δορρτ8383ί3 άί ΟδΙαΕτώ 

ΙκυθΑ^ΙίΙϊώΟ* φ° 3 ύ( ΐ? ώ δΑού 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

δορτέδβα νίεεηΐίηα 

60136366* 3°^3δ0°6 ώ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

δρεοΕ άεΙΓΑΙΐο Αάίβε· 
δϋάΐίτοΐετ ΜετΕεηδρεεΙί· 
δΜΐίτοΙετ δρεείτ 

Β 3 ο 3 φοςφςφ’ώςφΟ” ώ Φ ο Χ0; 
Β^ΙφΟοΟωςφ^ιΑ 3 * 63366333 ; 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

ναΐΐε <ΤΑοδί3 Ιετηόοη άε 
Βθ3383 

3*ςηοςηο3 φ’ύοΛίφ* {Ρ^ 0 ^ φ3 

0016636 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

ναΐΐε ά'Αθ8ΐ3 Εβτά ά'ΑτπΒά 

3 *ςηοςηο 3 φ’ύοι 6 ( 5 * <™* 6 φ 

φ’* 66 *φ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ζβτηροηε Μοάεηε 

3*33ω63 3οχρ36* 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Αβί&βο 


Τυριά 

ΙΤ 

ΒίΙίο 

βοόό 0 * 

Τυριά 

ΙΤ 

Βγ3 


Τυριά 

ΙΤ 

Οβοίοοπνβΐΐο δίίπηο 

3ύΒ( ν ΐ3' :> 3 ώ( ϊί ,( ϊ? (νΐ ΒοςφώΒω 

Τυριά 

ΙΤ 

Οαπεβίταίο Ριΐβΐίεβε 

3ώ6ηΙ>0 (ί:,ώ 0 ΓΓ> 

Τυριά 

ΙΤ 

0383ΐε1ΐ3 Ττενί§ί3ΐΐ3 

3ΛΈ503<ϊ ο (ϊ ο ώ 0 Α 03°?ζ ώ6ώ 

Τυριά 

ΙΤ 

Ο38θίο1ί3 (ΙΌτΕίηο 

3ύ3ω00 ώ φ’θΟδο6ω 

Τυριά 

ΙΤ 

θ38ΐε1τη3§ηο 

3ύΒθΟ<ϊρ9ύΒ ο ω 

Τυριά 

ΙΤ 

Ρίοτε δ3τάο 

οηοωΟη ΒύΟςρω 

Τυριά 

ΙΤ 

Ροηΐίη3 

σ;ω6θο6Λ 

Τυριά 

ΙΤ 

Ροττηβί 3ε Μιιί 3ε1ΓΑ1ΐ3 
ν3ΐ1ε ΒτετηΒπηβ 

δΟηθδύΒώ 

Τυριά 

ΙΤ 

Οοτ§οηζοΐ3 


Τυριά 

ΙΤ 

Ογ3Π3 ΡβιΙβπο 

βΟύδύ όύςρώΒω 

Τυριά 

ΙΤ 

ΜθΠ3Ϊ38ίθ 

0ω6θώΒο« 

Τυριά 

ΙΤ 

Μοηίε νετοηεβε 

Θω6θ0 

Τυριά 

ΙΤ 

Μοζζ3τε1ΐ3 3ί Βιιίάΐβ 

031Πρ3Π3 

θωββύΟηςφςφώ ςοο δ£)° 3 ύ(™ύ 

3ώ33ώ6ύ 

Τυριά 

ΙΤ 

Μΐ1Γ3ΖΖ3Π0 

θ^ηΟώββώΒω 

Τυριά 

ΙΤ 

Ρ3πηί§ί3ηο Κεββώηο 

3ύ63ο2ζ56ω Οη^ώΒω 

Τυριά 

ΙΤ 

Ρεοοήηο 3ί Ρί1ί3ηο 

3η3 ίν >( ί ) ο Βω ςοο εηοςφοώΒω 

Τυριά 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Ρεοοτίηο Ροιηαηο 

ε>03 Γ1(ί>ο Ε> Γ1 (ύωθώΒσι 

Τυριά 

ΙΤ 

Ρεοοτίηο δατάο 

θρβωΟοΒω ΒύΟςριυ 

Τυριά 

ΙΤ 

Ρεοοήηο δίοίΐίπηο 

ΒοΒοςφούΒω 

Τυριά 

ΙΤ 

Ρεοοτίηο Τοβεαηο 


Τυριά 

ΙΤ 

Ρτονοΐοηε νηΐρβάηηη 

30ω3 Ώ <ϊ? Ώ 6θ 3 ώ( ΐ?3ύφύ65 

Τυριά 

ΙΤ 

Οηβτίίτοίο Εοιηδηπίο 

3£)ύ(ΰ0 ο 0ωςφω ς^ωθδύΟςρσι 

Τυριά 

ΙΤ 

Κ.3§ηδ3ηο 


Τυριά 

ΙΤ 

Κ38θ1ΐ8Γ3 

ΑύΙ^Ο^ώ 

Τυριά 

ΙΤ 

Ρίεοιω Κ0ΙΉ3Π3 

Ο°3ω00 ώ Οω3ώ6ώ 

Τυριά 

ΙΤ 

Κοδίοΐη άί Κοεο3νετ3ηο 

(ύωδοωςφώ ςροΟσ^^δΟ^Βω 

Τυριά 

ΙΤ 

δρτε883 άεΐΐε Οήκΐίοβτίε 

636361 » ορ3(™ςφο 

ΧΟΦ°3 ώ(ί,ο 0 

Τυριά 

ΙΤ 

δίεΐνίο· δίίΙΓδετ 

δΟΟΦ’δ 0 ”· 6θοςφ°3Β0 (?) 

Τυριά 

ΙΤ 

Τ3ΐε§§ίο 

όώφΌΧ™ 

Τυριά 

ΙΤ 

Τοηΐ3 ΡίετηοηΙεδε 

Οωθώ 303001603^3 

Τυριά 

ΙΤ 

ν3ΐ1ε ά'Αθ8ί3 Ρτοιηαάζο 

3ύςηοςηο3 ςρ’ώωδΟύ 
εηΟωθύςοάω 

Τυριά 

ΙΤ 

ν3ΐ1ε11ίη3 0388Γ3 

3ύςηοθ3 ( ϊ? ( ϊ? 0 Βώ 3^0^ 

Τυριά 

ΙΤ 

Μίείε άε1ΐ3 Ειιηί§ί3η3 

0°3Φ’3 Φ3<ϊρ(ϊρώ ςφοΒοχώΒώ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 
























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Αΐίο Ο-οΐοηεβε 

ΛςφΟ 01 3θωΟ (νΐ Βο ί ΐ)3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Αρηιίίηο Ρεβεατεβε 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΒΠ8ί§ίΐ6ΐ1& 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Βηιζίο 

ΐ>(ό^βηη 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οβηίηο 

3ύ6ο5ω 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οατίοεείο 

356 ( 501630 ” 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί Οΐ388ίεο 

30560 ° 3 < ϊ? ύ ^°3 ΓΓΐ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οίΐεηίο 

βοςφη6(5ω 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε άί Εενβηίο 

^οοςηοςηοο65 ςοο δ6ο6ςροΤ>ο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΑΙδαηα άί Κοτη3§ηα 

^πςηοςηοοΒη ςροςοωθΰΒοΰ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε δαΙετηίίΗηε 

^«ςηοςηοοΒη 65(^3660(5563 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Τοαίίηε 

3ωςηοςηοο6θ Οθ ώ 0 ο5 0 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

0311ΠΟ 

φύγηΒω 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οίΐηΐίΐ 

2,λ6(τολ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Εββΐιί ΕοηΛβπΙί 

ςφύ^,ο ςφωθδώΟςοο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ρτείαζώηο άβΐΐε Οοΐΐίηε 

ΤβΓ3Γη3ηο 

Φ0<ϊ?<ϊ?0 

3 οοςηοςηοο 63 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Κίνίετ3 Εί^ιιτε 

Ο°3 ο 0( ί )ύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

δ3ΐιίη3 

ΙίύδοΒύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

δ3Γ(ΐ6§η3 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Τβτ§ε 8 ΐβ 

όο^χο^όο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ρτονίηοώ άί Ββτί 

Ο 3 ΟΟ 5 ςοο δώίΰο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Τεττ 3 ά'ΟΐΓ 3 ηίο 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Τειτε άί θ3δο1ε 

ΟηΟΟη φο ΙίοηΒύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Τειτε Τβτεηίίηε 

00^0 0 ώ(ί, 0 5 0 ο5 0 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΤΟ803ΠΟ 

(5ωΙ\3ύ6ω 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Τιΐδείπ 


Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ΙΛιΛτώ 

£)0ό(ήοΛ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ν&1 άί Νείο 

3ώςφ φο θύάώΟύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ναΐύετηοηε 

3ώςφφο9ω6ο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ν&11ε άεΐ Βείίεε 

35ςηοςηο3 φο<™ δηςφοΒη 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

ν3ΐ1ί Ττ3ρ3ηεδί 

3ώςηοςηοο ΟίήώθύΒηΈο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

νεηείο ν3ΐρο1ίεε1ΐ3, νεηείο 
Ειΐβπηεί ε Βετίεί, νεηείο άεΐ 
Οτ3ρρ3 

3θΒθ0 (>1 3 ;>( ν’^ 0,1 ^’ 0 ^0 < ν? < ν! ,;> > 

33 Β 00™ ΟΏδ^Ο 0 3 δθ Αοβο > 33 Β 00« 

Φ3<™ β(ύύ33ύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ατ3ηεί3 άεΐ θ3τ§3ηο 

ώΟώΒΒώ Φ3<™ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Αταηοία Κοδδ 3 άί δίοίΐία 

ύΟύΒβώ (ύαιΒΒύ φο Ιίοβο<™ού 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Αδρ3Γ3§ο Βίεπεο άί Β3833ΠΟ 

6056301 φο 

δύΙιΒώΒσ! 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Αδρατδβο Βίεπεο άί 
0 ίτη 3 (Ιο 1 ΐΏο 

ύΙΟύΑύβω 6056301 φο 
βοθύφωςφθω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Α 8 ρ 3 Γ 3 §ο νεπίε άί Αΐΐεύο 

30 (ί) Φ0 φ° 

ύςφΟΟΦ 01 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Β38ί1ίεο Οεηονεδε 

δύΤ)θ(™ο3ωχ3Βω3θ'ΐ , 0 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

θ 3 ρρετο άί Ρβηίεΐίετώ 

35333601 φο^ΒΟΟφ’φ’οΟού 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

θ 3 τείοίο άί Ρ388ΐατη 

3566010301 φο 353 Βφ £)9 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

θ3τείο& Κοιηβηεδεο άεΐ 

Ε3Ζ10 

3 ύ 6 Β(Ω 03 (Ω 60 ^ 05631330 ^ Φ 3 ^? 

ς^5βΟ(Ω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

θ 3 τοΐ 3 άεΙΓΑΙίορίεηο άεΐ 
Ριιείηο 

356οιφύ φ3φ’φ , ’ύφ , ώοι3ο56οι 
οη^ηβοΒω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

038ΐ3§η3 Οιιηεο 

356^5605 3 Ό 5 0 ” 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

038ΐ3§η3 άεΐ ΜοηΙε Ατηί 3 ί 3 

35ΐίφύ6ο5 ΦΟΦ 1 9«ΒθΟ 

ύ9οώ(5 ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

033ΐ3§η3 άί Μοηίεΐΐβ 

φο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Οαβίββπα άί ναΐίεταπο 

3 ύΒθ ώ Ε> ού ςοο 3 ώςφςφοΟύ 6 « 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Οίΐίεβία άί ΜατοκΙίοα 

Βοςφοηχύ φο θύίΰωΙιφΓ^ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Οίροΐΐβ Κ.0333 άί Ττορεβ 
ΟβΜίτώ 

Βοάωςφςφώ ΟωΙιΙΐώ φο 

ΟΟωάηώ 3 ώ( ϊ? ώ ^ (?,οώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Οίροΐΐοΐίο Νοεετίαο 

ΒοάωςφωΟό” ΝΒωβηΟοΒω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Οίετηεηΐίηε άεΐ Οοΐίο άί 

Τ 3Γ3Ι1Ϊ0 

3ςηο 0 9 0 6θ°6θΦθ ( ™ ϊ,ωςφΏ™ 
φο ΟύϊήύΒΟω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Οίετηεηΐίηε άί 03ΐ3ΐ)τί3 

^ςηο^δ^βΟοΒηφο 3 ώφ’ύδ( ί )θώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρ 3 §ίο 1 ο άί Εβτηοη άε 1 ΐ 3 

V 3 ΐΐ 3 ί 3 Βείΐιιηεβε 

α^Λχωςφω φο ςφώθωΒ 

Ορ^ςηοςηο^ 3 ύ<™<™ύ( 5 ύ 

δ 0 ςπο Ώ 6 θ < ΐ )3 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρπβίοίο άί δβτεοηί 

φοΙί5(ή3«6ο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρ 3 §ίθ 1 θ άί δθΓ 3 η 3 

φοΒωΟώΒύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρ 3 τίη 3 άί Νεεείο άε 1 ΐ 3 
03Γί3§η3η3 

ο^ώΑοΒώ φοΒηΒοο φηςφςφύ 
δώΟο^ώΒοώΒύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


















6344 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Ραττο άεΐΐε Οετίάβηεηε 

ο356601 ςο^ςφςφύ 

2,5603560565 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρίεο Βώηεο άεΐ Οίΐεηίο 

030301 6056301 ςρ^ςφ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρίοοάίηάώ άεΙΓΕίηβ 

0303010006(1005 ςρο<ϊρ(ϊρ’οόδώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ριιη§ο άί Βοτ^οΐατο 

03^)62,01 ςρο 60162,01(^5601 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Κίννί Ε3ΐίΠ3 

3030 ςφ5φο65 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Εβ Βο 113 άοΐΐβ ϋβιιηίβ 

ςφ 5 δ 3 οφςφ 5 0 Ρ 3<™(™5 
φ 5 £) 6 θ 5 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

ΕεηΙίοεΙπΒ άί Οεείεΐΐιιοείο άί 
Νοτεώ 

003600305000 
δ^όΟΦ’Ώ^οοι Φ° 6 οι 6 Βο 5 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Είιηοηε Οθ8ΐ3 ά'ΑΐΜΐίϊ 

ςφο 9 ωΒ 3 3 ΓΓ> ^0 ώ 0 θ’ύ 35 <™ο 3 ο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Είιηοηε άί δοιτεηΐο 

ςφο 9 ωΒ 3 0006016636(^01 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Είιηοηε Ρετηιηίηεΐΐο άεΐ 
θ 3 Γ§ 3 ηο 

ςφο 9 ωΒ 3 033990630^0^010030^ 

2,562,5601 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Μ3ΐτοη8 άεΐ Μιίβείΐο 

95660163 0Ρ3Ο3 9^)}ζ3 ( ϊ! ,< ϊ? Ρ! 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6345 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Μβττοηε άί 03 $ίε 1 άεΐ ΚΙο 

θώΑΑωΒη ςοο Φ 3 <ϊ? 

(ύο η 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Μπττοηε άί Κοοο3(ΐ3δρκ1ε 

θώΟΟωΒη ςοο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ματτοηβ άί 8αη Ζεηο 

δώΟΟωδη ςοο ΒύΒ όηδω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Μεΐ3 Αΐίο Α< 1 ί§ε· δΜίίτοΙετ 
Αρίεΐ 

θηςφύ ώςφφω ώ Φ°Χ 0 > 

Β^ηφΟοΟωςφηΟ ύδεηηςφ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Μεΐ3 ν3ΐ δί Νοη 

θηςφύ 3ύ<ϊ? φο ΒωΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Μεΐ3ηηυτο3 03 τηρ 3 Π 3 

θηςφώΒ^ηό^ύ 3 ώ 05 ώ 6 ώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

ΝοεοίοΐΒ άεΐ Ρίετηοηίε· 
ΝοεοίοΐΒ Ρίετηοηίε 

ΒωΒοωςφώ φηςφ δοηθηΒ^η; 

ΒωΒοωςφύ όοηθωΒ^Ο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Νοεείοΐ3 άί Οίίϊοηί. 

ΒωΒοωςφώ φο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Νοεε1ΐ3Γ3 άεΐ Βείίεε 

ΒωΒηςφςφώΟύ φηςφ δηςφοΒη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

01 ίν3 Α8θοΐ3η3 άεΐ Ρίεεηο 

ωςφ°33 ύ^οαφ’ύΒύ ΦΟΦ 1 
δοΒηΒω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρερετοηε άί δεηί$ε 

δηδηΟωΒη ςοο ΒηΒοΈη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

ΡβΓ3 άεΙΓΕτηίΙία Κοιηα§ηα 

ςρ^ςφςφ^θοςφοΛ 

(ΒαιθύΒού 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρετα τηαηΐοναηα 

3[)Αώ 0ύ6θω3ύ6ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ρεβοα ε Νεάαπηα άί 

Κοτηα§η3 

Ο 6ο00 ώ(ί,0 Β ύ Φ° 

ΟωθώΒοώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ροτηοάοτο άί Ρ3εΙιίηο 

δωθωφωάκυφο 3ώ3°Β (νΐ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Ροτηοάοτο 8. Μ3τζ3ηο 
άεΙΙΆ^το δβτηεεε-Νοοετίηο 

δωθωφωΐύσχΒ. θύάΐβώΒω 
φ^ςηοςηο’^^ΟΙ Βο^ΑοΒο'Ι 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Κ3(ΙίθθΙΐίθ άί Οΐίθ£813 

Αύφθ33οω φθ3οω}ζύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Κβάίοείιίο άί νετοηε 

(ΰώφθ 33 οω φο 3θΟω65 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Κ3<1ίοοΙιίο Κο 880 <1ί Ττενίεο 

Οώφθ 33 οω (ύαιΒΒαι φο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Κβάίεείιίο νετίε^Βίο άί 
θ38ΐε11τ3ηεο 

Αύφθ33°ω 3ώΟο32,ώΟ σ! φ° 
35ΐίΟΟ<™°3θύ63ω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Κίβο άί Β3Γ38813 Βίεΐΐεεε ε 
νετεείίεβε 

(ύοΈω φο 5ώ(ΰύ}ζ}ζθ5 
δοοςφςφο^οο 30 (ί,β Ο ( ϊ ο< ϊ ο 0 < ΐ , 0 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Κίβο Νβηο νώΐοηε 

Υετοηεεε 

(ύοΈω 6 ύ 6 αι 305(^0163 

33 (? >«Β3Έ3 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

03§ηίηα άί Κοιηα§η3 

1>3Λςφοο5οω(τρο ώαιθύΒού 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Έν3 03 ί3νοΐ3 άί Ο3ηίθ3ί1ϊ 

^)3 ύ φύ Φ° 

3 ώΒο 3 ώ 00°’ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

1λν3 03 ί3νθΐ3 0ί 

Μ3ζζ3ττοηε 

Φ° 

05βώΑ«63 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΙΤ 

Αεείιΐβϊιε 8θίίο 83ΐε 0ε1 Μβγ 
Ε ίβιιτε 

Βωόό” ςοηςφ 

θύώ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ΙΤ 

Τίπο3 ΟοΙ)Ιΐ3 ϋοΓ3ΐ3 0ε1 
Ρώπβΐίο 0ί Ροίήηο 

Οο 63 ώ βωδδώ ςοωώώφύ ΦΟΦ 1 
θοώΒώςφΟ 05 φ° θωοΟοδω 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

ΙΤ 

Ζ30ετ3ηο 0ί δ3Γ0ε§ιΐ3 

φοΒώΑςρηΒοΛ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Αεείο Β3ΐ83ΐηίοο 0ί Μο0εη3 

ώΒηΟ 05 δύςφΈύθι^ω ςοο 
θωςοηΒύ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Αεείο Β3ΐ83τηίεο 
ΐΓ3άίζίοη3ΐε 0ί Μο0εη3 

ύΒηΟ 05 δώφ ,< ΐ>50ο3ω 

ΟΟώςροβοωΒΛςφη ςοο θωςρηΒώ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Αεείο 1>3ΐ83ΐηίοο 
ΐΓ3άίζίοιΐ3ΐε 0ί Κε§@ίο 

Ετηί1ί3 

ώΒηΟ™ δώςφΤ)ύθο3ω φώύςρο- 
βοωΒώςφη ςοο ώηχω ηθοςφού 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Ζ3ίΤετ3πο 0ε1ΓΑηιιίΐ3 

όύεηεηηΟύΒω φ3ςφςφ’ώ3ϊηοςφύ 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Ζαίΐεταηο άί δαη Οίιηίβηαηο 

Φ° 1**6 

^οΘοΒολΒο 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΙΤ 

Οορρία Ρβττατεββ 

3«33οώθ33( ί )( ί )ύ( ί )3'ΐ)3 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΙΤ 

Ρη@πο113 άεΐ ϋίίΐαίηο 

3ύ6οω00 ώ Φ0<ϊ? Φ°00 ώ 6ω 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΙΤ 

Ρβηε ο383τεοοίο άί Οεηζ3ηο 

3563 35 ^) 0038^001 ςοο 

Χ0Βο5Βω 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΙΤ 

Ρ3Πε άί Μ318Γ3 

3563 φΟ 5<™(553γη( ί >5 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΙΤ 

Ρ3Πε άί Μ318Γ3 

3563 φο 05(53^ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΙΤ 

Βετ§3ΐηοΙΙο άί Κεββίο 
03ΐ3Ϊ)τί3 - Οΐίο εδδεηζώΐε 

Φ° Ο3χοω 

35ςφ550ο5 - ωςφοω 3^0^0 οώ( ϊί , 0 

Αιθέρια έλαια 

τυ 

νώηάε άε ροτε, ΐΜπμιε 
η3ΐίοη3ΐε §Γ3ΐκ1-(ΙυοΙΐ8 άε 
ΕιιχεπΛοιίΓβ 

3 θ 56 φ φ 3 3ωΟ 8563 Β 5 Β 0 - 
ω65ςφ φο^η 2,θ5Β-φο^)33 ΦΟ 
ςφ°^)^1)50δ^)Ο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6349 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΈ 

δβΐπίδοηδ ΐωηεεδ, ιηεπμιε 
ηεΐίοηείε §τ&ηά-άυο 1 ιβ άε 
ΕιιχειηΒοιιτβ 

ΒύςφηΈοοΒ °3 Ο £|90’ 6*63 

ΒύΒοωΒώςφ ςρογη ^ΟύΒ-ςοογηδ 

ΦΟ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

Ευ 

Μίεΐ - Ματηιιε η&Ιίοη&Ιε άιι 
Οτ&ηά-ϋιιεΕέ ιΐε 

ΕυχεηΛοιίΓβ 

θοηςφ-θύά^ΒώΒοωΒώςφςρογη 
βΟώΒ-ςοογηϊίηςρ;) ςφο^)^Βώ9- 
δγηίύ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

Ευ 

Βευιτε το δε - Μβτφίε 
Ν&ύοηαίε άιι Οτ&ηά-Οιιοίιέ 
άε ΕιιχετηΒοιίΓβ 

δηΟ &>η% - 0 ύ(ΰ 3 ΒώΒο- 

οαΒύςφ ςρογη βΟώΒςρ-ςρογηδη ςοη 

ςφο^Βύθδ^ηΟ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΝΕ 

Βοετεη-Εείάδε ιηεί δίειιίεΐδ 

δ^ΑηΒ-ςφηοςρΒη θηφ 

Βςφη°0η ( ϊ 0 ^ 

Τυριά 

ΝΕ 

ΚαπίετΕοΗδ· 

Κ3ηΐ8πι&8ε11ί&3δ· 

ΚβηΐετΕοτηή ηε 1 ί 33 δ 

3ώΒθθθ3ύΒ; 3 ύ 6 θ 0 θθύόοςφ- 
3ύΒ; 3ώΒθθθ3ωθοοΒθ3ώΙϊ; 

Τυριά 

ΝΕ 

Νοοτύ-ΗοΙΠικΙδε ΕάΒτηιηετ 

ΒοοΟςρ-^οοςφύΒςρΒ ηςρύθηΟ 

Τυριά 

ΝΕ 

Νοοτά-Ηοΐίεικίδε ΟοικΙβ 

ΒωΟςρ-^ωςφώΒςρΒ όώγηςού 

Τυριά 

ΝΕ 

ΟρρεηΙοεζβΓ Κοηάε 

ωόηΟςργηΈηΟ ΟωΒςοη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΝΕ 

\νεδίΐ3ηάδε άηιίί 

3 οΒθ(™ώΒςρΒο φΟηοοη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΕ 

Βτγηάζβ Ροά 1 ΐ 3 ΐ 3 ήδ 1 ί 3 

δ6οΒςρ3 ώ 3ωφ3ύ<™561\3ύ 

Τυριά 

ΡΕ 

ΟδεγρεΕ 

™1ϊ6 ο3 03 

Τυριά 

ΡΕ 

λνίεΙΕοροΙδΙίί δετ δΐΜζοηγ 

30Φ , 3 ΓΓ> ^ (νΐ< ϊ! , ^3 ο δθώ^ωΒο 

Τυριά 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΕ 

Μίόά \ντζθ8θ\νγ ζ Βοτόνν 
ϋοίηοέίμείάοΐι 

(τρωςφ5ω3ςφωΒΙί3οΕ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΕ 

Αηάηιίγ ΚΒΐϊβΚϊε 

ώΒφώγη^ο 3 ώ Φ’ ώ 'λ3°0 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΡΕ 

Κοβ&Ι 8\νίςΐοτη&κίή8ΐα 

(ύαΐβώςφ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΡΤ 

Βοττε§ο ι1;ι Βείτε 

δω632,ω φ3 δ3ο(ύώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Βοττε§ο 9ε ΜοηΙετηοτ-ο- 
Νονο 

φ3 

9ω6θθ9ε>0-ω-6( ν ΐ3 (νΐ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Βοττεβο 9ο Βηιχο Α1εηίε_|ο 

&ωθ 32 ) ( ν ΐ φίο δώο9οο 

ώ<ϊ°06ό03” 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Βοττεβο 9ο Νοτάεβίε 
Α1εηΙε)3ηο 

δ^^Οδ” φ 01 δώο<3« 

ύ ςηο 0 6 ώ0ί) „ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Βοττε^ο δεττε 9ε Εείτείε 

δοο632,ω Ι^ώώ φ3 οό^ά^ςφώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Βοττε^ο ΤεττίηοΕο 


Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Οεότίΐο 9ε Βείτ3 

3ώδΑοΟω φώ δροΑύ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03Ϊ)Γίΐ0 9ε θΓ3ΐΕείΓ3 

3ύδ(ΰοΟω φώ βΟώφ’Γ^οΟώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

θ3Ϊ!Γίΐθ 938 ΤεΓΓ38 Α1138 9θ 
Μίηΐιο 

3ώδ(ύοφω φώδ φοώώδ 
ώςφφώό φοο 9ο6ω 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Μεΐ άε Βπιτοδο 

3 *δΟοΟω ςρο δύΟαΛκυ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Οαβήΐο Τηηδίηοηίπηο 

3*δΟοΟω ΟΟύΒΒΘωΒΟύΒο'ΐ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03πΐ3ΐεηΐ8]3η3 

3ύΑΒώςφο5θΟί]ύΒύ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03Γπε Ατοιΐφΐεδ 3 

3*060 ύΟωγηόΟ'^ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03Πΐε Β3ΓΓ083 

3*060 δ*ΟαΛ >06 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03πιε 03ε1ιεη3 Αά Ρεηε03 

3 ύΟΒο 3Μ0 Βώ Φ ώ ^ηΒοορώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03ΓΠ8 03 Ο1ΐ3Π1β03 

3 ώ 6 Βο φ* 3 ύ6Β 03 ύ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03ΓΠ6 08 ΒΪ83ΓΟ 
Ττ 3 Π 8 τηοη 3 ηο· 03πιβ 0ε 

Ροτεο Ττ 3 η 8 τηοηί 3 ηο 

3*060 ςρη δοΈύΟω 

ΟΟώΒΒΘωΒώΒω; 3*060 Φ0 3ωθ3« 
ΟΟώΒΒΘωΒΟώΒω 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03τηε 0ε Βονίηο Οηιζβάο 
ι1θ8 Εβαιείτοδ ιΐο Β3ΓΤ080 

3*060 όρη δ^)3°Βω 

3 θγηΤ>ύφοο ςρωίί <™*θ 0 οΟ«Β ςρω 
δύΟαΛοο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03Π18 0ε Ροτεο Α 1 εηίε) 3 ηο 

3*060 όρη 3ω63« 

5ς ηο 0 6θ03ώ6« 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03πιε 008 Αςοτεδ 

3*060 φωΒ ώΒωΟηΒ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03τηε Μ3τίη]ΐ03 

3 * 06 ^ 0 ύθο 6 οω* 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03ΓΠ8 Μ3ΓΟΠ883 

3*060 θ*ΟωΒ 0 Τ)ώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03ΓΠ8 Μετίο 1 εη §3 

3*060 00000 x^ 062 ,* 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

03Π18 ΜίΓ3Π(1εδ3 

3*060 0 οΟ* 6 φ 0 Τ)ώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Οοτάείτο Βτ 3 § 3 ης 3 ηο 

3 «Οφθ 0 θω δΟ* 2 ,ώ 66 ύ 6 ( ν ι 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Οοτάβίτο άε Βεττοδο· ΑπΙιο 
άε Βεττοδο· Οοτάείτο ιΐε 

Ιείίε άε Βεποδο 

3 ωςρ 3 °( ί )ω φο δύώαΛαι; 

ώΒοω φο δύώσΛκυ; οωώφοοώωφο 

ΦΌ ο 00 ΦΟ δώΟωΈω 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

νίίεΐα άε Εείοεδ 

3°00 ( ϊ! ,ώ ΦΟ <φρώθ3οο59 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

ΡΤ 

Αϋιείτα άε Ββττοδο- 
Μοηώίεβτε 

ύςηοο^οΟώ ςρ 3 

δώΟαιΤκυ-ΟωΒΟώφΌδ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Αϋιείτβ άε νίηΐιείδ 

ύςτμ^οΟύ φ33ο6οΛ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Βιιίείο άε νίηίΐ 3 ίδ· Βιιείιο 
άε νίη1ΐ3ί8· ΟΙιοιιτίςο άε 

0δ808 άε νίηίΐ3ίδ 

δοόΟΦ 1 ™ ΦΟ 3 °δ°ύδ; 

δ£)3 η ΦΟ 3 Ρ!(ί>0 ^ (ν> ΦΟ ΐ’Λκ’Λ' 

ΦΟ 3°Β° ώ ^ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

θ 3 οίιοΐ 8 ίΓ 3 Βγ 3 πο 3 άε 

ΡθΓΐ3ΐ8§Γ8 

3ώ3 <τ>< ϊ?0 ο(ί,ύ δΑώΒ 3 ύ 

ΦΟ άοαώφύςφοδ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΟΙιουτίςβ άε 03τηε άε 
Ββη-Οδο-Μοηίείεβτε 

3ωώοΙί5 φ 3 3 ώ(ί, Βθ ΦΟ 
δώΟωΤκυ-θωΒΟώφΌδ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Οιοιιτίς 3 άε Οβπιε άε 
νίηίΐ 3 ίδ· ΕίιημιίςΒ άε 
νίηίΐ3ίδ 

3 ω^Οοδύ φο 3 ύ(?) Βθ ΦΟ 

3 ο 6 ολοΒ; ςφοΒ^,^οδύ φο 3060 ^ 0(1 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΟίιουτίςΒ άοεε άε νίη1ΐ3ίδ 

Οοοώοόύ φαιδρ ΦΟ 3 0 6 0ώ ^ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΟΕουτίςο 3ζεάο άε νίη1ΐ3ίδ· 
Αζεάο άε νίηίΐ 3 ίδ· ΟΕουτίςο 
άε Ρέο άε νίη 1 ΐ 3 ίδ 

ΟωώοΙιαι ύΤ>3Φ Ώ ΦΟ 3 °^°*^; 

Λοφω φο 3 ο 6 ούδ; οωώοόαι φο 3ώω φο 
30605(1 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΟΙιοιιτίςο άε Αόόόοτε άε 
Ββη-Οδο-Μοηίείεβτε 

ΟωΟοδοι φΟώδαιδωΟώ 

ΦΟ δύΟηΤκυ-ΟαιΒΟώφΌδ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6353 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

(ΖΈοιιτίςο άε Ο&τηε άε 
ΕίΙτειτιοζ ε ΒοτΕβ 

3 < Τ ιγη( ί >οΕι ν ! ορη 3 ώ(ί, 6θ ςοη 
ηΕοΟηθωΈ η δω6δύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΟΕοιιτίςο άε Ροιΐβίεβτε 

3ωγη( ί >οΕ( ν ι ςρη όσιΑφύς^δ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΟΕοιιτίςο §Γ0850 άε 

Εβίτεπιοζ ε ΒοτΕα 

3ω(ΒοΕαι φη 

ηδΟΟηθωΈ η δωΑδώ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΟΕοιιτίςο Μουτο άε 

Ροτίβίε^τε 

3ω£)( ί >οΙκ ν ! θωΟσι φη 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΡβτίηΕείτβ άε Εβίτειηοζ ε 
ΒοτΕβ 

ο^ώΟοδηοΟώφη ηδΟΟηθωΈ 
η δωΟδύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΡβτίηΕείτβ άε Ροιΐβίεβτε 

ο^ύΟοΒηοΟύφη όωίΰφύ- 
ΦΌδ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Είτημιίςβ άε Ροτί3ΐε§τε 

ςφοΒ^οδύ φη 

ΟωΑφύφΉδ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Είη§ιιί?3 άο Ββίχο Α1εηίε)ο· 
ΟΕουτίςο άε εβπιε άο Ββίχο 
Α1εηίε_|ο 

ςφοδ^οΒώ φω δύο3ω 

^ΦΌ^όΟίΤΤ 30 (ί>0 ^ ΓΓ> ΦΟ 3 ύ(?) Βθ Φ” 
δύοδαι ώφ , 3^003 (νΐ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΕοπιΕο Βτβηεο άε Ροτί3ΐε§τε 

ςφωθδσι δ(ΰύ 63 ω Φ3 όωίΰφύ- 
ΦΌδ^Ο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ΕοιηΕο ΕηβυίΙβάο άε 
Ροτίβίε^τε 

ςφωθδω 36δΟ°0 ώ Φ Ώ Φ3 

3ω( ί )Οώ(™3δ (ί, 0 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μοτεείβ άε Α88βτ άε 

Ρ οτΐβίε^τε 

0«6Ε3φ’ώ Φ3 ώίίώΟ Φ3 

3ω6θώ(™3δ (ί, 0 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


















6354 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Μοτοοία άε Οοζετ άε 
ΡοτΙ&Ιεβτε 

Φ3 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μοτεεία άε ΕβΙτετηοζ ε 

Βοτΐ>3 

φ3 

3 δωΟ&ύ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρ313 άε ΕδίΓ8Π10Ζ 8 ΒθΓΪ>3 

3505 φ3 3Εθθ30ωΤ> 3 
δαι(ήδ5 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρ313 άε ΕοιηΒο άε Εδίτετηοζ 
ε Βοτΐ>3 

3ύοώ φ3ςφω0δ« φ3 

0 δω(ΰδ5 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρ313 άε Τοιιείηΐιο άε 

Εδίτετηοζ ε Βοτΐ>3 

3505 φ3 φωγηΒοΒω ΦΟ 

0 δ«0δ5 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρ3ίη1ιο άε ΡθΓί3ΐ8§τε 

35ο6ω φ3 3ω6θ5ςφ3δ (ί, 0 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρβϊο άε Βε| 3 

35οω φ3 δ3£|5 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρτβδίιηΐο άε Βεττβηεοδ 

3( ί >3δ£)6θ (νΐ Φ3 056563010 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ άε Ββιτοδο 

363Τ>^)6θωφ3 &56οΛ>σι 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρτεδίιηίο άε 03ΐηρ Μβίοτ ε 
Ε1ν3δ· Ρ3ΐεί3 άε θ3τηρο 

Μβϊογ 8 Ε1ν3δ 

3ά>3 ί ΐ ) £|6θωφ3 3 ώ ^3 θ5οαι6 

3 3<ϊ?3 ύ ^> ^ ύ( ϊ?00 ύ ΦΟ 3 ύ 3^ϊ!) 9ύ<">οι6 3 
3<Ε?3*1> 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρτεδίιηΐο άε δεηίεηε 03 

δειτ3· Ρ3ΐεΐ3 άε δ3ηί3Π3 03 
δειτ3 

363Τ>^)6θωφ3 Ιϊ5ΒθώΒ5φ5 

Β 365 ; 35(^30^ ΦΟ 1'ώΒ(5ώΒ5 φ5 Β 365 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Ρτεδίιηίο άε νίηΜίδ / 

Ρτεδίιηίο Βίκατο άε νίη 1 ΐ 3 ίδ 
(ΠΓΕ) 

30Β05Β/ 

δοΈύΟω ςοη 3°9ούΒ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

Ρτεδίιηίο άο Α1εηίε)ο· Ρβίείη 
άο Α1εηίε]ο 

ύφΌ 5 00 ίΠ; 

3ώςφοΟ ώ Φ^ΦΌΒόΟίΠ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

83 ΐρίθ 30 άε Β3ΙΤ080- 
Μοηίηίεβτε 

Βώ(™3ο3ώ6 όρη 
δύΟαΛιο-θοοΒΟύφΌδΟη 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

δβίρίοβο άε νίπ1ΐ3ίδ 

Βύςφ3ο3«Β ςοη 3 °Β° ώο ^ 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

δ 3 η§αείΓ 3 άε Βηττοδο- 
Μοηίεΐε^τε 

δώΒ^^ητΌώφη 

δώΟωΈω-θωΒΟώφΌδΟη 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

ΡΤ 

ζΗιεήο άε Αζείίδο 

30°3 <Τ> ΦΟώ'ΐ’ΟοόΟ 5 

Τυριά 

ΡΤ 

Οιιεήο άε 03ΐ>τ3 

Ττηηδτηοηίηηο 

30°3” ΦΟ 3 ώδ(?)ώ 

ΟΟώΒΒΘωΒΟώΒω 

Τυριά 

ΡΤ 

Οηεήο άε Νίδ 3 

30°3« ΦΟ ΒοΈώ 

Τυριά 

ΡΤ 

Οιιεήο άο Ρίεο 

33 ° 3 (νΐ Φ Ώ ^030 

Τυριά 

ΡΤ 

Οιιεήο τηεδίίςο άε Το 1 θδ 3 

30°3” 9ίΜ°3« ΦΟ 

ΟωςφωΈύ 

Τυριά 

ΡΤ 

ζΗιεήο Κ3ΪΙ3931 

30°3 (>1 ΑώδώΒύςφ 

Τυριά 

ΡΤ 

Ουεήο δ. ·ίθΓ §8 

30 ο 3 (ν> 9· ϋ η(ί >33 

Τυριά 

ΡΤ 

<3υεήο δετρ 3 

33°3ω Βθ03ώ 

Τυριά 

ΡΤ 

Ουεήο δεττ3 03 Εδίτεΐ3 

30°3™ ^οΟώ φώ ο^ό^ΟΦ 1 * 

Τυριά 

ΡΤ 

Οιιεήο Τεττίηεΐιο 

30°3” όΟ Αο 6 3™ 

Τυριά 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

0ιιβήθ8 ά& Βείτ 3 Βαίχα 
(ζ> 1 ΐεί )0 άβ Ο38ίβ1θ ΒΓ3ΠΟΟ, 
Οιιβήο Αιπβτείο 03 Βείτε 
Β31Χ3, Οΐΐεήο Ρίθ 3 ηίβ 03 

Β61Γ3 Β3ΙΧ3) 

30 °£|ω 1 ι φο δύο3ύ 

(30°3” ΦΟ δΑύΒ 3 «, 330301 

φώ δ^οΟώ δώο3ώ, 3303 ™ 

30356 Ο 3 φώ δ^οΟώ δώο3ύ) 

Τυριά 

ΡΤ 

Αζείίε 3ο Α1εηΐε)ο Ιπίετίοτ 

Λ>0°03 φοίώς^ΒόΟίΡ 
οΒΟοΟοωΟ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ 03 88ΓΓ3 03 Εθ1183 

831 ™ Φ ώ Β 3 Α 5 Φ ώ <^ 01 ^ 1^)36 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ ά& 8 εττ 3 3ε Μοηείιίηιιε 

831 ™ φύ φρ 30163033 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ 33 Τεττ 3 (^ιιεηΐε 

33<™ φώ 00 ^^ 3'30 Β 00 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ 338 Τεττ38 Α1138 3ο 
Μίπΐιο 

33<™ ςοώδ 03^^ 
φοι 3ο6οι 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Μεΐ άε Βηιτο 80 

θηςφ ςοη δώήσΛκη 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ άο Α1εηίε)ο 

θηςφ ςοω 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ άο Ραπμιε άε 

Μοπίεζίπΐιο 

θηςφ ςροο 3ύθ3η ςοη Θω6θ0“ 

ΈοΒοω 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ άο Κ.ίΐ>3ΐε)ο Νοιΐε 
(δεττα άΑίτε, Αΐόιιίείτα άε 
θ38ίε1ο άε Βοάε, Βαίιτο, 

Αΐίο ΝαΜο 

θηςφ ςοοο ΟοδώΟΟί] 01 Βωίύφο 
(ΙιηΑύ ςρ’ώοΑη, ώςφδγηο^ηοίύΛ ςοη 

3 ώ ^00 ( ϊ? Γ1 ΦΟ δ Ώ φ0> δώοΑω, ύςφφω 
ΒώδηΒω 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Μεΐ άοδ Αςοτεδ 

θηςφ ςρωίι ύδωΟηδ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

ΡΤ 

Κεηιιεήαο δεττα άα Εδίτεΐα 

(?, 030 ο 30 ΒΙ '0 (ί,ώ Φ ώ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Αζείίε άε Μοιιτα 

ύ< βθ°00 ΦΟ 0ωΟύ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΡΤ 

Αζείίε άε Ττ38-08-Μοη1ε8 

ύΤ)3°θ0 φού^ύδ-ωδ- 
θωΒΟοίϊ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΡΤ 

Αζείίεε άα Βείτα ΙηΙετίοτ 
(Αζείίε άα Βείτβ Α1ί3, 

Αζείίε ά& Βείτα Βηιχη) 

ώ< ^0 ο 00^ φύδ^οόίύ 
οΒΟοΟοωΟ (ώΈ^οΟο φώ δ^οΛύ 

ΛςφΟ ύ ’ φώ δ^οίόώ δώο3ύ) 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΡΤ 

Αζείίεε άο Νοτίε Α1εηΙε)3ηο 

ώΤ)3 ο Οθδ φω ΒωΑΟο 
ώς πο 0 5θ33ώΒω 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΡΤ 

Αζείίε 8 άο Κ.ίΐ>3ίε_|ο 

ώ< ΐ , 0 ο 00^ Φ” ΟοδώΟΟΰ” 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 

ΡΤ 

Οιιεήο άε Ενοτα 

30°3™ ΦΟ 03°^ 

Τυριά 

ΡΤ 

Αιυείχα <ΤΕ1ν38 

ύθ^οΐΈ φ’ο<™3 ώ ^ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Αιηέικ1θ3 ϋοιιτο 

ώθ^Βφωύ φωγηΑω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

ΑΠ3Π38 άθ8 Αςοτεε/δϋο 
Μίβιιεί 

ύ6ώ6ώδ φωδ ώΙκυΟ^δ/δώΒ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Αηοη3 Αά Μ3άείτ3 

ώΒωΒύ φύ Μύφ0ο6ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Αττοζ θ3το1ίηο 438 Εεζίτώβ 

Κ-ίΐ>3ί8)3Ι138 

ώ(ύσΛ> 3ύά>σιςφο6( ν ι 
ςφ^ΈοΟούδ (ύοδύφΟίρΒύδ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Αζοίίοηα άε εοηεετνπ 
Νεβήηΐιπ άε Ρτείχο 

ύΤ)η°Οω6ύ ςρη 3 0> 61ΐ3Α35 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

ΑζείΙοη&δ άε Οοηβετνβ άε 
Ε1ν&8 ε Οατηρο Μαίοτ 

ύΒηοΟωΒώΒφη 3ωΒΒηΑ3ύ 

ΦΟ 0 3 ώ 9δω δώοωΟ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

ΒαίεΛα άε Ττ38-08-Μοηίε8 

δύΟ ώ 0 ύ φΟό^^-ωΒ- 
ΒωΒΟο^ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

0&8ΐαπ1ι& 03 Τειτα Ετία 

3ώΒθώΒοώ όρη 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

038ΐ3π1ΐ3 άε Ρ3άτεΐ3 

3ώΒθώΒού φη ίύφΑηςφύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

038Ϊ3Πΐΐ3 008 8θΙΐίθ8 03 

Ε3ρ3 

3ύΒθώ6ύ φωΒ 

Φ3 ςφύδύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

038ΐ3η1ΐ3 Μ3τν3θ-ΡθΓί3ΐε§τε 

3ώΒθώ6ού 

θύθ33ωΒ-3ω60ώ(™32 ) θ3 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

0ετε]3 03 Οον3 03 Βείτ3 

φύ Βο>3 ύ Φ ώ Βηοίύύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

0ετε]3 0ε δ0ο Ιιιΐίαο- 
Ροτΐ3ΐε§τε 

ΒοΟη^ώ ΦΟ ΒύΒ 

^^ηςφοοΒω-ΒωΟΟώφΌδ^Ο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Οίίτίηοδ 0ο Α1§3τνε 

ΒοΟΟοΒωΒ φω 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Μ 393 Βγ3υο 0ε ΕβιηοΙΓε 

θύΒύΒ δθΛ3ω ΦΟ οΒθωφ’ΏΟ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Μαςα άα Βείτ3 Αΐΐα 

θύδύΒ φΛ δ[)οΑώ 5ςφΟ ώ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Μαςα άα Οονα 03 Βείτε 

θύδύΒ φύ 3 Ώ 3 ύ Φ ώ δ^οΟύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Μαςα άε ΑΙεοΙοςβ 

θύδύΒ φ3 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

ΜΗςδ άε Ροτίαΐε^τε 

3ύΒώ6 φρ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Μετεειήέ άοδ Α 9 θτεδ/ 8 . 
Μίβιιεί 

φειδ 

ύΒαιΐύβΒ/δ.βοβγ^ςφ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Ρέτ3 ΚοοΙΐ3 (Ιο Οεβίε 

3[)65 Ασ>3ύφω ωηΙιΟο 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Ρέδδεβο ά 3 Οον 3 03 Βείτ 3 

■^Ο^Οδ™ Φ ώ 3 (ν> 3 ώ Φ ώ δθ 0(ί, ύ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡΤ 

Ονο 8 τποΐεδ άε Ανείτο 

0Ί3Ώ3 φρ ύ30 ο(ί, ΐ!) 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

3Ε 

8νεεί3 

930β οώ 

Τυριά 

3Ε 

31ί3η8ΐί 8 ρε 1 ΐ 1 ί 3 ΐί 3 

Βο^εοεο^ύ 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

31 

ΕΕδίτε άενίδίεο οήεηο οήε 
31ονεηδ1ί8 Ιδίτε 

Φ03 ο ^3” εΐφ’ΒΒο'ΐ 
οαφ>3 δςφω3θΒδ3θ (ί,( ϊ?^(!) (ί, 0 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, 
μαργαρίνη, λάδι κ.λπ.) 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

δΚ 

δίονβηδίώ βιγηύζα 

όςηοω3θ61>3ύδΑ°5ςρ ί ΐ>ώ 

Τυριά 

δΚ 

δίονβηδίώ ρ 3 τβηίθ 3 


Τυριά 

δΚ 

δίονβηδίτγ οδΐίεροΕ 

Ιίςφω3θΒ^3° 

Τυριά 

δΚ 

δΚ 3 ΐίοΚγ ΙτάεΙπίΕ 

63^03030 063(^603 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

υκ 

Ιδίβ οίΜεη Μ 3 ηχ Εο 3 § 6 ί 3 π 
Πρόβειο (ΠΟΠ) 

ύοΐίςφ 0 * 6 ^ 1 ) 

ςφω^)σ)56 ςφύθδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

Οτίαιεγ όεεί 

«0360 δοσ) 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

Οτίαιεγ ΙεπΛ 

016360 ςφύθδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

δεοίείι ΒεοΓ 

630*6 δοσ; 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

δεοίεΐι ΐ3ΐηΐι 

63016 ςφύθδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

δΙιείΗηά ώτηδ 

^Οό^^Βςο ςφύθδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

\νε1δΠ Βεεί 

^) 3 ςηο 0 δοσ; 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

λνεΐείι ΙβιπΙ) 

£) 3 <™ 0 <™ύθδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγείων) 

υκ 

Βε 3 εοη Ρείΐ Ιτ 3 <ϋΙίοη 3 ΐ 
Ε 3 ηε 3 δ 1 ιίΓ 8 εΐιεεδε 

603 η 6 °30<ϊ? Ο (ί)ώ Φ ο ® 06 ύ(ϊΡ 

03563*006 ΒοΤ> 

Τυριά 

υκ 

Βοηοΐιεδίετ οΒεβδβ 

6016636006 ΒοΈ 

Τυριά 

υκ 

Βυχίοη 61ιιβ 

δύ^) 6 θ)θί 6 δςφογη 

Τυριά 

υκ 

ϋοΓδβί Βΐιιε 0118658 

0001663 ο δςφογη ΒοΤ> 

Τυριά 

υκ 

ϋονβιΜβ οΐιββδβ 

Οροΐ 30 θθ 0 οςφ ΒοΤ> 

Τυριά 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

υκ 

Εχτηοοτ Βΐιιε ΟΒεεεε 

δςφογη ΒοΤ> 

Τυριά 

υκ 

δίηβίε Οίοιιεεεΐετ 

Εο 6 β<™ 

Τυριά 

υκ 

δΐ&ϊίοτάδίιίτε Οΐιεεεε 

Εθύ° 3 ωΟςο 3 ο 6 ΒοΤι 

Τυριά 

υκ 

δνναΐεάαίε οΒεεεε· 
δνναΐεάαίε εννεε' είιεεδε 

Ε^) 3 ςφςρ 3 °ςφ ΒοΈ; 

ΕΏ0<ϊ?Φ0 ο <ϊ? ΒοΤ> 

Τυριά 

υκ 

Τενίοΐάβίε Οίιεεδε 

Οθ3 ύορ! 0 < ϊ , 0 0< ϊ? ΒοΤ> 

Τυριά 

υκ 

λΥεεί Οοιιηίτγ ί3πηΕοιΐ8ε 
ΟΕεάάατ είιεεδε 

3 ώ Β0 (ί,ο ?Β0 (ί, 93ώ^)'ϊ) 

Β 3 Φ 56 ΒοΤ> 

Τυριά 

υκ 

λνίιίΐε διίΐΐοη είιεεδε· Βίιιε 
διίΐΐοη είιεεδε 

^)ώο 0 ΕφοΟοαΒ ΒοΈ; δςφογ^ 

ΒοΈ 

Τυριά 

υκ 

Μεΐίοη ΜοννΕταγ ΡοτΕ Ρίε 

θωγηδΟ^ο 30)03 3ώο 

Προϊόντα κρέατος 
(μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 

υκ 

Οοτηίδίι ΟΙοΙΙεά Οτεβτη 

3οο06ο3 3 <ϊρο!θοςρ ^Οο9 

Λοιπά προϊόντα ζωικής 
προέλευσης (αυγά, μέλι, 
διάφορα γαλακτοκομικά 
προϊόντα πλην βουτύρου 
κ.λπ.) 

υκ 

ίετδεγ Κογ3ΐ ροί3ΐοε8 

■^ΟΕοΟωοώςφ 3οΟθοΟωΕ 

Φρούτα, λαχανικά και 
δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

υκ 

ΑτΙ)Γ03ΐΕ δτηοΕίεδ 

ώΟδΟωγηαι Εθωγ^ο'Β 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

υκ 

δοοΐΐϊδίη Ρ3ΠΏεά δ3ΐτηοη 

Ιϊ3μΟ°< 3 εηύΟθςρ ΕύςφθωΕ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

υκ 

\Υ1ΐίί8ί3ΐΐ1β ΟγδίεΓδ 


Νωπά ψάρια, μαλάκια και 
μαλακόστρακα και προϊόντα 
αυτών 

υκ 

Οίοιιεεείετδίιίτε είάετ/ρεπγ 


Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

υκ 

Ηετίίοτάδΐιίτε είύετ/ρεπγ 

Ιιοςρώ/όηΟο 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

υκ 

\νοτεε8ΐετ8ίιίΓ8 οίάετ/ρειτγ 

ύοςρώ/όηΟο 

Λοιπά προϊόντα του 
παραρτήματος I της 

Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

υκ 

Κεπίίδΐι 3ΐε 3ηά Κεηίίεΐι 
δίτοηβ 3ΐε 

30 Β 0° 3 0°^ 33 Β 0° 9 

ηοςφ 

Μπίρες 

υκ 

Κιιΐίβηά ΒίΚετ 


Μπίρες 


Γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα εκτός από οίνους, 
αλκοολούχα ποτά και αρωματισμένους οίνους της Γεωργίας που προστατεύονται 

στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΐΙ-Δ 

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 170 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 3 ΚΑΙ 4 

ΜΕΡΟΣ Α 


Οίνοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης που προστατεύονται στην Γεωργία 
Κατάλογος οίνων με προστατευόμενη ονομασία προέλευσης 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΕ 

Οδίε 8 άε δαπΛτβ εί Μειιεε 

3 <Ύ) όρη ΒύθδΑ η θηΈ 

ΒΕ 

ΕΗββΠικΕβ \νί)π 

3ύδ0φ , ώ6φύη 306 

ΒΕ 

Η38ρεη§οιι\ν80 \νήπ 

3 οΒ 

ΒΕ 

ΕΙβυνοΙΙαικΕε λΥήπ 

3 0 33<™ύ6φ1ΐ3 3 οΒ 

ΒΕ 

νΐα 3 ΐΠ 86 ΐΏοιίδββΓειιάε ΕννΒΐίΙείΙεννήη 

3<™ώ9ύ3 θωγηύηΟηΒφη 33 ώ( ΐ! , 0 (!) οΒ 3 οΒ 

ΒΕ 

ΟτέΐΜΠΙ άε λνβΐΐοηίε 

3 Ο 305 Β φη 3 ώ<ϊ? ηΒο 

ΒΕ 

Υίη ιηοιΐ 888 ΐιχ άε ηυ3ΐί1ε άε \ν3ΐ1οηίε 

336 θγηΈω φη 3 ώ( ϊ ? 0 Φ3 3 ύ Φ ,(νΐΒο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

ΑοεΗΟΒίρΗη, ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Ακεηονβταά 

ύΒηΒσ^δ^φ· θωΰςρμβίί ύΒ ύ(ό Βωΰςρββΰ ΰγγγδίδββοηΒοΙί 
ςού/ύΒ θβοτόβ ββωβ/όύαιογγγορο βώοοβγγγςμοΰ Ιίύόβζμο 
033°3 ύ( Ζ//’0&0///) (ί>ο ό0^°^ ο: ύΒηΒο^δ^Φ 

ΒΟ 

ΕρεετΗΗΚ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Βτεείηίΐί 

&0 3 Εθ6°3, θηΰζοββΰ ύΒ ύ(ό Βωΰςρββΰ ΰ^γδίόββοηΒοΙί 
ςού/ύΒ ΒβοίΌβ ββωβώύαγπ^ςγρο βλόοοβγχγςγροΐί Ιίύδβζρο 
033°3 ύ< Ι?ίΐΒό//](όη ββίάθοΒο: δΟηΒοΒτ^ 

ΒΟ 

Βαρυα ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : νατηα 

3 ώΟΒύ, θηδςρββΰ ύΒ ύ(ό Βωΰςρββΰ ΰ^γδΐόββοωΒοΰ ςού/ύΒ 
θβοώβ ^βη^ώύ^ο^γςγρο βώοοβ^γςγροί) Ιΐύδβζρο 
033°3 ύ ^ΖΌ^0ΐ3 ( ^ 0 ό0^°^ ο: 3 ώ(ί, 6 ώ 

ΒΟ 

ΒεπΗΚΗ Πρεεπ3Β ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : νείϋίί Ρτεβίβν 

θΟηΒζρώβ’ Β/νΰςρββΰ ύΒ ύ(ό Βηδςοββδ 
δγργδτόββοηΒοΰ ςρύ/ύθ Ββοτόβ ρ,βηρ,/όύ^ο^ςτη 
βώοοβγρςγροθ ΰύΒβςμο 033°3 ;> ^//’0^0Ό (ί>ο ό0^°^° : 

36ηΒ(™ύ3 

ΒΟ 

Βηληη ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: νίάίη 

3 οςοοΒ, ΒηΰζΟββΰ ύΒύώ Βηΰςρββΰ ΰ^δ/όβ^οωΒηΰ ςού/ύΒ 
Ββολόβ ρ,βηρ,ώύο^ηγχγζρη β(όσ>33)ςρροΙ) δύΒβςρρο 

033 ο 3 ύ ^30^0υ^° ύ0^°^ ο: 3°Φ°5 

ΒΟ 

Βρβμβ ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΥΓ3183 

3 (ΰύβ5, Βηΰςρββΰ ύΒ ύ(ό θηΒςοββΒ ΰγγγδίόββοαΒοΙί ςού/ύΒ 
θβηίόβ δΟ η δ' (δύ^ο^γςγρο βώοοβ^γςγροί) δύδβςρρο 
333 0 3 ύ <ΖΤ3 6 0Ζ>&° όΟ^οΒο: 3θώ 0 ύ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

Βυρδυμβ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: ν3τΐ>ίίδ3 

35θδθβύ, θωΰξρββΰ ύ6 ύώ θωόςρρ/βί) ΰ^δίάρβοαδοΐί 
ςρύ/ύδ θβοώρ ρ,ρηρ,όόύο^ογργςρρο ρώοορ^ςρροδ ΰύδρςρ>η 
033 η 3 ύ ^/’0^0//) (ί>ο όΟύδθοδο: 3ώΟδοβΛ 

ΒΟ 

/],οιΐΗΗ3τα Η3 0τργΜ3 ακολουθεί ή όχι το 
όνομα υποπεριοχής ή/και μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: δΙταιΠ3 νβΐΐβγ 

ςρωηροδώΟώ Βώ ΕφΑγηθώ, 9ηΰςρρ)βί) ύδ ύ(ά θηΐίςρρ/^ΰ 
ΰ^)δ( 03 βοηδοΙ) ςρύ/ύδ θβοώρ ρ^ηρ,ώύ^ο^ηςρρο 
3(όσ>33)ζροΒ ΰύδρςρη 033 η 3 ύ< ΐ/Ό^0ΐ!] ( ^ η όΟύδδοδο: 

δ ( *)(ί)ο2)0 ώ 20ςηο° 

ΒΟ 

,Π,ρ3Γ06Β0 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Οτββοβνο 

ςρθ52 ) «33 (ν! > θηΰςργγβΰ ύδ ύ(ό θωΰςρρβύ ΰ^δώρβοηδοΰ 
ςρύ/ύδ δβοώρ ^ρηρ,λόύο^ο^ΐζρο ρώοορ^ςχροί) ΰύδρςρο 
033°3 ύ( ύΖ , θδό , 0 ( ^ 0 όΟ^βηδο: 

ΒΟ 

ΕΒΚ0ΗΗθΓρ3μ, ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: ΕνΕδίηοβτβά 

333^°Β ΓΓ> δ (?,ώ Φ’ 9ηΰςρ33ΐ> ^>6 ύώ θηΰςρρδ^ 
δ^δύόρρ,ηηδηδ ςρύ/ύδ δβούόρ βρηβύάύσγογχγςρΌ 
ρώαοργρςρηό ΰύδρςρο 

033 ο 3 ύ <ύΖ’3 5 0Ό (ί > ο όΟ ώ9ο5ο: 333 ι ' ο5 ”δ (ί, · : >Φ 

ΒΟ 

ΗΒ3ϋπθΒΓρ3Λ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Ινεγίονβτεά 

τ^ύοηρο^δ^Φ’ θωΰςρρδ ύ ύδ ύώ θσιΰςρρβ ^ 

ΰ^δίόρβοηδοί) ςρύ/ύδ θβοώρ ρ,ρηρ,ύΌύ^ο^ςγρο 
3(όσ>33)ςρ>οΙ) ϋύδρςρο 

033°3 ;> ^/ , 0^0Ό (ί>ο ύθ&9°6ο: τ^ύοηρο^δ^Φ 

ΒΟ 

ΚβρποΒΟ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Κβτίονο 

3 ώΟ(™ω 3 (ν> > Θωΰςρ 33 ύ ύδ ύ(ό θωΰςρρβ ύ δγργδόόρρ,ηηδηδ 

ςρύ/ύδ δβούάρ ρ,οωρ,ύάύσ^ηγργςρ’η ρύάοορ^ζροδ ΰύδρςρο 
033°3 ύ< ύΖ , 3^0'Ο ( ^ η όΟ^οδο: 3ύΟ<™ω3ω 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

ΚπρΗοθβτ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Καπιοβ&ΐ 

3ώΟδω6ύ0> θωΰςρμβΰ ύΒ ύώ 9/νΰςρρβΰ ΰ^γδι^ρρ,ηηΒηΰ 
ςρύ/ύΒ 9βθό?ρ ρ,βω^/όύ^ηγγγςρο ρ(νσ>ργχ)ςρ>ηΙ) ΰύΒρςρη 
033°3 ύ ^Γ0^0Σ)^ 0 ό0^°^ ο: 3ώΟδ«Βώ0 

ΒΟ 

ϋθΒ£Η ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Εονεείι 

θηΐιςρρβθ ύΒ ύ(ά θωΰςρρβΰ ΰ^δώββοαβοΰ 
ςρύ/ύΒ ββοίΌβ ββηβώύαγοχηςγρορώοορχρςροίί ΰύΒρςρη 
333°3 ύ< ΖΤ3 6 0Ζ>ήο ββώθοΒο: <™α>30 β 

ΒΟ 

ϋθ3Ημ3 ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Εοζίΐ83 

ηρεΛοβύ, θωΰςρρβΰ ύΒύ(ά θηϋςρρβΐ) ΰρηδίάρβοηΒοΙ) 
ςρύ/ύΒ 9βοό?ρ ρ,ρω^/όύ^η^ςρη ρΒχηργρςροίί ΰύΒρςρη 
033 η 3 ύ< /30^0ϋ^ 0 ό0^°^ ο: (ϊρεΛοβύ 

ΒΟ 

ϋθΜ ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Εοτπ 

ημωθ, 9/νΰςρρβΙ) ύΒύώ θηΒςρρβΙ) ΰ^γδίάρβοηΒοΙί ςρύ/ύΒ 
9β°(όμ δ 3 η δ^ύσγογηςμο ρΒχηργρςροίι ΰύΒρςρη 
333 η 3 ύ< //3^03Ι ( ^ η ό0^°^ ο: <^<^3 

ΒΟ 

ΙίιοθΗΜβμ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΕγιΛίιηεΐδ 

ς^ογηδοθηβ, θηΰςρρβΰ ύΒ ύ(ά θωΰςρρβΰ ΰ^δι^ρ^οωΒηΰ 
ςρύ/ύΒ 9βο(άρ ββηβ(όύο)ορη<™ο ρ(νσ>ργχ)ςρ>ηΙ) ΰύΒρςρη 
333°3 ύ <Ι33^0!/Ι^ 0 όΟ^οΒο: (ϊρογηδοθηβ 

ΒΟ 

ΚποκοΒβμ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Εγ38Εονεί8 

ηρούΙ\3ω3ϋβ’ θηΰςρρβΰ ύΒ ύώ Βηΰςρρβϋ όγρδώββ οηΒοδ 
ςρύ/ύΒ 9βοό?ρ ρ,ρωρ,/όύ^η^ςρη βώοαρ^ςγροί) ΰύΒρςρη 
033°3 ύ ό/ } 0 6 0ΐ/) ώο όΟ^ηΒη: <™ούΙ>3«3ϋΟ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

ΜεπΗΗΚ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΜεΜΕ 

θηηρΒο 3 , δωδςρρρδ ύδύώ δωδςρρρδ δργδώρρ,οη- δοδ 
ςρύ/ύδ 3βθ(όρ ρ,ρηρ,όόύσρογρςρρο ρλάσεργρςρρηδ δύδρςγρο 
033 ο 3 ύ <ΖΌ Β 0Ό (ί > ο όΟ& 9οΒο: 9θ<£° 5ο 3 

ΒΟ 

Μοητ3Η3 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Μοηί3Π3 

θωΒΟώΒύ, δηδςρρρδ ύδ ύ(ό δηδςρρρδ δγρδόόρρ,ηηδοδ 
ςρύ/ύδ θβοίάρ βρηβ(άύα)ορ)ςρ>ο ρ(άσερ·ρ)ςρ>οδ δύδρςρη 
033 η 3 ύ< Ι/Ό Β 0Ό (ί>η ύΟ ((>ΒηΒη: 9ωΒθώΒώ 

ΒΟ 

Ηοββ 33Γθρ3 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος : Νον3 Ζ3§0Γ3 

Β« 3 ώ δηδςρρρδ ύδ ύ(ά θωδςρρρδ 

δργδώρβοηδοδ ςρύ/ύδ δβοΐόρ ρ,ρω^τόύ^ογρςρη 
ρώαοργρςρηδ δύδρςρο 

033°3 ύ, //Ό Β 0ΐ/] ( ^ η όΟ ((>ΒηΒη: 6 η 3 ώ 

ΒΟ 

Ηοβη Π333ρ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος : Νονί Ρ3Ζ3τ 

Βω 3 ° δωδςρρρδ ύδ ύ(ά δωδςρρρδ 

δγρδώρβοηδοίΐ ςρύ/ύδ 9βθ(άρ ρ,ρηρ,ώύαρο^γςγρο 
ρώαοργρςρηδ δύδρςγρο 

033 η 3 ύ< Ι/Ό Β 0Ό (: ) η όΟ^ 0 ^ 01 6 μ 3° 

ΒΟ 

Ηοβο εεπο ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Νονο δείο 

6013 ” Βηηρω, δηδςρρρΰ ύδ ύ(ά δηδςρρρδ δ·ρ)δ(άρρ ) ηηδηδ 
ςρύ/ύδ9βη(άρ ρ,ρηρ,όόύσρηγρςρρηρόόωργρςγροδ ΰύδρςρο 
033 ο 3 ύ< λ/Ό Β 0'3 (ί> ο ύΟ&θοδο: 6013 ™ Βηηροτ 

ΒΟ 

Ορ«χοΒκμ3 /οΙΙο\νεά οε ηοΐ δγ ειιδ-εε§ίοει 
αηά/οε ειηαΙΙβε §βο§εαρδίοαί ιιηίί 

Ισοδίιναμος όρος: Οτγ3ΐιονίΐ83 

ω( ί )θύΙ)ω 3 0 β ύ > θηδςρρρδ ύδ ύώ θηδςρρρδ δγρδώρβηηδηύ 
ςρύ/ύδ 9βη(άρ ρ,ρη^όόύσρηγρςρρη ρώαοργρςροδ δύδρςρο 
333°3 ύ< Ζ’3δόγηδ>ο (/γρώθοδο: 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

ΠαΒΛΗΚβΗΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΡανΙίΕοηί 

3 ύ 3 <™ο 3 η 6 ο, θωΰξρββΰ ύΒ ύ(ά 9αΙ>ςρββΙ> ΰγγγδίόββοηΒοΙί 
ςού/ύΒ θβοώβ ρ,βηβώύσρο^ςρρο βώστβχχηςρροό δύΒβςρρο 
033°3 ύ< /Ζ , θδόΌ (ί>0 όΟ& 9οΒο: ^ 3^03360 

ΒΟ 

Πα 3 &ρΛ>ΚΗΚ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΡαζατάμΕ 

35 ^ 56 ^ 03 , 9/νΰςρββΰ ύ5ύ(ό 9ωΰ(θββΰ ΰγγγδίόββο- ωΒοΰ 
ςού/ύΒ 9βο(όρ) ρ,βηρ,λάύπγηχχηςρρο μώαομχρςγμοΐί δύΒβςρρη 
033°3 ύ< ϊ η 3 Β 0//) (ί>ο όΟ^ηΒη: 3ΛύΑχο3 

ΒΟ 

ΠεργιμΗμβ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ρβηΐ8ίιΐίΐ83 

θηΟγηϊίβηβώ, θηΰςρββΰ ύΒ ύ(ό Βωΰςρββΰ ΰγγγδώββοηΒοΰ 
ςού/ύΒ 3βο(όβ ΰύΒβομογ) 

33°3 ώ< ΕΓ > 0δόγΐ)ί ί > ο ΟΟ^^οΒο: θηΟγηΰοβώ 

ΒΟ 

ΠπεΒεΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΡΙενεη 

3ςμ33θ6’ <θηΰςρββΰ ύΒ ύ(ά θωΰςρββΰ ΰβ)δ(όββοηΒοΙ> 
ςού/ύΒ Ββοόίβ ββωβ/όύαιπγγγορο β(νσ>ββ)ςγρηΙ) δύΒβςρρη 
333 ο 3 ύ </Τ0 Β 03Ι^ η όΟ^ηβη: 3<™ο33 Β 

ΒΟ 

ΙΒιοβληβ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ρΐονάίν 

3ςμω3Φ°3’ θηΰςρββΰ ύΒ ύ(ό 9ινΰζρββΰ ΰ^δεόββο- ηθοίί 
ςού/ύΒ 9βθ(όβ ββηβώύαγοχχιςγρο β(όσ>ββ)ςγρηΙ) δύΒβςρρη 
033°3 ύ όΖ’ίΐ6(/)//)(δο ββώθοΒο: 3<χγ><π3 < 20°3 

ΒΟ 

ΠοΜορκε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ροιηοτίε 

ίωθωΟοη, ΒωΰξΟββΰ ύΒ ύ(ά θωΰςρββΰ ΰγγγδ(όββοηΒοΰ 
ςού/ύΒ 9βθ(όβ ρ,βηρ,λάύπγηχχηςρρο β(νσ>ββ)ςγρηΙ) δύΒβςρρη 
033 ο 3 ύ< λΖΌ Β 03Ι ( ^ η όΟ (ί>ΒηΒη: ^ωθωΟοη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

Ργεε ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Κιιεε 

ΟγηΙιη, θωΰςρρρΰ ύΒ ύ(ά βηΰςρρρΰ θγρδόόβρ,ηηΒοΙ) ςρύ/ύΒ 
ββοώβ βμπβίνύογογηορορώαοργρςμοίί ΰύΒρςρο 
033°3 ύ <ΖΌ 5 0Ό (ί > ο ό0^ 9ο6ο: 

ΒΟ 

Οπκπρ ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: δαίί&τ 

1 >ύ 3 ώΟ, Βηΰςρρρΰ ύΒύ(ά θηΒςρρφ ΰργδώββοηΒοΰ ςρύ/ύΒ 
θβοώβ ββηβώύαγογρορορώαοργρςμοίί ΰύΒρςμο 
033 η 3 ύ< ΖΙΌ 9 0'3 (ί>η ό0 (ί>9ο9ο: 1**3*^ 

ΒΟ 

0&ΗΛ3ΗΟΚΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: δεηάβηείά 

ΒύΒηοώΒΙ^ο, Βηΰςρρρΰ ύΒ ύ(ό θηΰςρρρΰ ΰγρδίάββοηΒοΙ) 
ςρύ/ύΒ 9βο(άβ ρ,βηρ,όόύσβογβςρρο ρ(όσ>ρρ)ςγροΙ) ΰύΒρςρο 
033 η 3 ύ< Ζ!/Ό 9 0 , 3 (ί>η ύ0 ((>9η9η: ΒώΒ(τρ5ΒΙϊ3ο 

ΒΟ 

Οβηπιοβ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: δνίδΐιΐον 

ΐ53ο9Βσΐ3’ θηθςρρβθ ύΒ ύ(ά 9/νΰςρρρΰ ΰργδςόββοηΒοΰ 
ςρύ/ύΒ 9βθ(άβ ρ,βηρ,όόύσβογβςρρο ρ(όσ>ρρ)ςγροΙ) ΰύΒρςγρο 
333 η 3 ύ< //’3 9 ΐ’ΐΌ&ο (/)β(ά9η6η: Β3ο9θ«3 

ΒΟ 

ΟεπτεΜΒρκ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: δερίειηντί 

Β 33 Ο 333 Ο 0 , Βηΰςρρρΰ ύΒ ύ(ό Βωΰςρρρΰ ΰργδίόββο- ωθηΰ 
ςρύ/ύΒ 9βο(άβ ρ,βηρ,λάύσβογβςβο ρ(όσ>ρρ)ςροΙ> ΰύΒρςρο 
033°3 ύ< Ζ , 0 6 0Ό (ί>ο ό0^ 9ο5ο: ^θ3θθ33θο 

ΒΟ 

Οιΐ3Β5ΐΗμΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: δΐ3νγ3ηί8ί 

Ικ™ύ 3 θώ 6 βο, θηθςρββί) ύΒ ύ(ό θηΐιςρρρίι ΰγρδώρ- βοωΒοΰ 
ςρύ/ύΒ 9βη(όβ ρ,βηρ,(όύσβηβ)ςρ>η ρ(όσ>ρρ)ςγροΙ> ΰύΒβςρο 
333 0 3 ύ< //’3 9 0ΖΙ >ί ’ 0 ό0 (ί>9ο9ο: Β(™53 ού 3οο 

ΒΟ 

ΟιΐΗΒεΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: δΐίνεη 

Ιίηρο 3 θΒ, θωΰςρρρΰ ύΒ ύ(ά θηΰςρρρίι ΰργδώρβοηΒοΰ 
ςρύ/ύΒ 9βο(άβ ρ,βηρ,λάύσβογβςβο βώαοβγρςροΰ ΰύΒρςρο 
033°3 ύ( Ζ , 0 6 0Ό (ί>ο βρώθοΒο: 1^0336 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6371 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

0τ3μ6οιιοβο ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : δΐαπΛοΙονο 

ΒηθςρρβΒ ύ6 ύώ θωί>ςρρ)βί) ΰμγδ- 
(άρρ,οηΒοΙ) ςρύ/ύΒ 9βθ(άρ ρ,ρη^ςάύσρηχρςρμη ρΐύοορχρςριοίι 
ΰύΒρομο 033 η 3 ύ< Ι//Ό^0Ό (ί>η ύ0&9°6ο: 

ΒΟ 

Οταρα 3ατορ3 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : δΐ3Γ3 Ζ3§0Γ3 

Βηΰξρββΰ ύΒ ύ(ά θηΰζρρ/βΰ 
ΰργδίόρμ,ηηΒοΰ ςρύ/ύΒ 9βη(άρ ρ,ρωρ,ώύομηγρςρ’η 
3 (άσ> 3 ^)ζρηΙ} ΰύδρςμη 333°3 ύ ^/’0^0ΐ!) (ί>ο φρλάθοΒο: 

ΒΟ 

ΟγΗΓγριωρε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : διπημιτίετε 

Βηΰςρρρΰ ύΒ ύ(ά θηΰςρρρί) ΰμγδ- 
ώρρ,οηΒοΙι ςρύ/ύΒ 9βθ(άρ βρηβίόύαγογρςγρο ρλόσορμμςρμοί) 
ΰύΒρομο 

033°3 ύ( ΐ/Ό^0/!] ( ^ η ό3^ η ^ η: 

ΒΟ 

ΟγχΗΗηοιι ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : δυίιίηάοΐ 

1 }£)Βο6φω<™, Βηΰξρρρΰ ύΒύ(ά θηδςρρρΰ Βμγδίάρ- 
βοωΒοΰ ςρύ/ύΒ 9βθ(άρ ρ,ρηρ,λάύορογρςρρο ρτάοοργρςγμηΐ) 
ΰύΒρςμο 333°3 ύ ΙΖΌ^0//Ι ( ^ 0 ό0^°^ ο: ί'Ό^οΒςοως^ 

ΒΟ 

ΤυρτοΒΗΟίε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Τ3Γ§ονί8ΐιΐε 

ΟώΟ^,σίβοΰΒη, θωΰςρρβύ ·>Β ύώ 9ηΒςρ33^ 9μ)δώρρ,ηηΒηΙι 
ςρύ/ύΒ θβηλόρ ρ,ρωρ,λάύσμημμςρμη ρώοορζρςροΒ ΰύΒρομο 
033°3 ά ^Ό 6 0Π^° όΟ^θοΒο: 

ΒΟ 

Χβη ΚργΜ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ηβπ Κηιτη 

3ύΒ 3 Α^) 0 , θηΐίςρρβύ ·>Β ύ(ό θωΰςρρβ ύ ΰμγδιΒρμ,οωΒηΰ 

ςρύ/ύΒ 9βθώρ ρ,ρηρ,ώύτρορχςρμο ρώσύρχρςροΒ ΰύΒρομο 
333 ο 3 ύ< //0^03Ι ( ^ η ό0 (ί> ^ η ^ η: 3*6 3 (?, £)9 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

Χβοκοβο ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Ηα^Εονο 

666385385 , δηΰςρρρΰ ύδ ύ(ά 9ηΰςρρρΰ Βγρδήρρ,οη- 6οΰ 
ςρύ/ύδ 9βο(άρ ρ,ρηρ,όόύσρογρςηο ρώαορχρςροΒ ΰύδρςγρο 
033 η 3 ύ< ^Ό^0ϋ ( ^° ό0^ η ^ η: 361130)3” 

ΒΟ 

Χυοπρ ά ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Ηίεετγε 

0ο66θο6, θηΰςρρρΰ ύδ ύ(ά θηΒςρρρί) Βρ)δ(άρ$οη- δηΰ 
ςρύ/ύδ 9βθ(άρ ρ,ρηρ,όόύσρογρςηο ρ(όσ>ρρ)ςηοΒ Βύδρςρη 
033 η 3 ύ< Ζ/’θ5ό'3 (ί>η ύ0&9°δο: 3ο66θο6 

ΒΟ 

Χϊ>ροθΒθ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: Ηβτεονο 

060685385 , θηΒςρρρΒ ύδ ύ(ά θηΒςρρρΒ Βγρδόόρρ,η- ηδοΒ 
ςρύ/ύδ 9βη(άρ ρ,ρη^,όόύσρηγρςηη ρώωρργςηοΒ Βύδρςρο 
333 0 3 ύ όΖΌ5ς*) 3 )(δο βρ(σθοδο: 360685385 

ΒΟ 

ΒερΗΟΜοροκκ ρ3Η0Η ακολουθεί ή όχι το 
όνομα υποπεριοχής ή/και μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: ΒΙβοΕ δε3 Κε§ίοη 

ΒηΟΒσιθωΟ^ο 060856, θηΒςρρρΒ ύδ ύ(ά 9ηΒςρρρΒ 
Βρρδλάρρ,οηδοΒ ςρύ/ύδ 9βθ(ύρ βρηβ(άύα)ορ)ςηο 
ρ(ύσ>ρρ)ςροΙ> ΒύΒηηρο 

033 η 3 ύ( Σ?0&0//) (ί>ο ό0^°^ ο: 0<ϊ?3ί1 6ο 

ΒΟ 

ΒερΗΟΜοροκκ ρβίίοΗ ακολουθεί ή όχι το 

Κ))κηο ΒερΗΟΜορπε 

Ισοδύναμος όρος: δοιιΰιετη ΒΙεεΕ δε3 Οθ3§ί 

ΒηΟ 68508101130 060856 , 9ρο9ςρ>ρδύ 9ηΒςρρρςρρΒ 0^33685 
ΒηΟΒσιθωΟοη 033°3 ;> ^/ > 0^0/3 (ί>ο ό0^°^ ο: ^6^)053^6 

6ο ^85γη6σι 

ΒΟ 

ΙΙ1ηβ3Η8βο ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: δίιίν3είΐ8νο 

0°3ώΒ33”’ θηΒςρρρΒ ύδ ύ(ά θηΒςρρρΒ Βργδώρρ,οηδοΒ 
ςρύ/ύδ 9βο(άρ ρ,ρηρ,όόύσρογρςηο ρλόοορργςηοΒ Βύδρςρο 
033°3 ύ( Ζ , 0 6 0Ό (ί>ο όΟ^βοδο: 003683385 

ΒΟ 

ΙΙΙγΜεΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
υποπεριοχής ή/και μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: δΒιιτηεη 

0 γη 036 , θηΒςρρρΒ ύδ ύ(ά 9ηΒςρρρΒ ΒργδίύρβοηδπΒ ςρύ/ύδ 
δβοώρ βρηβίνύογογηςρορώαοργρςμοΒ ΰύδρςρο 
033°3 ;> ^/’0^0/!) (ί>ο όΟ^°^ ο: 9ϊ!)336 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΟ 

Έμ6οιι ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής 
ή/και μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΥεπΛοΙ 

ούθδωηρ, θωί>ςρρ)βί> ύδύ(ά δινΰςρ^ϋ ΰγγγδλά^ηηδοΐί 
ςού/ύδ 3βο(ό[) ρ)(όσ>βγχ)ςγρηΙ) δύδργςρρη 

033 η 3 ύ όΖ’θδόΏ^ , ο ύΟ&θοδο: ού3δω<™ 

ΒΟ 

ΕοιιπροΒΟ Ισοδύναμος όρος : Βοΐγατονο 

033°3' :>< Ζ336ό3) (ί>ο ύ0^°^ ο: 

δωηρούΟωβοο 


Οεοίιγ ακολουθεί ή όχι το ΕίΙοτηδηοΕέ 

βηβο, 9βοό<χρβδύ θηΰςρρ)βςρρ)ΰ 

οζ 

ΟεοΒγ ακολουθεί ή όχι το Μέΐηίοίτά 

βηβο, 3ρ)ηόζρρ)δύ 8ηΰςρρ)βςρρ)ΰ 83 (^ 5033 ^ 

ΟΖ 

ΜθΓ3ν3 ακολουθεί ή όχι το Μϋαιΐονβΐίέ 

0ωΑώ3ύ> 9μοόςμ>[}δύ θηΰςρ^ςρ^ 9ο33<ϊ? ,Τΐ 3'λ3 ύ 

οζ 

Μοτ3ν3 ακολουθεί ή όχι το δΙονήοΕή 

Θω( ί )ύ3ύ, 3ρ)ηό<χρρ)δύ θηΰζρμρμρμΰ ΐΜ™ω3ύϋ3 ώ 

οζ 

Μοτ3ν3 ακολουθεί ή όχι το νεΙΕορενΙονίοΙίΕΐ 

0ω6ώ3ύ> δμοόςρρμδύ Θηΰςρ^ςρρ/Ι) 33<ϊ?3 0Γΐ ^' :> 3 < ϊ? Ρ! 3 ο 03 ώ 

ΟΖ 

Μοτ3ν3 ακολουθεί ή όχι το Ζικηειη$]ί3 

Θω( ί )ώ3ύ, 3ρ)ηό<χρρ)δύ θηΰςρρ/^ςρριΰ ε Ε>6οθ£)39Έ3^> 

ΌΕ 

ΑΙιγ ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

5(ΰ, δρηοόςρρρηδύ θηίίςρ^ςργηίί θβοώρ) 

μήοομγρςροΰ δύδρ/ςμο 

ϋΕ 

Βαάεη ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

δώςρηΒ, 3μοόςμμδύ δηΰζρμρχρμί) δβοώβ ρ,βηβ&ύαγο^ςγρο 
ρ/ιόοοριγηςχ>ηΰ ΰύδβςρο 

ϋΕ 

ΡΓΒηΙίεη ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

03 ^ 6336 , 'δμοότρρμδύ δωΰζρβρκρρ/ΰ 9βη(άβ 
δ 3 ηβ(άύ<χ)οζ)<χρ ο 3 (όσ> 3 ^)<χρ ο Ι> 1>ύδμςχ>ο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ϋΕ 

Ηεδδΐδοΐιε ΒεΓ§δΐΓ&βε ακολουθεί ή όχι το 
όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

βγγοόςγρβδύ θωΰςρββςρβΰ 9βο(ύβ 
ρ)(Όωρ)γρ)ςρρηΙι ΰύδβςρπ 

ϋΕ 

Μίίΐεΐήιείη ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

θτΌοηηΟώοΒ, 9βο9<χρβδύ 9σιΙ>ςρββςρβΙ> θβοώβ 
δΟ η δ <ΐ,ύι ΰ η 3) , ΐ9 η Ο^&ΟΌ'ΖΡ 0 ^ θύδρορο 

ϋΕ 

ΜοεεΙ-δεατ-Κυννετ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Μοεεί 

9βοόςχ>βδύ θωΰςρββςοβΰ 9βο(άβ 
δΟωρ,λόύσ^ηγργςρρη β(Ό°Γ>ρ)γρ]ςρρηθ ΰύδβςγρη 

033°3 ύ< £! , 0&0Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: 9εΛ>3<™ 

ϋΕ 

Ν&Ιιε ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Βώη, ΰροόςγρβδύ θωΰςρββςρβΰ 9βο(όβ δΟ^^ΰ^ΖΓ 0 

βώαοβγρζροθ δύδβςρρη 

ϋΕ 

Ρίαΐζ ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

^Ώ ώ( ϊ?0’ &0οόςρρβΆύ θηΰςρββζρβΰ θβοώβ 
δ3 η δ ( ^ ύ ΰ°Ό < ΐ3 η Ο&σοβγχγςνιοΙι δύδβςρρο 

ϋΕ 

Κ1ιεΐη§&ιι ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ΟύοΒ^,ύγη, 9βο9ςρρβδύ θωΰςρρβςρβΐ) θβοώβ 
δβωδ(άύσ^ηγρ)ςρρη βλόωβγργςρρηδ ΰύδβςρη 

ϋΕ 

ίΐΐιεΐηΐιεδδεη ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ΑώοΒ^ηΙιηΒ, ΰβοθςγρβδύ θηΰςρββζρρ/ΰ θβο(άβ 
δΟ η δ (όύ^ογχγςγρη βλόοοβγχγςγρηΒ ΰύδβςρη 

ϋΕ 

δ&αΐε-υηδΐηιΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

'όροόομβδύ θηΰςρββςρβΰ θβοώβ 
δβηδόόύσ^ογχγςγρο ρ(όσ>βγχ)ςγροΙ> ΰύδβςρη 

ϋΕ 

δ&οΐΐδεη ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

ΰβπόςγρβδύ δηδςοββςρρίί 9βο(όβ 
δΟ η δ (δύαγογργςγοο β&οοβγργςγοηδ ΰύδβςρη 

ϋΕ 

\νϋτΐΐεηιΐ3εΓ§ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3ογηΑθθ9δθθ2 ) , 'άβπόςγρβδύ ιθηΰςρρβςρβί) 9βο(άβ 
δβωδ(άύσ^°γρ)ςρρ ο β(ό(τ>[)γχ)ςρρηδ ΰύδβζρο 

ΕΕ 

Αγχίαλος 

Ισοδύναμος όρος : Αηείιώΐοε 

ώΒδοώηηωδ 

033 ο 3 ύ ^30^0ΐ3 (ί>ο ό0^°^ ο: ύΒδοώηηωδ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Αμύνταιο 

Ισοδύναμος όρος : Αιηγπίβο 

ύ9ο6θ0<υ 

033°3 ;> ^30^0Ό (ί>ο ύΟ^οΒη: ύθοδΟοω 

ΕΕ 

Αρχάνες 

Ισοδύναμος όρος : ΑτεΒαπεδ 

ύΟΒώΒηΈ 

033°3 ύ< ΐ?θ5όΌ (ί>0 όΟ&βοΒο: ύ03ώΒηΙι 

ΕΕ 

Γουμένισσα 

Ισοδύναμος όρος: Οοιιτηεπίδδε 

ςογηθοΒοΒύ 

033 η 3 ύ 1Γ3^0Ό (ί,η ό3^ η ^ η: δΏ^Ο^οΒύ 

ΕΕ 

Δαφνές 

Ισοδύναμος όρος: ϋα&εδ 

333 σ 3 ύ< ΖΤ3 6 0Ζ>& 0 ό0^ 9ο6ο: 

ΕΕ 

Ζίτσα 

Ισοδύναμος όρος: ΖίΙδε 

Έοβύ 

033 η 3 ύ 1Γ3^0Ό (ί>η ύ0^ 9ο9ο: 'βοβ* 

ΕΕ 

Λήμνος 

Ισοδύναμος όρος: Εετηποδ 

ηροθΒαιΒ 

333 η 3 ύ 1Γ3^0Ό (ί>η ύ0^ 9ο9ο: ΦόΘΒιηΒ 

ΕΕ 

Μαντινεία 

Ισοδύναμος όρος: Μετώπια 

9ύΒθο6οώ 

033°3 ύ( Ζ?0 9 0£) (ί>ο ύ0^ 9ο9ο: θύΒ^οΒοώ 

ΕΕ 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Ισοδύναμος όρος: Μεντοάεΐπε οϊ ΟερΒαΙοπίε 

Θ^Οωφύο^Βο 30Ώ ώ< ϊ? ο δ ο ώ < ΐ , 033 η 3 ύ( ΙΓ3^0'3 (ί>η 
φ[)(ό3ο5η: 9 ύ 3 (ί >ωςρύθ 36 ο ωσ) 30 Ώ ύ< 2 ? Γ ° 6 οΛ ύΒ 

35(*)ςηοωΒούΒ θώβδίωφώοΒΒο 

ΕΕ 

Μαυροδάφνη Πατρών 

Ισοδύναμος όρος: Μαντοάαρίιηε οί Ραίτεδ 

θώβΑωςρώοΒΒο δώΟΟωΒ 

333 η 3 ύ( ΐ30^0Ό (ί>η ό0^°^ η: δ^^^Φ^Ώ^ 0 
δύ^ΟύΒ ύΒ δύφΟύΒ 9ύ3θοοφύθ36ο 

ΕΕ 

Μεσενικόλα 

Ισοδύναμος όρος: ΜεδδεηίΕοΙε 

θηΒηΒΓ^ιπς^ύ 

333 η 3 ύ ΊΓ0^0Ό ( ^° ό0^°^ ο: 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Ισοδύναμος όρος: ΟερΒαΙοπίε Μιιεεαίεΐ 

θωόβύΟωΈ 30Ώ ώ( ϊ? ο 5 ο ύ ί ΐ> 

033°3 ύ( ύΖΌ^ό , 0 (ί>0 όΟ^°^ ο: 30Ώ ώ( ϊ! ,(ν! δού 9γηΙ\3ύθ0<ϊ? 

ΕΕ 

Μοσχάτος Λήμνου 

Ισοδύναμος όρος: Εετηποδ Μιιεε&ΙεΙ 

θωόόύΟωΈ <™ο96γη 

333°3 ύ< ύΖ , 0^0'Ο ( ^ η ό0^ ο ^ ο: <ϊ?θ96ωΙι 9γηΙ>3ώθ0<ϊ? 

ΕΕ 

Μοσχάτος Πατρών 

Ισοδύναμος όρος: Ρ&Ιτ&δ Μιιεε&ΙεΙ 

033°3 ύ( ύΖΌ^0ΐύ] ( ^ η ό0^ η ^ η: δύφΟύΒ 9γηΒ3ώ(5θ < ϊ? 

ΕΕ 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Ισοδύναμος όρος: Κίο ΡεΙτοη Μυδε&ΙεΙ 

9ωΙΛ>5θοΛ> ώογη όύΟώοτΒ 033 η 3 ύ( ύΙ33^0Ό (ί>ο όΟ^°^ η: 
(όοη όύΟώωβ 9γηΒ3ύθ0<ϊ? 

ΕΕ 

Μοσχάτος Ρόδου 

Ισοδύναμος όρος: Κίιοάεε Μιΐδεείεΐ 

033 ο 3 ί,< ύΙ30^0Ό (ί>ο όΟ^^οΒο: ΟοοςρηΒ 0£)Β3 ώ 0Ο < ϊ? 

ΕΕ 

Νάουσα 

Ισοδύναμος όρος: Ναοιίδδα 

ΒώγηΒύ 

033 η 3 ύ< ύΙ33^0Ό ( ^ η όΟ^°^ ο: 6ύ£)9ύ 

ΕΕ 

Νεμέα 

Ισοδύναμος όρος: Νετηεα 

Βο9ηύ 

333°3 ύ <ύΤ3 5 0^ 0 όΰ^οΒο: Βοθηώ 

ΕΕ 

Πάρος 

Ισοδύναμος όρος: Ρατοδ 

3ύώωΒ 

033°3 ύ ^Ι’0^0Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: όύώωΒ 

ΕΕ 

Πάτρα 

Ισοδύναμος όρος: Ραίτ&δ 

όύφΑώ 

033°3 ύ( ύΖ , 3^0'Ο ( ^ η ό0^°^ ο: 

ΕΕ 

Πεζά 

Ισοδύναμος όρος: Ρεζα 

όηΈώ 

033 ο 3 ύ ^’0 6 0Ό (ί>ο όΟ^βοΒο: 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Ισοδύναμος όρος : Οοίεε άε Μεΐίΐοη 

όηρύξυοηΈ θηηροΟωΒύ 

333°3 ύ ^33^013Ι ( ^ 0 όΟ^°^ ο: 3 Ώ 0 ΦΟ ΘΟφΌ^ωό 

ΕΕ 

Ραψάνη 

Ισοδύναμος όρος : Κερεαηί 

Οώο^ΒύΒο 

333 η 3 ύ( ΐ30^0Ό (ί>η ό3^°^° : Αύο^ΒύΒο 

ΕΕ 

Ρόδος 

Ισοδύναμος όρος: ΚΒοάεε 

ΟωςοσΛ) 

033°3 ύ( Ζ?0&0£) (ί>ο ό0^°^ ο: ^ωςοηΒ 

ΕΕ 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Ισοδύναμος όρος: Κοόοΐα οι ΟερΒαΙοηίε 

ΟωόόωηρΛ 30?3 ύ< ϊ? ο Β ο ύ < ΐ , 033°3 ύ( ΙΓ3^0Ό (ί,η ό3^ η ^ η: 
ηο^ 30Ώ ύ( ϊ? σ! Βού *6 30Ώ ώ< ΐ? σΐ Βο5Β Οωδως^ύ 

ΕΕ 

Σάμος 

Ισοδύναμος όρος: δετηοε 

ΙίύόοΛ 

033°3 ύ< ΙΓ3^0Ό (ί>ο ό0^°^ ο: ΒύθωΒ 

ΕΕ 

Σαντορίνη 

Ισοδύναμος όρος: δεπίοτίπί 

ΕύΒΟωΟοΒο 

033 ο 3 ύ< ΙΓ3^0Ό (ί>ο ύ0^°^ ο: ΒύΒΟωΑοΒο 

ΕΕ 

Σητεία 

Ισοδύναμος όρος: δίΐίε 

Βο^ού 

033°3 ύ< ΙΓ3^0Ό (ί>η ό0^°^ ο: Βο^ού 

Ε8 

Αόοπα 

ώδωΒώ 

Ε8 

Αίεΐΐα 

5ςπο0ςητ)θ5 

Ε8 

Αΐίε&ηίε ακολουθεί ή όχι το Ματίπε Αΐίε 

5 (^ 035603 , 'βμοότρρβόύ δηΰςρββξρβύ θΜΰοΒύ ύς^Ού 

Ε8 

Αΐτηεηεε 

ύ<™3ύ6Βύ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Εδ 

Ατηριιτάέη-ΟοεΙε Βτανα 

ώ93γηΟςρώΒ-3ωΙ>0ώ 66535 

Εδ 

ΑγηΕβΕο ΤχαΕοΙίηα 

Ισοδύναμος όρος: ΤχαΕοΙί άε Αΐ3ν3 

5656530 Οί^οςροΒό 

033°3 ύ όΖΌ^0'Ο ( ^ η όΟ^°^ ο: Οί^οηρο ΦΟ ώ< ϊ? ώ 3 ώ 

Εδ 

Αγ13ΠΖ3 

ώΑηρώΒΒύ 

Εδ 

Αιτίδεε 

560636 

Εδ 

Βίετζο 

603660 

Εδ 

Βίπί883ΐ81Τ1 

δοΒοδώς^ρηθ 

Εδ 

ΒίζΕείΕο Τχ3ΐίθ1ίη3 

Ισοδύναμος όρος: 01ΐ3εο1ί 9ε Βίζ1ί3ί3 

60635030 06530(0065 033 ο 3 ύ< Σ30^0Ό ((>η ό0^°^ ο: 
6530(00 φη 6063505 

Εδ 

Βυ1ΐ38 

δγηηρούδ 

Εδ 

03ΐ3ΐ3γΐΙ(1 

35(™ώΟ ώο ΌΦ 

Εδ 

θ3ΐηρο 9ε Βοη3 

3593ο όρη δο6ΐ>5 

Εδ 

Οετίηεπε 

306063605 

Εδ 

03ΐ3ΐΐΐή3 

35θύ(™γη6ο5 

Εδ 

03Υ3 

3 ώ 3 ύ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Ε8 

Οΐιεεοΐί άε ΒίζΕείε 

Ισοδύναμος όρος : ΒίζΕείΕο ΤχαΕοΙίηα 

Βύ^ωςηοο ςρη δοΙί3ύοώ 

033°3 ;> ^30^0Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: δοΕ3ώθ3« 0)1ίύ3ω<™ο5ύ 

Ε8 

Οΐωεοΐί άε Οεΐαήα 

Ισοδύναμος όρος : ΟείετώΕο ΤχβΕοΙιμ 

βύ3«(™ο φη &00 ώ(?)οώ 

033°3 ύ( ΐ?θ5όΌ (ί>0 ύ0^°^ ο: βοό^ 0 ^ 05 0^ ώ 3 Ώ( ϊ? ο δώ 

Ε8 

0ί§3ΐεδ 

ΕΟΪ,ώημοΕ 

Ε8 

ΟοηοΗ άε Βατβετά 

3ω63 ώ ΦΟ δώΟδηΟύ 

Ε8 

ΟοικΕιάο άε Είιιείνβ 

3«6φύφω φο γηοΦ’δ* 

Ε8 

Οοδίετε άεΐ 3ε§τε ακολουθεί ή όχι το Αιΐεεε 

3 Γ^ΐ ' ^ όΟ (ί, ^ Φ3Φ 1 ^Οδ^Ο’ 9ωΙΐφθ3φθ9 ^όΟ^ 

Ε8 

Οοδΐετδ άεΐ 3ε§τε ακολουθεί ή όχι το Εεε 

θ3ΙΠ£118δ 

38)^00^^ ΦΟΦ 1 ^Οδ^Ο’ 3ο°<3φ>3&ύ 9ωΙΐφθ3φθ9 ΦΌ 
2,ώΑο δ 30^ 

Ε8 

Οοδίετε άεΐ 3ε§τε ακολουθεί ή όχι το ΚβιιμΙ 

3 < *Λ>ώθήΙ> ΦΟΦ 1 ^Οδ^Ο’ 9ρ)οόςτ>ρ)δύ δηΰψρ/^ξρβΰ 

ΟώοθώΟ 

Ε8 

Οοδίετε άεΐ 3ε§τε ακολουθεί ή όχι το νβΐΐδ άε 
Κίυ Οοτδ 

ΟωδΟΟ^ ΦΟΦ 1 ^Οδ^Ο’ 9μοόςχ>μδί> θηΰςρρ/^ςρ^Ι) 3ύ<™1ί 

ΦΟ Οογη 

Ε8 

ϋείΐ883 άεΐ Οεττίζεί 

ΦΟΟ^ύ Φ0<£? 3*Φοβ*φ? 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Εδ 

ϋοιηίηίο 3ε ν&1άεριΐ8& 


Εδ 

Ε1 Ηίεττο 


Εδ 

Ρίηεε Εΐεζ 


Εδ 

ΟεΙπτίοΕο Τχ&ΕοΙίηπ 

Ισοδύναμος όρος : Οΐωοοίί 3ε Οεΐ3ή3 

033°3 ύ όΖ , 0^0'0 ( ^ η ό0^°^ ο: ^3™^° Φ3 βοφύΑού 

Εδ 

Οιιήοεο 

βοβωΐκυ 

Εδ 

Ιετεζ-Χετέε-δΙιεττγ Ισοδύναμος όρος: 

βοΑηΙι-ΙιηΑηΙί-ΒηΑο 

Εδ 

Ιιιτηί1ΐ3 

όγηόοηηοώ 

Εδ 

Εβ ΜβποΙιβ 

ηηύ όώΒΒώ 

Εδ 

Εβ ΡβΙιπβ ακολουθεί ή όχι το Ριιεηο3ΐίεηΐε 

ηηώ όώηηθώ, 'όμοόςρ^όύ 3α>1>ςρρ)βςρρ)ΰ οΒΏΟ^ύημοηΒΟη 

Εδ 

Εβ ΡβΙιήβ ακολουθεί ή όχι το Ηογο 3ε Μβζο 

ηηώ 3ύηη9ώ, ’βμοάτχμμόύ 9ηί>ςρρ)βςρρ)ί> ηοη ςοη 0ώΕσχ 

Εδ 

Εβ ΡβΙιπβ ακολουθεί ή όχι το Νοτίε 3ε 13 

ΡβΙτπβ 

ηηύ 3ώηη3ύ, 'δρηόςμρρΆύ θηΰζρρ/βζρΰΰ 6ω6θθ ορη <™ύ 
3ύηη35 

Εδ 

Ε3ηζ3τοΙε 

ηηώΒΒώΟωΟο 

Εδ 

Μέΐ3§3 

βώηηύ^,ύ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Ε3 

Μβηείιιιείε 


Ε 8 

Μαηζ&ηίΐΐα δαηΐύοατ 3ε Βαττατηεάα 

3ύ61ίύ6ο<™ο5 ΕύΒ(™γη 3 Λ 6 ςοη δύΟύβηςού 

Ε 8 

Μέηίήάα 

3η6θΟοφ5 

Ε 8 

Μοηάέ)&τ 

βωΒςοηβύΟ 

Ε 8 

Μοηίειτεί ακολουθεί ή όχι το ΕβάεΜ 3ε 
Μοηίειτεί 

θωδΟηΟηο, οός^χ/δύ 9<νΰζρ^(ρ^ΰ ςρη 

3ω6θθΟηο 

Ε 8 

Μοηίειτεί ακολουθεί ή όχι το ν 3 ΐ 3ε 

Μοηίεττεί 

3ω6θθΟη°, 9^ηάςχ>^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ 3 ύ<™ ορη 

Ε 8 

Μοηίί 1 ΐ 3 -Μοτί 1 ε 8 

βωΒΟος^ού-βωΟοημηΙί 

Ε 8 

Μοηίδ 3 ηί 

3ωΒθΒώΒθ 

Ε 8 

Ν 3 ν 3 ΐΤ 3 ακολουθεί ή όχι το Β 3]3 Μοηί 3 ή 3 

Βώ 3 ώΟύ, οός^βδύ θηΰςρχ/βςρ^ δώδώ 3ωΒθώΒοώ 

Ε 8 

Ν 3 ν 3 ΐτ 3 ακολουθεί ή όχι το ΚΛετβ Α 1 ί 3 

Βώ 3 ύθΛ, 9[)ηδ(χχ>[)Άύ δηΰξρβζορβΰ ΟοδηΟύ 

Ε 8 

Ν 3 ν 3 ΐΤ 3 ακολουθεί ή όχι το ΚΛετβ Ββ ]3 

Βώ 3 ύθΛ, 9[)οόςχχ^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ ΟοδηΟύ δώδύ 

Ε 8 

Ν 3 ν 3 ΐΤ 3 ακολουθεί ή όχι το Τίειτ 3 Εδίεΐΐβ 

Βώ 3 ύΟώ, ΒηοΒηηηδώ 3ωΒςρ33Φ0^ 0°0 (?)ώ οΙ'όΟΦ’ 06 

Ε 8 

Ν 3 Υ 3 ΙΤ 3 ακολουθεί ή όχι το νβΜίζετΒε 

Βώ 3 ύΟώ, θηοΒηηηδύ 3ωΒςρ33Φ3^ 3 ώ< ϊ! , Φ ο ^' :>(ί, ^0 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Εδ 

Ρββο άε Ατίηζαπο 

Ισοδύναμος όρος: νίπο άε ρ 3 §ο άε Απηζεπο 

ςρη ώΟοΒΒύδω 

033°3 ύ <ΖΌ 6 0Ό (ί>ο όθ^ 9ο6ο: 3 ο5 « Φ3 ·3ώ?,ω Φ3 
ύΟοΒΒύΒαι 

Εδ 

Ρεπεάεε 

^ΟΦΟ 15 

Εδ 

Ρΐ 3 ίΐε Β 3 §ε 8 

ςρη δύβηΒ 

Εδ 

Ρΐ 3 ί Ε 1 εν 3 ΐιΐ 


Εδ 

ΡτίθΓ3ί 

θΟοαιΟώΟ 

Εδ 

Κί38 Β3Ϊχ38 ακολουθεί ή όχι το Οοικίβάο άο 

Τε3 

ΟούΙι δώοΒύΒ, 9ρ)ηόςχ>ρ)δύ 9ηΰ(ρ^<Ρ3 9 3 ω 6 ςρύςρω ςροο 

όο* 

Εδ 

Κί38 Β31x38 ακολουθεί ή όχι το 0 Κο83ΐ 

(ΒούΒ δύοΒύΒ, βμοόιχρμδύ 9σ>ί)ςρρ)βςρρ)ΰ η ΟωΙΐώηη 

Εδ 

Κί38 Β3Ϊχ38 ακολουθεί ή όχι το ΚίΒείτε άο 
υιΐ3 

6 ούΙ> 5ύοΐ3ύΙ), Ό[)οδς^[)δδ δίοΰςρ^βζρ^ΰ 6 ο 00 θ 6 ύ φοα 
^)ςπτ)θ5 

Εδ 

ΚΪ38 Β31x38 ακολουθεί ή όχι το δοιιΙοίΜίοτ 

(ΒούΒ δύοΒύΒ, 9μοόςμμδύ βηΰςρρβςρβί) ΒοτΟωθώοωΟ 

Εδ 

Κί38 Β31x38 ακολουθεί ή όχι το ν3ΐ άο δείπέδ 

(ΒούΒ δύοΒύΒ, 9μοόςμμδύ θηόςρρ/βςρρΰ 3 ύ<™ ορω ΒώηρΒη 

Εδ 

ΚίΒείτε δ30Γ3 ακολουθεί ή όχι το ΑιτιβικΕ 

ΟοδηοΑύ Ι3ώ3 <?>ώ ’ 9μοό<χρμδύ θηίίςρμ^ζρμίι ύθύΒςρο 

Εδ 

ΚίΒείτ 3 δ 3 ετ 3 ακολουθεί ή όχι το ΟΒεπΙεάβ 

ΟοδηοΟύ Ιί^^ύ. 9ρ/οόοχ>ρ)δύ θηΰςρμβςρμΰ ΒώΒΟύφώ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Ε 8 

ΚίΕείτβ δαοτα ακολουθεί ή όχι το (^ιιίτοβΒ- 
ΒίΕεί 

ΟοδηοΟύ Ι5ύ3(ΰύ, 3^ηόςχ>^δύ θτοΰξρββξρβΰ 3 ο(ΰωβύ- 
δοδηο 

Ε 8 

ΚίΕείτε δαοΓ 3 ακολουθεί ή όχι το ΚίΕείτεε άο 
Μίίϊο 

ΟοδηοΑύ 15*3^. δβοόςχφδύ θηΰξρββζρβΰ ΟοδηοΟύΒ 

Ορω 9ο5οω 

Ε 8 

ΚίΕείτε 830 Γ 3 ακολουθεί ή όχι το ΚίΕείτεε άο 

8 ί 1 

ΟοδηοΟύ δύ 3 θύ, δ[]οόςχ>[)δύ θτοΰξρββζρβΰ ΟοδηοΟύΒ 
ςοω Εο<™ 

Ε 8 

ΚτΕείτο 

ΟοδηοΟω 

Ε 8 

ΚίΕετε ιΐεΐ ϋυετο 

ΟοδηΟύ ορο<™ ςργηηΟω 

Ε 8 

ΚίΕετε άεΐ Οιιβάίεηε ακολουθεί ή όχι το 
03η31Π8Γ0 

ΟοδηΟύ ςρηημ {^ρςοούΒύ, δ[)οόςχ>{)δύ δπΰζρββζρΰΰ 
βύΒούθηΟω 

Ε 8 

ΚίΕετε άεΐ Οιΐ 3 £ϋ 3 Π 3 ακολουθεί ή όχι το 
Μ 3 ΐ 3 Πε§Γ 3 

ΟοδηΟώ ςοης™ 2 , 3 ώ Φ οώ Ε>ύ, 9βηόοχ>βδύ θηΰξρββξρβΰ 
θώΟώΒοϊ,Ού 

Ε 8 

ΚίΕετε άεΐ Οιΐ 3 άί 3 Π 3 ακολουθεί ή όχι το 
ΜοπΐέπεΒεζ 

ΟοδηΟύ ςρο<™ 2 , 3 ώ< £’ οώ Βύ, 9[)οόορ[)δύ θηΰςρχίβςρ^Ιί 
3ω6θώ6ΒθΕ 

Ε 8 

ΚίΕετε άεΐ ΟυΒάίεηΒ ακολουθεί ή όχι το 

ΚίΕετε Α 1 ί 3 

ΟοδηΟώ ςοη(™ 2,3 ώ< 2? οώ Βύ, δ[)θό(χρ[)δύ θηΰξρββξρβΰ 
ΟοδηΑύ 5(^0^ 

Ε 8 

ΚίΕετε άεΐ Οιΐ 3 άί 3 Π 3 ακολουθεί ή όχι το 

Κίΐ>βΓ3 Β3]3 

ΟοδηΟύ ςρηημ 2 , 3 ώ< 3 ? οώ Βύ, δ^οόορ^δύ θηΰζρββζοβΰ 
ΟοδηΟώ δύδώ 

Ε 8 

ΚίΕετε άεΐ ΟυΒάίεηΒ ακολουθεί ή όχι το Τίειτ 3 
ιΐε Β 3 ΠΌ 5 

ΟοδηΟώ ςοη(™ 2 , 3 ώ< 3 ? οώ Βύ, δβηόοχ>βδύ θηΰξρββξρβΰ 

Ο 03 Ο 5 όρη δύΟωΒ 

Ε 8 

ΚίΕετε άεΐ Μο 3 γ 

ΟοδηΟώ ςρηημ δγη 3 ύ(?) 

Ε 8 

Κίο ]3 ακολουθεί ή όχι το Κίο ]3 Α13Υ883 

ΟοωΒώ, δ^ηάςχι^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ (ΕοωΒύ ύ<™ύ 3 ί)Βύ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Εδ 

Κκη 3 ακολουθεί ή όχι το Κίο ]3 Α 1 ΐ 3 

(ΰοωδύ, δβοόζββδύ θηΐίςοββςοβΐ) (ΰοωδύ 

Εδ 

Κίο ]3 ακολουθεί ή όχι το Κίο ]3 Ββ ]3 

Οοωδώ, θηοάηηηδώ 0 ωΒφ 33 Ο?θΒ ΟοαΛύ δύβύ 

Εδ 

Κτιεάα 

Ογηοφύ 

Εδ 

δίεττ3δ άε Μέΐ3@3 ακολουθεί ή όχι το δεττ3πί3 
( 1 ε ΚοικΙα 

ΒοηΟώΒ ςρη θώηηώβύ, δβοόςρρβδύ θηΰςρββςρβΰ Β 365605 
φη ΟωΒφύ 

Εδ 

δοτηοηί3ηο 

ΙκυθωΒΟώΒω 

Εδ 

Τ 3 θοτοπ 1 ε-Αεεη 1 ε]ο ακολουθεί ή όχι το Απ 3@3 

ΟώΟ«3 Ώ 6(!)0“ ώ ^0δό0^ ,ΓΓΐ ’ δβοόζρβδύ θπΰςρββςρβΰ ώΒώ&ύ 

Εδ 

Τ31Τ3§0η3 

ΟύΟώ^,ωΒώ 

Εδ 

Τεπ 3 Α 1 ΐ 3 


Εδ 

Τίεπ -3 άε Εεόπ 

ΟοηΟύ ςρη ηηηωΒ 

Εδ 

Τίεπυ άεΐ νίηο άε Ζ 3 ΐηοτ 3 

ΟοηΟύ ςρο<™ 3 °^” ΦΟ ΒύθωΟύ 

Εδ 

Τοτο 

ΟωΟω 

Εδ 

Τχ 3 Εο 1 ί άε Αΐ 3 ν 3 

Ισοδύναμος όρος : Ατ 3 Ϊ) 3 ΐίθ Τχ 3 ΐίθ 1 ίη 3 

0Βύ3«(™ο όρη ώ(™ύ3 ύ 

033 η 3 ύ ^?0^0ΐ0 (ί>ο όΟ^°^ η: ύί ί >ύδ53 <ν > ΟΒ^είφ’οΒού 

Εδ 

υεΐόδ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Ε3 

υΐίεΙ-Κεφίεηα 

'30°3 ( ΐ ο - (ί >030 5οώ 

Ε8 

ν&Ιάεοιτ&δ 

3 ύ<™ςροω6ύΙι 

Ε8 

ν&ΐάερεή&δ 

35(™ςρο33Βο5ά 

Ε8 

νβίεηεώ ακολουθεί ή όχι το Αΐίο Τιιτίε 

3 ώ(™ο6άοώ, 9βηόςχ>βδύ θηΰςρ^βζρ^ΰ όΐ!)^ 0 * 

Ε8 

ναΐεηεώ ακολουθεί ή όχι το ΟΙ&τίαηο 

3 ύ(™361ίού, 9^ηόςχ>^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ 3<™ύ6ο56ω 

Ε3 

νβίεηεία ακολουθεί ή όχι το Μοδεαίεΐ άε 
νβίεηοία 

3ώ(™ο61>οώ, 9^οόςχ>^δύ θηΰςρ^ςρ^ΰ 0οοΙ>3ώ^)ΟΟρ ΦΟ 
3ώ(™ο61>οώ 

Ε5 

ναΐεηεώ ακολουθεί ή όχι το νείεηίίηο 

3ύ(™ο61ίού, δ^οόςχ/^δύ θηΰςρΰβςρχ/ΰ 3ύφΌ6θο6οοο 

Ε8 

νβΐΐε άε Οϋίτη&τ 

35(™οη όρη δ 3 ο9ώ(ί) 

Ε5 

ν&11ε άε Ια ΟτοΙενα 

3Λ(™οη όρη <™λ ωΑωΟύ3ώ 

Ε5 

V3ΐ1ε8 άε Βεηενεηίε 

3 Λ(™οηΙί όρη &0Βώ30 5 00 

Ε8 

νίηο άε Οεΐίάαά άε ν&ΐΐίεηά&δ 

3 οΒω φη 3ώ<ϊ?°φώφ φη 3 ώ( ϊ?(!) ο 0 9 Φ ώ ^ 

Ε5 

Υίηοδ άε Μεάτίά ακολουθεί ή όχι το Ατβ&ηάα 

3οΒωΒ φη άύφΟοφ, 'άχ/οό<™χ/δύ δηΰζρββζοβΰ ώΟ^ύΒφώ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Εδ 

νίηοδ άε Μπάτίά ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ν&ν&ΐε&τπετο 

3 ο 6 ωΕ φη θώςρΟοςρ, 3ρ)οδ<ρρρόύ δ/νΰξρρρξρρ/ύ 

6ώ3ώηη3 ώ(ί, 6θ (ί,(νΐ 

Εδ 

νίηοδ άε Μαάτίά ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
δαη ΜατΙίη άε ν&1άεί§1εδώδ 

30600 Β όρη 06 φ 6 οφ, δρ/οδ<ρρρ)8ύ δηΰςρρρςρρ/ΰ 1 ίύ 6 

9ώ6θ)θ6 όρη 3 ύφ’φΟθ 2 ,φ , θΒο 6 ΐί 

Εδ 

Υ εοάεη-ΟίΐιιΙε-ΙδΟΓίΐ 

°3ωφ35-φ( ν ι0)“ ο ^ (νί(ί,ύ 

Εδ 

Υεεία 

°33 ( ™ώ 

ΕΚ 

Α]αεείο 

6 £| 6 Βοσχ 

ΕΚ 

Αίοχε-Οοιίοη 


ΕΚ 

Α 1 δ 3 εε ακολουθεί ή όχι η ονομασία ποικιλίας 
αμπέλου ή/και το όνομα μικρότερης 
;γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : νίη άΑΙδαοε 

ύηηΈώΙί, δρ)οδςρρ>ρ)Άύ θταΰζρρρςρρ/ΰ ΰΒρύςούΰΒρύ 
ζοροΒοίίςού/ύΒ δβολάρ) Βρηβίάύοιορριρρο ρ&στρρρτρροΐί 
δύΒρηςρρο 033°3 ;> ^ξ’0^0ξ3 (ί>ο ύΟ^δοΒο: 33 Β φ’ώηηΈύΙι 

ΕΚ 

Α1δ308 Οτβηά Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
ΑΙΙεηΕετβ άε ΒετβΒίείεη 

ώηηΈώΙι 2)666 36 ογη, δηΰξρρ/ρΰ ύ<™θ 0 Ε>' Ι) 0 (ί, δ Φ 3 

ΕΚ 

Α 1 δ 3 εε 0 τ 3 ηά Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
ΑΙΙεηΕετβ άε Βετβίιείτη 

ύηηΈώΕ 2>666 36 ογη, δπί>ςρρ)ρ)ί) ύφΌοδδΟ^δ ΦΟ 

ΕΚ 

Α1δ308 Οτβικί Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
Αΐΐεηβετβ άε λΥοΙχΕείπι 

ύηηΈύΙϊ 2 , 6 ώΒ 36 ογη, δηΙ>ςρρ)βί> ύφΌοδδΟ^δ Φ0 
3«ςηο^03Λθθ 

ΕΚ 

Α 1 δ 3 εε Οτεηά Οτιι ακολουθεί η ένδειξη Βγ 3 Ικ 1 

6 <™ < ΐ> 6 Β 2,666 36 ογη, δηί>ςρρ)βί> δ 6 η 6 φ 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6387 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Αίεεεε ΟγβικΙ Οπι ακολουθεί η ένδειξη 
Βηιάειΐίιαΐ 

5<™Έ56 2,056 3θογη, θηΰζρβ^ΰ δΟογηςρ3θθ5(™ 

ΕΚ 

Αίεεεε ΟγβγκΙ Οίι ακολουθεί η ένδειξη 

Είε66εΓ§ 

5<™Έ56 2,056 3θογη 

ΕΚ 

ΑΙδΒοε ΟγβικΙ Οίι ακολουθεί η ένδειξη 
ΕηβεΙΕεΓβ 

5<™Έ56 2,056 3θογη, ι Θηΰςρ3βΰ 36 δ 3 < £?<' ) 0 (ί, δ 

ΕΚ 

ΑΙδΒοε ΟγβγκΙ Οίι ακολουθεί η ένδειξη 
ΠοΓίιηοηί 

5<™Έ56 2,056 3θογη, θηΐίςοββίί οηςηοωΟοθωδ 

ΕΚ 

ΑΙδΒοε ΟγβγκΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
ΕΓΒηΙΐδΙείη 

5<™Έ56 2,056 3θογη, ι Θηΰςρ3βΰ 03056390*°^ 

ΕΚ 

ΑΙδΒοε ΟγβγκΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη ΕΓοείιη 

5<™Έ56 2,056 3θογη, θηΐίςροβίί 03Ο36 

ΕΚ 

ΑΙδΒεε ΟγβικΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
ΓιιτβΙεηΙιιηι 

5ημ ί ΐ)56 2,056 3θογη, 9ω6ςρ33^ 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβγκΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 

Οεί8Ϊ>8Γ§ 

5<™Έ56 2,056 3θογη, θηΰςροβΰ 2,5066302, 

ΕΚ 

Α18Β08 ΟγβικΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
ΟΙοεεΕεΙΐιεΓβ 

5<™Έ56 2,056 3θογη, θηΰςρ^ΰ 6<ϊμ333<ϊ?δ3 (ί, δ 

ΕΚ 

Α18Β08 ΟγβγκΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 

Οοΐάειί 

5<™Έ56 2,056 3θογη, θαΰςοββΐ) 2,ω<™ςρ3 (ί> 0 

ΕΚ 

ΑΙδΒοε ΟγβγκΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
ΕΐΒίεεΜχπίΓβ 

5<™Έ56 2,056 3θογη, θηθςο[)φ 35(59δγηθ2, 

ΕΚ 

Α18Β08 ΟγβγκΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη Είεπβδί 

5<™Έ56 2,056 3θογη, Θηί>ςρ3βί) 3362,6$ 

ΕΚ 

ΑΙδΒοε ΟγβγκΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
Κ3ηζ1εΓΪ>8Γ§ 

5(™Έ56 2,056 3θογη, Θη1ίςρ[]β1ί 3 ώ 6ο<ϊ?3θδ3θ2, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΑΙδυεε Οτπικί Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
Κ 3 δΙε 1 ΐ> 8 Γ§ 

ώηηΈύΙι βΟύΒ 3 θογη, θηΰξρββΰ 3 ^ 00 < ϊ! , ^ 0 (ί, δ 

ΕΚ 

ΑΙδυεε ΟγβικΙ Οπι ακολουθεί η ένδειξη 

Κεδδίετ 

ώηηΈύΒ 2 , 6 ώΒ 3 θογη, 9ηΙ)ςοββΙ) 3 θΒ<™οΟ 

ΕΚ 

ΑΙδυεε Οτυικί Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
ΚίτεΜ)ετ§ άε Β 3 ττ 

ώηηΈώΙι βΟύΒ 3 θογη, 3οτΒςρ33Β 3 ° (ί, ϊ , ^ 3 (ί, δ Φ 3 ΒύΟ 

ΕΚ 

ΑΙδυεε 0γ3Π(1 Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
ΚίτοΜ)ετ§ άε Κίδευυνίΐΐε 

ύηηΈώΙι βΟώΒ 3 θογη, θπΰςρββΰ 306 ^ 5362 , ςοη 

Οο5ω3 ο( ϊ?0 

ΕΚ 

ΑΙδυεε Οτυπά Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 

Κίΐίετίέ 

ώηηΈύΒ βΟύΒ 3 θογη, θηθςρββί) 3 ο 00 (ί,( ϊ?0 

ΕΚ 

ΑΙδυεε ΟγβικΙ Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
Μ3ΠΐΙΐ011Γ§ 

ύηηΈύΙι 2 , 6 ύΒ 3 θογη, θπΰςρββί) βύβδγηΟη·, 

ΕΚ 

ΑΙδυεε 0 τ 3 ΐκ 1 Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
ΜυικΙεΙΒετβ 

ώηηΈύΒ βΟύΒ 3 θογη, θηΰξρββΰ θώΒςοηηηδηΟ^ 

ΕΚ 

ΑΙδυεε 0γ3Ι1(1 Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
Μυτείαυίιι 

ώηηΈύΒ βΟύΒ 3 θογη, θπΰξρββΰ 

ΕΚ 

ΑΙδυεε 0γ3Π(1 Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
ΜοεηοΜιετβ 

ύηηΈύΙί 2 , 6 ύΒ 3 θογη, θπΰςρββΰ θηΒΒδηΑ^, 

ΕΚ 

ΑΙδυεε Οτυηά Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
ΜυεηεΙΛετβ 

ώηηΈώΒ βΟώΒ 3 θογη, θπΰςρββΰ δγηηΒδδηΟ^, 

ΕΚ 

ΑΙδυεε Οτυικί Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 

ΟΙΙννίΠετ 

ύηηΈύΒ 2 , 6 ώΒ 3 θογη, θπΰςρββΰ αις^οίϊ’Ο^ 

ΕΚ 

ΑΙδυεε Οτυικί Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
Οδίετβετβ 

ώηηΈώΒ βΟύΒ 3 θογη, θπΰςρββΰ ωΒΟηΟδηΟβ 

ΕΚ 

Α 18308 0γ3Ι1(1 Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
ΡίετδίβΒετβ 

ύηηΈύΒ 2 , 6 ώΒ 3 θογη, θπΰςρββΰ ^^οΒοδδηΟ^, 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΑΙεκεε Ογ3Ιμ1 Οπι ακολουθεί η ένδειξη 
Ρβη§8ΐΙ)6Γ§ 

2,056 3(6ογη, θινΰζρβ^ΰ 303062,30^0^6 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβγκΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
Ρταείαίεηΐιετβ 

5<™Έ56 2) (?) ' :> Β Θη1ίςρ[)φ 36 ηηρ 5 θθ 6 δθ (ί, δ 

ΕΚ 

ΑΈαεε ΟγβικΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 

Κ3Π@εη 

5(™Έ56 2> (ί,ώ Β 3 (ί,0 ϊ!)’ βπΰςρ'βΰ (6562,36 

ΕΚ 

Αΐ83εε ΟγβγκΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
δ38πη§ 

5<™Έ56 2) (?) ' :> Β θωίχρΰβί) 63(6062, 

ΕΚ 

Αΐ83εε ΟγβικΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
3οΜο88Ϊ>ετ§ 

5ηρ ί ΐ)56 2,(656 3 ( 6 ογη, Θηΰξρβ^ΰ 3<™οι6δ3(62, 

ΕΚ 

Αΐ83εε ΟγβγκΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
δείιοεηεηΕοιίΓβ 

5<™Έ56 2,056 3 (ί)0 0’ θινΰζρ^ΰ 336366 ^ 1 ( 62 , 

ΕΚ 

Αΐ83εε ΟγβικΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
δοτητηεΛετβ 

5(™Έ56 2,(656 3 (ί,0 0’ θηΰςρ^βΰ 60163 ( 663 ( 62 , 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβγκΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
δοηηεηβίΒΐιζ 

5(™Έ56 2,(656 3 ( 6 ογη, θηΰςρβζΰ 6016362,(^563 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβγκΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
δρίε§ε1 

5<™Έ56 2,(656 3(60^), θαΰςρ^ΰ 33ο2,3<™ 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβικΙ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη δροτεη 

5 (™Έ 56 2,(656 3 ( 6 ογη, θινΰζρβ^ΰ 6601(636 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβικΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
δίείηεη 

5<™Έ56 2,(656 3 ( 60 ^), θηΰςρ^ΰ 8(550636 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβικΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
3ΐείη§ηι61εΓ 

5(™Έ56 2,(656 3(60^3, θινΰζρβ^ΰ ^( 55 ο 62 ,( 6 £|δ<™ 3 ( ί, 

ΕΚ 

Α18308 ΟγβγκΙ Ογιι ακολουθεί η ένδειξη 
δΐείηΜοΐζ 

5<™Έ56 2,(656 3(60^), θηΰζρ^ΰ 3(5ύο63<™ο)3 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Αΐ83εε Οτπικί Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
νοτβοιιτ§ 

ώηρΈώΙι 2)656 3 (ί,0 £)> 0ω6φ330 ° 3 « 6 δ£| 62 , 

ΕΚ 

Α 1 δ 3 εε ΟγβικΙ Οπι ακολουθεί η ένδειξη 
\νί 6 Ϊ> 6 ΐ 8 Ϊ> 6 Γ£ 

5<™'ΐ>56 2,6ώΒ 36 ογη, θηόςοββό 

ΕΚ 

ΑΙδβεε Οτβπά Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
λνίηεοΕ-δεΙιΙοδδδετβ 

ώηρΈώΙι 2)656 3 (?)0 £Ι> θηΰξρββΰ 

ΕΚ 

Α1δ306 0γ3Π(1 Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 
λνίηζβπΕβτβ 

ύηρΈύΙί 2,656 36 ογη, 9ηΰ(θββΰ 306 ( 3366362 , 

ΕΚ 

ΑΙδεεε Οτετκΐ Οτιι ακολουθεί η ένδειξη 
Ζίητύίοερίΐέ 

5<™'ΐ>56 2)656 360 ^ 3 , θηΰςρββΰ ο°530^?Β < ϊ! , 0 

ΕΚ 

Α 1 δ 3 εε 0γ3Ικ1 Οτυ ακολουθεί η ένδειξη 

Ζοίζεη 6 ετβ 

5<™'ΐ>56 2)656 360 ^ 3 , 9ηΙ)ςοββΙ) 

ΕΚ 

Α 1 δ 3 εε Οτεηά Οτιι προηγείται η ένδειξη 
Κο83ε1ιετ 

5<™ ί ϊ)56 2)656 360 ^ 3 , β)θςρβοΰ 60 Λ 5336 

ΕΚ 

Αιηοιι ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν 3 ΐ άε Εοίτε 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ιηοιιεεβιιχ» είτε 
προηγείται είτε όχι η ένδειξη «Κοεβ» 

563 ^ 3 , δβηόςββδύ δηΰξοββξοβΰ ι 35<™ Φ3 (™γη56’, Έγη 6 ω’ 
56 βπβ γβόζοηςοβό 

ΕΚ 

Αιηοιι ΟοΙεβιιχ άε 13 Εοίτε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ν 3 ΐ άε Εοίτε 

5633 3 σΐ 0 Γ1 Φ0 Φ 1 * φηη 56 , 'άβοόςγρβδύ θηΰςρββςρβΰ 

35ηρ φη ηργη56 

ΕΚ 

Ατηοιι νίΐίεβεδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν 3 ΐ 
(1ε Εοίτε 

ώ Ε>£)ϊ3 3 °Φ ,ώ ίΙ’ 3βοόςββΆό Θη1>ςοββορβ1> 35 φ> φη ηργη 56 

ΕΚ 

Ατηοιι-νί 1 ΐ 3 §εδ Βτίδδ 3 ε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ν 3 ΐ άε Εοίτε 

563^3 - 3 0 ( ϊ? ώ £ΐ 660653 , 'άβοόςγρβδύ θηΰςρββςρβΰ 35 <™ 

Φ0 φ>£)ύ 6 

ΕΚ 

Ατβοίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΡιιρίΠίη 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ιηοιιεεειιχ» 

56 δγη 5 , δηοάς^ηδΰ θηΰςρββςρβΰ ι θγη 6 αι’. 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Αιιχεγ-Οιιτε8888 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋδίε άε Βεαιιηε» ή «ϋδίε άε Βεαιιπε- 
νί!1α§ε$» 

άηοάς^ηδώ θηΰορρβορρίί 3^0 ΦΟ 
ώΒ ΦΟ δω6-3ο<™ύ£|’ 

ΕΚ 

Βαηάοΐ 

Ισοδύναμος όρος : νίη άε Βεηάοΐ 

δύ6ςρω<™ 

033°3 ύ< ΙξΌ^0ξ!) ( ^ σ ό0^°^ ο: 30 δ ΦΟ δύΒςρωηη 

ΕΚ 

ΒαηγιιΒ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «Οεαηά 
ϋηι» και/ή «Καηείο» 

δύδογηημ, άηοάς^ηδώ 3ωΙκτρ33Φ0 δ ι &ΟώΒ 3(ΰογη’ ςρώ/ώΒ 
(ΰώΒΙίοω’ 

ΕΚ 

Β 3Γ830 

δώΟΙΐύ3 

ΕΚ 

Βάίετά-Μοηΐτβείιεΐ 


ΕΚ 

Βεετη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βείΐοεη 

δηώΟΒ, 'δρηόςγρρδύ θαΰςρρριορρΐ) 63(^013 

ΕΚ 

Βε3μ]θΐ3ί8 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη «νί11α§εε» ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη «Βιιρέήειιι·» 

δω^ωφΌ. δροόςγρρδύ θηΐΜρρβςρρΙί θβοέόρ 

ρώεπργγγοροΐί ΰύδρςρη, ύ5 βοςρύγ/’, 

ύΒΒχράβώορώ ’ 

ΕΚ 

Βεεηηε 

δω6 

ΕΚ 

Βείΐεΐ 

Ισοδύναμος όρος : νίη άε Βείΐεΐ 

δ 0ΦΌ 

333θ3 ώ ΦΌ 5 0'0 (?)ο όΟ^ 0050 : 30 5 Φ3 δ 0ΦΌ 

ΕΚ 

Βετβετεε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «$εε» 

δθ<ό{)3(053> 9ροόςρρδύ θηΐίτρρβφρίι Ί>03’ 

ΕΚ 

Βίεηνεηιΐ88-Β3ΐ3Γά-ΜοηΐΓ3ε1ΐ8ί 

δο θ63θΒ£)θΒ~ δ ύθ5( ί )-0ο'ϊ6θ( ί >533 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Β1π§ηγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οόίε άε 
Βεβιιπε / Οόίε άε Βε&ιιπε-νίΙΐΗβεδ 

δηηώΒο, ΰροόςρρδύ θηΰζρρβςρρΰ ΦΟ δ™ 9 / 3 (ν> 0 ΦΟ 

δωΒ-βοηηώί] 

ΕΚ 

ΒΐΗηηιιεΐΙε άε Είτηοιιχ 

δηηύΒοοό ηρο ηηοθγη 

ΕΚ 

ΒΙαηηυεΙΙε τηέΐίιούε Εηεεδίτείε 

δηη^οΟ θοό^Φ ώΒδηδοΟώηη 

ΕΚ 

ΒΙ;ιγε 

δςηοηο 

ΕΚ 

Βοηηεδ ΜΕΓ88 

δωΒ 3ύ(ΰ 

ΕΚ 

ΒοηηεζεΗΐιχ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νεί άε 
Εοίτε 

δωΒηΈω, δηοάημηδώ θηΰξρρ/βξρρ/ΰ 3ύ<™ ΦΟ ηηγηώΟ 

ΕΚ 

Βοτάεαυχ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ϋίαίτβί», 
«Κοεβ», «Μοιι&εβιιχ» ή «,ηιρένίβιιε» 

δωΟφω, δηοάημηδώ 9ωΒφ33Φ0 9 ΟΦΌ^Ο· ΆοΛ>3’· 
'θγηΒω’, ΈγηθηΟοηΟ’ 

ΕΚ 

Βοτάεαυχ 06188 άε Εταηεδ 

δωΟφω 3«0 ΦΟ 

ΕΚ 

Βοτάεβυχ Ε!3ΐιί-Βεη3ΐι§8 

δωΟςρω δηΒω^ 

ΕΚ 

Βοιιγ» 

Ισοδύναμος όρος : Οοΐεε άε Βοιιτβ / Βοιιτ§ε3ίδ 

δγηΟ 

033 ο 3 ύ Φ , 0 9 ό'3 (ί,ο όΟ 69050 : 3«0 ΦΟ δγηΟ / δγηά^ο 

ΕΚ 

ΒοιιτβΟβηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋίαίεβί», «Κθ5β» ή η ένδειξη όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας ΟΙιίΙτγ 

δγηΟβωΒ, ΰροόςρρδύ θωΰςρρ)βςρρ)ΰ ΟΦΌ^Ο’ "ΟωΈη’ 
ύ6θβο(όρ) δΟ η δ (ί>ύ Ώ η Ό < Ιξ’ η θ(ά(τ>[)'ρ)ςρρηδ ΰύδρςρπ 
"3ο ( »)ώο" 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΒοιιτβΟβηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίεεί», «Κοεβ» ή το όνομα μικρότερης 
■γεωγραφικής ενότητας Οδίε ΟΕαΙοπιιαίδε 

δγηΟ^ωδ, δμοόςμμδύ θωΰςρβρκρβύ ΌεΛη’ ύ6 

3βη(ά[) μώοομγρςγμοΰ ΰύδβςμπ 

3Λφ>ω5 ηΈ’ 

ΕΚ 

Βοιιτ§ο§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίΐ'εί», «Κο$έ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας Οδίε δαίηΙΟαοφίβΒ 

δγηΟβωδ, 3μοόςχ>μδύ θηΰζρΰρκρρ/ΰ “ΟωΈη’ ύ6 

3 βο (03 β 3 ηβ&ύ< 3 ο^<™ο ^(άωριγργτχροΐί ΰύδρ/ςρο 1ιη6- 

3*3 

ΕΚ 

Βοιιγ§ 0 £Π 6 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίΐ'εί», «Κο$έ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας Οδίεκ ά'Αιιχεττε 

δγηΟβωδ δρ/οόςγρβδύ βηΰζρβρκρρ/ΰ “ΟωΈη’ 

ύΒββοέό^ ^3ηρ ) (άύο^η3]<χρο3(άσ>33)(Ζ’οΙ> ΰύδβςμο 3«0 
ςο’ω^ΙιηΟ 

ΕΚ 

Βοιιγ§ 0 £Π 6 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίεεί», «Κοεέ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας Οδίεδ άιι Οοιιείιοίδ 

δγηΟ^ωδ, δβοόςγρβδύ θηΰςρββξρβϋ ΟωΈη’ ύδ 

ββοώβ δ0 η δ (ί,ύ 'ΰ ο '£] < Ζξ’ η μόίοομγρομηΰ δύδβςγρο 
φο·3) 3^3^* 

ΕΚ 

Βοιιτ§ο§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίεεί», «Κοεέ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας Οοιιΐ3η§εδ-ΐ3-νίιΐ8ΐΐ3ε 

δγηΟ^ωδ, δβοδςγρβδύ θηΰςρββςρβΰ 3ς™]6;]’, "ΟωΈη’ 
ύδ3βη(άβ ^βη^,λάύσ^ηγχγςρρη βόάεοβγχγςρρηδ δύδβςγρη 
3Ώ ( ϊ οώ5 3- < ϊ οώ - 3°^ 

ΕΚ 

Βοιιγ§ 0 £Π 8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίΐ'εί», «Κοίέ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας Ερίηειιίΐ 

δγηΟ^,ωδ, δηοδηρηδώ βηΰςρββζρβΰ "ΟωΈη’ 

ύδββοέόβ ρ^ηρ,λάύσ^ηγχγςρρη βλόεοβγχγςγροΒ ηδοδηο 

ΕΚ 

ΒοιιτβΟβπε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίεεί», «Κοεέ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας ΕΙβιιίεδ Οόίεδ άε 

Βεαιιηε 

δγηΟ^ωδ, δβοδζρβδύ θωΰςρββξρβϋ 

ύδββοέόβ ρχρηρ,λόύσ^ηγχγςρρη βόάεηβ^ςρροδ δύδβςρρη 3«0 

ςρη δω5 

ΕΚ 

ΒοιΐΓ§ο§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίεεί», «Κοζέ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας ΕΙβιιίεδ Οόίεδ άε Νιιίίδ 

δγηΟ^,ωδ, γδύ θηΐχτρββςρβΰ Άί’Λο’ 

ύδββολάβ βρ/ωρ,/όύαγο^ζρο β(άω'β^λοροΰ ΰύδρ/ςρπ 3«0 

ΦΟ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Βοιιτβο^ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίεβί», «Κοεέ» ή το όνομα μικρότερης 
;γεωγραφικής ενότητας Εβ ΟΒβρεΙΙε Νοίτε- 
ϋατηε 

δγηΟ^ωΒ, 9ρ)η9ςχ>ρ)δύ θηΰςορ)βςορ)ΰ ΌεΛη’ 

ύ69βθ(όρ) ^(όοα^ζμοί) ΰύδρ/ςμη ηρύ 

ΒωΟΟ-ςοώθ 

ΕΚ 

Βουτ§ο§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋΐαίεβί», «Κοεέ» ή το όνομα μικρότερης 
;γεωγραφικής ενότητας Εε ΟίωρίΙτε 

δγηΟβωβ, 9ρ/ο9ςχ>ρ/δύ θηΰςρρ/βζρΰΰ 'ΟεΛη’ 

ύ69βο(ά[) β3ηβώύ<3ο^<χρορ)(όσ)3£]ςωοΙ> δύδργςρρη ηρη 

ΕΚ 

ΒοιιτβΟβηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ΟΙαίεβί», «Κοεέ» ή το όνομα μικρότερης 
■γεωγραφικής ενότητας Μοηΐτεειιΐ / Μοηίτε-ευΐ 
/ Εη Μοηΐτε-Οιιΐ 

δγηΟβωβ, δρ/ηόζμρ/δύ θηΰςρρ/βζρΰΰ 'ΟωΈη’ 

ύ59βθ(ά[) ρ,ρ/η^(όύο^ηγχ)(χηηρι(νσ>ριγχ)ςχ’ηΙ) δύδργςρρη 
Θω6θθ3ογηηρ / 0ω6θΟ-3ογη<™ / ώΒ Θω6θ0-3ογηηρ 

ΕΚ 

Βοιιτ§ο§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋίαίεβί», «Κοεέ» ή το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας νέζείβγ 

δγηΟβωΒ, δγηοδςρρργδύ θηΰζρρ)βςρρ)ΰ ’ 'άίωΈη’ 

ύ59βθ(ά[) βρηηρ,λάύπγο^ςρρο δύδγηςρρο 

30^0<£°0 

ΕΚ 

Βοιιτ§ο§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«Οαίεβί», «Κοεέ», «ονάίηαίνε» ή «§ι·αηά 
ονάίηαίεε» 

δγηΑβωΒ, 9ρ/ο9ςχ>ρ/δύ θηΰςρρ/βζρΰΰ ΌωΈη’, 

'οοΟςροΒηΟ’ώΒ '^,ΟώΒ ωΟςροΒηΟ’ 

ΕΚ 

Βοιιτβοβηε βΐίβοίέ 

δγηΟβοτΒ 

ΕΚ 

Βοιιτβοβηε ρ388ε-ΙοιιΙ-§τ3ίη8 

δγηΑ^,ωΒ ίύΒ-Ογη-δΟηΒ 

ΕΚ 

Βοιιτβυείΐ 

δγηΑϊ,οο 

ΕΚ 

Βουζετοη 

δγηΈΟωΒ 

ΕΚ 

ΒτοιιίΠγ 

δΟγηοο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Βιι§εγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οετάοη 
προηγείται ή όχι η ένδειξη «Ρίπε άιι», 

«Μοιιεεειιχ άιι», «ΡέΐίΙΙαηί» ή «Ροιιεεείίε άιι» 
ή ακολουθεί η ένδειξη «Μοιιεεειιχ» ή 
«ΡέΐίΙΙαηΙ» ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

άργοόςρρργδύ άωΰξρββξρβΰ ΙίηΟςοωΒ, $ο6 γχγδςρηςρργδ 
30^ φογη’, 'θγηΒοι φογη’, · “ΟγηΙιηΟ φογη” 

ώ6 0ωΙιςρη3ΦΟ^ “θγηΐιω” ώΒ “330 οοώ 6” · δμοδςγρμδύ θηΰ- 
ζρρ3ΰ?ξ)ύ ^ΰ ο( ^0 Ά0 η & <ί ’ ύ ΰ ο Ρ) , ΐξ ο οά’αομχργςρροΒ ΰύδρ/ςρο 

ΕΚ 

ΒιιζεΙ 

δγηΈΟ 

ΕΚ 

ΟβΒβΠΐέδ 

35δύΑςρο 

ΕΚ 

ΟβΒετηεί ά'Αιήοιι ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν&\ άε Εοίτε 

3ώδο6Βο φ’ώΒ^γη, 'δμοόςρρμδύ δηΰφρβφμδ 3ύ<™ φο 
ςηο^5(ΰ 

ΕΚ 

ΟβΒετηεί άε δΒΐιτηιιτ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ύά\ ύε Εοίτε 

3^63663 φ3 ΒωθγηΑ, δ^ηδζρ^δύ δηΰξρββξοβΰ 3ύ<™ Φ3 
ημγηύΟ 

ΕΚ 

03άί1ΐ3ε 

3ώφο<™ώ3 

ΕΚ 

θ3ΐΐΟΓ8 

30010 

ΕΚ 

038818 

3ύΒοΒ 

ΕΚ 

Οέτοηδ 

Β3Ο01Β 

ΕΚ 

ΟΙιεΒΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βεβιιτογ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

0ώδ<™ο, δγμηδςρρργδύ θηΰςρ 3 βςρ 3 ΐ>'έ>η(ηηο <>6' 1 3ή30θ3 
3 Αο Ό’ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΟίωΒΙίβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βετάίοί 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

όύδηρο, ΰβοόςπβδύ θηΰξρββξρβύ δηΑςοοω ώΒ 'όΟηθοη 

ΕΚ 

ΟιβΒΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βειι§ηοηδ 

όύδηρο, ΰβοόςπβδύ δηΒοωβ 

ΕΚ 

ΟίωΒΙίβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βιιίίε3ΐιχ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ ετιι» 

όώδηρο, ΰβοόςπβδύ έ/Γοΰξρββξρβϋ δογη^ω ύ 6 'όΟηθοη 

ΕΚ 

ΟίιβΒΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οίΐ3ρε1οί 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ ετιι» 

όύδηρο, ξ)[)θό(χρ[)δύ ιΘ<νί)(ρ ι η3(ρ ι ηΰ'3ύ3[)ς™η 

3 ήο θ’ 

ΕΚ 

ΟίωΒΙίβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 0ίΐ3ΐ3ίηδ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ ετιι» 

όώδηρο, Ό[)οό<™[)δό 

3 θογη’ 

ΕΚ 

ΟιβΒΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 01ΐ3ΐιτηε άε 
Τ3ΐν3ί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ 
ετιι» 

όύδηρο, ΐί[)θόςχ>χ)δύ θηΰξρββζοβΰ 3αι9 ςοη 

ΕΚ 

ΟίΐΒΜίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οόίε άε 
Βτέείΐ3ίη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ 
ετιι» 

όώδηρο, 9^οόςχ>^δύ θηΰξρββξρβύ 3*^0 ΦΟ ΒΟηόηΒ ύθ 

ΕΚ 

0ίΐ3ΐ>1ίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οόίε άε 
Οιιίδδγ 

όώδηρο, ΰβοόςπβδύ θηΰξρββξρβύ 3*^0 ΦΟ 3°^° 

ΕΚ 

0ίΐ3ΐ>1ίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οόίε άε 
Γοηίεηεγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ 
ετιι» 

όύδηρο, ΐί[)θό(χρ[)δύ θσιΰςρ^ςρ^ 3<η0 ςοη ί>6 

'όΑηθοη 3 (ί, °ϊ!)’ 

ΕΚ 

01ΐ3Ε>1Ϊ8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οόίε άε 

Ιοιιβη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ ετιι» 

όώδηρο, δ[)θό<^[)δύ θηΰςρββςρ^ΰ 3*^0 ΦΟ ύ6 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οΐιαβίίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οδίε άε 
ΕέείιεΙ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ 
εηι» 

δύδηρο, θηΰςρ^ςρ^ΰ 3«0 ΦΟ ΦΌ^Ο ύ & 

'δΟηθοη 3 (?)0 Ϊ]’ 

ΕΚ 

ΟΕι&ΈΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οδίε άε 
δαναηί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ 
εηι» 

3ύδ<™ο, δηοδς^ηδώ θηΰςρ^ςρ[)1ί 3«ό ΦΟ 1^3*6 
'δΑηδοη 3 (?)0 £Γ 

ΕΚ 

Οΐι&βΐίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οδίε άε 

V3υί)3τοτΐ8δε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ρτετηίετ ετιι» 

δώδ<™ο, 9^ηόςχ>^δύ θηΰζρ^ορ^ΰ 3«0 ΦΟ ύ & 

'δΟηθοη 3 (?,0 ϊθ’ 

ΕΚ 

01ιώ>1ί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οδίε άε8 

Ρτε8 Οίτοί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ρτετηίετ ετιι» 

3ώδ<™ο, δ^οόςχι^δύ θηΰςρ^βςρ^ίι 3«0 ΦΟ 3 0(ί,ΓΓ> ύ & 

ΕΚ 

Οΐιαδίίε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Γοτεί8 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτειηίετ ετιι» 

3ώδ<ϊρο, ΰχηοόςχφδό θηΙιςρββςρβΙι «ιέΓδήηθοη 

3 ήο θ’ 

ΕΚ 

Οΐιαδίίε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Γοιιτείιειιτηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ρτετηίετ ετιι» 

9ώδ<™ο, Ό[ρόςχ’βδύ θηΰςρ^βςρ^ΰ οηγηΟδωθ ύέΓδήηθοη 
3 Αο Ώ’ 

ΕΚ 

01ι&ϊ)1ί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΕΉοτητηε 
τηοτί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτειηίετ εηι» 

δύδηρο, '3[)θό(χρ[)δύ θηΰςρ^ζρ^ΰ ηρ’ω9 9ω6 ύθ 
'δΟηθοηΟ 3 (?)ο γθ’ 

ΕΚ 

Οΐιαδίίε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εε8 
Βεαητεβ&τάδ 

δώδ<™ο, <3{)οό<™[)δύ θΓοΰςρ^βςρ^ΰ ηρη δωΟ βύΟ ύ6 
“δΟηθοη 3^°^” 

ΕΚ 

01ι&ϊ)1ί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εε8 

Ερίηοίίεε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτειηίετ 
εηι» 

δώδηρο, '3[)θό(χρ[)δύ Θη1)ςρ^ςρ[/1) ηρη ηδοδωΟ ύ5 
'δΑηθοη 3^°^!)” 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εεδ Γοιιτ- 
ηεβηχ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ 
εηι» 

<3ύδηρο, δροόςρρδύ θηΰζρρβζορΰ ηρη ύθ 

'θΟηθοη 3 (ί,0 Ώ’ 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εεδ Εγδ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

9ώδηρο, δροδςρρδύ θηΰζρρβίρρΰ ηρη ηρο ύίΓδΑηθοη 
3 (ί, °'θ’ 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μέΐίηοίδ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ ετιι» 

3ώδηρο, δρπόςρρδύ θηΰξρρβξρρΰ θηηροΒω 

3 ήο θ’ 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΜοηΙ άε 
Μίΐίειι ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ 
εηι» 

<3ύδηρο, δρπόςρρδύ <θηΰςρρβςρρΰ 9«6 ςοη θοηροη ύ6 
ι 36η9οη 3 (ί, °ϊ!)’ 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μοηίεε 9ε 
Τοηηεττε 

3ύδηρο, δροόςρρδύ θαΰςρρβςρρίί 9«5θ0 ΦΟ ό^Β^Α 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μοηΐτηβίηδ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

9ώδηρο, ΐίροόςρρδδ θηΰζρρβζρρΰ 9ω6θ9θ6 

3 Αο Ώ’ 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μοτείη 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

9ώδηρο, δροόςρρδύ θηΰζρρβζορΰ 9ωΑηΒ 

3 Αο θ’ 

ΕΚ 

Οίΐ3ΐ)1ί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ρίειΐ 
ά'ΑΙοηρ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεειπίετ 
εηι» 

3ύδηρο, 3ηο9ηρ3δ5 θωΙκρηβφΟ^ ^°0 φ’ώφ’γηίί ύΒ 
ι 36η9οη 3 (ί,0 £Γ 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Κοηείέτεδ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

9ύδηρο, ΐλροόςρρδδ θηΰξρρβξορΰ οη6 

3 Αο θ’ 

ΕΚ 

ΟίιβΕΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δέείιετ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

9ύδηρο, δροόςρρδύ θηΰξρρβξορΰ^'δ^ ύ6 'θΟηθοη 3 (ί,ο 0ΐ’ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οΐιαβίίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ττοεδΐηε$ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεειιίεε εειι» 

δώδηρο, δροόςρρδύ δηΰςρββζρβΰ ύ6'5(όφ οη 

3θ°ρ)’ 

ΕΚ 

ΟΙι&ΈΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νβίΙΙοπΒ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεηιίεε εειι» 

3ύδηρο, ε/ροθςρρδύ δηΰςρββζρρΰ 30 <™ω 6 οίΓτίΟηθοη 
3θορ)’ 

ΕΚ 

Οΐιεδίίε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ναιι άε νεγ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεειιίεε εειι» 

θώδ<™ο, δροόςρρδύ θηΰςρββςρρΰ 3 ω ηοη 30° ύ &'θΟηθοη 
3 ήο θ’ 

ΕΚ 

Οΐιεδίίε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν 3 ΐι 

Εί^πεαιι ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεειιίεε 
εειι» 

3ύδ<™ο, 'βροόςχρρδύ δηΰςρββζρβΰ 3 « <™ο5οω 

3 θογη’ 

ΕΚ 

Οΐιαβίίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ναιιεοιιρίη 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεηϊίετ εειι» 

9ώδ<™ο, δροόςρρδύ δηΰςρββζρβΰ ύ6*3(όφ οη 

3 ήο θ’ 

ΕΚ 

ΟΙι&ΈΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νβιιβίτβιιΐ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεειιίεε εειι» 

3ύδηρο, ε/ροδςρρδύ δηΰςρββζρβΰ βηβοθιει ύ6'3(όφ οη 
3θορ)’ 

ΕΚ 

Οΐιαβίίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ναιιίοτεηί 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεηιίεε εειι» 

3ύδηρο, ε/ροδςρρδύ δηςρρβζρρΰ 3 ωηρωΟύΒ 

3 ήο θ’ 

ΕΚ 

ΟΙι&ΈΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νβυριιίεηΐ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεειιίεε εειι» 

θύδ<™ο, δροόςρβδύ δηΰςρββξρρΰ 

3θορ)’ 

ΕΚ 

ΟΙι&ΈΙίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νβιιχ- 
Κ 3 §οη 8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεειιίεε 
εειι» 

3ώδ<™ο, δροδςρβδύ δηΰςρββζρβΰ 3 ω-θΛ 2 ,ω 6 

3 θογη’ 

ΕΚ 

Οΐιεβίίδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νο 8 §το 8 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ρεεειιίεε εειι» 

9ώδ<™ο, δβοόςρβδύ δηΰςρββζρρΰ 3 ω 1 ΐβ(' : >σχ ύ5 3 Ο 3 Θ 03 
3 Αο θ’ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΟΜ)1ί5 

3ύδηηο 

ΡΚ 

(ΓίΐΒΒΙίδ βταικί ετα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Βίαηεΐιοί 

3ύδηηο βΟώβ 3 θογη, '3[]οό<χχ>^δύ θηίίςρ^ςρ^Ι) δηηώΒδω 

ΡΚ 

ΟίωΒΙίδ βΐΆΐΐά ετα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Βοιι§τοδ 

3ώδηηο ^ΟώΒ 3 θογη, 9^οόςχ>^δύ δηίίςο^ςο^Ι) δγηβΟω 

ΡΚ 

ΟίιεΒΙίδ §τ&ηά ετα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οτεηοαίΐΐεε 

3ύδηηο 2 ,ΑώΒ 3 θογη, &0οός^βδύ δηΰζρ^ορβΰ δΟηδγηο 

ΡΚ 

(ΓίωΒΙίδ βταηά ετα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Εεδ ΟΙοδ 

3ώδηηο ^ΟώΒ 3 (ί)0 0’ 3^οόςχ>^δύ δηίίςρ^ςο^ίί ηηη 3 < £? (νΐ 

ΡΚ 

ΟΙιβΒΙίδ §ταηά ετα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ρτειίδεδ 

3ώδηηο βΑώβ 3 θογη, 'ϋ[)οό<χρ[]δύ 3ηΰςρ[)βςρ^1> 

ΡΚ 

ΟίιαΕΙίδ βταικί ετα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ναΐτητιτ 

3ώδηηο ^ΟώΒ 3 θογη, β{]οό<χ?[)δύ θπΐίςρββςοβΐ) 3 ύ<™θγη( ί > 

ΡΚ 

ΟΒβΒΙίδ §τ3ηά ετα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
νεαάεείτ 

3ώδηηο βΟύβ 3 θογη, 9^οόςχ>^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ βωςροΈοΟ 

ΡΚ 

(ΓίΐΒπΛετΙίη 

δύθδηΑΟηΒ 

ΡΚ 

ΟίωιηΒετΙίη-ΟΙοδ-άε-Βεζε 

3ώ3δη6θθ6 3 < Ϊ? Γ1 <3?0 δο'ΐ’ 

ΡΚ 

0ίΐ3ΐηΙ)θ11ε-Μαδί§ηγ 

<3ύθδσι<™ θογηΈοΒο 

ΡΚ 

0ίΐ3ΐηρ3§ηε 

3ώ93ώ6 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΟΙιερεΙΙε-ΟΙωιηΒετίίιι 

δώθηηρ-ϊίώθδηΑΟοΒ 

ΡΚ 

ΟΙωτΙείΜβηε 

3ύΑηρη3ύ6 

ΡΚ 

ΟΙωτιηεδ-ΟΙιεπιΒετΙίιι 

θώΟΘ-δώθδηΟΟηΒ 

ΡΚ 

01 ΐ3δδ3§ηε-ΜοηΐΓ3θίιεΙ ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οόίε άε Βε&ιιηε / Οόίεδ άε Βεπιιηε- 

νίΐΐ&ββδ 

θύΙίύΒ-θωΒοΑώοίη, θηΰξρββξρβΰ Φ0 Β^Β 

/ 3 Ρ1 0 Φ3 δωΒ^οηρώ;] 

ΡΚ 

ΟΜΐεαυ Οτίΐΐεί 


ΡΚ 

ΟΜίεαιι-ΟίιβΙοιι 


ΡΚ 

0 Μΐε3υιηεί11&ηΙ 

δώΟωθηοώΒ 

ΡΚ 

ΟΜίεαιιηειιί-άιι-ΡΒρε 


ΡΚ 

ΟΜΐίΙΙοη-εη-Οίοίδ 

9Λ0 ο(ν> Β ώΒ-ςρογηώ 

ΡΚ 

01 ΐ3ΐιπιε - Ρτετηίετ Οτιι άεδ εοίεβιιχ άιι Εβγοη 

ΰωθ-θΟηθοη 3 (ί,0 0 Φ0 3 (ν> 0 (ν> Φ°£) φΌ^ιΒ 

ΡΚ 

Οΐιεηεδ 

3 0 Β ώ 

ΡΚ 

01ΐ8ν3ΐίεΓ-ΜοηΐΓ3θ1ΐ8ΐ 

θωΒοΟύΰη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΟΒενεηιγ 

8530^60 

ΡΚ 

Οΐιίηοη 

3ο Βω 

ΡΚ 

ΟΒίτοιιΒΙεε 

3ο(ΰγη5ηη 

ΡΚ 

(ϋιοτεγ-Ιεε-Βεευηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
(Γόίε άε Βεαιιηε / Οόίε άε Βε 3 ΐιηε-νί 1 ΐ 3 §ε 8 

ΒωΟο-ηηη-δωΒ, 3ηο3(™η&5 3ωΒςρο3ΦΟ^ 3 (ν> 0 ΦΟ δωΒ / 
3”0 ΦΟ δωθ^ος^ 

ΡΚ 

Οείτείίε άε Βείίεβ&τάε 

3Φ’0 (ί >00 ΦΟ δΟΦ’δύ^Φ 

ΡΚ 

ΟΙαίτεΙΙε άε ϋίε 

3ΦΌ Α 00 ΦΟ Φ° 

ΡΚ 

Οΐαΐτεΐίε άε ίαη^ιιεάοε ακολουθεί ή όχι το 
όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ο^Ο^Οό ςοη ηηώΒβςρωΟ’ Βηοάηηηδώ 0ωΒςρο3ΦΟ^ 

03 °Οο ^ηω^Ούσ^ογηςηο ηΟεοηγηηηοΒ Βώδηηηο 

ΡΚ 

01θ8 άε Ια Κοείιε 

3 <™ω φη (™ώ Οω3 

ΡΚ 

0108 άε Τ3τί 

3 <™ω φη φύΑ 

ΡΚ 

0108 άε νου^εοί 

3<™ω φο 

ΡΚ 

0108 (1ε8 Ε3πΛτ3γ8 

3<™ω φο (™ώ3δΟο 

ΡΚ 

01θ8 δβίηΐ-ϋεηίε 

3<™ω 1>οδ _ φθδο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοΐΐίουτε 

301 <™Ο£)Ο 

ΡΚ 

Οοπάήβιι 

3 ω 6 ςοΟοη 

ΡΚ 

ΟοΛίέτεδ 

30105030 

ΡΚ 

Οοπι&δ 

3«06ύ 

ΡΚ 

Οοτδε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οαΐνί είτε 
προηγείται ή όχι η ένδειξη «Υίη άε» 

301 ΟΒ, δρ/οά(γρρ)δύ <θηΰζρρ/βζοριΰ 3ύ<™3° ^οδχρότρηςρφ 

306 ΦΟ’ 

ΡΚ 

Οοτδε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοίεαπχ άιι 

Οαρ Οοτδε είτε προηγείται ή όχι η ένδειξη «Υίη 
άε» 

3«05, δγρηόςρρρηδύ δηΰξρββξρβΰ 301 Ο 01 Φ°£) 3 ώ ^ 3 01(ί ’^ ύ & 
βο6 γηδζρηςρβί) 336 φθ’ 

ΡΚ 

Οοτδε ακολουθεί ή όχι το Ρίματά είτε 
προηγείται ή όχι η ένδειξη «Υίη άε» 

3 οιΟΙ>, δρ)οδςχ>ρ)δύ Θη1>ςρ3βςρ3ΐ> ο^ο^λΟο ύΒ 
βοΒγρόζρηφρΙ) 336 Φ3’ 

ΡΚ 

Οοτδε ακολουθεί ή όχι το ΡοτΙο-νεοοίιίο είτε 
προηγείται ή όχι η ένδειξη «Υίη άε» 

30105, δ^ηδςρροδύ δηΰςρ^βςρ^ΰ 3οιΟΟοι-333^ ΟΓΓΐ ύ & 
ΰοΒ^ώοδφοΰ 336 ΦΟ’ 

ΡΚ 

Οοτδε ακολουθεί ή όχι το δβιΐέπε είτε 
προηγείται ή όχι η ένδειξη «Υίη άε» 

3οι05, δ^ηδςγρ^δύ δηΰξρββξοβΰ 5ώΟθ36 ι>6 
βοΒγρόςρΓΟφρΙι 336 Φ3’ 

ΡΚ 

Οοτδε είτε προηγείται ή όχι η ένδειξη «Υίη άε» 

3οι05, δβοδξγρβδύ $ο6 γχγόςρηςρργδ '336 φθ’ 

ΡΚ 

Οοιΐοη 

3 οιθ 0 ) 0 ΐ 6 

ΡΚ 

Οοτίοη- 01 ΐ 3 τ 1 ετη 3 §ηε 

3οιθ0)0ΐ6-9ώΟ(™33 ώ Β 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοείίέτεε άε Νϊιηεε 

3 ωΙ> 0 0 οΟ όρη Βοθ 

ΡΚ 

Οόΐε άε Βε&ιιηε προηγείται το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

όρη δω 6 , δ^οδς^δύ $ο5 ^δςοηςρ^/Ι) 9βο(ό{] 
δ0 η δ^ ύ ΰ ο ξ!]Οξο ΰύδβςμπ 

ΡΚ 

Οδίε άε Βε&υπε-νίΙΐΗβεδ 

3 (η 0 Φ0 δωΒ-βος^ύ;] 

ΡΚ 

Οδίε άε Βτοιιίΐΐγ 

3«0 Φ0 δ(?) Ώ 0 

ΡΚ 

Οδίε άε Νιιίΐ8-Υί11ει§ε8 

3”0 Φ0 630 - 30 ^ 

ΡΚ 

Οδίε το&ηηαίεε 

3 « 0 ) ΟωύΒηΈ 

ΡΚ 

Οδίε Κδίίε 

3α>0 (ΰωΟ° 

ΡΚ 

(Ζοΐε&υχ εΐι&πιρεηοΐδ ακολουθεί ή όχι το 
όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3 «Οω δώθδηΒγηώ, δ&οδζμβδύ δηΰξρβζορβΰ δβο(ά[) 
όΟ ΓΟ Ά ( ^ ύ ΰ η ί21όΖ’ηοδίοο^ςχιηΐ) ΰύδβςμπ 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άΑίχ-επ-Ρτονεηοε 

3 < Τ > 0 Γ1 φ’3^Β-ώΒ-3Αω3ώ6Β 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άΑηεεηίε ακολουθεί η ονομασία της 
ποικιλίας αμπέλου Ιτοίο δ’αηεεπί, 

δμοδςμμδύ δηΰςρββζρβΰ ςμβοδοθϋύό^ηδοί) ΰύδβςμο 

ΡΚ 

ΟοΙείΐιιχ ( 1 ε Οίε 

3”0 Ώ Φ0 Φ° 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άε ΓΑιιΒαηεε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Υεΐ άε Εοίτε 

3ωΟ” Φ0 ηηετδώΒΒ, 9{]οδςμ>{]Άύ δηΰξρβ^ξρβϋ 3 ύ<™ Φ 3 

ςτηγηύΟ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοίεαιιχ άε Ρίεττενειί 

3”0” ΦΟ ·3οοΑ3θΟ 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άε δαιιιηιΐΓ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ναΐ άε Εοίτε 

3100” ΦΟ ΙϊωάογηΟ, δβοδζηβδύ ιθηΰςρ^βζρχιΰ βώφ 1 ΦΟ 
ηογηύ(ό 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Οίεηηοίε 

3”0” Φ ο, 0 3 °οΒόΡ 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Εαηβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οαβτίέτεε 

300 Ο” Φ°0 Φ’^Β^οοροι^, δβοδςχ’χ/δύ δηΰςρχ/βζρΰΰ 
3ύδ6οη6 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Εαη§ιιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οοίεαιιχ άε Ια Μέ]αηε11ε / Εα 

Μέίαηεΐΐε 

3ΓοΟοι ςοογη <3”ύ62)0φ”3> δ^ηδςχι^δύ θηΰςρ^βςρβί) 3”(5” 
Φ3 <™ύ ΘΟίΚΒοΦ 1 / ςρώ ΘΟίΡΒοΦ 1 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Εαηβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οοίεαιιχ άε δαίηί-ΟΜείοΙ7 δαίηί- 
ΟΜείοΙ 

3οο(5οο ςοογη (”ί>Β2,0φ”3> &0οδς^δύ δηΰζρββζοβΰ 3”(5” 
ΦΟ Β3Β-3(όοΕ(5οιηρ /Β 36 - 3 (όοΕ( 5 σ!<™ 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Εαηβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οοίεαιιχ άε νέταημιεε / νέτατβΐιεε 

3οο(5γο ςοογη φ , ώΒ2,3φοο3. &0οδς^^δύ θηΰςρχ/βςρ^Ι) 3”(5” 
ΦΟ 30 Αώ(ί, 2> ! δΟ^δ 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άυ Εαηβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οτέδ άε Μοηίρείΐίετ 

3 οο( 5 οο φογη (”ί>Β 2 , 0 φ” 3 > &3οδςχ’βδύ δηΰψ^βζρ^ΰ 2,(03 

Φ3 9οο533φΌ3 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Εαη§υεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Εα ΟΙαρε 

3 οο( 5 γο φογη (™ώΒ2,3φ”3> 3[)οδ<™[)δύ θηί>ςρχ)βςρχ)ί) ηρύ 
3<™ώ3 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Εαηβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Μοηίρεγτοιιχ 

3οο(5οο φογη (”ύ 62 , 0 φ” 3 > δβοδςχ>βδύ ιθηΰζρ^βζο^ΰ 

9οο633ο(όο 

ΡΚ 

Οοίεαυχ άιι Εαηβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Ρίε-δαίηΙ-Εουρ 

3οο(5οο φογη (”ύ 62 , 0 φ” 3 > δβοδςχ>βδύ δηϋζρ^βζρ^ΰ 303 - 
Ι 53 Β-ΦΌ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοίεειιχ άυ Εβηβΐιεάοο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη 0ιΐ3ΐοιιτζε 

3ωΟ” Φ°0 φ’^ΒδϋΦ'ΈΕ δβοδςρρβδύ δωΰςρββςρβΰ 

3 ώ ό'3 (ί, 

ΕΚ 

Οοΐεαυχ άυ Ε3Π§ιιεάοο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη δείηΙ-Οτέζέτγ 

3σ>0” φ°0 φ ,ύ 6&ϋφ”3· δβοδςρρβδύ θωΰζρββςρβΐ) ΕηΒ- 
ςρΟηΈηΟ 0 

ΕΚ 

(Γοίεειιχ άυ Εβιημιεάοο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη δείηΙ-Οεοτβεδ-άΌτηιιεδ 

3ωΟ” φ°0 φ’^ΒδϋΦ'ΈΕ δβοδςρρβδύ δωΰξρββξρβύ Βη6- 

ΕΚ 

Οοΐ83ΐιχ άυ ΕΒΠβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη δείηΐ-δβίιιτηίη 

3σ>0” φ°0 φ’ ύ 6&0Φ”3· &3ηδςρρβδύ θωΰςρββςρβΰ ΒηΒ- 

ΕΚ 

Οοίε3ΐιχ άυ Εεηβΐιεάοε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

3ωΟ” φ°0 φ’ ύ 6δϋφ”3> δβοόςγρβδύ δωί>ςρρ)βςρρ)ΰ 
θβοΟη ηΟεοηγηηροΒ Βύβηηρο 

ΕΚ 

Οοΐ83ΐιχ άυ Εβπβΐιεάοο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ΡίεροιιΙ-άε-ΡίηεΙ 

3σ>0” φ°0 <ϊ? ώ 6<!>0Φ”3’ δβοδςγρβδύ θωΰζρββςρβΰ 
3ο33^(™-ΦΟ-3ο6 

ΕΚ 

(Γοίεειιχ άυ Εβγοη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ναΙ άε Εοίτε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3σ>0” φ°0 ηρηοοοΒ, δβοδςρρβδύ δωΐιςρρβςρβΰ 3ώηρ ςοη 
ηηγηώΟ ύδ δβηώρ) ββηβ (όύργογχορο ρ/ώοαρ/^ςγροί) δύδβςρρο 

ΕΚ 

(Γοίεειιχ άυ Εβγοη Οΐιβιιπιε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ν3ΐ άε Εοίτε 

3«Ο ώ Φ ο 0 ηροοωΒ <3ωθ, δβοδςγργγδύ δηΰξρββξρβΰ 3ύ<™ 
Φ0 ηργηώΟ 

ΕΚ 

Οοΐ83υχ άυ Εοίτ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν3ΐ άε Εοίτε 

3σ>0” φ°0 ηργηύΟ, δβοδςρρβδύ θηΰςρρ/βζρβΰ 3ύηρ φο 

ΕΚ 

(Γοίεειιχ άυ Εγοπτΐ3Ϊδ 

3010” φ°0 ηροωΒη 

ΕΚ 

ΟοΙεΒίιχ άυ ζ>υετεγ 

3ω0” φ ο 0 30^° 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοίεαιιχ άιι ΤτίοεδΙίη 

Φ ο, 0 0 Α 03 ύΐ5 00 6 

ΕΚ 

Οοίεαυχ άιι νεηάόιηοίδ ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ναΐ άε Εοίτε Κ 

3000” φογη 3 ώ Βφω9£Ρ, 9μοά<χρμδύ Θηδςρρυςρρ/Ι) 3ύ<™ 

Φ3 (ίμγηύΟ 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ νβτοίδ 

3”ό” 3*^ 

ΕΚ 

Οόίεδ Οαηοη Γτοηδαε 

Ισοδύναμος όρος : Οβηοη Ετοηδ3ε 

3 (ν> 0 3 ώ Β«6 οηΑω6Β53 

033°3 ύ( Ζξ’0&0ξΙ> (ί>ο ό0^ ο ^ ο: 3 ώ Βω6 ο^ΛοοΒΙ^ 

ΕΚ 

Οόίεδ 9Αιινετ§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Βοικίεδ 

3«0 φ’^ΉΟ^Β, όμοάεχρμδύ θηίίςρρβςρρί) δγηςο 

ΕΚ 

Οόίεδ ά'Αυνετβηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ΟίιειηΙυΓβΐιε 

3«0 φ’^βΟ^Β, δμοόςμμδύ 9ηί>ςρρ)βςρριί> «ΈΒΟγηΑβ 

ΕΚ 

Οόίεδ άΑυνετ§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ΟΜίεαιΐβαγ 

3ω0) φ’^βΟ^Β, 9βο9ςχ>βδύ θηΰςρρ/βςρριίί 

ΕΚ 

Οόίεδ άΑιινετβηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οοτεηί 

3«0 φ’^ΉΟ^Β, δμοόζρμδύ 9ηί>ςρρβςρρ)ί) 3 ωΑώΒ 

ΕΚ 

Οόίεδ 9Αιινετ§ηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Μαύατ^αε 

«0 ςρ’ω 30 (ί) Β, 9ρ)ο9ςχ>ρ/δύ θηΰζρΰρκρρ/ΰ θίχτρύΑ^η 

ΕΚ 

Οόίεδ ιΐε Βετ^εταε 

3”0 φ’ω3θΑ6 

ΕΚ 

Οόίεδ 9ε ΒΙβγε 

3™0 Φ3 &ΦΌ 

ΕΚ 

Οόίεδ 9ε Βοτ9ε3υχ δαίηΙ-Μαεαίτε 

3«0 Φ3 δωΑςοω ςρηΒ 9ί>3θΑ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οδίεδ (Ιο Ο&δίίΠοη 

3 (η 0 Φ0 3 ώ1 '0°” Β 

ΡΚ 

Οδίεδ (Ιο ϋιιταδ 

όρη φογηΟώΙί 

ΡΚ 

Οδίεδ δε ΜίΠαιι 

3«0) Φ0 

ΡΚ 

ΟδΙεδ δε Μοπίτενεί 

3«0 Φ0 3«5Ού30(™ 

ΡΚ 

Οδίεδ δε Ρτονεπεε 

3α>0 φο 36013 * 6 ^ 

ΡΚ 

Οόίεδ δε δείπί-Μοπί 

3ωΟ Φ0 ΒηΒ-θοτΒ 

ΡΚ 

Οδίεδ δε Τοιιΐ 

3™0 Φ0 0ΏΦ 1 

ΡΚ 

Οδίεδ δυ Βπιΐίιοίδ 

3ωΟ φογ^ δΟγηηηγηώ 

ΡΚ 

Οδίεδ διι Ροτεζ 

3™0 φο^ °Β η(ί, 0 

ΡΚ 

0όΐ6δ άιι .Γυτα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

«1Ή0148Ξ6Ί4Χ» 

3«0) φ°£) &0ηδς^>[)Άύ θηΰςσ^βςρ^ΰ ΈγηΙκυ’ 

ΡΚ 

Οδίεδ διι Ειώέτοπ 

3«0 φ°£) φοδηΟωΒ 

ΡΚ 

Οδίεδ διι Μ&πηεηδ&ίδ 

3ωΟ φογ^ 3ύ63ύ6φ3 

ΡΚ 

Οδίεδ διι Κδόηε 

3σ>0 φογη ΟωΒ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οόίεδ άιι ΚοιίδδίΠοη 

φ°£) (όγηδοοιΒ 

ΡΚ 

(ϋόΐεδ άιι ΚοιίδδίΠοη νΐ 11 α§εδ ακολουθεί ή όχι 
το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3 θθΟ φογη (όγηΒοοι 6 3 °<ϊ? ύ £ΐ> 9^οόςχ>^δύ θωόςρ^ςοχ/ΰ 
9βο(όχ) ββηβ(όύα)θ£)ζηο χ/ώωχ/^ςχιηΐ) ΰύδβςχ>η 

ΡΚ 

Οόίεδ άιι νεηίοιιχ 

3”0 Φ°Ό 3 ύΒ 0Ώ 

ΡΚ 

Οόίεδ άιι νίναταίδ 

3 οοΟ ςοογη 3°3^3 

ΡΚ 

Οοιιτ-ΟΙιενετηγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ναΐ 
άε Εοίτε 

3γη(ό-3330 (ί, Ε> ο ’ 9βη9ςχ>χ)δύ θηδςρχ/βςρ^ί) βύςχ> ςρβ ςχι^ύώ 

ΡΚ 

Οτετηεηί ά'ΑΙδβεε 

3(03656 ςρ’ώφ’ΈύΙι 

ΡΚ 

Οτετηεηί άε Βοτάεβιιχ 

3(03656 όρη δοοΟφοο 

ΡΚ 

ΟτέίΜηί άε Βοιιτ§ο§ηε 

3(03956 φη δγηΟ^οοδ 

ΡΚ 

Οτετηεηί άε ϋίε 

3(όο956 φ3 φο 

ΡΚ 

0 τέηΐ 3 ηΙ άε Είτηουχ 

3(03656 φ 3 ηηοθγη 

ΡΚ 

Οτέτηεηί άε Εοίτε 

3(03656 φ 3 <™£)5(ό 

ΡΚ 

ΟτείΜηΐ άιι Είτε 

3(03656 φογη 3 °Ώ (?)ώ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οτέργ 

36330 

ΡΚ 

ΟήοΙδ-ΒαΙβτά-ΜοηΙταείιεΙ 

36οω-δΛθ ώ(ί, “3 Γ 1 6ό (?>ύ ^Ο 

ΡΚ 

0 τοζεδ-ΡΙεπηίΐΗβε 

Ισοδύναμος όρος : ΟτοζεδΈππίΙαβε 

360^-3600053 

36αΛ-36θοθ53 

ΡΚ 

Εείιεζεαυχ 

ηθοΈω 

ΡΚ 

ΕηΙτε-ϋευχ-Μετδ 

5606 003-836 

ΡΚ 

Εηίτε-ϋευχ-Μετδ -ΡΙαιιΙ-ΒεηΗΐίβε 

5Βθ6-ςρ3-936-«-δ35ωί| 

ΡΚ 

Ραιΐβέτεδ 


ΡΚ 

Ρίείδ νεηάέεηβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Βτετη 

Ώ ο 0Ώ 3 ώ 6 φ 00 ^ 3ρ/ο9<χρρ)δύ θαΙ>ςρ3βορρ)1> δ(ό{)9 

ΡΚ 

Ρίείδ νεηάεεηδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ματειιίΐ 

Ώ ο 0Ώ 3 ώ 6 φΟθδ> 3^οόςρρ)δύ 9ωΙ>ςρρ)βςρρ)ΰ Θ 5630 

ΡΚ 

Ρίείδ νεηάέεηδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ρίδδοίίε 

Ώ° 3 Ώ 3 ^ 00336 , 3ρ)η9ζρρ)δύ θηΰζρρ/βζρριΰ 3οδωΟ 

ΡΚ 

Ρίείδ νεηάέεηδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νίχ 

Ώ°3Ώ 3 ώΒ Φ00 5 . 3οο9ζ»οδύ 9ηΙ>ςρο3<£0^ 3° 

ΡΚ 

ΡίΙοιι 

Ώ° 0 Ώ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Ρίχίη 

οηοΕηΒ 

ΡΚ 

Ρίειιτίε 

εηηρηΟο 

ΡΚ 

Ρΐοε 6 ε Ο38θο§ηε 

Ώ<Ε?™3 ΦΟ &ώΙϊ3«Β 

ΡΚ 

Ρτοπδ&ε 

€360115653 

ΡΚ 

Ρτοηΐί§η&η νι ΊιείΗεε οι - ηοί ρεεεεάεά δγ 
'Μιιεεαί άε’ οτ Ύίη άε' 

036016 Ο 06056 , δροδςρρδύ $ο6 ^όξρηςρρΰ ; θοΒ35θ’ 56 

3θΒ ΦΟ’ 

ΡΚ 

ΟείΠαε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ιποιιεεει/χ» 

2 , 5053 , δροόςρρδύ δηδςρρ^ςορδ “θγηΒοι’ 

ΡΚ 

Οείΐΐεε ρτειηίότεε εδίεκ 

2,5053 3636036 3 οιό 

ΡΚ 

Οεντεγ-Οίι&ηΛεΓίίη 

333 ^ 0-656636036 

ΡΚ 

Οίβοηά&ε 

3θ2,οι6ςρ5 

ΡΚ 

Οίντγ 

30360 

ΡΚ 

Οτεηά Κοιΐ88ί11οη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«Καηείο» 

2,656-6γη6οοι6, δροόςρρδύ δηΰςρρ^ξρρΰ ι 656Βοοι’ 

ΡΚ 

Οτεηά-Εο Εεζεευχ 

2,656-363 ί ΐ)οι 

ΡΚ 

Οτ&νεδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«εηρέήβιιτβε» 

2 , 653 , δροόςρρδύ δηΰξρρβξορΰ ι 6 γη 336 ο 36 ’ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οτενεδ άε ν&γτεδ 

ΦΟ 30 α 

ΡΚ 

Οποΐΐε-ΟίωτηΒετίίη 


ΡΚ 

Οτοδ ρΐαπί άιι Ραγδ πβπίείδ 

%(ΰη 3ηηώ6 φογη 3 3 ο ΒύΒΟο 

ΡΚ 

ΡΙβιιΙ-Μέάοε 

( ν ι-θ 3 φ( ν ΐ3 

ΡΚ 

ΡΙβιιΙ-ΜοηίτενεΙ 

η 9ωΒθθ530 ( ϊ? 

ΡΚ 

Ρί31ΐΙ-Ρθί1011 

ω-θγηώΟ” 

ΡΚ 

ΡΙεπτιίΙεβε 

Ισοδύναμος όρος : 1Ήεπηίΐ3§ε / Εττηίΐ3§8 / 
ΓΕππίΐ3§ε 

3 Α9οΟώ3 

033°3 ύ όΖ , 0^ό'0 ( ^ 0 όΟ^°^ η: ηρ’οΟθοΟύί] / 3 69οΟλ3 
/ηη’ηΟθοΟύί] 

ΡΚ 

Ιτεηεγ 

οΟύΒΒο 

ΡΚ 

Ιτοιι1ε§ιιγ 


ΡΚ 

Ι3δηίέτεδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νβΐ άε 

Εοίτε 

^ύΒΒοηΟ, 'β[)οό<χρ[)Άύ θηΰξρρι^ξρβΰ 3 5<™ φ 3 ηηγηώΟ 

ΡΚ 

^ιI1^^η^δ 

3 Ώς ηοο 3 Βώ 

ΡΚ 

Ειτβηςοη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «$εο> 

ίίγηΟώΒΒωΒ, δ[)οδςρρο^ ύ θηΰςρρ)βςρρ)ΰ ι Β 33 ’ 

ΡΚ 

Ε’ΕίοΐΙβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ΐηθΗ88βΗΧ» 

< ™ , 3 0θ ώ( ϊ?> δρ/οδορρδύ 3ηόςο[)3<τρ30 ΌγηΒω’ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Εβ Οταπάε Κιιε 

ηρύ βΟύΒηο Οογη 

ΕΚ 

ΕΒάοίχ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ϋόίε άε 
Βεαιιηε» ή «ϋδίε άε Βεαιιηε-νίΙΙα§εε» 

ημώηργηΛ, 'δροότμρρΆύ δωΰςρρ/βζρΰΰ ΦΟ δω6’ *6 

ΦΟ δω6-3ο<™ύ)>] 

ΕΚ 

Εεΐεπάε άε Ροτηετοί 

ςωύςωώΒςοη ςοη άωθΟωςω 

ΕΚ 

ΕΒίτίοίέτεε-ΟίΐΒΐηΒεΓίίιι 

ςωώΟΑοΒοηΟ-άύάδηΟΟηΒ 

ΕΚ 

Εεε Ββιιχ άε Ρτονεηεε 

ημη δω ςοη άΟωβώΒΒ 

ΕΚ 

Είτηουχ 

ςηοοθγη 

ΕΚ 

Είτεε 


ΕΚ 

Είείτεε-Μέάοε 

ςωοΒθθ53“9οορω3 

ΕΚ 

Εοιιρί3ε 

ςωγηάοώ3 

ΕΚ 

Εΐ18830-δ3ίηί-ΕΐΉί1ίθ11 

<ϊ?ϊ!)Βύ3“δθΒ-39ο(™οωΒ 

ΕΚ 

Μάοοη ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
■γεωγραφικής ενότηταςακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη «Ξηρέείεηε» ή « νίΙΙαρεε» 

Ισοδύναμος όρος : ΡίηοΙ-Οίΐ3τάοηη3γ-Μ3θόη 

9 ώ3«Β, δροόςγρρόύ 3πΰςρρΐβζρρ)ΰ 8βο(ό[) ί,οωρ,ώύ^οςγρο 
ρώοογγχρςγροίί θύδρ/ςρο ώΒ ΈγηθμΟοη’ ώΒ ι 3°<ϊ?ώ£|’ 
033°3 ύ< Σ! , 0^*)Ό(όο (ξ)ρ)(ό3ο6ο: άοΒω-ΪΈΟςρωΒη-θ^είΒ 

ΕΚ 

Μβενίη άυ Ειμ 

9ώ330 Β Φ ο, 0 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Μαάίταη 

θύςρο 6*6 

ΡΚ 

Μ 3 Γ 3 Π £68 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΟΙοδ άε 13 
Βοιιίίότε 

6 * 6 * 63 , 'δβοόςχρβδύ θηΰςρββςρβΰ 3 ηηω ςοη <™* &£Κ !) ο 0 

ΡΚ 

Μ 3 τ 3 ηβ 68 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εβ Οτοίχ 
Μοίπεδ 

6 * 6 * 63 , δβοόζρβδύ θηΰζρββψβΰ <™* 9θ ώ Β 

ΡΚ 

Μ 3 τ 3 Π §88 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εβ 

Ριΐδδίότε 

0 * 6563 , δβοόςββδύ θηΰςρββςρβίί ηη* ο^ογηΒοηΟ 

ΡΚ 

Μ 3 τ 3 π§ε 8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εε (ΓΙοδ 
άεδ Εογέτεβ 

6 * 6 * 63 , δβοόςββδύ θηΰξρββξρβΰ ηηη 3Φ Ην> Φ0 ηηγηώοηΟ 

ΡΚ 

Μ 3 Γ 3 Π §88 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εε 01θδ 
ιΐεδ Κοίδ 

6 * 6 * 63 , δβοόςββδύ θηΐίςοββςοβΐ) ηηη 3Φ ,(νΐ Φ0 6 γη* 

ΡΚ 

Μ 3 τ 3 Π 888 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Εε 8 01 θ 3 
Κθ118δΟίδ 

6 * 6*63 3βοόςχ>βδύ 9ηΰ(θββξρβϋ ζβββζβη (όβ)ΰηξ) 

ΡΚ 

Μβγ 3 Π §68 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

6 * 6 * 63 , 3βοόςχ>βδύ ιθηΰςρββζρβΰ 9βο(όβ 
δΟ η δ &ύ<3°β)ζ?ο β(όοοβ·β)ςχ>οΒ ΰύδβζβο 

ΡΚ 

Μετεπβεβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «€όίε άε 
Ββαιιηβ» ή «Οδίε άβ Βεαιιηε-νίΠα§ε$» 

8 * 6 * 63 , 3βο9ςββδύ θηΐίςοββςοβίί 3ω0 ΦΟ Β^Β’ *6 
φη δω6-3ο<™*3’ 

ΡΚ 

Μ3τεί1ΐ30 

Θ 566053 

ΡΚ 

Μ3τ§3υχ 

0 * 62 , 0 ! 

ΡΚ 

Μ 3 τδ 3 πη 3 γ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «Υθ$έ» 

0 * 66 * 63 , 3βο9<χββδύ θηΰζθββ(ρβΰ 

ΡΚ 

Μβιιτγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «Καηείο» 

θ« 6 ο, 3βο9ζββδύ θηθςοββςοβίΐ ι 6*60οσι’ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Μαζίκ-Οίι&ηιΙιβΓίίιι 

θώΈο-δύθδηΟΟοΒ 

ΡΚ 

Μαζογέτε 8 - 01 ΐ 3 ΐηΙ)βΓΐίιι 


ΡΚ 

Μέάοε 

3θΦ™3 

ΡΚ 

Μεηείοιι-δ 3 ΐοη ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότηταςακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη ν&1 άε Εοίτε 

θηδηΟϊ!) άβοόςρρβδύ θηΰςρββςρβί) 9βο(όβ 

δ0 η δ (ί,ύ 'ΰ ο Ό < ίΖ’ η Ο(όεοβ^)(χρο1> ΰύδρςγρο ύΒ 3 ύ<™ Φ3 

ΡΚ 

Μετειιτεγ 

9363 ^ 6 ° 

ΡΚ 

ΜειΐΓ83ΐι1ί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ϋδίε άε 
Βεαιιηε» ή «ϋόίε άε Βεαιιηε-νίΙΙα§εε» 

θηΟδω, δβοάζρβδύ θαΰςρββςρβΰ 3”0 ΦΟ δω 6 ’ *6 

Φ3 δ«5-3οημ5£|’ 

ΡΚ 

Μίηετνοίδ 

906363 ^ 3 ^ 

ΡΚ 

Μίηετνοίδ-Ε 3 -Είνίηίέτε 

9οΒ3θ3γηύ-(™ώ-(™ο9ο5ο3( ί ) 

ΡΚ 

ΜοηΒεζίΠεε 

9ω6δώ < ΐ)θύ3 

ΡΚ 

Μοηί 3 §ηε δ 3 ίηΙ-Ειηί 1 ίοιι 

9ω6θώΒ Β3Β-39οημοω6 

ΡΚ 

Μοηί 3 §ηγ 

9ω6θώΒο 

ΡΚ 

Μοηίΐιείίε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ϋόίε άε 
Βεαιιηε» ή «ϋόίε άε Βεαιιηε-νίΙΙα§εε» 

9ω603 ( ϊ? ο > 'άροόςγρρδύ θηΰςρββςρβΰ 3«ώ Φ3 δωΒ’ ώΒ 

3”0 ΦΟ δ«Β-3θ(™53’ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Μοιι11οιά8-8ΐιτ-Εοίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν&1 (Ιο Εοίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ιηοιιεεβιιχ» ή «ρέΐίΐίαπί» 

ΰροόςρρδύ θηΰςρ 33 ςρ 3 ΰ 35<™ 

ΦΟ 

ηργηώΟ, ΌγηΒω’ 56 ι 3η( 8 )θθ56’ 

ΕΚ 

Μοηίτεείιεΐ 

0ω6Α53η 

ΕΚ 

Μοηίτενεί 

θ«6( ί )533ηη 

ΕΚ 

Μοτεγ-δβίηΙ-Οεηίβ 

θωΟο-ΒηΒ-φηΒο 

ΕΚ 

Μοτ§οη 


ΕΚ 

Μοεείΐε 

θαΛηηη 

ΕΚ 

ΜοιιΙίη-3-νεηί 

9γηηη36-5-356 

ΕΚ 

Μοιιΐίδ 

Ισοδύναμος όρος : Μοιάίε-εη-Μεάοε 

θγηηηο 

Οάβ^^ΦΌΒόΟ^ 0 : δγηφΌ-ΰΒ-θηφωη 

ΕΚ 

Μυεεβάεί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νεί άε 
Εοίτε 

3θ*Λ3 ώ Φ0’ βροόςρρδύ θηΰξρρβξορΰ 35<™ φη <™γη5θ 

ΕΚ 

Μιΐ803άεΙ-0οΐ83ΐιχ άε 13 Εοίτε ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη ν3ΐ άε Εοίτε 

δο'ΥΟΦΟΜ^ό 05 ΦΟ ηηγηύάή 9 3 οό<χρ 3 δύ 

ιθηΰςρρβζρρΰ 35ηη φη 

ΕΚ 

ΜυεοβάεΙ-ΟόΙεε άε Οτβηάΐίειι ακολουθεί ή όχι 
η ένδειξη νβΐ άε Εοίτε 

9θ* 3 3 ώ Φ0“3 (νΐ (!) ΦΟ δΟόΒφηηοη, ΰροόςρρδύ 8ηδςο 33 ςρ 3 δ 
35ηη φη ηηγρΑ 

ΕΚ 

Μιΐ803άεί-δέντε εί Μ3ίηε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Υεΐ άε Εοίτε 

δΛ^ΦΟ -^ 6 0 3θΒ, 8ροό<χρρδύ 8αιΰ(ρ 33 ζρ 3 ΰ 3 ^ ΦΟ 
<™γη5(ΰ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΜιΐδοαΙ 9ε Βεαιππεε-άε-νεπίδε 

Θγηΐ33ύ όρη δωθ-φη^ηΒοΈ 

ΕΚ 

ΜιιεοαΙ 9ε Ειιπεί 

ΦΟ <™£)6ο<™ 

ΕΚ 

Μιΐδεαί 9ε Μίτεναΐ 

9γη1ϊ3ώ ΦΟ 9 ο(ί, 33 ώ( ϊ? 

ΕΚ 

Μυεοαί 9ε δ&ίπΐ-Ιε&η-άε-ΜίηεΓνοίδ 

9^3 ύ ΦΟ * 3 θ6“ίΙ ύ 3 ΦΟ θοΒηΑβγηώ - 

ΕΚ 

Μυεοαί 9ιι Οαρ Οοτεε 

9Ώ^3 ώ Φ°ΪΟ 3 ύ ^ 3< Τΐ(ί, Β 

ΕΚ 

Μιΐδίβηγ 

θγηΈοΒο 

ΕΚ 

Νέαε 

60*3 

ΕΚ 

Νιιίίδ 

Ισοδύναμος όρος : ΝιιίΙδ-δαίηΙ-Οεοτβεδ 

6γηο 

333 η 3 ύ 1Γ0^0Ό (ί,η ό0^°^ ο: Βγηο-Βηδ-^ωΟ;) 

ΕΚ 

Οτΐέεηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οίετγ 

«ΟςτρηώΒ, 3^ηάζρ^δύ θοιθςρ^βςρ^ί) 3ηροΟο 

ΕΚ 

Ραείιετεπε 9ιι νίε-ΒίΙίι ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη «εεο> 

ίύδηΟηΒ φογη 3°3“Βο<™, 3ρ/ηόζρρ/δύ θηΰςρ^ςρ^ΰ Έη3’ 

ΕΚ 

Ραΐείίε 

3ώφΌ0 

ΕΚ 

ΡπΙπτηοπίο 

3ύΟΟο9ωΒοω 

ΕΚ 

Ραιιίΐΐαο 

3ωοώ3 

ΕΚ 

ΡέεΙιβπη&ηΙ 

3 0 3ύΟ9ώΒ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΡετηαικΙ-νεΓβεΙεδδεδ ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη «ϋόίε άε Βεαιιηβ» ή «ϋδίε άε Βεαιιηε- 

νίΙΙα§εε» 

όμοόςρμδύ θηΰςρρ)βζρρ)ΰ ΦΟ 

δωΒ’ ώ 6 ΦΟ δω6-3οηη5£|’ 

ΕΚ 

Ρε 88 &ο-Εέο§η&η 


ΕΚ 

ΡεΙΐί (Ιΐι&βΐίδ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

^ 00 ° 3ώδηρο, 3ρ)ηόςχ>ρ)δύ θηΰςρρ/βςρρ/ί) 
ρ)(Όωρ)·χχ)ςρρηθ ΰύδβςρπ 

ΕΚ 

Ρίηεαιι άεδ Οιατεηίεδ 

Ισοδύναμος όρος : Ρίηε 3 ΐι ΟΙιατεηΙαίδ 

3οΒω ςρη 3ύΟύ6θ 

033 η 3 ύ όΖ’θ5ό'0 (: ) η όΟ^πΒο: 3ο6οο <3ύΟύ6θ3 

ΕΚ 

Ροτηετοί 

ΟωθηΟσκ™ 

ΕΚ 

Ροτηιηατά 

3ωθύΟ 

ΕΚ 

Ροιιίΐΐγ-Ειιίδδέ 


ΕΚ 

Ροιιίΐΐγ-Εοείιέ 


ΕΚ 

ΡοιιίΙΙγ-δΐιτ-Εοίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ναΐ άε Εοίτε 

Ισοδύναμος όρος : Βίαηε Ειιτηέ άε ΡοιιίΠγ / 
Ροιιίΐΐγ-Ειιιηέ 

3γηοο--ΙηηΟ-<™£)ύΟ, 3[)ηδςρρ[)δύ δηΰςρρ/βζρριΰ ςοη 

ηηγηύΟ 

ΟΟΟΟβ^ΦΌ^όΟ ^ 0 00^3°^° : δ(ϊ?ύΒ 3 ^Ώ^Ο ΦΟ 3^)οο / 
3 ^ 00 - 030^83 

ΕΚ 

Ροιιίΐΐγ-V ίηζεΐΐεδ 

3γηοο-33ΒΈ3(™ 

ΕΚ 

Ρτετηίέτεδ Οόΐε '8 άε Βίαγε 

3638030 3 Ώ 0 ΦΟ &ΦΌ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Ρι-εηιΐέΐΌδ Οόΐεδ άε Βοπίεαιιχ ακολουθεί ή όχι 
το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

άΟηθοηΟ 3*^0 ΦΟ δωΟφω, ΰ^οόζη^δύ θηΰξρββξρβΰ 
θβθ(ά[) ρχ)ηβ(όύα)θ£)(™Ό [)(όσ> ί ΰύδβςχ>ο 

ΕΚ 

Ριιί 88 ε§ιιίη-δ 3 ίηί-Επιί 1 ίοη 

άγηοάηβηΒ-ΕηΒ-ηάοημοωό 

ΕΚ 

Ριι 1 ί§ηγ-ΜοηΙτ 3 θίιεΙ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋδίε άε Βεαιιηε» ή «Οδίε άε Βεαιιηε- 
νί!Ια§εε» 

3γηςηοοΒο θωΒΟώάη, 'β[)οό(χρ[)Άύ θηΐίςρ^βςρβΐ) ΦΟ 

δωΒ’ ύΒ ΦΟ δω6-3θφ’ύ£Γ 

ΕΚ 

( 2 ιι&ιΐ 8 άε ΟΕαιιτηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ύ&\ άε Εοίτε 

356 φο 3 « 3 , δ^οόςη^δύ θηΰςρ^ςρ^ΰ 3*1™ φο φ’γηύΟ 

ΕΚ 

(^ιιίιιογ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ναΐ άε 

Εοίτε 

306 Β 0 , 9$οόςχ>3δύ θηΰξρββξρβΰ 3 ύ<™ ΦΟ 

ΕΚ 

Κ38ί83ΐι ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «Καηείο» 

ΑώΒθ«, άο^ΦΌ^ 9ωΒφ03Φ0^ ΌύΒΒοω’ 

ΕΚ 

Κέβηίέ 

ΟθΒ°ο 

ΕΚ 

Κειιίΐΐγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν 3 ΐ άε 

Εοίτε 

6 οοο, εί[)ηδςη^δύ θηΰςρ^βςρ^ 351™ φο ημγηώΟ 

ΕΚ 

ΚίείιεΒοιιτ§ 

ΟοάδγηΟ 

ΕΚ 

Κίνε83ΐίε8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «Καηείο» 
είτε προηγείται ή όχι η ένδειξη «Μιιεεαί» 

(ί,ο 30 < ΐ ,ώ Φ’0’ δ[)ηόςχ>[)δύ 9ηΰ(ρββζθβΰ ΆώΒΒοω’ ώΒ ^οΒ 
γηΒ^ΟοδφοΙϊ 

ΕΚ 

ΚοίΜπεε (Ε 3 ) 

ΟωθώΒο (φ>ύ) 

ΕΚ 

Κοτπεηέε Οοηίί 

ΟωάώΒο 3«Βθο 


















6420 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΚοίΜηέε δβίηΐ-νίν&πΐ 

( 6010*63 1136 - 303*6 

ΡΚ 

Κοδέ άε Εοίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ναΐ 
άε Εοίτε 

( 6 οΛ >3 ςοη ηηγηύ( 6 , οόςχίβδύ θηΰςρββςρβΰ 3 *<™ Φ 3 

<™γηώ (6 

ΡΚ 

Κοεέ άε$ Κίεεγδ 

( 6 σΛ >3 όρη ( 6 ο 6 ο 

ΡΚ 

Κοεεάε 

ΑωΈηΟ 

ΡΚ 

ΚοιίδδείΙε ( 1 ε δ^νοίε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Φ0 δ* 3 £)*, άβοάς^βδύ θηΰςρββςρβΐ) θβοώβ 
ί>Ο η ί> (όύ^η^ς^η ΰύόβς^ο 

ΡΚ 

ΚιιεάοΙΙεε-ΟιαπΛετίίη 

(6γη3οιΟ-3*θδ3(6θο6 

ΡΚ 

Κιιΐΐγ 

( 6 γηηηο 

ΡΚ 

δαίπΙ-Ατηοιττ 

ΕηΒο-ώθγηΟ 

ΡΚ 

δαίηΙ-ΑιΛίη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ϋόίε 
άε Βεαιιηε» ή «Οόίε άε Βεαιιηε-νίΙΙα§εε» 

636 - 01636 , ΰβοός^βδύ θηΰςρββςρβΰ ^οιφ φ 3 δοιΒ’ *6 

3”0 Φ0 δ«6-3θ(ΐοώ ί )’ 

ΡΚ 

δαίηί-Βπε 

636 - 6(60 

ΡΚ 

δαίηΐ-Οιίηίαη 

636 - 8060*6 

ΡΚ 

δαίηί-ΕτηίΙίοη 

636 - 330^30016 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

δείηΙ-ΕιηίΙίοιι Οταπά Οτα 

ΕηΒ-ηθοηροωΒ-^,ΟώΒ 3 θογη 

ΕΚ 

δείπί-ΕδΙέρΙιε 

ΙϊοΒό-Ο^όϋΏ 

ΕΚ 

δ 3 ίηΙ-Οεοτ§ 6 δ-δαίηΙ-Ειηί 1 ίοη 

ΒηΒ-^ωΟ^-ΒηΒΟ-οθοηροωΒ 

ΕΚ 

δαίηί-ΐοδερίι 

ΒοΒ-^ωΈοοη 

ΕΚ 

δαίηί-ΐυΐίεη 

ΒηΒ-^γης^οοΒ 

ΕΚ 

δαίηΙ-ΝίεοΙαδ-άε-ΒοιίΓβΐιείΙ ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ν&1 άε Εοίτε 

ΒηΒ-Βο3ω(™ώ-ςρ3-δ^)( ? )2 ) 3ο, 9^ηόςχ>^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ 

3ώ(™ όρη 

ΕΚ 

δ&ίηΐ-ΡέΓΒγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

«ΥΠΟΙΛ88βΙΛΧ» 

'3[)ηό<χρ[)Άύ δηΰζρββζοβΰ “ΟγηΒω’ 

ΕΚ 

δαίηΙ-Ροιιτςαίη 

ΒηΒ-θγηΟΒηΒ 

ΕΚ 

δαίηΐ-Κοτηαίη ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ϋδίε 
δε Βεαιιηε» ή «Οδίε άε Βεαιιηε-νίΙΙα^εε» 

ΒηΒ-6ω0ηΒ, δ[)ηδςχ>[)Άύ δηΰςρ^ςρφ φθ δωΒ’ ύΒ 

3°°0 ΦΟ δ«6-3 ο( ϊ 0 ώ 3’ 

ΕΚ 

δαίηί-νέταη 

Β 3 Β- 33 Ο 5 Β 

ΕΚ 

δαίηίε-Οτοίχ-άιι-ΜοηΙ 

^Ο^όΜ^^Ρ φ°Ώ 9ω6 

ΕΚ 

δβίηίε-Γογ Βοτάεβυχ 

^οΒό'ΏΪΟ* δωΟφω 

ΕΚ 

δ3ηο8ΐτε 

ΒώΒΒηΑ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

δαηίεηαγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ϋδίε άε 
Βεαιιηε» ή «ϋδίε άε Βεαιιηε-νίΙΙα§ε5» 

ΕύΒΟηΒο, άηοάηηηδώ θωΒςρ33Φ0^ 'ά^ό ΦΟ δωΒ’ ύΒ 

3”0 ΦΟ δηΒ-3οςηώ ί )’ 

ΕΚ 

δαιιτητιτ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν &1 άβ 

Εοίτβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ηιοιιεεειιχ» ή 
«ρέΐίΙΙαπί» 

ΒωάγηΟ, οάςρρδύ άσιΰςρρρκρρΰ 3 ύ<™ ηοη ηηγηώΑ, 

'θγηΒω’ ώΒ 

ΕΚ 

δΒΐιτπιιτ-ΟΙίΒΐηρίβηγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν&1 άε Εοίτε 

ΒωάγηΟ-άώθάοΒο, άροάςρρδύ άηΰξρρ/βξρρ/ΰ 3 ύ<™ Φ 3 

ςτηγηώΟ 

ΕΚ 

δ&1185ί§η&0 

ΒωΒοΒοώ3 

ΕΚ 

δαιιίετηβδ 


ΕΚ 

δανβηηίβτβε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν &1 άβ 
Εοίτβ 

Βώ 33 Β° 36 , άροάςρρδύ άηΰςρρ/^ζρρΰ 3 ύηη φο ηηγηώΟ 

ΕΚ 

δανβηηίβτβδ-ΟοιιΙββ άβ δβτταηΐ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη ναΐ άβ Εοίτβ 

^ ώ 3θΒ°0 (ί, “30 ( ϊ! , 0 ΦΟ δηΟύΒ, άρπόςρρδύ θηΰςρρβςρριΰ 

3 ώηη φη ηηγηύΟ 

ΕΚ 

δ&νβηηίβτβ 8 -Κοε 1 ιβ- 3 υχ-Μοίη 68 ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη ναΐ άβ Εοίτβ 

'δροόςρρμδύ θηΰςρρβορρΰ 3 ύ<™ 

ΦΟ ηηγοώίΒ 

ΕΚ 

δΗνίβηγ-Ιβδ-ΒβΗΐιηβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
«ϋδίε άε Βεαιιηε» ή «ϋδίε άε Βεαιιηε- 
νίΙΙα§εε» 

Ισοδύναμος όρος: δανί§ηγ 

Ιν^οΒο-ηηη-δωΒ, άμηόζμμδύ θηΰςρρβορρίί 3 «ό φ δωΒ’ 
ώΒ 3«0 ΦΟ 3°<Φ3ώ£)’ 

033°3 ;> ^ξ’0^0ξ!) (ί>ο όΟ^°^ ο: ^63060 

ΕΚ 

δβγδδβΐ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ηιοιιεεειιχ» 

ΒηοΒύηη, άροάςρρδύ δ/νΰζρρρκρρύ ΌγηΒω’ 

ΕΚ 

Ταβίιβ (Εα) 

0 ώ3 (<™ύ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Τενεί 

0 ύ 30^ 

ΕΚ 

Τοιιτείηε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν&1 άε 

Εοίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «ηιοιιεεειιχ» ή 
«ρέΐίΙΙαπΙ» 

ΟγηΟηΒ, δροδςρρδύ θσιΰςρρβςρρΐ) 3ύ<™ φο ύΒ 

ΈγηΒω’ ύΒ ι 3η0 οοώ Β’ 

ΕΚ 

Τοιιταίηε ΑτηΒοίεε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
νβΐ άε Εοίτε 

ΟγηΟηΒ ύθ5γηΛ>, δροόςρρδύ θηΰξρρβξρρΰ 3ύ<™ Φ3 
ημγηώΟ 

ΕΚ 

Τοιιταίηε Αζπγ-Ιε-Κτάεαιι ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ναΐ άε Εοίτε 

ΟγηΟηΒ ώΈη-ημη-Οοςρω, δροδςρρδύ θηΰζρ^ξρρΰ 3ώ(™ 

ΦΟ φ’γηύΟ 

ΕΚ 

Τοιιταίηε ΜεδΙβηά ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν&1 άε Εοίτε 

θηΒ^ώΒ, δροόςχιρδύ δηΰςρρβςρρΰ 3ύ<™ Φ3 

ημγηώΟ 

ΕΚ 

Τοιιταίηε ΝοΒΙε Ιοιιε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ναΐ άε Εοίτε 

ΟγηΟηΒ Βω5(™ δροδςρρδύ θηΰςρρβςρρΰ 3ύ<™ φο 

φίγηώΟ 

ΕΚ 

Τιιτδ&η 

ΟγηΟΒώΒ 

ΕΚ 

ν3οηιΐ8)Τ35 


ΕΚ 

ν3ΐεης3γ 

3 ώ(™ώΒΒο 

ΕΚ 

νίη ά'Εηίτ3γ§ιΐ8δ εί άιι Γεί 

306 φ’ώδό^Οδ 0 Φ°Ώ Ώ0<£° 

ΕΚ 

νίη ά'Εδίβίηβ 

306 φ’ο^όΟ 5 

ΕΚ 

νίη άε ΕενίΠεάίειι 

30 Β φο (ςηύ3°^0Φ ο 0 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

νίη άε δενοίε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη «ιποιιεεειιχ» ή «ρέΐίΙΙαπί» 

33 5 όρη Ιν>3Ώ*> δρπόςρρδύ 9ηδφ 03 (τροδ9 ϋ ο(ά 0 

'θγηΐκυ’ ώΒ 

ι 33( 8 )°°5Β’ 

ΕΚ 

νίπβ άιι ΤΙιοιιατδ&ίδ 

306 ςοογη ΟγηώΟΒη 

ΕΚ 

νίπδ Είπδ άε 13 Οόίε άε Νιιίίδ 

336 °30 5 ΦΟ Φ^ 3™0 ΦΟ 6 ό° 

ΕΚ 

νίτό-ΟΙεδδέ 

3 ο(ί, 0“3ΦΌ^0 

ΕΚ 

νοίπαγ 

3Γ0ςηοΒ3 

ΕΚ 

νοίπαγ δαπίεποίδ 

3 οοςηοΒ3 ΙΐώΒΟηβω 

ΕΚ 

ν'οδηε-Κοιπίΐπόε 

3 ωΒ6 ΟωθώΒη 

ΕΚ 

νοιι^εοί 

303” 

ΕΚ 

Vοτιντεγ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ναΐ άε 

Εοίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «πιοιιεεβιιχ» ή 
«ρέΐίΠαπί» 

3γη3 (?) 0’ δηοτΙηηηΒώ 9ωΒςρ33Φ0^ 3 ύ( ϊ? ΦΟ ΦΌ^Ο, 

'θγηΒω’ ώΒ ι 33θ οοώ 6’ 

ΙΤ 

Α§1ίαηίοο άεΐ ΤεΒυτηο 

Ισοδύναμος όρος : ΤεΒιιτηο 

ώηηούΒτ^ω ςοηηη 

033°3 ύι λΖ , 0^0Ό ( ^ 0 ύΟ^ηδη: ΟώόγηΟΒω 

ΙΤ 

Α§1ίαηίεο άεΐ νιιΐΐιιτε 

ύηηοώΒτ^ω οροφ 1 3ΏΦ’0Ο (ί, 0 

ΙΤ 

Α1Ε&Π3 άί Κοπΐ3§η3 

ύφ’όύΒύ ςρο ΟωθώΒού 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Αΐβιημιαηο 

ώφΐ&γηΒοώΒω 

ΙΤ 

Α1θ3ΠΚ> 

ώ(™3 ώ 3 (νΐ 

ΙΤ 

Αίεείίεο άί θΓ 3 άο 1 ί 

ώ< ϊ?0 ώ 0 ο 3 Γ1 Φ° 

ΙΤ 

Αίεείίεο άί Ριΐβΐίβ 

ώ( ΐ?0 ώ 0 ο 3 Ώ φ° 3γη<™ού 

ΙΤ 

Αίεζίο 

ύ( £? 0 β Ο(ν> 

ΙΤ 

Αΐβίιετο 


ΙΤ 

Α1ί3 Ε3Π§3 

φ’ώΒδώ 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ο ακολουθεί η ένδειξη Οοΐΐί άί 
Βοΐζεηο 

Ισοδύναμος όρος : δΜίίτοΙετ Βοζηετ Εείίεη 

ώ Φ°Χ0> θηΰςρ^βΰ 3 η( ϊ ? 0 Φ° δωηρβύδω 
033 0 3 ύ ^ξ’θ9όΐ3 (ί>η όΟ^οδο: ΈογηφΟοΟωηηηΟ 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ε ακολουθεί η ένδειξη Μετ 3 ηε 88 άί 
0θ11ίΐ13 

Ισοδύναμος όρος : Αΐίο Αάί§ε Μετεηεεε / 
δΐΜίίτοΙ Μετ 3 ηετ Ηϋβεί / δΜίίτοΙ Μετεηετ 

ώ Φ°Χ0> θπΰςρΰβΰ ΒηΑύβηΈη φο 3 ω<™ο 6 ύ 
333°3 ύ( ΙΓ0^0Ό (ί,η όΟ^οδο: ώφΌ” ώ Φ°Χ0 
/ θηΑώΒηΟ / ΈογηφΟοΟωημηΟ δηΟώΒηΟ 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ε ακολουθεί η ένδειξη δ 3 ηΐ 3 
Μ3άά3ΐεη3 

Ισοδύναμος όρος: δΜΐίτοΙετ δΙ.Μ 3 §ά 3 ΐεηετ 

ύφΌω ώ Φ°Χ0> 9ηΙ)ςρ^Ι) θώφώς^ηΒύ 

333 η 3 ύ( £?35όΌ (ί>η 00^9 ο6ο: ΈογηφΟοΟωημηΟ 1 γ). 
θώβφύημηΒηΟ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Αΐΐο Αιΐίβε ακολουθεί η ένδειξη Τετίβηο 
Ισοδύναμος όρος : δΜΐίτοΙ Τετίβπετ 

ώηηΟ” ώ Φ°Χ0> 9ετ1ίςρ33^ 

033°3 ύ όΖ , 0^0'0 ( ^ η ό0^°^ ο: 

ΟηΟηηύΒηΑ 

ΙΤ 

Αΐΐο Αάί§ε ακολουθεί η ένδειξη νβΐΐε ΐ83τεο 
Ισοδύναμος όρος : δϋάΐίτοΐετ Εί83ε1ίΐ3ΐ / 

ύφΌω ύφοχη, θηΰςρββΰ 3ύφΌ 

033 η 3 ύ< ΙξΌ^0'Ο ( ^ η ό0^°^ ο: 

ΙΤ 

Αΐΐο Αάίβε ακολουθεί η ένδειξη ναΐΐε νεηο8ΐ3 
Ισοδίιναμος όρος : δΜΐίτοΙ νίη8ε1ι§αυ 

ώ Φ°Χϋ’ θαθςοββΐ) 3ύφΌ 30^ωΕθύ 
033°3 ;>( Ζξ’0&0Ό (ί>ο όΟ^οΒο: ΈογηφΟοΟωημ 3°5<3?)ύ£) 

ΙΤ 

Αΐΐο Αιΐίβε 

Ισοδύναμος όρος: άεΙΓΑΙΙο Αάί§ε / δϋάΐίτοί / 
δϋάΐίτοΐετ 

ύφ’ό™ ώ Φ°Χ0 

333°3 ύι ΖΤ3 6 0υ& 0 όΟ^οΒο: φηςηο’ώςηοφω ύφ°Χθ/ 
Έογηςρί’ίΓΌωηη / ΈογηφΟοΟοοηηηΟ 

ΙΤ 

Αΐΐο Αάίβε 'οτ' άεΙΓΑΙΙο Αάί§8 ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη Βτε883ηοηε 

Ισοδύιναμος όρος: «ή» άεΙΓΑΙΙο Αάί§ε 
δίΐάΐίτοί «ή» δϋάΐίτοΐετ Βτίχπετ 

ύηρΟ™ ώ Φ°Χ0 φ3<™’ύφΌω ώ Φ ο Χ0’ 

9ρ)οόςχ>ρ)δύθηΰςρρ)βζρρ)ΰ δΟηΒώδωδη 

033 η 3 ύ< λξΌ^03] ( ^ η ό0^°^ ο: ΦΟ'ΪΡ’ ύφΌ” ύ Φ°Χ0 

ΈογηφΟΓΌωηη 'ώΒ’ ΈογηφΟοΟσκ™ δΟο^ΒΒρΟ 

ΙΤ 

Αΐΐο Αιΐίβε 'οτ' άεΙΓΑΙΙο Αάί^ε ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη ΒιιτβτΗνίαΙο 

Ισοδύναμος όρος: «ή» άεΙΓΑΙΙο Αάί§ε 
δϋάΐίτοί «ή» δϋάΐίτοΐετ Βιΐββταίΐετ 

ώηρΟ” ώ Φ°Χ0 ώ 6’ ΦΟίϊρ’ώφΌ” ώ Φ°Χ0> 3βοό<χρβδύ 
9/νΰξρββξρβΰ 

333 η 3 ύ αξ’3^0ξΙ > ^ 0 ό0 ((> ^ ο ^ ο: 'ώΒ’ φηςΑύςηΟ 01 ώ Φ°Χ0 
Έορηφί^τΌσκ™ 'ώΒ ΈογηφΟοΟωηη,ηΟ δγηρ,Οώεηφ’ΓίΟ 

ΙΤ 

Απ8οηίθ3 Οθ8ί3 άε1ΓΑτ§εηΐ3τίο 

Λ6Εω6ο3ώ 3 0> ^0 ύ φμοη’ύΟχηΒΟύΟοω 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Αρπίία 

*36οηρού 

ΙΤ 

Ατδοτεε 

ύΟδωΟηώ 

ΙΤ 

Ατεοίε 


ΙΤ 

Αδδίδί 

ύΙίοΈο 

ΙΤ 

ΑδΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη «εριιιηαηΐε» ή 
προηγείται από την ένδειξη «,Μοεεαίο ά'» 

ύδ^ο, 9ροθςρρδύ θηΰςρρβςρρΰ Τι3γη0ώ6θθ’ ϊ>5 
βπβ^θζρηζρρΰ ι θω03 ώ 0” φ'* 

ΙΤ 

Αΐίπε 

5θ° 1 6* 

ΙΤ 

Ανετβα 

ώ30< ί >1'ύ 

ΙΤ 

Βπ^ηοΐί άί δορτε 

Ισοδύναμος όρος : Βπ^ηοΐί 

δ*6ο«<™ο φο 1κυ36ύ 

033°3 ;> ^ξ , 0^0Ό (ί>ο 0'Ο^θοΒο: δύΒοωηρο 

ΙΤ 

ΒατΕατεδεο 


ΙΤ 

ΒατΕετα ά’ΑΙδε 

6 *66^6* φ’ύηρδύ 

ΙΤ 

ΒπτΕετβ (ΓΑδΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοΐΐί 
ΑδΙί&ηί ο Αδίώηο 

6 *66^6* ςρ’ύ0Ο°> δροθςρρδύ 9ηΰςρρβςρρί) 3 ωηρο 
ύδΟούΒο ·>6 ύδΟούΒω 

ΙΤ 

Β3γΙ)8Γ3 άΑδΐί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

ΝΪΖΖ3 

6 *66^6* ςρ’*0Ο ο > 9ρο9ςρρδύ 9ηΰςρρβςρρΰ 6οβ* 

ΙΤ 

Β3γΙ)8Γ3 άΑδΐί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Τίηε1ΐ3 

6 *66^6* φ’*1γ)ο, 9ρ°9(χρ[]δύ9ηΰςρ[]βορ[]δ φοΒης^* 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΒβγΕογη άεΐ ΜοηίεπυΙο 

65 ( 063(05 ςοηηρ θωδο^ηΟύΟω 

ΙΤ 

ΒβτΒετε άεΐ ΜοπίεπυΙο δυρετίοτε 

65 ( 063(05 (τρηηρ ί'γηίοΟοωΟη 

ΙΤ 

Ββτεο Κεαίε άί Οαππίβπαηο 

Ισοδύναμος όρος: ΚοεεΙο άί ΟαττηίβΠΗηο / Ύίη 
εεηΐο άί Οαττηήμιαηο / νίη δβηΐο άί 
(Γαττηίβηαηο οοεΜο άί ρετηίεε 

65(0300 Οηώηρη φο 35(όθο6ο56οο 

333 η 3 ύ< Ι30^0'Ο (ί>η όΟ^°^ ο: ΑοΛόφοο φο 

35 ( 060605600 / 306 ΒύΒΟω φο 3 ύ(όθο 6 ο 56 οο / 306 656(^00 
φο 35(060605600 003000 φο 33(06063 

ΙΤ 

Ββτάοΐίηο 

δώΟφοοηροΒοο 

ΙΤ 

Ββτάοΐίηο δυρετίοτε 

δύ(όφοο<™ο 6 οο ΒγηθηΟοοοΟη 

ΙΤ 

Ββτοίο 

δώΟοοηροο 

ΙΤ 

Βώηεΐιείΐο άεΐ ΜεΙευτο 

δοώΒ 33 (™οο φηηρ 630 ώ £) (ί,Ρ! 

ΙΤ 

Βίεηεο 03ρεπ3 

6056300 3ώ·3θΒώ 

ΙΤ 

Βίβηεο άεΙΓΕιηροΙεδε 

6056300 φηηρ’ηθίοοηρηΈη 

ΙΤ 

Βώηεο άε 1 ΐ 3 νβΐάίηίενοίε 

6056300 φθ<™5 3ώφ’φοΒο33 <Τ >φ , 3 

ΙΤ 

Βί 3 ηεο άί Οιΐ 8 ΐοζ 3 

Ισοδύναμος όρος: Οιΐδίοζ 3 

6056300 φο 3 £)Βό Γ 1 β ώ 

033°3 ύ <ϊ ο 3 6 03) ώο όΟ ώ9ο6η: 

ΙΤ 

Βίβηεο άί Ρίΐίβΐώηο 

6056300 φο 3 οΟοηρο 56 ω 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Βίαηεο Ρίδ&πο άί δαπ Τσίρε 

505630* 3οΤ>56σ* ςοο 1*56 ΟωΟθη 

ΙΤ 

Βίίετηο 

δοο^ηΟΒω 

ΙΤ 

Βίνοη^ί 

δο3ωΒχο 

ΙΤ 

Βοεε 

δσ*35 

ΙΤ 

Βοΐβίιεπ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δεδδίεαώ 

δοοφ^ηΟο, δηοάς^ηδώ 0σ*Βφ33<3?3^ ^ ύ ^ 0 3 ώ0,:> 

ΙΤ 

Βοδεο ΕΙίεεο 

60*630* ης^οΒηω 

ΙΤ 

Βοΐίίείηο 

δο*0οβο6σ* 

ΙΤ 

ΒταείιεΐΙο ά'Αεηυί 

Ισοδύναμος όρος : Αεηιιί 

ό6ώ300« φ’ ύ 33° 

033 η 3 ύ< Ζ°0 5 0'3 ώο όΟ& 9οΒο: ύ 33° 

ΙΤ 

ΒτΆΏΐΆίςπΆ 

δΟώΒύΟΟ^ύ 

ΙΤ 

Βτεβ&ηζε 

δ6 0δ ώΒ ΰ ο 

ΙΤ 

Βτίικίίδί 

δΟοΒφοΈο 

ΙΤ 

Βηιηεΐΐο άί Μοηί&ΐείηο 

δΟγηΒηημω φο Θσ*6θύ<ϊρβο6σ* 

ΙΤ 

Οεεε'ε' τηΐϊΐίΙΙε άί Ειιεετε 

3ώΒ’ο’ Θο0θ Ορο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

03 §ηίιΐ 3 άί Κοτηπ^ηα 

356065 ηρο 601Θ5605 

ΙΤ 

(Γατηρί Ρίεβτεί 

3ύ93ο ΏηροδΟηο 

ΙΤ 

(Γ&τηρίάαηο άί ΤεττεΙΒβ 

Ισοδύναμος όρος : ΤεττεΙΒε 

35 θ 3 οφ 56 οι φο ΟοίΒώηρόώ 
ι )33 0 3 ύ όΖ’θ5όΌ (ί>0 άΟ^ηΒη: 

ΙΤ 

Οεηενεεε 

3 ύΒώ 3 θΈο 

ΙΤ 

Οαηάία άεί Οοΐΐί Αριιβηί 

3ώΒφθώ φηο 3«(™ο ώ 3 γηώΒο 

ΙΤ 

Οαηηοηαυ άί δβτάεβηβ ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οαρο Ρεττ3ΐο 

30601601 φο ΒώΟφηΒοώ, 'β[)οό(χρ[)Άύ 9σ>ί>ςρρ)βςρρ)ΰ 353οι 

ΙΤ 

Οαηηοπ 3 ΐι άί δ 3 τάε§ηα ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Ιετζιι 

35601601 φο ΒώΟφηΒού, ΰρ/οόζρρ/δύ δηΰζρ^ςρρ/ΰ 3θ66γη 

ΙΤ 

θ3πηοη3υ άί δ3τάε§π3 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη 01ίεπ3 / ΝερεηΙε άί 01ίεη3 

35601601 φο ΒώΟφηΒού, δηοάηρηδύ 6οιΒφ33Φ3Β 
οιςηιοηΒώ / Βη^ηΒΟο φο οιηροηΒώ 

ΙΤ 

θ 3 ρ 3 ΐΐ>ίο 

3535 <™δοοι 

ΙΤ 

03 ρτί 

3536 ο 

ΙΤ 

Οερτώηο άεΐ Οοΐΐε 

353605601 φο<™ 3 γο( ϊ?0 

ΙΤ 

Οετετηβ 

356365 

ΙΤ 

Οετίβηεηο άεΐ διιίείε 

3560605601 φ3<™ ΒγηηρΒοΒ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

0&ππί§η&ηο 

35 (ΰθο 6 ο 56 σχ 

ΙΤ 

0 &Γ 80 


ΙΤ 

038 ίε 1 άεΐ Μοπίε 

3 ύ ^ 00 < ν? Φ 0 <£° 9 ω 6 θ 0 

ΙΤ 

038 ίε 1 δαπ Εοτεηζο 

3 ώΙ>θ 0 <ϊΡ ΒύΒ ς^ωΟηΒβω 

ΙΤ 

038 ί 6 ΐ 1 ετ 

3 ώΒθθ(™θΟ 

ΙΤ 

Οαδίεΐΐί Κοτηαηί 

3 ώ ' 3 00 ( ϊ? ο ΟωθύΒο 

ΙΤ 

Οβ 1 ΐ 3 ίίθ 3 


ΙΤ 

ΟεΓ 38 ΐιο 1 ο άί νίΐίοτώ 

3ύ6ύΒγηω<™< τ ΐ ςοο 3οΟω(ΰού 

ΙΤ 

Οετνείετί 

βο^δοόο 60 

ΙΤ 

Οεεεηεεε άεΐ Ρίβΐίο 

Ισοδύναμος όρος : Ρίβΐίο 

ΒηΈώΒηΈη ςρηημ 3 ος^οω 

33 ° 3 ύ( ϊ?θ 9 όϊ !) (ί>0 όΟ^οΒο: 3 οημοω 

ΙΤ 

Οεδ3ηε8ε άί ΑΙΓιΙε 

Ισοδύναμος όρος : Αίίϊΐε 

ΒηΈύΒηΈη ςοο 5030(^3 

033 ° 3 ύ <ΖΌ 6 0 ΐ 3 (( ’ ο όΟ ώ6ο6ο: 

ΙΤ 

Οε 83 ηε 88 άί ΟΙενεηο Κοτηεηο 

Ισοδύναμος όρος : ΟΙενεηο Κοτηεηο 

ΒηΈύΒηΈη ςοο ΟωθώΒω 

033 ° 3 ύ ^ 30 ^ 0 ϋ^° ύΟ^°^ η: η ΦΌ 3 ώ 5 ω ΟωΒώΒω 


















6432 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοΐΐί 

ΑτεΙίηί 

3 θώΒ 0 )θ, ΰμοόςρρμδύ θπΐίςρμμςρμί) 3 σκ™ο 5(ήη0) ο 6ο 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοΐΐί 
ΡίοτεηΙίηί 

3 θώ 60 )θ, Βμοόςρμδύ θηΰςρμβςρμΰ 3 ωηηο < 30006360)060 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοΐΐί δεηεδί 

3 θώΒ 0 )θ, δμηδςρρμδύ δηΰξρμμξομύ 3 οο<™ο ΒηΒηΈο 

ΙΤ 

Οΐιίαηίί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοΐΐίηε 

Ρίδαηε 

3 ολΒ 0 )ο, 'όμοδςμμδύ δινΰςρμμςρμΰ 3 οο<™ο 63 θοΈύΒη 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΜοηΙαΙΒαηο 

3 θώΒ 0 )θ, δμηδςρρμδύ δηδςρμμςομδ Θοο 6 θ)ύηρδύ 6 οο 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Μοηΐεδρειΐοΐί 

3 θώΒ 0 )θ, δμηδςρμμδύ θηΰςρμβςρμΰ ΒωΒΟοΙΟηΟΟωηρο 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Κηίϊηα 

3 θώΒ 0 )θ, δμηδςρρμδύ δηΰξρμμξομϋ Ογηο^οΒώ 

ΙΤ 

ΟΙιίαηΙί Οΐαδδίεο 

3056^)0 3 <ϊρώίίθ 3 ω 

ΙΤ 

Οίΐεηίο 

ΒοηρηΒΟω 

ΙΤ 

Οίηηηε Τεττε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΟοδΙα 
άα Ρόδα 

Ισοδύναμος όρος : Οίηηηε Τεττε δείαεείιείτά 

β°Β333 όΟ^Ο’ δμοδςμμδύ βηϋςρμμςρμί) 3αοΒθ)ύ Φ ώ 3οΛ>5 
033 η 3 ύ <ΖΌ 6 0Ζ)6 ο όΟ^βοΒο: «06333 03^3 ^330^ 

ΙΤ 

Οίηηηε Τεττε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοδΐα 
άε Οατηρη 

Ισοδύναμος όρος : Οίηηηε Τεττε δείαεείιείτά 

β°Β^γη3 053^^0 ^00^0^ η(ί> 6ηφ δμ 

Β °Β330 όΟ^Ο’ ΰμοόςρομδύ δηίίςρμμςρμίί 3ωΒ(!) ύ <53 

3503·3) 

033 ο 3 ύ <ΖΤ0 Β 0ξΙ& ο όϋ^οΒο: «06333 03^3 9*330 Αί > 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Οίηηιιε Τεττε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοβΐα 
άε δετά 

Ισοδύναμος όρος : Οίηηιιε Τεττε δείποεΙιείΓά 

&°6330 00% θηΰςροβςροί) 3™Μ ώ Φ 3 Β365 

333°3 ύ< ΐΡ0 Ι5 03)^ 0 όΟ ώδο6ο: Β °Β330 00% 3*3006* 

ΙΤ 

Οίτεεο 

6066301 

ΙΤ 

Οίτό 

Βο 6οι 

ΙΤ 

0ί$ΐεπΐ3 ά'Αδίί 

ΒοΈηΑΒύ ςο’ώΒΟ 0 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΑΙΒεηί 

3οιημο 5 ημδ 56 ο 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΑΙΙοΙίΒετίηί 

3 οιημο 5 φΌ (ν> 0 0 Β 3 (ί,0 6 ο 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ατηετίηί 

3οιημο 5636060 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βετίεί 

3οιημο 636060 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐοβηεδί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οοΐΐίηε άί Οΐίνείο 

3οοςηοο δως^ωΒοηΈο, 3[)ηδςχ>[)δύ Θη 1 >ςρ 3 βςρ 3 ΐ> 3οΐφ>ο63 

φο 01(^0330” 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βο 1 ο§ηεδί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οοΐΐίηε άί Κίοδίο 

3«ςηοο δωημωΒοηΈο, δ^ηάςχ>^δύ θηΰξρββξρβΰ 301ΦΌ63 
φο 6οοιΒθ)θΐ 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐοβηεδί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οοΐΐίηε Μ3Γθοηίαηε 

3οοςηοο δως^ωΒοηΈο, δ^ηός^δύ Θη1>ςρ3βςρ3ΐ> 300(^063 

35630160*63 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐοβηεδί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Μοηίε 83η Ρίείτο 

3«(νοο δοιημοι6ο3 ί ΐ>ο, 3^ηάςχ>^δύ θηΰςρΰβςρΰΰ 6016Ο3 

6*6 3030^01 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐοβηεδί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
δετταναΐΐε 

3(οςοο δωηηωΒοηΈο, δβηόοχ>βδύ θηΰςρβρκρβϋ 63635^33 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐοβπεεί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Τεττε άί Μοπίεδικίεΐΐο 

3(οςοο δωηηωΒοηΈο, δ[)ηδςχ>[)δύ δηΰζρ^ςρρ/ΰ 00^0 Φ° 
δο^όΟ^ΏΦΟΦ 1 ” 

ΙΤ 

(Γοΐΐί Βοΐοβηεδί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Ζοΐ3 Ρτεάοδα 

3οτςηοο δωηηωΒοηΈο, δρηοόςρρρηδύ δηδςρρ)βςρρ) 1 ) Έωηηώ 
363 φοοΤ )5 

ΙΤ 

Οοΐΐΐ Βο 1 ο§Π 6 δΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3οαςηοο δωηηωΒοηΈο, δρ/οδζμρ/δύ δηΰζρ^ςρρ/ΰ 63063 
δΟ^δ^Ώ^Φ 10 36003^(^306 6563(^30 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βο 1 ο§πεδί Ο&δβίεο - Ρί§πο 1 είΐο 

3 (οςηοο δωη 3 θ Γ ΐ 6 ο 3 ί ΐ>ο 3^3^60300-3060(0^330” 

ΙΤ 

Οοΐΐί ά'ΐτηοΐα 

3<οςοο φ’ο 6 ωςο 5 

ΙΤ 

(Γοΐΐί άεΐ Ττ&δίτηεηο 

Ισοδύναμος όρος : Ττ&δίηιεηο 

3(θ(™ο Φ 3 <ϊ 3 ό(ΰ 5 Τ> ο 036 (ο 

033 0 3 ύ όΖ’ 0 ^ 0 ' 0 (ί>0 όΟ^ 0 ^ 0 "· ό 65 Τ)οθ 36 (ο 

ΙΤ 

Οοΐΐί άεΙΓΕίηιτία Οεηΐταίε 

3(0(100 φ3ςο’3θ (?) ϊ!) (ί,ού ΒοΒό^ΦΌ 

ΙΤ 

(Γοΐΐί άεΐΐα δεδίπα 

3(οςοο Φ3<ϊ?ώ 6ώδο6ύ 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί Οοηεβίίαηο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ρτε§οηα 

3(οςοο φο 3(063(^3056(0, δ^οδζμρ/δύ δπΰξρββξρβΰ 
03632,0065 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί Οοηε§1ίαηο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ΙΙείϊοηΙοΙο 

3(οςοο φο 3(063(^3056(0, δμοόςμμδύ δπΰξρββξρβΰ 
63036006(5(0(^3(0 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί Ρεεηζε 

3<οςοο φο 0353635 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί Ευηί 

3 ωςτγ>ο ςρο <™γη6ο 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί Ρβππη 

^ωςηοο φο 3 ύ(ΰθύ 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί Κίιηίηί 

3ωηρο φο ΟοθοΒο 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί δοαπάίαπο ε άί 03 Π 0833 

3(ν)ςηοο φο Ι^ύΒφούΒοτ η φο 3ύΒωΙί5 

ΙΤ 

Οοΐΐί Εΐηΐ8θίιί νίίετΒεβί 


ΙΤ 

Οοΐΐί Ειι§3ηεί 

3 ωηρο ογ^ύΒηο 

ΙΤ 

Οοΐΐί Εαηυνίηί 

3 <τχιηοο <™ 5 Βγη 3 ° 6 ο 

ΙΤ 

Οοΐΐί Μβεετείεβί 

3 πςηοο θύΒηΟύφηΈο 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ματίαηί 

3 πςηοο θύΟ^ύΒο 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οτίεηΐ3ΐί άεΐ Ρτίιιΐί ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη 0ί3ΐΐ3 

3 πςηοο ωΟοηΒΟώφΌ, 9 ωΒφ 33 Φ 0 ^ &><!!?* 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οτίεηίεΐί άεΐ Ρτίιιΐί ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Κθ 83 ζζο 

3 «(™ο «ΟοηΒΟώφΌ φηηρ δ[)θόςχ>[)δύ 

θηΰζρΰβζρβΰ ΟωΈώβω 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οτίεηίεΐί άεΐ Ρτίυΐί ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη δείιίορείΐίηο άί Ρτεροΐίο 

3 (ν)ςηοο ωΟοΒΟύφΌ Φ3<™ ο^Οογης^ο, δ^/οάςχ>^δύ 
θηΐιςο^ςο^ίι Β 3 οω 33 θ°Β Γ1 φ° 

ΙΤ 

Οοΐΐί 0τίεηΐ3ΐί άεΐ Ρήιιΐί Ρίεοΐίί ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη 0ί3ΐΐ3 

3 οςηοο «ΟοηΒΟώφΌ φη<™ <β(δο^(^η 

9 βοόςχ> 3 δύ θηθςο^ςο^Ι) Βύ<™Λ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

(Γοΐΐί Ρεηι§ίηί 

3ω<™ο 3 ηΟγη}ζοΒο 

ΙΤ 

(Γοΐΐί Ρεδ3Γ8δί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

ΚοαίΓίΐ 

3ωηηο θηΈύΟηΈο, δ^οδςχ>^δύ δηδςρ^ςρ^δ 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρεδ3Γ8δί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Κοηε3§1ΐ3 

3(ν)ςηο 0 θηΈώΟηΈο, δ^οδζρ^δύ δηΰςρββξρβΰ 6 ω 63 ύ<™ο 5 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΡίεεεηΙίηί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ΟιιΙΙιιτηίο 

30x^0 3 ο 5 βη 6 θο 6 ο, δβηδςχ>βδύ δινΰζρββζρΰΰ 

οο 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΡίεεεηΙίηί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ΜοηΙετο8δθ ν3ΐ ά'Ατάβ 

3οτςηοο ίοώΒηΒΟοΒο, 3 βηδςχ>βδύ δηΰςρ^βςρ^ΰ 

ΒωΒΟηΟηΒω 3ύ<™ φ’ύΑφύ 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΡίεεεηΙίηί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ν3ΐ 
ΤτεΒΒώ 

3οαςηοο 3 ούβηΒθοΒο, δβοδςχ>βδύ δηΐίςροβςοφ 35 <™ 
ΟΟηδοώ 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΡίεεεηΙίηί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν 3 ΐηυτε 

30(1^0 ίοώβηΒΟοΒο, 3 ^ηδοχ>^δύ βηΰςρ^βςρ^ΰ 3ύηρ6γη( ί >3 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΡίεεεηΙίηί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
νίβοΐεηο 

3οαςηοο δούβηΒΟοΒο, δβοδςχ>βδύ δηΰορ^βζρ^ΰ 

3θ2,ωηη3Βω 

ΙΤ 

Οοΐΐί Κοιπ 3 §η 3 εεηΐτείε 

3οτςηοο ΟωθώΒοώ βηΒοΟύηηη 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΤοτΙοηεεί 

3<τχιηοο ΟωΟΟωΒηΈο 

ΙΤ 

(Γοΐΐίηε Τοπηεδε 

3γ γ χ™οΒλ 0 Γ1(ί,0 6θ ί ΐ , 0 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε άί ΕενεηΙο 

30x^063 φο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Οοΐΐίπε ΙοπίεΕε Τετ&ηίίηε 

30(0063 006033 5 ώ(ί, *0 0 63 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Ευεείιεδί 

30(0063 ΟΤ , γ 330 < ^ > ° 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Νονατεδί 

30(10063 6ο3ύ( ί >3 ί ΐ)ο 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε δαίιιζζεδί 

30(0063 6 ύ(ογηβ 3 'ΐ )0 

ΙΤ 

Οοΐΐίο Οοτίζίαηο 

Ισοδύναμος όρος : Οοΐΐίο 

3οςοοο 2,0(6030560 

033 ° 3 ύ< Σ! , 0 ^ 0 ϋ (ί>ο όΟΐδθοΒο: 30(000 

ΙΤ 

Οοηεβίίαηο - νπΜοΕΕίαάεηε ακολουθεί ή όχι 
η ένδειξη Οατίίζζε 

Ισοδύναμος όρος : Οοηεβίίαηο «ή» 
ναΙάοΙΛί&ύεηε 

3063(00560-35(0(10060500363, Ββοόιχρβδύ θωΰςρββςρρΐ) 
35 ( 6(^003 

033 ο 3 ύ< λΖΌ^ 01 . 1 ^° ό 3 ^°^° : 3^63(00560 ι 56 ’ 

35(000060500363 

ΙΤ 

Οόηετο 

3063(60 

ΙΤ 

Οοηίεα άί δοΐα&ηί 

306 ( 53 * Φ° 63(0503560 

ΙΤ 

Οοηίεδδα Εηίεΐΐίηε 

3065365 3653 <ϊ 0Ο 6 * 

ΙΤ 

Οοηίτοβυειτα 

3065(60 2 > 50 (ί,ώ 

ΙΤ 

Οορετίίηο 

3063(65060 

ΙΤ 

Οοτί 

30(60 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

(Γοτίεδε άεΙΓΑΙΐο Μοηίεττβίο 

3 ωΟθ 0 ί ΐ )3 

ΙΤ 

(Γοτΐί ΒεηεάείΙίηε άεΐ Ρπάονπηο 

3ω(ΰΟο &θ6θθρο0°δθ ΦΟΦ 1 

ΙΤ 

(ΓοτΙοηε 

3 ω( ί )Οω 6 ώ 

ΙΤ 

(Τθδΐ3 ά'ΑιηβΙβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Ρυτοτε 

3ωΙ>Οώ φ’ώθώηηο^ο, 'άβοόιχχβδύ δινΰζρβζορβύ οηγηΟωΟη 

ΙΤ 

Οθδί3 ά'ΑΐΜΐίϊ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Κβνεΐΐο 

3«1>Οώ φ’ώθώηηο^ο, 9 χ)οόςχ>χ)δύ δινΰξρβ^ξρβΰ Ού33<™ω 

ΙΤ 

Οθδΐ3 ά'ΑΐΜΐίϊ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ττβιηοηίί 

3ωΕ(5ώ φ’ώθύηηο^ο, 9 ^οός^δύ θηΰορχι^ορ^ΰ Οθ 50 οτ 5 θο 

ΙΤ 

Οοδΐε άε1ΐ3 δεδώ 

3^00 Φ 0 Φ 1 * 

ΙΤ 

ΟιττΙείτεηεε 

3Ώ (?) 00Ώ (ί,ώ Β3 ώ 

ΙΤ 

ϋεΐίε Νίνοΐεΐΐί 

ςοηηηοΛ 5 ο 3 «(™ 3 (™ο 

ΙΤ 

ϋοΐεείΐο ά'Αοηιιί 

ςοωςηοβη^ω φ’5330 

ΙΤ 

Οοΐεείίο ά’ΑΙβε 

ςρωςηοβη^ω φ’ύςηρδύ 

ΙΤ 

Οοΐεείίο ά'Αδίί 

ςρωςηοβη^ω φ’ώβφο 

ΙΤ 

ϋοΐεείΐο άεΐΐε Εβη^Ιιε ΜοητεβΒίεδί 

ςοωςηοβηφω φηςηοη ημώΒβη θωΒΟηβύφΐηΈο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ϋοΐεείίο άί ϋίβηο ά'ΑΙΕα 

Ισοδύναμος όρος : ϋίαπο (ΓΑΙδε 

ςρωςηοβη^ω ςρο φΟώΒω φ’ύ<™δώ 

038 ° 3 ;> ^ξ , 0 ^ 0 Ό (ί>ο 0 Ο&θοθο: φοώΒω φ’ώηρδύ 

ΙΤ 

ϋοΐεεΐΐο άί ϋοβίίαηί 

φοοςηοΒη^οο φο φωηρούΒω 

ΙΤ 

ϋοΐεείΐο άί ϋοβίίαηί διιρετίοτε 

Ισοδύναμος όρος : ϋοβίίαηί 

φωςηοβη^ω φο φω<™οώ6ο ΒγητίηΟοωΟη 
333 η 3 ύ< ΙΖ’ 0 ^ 03 ) (ί>ο φρ/ίύθοδο: φως^οώΒο 

ΙΤ 

ϋοΐεεΐίο άί Οναά3 

Ισοδύναμος όρος: ϋοΐεείίο ά'0ν3(ΐ3 

φΟΟςηοΒη^ΟΟ φο 0>3 ύ φ ώ 

033 η 3 ύ 1 Γ 3 ^ 0 'Ο (ί,η ό 3 ^ η ^ η: φωηρβηΟ^ φ’ω 3 ύ Φ ώ 

ΙΤ 

ϋοΐεείίο άί Ονεάε δυρετίοτε ο Ονβάβ 

φοοςηοΒηΟ” φ° ω 3 ώ Φ ώ ΒγηθηΟοωΟη ω ω 3 ώ Φ ύ 

ΙΤ 

Οοηηίεί 

φωΒοΒο 

ΙΤ 

Ε 11)3 

3 <™δύ 

ΙΤ 

Είοτο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ρβεδίηο 

ηηρωΑω, 3 ρ)οδςρρ>ρ)Άύ 9 <νΰζρ^(ρρ/ΰ 3ώ3ο6ω 

ΙΤ 

ΕτΙ)3ΐυεε άί Οβίιΐδο 

Ισοδύναμος όρος: Οβίιιεο 

ηΟδύφίγηβη φο 3ώφ , γηΤ)( ν ι 

033 ° 3 ύ ^ΙΌ^ 0 ΐ 3 ( ^ η ό 3 ^°^° : 3 ώ< ϊ?ϊ!) ί β ΓΓΐ 

ΙΤ 

Εήεε 

ΟΟοΒη 

ΙΤ 

Εείηο 

ηΈοΒω 

ΙΤ 

ΕδΐίΕδΐ! !Εδΐ!!! άί Μοηΐείϊεεεοηε 

ηδ^!! Ο^ό··· Φ° 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΕίΠ3 

00 5ώ 

ΙΤ 

Ρείετίο άεί Οοΐΐί Αεεοΐεηί 

Ισοδύναμος όρος : Ρείετίο 

ςρηο 3 ωηηο ύ^ωηηώΒο 

033°3 ύ όΖ , 0^0Ό (ί>η όΟ^°^ η: 

ΙΤ 

Ρείετπο άεΐ Μεεείεο 

ςοηηη θύΒτ^ω 

ΙΤ 

Ρ 3ΙΆ 

σ{ύ 6 ύ 

ΙΤ 

ΪΆΤΟ 

03 

3 

ΙΤ 

Ρώηο άί Ανεΐΐίηο 

ο^ούΒω φο ύ 33 <™οΒω 

ΙΤ 

Ρτεηεώεοτίε 


ΙΤ 

Ρτ3δ03ΐί 

Ώ Αύΐ5 3 ύ 0° 

ΙΤ 

Ρτείδ 3 (ΓΑβΙί 

ο^ΟηοΈώ φ’ώΒθ° 

ΙΤ 

Ρτείδ 3 άί Οΐιίετί 

φο 303 Ο 0 

ΙΤ 

Ρήιιΐί Αηηίε 

σ)Οογηηηο ώΒοώ 

ΙΤ 

Ρτίιιΐί Αηιιίΐεώ 

ο^Οογηηηο ύ 33 ο( ϊ! , 0 ού 

ΙΤ 

Ρήιιΐί Οτ 3 νε 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ρτίιιΐί Έοπζο 

Ισοδύναμος όρος. Ιεοηζο άεΐ Ρτίιιΐί 

οηΟογηςτηο οΤκυΒβω 

033 ° 3 ύ ^ΖΌ^ 0 ΐ 3 ^ η όθ^ η ^ η: οΈωΒβω ςρηηη 

ΙΤ 

Ρτίιιΐί ΕαΙίβ&ηα 

οηΟογηημο <™ 50 ο< ΐ ,ώ Β' :> 

ΙΤ 

ΟαΕίαπο 

βώδοώΒω 

ΙΤ 

03 ΐ& 1 ίπ& 

2 ,ύ<™ 5 ( 5 °( 5 ύ 

ΙΤ 

Οβίΐιιεοίο 


ΙΤ 

ΟβιηΒεΙΙετε 

βύθδης^ύΟύ 

ΙΤ 

Οατάα 

2 ,ώ6(τρύ 

ΙΤ 

Οατάα Οοΐΐί Μαπίοναπί 

βώΟςρώ 3 <νι 0Τ >ο ΒώΒΟωβώΒο 

ΙΤ 

ΟαΙίίηατα 

βύΟοΒύΟύ 

ΙΤ 

Οανί 

Ισοδύναμος όρος : Οοτίεεε άί Οβνί 

δ ύ 3 ° 

333 ° 3 ύ< ΙΤ 0 6 0 Ό ώο όΟ ώ9ο6ο '· 3 Ώ(ί, 00^0 Φ° δ ώ 3 ° 

ΙΤ 

Οεη3ζζ3ηο 

χηΒώοώΒω 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΟΕειητηε 


ΙΤ 

Οίοία άεΐ Οοΐΐε 

χωού φ 3 <™ 3 ωηηο 

ΙΤ 

Οίτό άί Ο&βΐώτί 

·χρ(ΰη ςοο 35<™ο56ο 

ΙΤ 

Οοΐίο άεΐ Τήμιΐΐίο 

^ωςηοοηω φηί™ 

ΙΤ 

θΓ 3 νίηα 

2,653065 

ΙΤ 

Οτεεο άί Βίαπεο 

δ (?) 03 (νΐ φ° £>056301 

ΙΤ 

Οτεεο άί Τιιίο 

2,63301 φο όΏΏ” 

ΙΤ 

Οπβποΐίηο ά'ΑκΙί 

2,6ο6οωηηο6ο! φ’ 50 Ο° 

ΙΤ 

Οπ§ηο 1 ίηο άεΐ ΜοηίεπυΙο 03 δ 3 ΐεδε 

2,606001(^060! φο<™ θοτεοοΏΟ^^ό 05 3 ώ '£ >,:>( ϊ! , 0 ί £ ) 0 

ΙΤ 

Ουβτάώ δεηίιυτηοικίί 

Ισοδύναμος όρος : Οιιετάίοίο 

2 , 3 ^ 0)05 056 σ) 65 θσ! 6 φο 

033 η 3 ύ< λξ’ 3 ^ 03 Ι ( ^ η όΟ^δοΒο: 2,3ύ (ί >φοο!<™σ! 

ΙΤ 

I Τεττεηί άί δ3η δενετίηο 

ο ΟΟ^Ο^ 0 φ° £>56 6330^0601 

ΙΤ 

Ιτρίηΐ 3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 03 τηρί 
Τ 3 ΐιτ 38 ΐηί 

ο63ο6ο5, 3306(^365 0ο!0φ33φθΙ> 3 ύ 3^° Ούγ]65ΐ5ο6ο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ιεείιίε 

0Β305 

ΙΤ 

Εποππια άί Μοττο 

Ισοδύναμος όρος : Εβετίτηβ άί Μοττο ά'ΑΙβα 

<™ν> 3 θ° 3 ύ φο 3 Ώ(ί) ω 

033 ° 3 ύ( ΐξΌ^ 0 'Ο (ί>ο ό 0 ^ ο ^ η: <ϊ?ώ 3 (ί,0 3 ώ Φ° θτιΟοα 

φ’ύ<™δώ 

ΙΤ 

Εη§ο άί Οαΐάπτο 

Ισοδύναμος όρος : Ο&ΐάατο / Κβΐίετετ / 
Κβΐίετετεεε 

ςοο 3ύφ , φύΟσχ 

333 ' :> 3 ώ< ϊ! , 330 ϊ^ (ί,ο όΟ^δοΒο: 3ύ<™φύΟω / 3 ^ 00 ^ 3 ^ / 
35 <™ό 3 (ί, 0 (ίΛ, 30 

ΙΤ 

Ε3§ο άί ΟοτΒβτε 

φο 3ωΟδύ(ΰύ 

ΙΤ 

ΕβτηΒηιεεο άί δοτΒετε 

ηρύβδΟγηΙ^ω φο ΒωΟδώΟύ 

ΙΤ 

Ε3τηΒηΐ8θθ Οτ 38 ρ 3 το 883 άί Οεεΐεΐνεΐτο 

ηρώβδΑγηΙ^ω βΟύΙΟώΑωΒύ φο 3 ώ 3 θ 3 φ , 300 (ί>σ! 

ΙΤ 

Ε3τηΒτιΐ8θθ Μ3ηΙον3ηο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ΟΙίτε Ρο Μ3ηΙον3ηο 

ηρύβδΟγηΙ^ω 3 ύ 6 θσΐ 3 ώ Βω, δ^οάς^^δύ θηΰςρχι^ςρχιΰ 
θύΒφΜβύΒη 

ΙΤ 

Ε3τηΒηΐ8θθ Μ3ηΙον3ηο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη νώάεηεεε-δβΒΒίοηεΐβηο 

φ’ώβδΑγηΙ^ω 3 ύ 6 θω 3 ύ 6 αη δχ/οδζμχ/δύ 9 <νΰζρ^(ρχ/ΰ 
βοώφώβηΈη ΒύδοωβηΟύΒω 

ΙΤ 

Ε3τηΙ>ηΐ8θθ δ3ΐ3τηίηο άί δεηίε Οτοεε 

ηρώβδΟγηΙ^ 05 Βύςηύ 3 ο 6 ω φο ΒύΒΟύ 3θωΒη 

ΙΤ 

Εβτηεζώ 


ΙΤ 

Ε 3 η§ίιε 

Φ’ώΒδΟ 

ΙΤ 

Εε 880 Π 3 

ημηΙκυΒώ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Εενετεηο 


ΙΤ 

Είβοη-ΡτΒΠΜββίοτε 


ΙΤ 

Ε 1 ΖΖ 3 Π 0 

<™οβ 56 ω 

ΙΤ 

Εθ 3 ΖΖθ 1 θ 


ΙΤ 

Εοοοτοίοηύο 


ΙΤ 

Εΐ 1 § 3 Π 3 


ΙΤ 

Μ 3 ΐν 38 ΐ 3 άεΐΐε Είρ 3 τί 

θ ώ <Ε? 3 ώ< β° ώ Φ 3 ΦΌ ηηοθύΑο 

ΙΤ 

Μ 3 ΐν 3813 άί Βθ 83 

θ ώ <Ε? 3 ώ< β° ώ Φ° 

ΙΤ 

Μ 3 ΐν 3813 άί 03 § 1 ί 3 τί 

θώ(™ 3 ύ 'ΐ )0ύ Φ° 3 ύ Φ ’ 0ύ(?)0 

ΙΤ 

Μ 3 ΐν 3813 άί 0380 τΖ 0 ά'Α 8 ίί 

Ισοδύναμος όρος : Οοβοτζο / Μ 3 ΐν 38 ΐ 3 άί 
Οοβοτζο 

θώ(™ 3 ύ 'ΐ )0ώ φ° 3 ώ< ΐ ,Γ 1 (ί, 0 (νι φ’ώΐΌ 0 

033 ο 3 ύ ^Ι’ 0 ^ 0 ΐ 3 (ί>ο όΟ^°^ ο: 
ςοο 3ωΤ)«( ί )(^ω 

ΙΤ 

Μ 3 ΐν 3813 άί Ο 38 ΐε 1 πιιονο ϋοπ Β0800 

θ ώ <Ε? 3 ώ< β οώ φ° 3 ώ ^ 00 Φ’Βϊ!) (ν> 3 (νΐ φ ™6 δωΙ\ 3 ω 

ΙΤ 

ΜΒίπετΙίηο άί Μίΐβζζο 

Ισοδύναμος όρος : ΜΒΐηετίίηο 

θώθηΟΟοΒω ςοο θοηηύβω 

033 η 3 ύ< Ι 33 ^ 0 'Ο ( ^ η ό 0 ^ η ^ η: θώθο^ΟοΒω 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Μαηάτοΐίδ&ί 

θώΒςρΟωηηοΈώο 

ΙΤ 

Ματίηο 

3ύ(όο6ω 

ΙΤ 

Μ3Γ3313 

θώΟΒώςμύ 

ΙΤ 

Μ 3 Γίίη 3 

Ισοδύναμος όρος : Μ 3 Γίίη 3 Ρτ3Π03 

θώΟΟοΒώ 

033°3 ;> ^ξ > 0^0Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: θώΟΟοΒώ 

ΙΤ 

Μ 3 ίίηο 

θώΟοΒω 

ΙΤ 

Με1ί333 

9ηςηοθΙ>ύ 

ΙΤ 

Μεηίϊ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βοηετ 3 

θροόορρδύ δηΰζρρ/βςρΰΰ 60063(65 

ΙΤ 

Μεηίϊ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ρεικίο άεί 

Ρίοτί 

336030 , 9ρ)ηό<χρρ)δύ θηΰζρββξρβΰ ϊηΟΏΦ” Φ0° 

ΙΤ 

Μετΐ3Γ3 

33(ό(™5(όώ 

ΙΤ 

Μοίίεε 

Ισοδύναμος όρος\ άεΐ Μοίίδε 

3(ν)ςηο°Τ)3 

033 η 3 ύ 1Γ3^0Ό ( ^ 0 ό0^°^ ο: ΦΟΦ 1 θοιηηοΈη 

ΙΤ 

Μοηίεττείο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

03δ3ΐεδε 

3ω6ο33 (ί,ύ 0 (νΐ ’ 'όρ/οόορρ/δύ δηΰζρΰρκρρ/ΰ φ3<™ θαιςηοΈη 

ΙΤ 

Μοηίθ 3 άί 03§1ί3τί 

3ω6°3ώ φ° 35(™οώ( ί )ο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Μοπίοπ άί δατάε^πα 

Θ« 6 ο 35 ςρο ΒύΟςοηΒού 

ΙΤ 

Μοπτεείε 

θωΒΑηύηρη 

ΙΤ 

Μοπίεεβτίο 

Θω 5 θ 03 ώ(ί,( ϊ! ,(ν> 

ΙΤ 

Μοπίεςοτηραΐτί-Οοίοηπα 

Ισοδύναμος όρος: ΜοηΙεοοτηραΙη / Οοΐοηηβ 

8 ω 5 θ 03 (νΐ 335 θΟ ο - 3 ω ( ™« 6 ώ 

033 ° 3 ;> ^ξ’ 0 ^ 0 ξ!) (ί>ο όθ^°^ ο: 3 ω 5 θθθ 3 ω 33 ύΟΟο / 
3 ωηρ« 5 ύ 

ΙΤ 

Μοηίεοιιεεο 

3 ω 5 θ 03 Ώ 3 ” 

ΙΤ 

ΜοηΙε&Ιεο 

3 ω 5 θΟΏ ώ( ϊ! , 3 Γ1 

ΙΤ 

ΜοηΙεΜεο δαβταηίίηο 

3 ω 5 θΟ°Ι ώ( ϊ? 3 <ν> 3 ύ 2 , 6 ώΒθοΒω 

ΙΤ 

Μοηίεΐΐο ε Οοΐΐί Αεοΐεηί 

3 ωΒθοηρω η 3 <νι 0 Τ >ο ύΤκυηρύΒο 

ΙΤ 

Μοηίεριιίείαηο ά'ΑΒτιιζζο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη 03 δ 3 ΐιτί 3 / Τεττε άί 03 δ 3 ΐιτί 3 

ΒωΒΟο^γηηρΒώΒω φ’ΛδΑγ 50 η > δ^οός^δύ ύδη^ςορ/Ι) 
3 ύΤ) 5 γη 6 ού / 00^0 Φ° 3 ώ< ϊ ,ώ ϊ!) (?,οώ 

ΙΤ 

ΜοηΙεριι 1 εί 3 ηο ά'ΑΒηιζζο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Τεττε άεί νεδίίηί 

ΒωΒΟο^γηηρβώΒω ςρ’ύδΟγηβω, 9 ρ/ηόζρρ/δύ ύέχχρςρρ/Ιί 

00 Α 0 Φ 3 ° 3 θΜ° 6 ο 

ΙΤ 

ΜοηΙεριι 1 εί 3 ηο ά'ΑΒτιιζζο ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Οοΐΐίηε Τετ 3 τη 3 πε 

ΒωΒΟο^γηφ’βώΒω ςο’ύδΑ^βω, ' 3 [)θό<χρ[)Άύ 3 ηΰζρ^(ρχ/ΰ 
3 οαςηοοΒ 3 ΟΟ^^δώΒη 

ΙΤ 

ΜοηΙετεβίο άί Μ 3883 Μ 3 τίί 1 ίιπ 3 

ΒωΒΟοΟηχω ςοο θώΒώ θύΟοφοθύ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΜοπίεδεικΜο 


ΙΤ 

Μοπίί Εεδδίπί 

Ισοδύναμος όρος : Εεδδίηί 

9ω6θ° ΦόΒοΒο 

033 ο 3 ύ( ΐΡ0^0Ό (ί,η 0 'Ο^θοΒο: ςωηΒοΒο 

ΙΤ 

Μοτεΐΐίηο άί δεεηδεηο 

θωΟης^οΒω ςοο Ι^ύΒΒύΒω 

ΙΤ 

Μοδεεάεΐΐο άί Μοηίεΐείηο 

θωΐ^ύφηηρω φο θωΒΟύφ’βοΒω 

ΙΤ 

Μοδεαΐο άί 03£ΐί&τί 

φ° 3 ώ< ϊΓ >0 ' ;><?>0 

ΙΤ 

Μοδεαίο άί Ραπίεΐίετία 

Ισοδύναμος όρος : Ρ3δδίίο άί Ρ3ηΐε11ετί3 / 
Ρβιτίεΐίετώ 

φ° 3ώΒθΟφ’0 (ί,ού 

333 ο 3 ύ< ΐ ο 0^03) (ί>ο ύ^ό9°6°: θώΒώΟ™ φ° θύΒΟηφοΟού 
/ 3ώΒθθφ’θ (ί,0 ' :> 

ΙΤ 

Μοδ03ίο 9ί δ3π1ε§η3 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη θ3ΐ1ιΐΓ3 

Φ° ΒώΟφηΒοώ, δροόςχρρδύ δηΰςρρ^ξρρΰ 

βώηργηΟύ 

ΙΤ 

Μοδεεΐο άί δ3τάε§η3 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Τετηρίο Ρ3ΐΐδ3ηί3 

θωΙ^ύΟ 01 Φ° ΒύΟφηΒοΛ, δροόςρρρδύ θηΰζρρρκρρ/ΰ 
Οθ93οω ίώγηΈύΒοΛ 

ΙΤ 

Μθδθ3ΐο άί δ3Γά8§η3 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Τετηρο 

Φ° ΒύΟφηΒοώ, δροόςρρρδύ θ^δςρρβςρρΰ 

Οθ93ω 

ΙΤ 

ΜΟ803ΪΟ άί δίΓ3011δ3 

θωΙ^ύΟ” φο 

ΙΤ 

Μοδεείο άί δοΓδο-δεπηοή 

Ισοδύναμος όρος : ΜοδεεΙο άί δοτδο / Μθδθ3ίο 
άί δεηηοή 

9ωΒύ3ύΟ <ν> φ° ΒωΟΒω-ΒηΒωΟο 

333°3 ύ ^ξ’3^0ξ3 ( ^° όΟ^°^ ο: Φ° ΒοοΑΒω / 

9ωΒώ3ώ(!) (νΐ Φ° ΒηΒωΟο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Μθ 803 ΐο άί Ττεηί 

Φ° φΟύδο 

ΙΤ 

Νατάό 

5 ύΟ(τρω 

ΙΤ 

Νεεοο άί Οα §1 ϊ&γϊ 

6ώΙ>3« ςρο 3ύφ , ού6ο 

ΙΤ 

Νεδδίοίο ά'ΑΙΕα 

δηδοωηηω φ’ώηηδύ 

ΙΤ 

ΝεΙΙιιηο 


ΙΤ 

Νοίο 

ΒωΟ™ 

ΙΤ 

Νιιτα§ιΐ5 άί 03 § 1 ί 3 τί 

ςρο 3ύ<™ού6ο 

ΙΤ 

Οίΐίάβ 

ίΩο^οςού 

ΙΤ 

ΟΙίτερό Ρβνεεε 


ΙΤ 

ΟτοΪ 3 

η&> Βώ 

ΙΤ 

0τί3 Νον3 

ωΟΟώ 6 ω 3 ύ 

ΙΤ 

Οτνίείο 

° Γ>(ί, 3 ο 00 (νΐ 

ΙΤ 

ΟεΙαηί 

ωδογη 6° 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ρ3§3(1εΙ>ίΐ άί Κοτη3@ιΐ3 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Βετίίηοτο 

θύβύςοηδοΟ ςοο ΟωθώΒοώ, 3βηόζρβδύ θηΰςρββςρβΰ 
δηΟΟοΒωΟω 

ΙΤ 

Ρ3ΓΠΙ13 

3ώ6ο6ώ 

ΙΤ 

Ρεηί8θΐ3 δοττεηΐίιω ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ΟτββΠΒηο 

θηΒοΤκυημύ ΒωΟηΒΟοΒύ, 3ρ)ηόζρρ)δύ δινΰξρβρκρβύ 
^ΟώΒοώΒω 

ΙΤ 

Ρεηί8θΐ3 δοττβηΐίη3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ΕεΙίετε 

^ηΒοΈως^ώ ΒωΟηΒΟοΒύ, 3ρ/ηόζρρ)δύ δινΰςρ^ςρρ/ΰ 

ΙΤ 

Ρεηίεοίε δοττεηΐίιω ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
δοιτεηίο 

θηΒοΈωημώ ΒωΟηΒΟοΒύ, δβπόζρβδύ θινΰξρβζορβύ 
ΙκυΟηΒΟω 

ΙΤ 

Ρεηΐτο άί Έετηίβ 

Ισοδύναμος όρος : Ρεηίτο 

3ηΒθΟω ςοο οΈηΟΒοώ 

033°3 ύ ^ξ’0^0Ό (ί>ο ό0^°^ ο: ^ηΒοΟω 

ΙΤ 

Ρετ§οΐ3 

τίηΟβωημύ 

ΙΤ 

Ρίειηοηίε 

3οη9ωΒθΟ 

ΙΤ 

Ρίείτενίνβ 


ΙΤ 

Ρίηετοΐεεε 

θοΒηΟωημηΈη 

ΙΤ 

Ροΐΐίηο 

3οοςηοοΒω 

ΙΤ 

Ροτηίηο 

3«θοΒ« 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ροτηεβείο 

Ισοδύναμος όρος : Οττηε 38 θθ άί Ροπΐ 338 ίο 

ίωΟΒώΙίοω 

033 ° 3 ύ 1 Ζ , 0 ^ 0 ' 0 (ί,η όΟ^°^ ο: ςρο 3 « 66 ύΒοσχ 

ΙΤ 

ΡτίτπίΙίνο άί Μαπώττία 

30 ο 9 οΟο 3 ω ορο θύβφγηΟοώ 

ΙΤ 

ΚβΙΜΙκΙοΙΟ 

ΟώθύΒφωηηω 

ΙΤ 

ΚεείοΙΟ άί θ 3 ΐηΙ) 8 ΐΐ 3 Γ 3 

ΟηΒωΟ 01 Φ° δώθδοηηώΟύ 

ΙΤ 

Κεείοΐο άί δθ 3 νε 

ΟηΒωΟ” φ° 

ΙΤ 

Κεββώπο 

Οη^ζώΒω 

ΙΤ 

Κεπο 

ΟηΒω 

ΙΤ 

Κίεδί 

ΟοηΈο 

ΙΤ 

Κίνίετε άεΐ ΒτεπΙε 

6 ° 3 ο 30 λ φοηη δΟηΒ^ώ 

ΙΤ 

Κίνίετε άεΐ θ3τά3 Βτε8θί3ηο 

Ισοδύναμος όρος : Οβτάβ Βτεδεώπο 

Α ο 3 ο 30λ φηηη 2 ,ώ 6 φ 5 δΟηδώβω 

033 η 3 ύ< Ι 30 ^ 0 Ό (ί>η 00 ^°^°· δώ^φώ δΟηδώΒω 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Κίνίετβ Ιίβιιτε άί ροηεηίε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη ΑΙΒεηββ / ΑΙΒεηββΙεεε 

Ο°3°ο( ? )ύ ςοο θωΒηΒΟΟ· 9βοόςχ’β&ύ 

θηθςρρβςρρΰ ώς^δηΒ^,ώ / ώς^δηΒ^,ώηρηΈη 

ΙΤ 

Κίνίετβ Ιίβΐιτε άί ροπεπίε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Ρίηβίε / Ρίηβίεβε 

6°3 0 οΟώ φο θωΒηΒΟο, 9βοό<χρβδύ 

θηδςρββςοφ εηοΒύηρη / τηοΒύηρηΈη 

ΙΤ 

Κίνίετβ Ιίβιιτε άί ροηεηίε ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Κίνίετβ άεί Ρίοτί 

0°3 ο 30ύ φο θωΒηΒΟΟ· 9βθό<χρβδύ 

θηΰςρββξοβϋ 0030365 φηο «{οωΟο 

ΙΤ 

Κοετο 

ΟωηΟω 

ΙΤ 

Κοτηβριβ ΑΙΒβηβ βριιτηβηίε 

ΟωθώΒοώ 5<™δύ6ύ Β3γηθώΒθΟ 

ΙΤ 

Κοδδεδε άί ϋοΐεεβεφίβ 

Ισοδύναμος όρος : ϋοΐεεβοφτβ 

ΟωΒη'ΐ’Ο Φ° φωφ , βθ ύ 33 ύ 

033°3 ύ <Ζ , 0 6 0'3 (ί> ο 3β(ύθο6ο: φω(™Β3ύ33 ώ 

ΙΤ 

Κο880 Ββτίεΐίβ 

ΟωΒω δώΟζρηό^ 

ΙΤ 

Κοδδο Οβηο83 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οβτπΐδίιιτη 

ΟωΒω 3ώΒω < ΐ)5, 9βηόςχ>βδύ θηΰςρββςρβΰ 3ώΒγηΤ)ογη0 

ΙΤ 

Κοδδο Οοηετο 

ΟωΒω 30*63601 

ΙΤ 

Κοδ80 άί Οετί§ηο1β 

ΟωΒω φο ^ϊΒο Βοσκού 

ΙΤ 

Κοδδο άί Μοηίβίείηο 

ΟωΒω φο θωΒΟύφ’ΒοΒω 

ΙΤ 

Κοδδο άί Μοηίεριιίείβηο 

ΟωΒω φο θοιΒ^^γητίρβύΒσι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Κο88θ Οτνίείεηο 

Ισοδύναμος όρος : Οτνίείεηο Κοδδο 

ΟωΙκυ ω( ί )3οηΟ ώ Β (ν> 

033°3 ύ όΖ , 3^Ιφ[)(άθη6η: ωί^οηΟώΒω ΟωΙκυ 

ΙΤ 

Κοδδο Ρίεεηο 

ΟωΙκυ θοΒηδω 

ΙΤ 

Κτιδίηο άί ΟεηΙενεηηε 

ΟγηδοΒω ςρο 3^50^30^^ 

ΙΤ 

ΚιιεΙιέ άί θ3δί3§ηο1ε ΜοηίειτεΙο 

Αγη33 Φ° 3 ώ Βθύ6οωςτν>3 θωΒοηοΟύΟω 

ΙΤ 

δαΐ3ρ3ηιΐ& 

ΒώηηύΰώΟγηΟ 5 

ΙΤ 

δ3ΐίεε δ3ΐεηίίηο 

ΒύηηοΒη ΒύηηηΒΟοΒω 

ΙΤ 

δ3ΠΐΙ)1103 άί δίεί1Ϊ3 

1>ύθ&£)3 ώ Φ° ΒοΒοηηού 

ΙΤ 

δεη Οοίοτηδεηο 31 ΕβπΛγο 

Ισοδύναμος όρος : δεη 0ο1οιηΙ)3ηο 

Βώ6 3ω<ϊρω3δ55Γ Γ ! 5<™ ηηώθδΟω 

033 ο 3 ύ όΖ’3^0Ό (ί>η ύ^)9°6° : Βύ6 3«(™ω3δ55ω 

ΙΤ 

δ3η Οίτηί§η3ηο 

Βώ6 }ζο3ο5ο55ω 

ΙΤ 

δ3η Οίηεδίο 

Βύ6 χοΒηΈοω 

ΙΤ 

δ3η ΜβΓίίηο άε1ΐ3 Β3ΐΐ3§1ί3 

Βώ6 θώΟοοΒω φηηηώ δύΟώηηού 

ΙΤ 

δ3η δενετο 

Βύ6 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

3 &η νίίο άί Ευζζί 

1 ΐώ 6 3 ° 0 ” Φ° Φ’ΏΟ 0 

ΙΤ 

3 &η§ίονεδε άί Κοιμ^πβ 

ΙίύΒχωβΟ'ΐ’Ο Φ° ΟωθύΒού 

ΙΤ 

3 &ππίο 

ΙίώΒοω 

ΙΤ 

βαπίΆβαία άε' Οοίί 

Ισοδύναμος όρος : 3 &ηΙ'Α§αΙ& άεί Οοίί 

1 ίώ 60 ’ώ&ώ(!) ώ Φθ’δ” 0 ° 

033°3 ;> ^ξ , 0^0Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: ΒώΒΟ’ώδώό 5 Φ 0 ° δ^ό 0 

ΙΤ 

83 ηΐΆηη 3 άί Ιεοίε θ 3 ρο Κίζζιιίο 

ΒώΒΟ’ώΒύ φο οΈωημώ 3 ^™ 

ΙΤ 

33 ηΙ'ΑηΙίιηο 

ΙΐύΒΟ’ώΒΟοθω 

ΙΤ 

83 πί 3 Μ 3 τ§ίΐ 6 πΐ 3 άί Βείίοε 

ΙίύΒΟύ φο δηημοΒη 

ΙΤ 

83 Γ£ΐε§η 3 8 ετηί(ΐ 3 ηο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Μο§οτο 

ΒώΟφηΒοώ ΒηθοφώΒω, 9 ρ/ηόοχ>ρ/δύ θ/νΰςρβρκρβύ 

ΙΤ 

83 νυΐο 


ΙΤ 

8 ε 3 πζο 

Ισοδύναμος όρος: Μοεεβίο άί 8 ε 3 πζο 

1 > 3 ύ 6 β« 

033 ο 3 ύ όΖ’ΰ^0Ό^ , ° ύΟ^οθο: θειί^ύ 01 Φ° 1 > 3 ύ 6 β<η 

ΙΤ 

8 ε 3 νί§η 3 

Ιί3ύ3°Β°ύ 

ΙΤ 

8 εί 3 οε 3 

3 ώ 3 ώ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

δεττερείτοηε 


ΙΤ 

δίοτζ&Ιο άί ν&ΐΐεΐΐίηα 

Ισοδύναμος όρος: δίϊατδΒΐ άί ναΐΐεΐΐίηα 

ΕοηωΟβύΟ” Φ° 3 ώ( ϊ?00 < ϊ? ο Β ύ 

033°3 ύ όΖ’0^0'0 ( ^ 0 όΟ^°^ ο: φ° 

3ώ(™( 8 )0(™ο65 

ΙΤ 

δίζζαηο 

ΕοβώΒω 

ΙΤ 

δθ3νε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοΐΐί 
δεαίίβεή 

1κυύ30, 3μοόομμδύ 3ηΰ(ρρ/βζρρ/ΰ 3ω<™ο 113^(^0^360 

ΙΤ 

δοανε διιρετίοτε 

1κυώ33 ^^33600163 

ΙΤ 

δο1ορ303 

1κυ<™«3ύ3ύ 

ΙΤ 

δοναηα 

ΙκυβώΒώ 

ΙΤ 

δφΐίηζεηο 

Ιΐ33°6θ ώ Β ρ! 

ΙΤ 

δίτενί 

ΒΟ6330 

ΙΤ 

Τατφΐίηώ 

Οώ633°6°ώ 

ΙΤ 

Ταιιτ38ί 

ΟύγηΟώΈο 

ΙΤ 

Τετοΐάεβο Κοίεΐίεηο 

03 (ί> ”φ , φ3δ” 6ωθ ύ( ϊ? οώ 6( ν ! 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Τεη-εείηε 

Ισοδύναμος όρος : Μοδοαίο άί Τεττβείηη 

ΟηΟώΒοΒώ 

033°3 ;> ^Ι > 0 9 0Ό (ί>ο 0 Ο^οθο: Φ° 

ΙΤ 

ΤειταΙΐοο άϊ Βΐ6βοη& ακολουθεί ή όχι το 
όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ΟηΟώΚοΒω ςρο δοδω6ώ, βρ/οόζρρ/δύ δηΰςρρ/βζρΰΰ 9βο(ά[) 
ΆΟο}ρ,(όύσ^οξξ)ζρο ΰύδρ/ορο 

ΙΤ 

Τειτε άεΙΓΑΙία ν&1 (ΓΑ§τί 

00^0 Φ0<ϊ?’ ώ( ϊ?(!) ώ φ’ώδίήο 

ΙΤ 

Τειτε άί Οεεοίε 

00 6 0 Φ° 3 Λ) ™Φ , 0 

ΙΤ 

Τειτε Τοίΐεεί 

Ισοδύναμος όρος : Τιιΐΐιιπι 

00 Α 0 ό^ΦΌ^ 0 

333°3 ύ ^3 6 0υ^° ό0& 9ο6ο: ό'ΟΦ’Ώ 9 

ΙΤ 

ΤοΓβίαηο 


ΙΤ 

ΤοΓβίαηο Γ 0880 τίεετνβ 

(ήωΐκυ 

ΙΤ 

Ττεδδώηο (ΓΑδηιζζο 

ΟΟηδούδω φ’ύδΑ^οω 

ΙΤ 

ΤτεΙΛώηο άί Κοιη3§η3 

ΟΟηδοώΒω φο Οωθώδού 

ΙΤ 

ΤτεηΙίηο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ι88Γ3 / 

ά'ΐ88Γ3 

ΟΟηΒΟοΒω, 'όρ/ηόιχρρ/δύ θηΰξρββξρβΰ οΈηΟύ / φ’οΈηΟύ 

ΙΤ 

ΤτεηΙίηο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δοτηί 

ΟΟηΒΟοΒω. 3[)ηδςχ>[)δύ Θηδςρρυςρρ/Ι) Βω66ο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΤτεηΙίηο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ζίτεβί / άεί 
Ζίτεεί 

ΟΟηΒΟοΒω, δροόςμρδύ θηΰςρρ) 3 ςρρ)ΰ βοΟηΈο / ςρηο 
βοΟηΈο 

ΙΤ 

Ττεηίο 


ΙΤ 

ν&1 ά'ΑτΒίε 

3 ώηη ςρ’ύΟδοώ 

ΙΤ 

ν&1 άί Οοτηίπ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
διινετεΐο 

3 ώηη ςοο 3 ωΟΒοώ, δμοόορμδύ 3/νΰζρρρ/ζρρΰ 

ΙΤ 

ν&1 Ρο1εόνετ3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οοτοη&Ια 

35ηη 3ωηηΙ>330 (ί, ώ. 3ρ)οόςμρ)δύ θπΰςρρ)ριςρρ)ΰ 3ωΟωΒώΟ ώ 

ΙΤ 

ν&ΐοαίβρίο 

3ώηη3 ώ< ϊ!’0^ ΟΓ1 

ΙΤ 

ν&ΐάαάίββ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Τεττ3 άεί 
Ροτίί Ισοδύναμος όρος : ΕίβεΒίεΙετ 

3 ώηηφώφθ 5 ζ 3 , δρ/οδςρ>ρ/δύ δαιΰζο^ςρριΰ Φ0 0 

Ώ Ώ(ί, 0 0 033 ο 3 ύ ^0 6 0ΐ3 ώο ό0& 9ο6ο: 00^3(!) ύ ΦΌ ή 

ΙΤ 

ν&ΐάαάίβε ΤεττεάείίοτΙί 

Ισοδύναμος όρος : Τεττ&άείίοτίί νβΐάβάίβε 

3 ώηηφώφθ5ζ3 ΟηΑύφηοο^ωΟοο 

033 ο 3 ύ< λξ’3^03λ ( ^° όΟ^°^ ο: ό0 (ί, ' :> Φ0 ο Ώ Γ1(ί> 0 ο 

35<™φύφοχο 

ΙΤ 

ναΐάίεΐιίαηα 

3 ώηηφθ3θώ6ώ 

ΙΤ 

ναΐΐε άΆοβΙα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Απΐ3ά-Μοηή ο νεί 

Ισοδύναμος όρος : ΥβΠεε ά'Αοείε 

3 ώ( ϊ?0 φ’ώετΒΟύ. 'άρ/οόορμδύ βηΙίςρρβςρρ/Ι) ώΟΒώφ- 
θωΒ03«330 

Π33°3 ύ< ϊ?π6όΥΊ (ί>0 03(ύθπδο: 3ύφΌ φ’ύωΐη 8 ) 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ναΐΐο (ΓΑοεΙβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βίεηε 
άε Μοτ^εχ εί άε 1 η δαίΐε 

Ισοδύναμος όρος : ναΐΐεε άΑοείε 

3 ώ( ϊ?0 φ’ύωΕΟύ, ΐ!ρ)οόςρρ>ρ)δύ9ηδςρρμ)ςρρ)δ δηρύΒ ςοη 
η ςοη ηρύ 1ν><™ 

033 η 3 ύ< Σξ’0^0Ό (ί>η όΟ^οΒο: 3 ύ ΦΌ φύειδΟ 

ΙΤ 

νβΐΐε (ΓΑοεΙβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
0 Ιΐ3ΠΐΙ>3ν8 

Ισοδύναμος όρος : ν3ΐ1έε άΑοείε 

3 ώ( ϊ?0 φ’ύεαΒΟύ, δηοάς^ηδύ 3ωΙϊφ03Φ3^ <3ύ9δύ3 
333°3 ύ< ΙΓ0^0Ό (ί>η όΟ^οΒο: 3 ώ( ϊ?0 φύειδΟ 

ΙΤ 

νβΐΐε άΑθ8ΐ3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

ΟθΠΠ3δ 

Ισοδύναμος όρος : νείΐέε άΑοδΙε 

3 ώ ΦΌ φ ώεαδΟύ, 3ρ)οό<ρμ>ρ/δύ θηί>ςρρ)ρ)ςρρ)ί) φωΒώδ 
033°3 ύ< ΐξ , 0^0Ό (ί>ο όΟ^οΒο: 3 ώ ΦΌ φύεαδΟ 

ΙΤ 

νβΐΐε άΑθ8ΐ3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Επίετ 
δΑτνίετ 

Ισοδύναμος όρος : νείΐεε άΑοεΐε 

3 ύ ΦΌ φ’ύεαδήώ, 3ρ)οόςρμ>ρ)δύ θηΰζρρ)ρΐζρρ)ΰ ηΒοηοΟ 
φ’ύ6 3 οο 

033 ο 3 ύ( ΣΡΌ^0Ό (ί,η όΟ^οΒο: 3 ύ ΦΌ φύειδΟ 

ΙΤ 

νβΐΐε άΑθ8ΐ3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Νιΐδ 
Ισοδύναμος όρος: νείΐέε άΑοδίε 

3 ώ ΦΌ φ ώεαδΟύ, 3ρ)ο3ςρρ>ρ)δύ 9ηί>ςρρ)βςρρ)ί> ΒγηΒ 
033°3 ;> ^ξ , 0^0Ό (ί>ο ύ0&9ο6ο: 3ώφΌ φ’ύωδο 

ΙΤ 

νβΐΐε (1Αθ8ΐ3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

ΤοπεΚε 

Ισοδύναμος όρος: νείΐέε άΑοδίε 

3 ύ ΦΌ φ’ώείΒΟώ, 3ρ)οόςρρ>ρ)δύ 9ηΰζρ^ζρρ/ΰ Ο η(ί, 300 
033°3 ύ ^ξΌ^0ΐ9 ( ^ 0 όΟ^οΒο: 3ώφΌ φ’ύωδο 

ΙΤ 

ν3ΐρο1ίεε1ΐ3 είτε συνοδεύεται είτε όχι από την 
ένδειξη ν3ΐρ3Πίεη3 

3 ύ<™3ω<™οβ3<™5, 3ρ)οόςρρ>ρ)δύ ύΒ<ρρ>ζρρΰ 3ώ(™3ύ6θ3Βώ 

ΙΤ 

V 3181183 

3 ύςηοδ^)Τ)ύ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

νυΐΐεΐΐίηυ δυρετίοτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οτυτπείΐο 

βύςηο^^ςηοοΒώ, ΒγηθηΟοωΟη, δρ)ηό<χρρ)δύ θηΰξρρ/βξρρ/ΰ 

ΙΤ 

ν&ΐΐεΐΐίηα δυρετίοτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ιηίετηο 

3 ύςηο ( ») 0 ςηο ο 6 ύ δρ/οός^ρ/δύ 9ηΰςρρ)βςρριΙ> 

οΒο^ηΟΒω 

ΙΤ 

νΗΐΐεΙΙίπΗ δυρετίοτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ματοββία 

βύςηο^^ςηοοΒώ ΒγηθηΑοωΟη, δρ/οόζρρρδύ δηΰξρρ^ξρρ/ύ 
θύΟαιχώ 

ΙΤ 

ν&ΐΐεΐΐίηυ δυρετίοτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
δ& 8 $ε 11 υ 

3 ύςηο ( ») 0 ςηο ο 6 Λ 9ρ/οό<ρρ’ρ/δύ δηΰςρ^ςρρ/ΰ 

ΕύΙιηηρώ 

ΙΤ 

ν&ΐΐεΐΐίηυ δυρετίοτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν&ίβείΐυ 

βύςηο^^ςηοοΒώ ΒγηθηΟοωΟη, δηοάηρηόύ θοΊΐίφ 33 Φ 3 ^ 

35 ςηο χ 0 (ν ?ώ 

ΙΤ 

νείΐείτί 

δΟ^Οό ^ 0 

ΙΤ 

νετβίευτο 

3305030001 

ΙΤ 

νετάίεείιίο άεί Ουείεΐΐί άί Ιε 8 ί 

33 θςρο 3 οω ςοηο 3 ώ 3θ3 < £?° φο 03 Έ 0 

ΙΤ 

νετάίεεΜο άί Μαΐεΐίεα 

33 ΟΦ 03001 ςοο 3ώ03 ( ϊ? ο 3 ώ 

ΙΤ 

νετάυηο Ρείυνετβυ 

Ισοδύναμος όρος : νετάυηο 

33θςρ·3)5ω 33φ>ύ33 Α δ ύ 

033°3 ύ <ΖΤ0 Β 0ν& η όΟ&Βοβο: 33 ΟΦ 3601 

ΙΤ 

νεττηεηΐίηο άί Ουίΐυτυ 

33 ΟΘ 36 Ο 0601 ςοο 2 ,ώηργηΟύ 

ΙΤ 

νεττηεηίίηο άί δυτάε§η& 

33 θθ 35 θο 5 ω φο ΙΐώΟφ 3 Βοώ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

νετηβεείβ άί Οήδίβηο 

33(66565 ςρο οι( 6 ο 6 θ 56 σι 

ΙΤ 

νετηβεείβ άί δβη Οίτηί§η 3 ηο 

33(66565 φο 656 5ζο9ο6οώ6ω 

ΙΤ 

νετηβοείβ άί δεττβρείτοηβ 

33(66565 φο 

ΙΤ 

νεδηνίο 

33^Ό3 οη 

ΙΤ 

νίεεηζβ 

3°βο 5 Ο ύ 

ΙΤ 

νίβηβηεΐΐο 

3060563(^01 

ΙΤ 

νίη δβηίο άεΐ Οιώηΐί 

306 656θω Φ3Φ 1 3 οώ δΟ° 

ΙΤ 

νίη δβηίο άεΐ Οιίβηίί Οίβδδίεο 

306 656θω φΟφ 1 3 0 ώ 6 ( 5 0 3<ϊ?ώΙ'°3 (νΐ 

ΙΤ 

νίη δβηίο άί Μοηίερηίείβηο 

306 6560<υ φο 9 ω 6 θ 33 γηηρβ 56 ο! 

ΙΤ 

νίηί άεΐ Ρίβνε 

Ισοδύναμος όρος : Ρίβνε 

3°6° Φ0<£° 30533 

033°3 ύ( ΙΤ0 δ 0Ό ώο ό0& 9ο6ο: 3ο533 

ΙΤ 

νίηο Νοβίΐε άί Μοηίερηίείβηο 

30601 Βωδος^ φο 9 οι 6 θ 33 γ!)φ , βύ 6 σι 

ΙΤ 

νίίΙΟΓίβ 

30 Ο 00 Ο 05 

ΙΤ 

Ζ3£3Γθ1θ 

95^5(601(^01 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΟΥ 

Βουνί Παναγιάς - Αμπελίτη 

Ισοδύναμος όρος : νουηί Ρπηαγία - Ατηρείίίίδ 

3 γη6ο όώΒώ^οώύ-ώθδηηηοΟο 

033 ο 3 ύ όΖ’0^0'Ο ( ^ η όΟ^°^ ο: 30^° όύΒύβοώ- 
ύθ&ηηροΟοΕ 

ΟΥ 

Κουμανδαρία 

Ισοδύναμος όρος : Οοτητη&ικΙαΓία 

3γη9ώ6(τρύ6οώ 

333 η 3 ύ όΖ , 0^0Ό ( ^° ό0^°^ ο: 3 (ν> 3 ύ 6ςρώώοώ 

ΟΥ 

Κρασοχώρια Λεμεσού ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Αφάμης 

Ισοδύιναμος όρος : Κτ38θίιοή3 Εειτιεδοιι - 
Αί3ΐτιεδ 

3 ώώΙιωό( ν ι( ί )θύ ηροθηΒγη, δρηηδςρρρηδύ 9ηί>ςρρ)βςρρ)ΰ ύεηύθοΒ 
033°3 ύ, λξΌ^03) ( ^ 0 ό0^°^ ο: 3 (?)ώ ^ (ν! 3ι ν χ( ί )ού ηροθοΒγη- 
ΛοηώθοΒ 

ΟΥ 

Κρασοχώρια Λεμεσού ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Λαόνα 

Ισοδύναμος όρος : Κτ3δθίιοή3 Εειπεδοιι - 
Ε30Π3 

3 ώύΒ( γ Λωώού ηροθηΒγη, δρ/ηδιχηρ/δύ δσ}ί>ςρρ)βςρρ)ΰ ηρύωΒύ 
033°3 ύ ΙΖΌ^03) ( ^ 0 ό0^ η ^ η: 3 (?)ώ Βι ν ι3ι ν ι( ί >ού ηρο9ηΙιγη- 
ηρύΐυΒύ 

ΟΥ 

Λαόνα Ακάμα 

Ισοδύναμος όρος : Ε30Π3 ΑΕβπιβ 

ηρώωΒύ ύ3 ώ 9 ύ 

033°3 ύ, λξ’3^03) ( ^ 0 ό0^°^ ο: ηρώ^Βώ ύ3ύθύ 

ΟΥ 

Πιτσιλιά 

Ισοδίιναμος όρος : ΡΪ18Ϊ1Ϊ3 

όοβοηροώ 

033°3 ύ< ΐ30^03] ( ^ η ό3^ η ^ η: Βοβοηροώ 

ΙΛ] 

0 τέπΐ3ΐιΙ άιι ΕιιχετπΒοιηξ 

3 ώη95Β ςοογη ηργη^Βώθδγηώ^γηύΈ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΈ 

Μοδείΐε ΕιιχετηΒοιιτβεοίδε ακολουθεί η 
ένδειξη ΑΒη / Αβδεί / ΒεεΒ-ΚΙείηΐΜοίιεΓ / 

Βοτη / Βοιίδ / Βιιιηετ&ηβε / Ο&ηαείι / Εΐιηεη / 
Ε 11 ίη§εη / Ε 1 ναη§ε / Ειρε 1 <Βη§εη / Οοδίίη§εη / 
Οτενείάίηβεη / Οτενεητηεείιετ ακολουθεί η 
ένδειξη Αρρείΐείίοη εοηίτδίεε 

θεΛηςτρ ς^^Βύθδγ^,τίγηΛ), δπΰξρββΰ ώ6 / / 633- 

3<3ρύο6θ5Ϊ>3 / δοι66 / δωγηΒ / δγηθηΟύΒ^,η / 3^656 / 3636 / 
ΟηροΒϊ,ηΒ / 3 < 3 ? 3 ώΒ δ 0 / 3^3(31^062,36 / 2,036(5062,36 / 
δ^ΟδΟΦ’φοΒδΟΒ / δ^ΟδΟ^δύδηΑ, δηΰςρ^ΰ ύδηηρύΒοωΒ 

3036(560x333 

Ευ 

Μοδείΐε ΕιιχειηΒοιιτβεοίδε ακολουθεί η 
ένδειξη Εεηηίηβεη / ΜεοΒίατη / ΜεοΒίετί / 
ΜοετδύοτΓ / Μοηάοτί / Νίεάετάοηνεη / 
ΟΒετάοηνεη / ΟΕεπνοττηεΙάίηβ / Κετηίείι / 
Κο11ίη§ / Κοδροτί / δΐΗάΛτεάίιηιΐδ ακολουθεί η 
ένδειξη Αρρείΐαίίοη εοηίτόΐέε 

ΘοΛ> 3(30 ηργη^ΒύθδγηΟίίγηύ'ΐ), δηΰςρββΰ (3336062,36 / 

/ δηδΟηΟΟ / 83660003603 / 80360003603 / 
600036(330)6306 / 0363600036336 / 036363036600(3000062, 

/ 63806 / 60x33062, / 6 ο)Β 3 σ) 6(5 / δώ^Φό^^φοθ^, 
θηΰςρβ^Ι) Λ^Φ^ΒοοιΒ 30)6(3601033 

Ευ 

Μοδείΐε ΕιιχεπΛοιιτβεοίδε ακολουθεί η 
ένδειξη ΚειηετδεΕεη / ΚειηίεΕ / δεΒεη^εη / 
δεΒννε6δίη§εη / δΙαάΛτεάίιηιΐδ / Ττίη1ίη§εη / 
λν&δδετίηΐίβ / λνεΐΐεπδίείη / λνίηΐήηβεη οτ 
\νοπηε1άίιι§εη ακολουθεί η ένδειξη 

Αρρείΐείίοη εοηίτδΐέε 

0 οΛ> 3(33 ( 3 ργη^ 6 ύθδρ) 63 γ 3 ύ ί ΐ), δηΰςρββΰ 6303 < ί > 83 Β / 

63806 / 8362,36 / 833^062,36 ! δώ^Φό^^ΟΦ 0- 3 γη 6 / 
(5606(^062,36 / 3 ύ' 33 ί ί >δο< 3 ρο 2 , / 33 < 3 Γ 060 ( 5 ώ (36 / 
306(56062,36 ώ6 3 θ 3603 < 3 Ρφο 62 ,ο 6 , δηΰζρ^ΰ 

583(33^60036 3036(560x333 

Ευ 

Μοδείΐε ΕιιχειηΒοιιτβεοίδε ακολουθεί το 
όνομα της ποικιλίας αμπέλου, ακολουθεί η 
ένδειξη Αρρείΐαΐίοη εοηίτδΐέε 

θσΛ> 3 < 3 Ρ ( 3 ργ 3 ^ 6 ύθδγη 63 γηύ ί ΐ), δηΰςρββΰ 
ςτ> 3 ο 6 οΙ) 1 )ύ 6 [)αδοΙ) Ιίύόβζμο, δινΰζρ^ΰ 583(33^60036 

3036(560x333 

Ηυ 

Νεδζτηέΐγί ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

636830, δοοδζμρ/δύ δπίχτρρ/βςρβΐ) ΰ^δτόββοηΒοΰ, 
δζιΒοβοβύζμοφβφοίι ύ 6 ςρύδδ)ύςρχ)δηΙ)/βύδηΙιδδηΙ) 
ύςρβο<χμοΙ> Ιΐύδβζρο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ηέ 

Ββάεςεοηγί ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

δύςούΒωΒ, 'ββηάτχρμδύ δηΰξρρ/βξρβΰ ΰ^διόββοσιΒοΰ, 
θ?) 6 οβο 3 ύ<χροφρ)φοί> ύΒ ζσύδ'δύζσββοΰ/βύθαΰόβοΰ 
ύ(ρ?)θ<χροΙ> ΰύΒμςρο 

ηέ 

ΒηΙηΙοπ 

δύηηΛΟωΒ 

ηέ 

Ββίβίοη-Γβίνίάέΐα ακολουθεί ή όχι το όνομα 
της υποπεριοχής, της κοινότητας ή της 
τοποθεσίας 

δύςρρύφηΒ-πβςρρβοςρββ δμοόςμμδύ δηΰςοββςοβΰ 
Ιί^ΆλάββοηθοΙ), δ^Βηβοδύςρροφβφηδ ύ 6 
ςρύδ^ύςρβδηΰ/βύδηΰΒδηΰ ύξρβπςμοΰ ΰύδβςρο 

ηέ 

Β3ΐ3ΐοηΐ>ο@ΐ3Γ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

δώηηύΟωΒδω^,ηηύΑ, 3 μοάςμ>βδύ δηΰζρββζρβΰ 
ΰ^δίόββηηΒπΰ, 3 ^]Βηβο 3 ύ(^η^)β^)θΙ> ύΒ 
ςρύδ^ύςρβδοΰ/βύδηΰΒδηΰ ύζρρ,ηςμηΰ ΰύδβζμο 

ηέ 

Β3ΐ3ΐοπίϊ1τβ(1-θ8ορ3ΐά ακολουθεί ή όχι το 
όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή της 
τοποθεσίας 

δώηηΛΟωΒεηογηΟηςρ-Βωδ^, Βμηόςμμδύ δηΰςρρ/βζρβΰ 
ΰχρδΐόμβοπΒοΙί, 8 υ 6 οβο 3 ύζροφβφοδ ύΒ 
ςρύθ'δύςρβδο/βύθηΰΒθοΰ ύςοβοιχροΰ δύδβςρρο 

ηέ 

ΒϋΚΚ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Ο 033 ’ δβοόζρβδύ Βηϋςρββςρμί) ΰ^ηδ(όββοηΒοΰ, 
3 χη 6 θβο 3 ύςχ>θ(^μδ)οΰ ύΒ ζσύδ'δύζρβδοΐι/βύθαΰδδοΰ 
ύξρβποροΰ ΰύδβςμη 

ηέ 

Οδοπβτέά ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Βωβ^Ούςο, δβοδςρρβδύ δηδςρββςρβδ ΰ^δ&ρ/βοινΒοΰ, 
θ£)Βοβο 3 ύςχΌφρ)φοΙ) ύΒ ζρύδ^ύςρβδηδ/βύδηδδδηδ 
ύςοβοςροΰ ΰύδβςμη 

ηέ 

ΟβΒτοί Ηέτεΐενεΐύ 

ςοηδ( ί )σΐο- 35 ( ί ) 3 ηηη 30 < ϊ? ο ϊ!) 

ηέ 

ϋΐΠ 13 

ςογηΒύ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΗΈ 

ΕίγεΙί-ΒικίΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

0003 “^ϊ 3 Φ ώ ’ 9 {)οόςρ>{]δύ θηΰξρρ/βξρρ/ΰ δχχ)δ(ό[)βοηΒηδ, 
3 ζ) 6 οβο 3 ύςχ>οφρ)φοΰ ύΒ ζρύΒ^ύζσρ/δοΰ/βύθηΰδδοΰ 
ύζρβοςχ>οΰ ΰύδρςχ>ο 

ΗΈ 

Ηα_)όδ-Βα]'α ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

3 ώοω 3 -όώού, 3 ρ)οόςρρρ)δύ θπΰςρρ/βζρρ/ΰ ΰ^δ&ΰβοπΒοΰ, 
θ£) 6 οβο 3 ύςχ>οφρ)φοΙ) ύΒ ςρύΒ^ύςρβδοΰ/ΒύΒηδδθοδ 
ύζθβοςχ>οΰ ΰύδρ/ςχ>ο 

ΗΈ 

ΙζδάΚί Ατ 3 πγ δατίεΐιέτ 

0353° 

ΗΈ 

Κιιηδέβ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

3 £) 63 ύ 2 ,, 9 ρ/ο 9 ςχ>ρ)δύ θηΰςρρ/βςρριΰ δχρδώρβοηΒοδ, 
3 'θ 6 οβο 3 ύςχ>ο^)[)^)θδ ύΒ ςρύθ^ύςρβδοΰ/ΒύθηΰΒθοί) 
ύζορ,οςχ>οΰ ΰύΒρ/ορο 

ΗΈ 

Μέίτα ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Βμοόςχιρδύ Βηΰζρΰρκρρ/ΰ ΰ^δ/όρ)βο<ν 6 οΰ, 
9 £)Βοβο 3 ύςχ>οφρ)φοΰ ύΒ ζρύβ'δύζσρ/δοΰ/βύθηΰδβοΰ 
ύζορ,οςχ>οΰ ΰύΒρ/ορο 

ΗΈ 

Μότ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

θωΟ, 3 ρ)ηδςρρρ)δύ θηΰξρβζορβϋ ΰ^διόββοηΒοΰ, 
9 £)Βοβο 3 ύςχ>οφρ)φοί) ύΒ ςούδ^ύςρβδοδ/ΒύθηδδΒοδ 
ύ(Όβοςροδ ΰύδρ/ορο 

Ηυ 

Να§γ- 5 οιη 1 ό ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

6 ύςο- 3 ω 9 (™ω, 9 ρ/η 9 ςχ>ρ)δύ θηΰζρΰρκρρ/ΰ δχρδλόρβοηΒοΰ, 
9 £)Βοβο 3 ύςχ>οφρ)φοΰ ύΒ ςρύΒ^ύςρβδοδ/βύθηδδΒοδ 
ύζοβοςροΰ ΰύΒρ/ορο 

ηέ 

Ρ3ηηοη]ΐ3ΐΐΉ3 ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

3566 ω 63 ύ<™ 9 ύ, 9 ρ/ο 9 ςχ>ρ/δύ 9 <νΰζρ^(ορ/ΰ ΰ^δ/όρ/βοηΒοΰ, 
9 £) 6 οβο 3 ύςχ>οφ 3 φοΙ) ύΒ ςρύΒ^ύςρβδοδ/ΒύΒηδδθοδ 
ύςοβοςρροδ δύδ,ηςρο 

ηέ 

Ρέοδ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

9 ρ)η 9 ςχ>ρ)δύ θηΰςρρ/^ξρριϋ ΰ^διόββοηΒοΰ, 
9 ^Βοβο 3 ύζρο^)ρ/^)ηΰ ύΒ ςρύΒ'δύςρμ/δοδ/βύθηδδθοδ 
ύζΌβοςροδ ΰύδβορο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ηέ 

δοτηΐόί 

ακολουθεί ή το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

<3ωθηηωο, 'δμοόζρβδύ δηΰξρρ/βξρρ/ΰ δ^ηδίόββοηΒοδ, 
θ£)6οβο3ύςχΌφρ)φοΙ) ύΒ ζούδ'δύζρβδοδ/βύδαΰδδοΰ 
ύξρβηςμοΰ δύδβςρρο 

ηέ 

δοτηΐόί Αταηγ 

<3ωθηηωο ύΟώΒ 

ηέ 

δοτπΐόί Νέ8ζβ]8ζ&1ί3ΐί βοτα 

3ω0ηηωο 6ύΙϊηοΙίύ3 ύ 3 

ηέ 

δορτοη ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

δοΌΟωΒ, Βμοόορμδύ δηΰζρββίρρ/ΰ ΰ^δτόρ/βοινΒοΰ, 
Β^Βοβοθύζαροφρ/φοΰ ύΒ ςρύθ'δύζρρ/δοΰ/βύδηΰδδοΰ 
ύςοβοςροΰ δύδρ/ζρο 

ηέ 

δζβΕεζάτά ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

'δμοδτρρμδύ δηΰςρρ/βζρβΰ ΰ^δτόββοηΒοΰ, 
9·β)Βοβο3ύςχ>οφρ)φοδ ύΒ ςρύθ'δύζρρ/δοΰ/βύδηΰδδοΰ 
ύξρρ,πορπΰ ΰύδρςρπ 

ηέ 

ΤοΕμί ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

0 ω3 ώο ’ δβοδςρρβδύ 9ηΰςρρ)βςρρ)ΰ δ'ρηδώμβοηΒοδ, 
9ζ/6οβο3ύζροφβφοδ ύΒ ζούβ'δύζρβδοΰ/βύδαΰδδοΰ 
ύξοβποροΰ ΰύδβςρπ 

ηέ 

Το1η3 ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

ΟωςτηΒύ, Ββοδςρρβδύ δηΰξρρ/βξρρ/ϋ ΰ^δτόββοηΒοΰ, 
9·β)Βοβο3ύςχ>οφρ)φοδ ύΒ ςΌύθ'δύζρρ/δοΰ/βύδηΰδθοΰ 
ύ(ρρ,οςχ>οΰ δύδβςρρο 

ηέ 

νίΐΐέηγί ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

βοηηηηώΒ, 'δμηδςμρμδύ δηΰςρββζρβΰ ΰ^δώββηηΒοδ, 
9·β)Βοβο3ύς™οφ[)φοδ ύΒ ςρύδ^ύςρβδοδ/Βύδηδδδοδ 
ύξοβποροΰ ΰύδβςχ>ο 

ηέ 

νίΐΐάηγί νέύεΙΙ βτεάεΐίί ο1α88ίοιΐ8 

3 ο(™λΒο 30Φ0ό ϋ ή 0Φ00 ο Ώ 3<^ώ9°30^ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΗΈ 

ΖάΙά ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Έύημώ, 9{]οόςμ>{)8ύ δηΰζρββξρβΰ ΰ^δόόββοαδοΰ, 
δ^δοβοόύτχμοφβφοδ ύ6 ςρύδ^ύζρβδοΰ/δύδηΰδδοί) 
ύζρηοςχ>οΰ ΰύδρορο 

ΗΈ 

Ε§οτ 

ΟδΟ^ 

ΗΈ 

Εβετδζόΐέΐί Οίβδζήζΐίιΐβ 


ΗΈ 

Κάΐί 

3 ύς^ο 

ΗΈ 

Νεεζιηέΐγ 

6οΒ3οο 

ΗΈ 

Ραπποπ 

3ώ66ω6 

ΗΈ 

Τίίιαηγ 

Οο3ώ6 

ΜΤ 

Οοζο 

βοΛω 

ΜΤ 

Μάλτα 

0 ύςηο^ύ 

ΑΤ 

Βαΐ'§£η1&η(1 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

δβοόςρρβδύ δηΰξρββξρβΰ δβο(όβ 
δΟ η δ^ ύ ίβλόοοβ^ςρροί) ΰύδβςχ>ο 

ΑΤ 

Οατηιιηίιιιη ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3 ύΟΒγηΒθγη3, δμοόςμμδύ δηίίςρββςρβί) δβοώβ 
δδ η δ^ ύ ίηοββζμη βλόοοββηςμηΐ) ΰύδβζρο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΑΤ 

ϋοηαιιΐ&ηά ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ςρωΒύγηηηύΒςο, 9βο9ςηβδύ θηΰξρββζοβΰ 9βο(όβ 
δΟ η δ^ο^η^)ζηη β(όσ>β^)ζηοΙ> ΰύδβςηο 

ΑΤ 

Καηιρΐαΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

9βοόςηβδύ 9ηδςρββψβδ θβοώβ 
δθη$(ϊ>ύ<3ο·3ςηο ΰύδβςηη 

ΑΤ 

Καπιίβη ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

3 θΟΒθθΒ, 9βο9ςηβδύ θηΰςρββςσβΰ θβοώβ 

ΑΤ 

Κτεπίδΐαΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

3θ309θ ώ( ϊ?> 9βη9ςηβδύ θηΰςρββςρβΰ θβοώβ 

ΆΟη^ύ^ο^ςηο β(^α>β^)ςηηΒ δύδβςηο 

ΑΤ 

ΜίίΙεΙβυΓβεηΙ&ικΙ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

0° ( »)3 ( ιηο5γη62 ) 3Β(™5Βςρ. 'δβοός^ρβδύ θηΰζρββζοβΰ 9βοήβ 
ββηβώύο] ο £)ςηο δύδβςηο 

ΑΤ 

ΝευδΐεάΙεΓδεε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ΒωοΈοςοηηηΟΈηη, 'δβοά^ρβδύ θηΰζρββζΟβΰ θβο&β 

ΑΤ 

ΝευδΐεάΙεΓδεε-Ηϋ^εΙΙαηά ακολουθεί ή όχι το 
όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ΒωγηΈοςρηηοΟΈηη-^ογη^ηηηώΒςο. 'δβοός^ρβδύ 
θηΰζρββζοβΰ θβο&β δ0 η δ (ί,ύ 'ΰ η Ό ( ^’ ο Ο^αοβ^ςηοΒ 
δύδβςηο 

ΑΤ 

ΝιεάεΐΌδΐειτείοΙι ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

δοΟΦΟ^^όΟ^ 0 *^ 9ωΒφ33Φ3^ 3θ 0(ί, 0 

ηΟσιηγηηηοΒ ΒύΒηηηο 

ΑΤ 

ΟβείΌδΐειτειοΙι ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ωδηΟωΒΟοΟύοβ, Βηε^ηηηδώ 9ωΒςρ33Φ3^ 3ΰ ο(ί, 0 

ΑΤ 

δ&1ζβιΐΓ§ ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

ΈώηηβδγηΟ^, 9βη9ςηβδύ θηΰζρββξρβΰ θβοήβ 
δθη$(τ>ύ<3ο·£)ςηπ βώσίβ^ςηοΐ) δύδβςηο 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6467 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΑΤ 

δΙεΐεπηαΓίί ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

δβοδςρβδύ δηδςρββςρβΰ δβοώβ 
β(Όσ>β^)<™> ο Ι) ΰύδβο^ο 

ΑΤ 

5ϋά-Οδί5ίείεπη3ΐ·1<: ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Τ)γηςρ-( ν ιΙ> 0 ΐϊ 30 ώο 0 (ί, 3 ώ(?, 3 ο ’ δβοδς^βδύ θηΰςοββςσβΰ 
θβοώβ ΰύδβς^ο 

ΑΤ 

δϋάβιΐΓ^εηΙαικΙ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

δβοός^βδύ βηΰςσββςρβί) θβοδ?β 

ΑΤ 

δϋάδίεΐεηηΒΓίί ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Έγη < τρ 90 ώ ο 0 (ί, 3 ύ(ί, 3 ο > 'ϋβοδς^βδύ δηΰςοββςρβΰ δβοώβ 
βδ?σ>3£}οτ>οΰ ΰύδβς^ο 

ΑΤ 

Τΐιεππεητε^ΐοη ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

οτηΟθηΒΟη^οωΒ, δβοδς^βδύ δηΰζρββξοβΰ δβο(όβ 
δΟ η δ ( * ,ύ 'ΰ η Ό < £’ η 

ΑΤ 

ΤϊγοΙ ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

0 ο6ο(ο, δβοδς^βδύ θηΰζρββζΟβΰ θβο&β 

3(όσ>β£)ζη°Β ΰύδβς^ο 

ΑΤ 

Τταίδεπίαΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

ΟΟύοΈηΒΟώίϊμ. δβοδς^βδύ θηΰζρββξρβΰ δβοώβ 

ΑΤ 

νοΓαΓίβει^ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

30656(06362,, 'ϋβοδςρβδύ δηΰςρββςοβίί δβο&β 
δθπβώύ&θ£)ς™ο ΰύδβς^ο 

ΑΤ 

λΥ&ςΙι&ιι ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

35β5γη, δβοδς^βδύ δηΰςρββςρβΰ δβο(όβ δ3 η δ (ί>ύ 'ΰ η Ό < £’ η 
0(δσ)β£/ζ”οΰ δύδβς^η 

ΑΤ 

λνειηνίειΐεΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

350630603(0, 'δβοδζρβδύ θηΰζρββζΟβΰ δβοώβ 
δδ η δ (νύ^π^ςπο ΰύδβς^ο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΑΤ 

λνβδίδΙεΐεπηαΓίί ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3θ' 3 0^0 ώο 0 (ί, 35( ί )3ο, θωΙίςρ33Φ3^ ^ΟοΟη 

δ0 σΐ δ (ί,ώ ?Β Γ Ό ( ϊ? ο οΟεοηγηηηοΙι ΕύΕηηηο 

ΑΤ 

\νΐεη ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

3ο5, τ![)οό(χχ>[)Άύ θπΰξρββξρβΰ 3βο(ά^^η^ώύ^ο^]ζχ>η 
[)(άσ)[)^)ζηοΙί ΰύέ>3οχ>π 

ΡΤ 

Αίεηηιιετ 

ώ( νν, 0 633θ 

ΡΤ 

Α1εη1ε_|0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βοτβα 

δ^/οάςτι^δύ θηϋξρββξρβΰ δωΟδύ 

ΡΤ 

Α1εη1β)0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ενοτε 

ΰβοόςηβδύ 3ηδςρο3ΨΟ^ 

ΡΤ 

Α1εηίε_|0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οταιηα- 
Ατηατείε 

^Ο^όΟϋΌ’ 3οοόςχ>3δύ θηϋξρββξρβΰ 

ΡΤ 

Α1εηΙε]ο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μοιιτα 

ύ( ϊ?θ3όθ£ΐϊΙΙ’ βχ/οός^χ/δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ 9γη6ώ 

ΡΤ 

Α1εη1ε_|0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ροτίαίεβτε 

ώ( ϊ?θΒό03ϊ!)’ 3[)οό(χρ[)δύ θηύξρββξοβΰ, 

ΡΤ 

Α1εηίε_|0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Κεάοηάο 

'δχηπάζροδύ θηΰςρ^βςρ^ΰ Οηορωδορ^ι 

ΡΤ 

Α1εη1ε_|0 ακολουθεί ή όχι το Κεβίιεηβοε 

ύ< ν?ϋ6ό0ί)£)> β^οόςροδύ θηύξρββξρβΰ 

ΡΤ 

Α1εη1ε_|0 ακολουθεί ή όχι το νίάίβΐιείτα 

ώ( ϊ?θ5θ03ϊ!)’ 33°9ςχ>3δύ θηύξρββζρβΰ 300002 , 306 ^ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Ατηιάβ 

ύΟγηςοώ 

ΡΤ 

Ββϊττβάβ 

δώοΟύφώ 

ΡΤ 

Βείτβ ΙπΙετίοτ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Οβδίείο Κοάτί^ο 

δηοΟώ οΒΟοΟοωΟ, δβηδοχ>βδύ θπΰςρΰβςρβΰ 3ύ'ϊ(!)0 ( ϊ?Ώ 

ΡΤ 

Βείτβ ΙπΙετίοτ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οονβ 
άβ Βείτβ 

δηοΟύ δβηδς^>βδύ θηΰςρ^ςρ^ΰ 3013 ^ 

δηοΟύ 

ΡΤ 

Βείτβ ΙπΙετίοτ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ρίπίιεί 

δηοΟώ οΒΟοΟοωΟ, δ^ηδςχ>^δύ δηΰξρβζορβϋ 3οΒηημ 

ΡΤ 

Βίδεοίΐοδ 

δοΙ^σιοΟσιΒ 

ΡΤ 

Βπεείβδ 

δγηΒηηηύ'έΙ 

ΡΤ 

Οβτεβνεΐοδ 

3 ώ(? >3 ώ 30 ( ϊ ο ” 9 

ΡΤ 

Οοΐβτεδ 

30 x ^05633 

ΡΤ 

ϋβο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Αΐνβ 

ςτοΒγη, 3^ηόοχ>βδύ θηΰξρββξρβΰ 5<™3 ώ 

ΡΤ 

ϋβο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΒεδΙείτοδ 

ςτοΒγη, 3[)οδς^>[)δύ δηΰξρββξρβΰ δ3ΐ>03ο6σ>3 

ΡΤ 

ϋβο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οβδίεπάο 

ςτοΒγη, δ^ηδιχχ^δύ δηΰξρββξρβΰ 35ΐΌθΒφΏ 

ΡΤ 

ϋβο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δεττβ άβ 

Εδίτεΐβ 

ςρ5Βγη, δ^ηδζη^δύ δηδςο^ςοφ θΒθ63<™5 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

ϋ 2 ο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δίίβιιείτοε 

ςοώΒγη, δ[)ηδςρρ[)δύ δηΰζρρ/^ξρρ/ΰ Βοηη^ηοΟωϊί 

ΡΤ 

ϋ3ο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Τεττ38 άε 
ΑζιΐΓ 3 τ 3 

ςοώΒγη, δρ/οδςχ>ρ/δύ θηΰςρρ/βςρριΐ) 03^*^ Φ0 ύΈγηΟύΕύ 

ΡΤ 

ϋ3ο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Τεττ38 άε 
δεηΐιοπιη 

ςούΒγη, ΰηοόηηηδύ 9οι6ςρ33Φ0^ Φ0 Β 3601606 

ΡΤ 

ϋδο Νοβτε 

ςούΒγη ΒοιδΟο 

ΡΤ 

ϋοιιτο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ββίχο Οοτ§ο 
Ισοδύναμος όρος : Μθ803ΐε1 3ο ϋοιιτο. 

ςογηΟοι, 'άρ/ηδιςρρ/δύ βηΰςρββςρβί) δ*ο3γη 3 (ν>(ί, δ (νΐ 
033 η 3 ά ^30^όϋ^ η όΟ^°^ ο: 3 ° 6 ώ ΦΏ ηογηΟω 

ΡΤ 

Οοιιτο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 0 ίτη 3 Οοτ§ο 

Ισοδύναμος όρος : Μθ803ίε1 3ο ϋοιιτο. 

ςογηΟοι, δρ/οδςρρ/δύ θηΰςρρ/βςρ^ 6ο9ύ 

333 ο 3 ύ όΖ , 0^ό'Ο ( ^ η ό0 (ί> ^ ο ^ ο: 3 °^ ΦΏ οργηΟω 

ΡΤ 

ϋοιιτο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ϋοιιτο 
διιρετίοτ 

Ισοδύναμος όρος: Μθ803ίε1 3ο ϋοιιτο. 

ςργηΟοι, δρ/οδςρρ/δύ θηΰςρ^ΟΡΟ^ ςογηΟω Ιϊγη3η6οω6 
333 0 3 ύ όΖ , 0^ό'0 ( ^ 0 όΟ^°^ ο: 3 ° 6 ο> ΦΏ ηογηΟω 

ΡΤ 

Εηεο8ί38 ά'Αίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Αίεοβεςε 

3630160*3 φ’ώοΟη, δ^οδζρρ/δό δ^ΰςρρ/βςρριί) ύς^οιδύδ* 

ΡΤ 

Εηεο8ί38 3Αίτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Οιιτετη 

3630190*3 ςο’ύοΟη, δβοδςρρ/δύ δηΰςρρ/βζρΰΰ 0^36 

ΡΤ 

ΟΓ301083 

βΟύδοοΛ* 

ΡΤ 

Ε 3 ίοε 8 

<™*«) 010638 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Εβ§03 


ΡΤ 

Εη§08 


ΡΤ 

Μαάείτοηδε 

θώςρηοΟηΒϊίο 

ΡΤ 

Μαάβτα 

Ισοδύναμος όρος : Μαάείτα / νίηίιο άπ 

Μπάείτα / ΜαάείτΗ λΥείηε / Μβάείτε \νίηε / 
νίη άε Μβάέτε / νίηο άί Μακέτα / Μαάείτα 
\νήη 

δώςοηΟώ 

033 η 3 ύ 1Γ3^0'Ο (ί>η ό0^°^ ο: δ^φΟοΟύ / 30601 ςοη 
θώςοηοΟώ / θώςοηοΟώ 3 ώ °6 / δύςοηοΟώ 306 / 3°Β ΦΟ 
δύςοηΟ / 30601 ςοο δύςοηΟύ / δύςροοΑώ 3°£|5 

ΡΤ 

Μοβεαίεΐ άε δείύΕαΙ 

ΒοΛ^ύΟΟΦ’ ΦΟ ΒοΟ'Ο δώ( Ε 0 

ΡΤ 

ΜοβοαίεΙ άο ϋοιιτο 

θοι63ώθ0Φ’ ΦΏ φ^Αοι 

ΡΤ 

0 ΐ>ίάθ 8 

οιδοςργηδ 

ΡΤ 

Πόρτο 

Ισοδύναμος όρος : Ροτίο / νίηίιο άο Ροτίο / 
νίη ύε Ροτίο / Ροτί / Ροτί λΥίηε / Ροτίννείη / 
Ροτίνίη / Ροτίννήη 

οιόοιΟΟγη 

333 η 3 ύ 1Γ0^0Ό ( ^ η ό0^°^ ο: 3οι6θ£) / 30601 ςργη 
3οι6θ3 / 3 °Β ΦΟ 3οι6θ3 / 3οι6θ / 3οιΑθ 306 / 
3οι6θ3ύο6 / 3οι(ήθ3οΒ / 3οι(ήθ3°3Β 

ΡΤ 

Ραΐτηεΐα 

3ύ<™03φ’ύ 

ΡΤ 

Ρίεο 

30301 

ΡΤ 

Ροτίίπΐ 3 θ 

ΟοιΟΟοδώδ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

ΚΛ>& 16]0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Αΐιτιείάτη 

ΟοδύφΟίΙΏ’ &0οός^χηΆύ θηΰξρββξοβΰ ώηηθηοΟοΒ 

ΡΤ 

Κτΐ>3ΐ6_|0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΟατΙπχο 

ΟοδώΟΟΰϊΙΙι 9βοόςχ>βδύ θηΰςρββςοβΰ 

ΡΤ 

Κτΐ>&ΐ 6]0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 0ίΐ3ΐηιΐ803 

ΟοδύΟΟίΙΏ’ <3βοόζηβδύ θηΰξρββξοβΰ 3ώ3γηδ3ώ 

ΡΤ 

Κτΐ>3ΐ6]0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοτιιοίιε 

6οδύ003£)’ ξ)βοά(χρφύ θηΰξρββζοβΰ 3ω6γη1ί3 

ΡΤ 

Κίΐ)3ΐε)0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δεηίετέτη 

6 οδώ 003 ϊ!)> 'ββοόζρβόύ θηΰςρββςρβίί ΙίύδΟύΟηΒ 

ΡΤ 

ΚΛ>3ΐε_|0 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Τοτηβτ 

ΟοδύΟΟΰΏ’ 3β°όζββδύ θηΰξρββξοβΰ ΟωΒώΟ 

ΡΤ 

δβΐύί)3ΐ 

ΒοόοΒώηη 

ΡΤ 

δβΐύδβΐ Κοχο 

ΒηΟοΒώηη ΑαΛγη 

ΡΤ 

Τ3νίτ3 

Ού3ο0ύ 

ΡΤ 

Τένοτ3-ν3το83 

0ύ3ωΟώ-3ύΟωΤ)ύ 

ΡΤ 

Τοττεε νβάτ38 

ΟωΟηδ 30φΟύθ 

ΡΤ 

Ττ38-θ8-ΜοηΙθ8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

0113Υ68 

9βοόζ»βδύ θηΰςρββςοβίί 3*30® 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Ττΰδ-Οδ-Μοπίεδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ρίππβΐίο Μίτβηάέδ 

δβοόζρβδύ δ/νΰςρβρκρβύ 
θηρώΒώφΌγη 3οθ55φη9 

ΡΤ 

Ττϋδ-Οδ-Μοπίεδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ν3ΐρ3ςθ8 

δμοόςμ>μδύ θαΰςρρ/βςρριΰ βύηρθώΐκπδ 

ΡΤ 

νίπΐιο άο ϋουτο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Β31Χ0 Οοτβο 

Ισοδύναμος όρος : ϋοιιτο 

3οΒω ςογη ςογηΟω, 3ωΒφ33φθ3 δύο3γη 

3010^,01 

038°3 ;> ^Ρ0^0ΐ0 (ί>ο ό0^°^ ο: φΐ^ω 

ΡΤ 

νίπΐιο ύο ϋοιιτο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

0ίτη3 Οοτμο 

Ισοδύναμος όρος : ϋουτο 

3ο6ω φγη φγηΑοι, δρ/οός^ρ/δύ δηΰςρρ/βζρΰΰ Βο 3 λ 3 01<?> δ ί>1 
033°3 ύ ^ξ’0^0ξ3 (ί>ο όΟ (ί> ^ η ^ η: φ^^τα 

ΡΤ 

νίπΐιο άο ϋοιιτο ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
ϋουτο δυρετίοτ 

Ισοδύναμος όρος : ϋουτο 

3ο6ω φγη φγηΑοι, δρ)οόςρρ>ρ)δύ 9ηΰ(ρρ/βζρρ)ΰ φγ^Οοο 

033 ο 3 ύ 1Γ0^0Ό (ί>η ύΟ^οΒη: φ γηΟω 

ΡΤ 

νίπΐιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Ατπ3τ3η1ε 

3ο6ω 30 (ί, Φ0’ δρ)οόςρρ>ρ)δύ θηΰςρρ)βςρρ)ΰ ώ3ώΟύΒθ3 

ΡΤ 

νίπΐιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ανε 

3°Β« δρροός^ρρδύ θηΰςροβςρο^ ώ 33 

ΡΤ 

νίπίιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ββίΰο 

3060Ί 33 (ί) Φ3> δρ)οόςρρ>ρ)δύ δηδςρρ/βςρρ/ΰ δώοώΒ 

ΡΤ 

νίπΐιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ββδίο 

3οΒω 30 (ί, Φ0’ δμοό<ρρ>ρ)δύ δηΰζρΰρκρρ/ΰ δύΕ^αι 

ΡΤ 

νίπίιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

ΟΐΎΆάο 

3ο6ω 33 Α Φ3· δρροόςρρρρδύ 3ηΰφο3ΨΟ ι> 3 ώ 3 ύ Φ'0 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

νίηίιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Είπΐ 3 

30601 33 (ί, Φ 0 > 3^οδςρ^δύ θηΰςρββςρβί) ηηο9ύ 

ΡΤ 

νίπίιο νβτάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Μοπςίϊο ε Μείβαςο 

30601 30 (ί, Φ3> δ^οάς^δύ δπΰςρχ/βζρΰΰ θωΒίΐώΒ η 
θηςηοβώΐν^) 

ΡΤ 

νίπίιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ραίνε 

3010601 ΒΟ^ΦΟ· 3βοδοχ>βδύ δηΰξρβζορβΰ 3ύθ3ύ 

ΡΤ 

νίπίιο νετάε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δοπεα 

30601 30 (ί, Φ3> 3[)ηδςχ>[)δύ δηΰςρχ/βζρΰΰ ΙκπγηΈώ 

ΡΤ 

νίπίιο νετάε Αΐνεππίιο 

30601 30 (ί) Φ0 

ΡΤ 

νίπίιο νετάε Αΐνατίπίιο ΕερυτηαπΙε 

30601 30 (ί) Φ0 Ο^^γηθύΒΟο 

κο 

Αίικί ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

Λογηφ, 3χ/οό<χρ$δύ δηΰζρχ/βζοβΰ ΰ^δώ^οηδοΐί ΰύδχ/ς^η 

κο 

Α1β& Ιιιΐΐα ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

ύηρδώ ογηηροώ, 3^ηδςχ>χ)δύ δηΰςρχ/^ξρβΰ 1ί^]δ(ά^ηη6ηδ 
ΰύδβςχΌ 

κο 

ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

δΛφύδώβ, 3[)ηδςχ>[)δύ δηΰζρχ/βζρχιΰ ΰ^δέάχι^οηθοΰ 
ΰύδβς^>η 

κο 

ΒαηαΙ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ϋεαίπτίΐε 
Τίτοίπίπί 

δώΒύΟ· δβοδςπβδό δυίδςρχ/βςρχιί) ςοηύημγηΟοηηη 

κο 

ΒαηαΙ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μοίάονα 

Νοπε 

δώΒώφ, 3$οδςχ>3δύ δηΰςρχ/βςρχιΰ θοτηρςρο^ύ 60133 

κο 

ΒαηαΙ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δίΐαβίπ 

δώΒώφ, 3[)ηδςχ>[)δύ 3<νΰ(ρ^ζρχ/ΰ Βοηρύχογη 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΚΟ 

Βαηιι ΜδΓδοίπε ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

δύΒγη θηΑηΒοΒη, 33°9(Ζ’3® ύ 9ηΰςρ33(Ρ9^ 
ΰ^)δ(03βοη5οΙ> Ιίύέ>3<χρο 

κο 

Βοΐιοΐίη ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

δοο^ωφοΒ, θηΰςρ^βςρ^ΰ δ^δλό^^,ηηΒηδ 

ΚΟ 

06πιδΐ6§ΐΐ - Ροά§οπ£ΐ ακολουθεί ή όχι το 
όνομα της υποπεριοχής 

ΒηΟΒη^Ο^ώ 0 · ^0οόςχροδύ θηΰςρ^βςρ^ΰ ΰ^δώ^^ηηΒηΰ 

κο 

Οοΐ6§ΐΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

Βοθ(5θ9(5°> 33°άς33δύ 9<νΰζρ33(Ρ9^ δ3)δ(03$ηη5οδ 
ΰύδ30ξο 

κο 

Οοίπατί 

3«(5Βώ( ί )ο 

κο 

0τί§3Π3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΒΠΐ3τί3 

36ο3ύ6ώ, 33°άς33δύ 9ηΰ(ρ33Ψ9^ δο^ύΑοώ 

κο 

0τί§3Π3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ϋίοείβ 

3θο9ώ6ώ, 33°9ζ33^ ά 3ηΰςρ330Ρ3^ ςοοωδοβ 

κο 

0τί§3Π3 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη §ίτη1ειι 
δίΐνεηίεί 

3(ΰο3ύΒώ, 33°9θ339ύ 9ηΰ(ρ33ΰΡ9^ 3ο9<£?0£| Βο<™3ύ6 ο 0 ο 

κο 

Όεαίιι Βι^οηιΜ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

ςρηώς^γη 33°9ζ33^ ύ ^ η ^(Ρ33Ψ9^ 

ΒγηδΟηβοωΒοΒ Βύβης^ο 

κο 

ϋεβίιι Μ3τε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Βοΐάε^ίί 

ςρηώς^γη θύΟη, 33°9ς33® ύ ^ η ^0?33ΰ?0^ δως^φηοίφο 

κο 

ϋεβίιι Μβτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βτε3Ζ3 

ςρηώζηγη θώΟη, 33°9οχ>39ύ 9ηΰςρ33Ψ3^ δΟηύΈώ 

κο 

ϋεείιι Μ3τε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 0ερΐιΐΓ3 

ςρηύηηγη θύΟη, 33°9ς33® ύ 9ηΰςρ33Ψ3^ βο^όϊϋ)^* 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΚΟ 

ϋεαίιι Μπτε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μετεί 

ςοηώηηγη θώΟη, 9βη3ςββδύ θηδςοββςοβδ θηΟηο 

κο 

ϋεβίιι Ματε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Τοίι&ηί 

ςρηύηηγη 3ύΑη, 3βηό<χρβδύ θηΰςρββςρβΐ) φω^ύΒο 

ΚΟ 

ϋεαίιι Ματε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΙΜεξί 

ςοηώηηγη θώΟη, 3βο3οχ>βδύ θηΰζρββζοβΰ γηΟηηύβο 

κο 

ϋεαίιι Ματε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νείεβ 
0&1ΐ183Γ83803 

θώΟη, 3βοό<^βδύ θηΰςρββιρβΰ 30Φ’Ώδϋ (ί, ϋ ύΐ5 30 

κο 

ϋεβίιι Μ 3 τε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ζοτε^ίί 

ςοηύηηγη θώΟη, 3βο3ςχ>βδύ θηΐίςοββςοβδ 

κο 

Όπί£α§ 3 ηί ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

Φ^ΟδΟ^ύΒο, 3βοόςχ>βδύ θηδςοββςοβδ ΰβ)δώββοη5οΙ> 
ΰύδβςβο 

κο 

Ηιι§ί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νιιίεβηί 

όβοόςχρβδύ θηΰςρββςρβΰ 3£)03 ώ 5ο 

κο 

\άώά ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

ούΒύ, 3βοάζββδύ θηΰςρββςρβΰ ΰβ]δ(άβ^οη5οΙ> ΰύδβζβπ 

κο 

Ι 3 §ί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βιιοίιιτη 

ού3ο, 3βηδςχ>βδύ θηΰςρββςρβΐ) 5γηΒογη3 

κο 

Ι 3 §ί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη (Γοροιι 

ού3ο, 9βοόςχ>βδύ θηΰξρββξρβΰ 

κο 

Ι 3 §ί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΙΜοεπί 

ού3ο, 3βοόςχ>βδύ θηΰςρββςρβΰ £1603560 

κο 

Ι^εοΜη^α ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

Φ , 03 0 δθύ> 3βοόζ”βδύ θηΰζρββζρβΰ ΰβ)δ(όββοη5πΙ> 
ΰύδβζβο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΚΟ 

Μείιεάίιήί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοτοονα 

9θ3θΦ°Ε>β°’ δβοδςχ>βδύ δηΰξρββξρβΰ 3 η(ί, 3 (ν> 3 ύ 

κο 

Μείιεύίιήί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοΐιιΐ 

δ^οδςχ’βδύ θηΰςρ^βςρ^ ^ωςηο^ηςηο 

ςρΟηΒΒηο 

ΚΟ 

Μβίιβάίηίί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οτενί{3 

δ[)οδςχ>{)δύ δηΰξρββζοβΰ « 0330 ( 5 ^ 

κο 

Μείιεάίηίί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δενετίη 

3θ^ΟΦ°δβ°’ &0<~>όςχ>[)δύ δηΰξρββζοβΰ 

κο 

Μείιεάίη{ί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νδιήυ 
Μβτε 

θη^οοροΒοο, ΰβοόςχ^δύ δηΰζρ^ςρ^ΰ 30 Β 3Ώ 9ώ(ί, 0 

κο 

Μΐηΐ§ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

9ο6ο3, δ[)ηδςχ>[)δύ δηΰζρββζοβΰ ΰ^δ&ΰβοηβοΰ ΰύδ^ςχη 

κο 

Μιιτ&ίΐατ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Οετηανοάα 

δ[)θόςχ>[)δύ δηΰξρββξρβΰ 

κο 

Μιιτίάΐΐατ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μεάβίάία 

δ^οδορ^δύ δπΰζρρβζρρΰ θηςοχοςρού 

κο 

ΝΐοοΓ6§Ιΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

Βο3ωθ33θ°> δροδςρρδύ δαιΰξρρρξρρΰ ΰρ)δ(άρ^οηβοΙ> 
ΰύδρςρο 

κο 

Οάοΐ36§ΐΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

ουςρηθίβφο, δροδςρρδύ δηΰζρρ^ζορΰ δρ)δ(ά{)$οηΒοδ 
ΰύΒρςρο 

κο 

01ΐίη& ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

ωημΟοΒύ, δροδςρρδύ δηίιςρρβςρρί) ΰρρδίάρβοηΒπΙ) 
ΰύδρςρο 

κο 

Ρ&ηοίιι ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

3ύΒΒγη, δροδςρρδύ θαδςρρβςρρδ δρρδίάρβπηβοδ ΰύδρςρο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΚΟ 

ΡΐεΐΓ 0 δδ& ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

δμοόςμμδύ θωΰξρββξρβΰ ύ^γδώρ/βοωδοί) 

ΰύδβςμο 

κο 

ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

'άμοόςγμρ/δύ Θσι 1 >ςρ 3 βςρρι 1 > δ^δώρ/βοηδοί) ΰύδρ/ςμο 

ΚΟ 

5&ηιΙ>ιΐΓ€§Ιΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

δμοότρμμδύ θωόςορ/^ςορ/ΰ ΰ^δώρ/βοωδοΰ 

δύδγμςρρο 

κο 

δατίεε Νίειιΐήεΐ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Τιιίεεε 

Β 56035 βμοόςγμμδύ 9ηΰζρρ)βζρρ)ΰ 

κο 

δ€Ϊ}€§ - Αροΐά ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

Βηδηά-ύάωηηςρ, δργηόςρρργδύ 9ωί>ςρρ)βςρρ)δ ΰγγγδώ^οηδοΰ 
ΰύδρ/ζμη 

κο 

ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

1>32,ώ6β5, 9[)ηδςρρ[)δύ θηΰζρρ/βζρΰΰ ΰ^δώρ/βοηδοΰ 

Ιΐύδμορο 

κο 

$Ιεί 3 ηο§Ιί ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΟοεΙε^Ιί 

9ό0Ώ0 5 0 9 0°· 'όοοό^δύ 9ηδφο3όθΰ^ 3^00 9 0° 

κο 

Τ§πΐ 3 νε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΒΙμ] 

όΟ^Βύβη, 9μοόομμδύ θηΰςσ^ςργγΰ 

κο 

Τατπβνε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Κάνει 

5006530, δμοόομμδύ 9ηδςρο3φθ^ 3°Φ30° 

κο 

Τάπωνε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μεάώ§ 

00^6530, 9μοά<χμμδύ θηΰςρρ/^ζρχ/ΰ 9οφο53 

δΐ 

Βεΐ 3 Ιαημηα ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

δο<™5 3 (ί,ώ 3°6ώ, 9ο ο όςζΌ® ύ ^ η ^0?03ΰ?3^ ^ΰ ο( ^0 

ΆΟ η Ά ώύσγογηςμο μ/ώοογγγχγςγροΒ ςρύ/ύδ βμδύδοίί ΰύδρ/ςχη 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΐ 

ΒεΙοΕτβιήεε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

δηςηοο^ΟώΒ^Οβ’ δβοόςββδύ Βωΰςρββςρβί) Ββοώβ 
δ0 η δ (ί>ύ 'ΰ ο Ό < ίΖ’ ο βώοοββγςγροί) ζθύ/ύΒ ββΒύΒοΰ ΰύΒβςρπ 

δΐ 

Βίζε1)ό&η ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

δοΈηςτη^Β» 9βοόςχ>βδύ θσιΰςρββςρβΰ θβοώβ 
δ0 η δ (ί>ύ 'ΰ η Ό < Ι//’ ο βώσ>ββ)ςβοΙ> ςού/ύΒββΒύΒοΰ ΰύΒβςρπ 

δΐ 

ΒίζεήεΕο-δτειηίδ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος: δτετηίδ-ΒίζεήεΙίΟ 

δοΈης^ΙλΒ” - ^!^ 0 ^ 9βοάςρβδύ θηΐίςοββςοβίί θβοώβ 

ςρύ/ύΒββΒύΒοΰ ΰύΒβςρο 

033 η 3 ύ( ΐ/ , 0^0Ό (ί>η ό0^°^ ο: 

δΐ 

ΟνίδεΕ, ϋοΙειηβΙίΗ ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

Ο3 οβ 03· 9βοός»βδύ θηΰςοββςοβΰ θβοώβ 

βώοοββγςγροΰ ςρύ/ύΒ ββΒύΒοΰ ΰύΒβςρο 

δΐ 

ϋοΐεηίδίτα ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

φ Ώ( γο05^δ3ώ, Ββοόςββδύ Βηΰςοββςοβΰ θβοώβ 
δ0 (Υ3 & ( ^ ύ ΰ ο 3] , /Γ ο βώτηββγςγροΰ ςού/ύΒββΒύΒοΰ ΰύΒβςρο 

δΐ 

Οοτΐ8ΐί3 Βτά3 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος: ΒπΙβ 

δωΟο93ύ, 3βοδςρ>βδύ Βσιΰςοββςοβΰ θβοώβ 
δ0 η δ^ ύ ?3 ο ί 7δ? 9<9 βώσ>ββ)(χβοΰ ςού/ύΒββΒύΒοΰ ΰύΒβςρο 
333°3 ύ< //3^03Ι ( ^ η όβύθοΒο: δ^φ* 

δΐ 

Κγ38 ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας και/ή το όνομα του 
αμπελώνα 

3 δόύδ, θβοόςρβδύ θηΰςοββςοβΰ θβοώβδ0 η Β ( ^ ύ ΰ ο 3Ι < /3 ο 
βώαοββγςροΰ ςού/ύΒββΒύΒοΰ ΰύΒβςρο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

31 

Με11ίδ1ί3 δτηίιω ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

9θ0 ( ϊ! , 0 ^3 ώ ’ Ββοόςγρβδύ θπθςοββςρβΐ) <θβοώβ 
βγγηρ,ώύσγογργςγρο βώοοβγβςρηΒ ςρύ/ύΒββθύΒοΰ ΰύΒρςρο 

31 

ΡτεΕτηυηε ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος : Ρτεΐαηιιτεβη 

'όβοόςρρδύ θηΰςρββςρρΰ θβοώρ 

βώαοβγρςμοίι ςρύ/ύΒββΒύΒοΰ ΰύΒβςρο 
033 η 3 ύ( /ξΌ^03] ( ^ η όΟ^°^ ο: 36η39γηΟΒώΒ 

31 

51ονεη$1ί3 ΙεΙτ3 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

Ιίηρω 3 θ 6 ^ 3 ύ Ββοόςρρδύ θηΰςρββςρβΰ θβοώρ 

ββηρ,ώύαγογργςγροβώοοββ)ςρ>οΒ ςρύ/ύΒββΒύΒοΰ ΰύΒρςρο 

31 

8ΐ3]ετ8ΐί3 81ονεηή3 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

^0*30^3*» Βροόςρβδύ θηΰςρββςρβΰ Ββοώρ 
δ3 η δ (?>ύ 'ΰ 0 Ό < /ξ’ 0 βώαοβγρςροίι ςρύ/ύΒρρ/ΒύΒοΰ ΰύΒρςρο 

31 

Τετ3Π, Κτ38 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

ΟΟ^ώΒ, Βροόςρβδύ θηΰςρββςοβΐ) θβοώβ ββηβώύαγοβγςρο 
βώχηργρςρηΐι ςού/ύΒββΒύΒοΙ) ΰύΒρςρη 

31 

νίρ3νδ1τ3 άο1ίη3 ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας και/ή το 
όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος : νίρ3ν3, νίρβνεε, νίρενδεη 

3ο3ώ3ΐϊ3 ύ ’ Ββοόςμρδύ θηΰςρββςρβΰ 9βο(όβ 
ρ,βηρ,ώύσβογβςρρη β(νσ>ββ)ςρ>οΒ ςρύ/ύΒββΒύΒηΰ ΰύΒβςχη 
033°3 ύ< ΖΌ 6 0Ζ)ΰ ο όβώθοΒο: 30 ^ 3 *. 

3ο3ύ3ΒύΒ 

8 Κ 

•ίυζηοδίονεηδίίέ νίηοίιτ3άιιίο1ί3 οΒΙεεΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ϋιιτ^δΐίοδίτεάδΐίγ 
νίηοίΐΓ3(Μο1ίγ Γ3]όη 

3Ώ35 Γ 1 9ηρ«3θΒ^3 ύ Β^^ΑώςρΒο^ύ ωδηρύΒο’, 
Βροόςρβδύ θηΰςρββςρβΐ) φγηΒΛ^ίΜωΒοΑηςρΙ^ο 
30601365 ( 1060(530 Αώ^ωβ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΚ 

Ειζηοδίονβηδίώ νίηοίΐΓ&άιιίοΙία οΒΙεδί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΗυτΒεηονδΙίγ 
νίηοΙίΓ&άηίοΙίγ Γ3]όη 

ίϋίίΒωΙΐφίωβηΒΙ^ύ 3°Β (ν> 3( ί )ώςρ6θ33ώ ωδημύΒο’, 
9ρ)οάςχ>ρ)δύ θωΰςρρ)βςρρ)ΰ 3γηΟδ55«3^3° 3°Β«3( ί >5φβ3 0 

δΚ 

Ιυζηοδίονοηδίίέ νίηοίΐΓ&άηίοΙία οΒΙβεί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Κοιτώηωηδίίγ 
νίηοΙίΓδάηίοΙίγ Γ3_|όη 

ΰΏ3ΒωΙϊςΓΥ,σΐ3θΒΙί3ύ 3οΒω36ύφΒθ(33ύ ωδημώΒο’, 
δργοόςρρργδύ 9ωΰζρ33(ρρ/ΰ 3ω9ύΑ6561ί3ο 

3ο6ω36ύφΒθ33ο Οώ^ωΒ 

δΚ 

Ιιιζηοδίονοηδίώ νίηοίΐΓ3(1ηίο1ί3 οί)ΐ3δί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ρ3ΐ3η1ίθνδ1ίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ Γ3_|όη 

£Π3ΒωΒ<™( ν ΐ3θΒΒ3ύ 3°Β ,Τΐ 36ύφΒθ(53ώ ωδημώΒο’, 
9[)οδςρρ[)δύ θωΰςρββςρρί) 
3ύ(™ώΟο3ω3^3°3 ΓΓΐ Β«3( ί )ύφΒοβ3ο Ού^ωΒ 

δΚ 

Ιυζηοδίονβηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ηίο1ί3 οί)ΐ3δί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δίύτονδίίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ Γ3]όη 

ίΠΰΒωΒηησ^οΒΙ^ύ 3060136 ^ 6033 ^ ωδημύΒο’ 
δργηδςρρργδύ δωΰξρβρκρβύ 90^)6013630 3060136^60330 
653016 

δΚ 

Ιυζηοδίονοηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ηίο1ί3 οΒΙβδΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δΒτηοηπδΙίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ Γ3_|όη 

3γη£|Β ,νΐ Β(™ω3θΒΒ3ώ 3°6< τΐ 365φ6ο33ύ 

,δγγοδζμγγδύ @ η ύςρ33ςρ3ΐ> 95901606630 
3οΒω36ώφΒθ33ο 653016 

δΚ 

Ιυζηοδίονβηδίίέ νίηοίΐΓ3άηίο1ί3 οΕ>ΐ3δΐ’ 
ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής ή/και 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

£Πί|6οιΒ<™οΐ336Β35 3°6 (, ι365φ6θ33ύ οιδ<™5Βθ’> 
δργοδςρρργδύ δηΰςρβζορβΰ ΰ^)δ(ό^οη6οΙ> ςρύ/ύδ δβοέόρ) 
δδωρ,τόύγηογγςτΌ ,ηώω,ηχηζροθ ΰύδρζμο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΚ 

ΙυζηοΒίονειίδΙώ νίηοίΐΓ3άηίο1ί3 οβίαδΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δΙτεΙτονδΕγ 
νίηοΒτεάιιίοΙίγ τα)όη 

ίΠΰΒωΒηησ^οΒΙλρ 3°6ε Γ >3( ί )5φ6οβ3ώ ωδηηώΒο’,τΤγο- 
όςτο^δύ θηΰςρ^βςρ^ί) 1>0ί ? >33 <ν >3* 3 3 ο 3°Βει3Α5φ6θ(33θ 
Αύ^ωδ 

δΚ 

Ιυζηοείονεηεΐώ νίηο1ιτ3£ΐηίο1ί3 οΒΐ38ΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΟαΙαπίβΕγ 
νίηοΒτεάηίεΙίγ τα)όη 

ϋΌίίΒωΙιςηωβοΒΙ^ύ 3°Β σΐ ^ (?>ώ< £ , δο33ώ 

δηίίςο^ςο^Ι) βύηηύΒΟΐ^ 0 
3οΒω36ώ(τρ5θ(53ο Αύ£|ω6 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3Γρ3ΐ8ΐί3 νίηοίιτ30ηίο1ί3 θβΐ38ΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ντδονεΐτγ 
νίηοΒτεάηίεΙίγ Γ3]όη 

05ςηοω3ύΑ3ύθδ3ύ 3οΒ«36ώ(τρ6θ33ώ ωδηηύΙίΟ’, 

δηΰξρββξρβΰ 306013 ^ 3 ° 3°Βε>3Αύφ6ο3ο 

Αύ^ωΒ 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3Γρ3ΐ8ΐί3 νίπθίΐΓ3£ΐηίθ1ί3 0Ϊ>ΐ38ΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ττηενεΐτγ 
νίηοΒτεάηίοΙίγ Γ3]όη 

05ςηοω3ώ( ? )35θδ3ώ 3°6ε>3( ? )ύςρ6θ33ώ 
ωδζ^ΐώδΟ’· ό[]οόςχ>[)Άύ θηΰςρ^βςρ^ΰ 

30601365 ( 1060(530 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3ΐρ3ΐ8ΐί3 νίηθίΐΓ3(1ηίθ1ί3 θΐ>ΐ38Ϊ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δΚΒίίοΚΫ 
νίηοΒτεάηίοΙίγ Γ3]όη 

θύςτηα^ίΒίώΟΐ^ βοΒω^ΑώφΒο^ύ ωδηηύΙίΟ’, 
δ[)ηδςχ>[)Άύ δηΰζρββζοβΰ 1 \ 3 ώ( ϊ? 0 β 3 0 3°Βει3Α5φ6θ(33ο 
Αώ^ωΒ 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3ΐρ3ΐ8ΐί3 νίηθίΐΓ3άηίθ1ί3 θί)ΐ38Ϊ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οτε83Π8ΐίγ 
νίηοΒτεάηίεΙίγ Γ3_|όη 

05ςηοοτ3ύΑ3ώθΒ3 ύ 3°Βί°3ΑΛ(τρ6ο33ώ 
ωδηηώΒο’ ,δ^ηδςχ>^δύ δηΰςρ^βςρ^ΰ ηώβδύΒθ^ο 
3ο6«3Α5ςρ6θ(^ο Αύ^ωΒ 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3Γρ3ΐ8ΐί3 νίπθίΐΓ3£ΐηίθ1ί3 0Ϊ>ΐ38ΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΗΙοΒονεεΙίγ 
νίηοΒτεάηίοΙίγ Γ3]όη 

θύηηω3ώΑ3ύθΒ3ύ 3οΒω3ΑύφΒοβ3ώ ωδηηώΙίΟ’, 

9ηο δ(χχ>[)Άύ δηΰξρββξρβΰ 3ηη«3ω30Ο3° 

3ο6ω3ΑύφΒοβ35 Αύ^ωΒ 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3ΐρ3ΐ8ΐί3 νίηθίΐΓ3άηίθ1ί3 οΕ138Ϊ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ϋοΓεηεΙίγ 
νίηοΒτεάηίοΙίγ Γ3]όη 

θύςηοσ^ύίΒίύΟΐ^ύ 3οΒω3Αώφ6θ33ώ ωδηηύδΟ’, 
δ[)οδςχ>{)Άύ θηΰςρ^βςρ^Ι) ςρης^ύθΰ^ο 3οΒω3Αύφ6οβ3ο 
Αώ^ωΒ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΚ 

ΜπΙοΕαιραΙδΙώ νίηοίίΓαάηίοΙία οδίαεΐ’ 
ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής ή/και 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

65(00356350635 3 (ν> 6 ο 365 ορ 6 θ 33 (> οδςο 56 θ’ 
δρηοόςρργηδύ θηΰςρβζορβΰ ΰ^)δ(ό^οη6οΙ> ςρύ/ύδ 9(^ο(ΰ[) 
ρό?α>ργγςτ>οΰ ΰύδρςγρο 

δΚ 

Μα1ο1ί3φαΐ8ΐίέ νίηοίίΓεάηίοΙίε οΐ>ΐ38ΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δοηβοΕγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ ταίόη 

65(0035635063(1 3 °δ ,Τΐ 36 ύςρ 6 θ 33 ώ οδ(ο 56 θ’ 
δργοόςρρρηδύ <θωΰζρ^ςρρ/ΰ 636330 3°6< Τΐ 365ορ6θ33ο 

65306 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3Γρ3ΐ8ΐί3 νίπθίΐΓ3(1ηίθ1ί3 θ61&8ί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δίιιρανεΐίγ 
νίηοΙίΓβάηίοΙίγ τμίόη 

65(0035635063(1 3 °δ ,Τΐ 36 ύςρ 5 θ 33 ώ οδ(ο 56 θ’> 
δρηηόςρρρηδύ δωΰξρβρκρβύ 6 θθ 3 ώ 363 0 30603050060(330 
65306 

δΚ 

ΜεΙοΕαφαίεΙώ νίηοΕτ&άηίοΙίΗ θ61&8ί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μοάταηεΐίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ τμίόη 

95(0035(6350635 3060365006033(1 οδ(ο 5 δθ’ 
δρηοδςρργηδύ δωΰξρβρκρβύ 9000(656630 30603(650060330 
(65306 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3φ3ΐ8ΐί3 νίηθίΐΓ3(1ηίθ1ί3 0Ϊ>ΐ38ί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Βτ&ΙίεΐΗνεΙίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ τμίόη 

95 ςη?ο 35 ( 635 (») 63 ύ 3060365006033(1 οδ(ο 56 θ’ 
δρ/οόςρρργδύ θαΰςρρ/βςρριίί δώύβοίχχρύβΰ^ο 
3060365006033ο 65306 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3φ3ΐ8ΐί3 νίηθίΐΓ3άηίθ1ί3 οΕ) 138 Ϊ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ρβζίηεΐίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ τμίόη 

95(0035635063(1 3 ο 6 ο 365 ςρ 6 θ 33 (> οδςο 56 θ’, 

'θγγηδςχ’βδύ δηΰξρρ/^ξρρ/ύ 33Έ06630 30603650060330 
65306 

δΚ 

Μ3ΐθ1ί3φ3ΐ8ΐί3 νίηθίΐΓ3(1ηίθ1ί3 θ61&8ί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΖάΕοτδΙίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ τ&ίόη 

95(0035635063(1 3060365006033(1 
οδ(ο 56 θ’>(% 7 <9 ^δ? 9 < 7 ^'(’ ^ωΰορρίβςρριΰ 

30603650060330 65306 

δΚ 

Νίίτώηεΐία νίηοίΐΓ3άιιίο1ί3 ο61&8ί’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη ΡιιΕεηεςΙίγ νίηοίΐΓ&άιιίοΙίγ Γ3]όη 

60Ο6056635 3060365006033(1 οδ(ο 56 θ’ δ[)ηδςρρ[)δύ 
δηΰζρΰβςρργΰ 3 θ 3 (> 633 ο 30603650060330 65306 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΚ 

Νί 1 τί&η$ 1 ί& νίηο 1 ΐΓ&( 1 ιιίο 1 ί& ο 61 & 81 ’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη Ζίΐανεΐίγ νίηοΒταάηίοΙίγ τμίόη 

60(56056635 30601365006033^ «δηηώΒο’, 9 μ°ό<χμμόύ 
θηΰςρμβςρμί) 3 ° 0 ώ 3 ^ 3 ° 3°6«365ορ6θ33ο 653016 

δΚ 

Νίΐτίαη8ΐί& νίηο!ιτ&( 1 ηίο 1 ί& οΒΙεεί’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη Ζεΐίβζονεΐογ νίηοΒτεάηίεΙίγ τα|όη 

60(56056635 306^365006033^ ωδηηύΒο’, 'δμοόςρμμόύ 
9<νΰζρ33ΰΡ3^ 3 ώ(™ 03 'δω 3 ^ 3 0 3 ° 6 « 365 ορ 6 θ 33 ο ^53016 

δΚ 

ΝίΙτώηβΙίΒ νίηο1ΐΓ3(1ιιίο1ί3 ο 61 & 81 ’ ακολουθεί ή 
όχι το όνομα υποπεριοχής ή/και μικρότερης 
; γεωγραφικής ενότητας 

60(56056635 301601365006033^ οιδ<™ 5 Β( 5 ’, 9 ρ/ηόςχ>ρ)δύ 
9ινΰξρ33ΰΡ3^ ΰ^)δ(ό^οη 6 οΙ> ςού/ύθ θβο (03 
δ 3 ( 0 β(όύα)θ£)ζρο 3 (όσ> 3 £)ζροΙ> ΰύδ 3 <χρο 

δΚ 

Νίΐτί3η8ΐί3 νίηοΒτ&άηίε 1 ί& οδίεεΐ’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη Νίΐτί&ηεΐίγ νίηοΒτ&ύηίεΙίγ τ3]όη 

60(56056635 30601365006033^ οιδ<™ 5 Β( 5 ’, δ 3 θδςρρ 3 ^ ύ 
9 < Ύ >ΰζρ 330 Ρδύ 60(56056630 306013650060330 653016 

δΚ 

ΝίΙτί3Π8ΐί3 νίηοίΐΓ3άιιίο1ί3 οΒΙεεί’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη ντέΒεΓεΙογ νίηοΒτ&άηίεΙίγ τμ|όη 

60(56056635 30601365006033^ οιδ<™ 5 Β( 5 ’, δ3οδςχ>3^ ύ 
Θηΰςρ330?3ύ 365 δ 3 <™’ 63 ο 306013650060(330 653016 

δΚ 

Νίΐτί3η8ΐί3 νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ί3 οΒΙεεί’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη Τεΐοονεΐογ νίηοΒταίΙιιίεΙίγ Γ3]όη 

60(56056635 30601365006033^ οιδ<™ 56 ( 5 ’, δ3°3θξ’3^ 
9<νΰζρ33ΰΡ3^ 003 σΐ 3 ^ 3 ο 3°6«365ορ6ο33ο 653016 

δΚ 

Νίΐτί3Π8ΐί3 νίηο1ιτ3(1ηίο1ί3 οΕ>ΐ 38 ΐ’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη Ζΐαίοιηοτανεείίγ νίηοΒτεάηίεΙίγ 
τμ|όη 

60^6056635 3 ο 6 οι 365 ορ 6 θ( 33 ύ οιδ<™ 56 ( 5 ’, δ 3 οδςχ> 3 ^ ύ 
δηϋζρ 330?3 ^ Έ<™ 5 ( 5 οι 3 οι 65333 ° 306013650060330 

653016 

δΚ 

ΝίΙτώηβΙίΒ νίηο1ΐΓ3(1ιιίο1ί3 ο 61 & 81 ’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη δίηίενεΐίγ νίηοΒταίΙηίεΙίγ Γ3]όη 

60^6056635 30601365006033^ οιδ<™ 56 ( 5 ’, δ3°δθξ’3® ύ 
9ηΰζρ33ΰΡ3 ^ 3η5(ξ)ύ3^3 η 3°6 (ν> 365οο6θ33ο 653016 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΚ 

Νίΐτώηδίίε νίηοΒτεύηίεΙίβ οΒΙεδΐ’ ακολουθεί ή 
όχι η ένδειξη Κβάοδίιΐδΐίγ νίηοίΐΓΒάηίεΙίγ Γ3]όη 

6οΟΟού61\3ύ 3°6 (ν> ^ (ί,ώ φδοβ3ώ ωδηηύΒο’, δβοόζρβδύ 
θωΰζρβζορβΰ ΑύφσκίοΒΙ ^ 0 3°Βω3ΑύφΒοβ3ο Αύ£|ω 6 

δΚ 

δίτβάοδίονβηδίίέ νίηοΒτ3(1ιιίο1ί3 οΒΙεδΐ’ 
ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριοχής ή/και 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

3°Βε>3Α5φ6θ(33ύ «δφοΒο’, 
δπΰςρρβΰ ΰ^δ(άγγβοοι 5 ηΰ ςού/ύδ δβθ(ά[) δδ^δ^ΰ 0 ^^ 0 
ρλόστρχηςρρηθ δύδρςρο 

δΚ 

δίτεάοδίονεηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ιιίο1ί3 οΒΙεδί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΡίΓεΙτονδΙίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ Γ3_|όη 

ΒόΑηφωΒημο^οΒίΜύ 3°Βε>3Α5φ6οβ3ύ ωδημώΒο’ 
δρ/ηδοχ>ρ/δύ δωΰςρρ^ςρρΰ ° 3 0 ( ϊ?’' :> 3 ΓΓΐ 3 ^ 3 0 3 °Β Ώ 3 - 
ΑώφΒο^ο 

δΚ 

δίτεάοδίονεηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ιιίο1ί3 οΕ>ΐ35ΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οετηετδΐίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ Γ3_|όη 

δθθ3φωδημω33δ^3 ύ 3°Β™3Α5φ6οβ3ύ ωδημώΒο’ 
δργηδςρρργδύ θωΰζρ^ςρρ/ΰ ^ηθηΑΙ^ο 3°Β«3ΑώφΒθ(33ο 
Αώ^ωΒ 

δΚ 

δΐτεάοδίονεηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ηίο1ί3 οΒΙβδί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ηοηΐώηδίίγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίε1ίγ Γ3]όη 

ΒθΑ 3 φωΒημω 3 θΒΒ 3 ύ 3ο6ω3Αύφ6θ(33ύ «δφοΒο’ 
δργηδςρρργδύ δωΰζρ^ςρρ/ΰ 3 ω 6 θο 561 \ 3 ο 3 ο 6 ω 3 Αύφ 6 θ( 33 ο 
Αύ^ωΒ 

δΚ 

δίτεάοδίονεηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ιιίο1ί3 οΒΙεδί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΙρεΓδΕγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίε1ίγ Γ3_|όη 

ΒθΑ 3 φωΒημω 3 θΒΒ 3 ύ 3οΒω3ΑώφΒοβ3ώ ωδηηώΒο’ 
δρ/ηδζρρ/δύ δωΰξρρ/^ξρρ/ύ ο3η(™’Β3ο 3ο6ω3Αώφ6οβ3ο 
Αώ^ωΒ 

δΚ 

δίτεάοδίονεηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ιιίο1ί3 οΒΙεδί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νίπίοΕγ 
νίηο1ΐΓ3(1ηίο1ίγ Γ3_|όη 

ΒθΑ 3 φωΒημω 3 θΒΒ 3 ύ 3οΒω3ΑώφΒοβ3ώ ωδηηώΒο’ 
δρ/ηδςχ>ρ)δύ δωΰςρρ/^ςρριΰ 30 Β 030 3οΒω3ΑώφΒοβ3ο 

Αύ^ωΒ 

δΚ 

δΐτεάοδίονεηδίίέ νίηοίΐΓ3(1ηίο1ί3 οΒΙβδί’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΤοτηβΓδΙίγ 
νίηοΙίΓβάηίεΙίγ Γ3_|όη 

ΒοΑηφωΒςΓρσ^οΒΙ^ύ 3°Βω3Αύφ6θ(33ύ «δημώΒο’ 
δβπδςχ’ρ/δύ δηδςρ^ςοργθ 0 «Α 6 λ<™Ί\ 3 ο 

3οΒω3ΑύφΒθ33ο Αώ^ωΒ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΚ 

δίτεάοδίονεηδίιέ νίηο6ταύηίο1ί& οόΐΗδΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΜοάτοΕειηεηοΙίγ 
νίηοίιτ&άιιίοΐίγ τ&)όη 

ΕθΟηζρωΙϊςηω 3 θ 61 ΐ 3 ύ 3 ° 6 (ν! 365 ορ 6 θ 33 ύ «δηηώόΟ’ 
δμοόςμβδύ θωΰςρρ/βςρβΰ 801006013583630 
3ο5ω365ορ5θ(^ο 653016 

δΚ 

νίηοίιτ&ύηίοΐία οόίεδί’ ΤοΕα] ακολουθεί ή όχι 
μία από τις ακόλουθες μικρότερες γεωγραφικές 
ενότητες Β ατα / ίεΛιον / ίετηοείιον / Μείά 

Ττήα / δΙονεηβΕέ Νονέ Μεδίο / νεΙΜ Ττήα / 

νίπίοΕγ 

30601365006033* οιδο^ύδφ’ ό'ΈΡίΕ θμοόορμδύ 

δωΰςρρ/βζρρ/ΰ [γώσ)-3(00)0 93 &<Ρ 3 δ° θβοώρ/ 
δ 0 η δ (ί>ύ 'ΰ ο Ό < έξ’ ο Οόόοομχρτχρο δώ6ύ / 8363013 / 

8366013013 / 8*0^* $665 ! 60^01336633 60133 836(5°} / 
30 <£° 3 * 0 6Βύ / 3 ο5οΒ 3 ° 

δΚ 

νγείιοάοβίονεηδίίέ νίηο6τ&ύηίο1ί3 οβίαδΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΜίοΕαΙονδΕγ 
νίηοίιτ&άιιίοΐίγ τμίόη 

30601000160^0133663* 30601365006033* οιδ<™*6(5’, 
ββοόςγρβδύ θηΰςρρ/βςρρΰ 80650^013630 306013650060330 
653016 

δΚ 

νγείιοάοδίονεηδίίέ νίηο6τ3ύηίο1ί3 οδίαδΐ’ 
ακολουθεί ή όχι το όνομα υποπεριφέρειας 
και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

30601000160^01336635 30601365006033* οιδο^ύ6(5’, 
θωΰζΟββΰ ΰ^δ/δββοωβοΰ ςρύ/ύ 5 θβοώβ βμωβ(όύαγογηςμο 
μόίσιμγηζγμοΰ Ιίύδρ/ςγρο 

δΚ 

νγείιοάοδίονεηδίίέ νίποίιταύηίοΐία ο 6 ΐ 3 δΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΚτέΓονδΙίοεΕΙιηεοΙίγ 
νίηοίΐΓ 3 ( 1 ηίο 1 ίγ Γ 3 _|όη 

30601000160^0133663* 30601365006033* οιδο^’*6(5’» 
ΰρ/οόςγρβδύ δωΰςρρ/βζρβΰ 365 <™’οΐ 363 οι 6 <™ 833 ° 
3ο6οι365ορ6θ(^ο 653016 

δΚ 

νγοΕοάοδΙονεηδΜ νίηο 6 τ 3 άηίο 1 ί 3 ο 6 ΐ 3 δΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΜοΙάβνδΕγ 
νίηοίΐΓ 3 ΐ 1 ιιίο 1 ίγ Γ3]όη 

30601000160^01336635 30601365006033* 
οιδο^ 56 ( 5 ’,ί? 7 θ£^™γΛο θωΰςρμβςρρΰ 8 οιο^ορ* 353 0 
306013650060330 653016 

δΚ 

νγείιοάοδίονεηδίίέ νίηο6τ3ΐ1ιιίο1ί3 ο6ΐ3δΐ’ 
ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δοΐ>τ 3 ηεε 1 ίγ 
νίηοίΐΓ 3 ( 1 ιιίο 1 ίγ Γ3]όη 

30601365006033* οιδο^ώ6(^’ 30601000160^0133663*, 
δβοόςγρβδύ θηΰςρββςρβίί 6016656330 306013650060^0 
(όύχ/ηΒ 

υκ 

Εηβΐίδΐι νίηεγ3Γ(ΐ8 

ο 62 ,ηηο 3 3°5ο* (ί, ορ ί 6 

υκ 

λΥεΙδΙι νίηεγ 3 τά 8 

^ 3^9 3 ° 5 °* (ί >ορ ί 6 
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Κατάλογος οίνων με προστατευόμενη γεωγραφική ένδειξη 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΒΕ 

νίη άε ραγ8 άε8 Ιβτάίηε άε λΥαΙΙοπίε 

33 6 Φ 3 3 0 ° Φ 3 ΰώ^ΦΟΒ φο ηώφ’™ 60 

ΒΕ 

νΙαβτηβε Ιαπάννήπ 

3 (™ώ 91 ΐ 3 ηρώΒφβοΒ 

ΒΟ 

η,γΗ3Β0Κ3 ρ3ΒΗΗΗ3 

Ισοδύναμος όρος: ΟβηιιΒε Ρΐ3ίη 

φγηΒύ3ά3ύ Ού36ο6ύ 

033 0 3 ύ< ζρο 5 όΌ (ί>0 ύ 0 ^° 6 ° : φ^Βγηδη ίς^ηΒ 

ΒΟ 

Τρ3ΚΗΗεΚ3 ΗΗ3ΗΗ3 

Ισοδύναμος όρος: ΤίΐΓ3θί3η Εο\νΐ3ηύ8 

σ> 653 °°Β 3 ώ ΒοΈοΒύ 

333 ° 3 ύ( Ι 30 ^ 0 Ό (ί,η όΟ^°^ ο: ό^ΒούΒ 
ςηοωγηςηοηΒφΈ 

ΟΖ 

ΟεεΕέ 

β οΒ 30 

ΟΖ 

ΜθΓ3ν8ΐίέ 

θ«Ού 3 Β 33 

ϋΕ 

ΑΕτίΒίετ 


ϋΕ 

Ββιΐίδοίιετ 

δύφοδρΟ 

ϋΕ 

Βεγετίεοΐιετ Βοάεηεεε 

δύορΟο^ρΟ δωφρΒΈρρ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ϋΕ 

Μθ88ΐ 

0 αΛ)3<™ 

ϋΕ 

Κττννετ 


ϋΕ 

δπατ 

1 ν>ώ(ΰ 

ϋΕ 

Μ3ΐη 

9 ύοΒ 

ϋΕ 

Μεε1ί1εηΙ>ιιτ§ετ 

0 Ο 3 ςηο Ο 65 γ 3 θ?,οΟ 

ϋΕ 

ΜίΜεΙάευίβοίιεΓ 


ϋΕ 

Ν3ΐιε£3ΐΐ8τ 

Βύ ϋδ ύ Ώϋ Α 

ϋΕ 

ΡΜζετ 


ϋΕ 

Κεβεηεδιιτβετ 


ϋΕ 

ΚΕείηΕιίΓβεη 

(υύοΒδ^Ο^Β 

ϋΕ 

Κ1ιείιΐ83ΐΐ8Γ 

ςυύοΒ^,Λ^Ο^ 

ϋΕ 

Κ1ΐείΐΐί8θ1ΐ8Γ 


ϋΕ 

δ33τΐ3ΙΜΐί8θίΐεΓ 

ΙϊύύΟς^Βςοοδ^Ο 

ϋΕ 

δ3θίΐ8ί8θ1ΐ8Γ 

1 » 03 ΐ»ο 3 οΑ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ϋΕ 

δείτννδδίεείιετ 


ϋΕ 

δΙετΕεηδιιτίξετ 

30 *^ 3066062 , 3(6 

ϋΕ 

Τειιδετίεΐετ 


ϋΕ 

Βτ3ΐκΐ8η6υτ£ετ 


ϋΕ 

ΝεεΕετ 

Βθ3ύΟ 

ϋΕ 

Οδεττίιείη 

«δηΟΟύοΒ 

ϋΕ 

ΚΙιείη 

ςυώοΒ 

ϋΕ 

ΚΒείη-ΝεεΙτετ 

6 ύο 6 - 633*(6 

ϋΕ 

5 είιΐ 88 λνί§-Ε!οΐ 8 ΐείηί 8 θίιετ 

9(^0^)302,-301(^90*060336 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κω 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηαΐ τνίηε οίΚοβ 

00)0030)6 ο6ο)6 30) 

033 ° 3 ύ ^ 30 ^(. 03 )^° φ;](ό 3 ο 5 ο: 30)606 632>οο)6ο<ϊ?ο 
(53060) ύ6 63χοο)6ώ(™ 3*06 ωοη 3 (ν)δ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Μαγνησίας 

Ισοδύναμος όρος : Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οί Μα§πί88ί3 

Οο)3ο30)6 ο6ο)6 9*2,6ο6οώ < ΐ> 

033 ° 3 ύ< Ι 30 ^ 03 Ι ( ^ 0 ύΟ^°^ ο: 9 *δ 6 ο 6 ού 6 

632 ,°ο) 6 ο(ϊη ο ξ 23 οδΓ1 *6 63χοο)6ύ(™ 3*06 ”3 
932 ) 6 ο 6 ού 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Αιγαιοπελαγίτικος Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίηε οί Αεβεαη δεα 

0 δ 0 Γ 1 ^ 0 ( ϊ? ώ δ ο 0 ο 3 0Γ> ^ ώ (ν )3ο3οι6 ο6οι6 
033 η 3 ύ< ΙΙΌ^ 0 'Ο (ί>η όΟ^°^ ο: 3δ3 (νΐ 6ο6 ^ 523 °^ 
(ί) 0 δ ΟΓΓΐ ^ 3 ( ϊ? ο 523 °^” 3 ώ °6 ”3 3δΟ ώ 6 

6ο 

ΕΕ 

Αττικός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοηηΐ ννίηε οί ΑΐΙίΚί-ΑίΙίΚοδ 

*0°3 <>, 1 5 όοι 3 θ 3 αι 6 °6 οι6 

033 ° 3 ύ< ΐ ο 3 ^ 03 ) (ΐ>ο ύο^βοΒο: ώ 0 ο 3 ο “ ώ 0 ° 3 (ν! ^ 
^Οδ 0 " 5 ^ 0 533 °^” (ύ^οαιΒώΐ™ 3 ύ °6 
ώ 0 ° 3 °“ ώ 0 0 3 σ> ^ 

ΕΕ 

Αχαϊκός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηαΐ ννίηε οί ΑοΒηίη 

5033010 Φ01303016 ο6οι6 

033 ° 3 ;> ^ 30 ^ 0 ΐ 3 (ί>ο ό 0 (ί> ^ η ^ η: ^3*056 632 ,οοι 6 γ 3 < 3 ° 
ξ23°Βοι 56 63x00165(3 3 ώ °Β ”03 53505 

ΕΕ 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 
Ισοδύναμος όρος·, νετάεε Οηοπωδώ Εαία ρατ&άοδί 
ΖεΕίπίΙιου 

33660035 01601Θ5605 35^5 3565οροι6ο Τ>53ο6οο£) 

■ ] 33 ° 3 ;> ^ 30 ^ 0 Ό (ί>ο όΟ ( ^°^ ο: 01601Θ5605 

3505 3565ςροι6ο Τ) 53 ο 6 σ>γ 3 

ΕΕ 

Είπειρωτικός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοπαΐ ννίηε οίΕρίηΐδ- 
ΕρίτοΙίΕοδ 

333601^)03016 (^01303016 °6οι6 

333 ° 3 ύ( ΙΓ 3 ^ 0 υ (ί>0 όΟ^°^ ο: Ο 3 χοω 65 <™ 3 ώ °6 η< 3 
330(6^36-330 601^)03016 

ΕΕ 

Είρακλειώτικος Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος·. Κε§ίοηα 1 ννίηε οί Είετ&ΐιΐίοη- 
ΗεΓΗΚΙίοΙίΚοδ 

33 θ 53 ςτ°ω 0 0 3 (νί ^ (^οι3ο3οι6 °6οι6 

033 η 3 ύ( ΙΙΌ^ 0 'Ο (ί>η όΟ^°^ ο: Ο 3 χοω 65 <™ 3 ώ °6 η< 3 
3 θ ( ^ ώ 3 ( 2 ’ 0(νΐ 6 - 33653 ( 3 ΟΓ0 0 0 3 (νΐ 6 

ΕΕ 

Θεσσαλικός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οίΤΒεδδηΙίη- 
ΤΒεδδ&ΙίΙοοδ 

00365(303016 (^01303016 ο6οι6 

033 η 3 ύ< Ι 30 ^ 0 Ό (ί>η ό 3 ^°^ ο: ^Οδ 0 ”^*^ 0 523 °^°^ 
Οηχοοιβύςη 3 ώ °6 οι®) 003650305-003650303016 

ΕΕ 

Θηβάίκός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοηαΐ ννίηε οίΤΒεΒεδ- 
ΉιίνείΙίΟδ 

0103503016 Ο (ν )3ο3οι6 ο6οι6 

033 ° 3 ύι ΙΖ , 3 ^ 0 'Ο ( ^ η ύ 3 ^ 9 ο 6 ο>: 63x00165(3 3 ώ °6 οι°3 
003636 ·ε° 0 3 503016 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Θρακικός Τοπικός Οίνος «ή» Τοπικός Οίνος 
Θράκης 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοηαΐ ννίηβ οί Τίιτηοβ- 
ΤΙιτ&ΚίΚοβ 'οτ' Κβ§ίοηα1 ννίηβ οίΤΒτβΙάδ 

σ>0Λ3θ3ωΙ> Ο (ν>, 3ο3σι1ι οΒοιΙι 

033 ° 3 ύ< ^Ό^ 03 Ι ( ^ 0 όΟ^οΒη: 3 ύ °Β η< 3 

σιΟηοΒ 01053030111 

ΕΕ 

Ισμαρικός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοηαΐ ννίηβ οί ΙδίΜΓΟδ- 
ΐ 8 Π 13 Γί 1 ί 03 

0Ι1Θ5Ο0301Ι1 0 ΓΓ> 3ο3οιΙι οΒοιΒ 

033 ° 3 ;> ^ 30 ^ 0 Ό (ί>ο ό 3 ^°^ η: 3 ώ °Β ”3 

0113*00115-00050030111 

ΕΕ 

Καρυστινός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κε§ίοη3ΐ ννίηβ οί ΚητγδίΟδ- 
Κ3τγ8ΐίηοδ 

35Ο0Ι1Ο0601Ι1 Οοι3ο3θΐ1ι οΒοιίι 

033 ° 3 ύ( Ζ? 0 & 0 ΐ!) (ί>ο ό 3 (ό 3 ° 6 ° : Οηχοοιβ*^ 3*06 οισ; 

35θοΐ5θωΙ'-35θοΙιΟ°6 <Τΐ Ι ί 

ΕΕ 

Κορινθιακός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κβ§ίοη3ΐ ννίηβ οί ΚοηηΙίιοδ- 
Κοτίηΐΐιώΐίοδ 

3010056010530111 Ο (ν> 3ο3οι1ι οΒοιίι 

333 ° 3 ύ( ΙΓ 0 ^ 0 Ό (ί>η ό 0 ^°^ ο: ΟηχοοιΒ*^ 3*06 οισ; 
3 οιΟο 6 σιοιΙι- 3 οιΟο 6 σιο 53 οιΙι 

ΕΕ 

Κρητικός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος: Κβ^ίοηβΐ ννίηβ οί ΟτβΙε-ΚπΙίΙίΟδ 

3Ο0Ο0301Β 0 Ώ 3ο3οιΙ> οΒοιίι 

033 η 3 ύ( ΙΓ 0 ^ 0 Ό (ί>η ό 0 ^°^ ο: Οη}ζοοιΒ5(™ 3506 οισ; 
^Οο 0 ~ 3 θο 0 ο 53 οι 1 ι 

ΕΕ 

Λακωνικός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος: Κβ^ίοηβΐ ννίηβ οί ΕεΕοηώ- 
Ε3ΐνοηί1ίθ8 

(^53016030115 Οοι3ο3θΐ1ι οΒοιίι 

033 ° 3 ύ< ΙΓ 0 ^ 0 Ό (ί>ο ό 0 ^°^ ο: Οη^οοιΒ*^ 3506 οισ; 
<™ 53 οι 6 ο 5 -<™ 53 οιΒο 3 οιΙι 

ΕΕ 

Μακεδονικός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος: Κβ§ίοη3ΐ ννίηβ οί Μ3βεάοηί3- 
Μηβεάοηίΐίοδ 

0533 θροιΒ ο 3 οιΙι Ο0130301Ι1 ο6οιΒ 

033 ° 3 ύ< ΙΓ 0 ^ 0 Ό (ί>ο ό 3 ^°^° : Οη^οοιΒ*^ 3506 οισ; 
05 ,ή ι ηςροιΒο 5 -θ 5 1 ή ι ηςροιΒο 3 οιΙ> 

ΕΕ 

Μεσημβριώτικος Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη3ΐ ννίηβ οίΝβ3 

Μβδδίτηντώ 

03ΐιοθ3θοσιΟ ο 3 (ν Λ' 0 Γ ' 1 ^°3 (Τ1 ^ οΒοιίι 

033 η 3 ύ( ΐ 30 ^ 0 Ό (ί,η όΟ^°^ ο: ΟηχοσιΒύΐ™ 3 ώ °Β 

Βο Θ3Β0Θ3Ο05 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Μεσσηνιακός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίηε οί Με88ίηί3- 
Μβ88ίηί&1ί08 

0[)Ιιο6οΛ3αιΙι Οω3ο3ωΒ οΒωΒ 

033 η 3 ύ< ΙΙΌ^0'Ο (ί>η ό3^°^° : 3 ώ °Β ”13 

θβΒοΒοώ-θβΒοΒτ^ωΒ 

ΕΕ 

Μετσοβίτικος Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οίΜείεονο- 
Μεΐ8θνίΙϋίθ8 

900^”3°(!) ο 3”^ οΒωΒ 

333 ο 3 ύ ΊΖΌ^0'0 ( ^ η όΟ^οΒη: 3 ώο ^ ”13 

θ3 ΰ Π3ωΈ3 ΰ ω3θΟθ3ωΕ 

ΕΕ 

Μονεμβάσιος Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οί Μοπετηναεία- 
Μοηετην38ίθ8 

θωΒ3θ3ώΒοσιΙι 0”3ο3ωΒ οΒωΒ 

033 η 3 ύ 133^0'Ο (ί>η ό0^°^ ο: ό^χοωΒώΐ™ 3 ώ °Β ”13 
9ωΒ303ύΒού-0ωΒ303ώΒο3ί ν ιΒ 

ΕΕ 

Παιανίτικος Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηαΐ ννίηε οί Ρεαηεα 

03ΛΒοΟο3ωΒ Οω3ο3ωΒ οΒωΒ 

033 η 3 ύ( Ι30^0'Ο (ί>η ό0^°^ η: 3 ύ °5 ”3 

3οΒού 

ΕΕ 

Παλληνιώτικος Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηαΐ ννίηε οί Ραΐΐίηί- 
Ραΐΐίηίοΐίΐιοε 

3ύ<™ο6οσι0 ο 3”^ 0”^°3”^ οΒωΒ 

033°3 ύ ΙΖΌ^03Ι ( ^ 0 ό0^°^ ο: 3 ώο ^ ”13 

3ώ<™ο6ο-3ύ<™οΒοοοΟ°3”^ 

ΕΕ 

Πελοποννησιακός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοηαΐ ννίηε οί Ρείοροηηεεε- 
Ρείοροηηεείαίιοδ 

33ςηο(ν)3σιΒοΒού3ωΒ 0”^°3”^ οΒωΒ 

033 ο 3 ύ ΊΖ’3^0'Ο ( ^ η όΟ^ 0 ^ 01 035ζοωΒύ(™ 3 ώο ^ ”13 
^0 ( ϊ?0^”63Β-33(™33( ν ιΒ3Βοώ3ωΒ 

ΕΕ 

Ρετσίνα Αττικής ενδέχεται να ακολουθεί το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Κεί8ΐη3 οί ΑΐΐίΚί 

633065 λ0°3°^’ 'βροάςγρβδύ ύδςχκρρ/ΰ 9βο(όρ) 
3ό?σ>3γηςτ>οΰ ΰύόρ/ςγρο 

033 η 3· >< Ι33^0Ό ( ^ η ό3^ η ^ η: ώ 0°3°^ 633065 56 

633065 η<$ 5θ°3° 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Ρετσίνα Βοιωτίας ενδέχεται να ακολουθεί το 
όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 
Ισοδύναμος όρος: ΚεΙδίηα οΓ νίοίία 

6η(3°6ύ 3 ΟΓ 1 0 ού ^> βμοάομμδύ ύδζρζρβΰ θβο&β 
όΟωβώύαγιΊ^)ςχ>ο μίόοημγρςγροί} ΰύδρ/ςγρο 
033 ° 3 ;>( Ζ? 0 Β 0 Ό (ί>ο ό 0 ^°^ ο: 633065 3 0 (νΐ 0 0 ' :> 

ΕΕ 

Ρετσίνα Γιάλτρων ακολουθεί είτε όχι η ένδειξη 
Εννιά 

Ισοδύναμος όρος: Κείδίπα οΓ Οίαΐΐτα 

633065 &ο5ς[ρθ6«6, 3 βοό<χρβδύ ύδςρξρβϋ 
Β β η( ^ 3 δ 3 (Υ 1 3 / ^ ύ ΰ 0 1 ξΙ<!ξ ’ 0 ρ)(όοορ)γχ)(ροοΙ) ΰύδβςμο 3305 
333 ο 3 ύ( ΐ 30 Β 0 Ό ( ^ η όΟ (ί>ΒηΒη: 633065 &ο5ς«065 

ΕΕ 

Ρετσίνα Εύβοιας ενδέχεται να ακολουθεί το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδίιναμος όρος: ΚεΙδίπα οΓ Εννιά 

633065 33 οώ ^’ 3 μ°ό<ςμγ]δύ ύδζρξρβΰ θβοώβ 
βμωβόίύσγογηςγρο β(όσ>βγχ)ζμοΙ) δύδβςγρο 
033 ° 3 ύ( Ι 33 Β 0 Ό ώο όΟ& ΒοΒο: ^ 0 β οΒώ 33 οώ 

ΕΕ 

Ρετσίνα Θηβών ακολουθεί είτε όχι η ένδειξη 

νίοίία 

Ισοδύναμος όρος: Κείδίπα οΓ ΤίιεΒεδ 

633065 σ>ο3«6, 'δμοόςρρμδύ ύόςγμςρβΰ 3ο«0 οώ 
033 ° 3 ;> ^ξ’ 0 Β 0 Ό (ί>ο όο^θοβο; 63(3065 

63(3065 σ>3&3^ 

ΕΕ 

Ρετσίνα Καρύστου ακολουθεί είτε όχι η ένδειξη 
Εννιά 

Ισοδύναμος όρος: Κείδίηα οΐ Κ&τγκΙοδ 

63(3065 3ύ6ο6θ£), οδςρρβδύ ύδζρξρβΰ 33 οώ 
333 ° 3 ύ< ΙΓ 0 Β 0 Ό (ί>η ά 3 ^ οΒο: 63306^ «°3 3 ώ(?) ο^ 0 (ν! ^ 

ΕΕ 

Ρετσίνα Κρωπίας «ή» Ρετσίνα Κορωπίου 
ακολουθεί είτε όχι η ένδειξη ΑΙϊϊΚη 

Ισοδύναμος όρος: Κείδίηα οί Κτορία «ή» Κείδίηα 
οίΚοτορί 

633065 36 « 3 ο 56 ι 5 Β’ 633065 36 « 3 ογη, δβοόςρρβδύ 

ύδςρςρβΰ 5^035 

033 ° 3 ύ< ΐ η 0 Β 03 ) Β>ο όΟ (ί>ΒηΒη: 3 σΐ(ί)(νΐ 3 οΒ 633065 56 
^ 03 °^* η< ΰ 3 (ί,ΓΓΐ 3ο5 633065 «εη 3«6«3 ο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου συνοδεύεται ή όχι από την 
ένδειξη ΑΐΡΕα 

Ισοδύναμος όρος : ΚεΙδίηα οί ΜατΕοροιιΙο 

633065 0563 ω 3 £)<ϊΡ£), δρ/οόςρρ/δύ ύδιχρςρ^ 5^035 
033 η 3 ύ< ΙξΌ^ 0 'Ο (ί>η ό 0 ^°^ ο: 633065 

ΕΕ 

Ρετσίνα Μεγάρων συνοδεύεται ή όχι από την 
ένδειξη ΑΐΙί 1 ί& 

Ισοδύναμος όρος : ΚεΙδίπα οΐ Μεμπτά 

633065 032)56οί6, 'β[)θάςχ>[]Άύ ύδςρςρβΰ 5^035 
033 ο 3 ό ΊξΌ^ 0 ξ 3 ( ^° ό 0 ^°^ ο: 633065 οαο^ 032,565 

ΕΕ 

Ρετσίνα Μεσογείων συνοδεύεται ή όχι από την 
ένδειξη ΑίΡΕα 

Ισοδύναμος όρος: Κείδίηπ οΐ Μεεο^ία 

633065 030ω2)θσι6, 3 ρ/ο 3 ζρρ/δύ ύδςρςρρ/ΰ 5^035 
033 ο 3 ύ έΙξΌ^ 0 ϋ (ί>ο όΟ^°^ ο: 633065 ωσ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Παιανίας «ή» Ρετσίνα Λιοπεσίου 
συνοδεύεται ή όχι από την ένδειξη ΑΚίΕα 
Ισοδύναμος όρος: ΚεΙδίιω οί Ρεπτώ «ή» Κεΐδίιω 
οΐ Είορεεί 

633065 3356056 'ώΒ’ 633065 <™οω 330 οο, 3 ρ)ηό<χρρ)δύ 
ύδορςορ/ΰ 5Ο035 

033 ° 3 ύ ^ξ’ 0 ^ 0 Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: 633065 ωσ) 3ο6ο5 ι 56’ 
633065 οαο] ς^οσ^Έο 

ΕΕ 

Ρετσίνα Παλλήνης συνοδεύεται ή όχι από την 
ένδειξη Αττική 

Ισοδύναμος όρος: ΚεΙδίπα οΐ Ραΐΐίπί (ΑΙϊϊΚβ) 

633065 35<™ο6ο0, 9 ρ)πόςχ>ρ)δύ ύδςρςρβΰ ύφο^ύ 
033 η 3 ύ 130 ^ 03 ] ( ^ η ύΟ^°^° : 633065 ωσ) 35<™ο6ο 
(ώ 0 ° 3 ώ ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Πικερμίου συνοδεύεται ή όχι από την 
ένδειξη ΑΐΡΕα 

Ισοδύναμος όρος: Κεί8ίπ3 οί Ρίίτεπηί 

633065 3033660^, 'βροόςρρρδύ ύδςρρςο[)δ 5^035 
033 ° 3 ύ< Ιξ , 3 ^ 0 'Ο ( ^ η όΟ^°^ ο: 633065 ωσ) 35336Θ0 

ΕΕ 

Ρετσίνα Σπάτων συνοδεύεται ή όχι από την 
ένδειξη ΑίΡΕα 

• Ισοδύναμος όρος: Κε1δίη3 οΐ δρ3ί3 

633065 605 θω 6 , < 3 [)οό<™’βδύ ύδςχ>(ρρ)ΰ 5^035 
333 ° 3 ύ 1 ξ’ 3 ^ 03 Ι ( ^ 0 ό 0 ^°^ ο: 633065 03505 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Ρετσίνα Χαλκίδας συνοδεύεται ή όχι από την 
ένδειξη Εννιά 

• Ισοδύναμος όρος : Κείείππ οί ΕΙ&Μάα 

ΟηβπΒύ Βύ<ιρ3 0 Φ ώ ^> 'βρηόςρρρόύ ύδορςορ/ΰ 03 οώ 
033 ο 3 ύ ^Ζ’ 0 ^ 0 Ό (ί>ο ύΟ^ηβη: 633065 3 ώς^ 3 οςρώ 

ΕΕ 

Συριανός Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος : Κε^ίοπαΐ ννίπε οί δγτοε- 
δγτίπηοε 

ΒοΟοώΒωΒ Ο0Ο0301Β οΒοιΒ 

033 ° 3 ύ< ΙΓ 0 ^ 0 'Ο (ί>η όθ 69 ° 6 ° : ΟηχοωΒώΐ™ 3 ώ °Β η ?Β 
ΒοΟωΒ-ΒοΟοώΒωΒ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Αβδήρων 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οί Ανάίτα 

Οω3ο3αιΒ οΒοιΒ 530006006 

033 ° 3 ύ 1 Γ 3 ^ 0 'Ο (ί,η ό 0 ^°^ ο: Οη^ζοαιΒώς^ 3 ύο ^ οι°3 
5309065 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Αγίου Όρους, Αγιορείτικος 

Τοπικός Οίνος 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη3ΐ ννίπε οί Μοιιπί Αίίιοε 
- Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οί Ηο 11 γ ΜοππΙβίπ 

001003010 οΒοιΒ 5^ογη ωΟγηΒ, 53,00060003016 
Ο0130301Β οΒοιΒ 

033 ο 3 ύ 1 Γ 0 ^ 0 'Ο (ί>ο ό 0 ^°^ ο: ΟηχοωΒώΐ™ 3 ώ °Β ”3 
θύγηΒσ) 5 σιοιΒ- 63 χο(ο 65 <™ 3 ώ °6 ”3 3 ο»ςρο 35 γη 6 σ)ο 6 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Αγοράς 

Ισοδύναμος όρος: Κεβίοηβΐ ννίπε οί Α§οτ3 

Ο0130301Β οΒοιΒ 53,01656 

033 ° 3 ύ< ΙΓ 0 ^ 0 'Ο (ί>ο όΟ^°^ η: ΟηχοωΒύηη 3506 οοσ; 
53,0065 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Αργολίδας 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη3ΐ ννίπε οί Ατβο1ίιΐ3 

Οοι3ο3οιΒ ο6οο6 ώΟ^σκ^οοςρώΒ 

033 ° 3 ύ< ΙΓ 3 ^ 0 , 0 (ί>0 ό 3 ^°^ ο: 563,000^00056 
Οη^,οοιΒγηΐϊΡ 0 0330600 ΟηχοωΒώΐ™ 3 ώ °6 0133 
563,000310095 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Αρκαδίας 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οί ΑγΕηιΒη 

Ο0130301Β οΒοιΒ 563509056 

033 ° 3 ύ< ΙΓ 0 ^ 0 'Ο (ί>ο όθ 69 ° 6 ° : ^ηχοιοΒΰο^ 3 ώ °Β ”3 

ύθ3ΛφΟΛ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Βελβεντού 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίηε οΓ νείνεηίοε 

Οω3ο3«1ί ο6οιΒ 30^30600 

033 η 3 ύ 130 ^ 0 ' 0 (ί>η όΟ^°^ ο: Ο35ζοω6ύ(™ 3 ώ °6 η< 3 
30 <ϊ ο 30 5 0 ™ ι ' 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Βίλιτσας 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οί νίΐίΐεα 

Οω3ο3( ν ι1ι οΒοιΒ 3°<ϊ? 0 β*6 
■ Ί 33 ° 3 ύ ^!’ 0 ^ 0 ΐ 3 ( ^ 0 ό 0 ^°^ ο: ^Οχο^δΰς™ 3*°6 

30 <™ 0 β 5 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Γερανείων 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οί Οετεηίε 

Οω3ο3ω1ι οΒοιΒ 2,36560006 

033 η 3 ύ< Ι 33 ^ 0 'Ο (ί>η όΟ^οΒο: 035 ζοωΒώ(™ 3*°6 
2,365605 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Γρεβενών 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οί Οτενεηα 

Οω3ο3ωΒ οΒωΒ 2> (ί, 03θ6 Γ1 6 

033 η 3 ύ< Ι 33 ^ 0 'Ο ( ^ η ό 3 ^°^° : 63x000651™ 3*°6 
2,63336* 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Δράμας 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηαΐ ννίηε οί ϋταηια 

Οω3ο3οιΒ οΒοιΒ φ65050 

033 ° 3 ύ 1 Ζ , 3 ^ 0 ' 0 ( ^ 0 00 (δ 9 ο 5 ο: 63x000651™ 3*°6 
ςρ6505 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Δωδεκανήσου 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοηεΐ ννίηε οί ϋοάεΐίεηεεε 

Οω3ο3οι6 οΒοιΒ ςροοφ33ώ6ο6γη 

333 η 3 ύ< Ι 30 ^ 0 'Ο (ί>η ό 0 ^°^° : 63 χοοο 65 <™ 3*°6 οισ; 
φΐοφ33*6οΤ) 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Επανομής 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οίΕραηοιηί 

Οω3ο3οο6 ο6οι6 3^*6σιθοΒ 

033 ° 3 ύ 1 Ζ , 3 ^ 0 'Ο ( ^ η ό 0 ^°^ ο: 63x000651™ 3*°6 0103 
30560000 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Είλείας 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοηαΐ ννίηε οίΐΐία 

Οω3ο3σιΒ οΒοιΒ 33ΦΌ056 

033 ο 3 ύ 1 Ζ , 3 ^ 0 'Ο ( ^ η ό 0 ^°^ ο: 63x000651™ 3*°6 οισ; 
ο<™ο 5 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6497 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Είμαθίας 

Ισοδύναμος όρος : Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οι ΙιΠ3ΐ1ιί3 

Οω3ο3αι1ι ο6οιΒ 395 σ>ο 5 

033 ° 3 ύ 1 Γ 0 ^ 0 'Ο (ί>ο όΟ^οΒη: 3 ύο ^ 

οθώεοού 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Θαψανών 

Ισοδύναμος όρος : Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οί ΤΙωρδπππ 

0010030111 ο6οιΒ 01503656016 

033 ° 3 ύ< ύΖ’ 3 ^ 03 ) ( ^ η ύΟύνβοΒο: ΟηχοωΒώς^ 3 ώ °6 
015036565 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Θεσσαλονίκης 

Ο0130301Β οΒοιΒ (τ>3Βώ(™οιΒο3οΒ 


Ισοδύναμος όρος: Κεβίοηβΐ ννίπε οίΤίιεδδπΙοπίΙά 

033 ο 3 ύ 1 Γ 3 ^ 0 'Ο (ί>ο ό 0 ^°^ ο: Οη^οαιΒύς^ 3 ώ °Β 
0)365(^016030 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Ικαρίας 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οί Ι1ί3Π3 

Ο0130301Β οΒοιΒ 0356056 

033 ° 3 ·' >< ΐ ο 0 ^ 03 ) (ί>ο ύο&θοδπ: ΟηχοωΒός^ 3 ώ °Β 
035605 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Ιλίου 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη3ΐ ννίπε οί Ιΐίοπ 

Ο0130301Β οΒοιΒ ο<™ογη 

333 ° 3 ύ( ύΖΌ^ 03 ] ( ^ η ό 0 ^°^ ο: 03 χοαιΒ 5 (™ 

350Β οιοη ος^οοιδ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Ιωαννίνων 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοπ3ΐ ννίπε οί Ιθ3ηπίπ3 

Οοι 3 ο 3 οιΒ οΒοιΒ οο> 56 ο 6 σ >6 

333 η 3 ύ 1 Γ 0 ^ 0 , Ο (ί>ο ό 3 ^°^ η: ΟηχοαιΒΛς^ 3 ύο ^ οι^ 
00156065 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Καρδίτσας 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη 3 ΐ ννίπε οίΚ 3 τάίίδ 3 

Ο01303016 ο6οι6 356000356 

033 ° 3 ύ, ΙΖΌ^$ 3 (ό 3 ο 6 ο: 63x0016503 3506 ωσ; 

350 φΟ 0 5 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Καστοριάς 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίπε οί ΚαεΙοτία 

Οω3ο3«1ί οΒαιό 3ύΙιΟ <Τ >( ί )θ5ΐί 

033 η 3 ύ< ΙΙΌ^ 0 Ό (ί>η ό 0 ^°^ ο: 3 ώ °Β η< 3 

3ύόθωΟού 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κέρκυρας 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηαΐ ννίπε οί Οοτήι 

0<υόο3ωΙ> οΒωΙν 30Α30Ο5Ι1 

033 ° 3 ύ όΖΌ^ 0 Ό ( ^ η ό 0 ^°^ ο: 3 ώ °δ αι°3 

3 «Οο 3 Ό 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κισσάμου 

Ισοδύναμος όρος: Κεβίοη&Ι ννίπε οί Κί8$3ΐηοδ 

οΒωό 3οΒύθγη 

033 η 3 ύ< ΙΓ 3 ^ 0 Ό ( ^ η ό 3 ^ 0 ^ 0: ό^χοωΒώΐ™ 3 ώ °Β 
3ο1ΐύ0αι1ί 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κλημέντι 

Ισοδύναμος όρος: Κεβίοπαΐ ννίπε οί Κΐίτηεπΐί 

0 ωόο 3 αι 1 ι οΒοοΙι 30^00360° 

033 η 3 ύ όΖ , 3 ^ 0 Ό (?>η όΟ^οΒο: 3 ώ °5 

3(^003600 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κοζάνης 

Ισοδύναμος όρος: Κεβίοπαΐ ννίπε οί Κοζαπί 

Οωόο3ω1ι οΒωΙι 3αΛ>ύ6οΒ 

033 ο 3 · , όΖ , 3 ^ 0 Ό ( ^ η όΟ^οδο: Ο3χο«6ύ<™ 3 ώο ^ 
3σΛ>ύ6ο 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κοιλάδας Αταλάντης 

Ισοδύναμος όρος: Κεβίοηαΐ ννίπε οί ναΐΐβγ οί 
Αΐ&Ι&πΙί 

Οω· 3 ο 3 ωΙ> ο 6 ωΒ 3ο<™ύςού1ν ύ 0 ύ<™ύ 60 οΒ 
033 η 3 ύ< Ζ?θ 5 όΌ (ί>η ύθ^°^° : 03χοωΒύ(™ 3 ώ °Β η< 3 
33 <™ο ωσ) ώΟώς^ύΒΟο 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κορωπίου 

Ισοδύναμος όρος: Κεβίοπαΐ ννίπε οί Κοτορί 

Οω 3 ο 3 αιΒ οΒαιΒ 3 ωΟαι 3 ο£) 

033 ° 3 ύ όΖ , 3 ^ 0 Ό ( ^ η όΟ ((> ^ η ^ η: Ο 3 χοω 65 <™ 3 ώ °δ αι °3 
3 «Οω 3 ο 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κρανιάς 

Ισοδύναμος όρος: Κε@ίοπα 1 ννίπε οίΚτππία 

0<υόο3ωΒ οΒωΒ 3 (ί >ύ6ούΒ 

033 ° 3 ύ όΖ , 3 ^ 0 Ό ( ^ η ό 0 ^°^ ο: 03 χοωΒύ(™ 3 ώ °5 

3θώΒοώ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κραννώνος 

Ισοδύναμος όρος : Κε§ίοη3ΐ ννίηε οί Κταπποπα 

οΒαιό 3θύ6ω6αιΙι 

033 ° 3 ύ< Ι 30 ^ 03 Ι ( ^ 0 όΟ^οΒο: Οη^οαιΒώς^ 3 ύ °Β 
3θύ6ωΒύ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Κυκλάδων 

Ισοδύναμος όρος : Κε^ίοηαΐ ννίηε οί Ογείαάεδ 

0ωόο3ωό οΒωΙι 3 ° 3 < ϊ! ,ώ Φ Ώ 5 

033 η 3 ύ< ΐ? 0 ^φ;](ύ 8 ο 5 ο: 3 ώ °6 ”3 

3 θ 3 (™ώφθΙ> 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Λασιθίου 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοπ3ΐ ννίηε οί Εηδίίίιί 

0ωόθ3ωό ο6ωΙ> ηηύΐίοσιογη 

033 η 3 ύ 1 Γ 3 ^ 0 , 0 (ί>0 ό 3 ^ η ^ η: 3 ύ °Β ”3 

<™ώΙιοσ>ο 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Λευκάδας 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοπ3ΐ ννίηε οί ΕείΕηιΙβ 

0ωόο3ωΙ> οΒοτΙι <™333 ώ< 5? ώ ^ 

033 η 3 ύ ΊΓ 0 ^ 0 'Ο (ί>ο ό 3 ^°^ η: 3 ύ °Β 

<£° 033 ώ Φ ύ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Ληλαντίου Πεδίου 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη3ΐ ννίηε οί ΕίΠηίίο Ρεάίο 

Οω3ο3οιΙ> οΒαιΙι <™ο<™ύ6ςρογη δηςοογη 

333 η 3 ύ 1 Γ 0 ^ 0 , Ο (ί>η ό 0 ((> ^ ο ^ η: ΟηχοωΒύηη 3 ώ °Β 
ς^ος^ύΒΟοω όηςοοοτ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Μαντζαβινάτων 

Ισοδύναμος όρος: Κε^ίοηβΐ ννίηε οίΜ3ηΙζ3νίη3ΐ3 

Οω 3 ο 3 ωό οΒωΙι 0 ύ 69 ύ 3 οθ 56 ω 6 

333 η 3 ύ< ΙΓ 0 ^ 0 'Ο (ί>η ό 0 ^°^ η: ΟηχοωΒώφΐ 3 ώ °Β 
θώΒόύ 3 ο 65 θ' :> 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Μαρκόπουλου 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη3ΐ ννίηε οί ΜητΕορουΙο 

Οω3ο3οιΙ> οΒαιό 0ύ(ή3οο3γη<™γη 

033 ο 3 ύ 1 Γ 0 ^ 0 'Ο (ί>ο ό 0 ^°^ ο: ^ΟΧ 005 ^^ 3 ύ °Β 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Μαρτίνου 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη3ΐ ννίηε οί Μ3ΐΐίηο 

Οω3ο3οιΙ> οΒαιό 9 ώ(ήΟο 6 γη 

333 ° 3 ύ( ΐ? 0 ^ 0 'Ο (ί>η ό 0 ^ η ^ ο: 3 ώ °6 η< 3 

θύΟΟοΒω 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Μεταξάτων 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίηε οί ΜεΙεχείε 

Οω 3 ο 3 « 1 ί οΒωΙί 

033 η 3 ύ( ΙΙΌ^ 0 Ό (ί>η όΟ^°^ ο: 3 ώ °Β η< 3 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Μετεώρων 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηαΐ ννίηε οίΜείεοτα 

Οωδο3( ν ιΙ> οΒωΒ 

033 ° 3 ύ< ΙΓ 3 ^ 0 'Ο ( ^ η όΟ^°^ ο: 3 ώο ^ ”13 

3000 ”^ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Οπούντια Λοκρίδος 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οί Οροηηίίη 
ΕοΕτίάοε 

Οωδο3ωΙ> οΒωΙι ςρΓ^ΟσφΜΐ) 

033 η 3 ύ< ΐ 30 ^ 03 ] ( ^ η ό 3 ^ η ^ η: 3 ώ °Β ”13 

(ίραΜΟοςρωΙι 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Παγγαίου 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οί Ραη§εοη 

φ«3ο3<ηΙ> ο6αιΙί 

033 η 3 ύ< Ι 33 ^ 0 'Ο ( ^ η ό 3 ^ η ^ η: ^ΟΧ 0 ”^^ 3 ώ °δ 
3 ώ 62 , 3«6 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Παρνασσού 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοηαΐ ννίηε οί Ρατηαεοε 

Οωδο3ω1ι οΒωΙι όύΟΒύόγη 

033 ο 3 '> < Ζ? 0 & 0 Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: Ο35ζοω6ύ(™ 3 ώο ^ ”13 
όύΑΒύΙκυΙί 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πέλλας 

Ισοδύναμος όρος·. Κεβίοηαΐ ννίηε οί Ρείΐα 

Οωδο3ω1ι οΒωΒ 3 ρ)ορώΙν 

333 η 3 ύ< Ι 30 ^ 0 'Ο (ί>η ό 3 ^ η ^ η: ^ΟΧ 0 ”^*^ 3 ώ °Β ”13 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πιερίας 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοη&Ι ννίηε οί Ρίετία 

Οω3ο3αι1ι οΒωΙι ότ^ΟούΙί 

033 ° 3 ύι ΙΖ , 3 ^ 0 'Ο ( ^ η ό 0 ^°^ ο: ΟβχοωΒώςρ 3 ώ °δ ”13 
όοηώοΛ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πισάτιδος 

Ισοδύναμος όρος·. Κε@ίοηα 1 ννίηε οί Ρίεαίίε 

Οω 3 ο 3 ωΙ> οΒωΒ όοΙίΛΟοςρωΙν 

033 ° 3 ύ 1 Ζ , 3 ^ 0 'Ο ( ^ η ό 0 ^°^ ο: Ο35ζοω6ύ(™ 3 ώ °5 ”13 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιές Αιγιαλείας 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηεΐ ννίηε οί δίορεβ οί 
Εβίαΐώ 

οΒοιΒ ύόόηηργη η^,οώς^οώΐι 

033 η 3 ύ( ύΖΌ^ 0 ' 0 (ί>0 ύΟ^°^ η: 3 ώ °Β η< 3 

ΒηροΙ^ηόΤ) 3?)ΟΛ(™ού 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιές Αμπέλου 

Ισοδύναμος όρος: Κεβίοηαΐ ννίηε οί δίορεβ οί 
ΑιηΒεΙοβ 

οΒοιΒ ός^ώ^,οηΐν ύθδηηργη 

033 ° 3 ύ< ύΖΌ^ 03 ) ( ^ η ό 3 ^°^ η: ΟηχοσιΒΛς^ 3 ώ °6 ”3 
Β<™οΐ£) 3 Τ> η<$ ώθδηηρωίν 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιές Βερτίσκου 

Ισοδύναμος όρος: Κε^ίοπεί ννίηε οί δίορεε οί 
νετΙίβΕοβ 

Οωόο3ωΙ> οΒοιΒ 33 (ί, 0 °'λ 3 ϊ!) 

033 η 3 ύ( ύΖ’ 3 ^ 0 Ό (ί>ο όΟ^οΒη: Ο3Χ0016503 3 ύ °Β ”3 
Β<™οιγη 3 Τ> σνβ 33 (ί, 0 ° 3 σί ^ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιές του Αίνου 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοπ 3 ΐ ννίηε οί δίορεε οί 

Εηο 8 

Οω3ο3ωΙ> οΒοιΒ 

033 ° 3 ύ< ύΖ , 0 ^ 0 Ό (ί>ο όΟ (ί> ^ η ^ η: ώ 35 ζο« 65 (™ 3 ώ °6 ”3 
Β<™οιγη 3 Τ> ηβοιΒ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιών Κιθαιρώνα 

Ισοδύναμος όρος: Κε^ίοηβΐ ννίηε οί δίορεβ οί 
Κίΐΐιετοηη 

Οω3ο3οιΒ οΒοιΒ ός^^,οοιΒ 3001300165 
033 ° 3 ύ< ύύΓ 0 ^ 0 Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: Ο 3 χοω 65 ηρ 3 ώ °6 ”3 
30013^0165 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιών Κνημίδος 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη 3 ΐ ννίηε οί δίορεβ οί 
Κηίτηίάβ 

Οαι 3 ο 3 οι 6 ο6οι6 3<™52,οοιΒ 36οθοςοοι0 
033 ο 3 ύ< ύΖ’ 0 ^ 0 Ό (ί>ο ό 3 ^°^° : Ο3χοοι65(™ 3506 οισ; 
ΕςηοοιγηόΤ) 36060005 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιών Πάρνηθας 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη 3 ΐ ννίηε οί δίορεβ οί 

Ρ 3 τηίΐ 1 ΐ 3 

Οοι3ο3οι0 οΒοιΒ 3<™52,οοιΒ 35(ή6οσΐ5Β 
033 η 3 ύ( ΖΓθ 5 όΌ (ί>0 ό 0 ^ ο ^ ο: Ο 3 χοοι 65 <™ 3 ώ °Β 
ΒςηοοιγηόΤ) 35(ή6οσΐ5 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιών Πεντελικού 

Ισοδύναμος όρος: Κε§ίοη 3 ΐ ννίηε οί δίορεβ οί 
ΡεηάεΙίΕο 

Οω3ο3οιΒ οΒοιΒ ός^^οοιΒ 33 Βςρ 3 < ϊ?ο 3 Ώ 
033 η 3 ύ( ΖΓθ 5 όΌ (ί,η όθ^°^ ο: Ο3χοοι65(™ 3506 οισ; 
ΒςηοοιγηόΤ) οισ; 336003(330301 














6502 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πλαγιών Πετρωτού 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίηβ οΓ δίορβε οί 
Ρβίτοίο 

Οω3ο3«1ί ο6οοΒ 

033 η 3 ύ< Ι 30 ^ 0 Ό (ί>η όΟ^°^ ο: 3 ώ °Β η< 3 

Βζ^αηηδΤ) 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Πυλίας 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίηβ οί Ργΐία 

Οωδο 3 « 1 ι ο6οοΒ δος^ρούΐι 

033 ° 3 ύ όΖ , 3 ^ 0 Ό ( ^ η ό 0 ^°^ ο: 3 ώο ^ 

δο<™ο 5 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Ριτσώνας Αυλίδας 

Ισοδύναμος όρος : Κεβίοηπΐ ννίηβ οί Κίίεοηα 

Ανίίάαε 

Οωδο3ωΙ> οΒιοΒ 6030065Β 530130(1056 

033 ° 3 ύ όΖ , 3 ^ 0 Ό (ί,η ό 0 ^°^ ο: 3 ώ °δ 

6 θ (}«65 53 <™οςρ 5 Β 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Σερρών 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοη&Ι ννίηβ οί δβττβε 

Οωδο 3 ω 1 ι ο 6 ωΒ 030016 

033 η 3 ύ 130 ^ 03 ] ( ^ η όΟ^°^ ο: Ο 3 χοω 6 ύ(™ 3 ώ °Β 

63636 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Σιάτιστας 

Ισοδύναμος όρος : Κββίοηαΐ ννίηβ οί δίεΐίκΐε 

Οωδο3ω6 ο6αιΒ 60500(356 

033 ° 3 ύ ΙΖΌ^ 03 Ι ( ^ 0 ό 0 ^°^ ο: 63 χοω 6 ώ(™ 3 ώο ^ 
6 ούΟο 6 θύ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Σιθωνίας 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηαΐ ννίηβ οί δίΙίιοηίΗ 

0<ηδο3σι6 οΒαιΒ 600x06056 

033 ° 3 ύ ΙΖ’ 3 ^ 03 Ι ( ^ 0 όΟ ((> ^ η ^ η: 63 χοω 6 ύ<™ 3 ώο ^ ”3 
Βο<χκο6ο5 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Σπάτων 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηαΐ ννίηβ οί δραίε 

Οωδο3«6 ο6οοΒ Βδ50ω6 

033 η 3 ύ( Ι 30 ^ 0 Ό (ί>η όΟ^°^ ο: 63x000651™ 3 ώ °Β η< 3 
6 δ 5^5 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Στερεάς Ελλάδας 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοη&Ι ννίηβ οί δΐβτβα ΕΠαάα 

Οωδο3«6 ο6«6 3 < ϊ? ύ< 3 ? ύ ^ 

033 ° 3 ύ όΖΌ^ 0 Ό ( ^ η ό 0 ^°^ ο: 63x000651™ 3 ώο ^ 

3 <™ 5 (Ρ 5 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6503 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Τεγέας 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηεΐ ννίηβ οϊΤβ§63 

Οωδο3βιΙ> οΒωό Οθδϋ ώ ^ 

033°3 ύ( ύΖΌ^0Ό (ί>ο όΟ^οΒη: Οοχοαι6ώ<™ 3 ύο ^ 

0°δ° 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Τριφυλίας 

Ισοδύναμος όρος: Κε^ίοηαΐ ννίηβ οϊΤτίίϊΙίη 

ο6ωΒ 

033°3 ύ( ΐ30^0Ό (ί>η ό3^°^ η: Οοχοω6ύ<™ 3 ώ °6 ”3 
Οώοοηος^οώ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Τυρνάβου 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηεΐ ννίηβ οϊ Τγτηανοδ 

οΒωΒ 0 ο(ί, 6 ύ 3Ώ 

033 η 3 ύ( ύΖ’3^0Ό (ί>ο ύΟ^ηβη: Οθχο«6Λ<™ 3 ύ °Β 
0066*3^10 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Φλώρινας 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηαΐ ννίηβ οϊ Ρ1οτίη3 

Οω3ο3οιΙ> οΒωΒ ο^ηηαιΟοΒώΒ 

033°3'> ( !Ζ’0&0Ό (ί>ο όΟ (ί> ^ η ^ η: Οοχο«6ύ(™ 3 ώ °6 ”3 
«{ς^οτώοΒύ 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Χαλικούνας 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηαΐ ννίηβ οϊ Εΐηΐίΐνοηηη 

Οωόο3ω1ί οΒωΒ βύ<™ο3£)6ύΒ 

033°3 ύ ^30^0ϋ ( ^° ό0^°^ ο: ΟοχοωΒώηη 3 ώ °6 ”3 
3*^03^65 

ΕΕ 

Τοπικός Οίνος Χαλκιδικής 

Ισοδύναμος όρος: Κββίοηαΐ ννίηβ οϊ ΗβΙΚίβΙίΚί 

Οωόο3ωό ο6ωΒ βύ<™3 0 Φ 0 ^ 

033°3 ύ< ύΖ’3^0Ό (ί>ο ό3^°^° : Οοχοω6ώ(™ 3 ώ °Β 
3ύ<™3°Φ°3° 

Εδ 

Αΐοηίΐώ 

ώόύΒος^ού 

Εδ 

ΑτΗ^όη - Βμίο Ατα§όη 

ώΟώβωΒ-δύβοτ-ύΟώβσιΒ 

Εδ 

Ατ3§όη - Κίϊ)βΓ3 άεΐ Οήΐΐββο-Οίηβο νί1ΐ3$ 

ώώύ^αιΒ- Οοδηώύ φηφ 1 2,ώ(™ο32 ) ω-ΒοΒ3ω 3 0< £? 0,:> ^ 

Εδ 

Ατ3§όη - ΚϊΒβτβ άβΐ ϊί1οβ3 

ώΟύ^αιΒ-Οοδηώύ ΦΟΦΡ ί>ο<™«3 ύ 
















6504 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Ε8 

Ατ3βόη - ναΐάείαίόη 


Ε8 

Ατα@όη - νδΐΐβ άβΐ 0ίηο3 

φ3<™ Βο63ύ 

Ε8 

Β3ΐ1έη 

δύος^Β 

Ε8 

Β3ΓΪ>3ΠΖ3 6 ΙΠ3 

δύΟδύΒΒύ 3 οΟοώ 

Ε8 

Βεί3ηζο8 

δ^ΟύΒΙίωΒ 

Ε8 

Οάάίζ 

3ώςροΙί 

Ε8 

Οβιηρο (Ιο 03Γί38βη3 

3ύ93ω ςρ3 3 ώ(ί, 0 ώ β365 

Ε8 

03Π§38 

3ώΒ?,ώΒ 

Ε8 

038ίβ110 

3 ώ ^00 ( ϊ? ο(νΐ 

Ε8 

038ΐί1ΐ3 

3ύΙ>Οο(™ού 

Ε8 

038ίί1ΐ3 γ Εοόη 

3 ώΙ>Οο(™οΛ ο ς^ωΒ 

Ε8 

ΟθηίΓ3νίβ83-ΑΙρμ] 31Τ3 

3ωΒθΟύ3θ3Βύ-5(™3γ3Ϊ>ύΟύ 

Ε8 

(ΓοπΙοΒβ 

3ωΟ(τρωδ5 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6505 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Εδ 

Οοεΐα άε Οαηίαδτία 

Φ0 

Εδ 

Οεείετίο άε Αΐτπετία 

ςρηΕπηΟΟω ςρ3 ώς^θηΟού 

Εδ 

Ε1 Τειτεαιζο 

3<™ 

Εδ 

ΕχίΓ8Π13άΐ1Γ& 


Εδ 

Ροππεπίετα 


Εδ 

Οέΐνεζ 

δώφ’δΟ 9 

Εδ 

ΟταηΆάΆ διιτ-Οε8ίε 

βΟώΒύφύ Βγηο-ωηΡΟΟ 

Εδ 

Ι6ίζα 

οδοΒύ 

Εδ 

Ι11ε8 Βείεατε 

ο<™ηΙι δύς^ηώΟΒ 

Εδ 

Ιδία άε Μεηοτεα 

οίκ^μώ ςρη 83601035 

Εδ 

Εαμ]'ατ-Α1ρμ]'αΓτα 

<™5γηβΛθ-ύ<™3γηΒ56ύ 

Εδ 

ΕίεΒαηα 

(™ο3δώ6ώ 

Εδ 

Εοδ Ρβίαείοδ 

<™ωΒ 3ώ<™ΒοωΒ 



















6506 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

Ε8 

Νοτίε άε Αΐτηοήα 

5 οο 6 θθ ορο ύ<™ 0 [) 6 ο 5 

Ε8 

Κοη άε ΟταπΆάΆ 

5 ωΟθ 0 Φ0 βΟώΒύφύ 

Ε8 

ΡοζοΗοηιΙο 

ίωΒσιωΒφω 

Ε8 

ΚίΒετε άεΐ Αηά&τ&χ 

606365 φθ<™ 5 ΒφύΑώ 3 ΐί 

Ε8 

ΚίΒετε άεΐ ζΗιείΙεε 

606365 φο<™ 30 °<ϊ? 0 ^ 

Ε8 

δεττα άε ΤτΒΐηιιιιΙεηε-ΟοεΙε Νοτά 

Β365 φ2 Ο650£)6θύ65 3 ^ 0 * Βα^φ 

Ε8 

δίεττα άε Α1ε3Γ3ζ 

Β03665 φ3 

Ε8 

δίεττα Νοτίε άε δενίΐΐα 

Β0365 ΒωΟΟο Φ0 Β33°φ’°ύ 

Ε8 

δίεττα διιτ άε Ι3έη 

Β0365 Β^)6 Φ0 Β53Β 

Ε8 

ΤοΓτερετοβίΙ 


Ε8 

νβΐΐε άεΐ Μίηο-Ουτεηεε 

δώφΌ 3 φ 3 θοΒοω-ωγ^οΒ^Ο 

Ε8 

νβΙΙεβ άε δ 3 ά 3 εΐ 3 

δ5φΌ3Β φ3 ΒύφύΒού 

Ε8 

νί 1 ΐ 3 νίείθ 83 άε ΟόκΙοΒβ 

3 ο<™ο 53 οΒοωΒύ φ3 3 (ν)(ί, φ Ώ Βύ 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6507 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Α§ 6 Π 3 ί 8 

^3 

ΕΚ 

ΑίβΙίεδ 

32 > 

ΕΚ 

Αίπ 

θΒ 

ΕΚ 

ΑΠίετ 

ύς^θ0 

ΕΚ 

ΑΙΙοβτοβίε 

5 ςηοπδ(ί)σΧί |0 

ΕΚ 

Αίρεδ άε ΕΐΗΐιίε-Ρτονεπεε 

ύ <™3 ορη «Ο 36 ω 3 ώ 61 ί 

ΕΚ 

Α1ρε8-Μ3τί1ίτηε8 

θύΟοφοθ 

ΕΚ 

ΑΙρίΠεδ 

5 <™ 3 οο 

ΕΚ 

Ατάέείιε 

ώΟςρηδ 

ΕΚ 

Ατ§επδ 


ΕΚ 

Αήε§ε 

ύ(όοΜ 

ΕΚ 

Αιιάε 

ηςο 

ΕΚ 

Ανεγτοπ 




















6508 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Βαίτηβδ ϋπιιρίιίηοίδεδ 

&ύ<™0 

ΕΚ 

Ββηονίβ 

^ 06 ^ 3 ° 

ΕΚ 

Βέταηβε 


ΕΚ 

Ββδδ3η 

δ^ΙίύΒ 

ΕΚ 

Βίβοττο 


ΡΚ 

ΒοιιοΕοδ-άιι-Κίιόηε 

5^3 φ°£) ΟωΒ 

ΕΚ 

ΒοιιτΒοηηείδ 

δγηΟδωΒ^) 

ΡΚ 

Οεΐνβάοε 

3 ώ(™ 3 ώ< £ ,ρι ^ 

ΕΚ 

0388311 

3 ύΒύ6 

ΕΚ 

03ίίΐ3Γβ 

3 ώ 0 ώ(ί) 

ΕΚ 

031ΛΧ 

3 ω 

ΕΚ 

06886ΠΟΙ1 

3 0 1 ι 6 ω 6 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6509 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οένεηηεε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Μοηΐ 

Βοικμιεί 

Ιίη3θΒ. 9 [ρόζη[]Άύ δπΰζρΰβζρΰΰ 9 ω 5 δγη30 

ΕΚ 

0ίΐ3τβηΐ3ί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 11ε ά'ΟΙετοη 

3 ώ(ΰύ 6 θ 0 δχ)ηόςχ>^δύ θπΰξρββξρβΰ ο<™ ςρ’ως^ηΑωΒ 

ΕΚ 

01ΐ3τ8ηΐ3ί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 11ε άε Κέ 

3 ύ 6 ύΒθ 0 , οδςχ>[)Άύ θηΰζρχ/β(ρχ/ΰ οηη ςοη Αη 

ΕΚ 

01ΐ3τεηΐ3ί8 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δ3ΐηΙ δοτηίη 

3 ώΑώΒθ 3 > 9 ξ)οόζ”{)δύ θηΰξρββξρβϋ ΒηΒ ΒωΑΒηΒ 

ΕΚ 

Οΐιβτεηίε 

3 ύΑύΒθ 

ΕΚ 

01ΐ3τεηΐ88 Μ3ή1ίτηε8 

3 ώΑώ 6 θ θύΑοφοθ 

ΕΚ 

ΟΙιετ 

3 ηΑ 

ΕΚ 

Οίΐέ άε θ3τε388οηηε 

ΒοώΟ Φ3 3ύΑ3ώΙιωΒ 

ΕΚ 

Οοΐΐίηεε άε 13 Μοιττε 

3Γαςηοο6 όρη ς^ώ θγηΑ 

ΕΚ 

Οο11ίη88 Κΐιοάβηίεηηεβ 

3(ν)ςηοο6 ΑωςοώδοηΒ 

ΕΚ 

Οοτηίέ άε Οτί^πεη Κ 

3 (ν> ΒθΟ Φ0 δΑοΒώΒ 

ΕΚ 

Οοτηίέ Το1θ83η 

3 (ν> Βθ3 <^)οσο^>οα ε Ε , ώ 5 


















6510 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοτηίέδ ΚΚοάεηίεηδ 

3 ”δ( 5 θ (όοοφύ 6 ο ;)6 

ΕΚ 

Οοττέζε 

3063 ^ 

ΕΚ 

Οόίε νεττηείΐΐε 

3”0 βϋ^ίΡ'ϊ 0 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ ΟΕ&τίΐοίδ 

3ωθ σΐ 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ άε ΒεδδίΠεδ 

300” ΦΟ δ^Επο 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ άε Οέζβ 

3”0” ΦΟ ^ 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ άε Οοί££γ 

3”0” 30 ώ ?3 ο 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ άε Ροηίεβικίε 

300(500 ΦΟ °3”530)φ 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ άε Οίβηεδ 

3”0” ΦΟ δΦ 1 * 6 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ άε ΓΑτάέείιε 

300” ΦΟ φ , ’ώΟςρ33 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ άε 13 ΟβΒτετίδδε 

300(5” ΦΟ φ 1 * δώδΑ^Οοδ 

ΕΚ 

Οοίεβιιχ άε Εβιιτεηδ 

3οΐ(5οΐ φ3 φΌ)(όΛ6 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ άε ΓΑιιχοίδ 

300(5ο) φ3 φ^οο^Β^ρ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ άε Μίτατηοηί 

ΦΟ 9ωθ50ω5 

ΕΚ 

Οοΐεευχ άε Μοηΐέΐίιηατ 

ΦΟ δωΒόΟΦ 10 ^^ 

ΕΚ 

Οοίεειιχ άε Μυτνίεΐ 

3ωΟ” ΦΟ 9°ΐ!) (ί> 3 ο 0Φ’ 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ άε ΝβτΒοηηε 

30)0” ΦΟ ΒώΟδωΒ 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ ιΐε Ρεγτίβε 

3”0 Ώ ΦΟ 0Ο ο(ί)ώ 3 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ άε Τβηηβγ 

3”0” ΦΟ 0 ώ5 0 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ ά88 Είβτοηηίεδ 

3 «0)ω ΦΟ δώΟωΒο 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ άυ Οίιετ εί άε ΓΑτηοη 

3ωΟ Ώ Φ°ΪΟ ^Ο^ 0 ΦΟ (ϊη’ώΟωΒ 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ άυ Οτεδίνβυάβη 

3ωΟ Γ1 Φ°Ϊ3 δΟηΒε^ωςούΒ 

ΕΚ 

Οοίε3υχ άυ ΕίΒτοη 

3 ωΟ Ώ φ°ΪΟ φΌ&ΑωΒ 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ άυ Είΐΐοτβΐ Αυάοίδ 

3 ( ν >0 Γ1 φ°ΪΟ ηηοΟωΟώηη ωςργηώ 

ΕΚ 

Οοΐεβυχ άυ Ροηί άυ Οβτά 

30 ) 0 ” φ°ΪΟ 3οα6 φογη 2>ύ6 

ΕΚ 

Οθί8311Χ άυ 3β1β§0υ 

3ωΟ η Φ°Ϊ3 Βύς^ύ^γη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οοίεειιχ άιι νετάοη 

3ωΟ) (νΐ ορο£) 3θΟςοω6 

ΕΚ 

Οοΐ83ΐιχ ά'Εηδεηιηε 


ΕΚ 

Οοίεειιχ εί Τεη-33883 άε ΜοηίαιιΕαη 

300” 0 ΦΟ 3ω6θωδώ6 

ΕΚ 

Οθί8311Χ Ρΐ 3 νίεη 8 

3ωΟ (νΐ ΏΦ’ ύ 3 ού Β 

ΕΚ 

Οόίεδ 03ΐ3ΐ3ηεδ 

3«0 

ΡΚ 

Οόΐ 88 άε Οετεδδοιι 

3«0 ΦΟ Βο^οΒγη 

ΕΚ 

Οόίεδ άε θ 3 δεο§ηε 

3”0 ΦΟ 

ΡΚ 

Οόίεδ άε Εεδίοιττδ 

3”0 φο φ’ώΒΟ'Ο 6 

ΕΚ 

Οόίεδ άε Μειίδε 

3«0 ΦΟ 0 Ο^ 

ΕΚ 

Οόίεδ άε Μοηίεδίηιε 

3”0 ΦΟ δωΒΙίΟ^ΌΟ 

ΕΚ 

Οόίεδ άε Ρεήβηεη 

3«0 ΦΟ όοΟοΒούΒ 

ΕΚ 

Οόίεδ άε ΡτοιιίΙΕε 

3ωΟ ΦΟ ό(0£)ο<™ 

ΡΚ 

Οόίεδ άε Τΐιειι 

3™0 ΦΟ 0” 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Οόίε 8 άε Τΐιοτημιβ 

3«0 ΦΟ 0” 5 δ 

ΕΚ 

Οδίεδ άυ Βτίεη 

Φ °3 δΟοώΒ 

ΕΚ 

Οδίβδ άιι Οοπάοιηοίδ 

φ °3 3 (ν> 6ςο( ν ι3γηύ 

ΕΚ 

Οδί 68 άιι Τατη 

3«0 ςρογη φύΑΒ 

ΕΚ 

Οδίεδ άυ νίάοιιτίβ 

3σ>0 φ°3 3 ο< 30ΐΙΙ <ί:>< ΕΓ > 

ΕΚ 

0Γ61186 

3 θ 0 Έ 

ΕΚ 

Οτκηίβηαη 

3·3)3Ό Βοώ6 

ΕΚ 

ϋευχ-δεντεδ 

ΦΟ^ϋδ 6 

ΕΚ 

Οοπίομηε 

ΟρωΟςρσΐΒ 

ΕΚ 

ϋοιιδδ 

ΦΌ δ 

ΕΚ 

Οτδιηε 

ςοΟωδ 

ΕΚ 

ϋιιείιε ά'ΙΙζεδ 

φογηδη ςρ’γηΈο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΡΜηείιε-ΟοιτιΙέ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οοίεειιχ 
άε Οίωτηρίίΐίε 

σ)Αύ63-3ω5θΟ> &0οός^βδύ δινΰζρ^ζρβΰ Φ3 

3ύ93φ>οΟ 

ΕΚ 

Οατά 

2 ,ύΟφ 

ΕΚ 

ΟβΓ8 

30^ 

ΕΚ 

Ρίαιιΐε νείΐεε άε ΓΟτβ 

”0 3 ώ ΦΌ Φ0 φ’αιΟδ 

ΕΚ 

Ρίαιιίε νβΐΐέε άε ΓΑιιάε 

”0 3 ύ Φ , 0 Φ3 φ’ οίφ 

ΕΚ 

|-|;ιιιΙε-03Γ0ηηε 

ηξ) 

ΕΚ 

Ρί 3 ΐι 1 ε-Μ 3 πιε 

«0 Θλ05 

ΡΚ 

Ρ[ 3 ΐιΐ 8 - 830 ηε 

«0 0ί> )6 

ΕΚ 

Ρί 3 ΐι 1 ε-νίεηηε 

™0-3°3 5 

ΡΚ 

ΡίΒΐιΙετίνε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΟοΙεβιιχ άιι 
Τεττηεηέδ 

(ν> 0 (ί,0 3’ ϋ[)θό<χ?[)?)ύ δηΰξρβζορβύ φ°0 

0Ο (ί,0 3 5 3 

ΡΚ 

ΡίΒΐιΐετίνε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οόΐεδ άε 
Εέζί§η 3 η 

σΐ 0 (ί)0 3’ 9ινΰ(ρ33(ρ3ΰ 3ωΟ ΦΟ 

ΡΚ 

ΡίΒΐιΙετίνε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νβΐ ά'Οτβίειι 

(ν> 0 (ί,0 3’ δινΰξρβζορβϋ 36<™ φ’ωΟδο^ 

ΡΚ 

Ρί 3 ΐιίεδ-Α 1 ρεδ 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ΕΙειιΙεε-Ργτέιιεεε 


ΕΚ 

Ε!ηιιϊ8 άε Βαάεηε 

Φ3 δώφώΒ 

ΕΚ 

Είέταιιΐΐ 

ηΟω 

ΕΚ 

ϊΐε άε Βεαυΐό 

ο<™ ςρη δωόΟ 

ΕΚ 

Ιπάτε 

ηΒςρΟ 

ΕΚ 

Ιπάτε εί Εοίτε 

ηΒςρΟ ηΟ 

ΕΚ 

Ιεέτε 

οΈηΟ 

ΕΚ 

Εεπάεε 

ς^ώΒςο 

ΕΚ 

Εοίτ εί Οιετ 


ΕΚ 

Εοίτε-Αΐΐ&πίίφίε Ε 

ώθΦ’ ώ Βό°3 

ΕΚ 

Εοίτεί 


ΕΚ 

Εοί 

ςητχΩ 

ΕΚ 

Εοί εί Οετοππε 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Μαίηε εί Εοίτε 

005 3 

ΕΚ 

Μαιιτε» 

9η(ΰ 

ΕΚ 

ΜέάίΙεττεηέε 

9ϋΦ ο 00 ΑώΒ ϋ 

ΕΚ 

Μειιβε 

9θΈ 

ΕΚ 

ΜοηΙ Βπικϋΐε 

θωΒ-δωςρΓχ™ 

ΡΚ 

ΜοηΙ-Ο&ιιτηε 

9ω5-3ωθ 

ΕΚ 

Μοηί8 άε 13 Οτ3§ε 

Θω6 ςρ3 

ΡΚ 

Νίέντε 

6003^ 

ΕΚ 

Οε 

«3 

ΕΚ 

Ρέτίβοτά ακολουθεί ή όχι η ένδειξη νίη άε 

Γ)οιη ιηε 

βχ/ηόςχ>^δύ θπΰςρ^ςρ^Ι) 336 ςρ3 ςρωθ 

ΕΚ 

ΡεΙίίε 0 γ 3 ιι 

3θ0°0 

ΕΚ 

Ρτίηείρ3ΐι1έ άΌτειίβε 

θΟ^ΒΒο^ωΟΟ φ’ωΟώΒ^ 

ΡΚ 

Ριιγ ιΐε ϋότηε 

3° φ3 ςροο0 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Ργτέηεεε Οπεηί3ΐε8 

306363 ωΟούΒΟύφ 1 

ΕΚ 

Ργτέιΐ6θ8-Αΐΐ3ηΙίφΛ68 

306363 ώ0<ϊ? ώ 6(!) ο 3 

ΕΚ 

δεΒΙεε άιι ΟοΙΓε άυ Είοπ 

1ίύδ<™ ςρογη ^ωςηοσ; ςοογη ς^οωΒ 

ΕΚ 

δείπΙ-ΟιιίΙίιειη-Ιε-Οέεετί 

ΒηΒ ϊ,ος^οηΒ ηηη 

ΕΚ 

δείηί-δετάοε 

ΒηΒΟ Βύ6ςρω 

ΕΚ 

δείπίε Ββαιπε 

ΒηΒΟ δα>9 

ΕΚ 

δ3ίπίε Μβτίε 13 Βίεπείιε 

ΒηΒΟ 9ύ6ο ς^ύ δς^ώΒδ 

ΕΚ 

δ30ηε εί Εοίτε 

ΒωΒ η <™γηώ6 

ΕΚ 

δειίΐιε 

9λ60 

ΕΚ 

δ είπε εί Μ3τηε 

ΒηΒ η 9ύ66 

ΕΚ 

Τ3Π1 

σ>ύ66 

ΕΚ 

Τ3τη εί Οβτοπηε 

0*66 3 2,ύΟ«Β 

ΕΚ 

Τεττοίτε Εβικίβίε ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 

Οοίεευχ 9ε 01ΐ3ΐο888 

<2ρ6φ3> 3^°όορ[]δύ θηΙ>ςρ3βορ3ΐ> 30*0” ΦΟ 

3ύςηοωΒ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

Τεττοίτε Εαηάαίβ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Οόίεε 
δε ΕΆάοιιτ 

ΟοΟγρΟ <™λ6φο, δ^οδς^δύ δηΰζρ^ζρχ/ΰ 3σ>0 ΦΟ 
ς^’ώφ^Ο 

ΕΚ 

ΤεττοίΓδ Εβπάείδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δ3Ϊ>1εδ 
δε ΓΟεέαπ 

<™ύ6φ3, δχ)οόοχ>^δύ δηίίςρ^βςρχ/δ Βώδ<™ φο 

<™’ωΒού6 

ΕΚ 

Τεποίτε Εβπδείδ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη δ3Ϊ>1εδ 
Γ3ΐινε8 

(ϊρώΒφΟ, δ[)οδςχ>[)δύ 3ηΰζρ^ζρχ/ΰ 0303 

ΕΚ 

ΤΕέζ3ε-Ρειτίε3Γά 

σ>3θ°3ώ( ? ) 

ΕΚ 

Τοτ§3η 

σχυΟ^,Λ 

ΕΚ 

ΙΜε 


ΕΚ 

ν3ΐ δε Οεβδε 

3ύ<™ φο 1>οΕ 

ΕΚ 

ΥαΙ δε θ3§ηε 

3ύ<™ φο φώ6 

ΕΚ 

νβΐ δε Εοίτε 

3ώ<™ φο φ’γηύΟ 

ΕΚ 

ΥαΙ δε ΜοηΙίεΜηά 

3ώ(™ φο ΒωΒσ^οΟύΒ 

ΕΚ 

νβΐΐεε διι Ρβτβδίδ 

3 ύ( ϊ?0 Φ°Ώ δώΟύφο 

ΕΚ 

ν3Γ 

3 ύΟ 

ΕΚ 

Υ3ΐιε1ιΐ8ε 

3«3 ( ϊ? 0 ϊ!) < ΐ , 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΕΚ 

ν&ιιηαβο 


ΕΚ 

νεικίεε 

3 ώ5 Φ3 

ΕΚ 

νίοοτηΐέ άΑιιτηεΙεδ 

30301600 ςο’ωθς^ύ 

ΕΚ 

νίεηηε 

3°0 5 

ΕΚ 

νίδίτεηηιιε 

30 Β 0 Ο 5 Β 3 

ΕΚ 

Υοηηε 

οω6 

ΙΤ 

ΑΙΙετοηβ 


ΙΤ 

ΑΙία ναΐΐε άεΐΐβ Οτενε 

ώ<Ε?0 ώ 3 ύ ΦΌ ΦΟΦ’ύ δ Α 03ϋ 

ΙΤ 

Αΐίο Είνεηζ3 

^ςηο^οτ (™ο3θ6ο ώ 

ΙΤ 

Αΐίο Μίηείο 

ύςτηΟ™ θοΒΒω 

ΙΤ 

Αΐίο Τίτίηο 


ΙΤ 

Ατ§1ιί1ΐ3 

ώΟ^,ος^ώ 

ΙΤ 

Β3τΙ)3§ί3 

δύΟόύχύ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Β38ί1ίθ3Ϊ3 


ΙΤ 

ΒεΠ300 ΐ>Γ68θί3Ι10 

5360301 66385601 

ΙΤ 

ΒεηενεηΙεηο 

δθΒθ30 Β 0 ώ5 « 

ΙΤ 

Βετ§3ηΐ3803 

δ^Ο^,ύθύ^ύ 

ΙΤ 

ΒεΙίοπα 


ΙΤ 

Βίεπεο άεΐ δί 1 ΐ 3 το 

Ισοδύναμος όρος : δίΐΐβτο 

6056301 ςρ 3 (™ 0ο<™56οι 

033 ο 3 ύ όΖ , 0^0Ό ( ^° άΟ^°^ ο: Βο<™56οι 

ΙΤ 

Βί 3 πεο άί Οεείεΐ&εηεο Ετηίΐώ 

6056301 ςοο 3 ώ ΒθΟ<ϊ?? 3 (ί, 563 οι 360(^05 

ΙΤ 

0313003 

35<™5δ6θ5 

ΙΤ 

03Π13ΠΌ 

3505(601 

ΙΤ 

03ΐηρ3ηί3 

35035605 

ΙΤ 

03ηη3Γ3 

356565 

ΙΤ 

0 ίνίίε 1 ΐ 3 (ΙΆβΙώηο 

β°3 ο 00 < ϊ? ώ Φ’ώ<^ο56οι 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΑρηιΙίηί 

3 πςηοο 536γ3θ°Βο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οίτηίηί 

30 'ΐςρο Βο 0 οΒο 

ΙΤ 

Οοΐΐί άεΐ ΕίπΛατα 

3Π(™ο φΌθδώΟώ 

ΙΤ 

Οοΐΐί άεΐ 8 αη§το 

3 οτςηοο φη<™ ΒύΒ^Οω 

ΙΤ 

Οοΐΐί άε 1 ΐ 3 Τθ803Π3 εεηίτείε 

3(ν>ςηοο οΟ^ό^^Ο 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί δβίετηο 

3 (ν)ςηοο ςοο ΙίώζηηΟΒω 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ττενίβίαηί 

3(ν)ςηοο 

ΙΤ 

Οο 11 ίη 3 άεΐ Μίίβηεεε 

3(ν)ςηοοΒ5 ΦΟφ 1 θος^ώΒηΈη 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε άί Οεηονεβείο 

3 οτςηοοΒ 3 φο χοΒωβΟ^ό™ 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Ρτεηί 3 ηε 

3ωφΌ6η 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Ρεεεετεεί 

30(^063 3 θΒ 3 ώ(?) 0 ί β ο 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε δβνοηεβί 

30x^0063 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Τε 3 ίίηε 

3(υςροΒη θ0 ύ 0 οΒ Ο 

ΙΤ 

Οοηάοΐεο 

3< Τ >6φ( ν ΐφ’3οτ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Οοηεείναηο 

3ω61ϊ3<™3 ώ 6 (νί 

ΙΤ 

Οθ 8 ί 3 νίοΐα 


ΙΤ 

ϋαιιηία 


ΙΤ 

ϋβΐ ν38ί686 

Ισοδύναμος όρος : ΗίεΙοηίιιιη 

Φ0<£° 3ώΙ>ΟθΈο 

333 η 3 ύ όΖ , 3^0Ό ( ^° ό0^°^ ο: οΒθω 6 ο£)θ 

ΙΤ 

ϋεΐΐε νεηεζίε 

ΦΟΦΌ 30 Β 00°0 

ΙΤ 

ϋιΐββηίΗ 

ΦΏΧ0 5 0 ύ 

ΙΤ 

Ετηίΐία 

Ισοδύναμος όρος : ϋεΙΓΕιηίΙίβ 

300(^05 

033°3 ύ< ΐΙ’0^0Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: ΦΟΦ’Οδοφ’ 0 * 

ΙΤ 

Εροτηεο 

33ωθ3ω 

ΙΤ 

Ε83ΓΟ 

3Τ>ύ6σχ 

ΙΤ 

Ροηί3η3Γθ8δ3 άί Οετάα 

ο^ωΒΟώΒώΟωΕΛ ςρο Β 36 ςού 

ΙΤ 

Ροτίϊ 


ΙΤ 

Ροιΐπηα άεΐ Τατο 

ο^ωΟΟώΒύ Φ 3 <™ φί>(όη 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ρτιιείπαίε 

Ισοδύναμος όρος: άεΐ Ρηιείηαΐε 

οηΟγηΈοΒώΟΟ 

033°3 ύ( Ζ?0&0Ό (ί>ο ό0 (ί> ^ η ^ ο: ΦΟΦ 1 

ΙΤ 

Οοΐίο άεί Ροείί Ρη δρεζία 

Ισοδύναμος όρος: Οοΐίο άεί Ροείί 

ςρ<ρ 1>3;χ$ο5 

033 ο 3 ύ όΖ’3^0Ό ( ^° 0'Ο^θοΒο: ^ωςηοο^ω ςρηο 3σ>3θ° 

ΙΤ 

ΟτοΙίίηο άί Κοεεαηονα 

Φ° Οσΐ3 ώ Β (ν! 3' :> 

ΙΤ 

Ιεοΐα άεί ΝιιτββΜ 

οΤκυς^ύ ςοηο 

ΙΤ 

Ρεζίο 

0Τ>5(3Ο(Ω 

ΙΤ 

Ρίριιάα 

<™ο3γηφύ 

ΙΤ 

Ροετίάε 


ΙΤ 

Ματεα Ττενίβίαηα 

Θύ(ΰ3ώ ό Α 03°?ζ ώΒώ 

ΙΤ 

ΜατεΡε 

Θύθ3θ 

ΙΤ 

ΜατετηΐΜ Τοεεεηα 

3ύΑη0ώ 0< ν >Β3ύΒύ 

ΙΤ 

ΜΗΐτηίΙΙα 

θύ(ΰθο<™ύ 

ΙΤ 

ΜίίίετΡετβ ίτα Οαυτία ε Τεΐ. 

Ισοδύναμος όρος: ΜίΙίετΡετβ / ΜίΙΐετΡετ§ 
ζννίεείιεη ΟΜ11 ιιηά ΤοΙΙ 

φΟύ 3 ώ Ώ (ί,οώ 0 00Φ 1 

333°3 ύ( 3 , 3^03)^ο όΟ^°^ ο: / 

θηΟμΟδηΟ^ β3°<3Γ)6 Λξηήοςρ γηΒςρ Οοαςρ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Μοάεηα 

Ισοδύναμος όρος : Ισοδύναμος όρος: Ρτονίπεία άί 
Μοάεπα / άί Μοάβπα 

9”6ό03 ώ1 >00<ϊ? ο 

033 η 3 ύ( Ι30^0Ό (ί>η όΟ^°^ ο: δΟα^οΒΒύ ςοο ΟοοςροΒώ 
/ ςρο θοοςροΒώ 

ΙΤ 

ΜοπΙεεαδΙεΙΙί 

3«6ό03 ύΐ5 00<Ε?° 

ΙΤ 

ΜοπΙεπεΙΙο άί Βτεδεία 

θωδΟοΒοό” Φ° δδόοδύ 

ΙΤ 

Μιιτβία 


ΙΤ 

Νατηί 

6ύ06ο 

ΙΤ 

Νυπυ 


ΙΤ 

Οβίίαδίτα 

αις^ούΒοΑύ 

ΙΤ 

Οεεο 

Ισοδύναμος όρος : Τεττε άε§1ί Οδοί 

0163 ” 

033°3 ύ όΖ , 3^0Ό (ί,η όΟ^°^ ο: 00^0 Φ0Φ 10 ”30 

ΙΤ 

ΡαεδΙατη 

δώΟ^όΟ 9 

ΙΤ 

Ραΐίζζί 

όύς^οβο 

ΙΤ 

ΡΒΓίεοΙΙα 

3ώΑθθ”<ϊ?ύ 

ΙΤ 

Ρείΐβτο 

όΟφ’ώΟοι 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ρΐαηατβώ 

θφ’ώΒύΟχύ 

ΙΤ 

Ροτηρβίαηο 


ΙΤ 

Ρτονίηοώ άί Μαηίονβ 

30ω3°6βώ Φ° θΛ5θα>3 ώ 

ΙΤ 

Ρτονίηοία άί Νυοτο 

30ω3 ο Ββ ώ Φ° ΒγηωΟοο 

ΙΤ 

Ρτονίηοώ άί Ρανία 

30ω3°ΒΒώ Φ° 3ώ3°ύ 

ΙΤ 

Ρτονίηοία άί νετοηα 

Ισοδύναμος όρος : νβτοηεδε 

30ω3°Ββύ φο 336006 * 

333°3·'><Ζ , θ6ό'3 ώο όΟ^οΒο: 336 οο 6 οΤ )3 

ΙΤ 

Ριΐβΐία 


ΙΤ 

ΟιιίδΙοΙΙο 

33°Ιίθ0 ( ™ω 

ΙΤ 

Ρ;ινοηη 8 

ςοώ3θ6ώ 

ΙΤ 

Κοεο 3 ΐηοηΤιη& 

< 5003 * 80060306 * 

ΙΤ 

Κοτηαηβία 

<οοο 0 * 6 χ* 

ΙΤ 

Κοηοΐιί άί Βτεδοίε 

600630 φο 6638 * 

ΙΤ 

Κοηοΐιί νβτεδίηί 

600630 3 * 63^)060 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Κθί38 

ςυωόώΟ 

ΙΤ 

ΚιιΒίεοηε 


ΙΤ 

δβΒΒίοηείε 


ΙΤ 

δβίετηί 

3ώς^30ο 

ΙΤ 

δβίεηίο 


ΙΤ 

δ3ΐίΠ3 

3ύ<™ο6ώ 

ΙΤ 

δείΐΐα 

9ο<™;> 

ΙΤ 

δεΒίηο 


ΙΤ 

δίΤ)ίθΐ3 

Βοδοσκ^ρύ 

ΙΤ 

δίεί1ί3 

Βοβο<£ρού 

ΙΤ 

δρείΐο 

333<ϊρω 

ΙΤ 

Τ3Γ3ηίίηο 

εοώΟύΒΟοΒω 

ΙΤ 

Τεπ·3ζζε ΚεΙίείιε άί δοικΜο 

Ο3 (ί,(ί, ώ00 ^30 Ο 30 Φ° ΒωΒςοΟοω 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Τεττε Αηιιίΐαηε 

Ισοδύναμος όρος: Τεττε άεΙΓΑηιιίΙα 

00&0 ύ 33 η< £? ύ &0 

333 η 3 ύ( Ζ'3 Β 0'3 ώο όΟ ώ9ο6ο '· 00^0 Φ3<Ε?’ί>33°<Ε? ύ 

ΙΤ 

Τεττε άεΐ νοίΐιιτηο 

00^0 Φ3<ϊ? 

ΙΤ 

Τεττε άί Οιίείί 

00&0 Φ° 3°00° 

ΙΤ 

Τεττε άί νε1ε]3 

00&0 Φ° ΒΟΦΌ 0 * 

ΙΤ 

Τεττε Εβτίεηε 

όΟ^Ο 

ΙΤ 

Τίΐ3ΠΌ8 

εοώΟωΙϊ 

ΙΤ 

ΤΟ803ΠΟ 

Ισοδύναμος όρος: Τθ803Π3 

ΟωΙ^ύΒω 

033°3 ;> ^Ζ’0^0Ό (ί>ο όΟ^°^ ο: 

ΙΤ 

Ττεχεηί3 

σ>6ο^1>ο6θύ 

ΙΤ 

υτηΙ)τί3 

γηθδΟού 

ΙΤ 

¥31 άί Μ3§Γ3 

3ώ(™ φο θύ^Ού 

ΙΤ 

ν3ΐ άί Νείο 

3ώ(™ φο ΒηΟ 05 

ΙΤ 

Υ3ΐ Τίάοηε 

3ώ(™ 0 0 Φ”δο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ν3ΐθ3ΐηοηίθ3 

35 < ™3ώ9ωΒ ο 3ύ 

ΙΤ 

ναΐύ&τη&ίο 

35<™φ5θ5θ™ 

ΙΤ 

νβΐΐββεήηε 

35<™52,5(ήθ65 

ΙΤ 

νβΐΐε Βείίεε 

35<ϊ°0 δο^οΒο 

ΙΤ 

ν3ΐ1ε <1 ΊΙγϊ3 

35033 φΥ>00ο6 

ΙΤ 

νείΐε άεΐ 0τ3ίί 

3 ύ< £°0 οοο<ΪΡ 3 (?)ώ 0 0 

ΙΤ 

νβΐΐβ άβΐ ΤΪΓ30 

35033 Φ3(™ 

ΙΤ 

νβΐΐε Ρε1ί§η3 

35033 33ομοΒο5 

ΙΤ 

νβΐΐί άί Ροτίο Ρίπο 

3503° φο Ζη&φη 3ο6ω 

ΙΤ 

νεηείο 

33630 ™ 

ΙΤ 

νεηείο 0τίεηί3ΐε 

3363 Ο™ ™Ογ>3605<™3 

ΙΤ 

Υεηεζώ Οίιι1ί3 

30 5 0β οώ ΧΟ'Ϊ 00 * 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

νίβηβίί ύεΐΐε ϋοίοιηίΐί 

Ισοδύναμος όρος: \νείηΙ>8τ§ ϋοίοιηίίεη 

3°Ε>00° 0£>0 < £Γ > 0 Ορω<ϊρω9ο0θ6 

033 ο 3 ύ <Ζ } 3 6 0Ό6° όΟ^βοβο: 3^065362, 
ςρως^ωθοΟοΒ 

ΟΥ 

Λάρνακα 

Ισοδύναμος όρος: ΕατηαΙίΗ 

<™5( ί >6ύ3ύ 

033°3 ύ( ΖΓθ5όΌ (ί>0 0Ο&θοΒο: <™ύ(ΰ6Λ3ύ 

ΟΥ 

Λεμεσός 

Ισοδύναμος όρος: Εετηεεοε 

033°3 ύ( ύΖ’0&0Ό (ί>ο ύΟ^°^ ο: η^Ο^Ο^ατΙι 

ΟΥ 

Λευκωσία 

Ισοδύναμος όρος: Εε&οείε 

< ™333 ρΐ ^ οώ 

033°3 ύ< ύΙΓ0^0'Ο (ί>ο ό0^°^ ο: <^333^05 

ΟΥ 

Πάφος 

Ισοδύναμος όρος: Ραίοε 

3ύσ)ω1ι 

033°3 ύ ^30^0ΐ3 (ί>ο ό0 (ί> ^°^ ο: 

ΗΈ 

Αΐίοΐάί ακολουθεί ή όχι το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

ύςηοοηωςηοςρο, 3μοόομμΆύ < ύ/πΰςρρ/βζρβΰ 9βο(ύβ 
ρβσιρ ) (ύύο3θ·ρμ)ςρρο ΰύδρςρρο 

ΗΈ 

Β&ΐαΐοηιηοΐΐέΐά ακολουθεί ή όχι το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

δώ(™ώ0 Ρ! δ93(ΪΡ<ϊη33 ο ’ 'όίμοόζμρι&ύ δπΰζρρ/βςρβΰ 9βο(ύβ 

ίίύδβζμο 

ΗΈ 

ϋέΐ-αΐίόΐάί 

Φ0(£?-ύς^σ^οας^ςο ° 

ηέ 

Οέΐ-άυηέηίύΐί 


ηέ 

ϋυηε ιηεΙΙεΚί 

ςργηΒύ 9302302333° 

ηέ 

ϋιιηα-Τίεζα-Ιίόζί 

(τργη6Λ-0°Βώ 3°^° 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΗΈ 

ϋιιηάηΐύΐί 

Φ£|6ύ6όΐ!) < ϊ? 0 

ΗΈ 

ΕδζεΕ-άιιηέηίύΙί 


ΗΈ 

ΡοΙδδ-τη&βγατοΓΒζάβί 


ΗΈ 

Νγυβ&ΐ-ϋυηάιιΐύΐ 


ΗΈ 

Τίδζ3 ιηβΙΙόΚί 

ΟοΕώ 03<™<™33ο 

ΗΈ 

Τίδζα νδίβγί 

ΟοΒύ 3 (ν> <ϊ?φ 0 

ΗΈ 

Ζετηρίέηί 

0003(^360 

ΜΤ 

Μβΐίεδε Ιδίβηάδ 

θώς^Ο 0 ^ ύος^ΒςρΤ) 

ΑΤ 

ΒβΓ§1αηά 


ΑΤ 

δίείετίεηά 

3θ0 0(ί,( ϊ? ώ 6ςρ 

ΑΤ 

\νείηΐ3ηά 

3 ύοΒ<™ώ6ςρ 

ΑΤ 

\νίεη 

3°6 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Εΐ 8 ί )03 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη ΑΙία 

Εείτετηηάητε 

<™οΒδγηύ, 9 χ)ηόςχ>^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ 
ηΕΟΟηθώςογηΟύ 

ΡΤ 

ΕίβΕοα ακολουθεί ή όχι η ένδειξη Ε$ίτειη3(1ιΐΓ3 

<™οΒδγηύ, 9 ^/οόςχ>^δύ θηΰςρ^βςρ^ΰ 

ΡΤ 

Τε]ο 

00ΰΌ 

ΡΤ 

νίηίιο Ε8ρυιη3ηίε Βείτ 38 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Βείτβ Α1ί3 

30600 ηΙΟγηθώβΟη δηοΟύΒ, 'δ[)θό<χρ[)δύ 9 ηΰςρ 33 ςρ 3 ίί 

ΡΤ 

νίηίιο ΕερηίΜηίε Βείτ 38 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Βείτ3 ΕίΙοτβί 

30600 ηίιθγηθύΒΟο δηοίόύΒ, β^οόςχΌδύ θηΰξρββξοβΰ 
δηοΟώ 

ΡΤ 

νίηίιο ΕβρηηίΒηίε Βείτ 38 ακολουθεί ή όχι η 
ένδειξη Τεττ 38 άε δίεό 

30600 οδθγηδώΒΟο δηοΟύΒ, 93 η 9 ςχ> 3 δύ θηΰξρββξοβΰ 
ΟοΟώΒ ΦΟ 

ΡΤ 

νίηίιο Είεοτοδο Α1§3τνε 

30600 ςωο3οο(όοΛ>οι 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοη3ί Αςοτεε 

30600 63£|ο«6ύ<™ ύΒοι(όο 3 

ΡΤ 

νίηίιο Κεβίοηβί Α1εηίε]3ηο 

30600 (όη^οοοΒώηρ ύ<™θ6(53;ρ6£Ι 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοη3ί Α1@3τνε 

30600 Οη^οωΒύς^ 

ΡΤ 

νίηίιο Κεβίοηβί ΒείΓ 38 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Βείτε Α1ί3 

30600 Οη^οωΒύί™ δηοΟώίι, 93 η 9 ςχ> 3 δύ θηΰξρββξοβΰ 
δηοΟύ 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοη3ΐ Βείτ 38 ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Βείτη ΕίΙοτβί 

30600 Οη^οωΒώς^ (όηοίόύΒ, 93 θ 9 <™>[)δύ θηΰξρχ/βζρβΰ 
δηοΟύ <™ο(^οο(όύ<™ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοη3ί ΒείΓ3δ ακολουθεί ή όχι η ένδειξη 
Τεπ3δ 0 ε δίεό 

30601 6306*6, 9 ρ/ο 9 ςτ>ρ/δύ δωΰςρ^ζρρ/ΰ 

ΟοΟλΕ φ3 60301 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοηα 1 ϋυπεηβε 

30601 033οωΒώ(™ φ£)6ο3663 

ΡΤ 

νίηίιο Κεβίοηαΐ Μίηίιο 

30601 633ογ γ >6λ(™ 9 ο 6 γ 5 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοηα 1 Τειτ3δ Μηάείτεηδεε 

30601 633οω6ύ(™ φ£) ^ΦΏ 

ΡΤ 

νίηίιο Κεβίοηηΐ Τειτ 38 Μ 30 είτεηδ 83 

30601 Ο 33 οοι 65 (™ 9 ύφ 3 ο 6 * 66 ο 9 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοη3ί ΤτηηδηιοηΙβηο 

30601 63£|οσι6ύ<™ θ 6 * 669 οι 6 θύ 6 £| 

κο 

(^οΐΐηείε ϋοβΐΌ§εΐ ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

301(^063(^3 ςροιδΟοι^ 0 · δμοόςγρμδύ θωΰξρββξρβΰ 
ΰγηδ/άββοωβοΰ ϋύδρ)ςγρο 

κο 

ϋεαίιιπίε Οπ^&ηεί ακολουθεί ή όχι το όνομα της 
υποπεριοχής 

3 (?, ° 9 ' :> Βο ο > δξ>οδςτ>ρ/δύ θωόςοργ^ςοργό 
ό^γδάτρ/βοηθοίί ϋύδρ)ςγρο 

κο 

ϋεΒίηπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, 
Οεβίατίΐε Οονητίιιίηίηί 

ςρ3 ώ( ϊ?ϊ1) (ί,ο< ϊ! , 0 0οις^ςροΐ33° δ·>(όρ) 9 ηρ)δηΰ 

9 βΰύδύθοΰύςρ Φ 3 ώ< £?£) (ί,ο( ϊ ?0 3 ^ 3 Ώ^ < ϊΓ > ϊ 3 ο ν 3 < ΪΓ’ΪΤ) 0 

κο 

Οεηίυπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, 
Οεηίητίίε Ηητίήηίηί 

Φ3ύ < ™γ3 (ί,0< ϊ?0 9οιςρφοΐ33θ> βύώρ/θσίβδοί) 

9 ρ/ΰύδύθοΰύςο Φ3 ώ< £?ί3 (ί,ο( ϊ?0 

κο 

Οε3ΐητί1ε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, 
ΟεΒίητίίε Ηυ^ίίοτ 

Φ3ώ < ™γ3 (ί,0( ϊ! , 0 9 οΐφφοΐ 33 °, βύώμδωμδοδ 
9 ργδύδύ 9 οδύςρ Φ3 ώ( ΐ?ί3 (ί:,ο( ϊ?0 3 γη 9 ο(™οι 6 

κο 

Οεηίυπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, 
Οεηΐυτίΐε ΐ 3 §ίίοτ 

Φ 3 ώ(™γ 3 (ί)0< ϊ ?0 9οιςρφοΐ33°· ρ,ύ&μδημδοί) 
9 ρ)ϋύδύ 9 οδύζρ φ 3 ώφ , γ 3 (ί>ο( ϊ ! , 0 ο* 9 ο(™οι 6 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΚΟ 

ϋεβίιιπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, 
ϋεβίιιπίε Τυίονεί 

Θοο<™ςρω 30 °> δύάόβθηρ/δοί) 
3ρ/ΰύδύδοΰύζρ όϊΙΙό^Ο 0 

κο 

ϋβαίιιπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, 
Τετεδείε δίτεΐαίιιί 

θως^ςοΓ^Ο 0 · δό(ό[)θη[)δοΙ) 
3ρ)ΰύδύ9οΰύ(ρ Βο63θ£)<ϊ?£) 0 

ΚΟ 

ϋεβίιιπίε Μοίάονεί 

Θω<™ςρσΐ 30 ο 

κο 

ϋεβίιιτίΐε ΜιιπΙεηίεί 

0γη6ό0δ°0 ο 

κο 

ϋεβίιιτίΐε Οΐΐεηίεί 


κο 

ϋεβίιιπίε δδίιηαηιΐιιί 


κο 

ϋεβίυτίΐε Τταηδίΐναηίεί 

Ο^ύΒΙιος^ύΒοΟ 0 

κο 

ϋεβίιιτίΐε ντ3ηεεί 

Φ0 ώ ςηο£|(ί) ο ςηο0 3< ί >ώΒβ0Ο 

κο 

ϋεβίιιπίε Ζ3Γ3ΐκ1ιι1ιιί 

ΈώΟώΒςογηηηγηο 

κο 

Τετ38ε1ε ϋιιηδπί 

ΟηΟύΒηηηη ςογηΒηΟο 

κο 

νίίΐε 03τ38ΐι1ιιί 

3 ο( ™0 3 ώ(ί,,:> ^ϊ!) < 2 ?ϊ!) 0 

κο 

νίίΐε Τίτηίδΐιΐιιί 

30(^13 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΐ 

Ροάτ3ν]β ενδέχεται να ακολουθεί η έκφραση 
«ηιίαάο νίηο» τα ονόματα μπορούν επίσης να 
χρησιμοποιούνται και με τη μορφή επιθέτου 

3ωςρ6ύ330, 'ββοόςρρβδύ 3ηδςρββςοβδ ^°0333 Άύ 
“θςρύςρηβοΒη”, δύΒβςρβδο άβοόςρρβδύ 
δύθηββΒβδ^ςρ °β6ύδ ^ρςοΰύώοούβοδ τβηώδοαούβ 

δΐ 

Ροεενίε ηιαγ δε ακολουθεί το Ιίιβ εχρεε$$ίοπ 
"ηιίαάο νίηο" Ιίιβ ηαηιεε εαη αίεο δε ιιεεά ίη 
αά]εείίνε βόηη 

3«ΐ5ύ330· 3 0οάςρβδύ θηδςρββςρβδ ^3 ι> °0333 &ύ 

“9ςρρύςοη βοΒη”, δύΒβζββδη άβοάςρβδύ 

βύιΒηββΒβδ^βζβ οβΒύδ ά)βςρδύ(όσ)ύβοδ σβη(ό3οσ>ύβ 

δΐ 

Ρτίιηοτδΐία ενδέχεται να ακολουθεί η έκφραση 
«ηιίαάο νίηο» τα ονόματα μπορούν επίσης να 
χρησιμοποιούνται και με τη μορφή επιθέτου 

άβοόςρβδύ θηδςοββςοβδ ΰβδοφβββδύ 
“θςρύςρη βοΒη”, δύΒβςρβδο άβοόςρρβδύ 
βύθοββΒβδχηορ οβΒύδ ^βςρδύύόοούβοδ ο^ηέόθοοούβ 

δΚ 

.Ιιιζιιοδίονεηδίίά νίποίίΓΗάιιίεΙίε οΒΙ&δί’ ενδέχεται να 
ακολουθεί η έκφραση «οδίαείηέ νίηο» 

3γ336”Ε<™«3θ6'λ3 ώ 3°5 η 365(τρ6θ33ύ ωδ(™ύ 1 > 0 ’» 
άβοόςρρβδύ ύδκχρςοβδ (ββύήδοΒο “ηδςρύδ^βββοΒη ” 

δΚ 

ΜεΙοΕαιραίδΙώ νίποίίΓαάηίοΙία οΈΙ&δΐ’ ενδέχεται να 
ακολουθεί η έκφραση «οδίαείηέ νίηο» 

05ςηοω3ώί ί >'3ώΟ^3 ώ 3°6α>3Α5ςρ6θ(33ύ ωδ<™ύΒθ’, 
άβοόςρρβδύ ύδκχρςοβδ (ββίόδηΒη “ηδςρύδφΒββοΒη” 

δΚ 

ΝίίτώηδΙία νίηοΒταύηίοΙίε οΒΙ&εΐ’ ενδέχεται να 
ακολουθεί η έκφραση «οδίαείηέ νίηο» 

5οΟΟούΒΙί3ώ 3°δ ,Τΐ 36ύςρ6θ(53ώ ωδς^ύΒο’, ΰβοδζββδύ 
ύΒςβζρβδ ββήδοΒο “ηδςρύδβΒββοΒη” 

δΚ 

δίτεάοδίονεηδίίά νίηοίίΓΗάιιίεΙία οΒΙ&δΐ’ ενδέχεται 
να ακολουθεί η έκφραση «οδίαείηέ νίηο» 

3°Β (νΐ 3Α5ςρΒθ33ώ ωδς^ώΒΟ ’ 
άβοόςρρβδύ ύΒςρρςοβδ (ββύόδοΒο “ηδςρύδβΒββοΒη 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

δΚ 

νγείιούοδίονεηδίίέ νίηοΒταύηίοΙία οΒΙαδΐ’ 
ενδέχεται να ακολουθεί η έκφραση «οδίαείηέ 
νίηο» 

3οΒοοςρωΙ«™ω3θΒ^3 ύ βο^^ΟύςοΒο^ώ 

δβοδςρρβδύ ύΒςρζρβΰ ββώδοΒο “ηδζρύΰβΒβ βοΒη” 

υκ 

Εηβίαικί αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ΒετΕδΙιίτε 

δβοδςρρβδύ βύβΒύββζρηΰ 53638060 

υκ 

Εηβίαηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Βυείάιΐβίιαιηδίιίτε 

° 6 δ<ϊ?ϋΒφ> 'δβηδςρρβδύ βύβΒύββςρηΰ δγηοοΒδΟ ^ 0 ^ 0 

υκ 

ΕηβΐΗΐκΙ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 

01 ι εδΐιίτβ 

° 6 &<ΐ!’ϋΒφ> δβοδςββδύ βάβΒύββζβηΙ) Βη 8 ο 6 ο 

υκ 

Εη§1αηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Οοτηνναΐΐ 

οΒ^ςρηΒφ, ΰβοδζββδύ βύβΒύββζρηΰ 3ω6Β3ωφ 1 

υκ 

Εηβίαικί αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ϋετΒγδίιίτε 

οΒ^ςρηΒφ, δβοδςρρβδύ βύβΒύββζρηΙ) φη 6 δο 8 ο 6 ο 

υκ 

Εη@1αηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ϋενοη 

οΒ^ςρηΒφ, 'δβοδςρρβδύ βύβθύββςρηΰ φ 33 ,Τΐ 6 

υκ 

Εη§1αικ1 αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ϋοτδεί 

οΒ^ςρηΒφ, δβοδςρρβδύ βύβΒύββςβηΰ φω 6 ΒοΟ 

υκ 

ΕηβΐΗΐκΙ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη Εεδί 
Αηβΐία 

οΒ^φηΒφ, δβοδςρρβδύ βύβθύββορηΐ) οΒφ ύΒ^ς^ού 

υκ 

ΕηβΐΗΐκΙ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Οίοιιεεδίετδίιίτε 

οΒ^ηηηΒφ, 'δβοόςρρβδύ βύβΒύββζβηΒ 2 ,(^^ 500^8060 

υκ 

Εη§1αηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Είβιηρδίιίτε 

° 6 &<Ε? 0 ®Φ> δβοδςρρβδύ βύβΒύββζρηΙ) 3ο338ο6ο 

υκ 

Εη@1αηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Είετεϊοτάδΐιίτε 

οΒ^ηροΒφ, δβοδςββδύ βύβΒύββζρηΰ 3ο6σ)(ΐ6φ8ο6ο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

υκ 

ΕηβΙαικΙ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη Ιδίε 
οί λνίβίιί 

062,(^3600, δβοόςββδύ βύβΒύββζβηΰ ωσ; 3)ύ°0 

υκ 

Εηείαικί αντικαθίσταται ή όγι από την ένδειξη 

Ι8ΐ68 οΓδοίΙΙγ 

°62,(™36ορ, δβοόζββδύ βύβΒύββζβηΙ) ύοςρΈ 

6003ο 

υκ 

Επβίαηύ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 

Κεηί 

062,033600, δβοόζββδύ βύββύββζρηϋ 33^0 

υκ 

Εηβίαηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Εεηεεδίιίτε 

° 62 ,(™ 35 φ> δβηόςχίβδύ βύβ 6 ύββςχ>ηΙ> Ο3ύ63ύ<3ο(6ο 

υκ 

Εηβίαηύ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Εείεεδίετδίιίτε 

° 62 ) 0336 θρ, δβοάτχρβδύ βύββύββζβηΐ) 0336(!)3<ό9ο(6ο 

υκ 

Εη^ίαικί αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Είηεοίηδίώ-ε 

062,033600, δβοόζββ&ύ βύβθύββοβηΰ Ο3°63ωθ366 ο( 6ο 

υκ 

Εηβίαηύ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Νοτίίι&ιηρίοηδίιίτε 

062,03360ο. δβοόζββδύ βύβθύββζβηΰ 
6 «( 6 οο. 1 ύ 0 . 3 ( 5 (ο 63 ο( 6 ο 

υκ 

Εη§ 1 αηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ΝοΙΙίηβίιαιηδίιίΓε 

062,033600, δβηόοββδύ βύβθύββοβηΰ 6 ω( 5 ο 62 , 33 < 3 ο 6 ο 

υκ 

Εη§ΐ3ΐκ1 αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ΟχίοτάδΕίτε 

062,03360ο, δβοόζββδύ βύβθύββζβηϋ ω^Εο^ωΛορ^οΑο 

υκ 

Εη^ίαικί αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Κτιΐΐ&ηά 

062,033600, δβοόζββδό βύββύββοβηΰ (63)00033600 

υκ 

Εη§ΐ3ΐκ1 αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
δΕτορδΙιίτε 

062,033600, δβοόζββδύ βύββύββοβηΰ 3 ( 6 ω 33 ο( 6 ο 

υκ 

Εη^ίβικί αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
δοιηετδεί 

062,033600, δβοόςββδύ βύβΒύββςχ>ηΰ 6(063(663(5 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

υκ 

Επ^Ιαπά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
δΐείίοτύδίιίτε 

δβοδςββδύ βύβΒύββζβηϋ ΒΟύοηωΟφοίοΑο 

υκ 

Επβΐ&ηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
δυττεγ 

οΒ^,ς^ηΒφ, δβηόζββδύ βύβΒύββζβηΙ) ΒύΟηο 

υκ 

Εηβίαηύ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
διίδεεχ 

οΒ^,ς^ηΒςο, δβοάτχρβδύ βύβΒύββζβηΙ) ΒύΒη^Β 

υκ 

Εη§ 1 αικ 1 αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
λν&πνίεΐίδΐιίτε 

°6&<Ε?θΒφ, δβοάτχρβδύ βύβΒύββζβπΙ) 

υκ 

Εη§ 1 αικ 1 αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
\¥εδί Μίύΐαηύδ 

οΒ^ς^ηΒςρ, δβοδζββδό βύβΒόββζβηΙ) 30^0 
θοςρς^ηΒφΈ 

υκ 

Εηβίεικί αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
λνίΐίβΐιίτε 

πΒ^ς^ηΒφ, δβοόζββδύ βύβΒύββζβπΙ) 

υκ 

Εηβίαηά αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
λνοτοεδίετδίώε 

οΒ&ς^Βφ, δβοόζββδύ βύβΒύββςχιηΰ γηωΟΒΟηΟοίοΟο 

υκ 

Επ§ 1 ηικ 1 αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ΥοτΕδΙιίτε 

πΒ^,φηΒφ, δβοόζββδύ βύβΒύββςβπΰ οη(ό^δο(όο 

υκ 

λΥεΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 

Οατάίίϊ 

γηΟφΊί, δβοόςββδύ βύβΒύββζβπΰ, &(όςρο<β 

υκ 

λΥεΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Ο&τύίβ&ηδίιίτε 

γηηφΊη δβοόζββδύ βύβΒύββζβηΒ 3ύ6φθ2 ) 563ο( ί >ο 
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Κράτος 
μέλος της 
Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

υκ 

λΥαΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Οεπηατίίιεηδίιίτε 

ΰβοόζββδύ βύβθύββζβηίι 3 ύΑ 3 ύΑσ> 369 οΑο 

υκ 

λΥαΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ϋεηΒίβίΐδίιίτε 

£)3<™Β, 3 βοόςχ>βδύ βύβ 6 ύββςχ>ηΙ> ςς^ΒδοβοίοΑο 

υκ 

λΥϋΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
Οννγηεάά 

^|0ςηοΒ, 3 βοόςχ>βδύ βύββύββζβηΐ) 2 > 3 ° 5 θΦ 

υκ 

λΥαΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ΜοητηοιιΙίΐδίιίΓε 

£Ι0ςηοΒ, δβοόζββδύ βύβ 6 ύββςχ>ηΙ> θωΒ 3 £)οο< 3 οΑο 

υκ 

λΥαΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 

Νεννροτί 


υκ 

\ν&1εδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ΡετηΙ)Γθ 1 ί 88 ΐιίΓ 8 

£) 0 φΊ 5 , ββοόςββδό βύβ 6 ύββςχ>ηΙ> ^βδΑο^ 0 ^ 0 

υκ 

λΥϋΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
ΚΚοικΙύα Ογηοη ΤεΓ 

ΌΟφΊϊι ΰβοόςββδύ βύβ 6 ύββ(™>η 1 ί ΑωΒςρώ Βο6ω6 0^°3 

υκ 

λΥαΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
δ\ν&Π88& 

^Ι^ςηοδ, δβοόζββδύ βύβ 6 ύββςχ>ηΙ> ΒγηύΒΒο 

υκ 

λΥϋΙεδ αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη ΤΙιε 
νβίε οί ΟΙπτηοΓβ&η 

^|0ςηοδ, 3 βοό<χββδύ βύβ 6 ύββςχ>αί) 30 ο( ϊ? η< 3 
βς^ύβωΑβύΒ 

υκ 

\να1ε8 αντικαθίσταται ή όχι από την ένδειξη 
λΥτεχίιπιη 

^Ι^ςηοΒ, 03 ο< 3 <™ 3 δύ Βώ 3 Βώβ 3 <ϊ? (ν> 1 1 3 ^ 0 ί)^ 0 ^ 
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Οίνοι της Γεωργίας που προστατεύονται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 


Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με λατινικούς χαρακτήρες 

ύβώύηΒο 

ΑΜιαδίιεηί 


Αίεηιιτί 

δ^ΑχύύΒο 

Ουςμιπηί 

3ώύησ>ο ^ύύ^Αο) 

ΚαΜιείί (ΚαΜιιιη) 

3ύΑςοηΒύύο 

ΚατάεηαΕΙπ 

ύ3ώ6ί3ώΑύ 

ΚΕνιιηοΗ Ετιιει 

3«ώούο 

ΚοΐεΠιί 

^ο6ά8ώΑώ^)(™ο 

ΚίηιΙζπυιπιυΙί 

33ύΑο<γν,ο 

Κνατεΐί 

0ώ6ύ3ο 

Μαηανί 

3Ώ30 < ύ ώ Β ο 

ΜυΕυζαηί 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με λατινικούς χαρακτήρες 


Ν&ρατοιιΐί 

Ιίβο^ο 

δνΪΓΪ 

σ)ρ<γ>ρού6ο 

Τεΐίαηί 

φοδύύΒο 

Τίύα&ηί 

^ο6ΛΒςρΛ(™ο 

ΤδίηπηιΜί 

03 ο9 ° 

Τνίδίιί 

3ύ ί ΐ>οΙΐ£|δύ6ο 

Υίΐζίδΐώίΐηί 
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ΜΕΡΟΣ Β 


Αλκοολούχα ποτά της Ευρωπαϊκής Ένωσης που προστατεύονται στη Γεωργία 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Κϊιιιιη άε Ια ΜατΙίηίηιιε 


Ρούμι 

ΕΚ 

Κϊιιιιη άε Ια Οιιαάείοιιρε 

(ύαιθ οροηρώ 056 θ° 5°3 

Ρούμι 

ΕΚ 

Κϊιιιιη ύε Ια τειιηίοη 

(ύοιθ φηηρύ 

Ρούμι 

ΕΚ 

Κϊιιιιη άε Ια Οιιγαηε 

(ύαιθφη φ’ύΟη^ηΒοωΒ 

Ρούμι 

ΕΚ 

Κϊιιιιη άε δηετετίε άε Ια Βαίε 
άιι Οαΐίοη 

(ύωθ ςρη(™ώ β^οώΒ 

Ρούμι 

ΕΚ 

Κϊιιιιη άεδ ΑηΙίΙΙεδ ίταηςαίδεδ 

(ύαιθφη Βο^ΟηΟο ςοη <™ύ 
&3Φ°^) 2,5(^0016 

Ρούμι 

ΕΚ 

Κϊιιιιη άεδ άέρατίειηεηΐδ 
ίταηςαίδ ά'οηΙτε-ιηεΓ 

(ύαιθφηΈ ύΒ^οο ^ΟύΒ^ηΈ 

Ρούμι 

Εδ 

Κοη άε Μάΐα^α 

Αωθφρ φρόύΟΟηθώΒ 

Ώ^β»η φ’^ρΟ-θηΟ 

Ρούμι 

Εδ 

Κοη ύε Οταηαάα 

ΑωΒ φη θύφΐώ^,ύ 

Ρούμι 

ΡΤ 

Κιπη άα Μαάείτα 

(ύαιΒ φη βΟώΒύφύ 

Ρούμι 

υκ 

υηίΐεά Κίη§άοηι 
(8οούαηά) 

δεοΐεΕ λΥΜδΙίγ 

6οιθ φη θύφηοΟώ 

λνΐήδΐίγ ΛΥΙήδΙίεγ 

ΙΕ 

Ιτίδΐι λνΐιίδΐίεγ / υίδοε ΒεαΙΕα 
Είτεαηηαείι 

ΙτίδΙι λνΐιίδΚΥ 1 

Β^αιΒ 30Β30 

λνΐήδΐίγ ΛΥΙιίδΙίεγ 

Εδ 

λΥΙιΕΙίγ εδραηοΐ 

ώοΟο 03 οΒ 3 ° / 3 °ύ 30 δοσο 
ύοΟοΒΑ /ώοθο0 3°ύ3° 

\Υ1ιί8Εγ ΛΥΒίδΙιεγ 

ΕΚ 

\νΕίδΚ;γ ΒτεΙοη / ΙΥΙιίδΙίγ άε 
Βτε1α§ηε 

3°Β3° ρΒΈΒοσίφΐ 

\Υ1ιί8Εγ ΛΥΒίδΙιεγ 


Η γεωγραφική ένδειξη Ιτίδΐι \νΐιίδ!<ογ / υίδοε Βοιιίΐΐίΐ Είτοπτ ιτ ιποΐι / Ιπδΐι \νΐιίδ!<γ καλύπτει το 
ννΗ ϊ 8ΕΥ'/\νΗ ί 8Εογ' που παράγεται στην Ιρλανδία και τη Βόρεια Ιρλανδία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

λνΐιίβΚγ αΐδ&είεη / λΥΕίκΙτγ 
ά'ΑΙδ&εε 

30 Ε 30 ςρ’ύς^ΈύΕ 

\ΥίιίδΕγ /\νΕίδΕεγ 

εέ 

Εαιι-ύε-νίε 9ε δείβίε 9ε 
τηπτηιιε ηπίίοηαίε 
ΙιιχετηΒοιιτβεοίδε 

ω-ςρο-3 0 ΦθΙ>3&(™ Φ3 

9ύ63 65Βοω6ύ<™ 
ηη^Ι^Βώ9δ^)6£|^)ύ'ΐ) 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ϋΕ ΑΤ ΒΕ 

Γερμανία, Αυστρία, 

Βέλγιο (γερμανόφωνη 
κοινότητα) 

Κοτη / ΚοτηΒτ&ικΙ 

3ωΟΒ/3ω( ί )Β5( ί )5Βφ 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ϋΕ 

Μϋηδ1ετΐ9η9ετ Κοτη / 

ΚοτηΒταικΙ 

9ο£)6ΒθΟ (ί,( ϊ?θΕ>φ3( ί > 

3«( ί )Β/3( ν >( ί )Βδ( ? )5Βφ 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ϋΕ 

δεικίεηίιοτδίετ Κοτη / 

ΚοπΛμικΙ 

ΈηΒφηΒ^ωΒΟΟ^ 

3ωΟΒ/3ωΟΒ( ί )5Βφ 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ϋΕ 

Βετ^ίδοΒετ Κοτη / ΚοτηΒταικΙ 

3066 / 

3ω( ί )Βδ( ί )5Βφ 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ϋΕ 

Ετηδίαηάετ Κοτη / ΚοτηΒτ&η9 

ηθΙκ^ρηΒφηΟ 

3ωΟΒ/3ωΟΒδ( ? )ώΒφ 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ϋΕ 

ΡΓπδεΗίηηετ Κοτη / ΚοηΛτ&ικΙ 

•ΙύΈηφΌγηΒηϊΰ 

3«( ί )Β/3ί ν >ΒδΑώΒφ 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ϋΕ 

Ρίπδεί&ΐετ Κοτη / ΚοηιΒτ&η9 

3 Μ(ί, 6 

/3ωΒδ65Βφ 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ΕΤ 

δατηπηέ 

9ύ9ύΒο 

Αλκοολούχα ποτά 
σιτηρών 

ΡΚ 

Ε 3 ΐι-άε-νίε 9ε Οο^ηπε 

ω-φ3-3° Φ33«6οώ3 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εβιι-άε-νίε 9εδ ΟΒ&τεηίεδ 

Ώ_ Φ0“3 ο φΟ^ώΟώΒΟ 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Ε 3 ΐι- 9 ε-νίε 9ε Ιιιτ& 

ω-φ3- 3 ° ΦΟ^ο^Οώ 

Απόσταγμα οίνου 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Οθ§Π 30 

Η ονομασία «ϋο§ηαο> μπορεί 
να συμπληρώνεται με τους 
ακόλουθους όρους: 

Είπε 

Οταικίβ Είπε Οίιατηραβπε 

Οταηάε Οίωιηραβηε 

Ρείίίε Είπε 0ίΐ3ΐηρ3§ηε 

Ρείίίε 0ίΐ3ΐηρ3§ηε 

Είπε Οΐ 3 ΐηρ 3 £ηε 

Βοτάετίεβ 

Είηκ Βθ 18 

Βοηδ Βθϊδ 

3 ω 6°53 

Εύβηηρο ,,30160530“ ΰηοόηρηδΛ 
2 , 53 θβοιδ ο ηρ 0^656 030Φ3&Ο 
Οθ 09 ο 6 ηδοσ): 

- °3 ο5 

2,(656φ ^°6 350356 

2,656φ 050356 

000°0 Ώ°Β 0*0^56 

000°0 0ύ03ύ6 

- Ώ θ6 050356 
δωΟφηΟο 

- Ώ 0 6 
δοι 6 δγη5 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Είπε Βοτάεβιιχ 

0306 δοι( 6 φαι 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Είπε άε Βοιιτβοβηε 

0306 φη δγηΛβοιδ 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Ατιπ3§η3ε 

5(6656053 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Β 38 -Απη 3 §η 3 ε 

δ5-5(ΰ056θ53 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εΐ3υΙ-Απτΐ3βη3ε 

01-5(6056053 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Ατιη3@η3ε-Τέη3τέζ8 

56056ο53-θ065( ί )3'ϊ) 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Βΐ 3 ηε 1 ιε Απη 3 βη 3 ε 

δηρ560 5(6656053 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Ε 3 υ-άε-νίε άε νίη άε 13 Μ 3 τηε 

οι-φ 0 - 3 ο ΦΟ306 Φ0 φ’ύ 

05(66 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Ε 3 ΐι-άε-νίε άε νίη οτί§ίη 3 ίτε 
ά'ΑηιιίΙβίηε 

•^“ΦΟΈ 0 ΦΟ300 01 ( 603063(6 
φ’53°θ06 

Απόσταγμα οίνου 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Εηη-άε-νίε άε νίη άε 

Βθ11Γ§0§Π6 

ω-φ 0 -3° Φ030 5 Φ3 
δγηΑβσιΒ 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εαη-άε-νίε άε νίη οήβίη&ίτε 

άιι Οεηΐτε-Εδί 

Γ ' 5_ Φ3“3 0 Φ3 30^ 
φογη ΒώΒφΑ-ηΒφ 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εηη-άε-νίε άε νίη οτίβίΜίτε 
άε ΡτηηεΕε-Οοπιΐέ 

Γα ·φ3 _ 3 0 Φ3 33^ 

Φ3 Ώ (ί,ώ63 -3”Βό3 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εαιι-άε-νίε άε νίη οπ^ίηηίτε 
άη Βη^εγ 

ΓΓ> ·φ3 _ 3°Φ3 33^ ωΟο^οΒηΟ 

Φ 0 Ό δο Ώΰ0 ο 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εαυ-άε-νίε άε νίη άε δανοίε 

ω-φ3-3° Φ333 5 Φ3 ^3Ώ ύ 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εαη-άε-νίε άε νίη οπβίηβίτε 
άεδ Οοΐεαηχ άε 1η Εοίτε 

ΓΓ>_ Φ3“3°Φ3 33^ ωΟο^οΒηΑ 

Φ3 3 (ν> 0” Φ3 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εηη-άε-νίε άε νίη άεδ 

Οόίεδ-άη-Κίιόηε 

ω-φ3-3° Φ333 5 Φ3 3«0- 
φο^η-ΟωΒ 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εηη-άε-νίε άε νίη οπξίηηίτε 
άε Ρτονεηεε 

Γα_ Φ3“3 0 Φ3 33^ ωΟο^οΒηΟ 
φη 3(ήσ>3ώΒΙϊ 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εαη-άε-νίε άε Ραη^ότεδ / 
Ε&ηβέτεδ 

ω-φ3-3° Φ3 
'ΒΡίφΙ'ΒΡΗΦ 

Απόσταγμα οίνου 

ΕΚ 

Εαη-άε-νίε άε νίη οήβίη&ίτε 
άη Εαη^ηεάοε 

ρ *·φ3“3°Φ3 33^ ωΟο^οΒηΟ 

Φ 0 Ό φ , ώ6&3Φ™3 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

Αβηητάεηΐε άε νίηίιο ϋοητο 

ύ2,ο56φοΒθ3Φ3 3° 5 ” 

φ^ηΟω 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

Αβηητάεηίε άε νίηίιο ΚίΕαΐε]ο 

ύ2,ού6φοΒθ3Φ3 3° 5 ™ 

Αο&ύθ3?1ϊ3 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

Αβηατάεηίε άε νίηίιο Α1εηίε]ο 

ώ2,ούΟφοΒθ3Φ3 3 οΒ ” 

*Ε?3 6 03ίΠ 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

Αβηατάεηίε άε νίηίιο άα 

Κε^ίαο άθ8 νίηΐιοβ Υετάεδ 

ύ^,οώΟφηΒΟΟΦΟ 3°δα> φύ 

Οη^ούΒω φω9 3°ΒωΒ 

33 (?) Φ3^ 

Απόσταγμα οίνου 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

ΑβίιατάεηΙε άε νίπΐιο άα 

Κεβίαο όοβ νίπΐιοδ νετάεδ άε 
Αΐναττηΐιο 

ώβούΟςοηΒΟΟΦΟ 3°^™ Φ* 

Οη^οώΒω ςροτ3 30603)3 δΟ^ΦΟ® 
Φ 3 Ληρ 3 ώ(ί,ο 6 Γτ 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

Αβίιαπίεηΐε άε νίπΐιο 

ΕουττηΜ 

ώδοώΟφοΒΟΟΦΟ 3 οΒ ” 

<™γηΟο 6 ύ 6 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΟγΗτγρππρεκπ τρο3μ;οΒ3 

Ρ 3 ΚΗ 5 Ι / Γρθ3ΑΟΒ3 ρ3ΚΜ ΟΤ 
0γΗΓγρπ3ρε / δΐιπβυτΙατδΙίΗ 
§τοζάονα ταΐάα / βτοζάονα 
ταΐάα οί δίπημιτίατε / 
δππβυτΙατδΙίΗ §τοζάονα ταΙάα / 
Οτοζάονα ταίογα ίτοτη 
διτη§ιττ 1 ατε 

{■,ΟοαΈφο^ύΟ^ού / 
βΟσιΈφσ^ώΟ^ού γτΟ 

/ 

Β^Β^γηΟηρύΟΙ^ύ 
^ΟοΛφΟ^ύΟ^Ού / 
{■,ΟσΛτφο^ύΟ^ού 

Β^β^γηΟηρώΟοορύΒ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΟιΐΗΒεΗοκα περπα (ΟπΗΒεΗοκα 
Γρθ 3 ,αοΒα ράκη» / Γρ03Α0Β3 
ράκη» οτ ΟπΗΒεΗ) /δΙτνεηδΙίΒ 
ρετία (δΐίνεηδίοα §τοζάονα 
ταΕγα / Οτοζάονα ταΕγα ίτοτη 
δΐίνεη) 

Βηρο 3 θΒΒ 3 ώ όηΟηρύ (Βηρο- 
336 Β 35 2,Οο3Τ>φθ33ύ Οώ 3 <τύ 
/ 2,6« ί Βφτο3 ύ Ού 3 θύ σ>0 Βηρο 33 Β) 

/ Ικ™ο 3 θΒΒ 3 ώ δηΟηρύ (Βηρο 3 θΒΒ 3 ύ 
^Οσι- Έφοτ3 ύ Οώ 3 θώ / βΟοτΈφοτ- 
3 ύ Ού 3 θώ Β(™ο 33 Βο(τρώΒ) 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΟτραιΐΛ>καΗθκα ΜγεκατοΒα 
ρακΗ» / ΜγεκατοΒα ράκη» οτ 
0τραιΐΛ>κ3 / δίταΐφαηδίοα 
ΜιΐδεαΙονα ταΕγα / ΜιΐδεαΙονα 
ταίογα ίτοτη δίταΐτήα 

Βθθ5<™}ζ56Β3ύ 

6530 ^ / (ί) ώ3οώ «ώ 

ΒφΟύηρχύ/ΒφΟύηρ- 5 ζώΒΙΐ 3 ύ 
9^)Β3ύΟω3ύ Ού3θύ 
/9^)Β35θ 05 3 ώ ^63°* 

ΒφΟώηρχύςούΒ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΠοΜΟρΗΗΟΚα Γρ03Λ0Β3 ράκη» 

/ Γρ03Λ0Β3 ραΚΗ» ΟΤ ΠΟΜΟρκε 
/ Ροτηοτίγδίτα §τοζάονα ταΕγα / 
Οτοζάονα ταΕγα ίτοτη Ροτηοτίε 

3ο39ο3θοοΒ3ύ2,Οο3 ί ΐ>ςρα33ύ 

Ού3θύ / βΟσΛχτρσ^ύ Φ*3°* Ώ 0 
έίοτθοτΟοη/ 3ο39ο3(ΰοοΒ3ύ 
2,Οο3 ί ϊ)φθ33ύΟώ3θ5/ &ΑοΛ>- Φ 0335 
Ο 530 Λ δοτθωΟοηςρώΒ 

Απόσταγμα οίνου 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΒΟ 

Ργ0£Η0Κ3 θΗΟερΗα Γρ03Λ0Β3 
Ρ3ΚΙΜ / ΒΗ0βρΗ3 Γρ03Α0Β3 
Ρ3ΚΗ5Ι ΟΤ ΡγΟβ / Κυ88εΠ8ΐί3 
ΒίδθηΐΒ 8ΓΟζάθν3 Γ3ΐίγ3 / 

Βίδεπιβ βΓοζάονΒ Γ3ΐτγ3 ίτοιπ 
Κ11886 

δοΒηΟΒύ 

2,6ω'ΐ)ςροτ3 ώ(ί, ' :> 3 οώ / δοΒη- 66 ύ 
^ΑοΛφαη^ Ο 5305 «0 / 

6^)13061)3^ δοΒηΟΒύ 
2 , 6 «'Βςροτ 3 ύ(?) ' :> 3 ού / δοΒηΟδώ 
2,6« ί Βςρω3 ύ 

Αώ3θώ ΟγηΒηοοοφύΒ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΕγρΓ30Κ3 ΜγθΚ3ΤΟΒ3 ρ3ΚΙΜ / 
ΜγθΚ3ΤΟΒ3 ρ3ΚΙΜ ΟΤ Β)φΓ30 / 
Βθ11Γ£3δ1ί3 Μΐ1803ΐθν3 Γ3]ίγ3 / 
Μΐ1803ίθν3 Γ3ΐίγ3 &ΟΓΠ 

Βθ11Γ§38 

δ^ϊΑρ 9^Β3ώΟ”3 ύ 

Αώ3ού / 9^)Β3ώΟ ,τΐ 3 ώ ”0 

δ^ηΟ^ώΒ / δγηΟ^^ύ 
9Ώ* > 3 ώ 0 Γ1 3 ώ(ί,ώ 3 ού /9^)Β3ύ- 
(^οώδγηΟβύΒοφύΒ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ί(θ6ργΛ>Κ3Η0Κ3 ΜγθΚ3ΤΟΒ3 
Ρ3ΚΙΜ / ΜγθΚ3ΤΟΒ3 ρ3ΚΗ« ΟΤ 
ί(ο6ργΛ>κ3 / ΟοΒπκ1ί3η8ΐί3 
ΙΠ11803ΐθν3 Γ3ΐίγ3 / Π111803ΐθν3 
Γ3ΐίγ3 ίτοπΐ ϋοΒηΐάίΒ 

φωδΑ^)}ζΛ6Β3ώ 9^)Β3ώΟα>3 ύ 

6ύ3<3ύ / 9^)Β3ύΟω3ύ (ΰ^ού «0 
φωδΟ^υζώ/ φοτδόηη- 5ζύ6Β3ύ 

9^)Β3ώ(5 (, ' 1 3 ;> ^3 ού 
/9^)Β3ύΟω3 ύ ^3 ού 

φωδΑ^υζύφύΒ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΟγΧΗΗΛ030Κ3 Γρ03Λ0Β3 ρ3ΚΙΜ 
/ Γρ03Λ0Β3 ρ3ΚΙΜ ΟΤ 

ΟγΧΗΗΛΟΛ / 8ΐΐ1ΐίΐκ1θΐ8ΐί3 
§τοζ(1ον3 Γ3ΐίγ3 / Οτοζάονπ 
Γ3ΐ<γ3 ΙΤΟΠΙ διιΐιίικίοΐ 

Β^)Βο6φοτ<™Β3ύ βΟοΛφο^ 

Οώ3θύ / ^Οω ί Βφοτ3 ύ Ού3<">5 «0 
Β^)Βο6φΓτ<™/ Βγη3ο6- φΓΤ(™Β 3 ώ 
^ΑοΛφαη^ Α^ού/^ΑοΛφο^ 

6 ώ3θύ Β£)3ο6φωςτ>οφ56 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

Κ3ΡΙΙΟΒΟΚ3 ΓΡ03Λ0Β3 ρ3ΚΗ» / 
Γρ03Α0Β3 Ρ3ΚΙΜ ΟΤ Κ3ρΐΙΟΒΟ / 
Κ3Γΐθνδ1ί3 §ΓΟΖ(1θν3 Γ3ΐίγ3 / 

0τοζάονα ΙΟιΙ<γ3 Γτοτη 

Κβτίονο 

3ώ6ηρ«3^3 ύ δΑοΛφα^* 

Αύ3θύ / 2,6αΛ>φω3 ώ Αύ3θύ «0 
3ώΟηρω3 0> / 3 ώ(ί,( ϊ! ,(νΐ · 3^3 ύ 
^ΑοΛφο^ύ Α 5305 / 
2,( ί )Γτ ί ΐ)φΓΤ3 ώ(ί, ' :> 3 οώ 3 ώ(ί,( ϊ? Γ 1 3 Γ 1 Φ ώ δ 

Απόσταγμα οίνου 

ΚΟ 

νίη3Γ3 Τ3πΐ3νε 

3 ο6ύΑΒ Οθ (ί, δώ33 

Απόσταγμα οίνου 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΚΟ 

νίηατδ ν&δΐιιί 

3065611 356 <™^)ο 

Απόσταγμα οίνου 

κο 

νίπ&τδ Μιιτίβΐΐβτ 

306566 0 ^) 6 θ 35 ( 5 (ϊρ 56 

Απόσταγμα οίνου 

ΚΟ 

νίπατδ λΤβηεεβ 

306566 365685 

Απόσταγμα οίνου 

κο 

νίηβτδ δεββτεεβ 

306566 632,5685 

Απόσταγμα οίνου 

Εδ 

Βτβηάγ άε .Ιετεζ 

665600000363636 

Βτβηάγ- λνείηότβηά 

Εδ 

Βτβηάγ άεΐ Ρεηεάέδ 

δ 656 (τροςρ 3 < ϊ? ^360036 

Βτβηάγ- λνείηότβηά 

ΙΤ 

Βτβηάγ ίίβΐίβηο 

6656000 ο^ηροΰδω 

Βτβηάγ- λνείηότβηά 

ΕΕ 

Βτβηάγ Αττικής / Βτβηάγ οΓ 
Αΐίίθ 3 

δ 656 ςρο 5^0306 / 5^0306 

6636500 

Βτβηάγ- λνείηότβικί 

ΕΕ 

Βτβηάγ ΕΙελοποννήσου / 

Βτβηάγ οίΐόε Ρείοροηηεδε 

δ 656 ςρο 33 <ΪΡ Γ1 δω 6 ο 6 ^) / 
33 <™ω 3 ω 636 ο 6 6636000 

Βτβηάγ- λνείηότβηά 

ΕΕ 

Βτβηάγ Κεντρικής Ελλάδας / 
Βτβηάγ οί εεηόβΐ Οτεεεε 

66560003360060306 

3 <™ 5 ορ 56 / 03 ^ί!) ί?> · ;>< £Γ , ϊ 3 ίί;>ο 
656366630006 6636000 

Βτβηάγ- λνείηότβικί 

ϋΕ 

ϋειιΐδοίιετ λνείηότβηά 

00000636 3506665600 

Βτβηάγ- λνείηότβηά 

ΑΤ 

\ν3θίΐ3ΐΐ8Γ λνείηότβηά 

35 β 5 £) 3 (?) 

Βτβηάγ- λνείηότβικί 

ΑΤ 

λνείηότβηά ϋϋπίδίείη 

35 ο 66656 ορορο^) 669 ( 55 ο 6 

Βτβηάγ- λνείηότβηά 

ϋΕ 

ΡίΜΙζετ λνείηότβηά 

3 ' 30 < ϊ?β 0 (ί, 3 ώο 66656 ορ 

Βτβηάγ- λνείηότβηά 

δΚ 

ΚβιρβΙδΕέ ότβηάγ δρεείήΐ 

35635^633 6656 ςοο 
< 3330 °ύ<™ 

Βτβηάγ- λΥείηότβηά 

ΕΚ 

Βτβηάγ ίτβηςβίδ / Βτβηάγ άε 
Ρτ3ηοε 

6656000 0565663/ 6656000 

0Ρ3 0565663 

Βτβηάγ- λΥείηότβηά 

ΕΚ 

Μ3γο άε 0ίΐ3ΐηρ3§ηε / Εβη-άε- 
νίβ άε τη 3 το άε 01 ΐ 3 τηρ 3 §η 8 

6563 0 Ρ 3 050356 / 00-003-3° 

0 Ρ 3 Θ563 οΡ 30 ώ 9 δ 56 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Μπτε άΑηιιίΙπίηε / Επιι-άε-νίε 
άε τηπτε οτήμηπίτε άΑηιιίΙπίηε 

θώθ 3 φ’ώάοΟοΒ/ ™-φ0-3° ΦΟ 

Θώ(ή3 «6030636 φ’ώ3°0θ6 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άε ΒοιΐΓ§ο§ηε / 
Επη-άε-νίε άε τύπτε άε 
Βοητ^οριε 

3ύ63 φο δ^) 62 ,« 6 / «-φθ _ 3° 

Φ3 9ώ6ο φοδ^Α^,ωΒ 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άτι Οεηίτε-Εεί / 

Επη-άε-νίε άε τηπτε οτίβίηπίτε 

άη Οεηίτε-Εδί 

3ύ63 φο^) 6 ύ 6 θ 6 -ο 6 θ/ 

«-φ0“3° Φθ3ύ6ο «6030636 φθ£) 
6 ύ 6 θ 6 -ο 6 θ 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άε ΓτπηεΕε-Οοτηΐέ 
/Επη-άε-νίε άε τηπτε οτήμηπττε 
άε ΓτπηεΕε-Οοτηΐε 

3ύ6ο φο°36563-3«6θθ _ΓΓί · 

Φ0“3° δ^άΦΟ Ώ 6 * 63 - 3” 5 00 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άτι Βιτ§εγ / Επη-άε-νίε 
άε τηπτε οτίβίηπίτε άε Βη§εγ 

3ώ63 φο δο·330°/ «“ΦΟΈ 0 

ΦΟ 3ώ63 «6030636 φο 
δ°Ό30° 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άε δπνοίε / Επη-άε-νίε 
άε τηπτε οτίβίηπίτε άε δπνοίε 

3ώ63 φο Ιϊώ 3 Ό ύ / ”-φ 3 - 3 ° 

ΦΟ 3ώ63 «6030636 φο 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άεδ Οδίεπυχ άε 1π Εοίτε / 
Επη-άε-νίε άε τηπτε οτί§ίηπίτε 
άεδ Οοΐεπιιχ άε 1π Εοίτε 

3ώ63 φο 3^0” ΦΟ <ϊ? ώ 
ηη^)56/«-φο-3ο ΦΟ 8*63 
«6030636 φο Φ ύ 

<«γη56 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άε 8 (ΟόΙεδ-άη-Κάιόηε / 

Επιτ-άε-νίε άε τηπτε άε 8 Οόίεδ 
άτι ΚΕιόηε 

3ύ63 φο 3 η ό“Φ 0 ϊ3· (ί,(ν> δ/ 

«'Φ0“3° Φ0 9ύ(ί, 3 ΦΟ 3”0 Φ°Ό) 

6 «Β 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΚ 

Μπτε άε Ρτονεηεε / 

Επιτ-άε-νίε άε τηπτε οτίβίηπίτε 
άε Ρτονεηεε 

3ύ6ο φο 36«3ύ6Β/ «-φο~ 

30 φο 3ώ63«6ο3ο6ο6 φο 

36«3ύ66 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Ματς άυ Εαιημιεάοο / 
Εειι-άε-νίε άε ιμγο οτίβίη&ίτε 
άυ Εαιημιεάοε 

(9ύθ3 φογηηρώΒβηφο^/™ - 
Φ0“3° Φ0 9*^3 ωΟο^οΒηΑ φογη 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΕΚ 

Ματε άΑΙεβεε 

ΟεννϋτζΙτατπίηετ 

0*63 φ’ώηρΈύΒ 
δΟ3 ° Ώ (η Ο( * ) (ί )5 0 ο 5 ο 6 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΕΚ 

Ματε άε Εοτταίηε 

0 ύ(ΰ3 φηηρωΟηΒ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΕΚ 

Ματε ά’Αυνετβηε 

6563 φ’οοβΟ^Β 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΕΚ 

Ματε άυ Ιιιτ3 

Θύ(ΰ3 φθ£) 0ο γηίύώ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΡΤ 

Αβίιατάεηίε Βαβαεείτα 

Βαίπ·3ά3 

ύβούΟφηΒΟηδώβώΙίηοΑώ 

δύοΟώφύ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΡΤ 

Α§ιΐ3τάεη1ε Β3§3εείτ3 

Α1εηΐε]ο 

ύβούΟφηΒΟοδύ&ύόηοΟώ 

ύφΟΒόΟΰΟ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΡΤ 

Α§ιΐ3πΙειιΙε Β3§3οείτ3 03 

Κεβίδο άθ8 νίηΐιοδ νετάεδ 

ύβούΟφηΒΟηδώβώΙιηοΑΛ 
φύ Οη^οώδαίφωδ 3°δε>0 
δΟ^ΦΟ 9 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΡΤ 

Α§ιΐ3τάεη1ε Β3§3εείτ3 03 

Κε§ί30 0οδ νίηΐιοβ νετ0εδ 0ε 
Α1ν3τίη1ιο 

ύβούΟφηΒΟηδώβώΙίηοΟώ 
φύ Αύ^ούΒω φ<™3 3 (ν> δωδ 
δΟ^ΦΟ 9 φ35ηρ3ώ (ί,0 6ω 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

Εδ 

Οπηο 0ε 03ΐίεΐ3 

ωΟγηβοτ φη βύηροΐίοώ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτ3ρρ3 

2,6ύ3ύ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτ3ρρ3 0ί ΒβγοΙο 

βΟύόύ φο δύΟοτηρω 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτ3ρρ3 ρίετηοηίεδε / Οτ3ρρ3 

0ε1 Ρίετηοηίε 

2,6ύ3ώ 

2,6ύ3ύ φηηρ όοηθωΒΟο 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτ3ρρ3 ΙοπΛβκΙβ / Οτβρρβ 0ί 
ΕοιηΕβτάώ 

2,6ώ3ώ ηρωθδώΑφώ/ 2,6ύ3ύ 
φο ηρωθδώΟφΟώ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Οτπρρα ΙτοηΙίη& / Οταρρε άεΐ 
Ττεηίίηο 

βΟύδύ Ο^ΟΒΟοΒύ/ 

Φ3<™ Ο^^ΒΟοΒω 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτερρε Ιηιι1&η& / Οταρρε άεΐ 
Ρήιιΐί 

2,(ΰύ3ώ σ) 6 ο£)<™ύ 6 ύ/ 2,(ΰώ3ύ 
ηηρ ΡΟογηηρο 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτερρε νεηείε / Οτερρε άεΐ 
νεηείο 

2,6ώ3ώ 30 5 00 ύ /& (ί,ύ ' 3 ' : > Φ0<ϊ° 

30 5 00« 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΙΤ 

δΐΜιίτοΙετ Οτερρε / Οτερρε 
άεΙΤΑΙίο Αάίβε 

2,(ΰώ3ώ φης^’ώς^Ο” ώ Φ°Χ3 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτερρε Ιοτηόετάε / Οτερρε άί 
Εοτηόετύίε 

2,6ύ3ώ ΒοΒο(™οώ6ύ/2 ) 6ώ3ύ 
φο Ιίοβοφ>οώ 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΙΤ 

Οτερρε άί Μετεείε 

2 ,(ΰύ 35 φο δώΟΕύφ’ύ 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΕ 

Τσικουδιά / ΤείΕοικΙίε 

β°3ΏΦ ού / 0°3ΌΦ οώ 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΕ 

Τσικουδιά Κρήτης / Τδϋωικϋα 
οί Οτείε 

0°3ΏΦ οώ 3 (ί,0 0°Β / 

36οΟοΒοο3·3φθ5 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΕ 

Τσίπουρο / Τείροιιτο 

/ 303^)001 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΕ 

Τσίπουρο Μακεδονίας/ 

Τείροιιτο οίΜεοεάοηίε 

3θ3γη( ί χυ θΛ 33 φ <ν >ΒοώΕ / 
θ533φ <ν >Βο5Β3 ο, 3^)0« 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΕ 

Τσίπουρο Θεσσαλίας / 

Τείρουτο οίΤΙιεεεεΙγ 

3θ3γη6ω εοηΕώς^ούΕ / 
εοηΙΐύφΌύΙι 3θ3^)6ω 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΕ 

Τσίπουρο Τυρνάβου / 

Τείρουτο οίΤγτηενοε 

3θ3γη6ω ΟοΟΒύβϊ!) / 

Οο06ύ3ωΒ 3 °δ^) 0 « 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 

ΕΈ 

Εευ-άε-νίε άε τηετς άε τηετηυε 
ηεΐίοηείε Ιυχειηδουτβεοίεε 

ω-φ 3 - 3 ° Φθ 9 ύ(ί, 3 ΒύΒοω- 
6 ώ<™ ηρ^ι^Ιΐύθδ^ιΟ^^ώ'ΐ) 

Απόσταγμα 
στέμφυλων σταφυλής 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΟΥ 

Ζιβανία / Τζιβανία /Ζιβάνα / 
Ζίναηία 

ΈοδύΒού / όοδύΒού / 

ΈοδύΒώ / ΈοΒώΒοώ 

Απόσταγμα 
στεμφύλων σταφυλής 

ΗΈ 

ΤότΙίόΙγρέΙίηΕβ 


Οτ3ρε 1Π3Γ0 δρίτίί 

ϋΕ 

δοίινν&τζνν&ΙάεΓ Κίτδε1ι\ν3δ3ετ 

^δ^βδΟΦ’ΦΟ^ 306113*330 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

δείπνβτζννδΜετ 

Μίτ3Βε11εη\ν333ετ 

^δ^ΟδΟΦ’ΦΟ 6 

ΒοΟύδηηηηΒβώΒηΟ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

δοΕνν&τζννΗΐάετ λνίΙΙίαπίδΕίπιε 

^δ^βδΟ^ΦΟ 6 

γηοηρούθΒδοΟΒη 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

δοΕνν&τζννβΜετ 

ΖννεΙβοΕβειινν&δδετ 

δδ^βδΟΦ’ΦΟ^ 

ϋδΟ Β δδ 5 δ ώ ΒθΟ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

Γτ&τύάδοίιεδ 

ΖννεΐβοΕβεηνν&βδετ 

Ώ^δΒδο^δΒ ΟδΟ β δΟ Β δ ώ Β3θ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

Ετ&τύάδοίιεδ Κίτδοίτννπδδετ 

οηΟηΒδοδηδ 30093^36 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

Γτ&πίάδοίιετ ΟΒδίΙετ 

ο^ΟηΒδοδοΟ ωδΒΟημοΟ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ΜίταΕεΙΙε άε Εοτταίπε 

θοΟύδη<™ όρη ηρωΟηΒ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ΚίΓδΟΐΐ (Γ Α1δ308 

3ο 69 φ’ώημΈύΒ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ζ)υεΐ3θίι ά’ΑΙδ&εε 

300 β φ’ώηη'ϊ’ύΒ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ΓκτηΒοίδε ά’Αΐ83οε 

ο^Αύθδ^ρΤ) φ’ώηρΈύΒ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ΜίτβΒεΙΙε ά’Αΐ33οε 

θοΟώδηημ φ’ύηρΈύΒ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ΚίΓ8θΕ άε Γοιι§ετο11ε8 

3ο 69 φο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

\νί11ίαπΐ8 άΌτΙέαπδ 

γηοηρούθΒ φ’ωΟημηύΒ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜΐίτοΙετ \νί11ί3ΐτΐ3 / \νί11Ϊ3ΐπδ 
άεΙΓΑΙίο Αάί§ε 

Έο^φΟοΟωημηΟ γηοηροώΒΒ/ 
^οημοώΒΒ φΟφ’ύφΌω 

^>Φ°Χ0 

Απόσταγμα φρούτων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ ΑρτίΕοί / Αρτίΐτοί 
άεΙΓΑΙίο Αάί§ε 

ώ30ο3ωθ φο<ϊ? / ΛςηΟ 01 
ύφοχο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ ΜπτίΠε / Μπτίΐΐε 
άεΙΓΑΙίο Αάί§ε 

θώΟος^η/ 

θύΟος^ρη φΟφ’ύφ’ό™ 

ώφοχο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ ΚΜοΒ / Κίκεΐι 
άεΙΓΑΙίο Αάί§ε 

3 0 (ή3/ 

3οΑ 3 ςοης^/ύηρΟ” ώ φ°Χ 0 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ Ζ\νεΐ8θίι§ε1ετ / 
Ζννείβείίβείετ άεΙΓΑΙίο Αάί^ε 

630 β &0ΦΌ Α /ιΟδΟβδΟΦΌ 6 

φηςηο’ώςηοφΟώφΟχη 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ ΟΕΜετ / Οΐ>8ί1ετ 
άεΙΓΑΙίο Αάίβε 

φηςηο’ύςηο^ωώφοχο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ Οτανεηβίείηετ / 
Οτανεηβίείπετ άεΙΙΆΙίο Αάί§ε 

Έο^ρφΟοΟως^ηΟ 2 >Οώ 3 θ 6 - 
0050636 / 2,653363050636 

φηςηο’ώςηο^οϋφοχρ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ Οοΐάεη ϋεΐίείοιίδ / 
Οοΐάεη ϋεΐίείοιιβ άεΙΤΑΙίο 
Αάί§ε 

φοηροδηΤ)/ ^ως^φηΒ φο- ηροδηΤ) 
φηςηο’ώςηο^οα 5φθχ3 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

\ν Ϊ11Ϊ&ΙΠ8 Ιπιιίαηο / λνίΐΐώτηβ 
άεΐ Ρήιιΐί 

^ηοςηοοώθΒ οηΟο^ζρώΒω/ 

^ηος^οώθΒ ςοηηρ σ) 6 ογηηρο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΐίννονίίζ άεΐ νεηείο 

Β(™ο3«3 ο 0Φ3 ( ϊ 0 33 5 30” 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δίπνονίίζ άεΐ ΡτΜί-νεηεζία 
Οίηΐία 

Β ( ϊ? 0 3 Γ^ΐ 3 0 ϋΦ3 < ΐ! , 3^°“ 

Ώ ςηοο-33Βοο°ώ ΰΏΦ 10 * 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΐίννονίίζ άεΐ Ττεηίίηο-ΑΙίο 
Αάί§ε 

Βςηοο3ω3°ϋ ΦΟΦ 1 

ΟΟηΒΟοΒω-ώηρΟ™ ώ Φ 0 Χ3 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

ϋίδΐίΐΐαίο άί τηείε ίτεηίίηο / 
ϋίβΐίΐΐαίο άί τηείε άεΐ Ττεηίίηο 

φοΒΟοφ’ώό” Φ° 0ΟΦΌ 
0θ3Β0°Βω/φ°Β0° < ϊ? ώ 0 Γ1 Φ° 
θμςρο Φ3<™ Ο^οΒΟοΒω 

Απόσταγμα φρούτων 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

\νί11ίαιτΐ8 ΙτεηΙίηο / \νί11ί&τη$ 
άεΐ Ττεηΐίηο 

γηοηρούθΒ 
γηοηρούθΒ ςρης™ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΐίννονίΐζ ίτεηίίηο / δΐίννονίΐζ 
άεΐ Ττεηΐίηο 

Ικ™ο3σ>3 0 β ό^Ο^φοΒω/ 

1 κ™ο 3 ο> 3 0 0 ΦΟΦ 1 
ό^ο^ό 0 ^ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

ΑρτίΕοί Ιτεηίίηο / ΑρτίΕοΙ άεΐ 
Ττεηΐίηο 

ύ36ο3<ηΟ ό^ηΒ^οΒοο/ 

ώ3Αο3σ>0 ΦΟΦ 1 ό^Ο^ό 0 ^ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΡΤ 

Μεάτοηΐιο 9ο ΑΙ^ατνε 

θηςρΑωΒγη ςργη Αηρ^ύά^ο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΡΤ 

Μεάτοηΐιο 9ο Βηςαεο 

θηςρϊύοτΒρ) ςορ) 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

Κίτδείι Ρτίηίβηο / 

ΚίτδεΙτνν38δετ Ρτίηΐηηο 

3ο09ο3θο^)(™ώΒ( ν !/ 

3ο093ύΙ>3( ί )θ3( ί: )ο^)ηρΛ6( ν ! 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

Κίτ8θΙι Ττεηΐίηο / 

Κίτ8θ1ινν388ετ Ττεηΐίηο 

3ο63 

3ο693ύΙ'0 (ί> 0 (ί) θ5ό 0 Ε>σ ! 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

Κίτδείι νεηείο / Κίτδείτννηδδετ 
νεηείο 

3ο09 

33 5 30™ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΡΤ 

Α§η3τ9εη1ε 9ε ρετα 93 Εοηδ9 

ύϊ,ούΟςροΒΟΟΦΟ ίηΟώ ςρύ 

Απόσταγμα φρούτων 

τυ 

Εαη-άε-νίε 9ε ροτητηεδ 9ε 
ιηατηηε ηαΐίοηαίε 
ΙηχετηΒοητβεοίδε 

(ν> ·φ0“3° φΟ^ωθ ςρο 9ύΑ3 

ΒύΒοωΒύηρ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ευ 

Εαη-άε-νίε 9ε ροίτεδ 9ε 
ιηατηηε ηαΐίοηβίε 
ΙηχετηΒοητβεοίδε 

•^“ΦΟΈ 0 φΟ^^ηώΟ όρη 

ΒύΒοωΒύηρ 

Απόσταγμα φρούτων 

τυ 

Εαη-άε-νίε 9ε Κϊτβοΐι 9ε 
ιηατηηε ηαΙίοη3ΐε 
1ηχειηΒοητ§εοίδε 

ω-φ3-3° Φ03οΟ9 ςρη 9563 
ΒώΒοωΒώηρ 

Απόσταγμα φρούτων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΈ 

Ε3ΐι-ύε-νίε άε ηιιεΐδείι άε 
ΐΜΓφίε η&Ιίοη&Ιε 
1ιιχεπΛοιΐΓ§εοί88 

ω-ςρο-3° Φ0300 8 Φ3 9^3 
ΒώΒοωΒώφ’ 

Φ’£)ίΙ 9 0 9 <' ) Ο (ί, £Π ώί β 

Απόσταγμα φρούτων 

Ευ 

Εαιι-άε-νίε 9ε τπίταΕεΙΙε 9ε 
τηατηιιε η&Ιίοη&Ιε 
ΙιιχετηΒουτβεοίδε 

ω-φη-3° φηθοΑύδηηρ φη 

9ύ63 ΒώΒοωΒύηρ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ευ 

Εαιι-άε-νίε 9ε ρηιηεΐΐεδ 9ε 
ΐΜΓφίε ηπΐίοη&ΐε 
ΙιιχετηΒοιιτβεοίδε 

ω-φ3-3° φηόΟογηΒηηρ φη 

9ύ63 ΒώΒοωΒώηρ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΑΤ 

λΥπεΙιαιιετ Μ3π11εηΒτ3η9 

3^155^)30 θώΟοηρηΒδΟώΒφ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

δζαίτηάτί δζίΐνπρέΐίηΐίπ 

Βώ^θώΟο Βοηρ3ώ'35(™οΒ3ώ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

ΚεεδΕειηεΙί Βπτβείφέΐίηΐίβ 

33 ί λ30 9 30° δώΟώ33ώ(™οΒ3ύ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

ΒεΕεδί 8ζί1ν3ρ3ΐίτϋί3 

δ330 9 ° 1 50 <2?3*^ ώ< Ε! , 0 63 ί> 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

δζ3Ϊιο1ε8ί 3ΐτη3ρ3ΐίη1ί3 

ΒώδωηρΒο 5<™9ύ3ύ<™ο63ύ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

Οδηεί 1)3Γ3ε1φ3ΐίιι1ί3 

βηΒΒο δώΟύ33ώ(™οΒ3ώ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ ΑΤ 

(για αποστάγματα 
βερίκοκκου που 
παράγονται μόνο στα 
ομόσπονδα κράτη: 
Νίεάεεοείεη-είεΗ, 
Βιιι·§εηΙαηύΙ, 

8ίείεηνατΙί, Ψίεη) 

Ρ3ΐίτϋί3 

3ύηροΒ3ώ 

Απόσταγμα φρούτων 

δΚ 

Βο83ε1τ3 δϋνονίθ3 

δω3ύ3ύ Βηρο3ω3°3 ύ 

Απόσταγμα φρούτων 

δΐ 

Βτίη)ενεε 

δ6οΒ;]3303 

Απόσταγμα φρούτων 

δΐ 

Οοίειήδίά 839]ενεε 

φως^ηΒ^ο Βύφ30303 

Απόσταγμα φρούτων 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΒΟ 

Τρθ5ΙΗ0Κ3 Ο.ΙΙΗΒΟΒ3 ρ3ΚΙΜ / 
0-3ΗΒΟΒ3 ρ3ΚΗ5Ι ΟΤ Τρθ»Η / 
Ττθγ3Π8ΐί3 8ΐίνθν3 τ3Εγ3 / 
δ1ίνον3 τεΛίγα ίτοτη Ττογ3π 

65305 / Ικ™ο3σ>3ώ 65305 οιφ 
(^ΟωούΒ/ (^6010561135 1 ><™ο 3 σΐ 35 
65305/ Ικ™ο3«3 ώ ^ 3 ού 
(560105600056 

Απόσταγμα φρούτων 

ΒΟ 

θΗΙΙΗΟΤρεΗΟΚ3 Κ3Η0Η8Β3 
ρ3ΚΗ« / Κ3Η0Η8Β3 ρ3ΚΙΜ ΟΤ 
0ΗΙΙΗ0ΤΡ3 / δί1ίδΙτ6Π8ΐί3 
ΕβγδίενΒ τ3Εγ3 / Κβγδίενπ 

Γ3ΐίγ3 β-ΟΙΠ δϊ1ϊδΐΓ3 

600506(5636635 3 ύο ^°33' :> 

65305/ 3*06033* 6530* οΐ(5 
Ιίο<™οΙί(»)Ού/ 600506(563663* 
3*06033* 6*30*/ 3*06033* 6*30* 
6 ο<™ο 6 ( 565 ορύ 6 

Απόσταγμα φρούτων 

ΒΟ 

ΤερεεπεκΒ κ3ΗοκεΒ3 ρβκΐΜ / 

Κ3Η0Η8Β3 Ρ3ΚΗ« ΟΤ ΤερΒΟΛ / 

Τετνεΐ8ΐί3 1ί3γδίεν3 Τ3Εγ3 / 
Κβγδίενβ Τ3ΐτγ& ίτοτη Τετνεί 

00 Α 33 ( ϊ ο1ι 3 ώ 3 ώο1 ' ο 33 ώ 

6530* / 3*06033* 6*305 οΐ(5 

όΟ^δΟΦ 1 / 03 Α 33 ^ 3 ύ 3 ώο1 >° 33 ώ 
65305/ 3*06033* 6*30* 
ώ0 (ί, 33 ηηοφ 5 Β 

Απόσταγμα φρούτων 

ΒΟ 

ΙΙθΒεΐΠΚ3 επΗΒΟΒ3 ρ3ΚΗΗ / 
0ΛΗΒΟΒ3 Ρ3ΚΪΜ ΟΤ ΚΟΒΟΗ / 
Εονεδ1ι1ί3 8ΐίνον3 Τ3ΐτγ3 / 
δ1ίνον3 Τ3ΐτγ3 £τοτη Εονεείι 

ςτΌΤ 30 ^ 3 ώ 60503013* 6*30*/ 

60503013* (ί, ώ3 οώ ”0 ηη« 30 ^ 

/ ηηω33®3 ύ 6ο5θ3«3 ύ 6 * 30 * 
/Βηηο3ω3ώ 65305 (™ΓΤ33^°Φ ώ Β 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

Ρδΐίηεδ 

3ο<™ο33 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

Τιιίεά Ζεΐ83 άε Μεάίεδη Αιιτίί 

0Ώ°33 ^ΟόίΚ ΦΟ 3θΦ°0 3 Ώ 

5 £) 6 θ (5 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

Τυίθ3 άε ν3ΐε3 Μίΐεονιιΐιιί 

0 Ό °33 Φ 3 3 ύ ΦΌ ύ 

9°Φ’3 ΓΓΪ 3Ϊ3Φ’Ϊ !) 0 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

Τυίθ3 άε Βιιζ&ιι 

0 Ό ) ο 30 ΦΟ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

Τιιίθ3 άε Ατ§ε§ 

0 Ώ °30 ΦΟ ώ(ί, δ 0 3 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

Τυίθ3 άε ΖάΙάμ 

0Ό) ο 30 ΦΟ 'ϊ’ώφΌΌ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

Τιιίεδ Αη1ε1εη83803 άε Βίδίτίί3 

0 Ώ °30 ώ^ΦΟΦΌΒο^ΟΟ ΦΟ 
δοΒ^Οοβύ 

Απόσταγμα φρούτων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΚΟ 

ΕΙοτίποδ άε Ματατητιτεδ 

30160633 φη θύΟύθγηΟηοί 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

ΕΙοτίηεδ άε ΟάηΐίΐΓζαηα 

3016063 ο ΦΟ ηΟ^Ο^^Βύ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΚΟ 

ΕΙοτίηεδ άε δείηί 

3060633 Φ3 ΒηοΒο 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

ΕΙοτίηεδ άε 01ιίθ3Γ 

3060633 φΟ 3 0(ν>ύ(?) 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

ΕΙοτίπεα άε Είίριίδ 

3060633 ΦΟ 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τυτ{ άε Οα§ 

ΦΟ 

(5^)66 φη ού3 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τυτ{ άε Ματατηιιτε^ 

03^0 ΦΟ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

Οβίναάοδ 

3ώ(™3 ώ Φ (ν> ^ 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

03ΐν3ά08 Ρβγδ ά'Αιίβε 

3ύ<™3 ώ Φ° Γί ^ ^0° φ’**>£| 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

ΟβΙνΒάοδ ϋοιηίτοιιΐ3ίδ 

ηύςοη^φ^Β φοθα}6ο6φ3 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

Ε3ΐι-άε-νίε άε είάτε άε 

Βτεί3§ηε 

ρ *·φ0“3° φηΒοφ6 ΦΟ 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

Ε3ΐι-άε-νίε άε ροίτέ άε 

Βτεί3§ηε 

ω-φ0-3° ΦΟ^Ώ^Ο ΦΟ 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

Ε3ΐι-άε-νίε άε είάτε άε 
Νοπππηάίε 

ω-φ- 3 ° φη Βοφ6 φη 

6ο69ώ6φο 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

Ε3ΐι-άε-νίε άε ροίτέ άε 
Νοπππτκΐίε 

ω-φ0-3° ΦΟ^Ώ^Ο ΦΟ 

6ο69ύ6φο 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

Επιι-άε-νίε άε είάτε άιι Μβίηε 

ω-φ0-3° φηΒοφΟ ςοτκη 9η6 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Εδ 

Α^ιιατάίεπίο άε δίώτι άε 

Αδίιιτώδ 

ύ&3 ώ(ί, Φ0 5 03Φ0 ΙϊοςρΟώ 

Φ3 ύΒθ£)ΟούΒ 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

ΕΚ 

Εαιι-άε-νίε άε ροίτέ άυ Μαίηε 

ω-φ0-3° ΦΟ^^ύΟη ςανη θ 0 6 

Απόσταγμα μηλίτη ή 
απίτη 

δΕ 

δνεηδΕ νοάΕα / δννεάίδΐι 
νοάΕα 

1>3θΒ3 3”Φ3 ύ / Β33φο9 

3”Φ3 ώ ώΒ ^ΟΦΌ^ 0 3”Φ3 ύ 

Βότκα 

ΡΙ 

διιοιηαΐΒΐηεη νοά1ί3 / ΡίηδΕ 
νοάΕα / νοάΕ 3 οΡΡίηΐ 3 ΐκ 1 

Β^ωθύηρηύοΒηΒ 3 Ώ Φ 3 ύ / 

030 ΒΒ 3 3”Φ3 ύ / 3”Φ3 ώ «Ώ 
εηοΒηρηΒςρ ύΒ ο^οΒ^ηΟο 3 Ώ Φ 3 ύ 

Βότκα 

ΡΕ 

Ρ 0 Ι 3 Ε 3 \νόά 1 ί 3 / Ροΐίδίι νοά 1 ί 3 

3ωςτρΒ3ύ 3«Φ3ύ / 

3ωηρωΒ^)( ί: )θ3ωφ3ώ ώΒ 
σ;ω<™ο<3 3 σ> Φ3 ύ 

Βότκα 

δΚ 

Ε 3 ΐΐ 83 ήείο νοάΕβ 

(ςηύ^η^ύΑοβοω 3 (ν> φ3 ύ 

Βότκα 

ΕΤ 

0 π§ίη 3 ΐί Ιίεΐιινίδίτβ άεβίίηέ / 
0 π§ίη 3 ΐ ΕίΐΕυ 3 ηί 3 η νοά1ί3 

ωΟο^ζοΒύηρ 0 φΌ30£)3 ο ^3 ύ 
ΦΟδ0°Βθ/ωΟο ^ζοΒύημ 
ηροσ>^)ώΒοώΒ3«Φ3ώ 

Βότκα 

ΡΕ 

ΗεΓΪ)3ΐ νοά1ί3 ίτοτη Ιίιε Νοτώ 
ΡοάίΒδίε Εοννίβηά 3τοτη3ΐί8εά 
ννίΐΐΐ 3 Π 8 ΧίΓ 30 ΐ οίΒίδΟΠ §τ 388 / 
\νόάΕ3 ζίο1ο\ν3 ζ Νίζίηγ 
Ρό1ηοεηορούΐ3δ1άε] 
3 τοτη 3 ίγζονν 3 η 3 εΕδίτβΕίειη ζ 
ΐτ 3 ννγ ζιιΒτοννε] 

θβηΒύΑη^ηηρο ύήύ^ο 
βΟφος^ωηεοίωφς^ηΈοηΒ 
φδηρωδοφύΒ, ύΟοοθώΟ 0- 
Έηδ^ηηρο δοΤκυΒοΒ δύηρύβοΒ 

Ο^ό^^ό 000 / Έοωηρω3 ώ 'β 

ΒοΈοΒο 3«(™Β«3ΒΓο3ωηρ5Β3 0 33 

Βότκα 

Εν 

Εβΐνή 38 ϋζίάτβίδ 

Φ’ ώ 03°0 ώ Β ΒοφΟηΒ 

Βότκα 

Εν 

ΚΤβ 38 □εμνϊηδ 

Οο^,ύΒ φ0δ3°ΒΒ 

Βότκα 

ΕΕ 

Ε 3 ΐοηί 3 η νοάΐίβ 

ηΒΟωΒοώΒ 3 (ν> φ3 ύ 

Βότκα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

δείτννατζνν&ΐιίετ ΗίτηΒεετβείεΙ 

δδ^βδΟΦ’ΦΟ 6 

ΟείδΙ 

ϋΕ 

ΒεγετίδεΒετ Οεΐ>ίτ§δεηζί&η 

δύοηΟοόηΟ 

βηδοΟβΒηΒβΟύΒ 

Γεντιανή 

ΙΤ 

δΐΜΐίτοΙετ Εηζί&π / Οεηζώηε 
εΙΓΑΙίο Αάίβε 

θ5 0 οώ6/χοΒ ΰ ού65 

ΦδΦΦ’ό™ ώφοχη 

Γεντιανή 

ΙΤ 

Οεηζί&ηα ίτεηίίη& / Οεηζί&ηα 
άεΐ Ττεηίίηο 

Χθ6 ΰ ού6ώ 

ΟΟηΒΟοΒώ/χηΒβούΒώ ςρο<™ 
0 θηΒ0°Βω 

Γεντιανή 

ΒΕ ΝΕ ΕΚ ϋΕ 

Βέλγιο, Κάτω Χώρες, 
Γαλλία [διαμερίσματα 
Νοεά (59) και Ραε-άε- 
ϋαΐαίε (62)], Γερμανία 
(γερμανικά ομόσπονδα 
κράτη 

Νοεώ'ίιείη-Ψεεί/αΙεη 
και ΝίεάεεΞαείιεεη) 

Οεηίέντε / Ιεηενετ / Οεηενετ 

ΰδΒοοδ^/ΰΟ Β Οδθ/30 Β 0δ0 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

• ΒΕ ΝΕ ΕΚ 

Βέλγιο, Κάτω Χώρες, 
Γαλλία [διαμερίσματα 
Νοεά (59) και Ραε-άε- 
ΟαΙαίε (62)] 

Οεηίέντε άε βτ&ίηε, 
ΟταΕίήεηενετ, Οτ&αη§εηενετ 

ΰδΒοδδ 6 ΦΟ δ 6 θΒ. 
2,ΟύύΒ ί ]θΒο3θ/δ (ί)ώ ' : >Β30 5 ΟδΟ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΒΕ ΝΕ 

Βέλγιο, Κάτω Χώρες 

Ιοπ^ε ]επενετ, ]οηβε βεηενετ 

30 5 0δδ> 

αοΒοδο 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΒΕ ΝΕ 

Βέλγιο, Κάτω Χώρες 

Οιιάε^ηενετ, οιιάε βεηενετ 

0Φ3 306030ΟΦ0 Χθ5 0 33 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΒΕ 

Βέλγιο (Ηα$$ε1ΐ, 
ΖοηΗονβη,ΏίβρβηύββΙτ) 

Εί388ε1ΐ88 ]επενετ / Ρί335ε11 

ΰ0 Β 033 / 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΒΕ 

Βέλγιο (ΒαΙβρετη) 

Β3ΐε§επΐ3ε ]επενετ 

δώ ΦΌΧ0 91ί 0ί]0 5 330 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΒΕ 

Βέλγιο (Οθ5ί- 
νΐααηάενεη) 

Ο' άε Ρΐ3ΐκ1ετ-ΟοδΙ-νΐ33ΐηδε 
Οτ33η)επενετ 

π’φο 3Φ’ ώδ Φ0 (ί, “ ΓΓΐδ 0“ 

3<Ε? ώ91ι 3 ?,Ού6 ί ]36330 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΒΕ 

Βέλγιο [Κέ§ίοη 
\ναΙΙοηηε (περιφέρεια 
της Βαλλονίας)] 

ΡεΕεί-ΡέΕεί / ΡεΕεί-ΡέΕεί άε 
\ν3ΐ1οπίε 

•33300- 33300 / 33300- 
30300 Φ0 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

• ΕΚ 

Γαλλία (διαμερίσματα 
Νοτά (59) και Ρα$-άε- 
Οαΐαίί (62)) 

Οεπίέντε Ρίβηάτεδ Ατίοίδ 

°3<ϊρύ6φΟ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΌΈ 

ΟδίίτίεδίδεΕετ Κοτη^επενετ 

301062 , 35030 ^ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΌΈ 

δίείηΜβετ 


Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

υκ 

Ρίγτηοιιίΐι Οίη 

Ο}ςηρ5ο0ύ£)σ>2ζο6 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Ε3 

Οίη άε Μαίιόιι 

όοΒ ςρη θύωΒ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ΕΤ 

νίΐηώυε άζίπ&8 / νίΐηπιε Οίπ 

3 οηρ6ού£)Β χοΒώΒ / 

3 οηρΒο^)Β χοΒ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

3Κ 

δρίδβΚά Εοτονίδίτα 

Β3ο31ΐ3ώ δωΟσ>3οΒ3ύ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

8 Κ 

δίονεπδΐώ ΒοτονίδΕπ 

Ειηίρεηΐδ 

Βςηοω3θ61'3 ύ ^ ΓΓΐ(ί,(ν> 3 0 ^3 ώ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

δΚ 

δίονεηεΐώ ΕοΓονίδΕα 

Βςηοω33ΒΒ3ύδωΑω3°β3 ώ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

δΚ 

ΙηονεεΜ Βοτονίδ1ί3 

°Βω30Ο3 ώ δωΟα>3°β3 ύ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

δΚ 

ΕίρΙονδΕέ ΕοτονίδΕα 

ηρο3θω3Β3ώ δαιήο^ 0 ^ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άρκευθο 

ϋΚ 

ϋβΐΐδΐί ΑΕν3νίί / θ3Πδ1ί 

Αηιΐ3νίί 

φώΒΒ3 ώ33 ώ 3°0 / φώ6Β3 
ώ 33 ώ 3°0 

ΑΕν3νίί-3φΐ3νίΐ 

3Ε 

δνεηεΐί ΑηιΐΒνίΙ / δνεηδΕ 
ΑΕνΒνίί / δννεάίδίι ΑηιΐΒνίί 

Β3363 Β3363 

ώ 33 ώ 3°ό/Β33φο3 ώ33 ώ 3°0 

ΑΕν3νίΙ-3ηυ3νίΙ 

Εδ 

Αηίδ ε8ρ3ηο1 

ώΒοΒ ηΒόώΒοως™ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

Εδ 

Αηίδ Ρ3ΐοιη3 Μοηίοτίε άεΐ Οίά 

ώΒοΒ 3ώ(™ω0ώ θωΒο^ωΟΟο 
ςοηςηο Βοςρ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

Εδ 

ΕΕεΓΪ>3δ άε Μ3ΐ1οτο3 

ηΑδύΒ φ3 3ύ(™οω63ώ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

Εδ 

ΕΠετβ&δ ΙΒίοεηοβδ 

οηΟδύΙι οδοΙιηΒ 3 ώύ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

ΡΤ 

Ενοτα απίδαάα 

330165 ώΒοΙίώςρύ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

Εδ 

ΟαζβΠα 

3 ύΙν><™οώ 

Αρωματισμένο με 
άνισο 

Εδ 

Οιίπείιόη 

ΒοΒΒωΒ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

Εδ 

0 )έη 

ωόηΒ 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

Εδ 

Κυΐε 


Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

δΐ 

ίβηεζενεε 

3*6030306 

Αλκοολούχα ποτά με 
άνισο 

ΕΕ ΟΥ 

Ούζο / Ούζο 

γηΐιαι / γηΒαι 

Αποσταγμένο 3 ηίδ 

ΕΕ 

Ούζο Μυτιλήνης / Οιιζο οί 
Μίΐίΐεπε 

γηΒοτ θο^οηηοΒοΒ / 
θο^οηηοΒοΒ γηΐκυ 

Αποσταγμένο 3 ηίδ 

ΕΕ 

Ούζο Πλωμαρίου / Ούζο οί 
Ρίοιπαπ 

γηΐκυ όηηωθύΘογη / 
δηηοιθύΟοΒ γηΒαι 

Αποσταγμένο 3 ηίδ 

ΕΕ 

Ούζο Καλαμάτας / Οιιζο οί 
Κ3ΐατη3ΐ3 

γηΐκυ 3ώηρώ9ώΟ ώ ^ / 

3ώ(™ώ9ώΟώΒ^)Ικ ν ι 

Αποσταγμένο 3 ηίδ 

ΕΕ 

Ούζο Θράκης / Οιιζο οί 

ΤίΐΓ 3 οε 

γηΒαι ΦΘ 530 Β / 

Αποσταγμένο 3 ηίδ 

ΕΕ 

Ούζο Μακεδονίας / Οιιζο οί 
Μ 3 εεάοπί 3 

γηΐκυ 9ύ33ςοωΒοώΒ / 

Θ^ΟίρωΒούΒ^Βω 

Αποσταγμένο 3 ηίδ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

δΚ 

Οβπΐ 3 ηον 1 ί& Εγίίηηά ΒοτΙώ 

Φ 3 θη 6 ω 33 ώ δο<™ο 6 ώ 3οιθ3ύ 

Πικρά αλκοολούχα 
ποτά - ΒίΙίετ 

ϋΕ 

ΚΒείηΒετβετ Κταιιίετ 

ΟύοΒδηΟβηΟ 30010^)30 

Πικρά αλκοολούχα 
ποτά - ΒίΚετ 

ΕΤ 

Ττε]θ 8 άενγηεήοδ 

0^03”^ ςρ33°6θ (ί,0(ν> ^ 

Πικρά αλκοολούχα 
ποτά - ΒίΚετ 

δΐ 

δΙονεηδΕα ΙτβνβήοΒ 

ΐΜ™σ>3θΒ^3 ώ 0 (?)ύ 3 ώ(ί:,0 Ο ώ 

Πικρά αλκοολούχα 
ποτά - ΒϊίΙετ 

ϋΕ 

Βετίίηετ Κΰπιιιιεί 

δηΟς^οΒηΟ 3°£)90 < ΐ? 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΗπιηΒιΐΓβετ Κϋτηιηεΐ 

3ύ9δ^|62 ) 363ο^|93(™ 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΜίίηείιεηεΓ Κίίτηιηεΐ 

θο^ηΒδηΒηΟ 3°θ3θ ( ϊ? 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΟΒίετηδεετ ΚΙοδίετΙίΕοτ 

3(™«Β00 (ί,< ϊ! ,ο 33 (ί, 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΒπγετίδεΒετ Κτ 3 ΐιίετ 1 ί 1 ίότ 

δώοηΟοδηΟ 

30010(^30030330 

Λικέρ 

ΙΕ 

ΙτίδΒ 0Γ83τη 

ώοΟο3 3 θο 0 

Λικέρ 

Εδ 

ΡβΙο άε Μ 3 ΐ 1 οτε 3 

δύςηοω ςρ 3 0 ώ(™οωθ 3 ώ 

Λικέρ 

ΡΤ 

ΟίημηΒπ ροιΤιΐ£ΐιεδ 3 

3063065 3 ωθ 0 θ 2 ) 3 ^ ύ 

Λικέρ 

ΡΤ 

Είεοτ άε δίηβενετββ 

ηρο 3 οοΟ 0ρ3^°δ33δ3θ?,ώ 

Λικέρ 

ΙΤ 

Είηυοτε άί Ιίιηοηε άί δοττεηΐο 

030330103 ςρο 03000163000 

601036(501 

Λικέρ 

ΙΤ 

Είηυοτε άί Ιίτηοηε άεΐΐβ Οθδί 3 
ά'ΑτηπΙβ 

03°33 (,! θ3 φο 03000163 

Φ303 ύ 3 σ> ^0 ώ φ’ύ0ύθ3Ώ ο 

Λικέρ 

ΙΤ 

Οεηερϊ άεΐ Ρίειτιοηΐε 

Χ3 Β 0' 3ο Φ0 ( ϊ ο 0030016^3 

Λικέρ 

ΙΤ 

Οεηερϊ άε 1 ΐ 3 Υ 3118 (ΓΑοδΐ 3 

Χ3 5 00°ΦΟθ3 ώ 3 ύ Φ’3 
φ’50ΐΒ(55 

Λικέρ 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

ΒεηεάίΕίΒεητετ Κίοδίετίίΐτδτ 

δο6φο;)Ο δΏ0 ΟοΟ 

ηηηωΙιΟηάιηηοηηάι 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΕΚβΙετ ΚΙοδίετΙίΕοτ 

ΟΟ^ηροΟ 3φΌ3ΐ3θθΟηρο3θΟ 

Λικέρ 

ΕΚ 

Κ 3 Ι 3 Γ 13 άε 01ΐ3πιρ3§η8 

ΟύΟ^Ώ 05 ΦΟ 3ώ93ύΒ 

Λικέρ 

Εδ 

Κ.3ΐ3ίί3 03ί3ΐ3Π3 

Οώ^ώ^οώ 3 ώ 0 ώ Φ ,ώ 6 ύ 

Λικέρ 

ΡΤ 

Αηίδ ροτίαβηέδ 

ώΒοΒ 3ωΟΟθδΟ^ 

Λικέρ 

ΕΙ 

διιοτη3ΐ3ίηεη Μ3η3ΐί1ιόδη / 
διιοπΐ3ΐ3ίηεη ΕΙεάεΙίΜΐίΙίδόη / 
ΓίηδΕ ΒϋτΙίΚδτ / Γίηδίι 

ΡηιΕίΙίΙίδτ / Είηηίδίι Βεττγ 
Ιίηυειιτ / Είηηίδίι ίηιίί Ιίηηεητ 

ΒοωθώηροΒοΒ 9ώ0^ώ- 
ηρ°3θθΟο / Βοω9ύηροΕ>θΕ> 
30Φ0Φ , 90Φ’°300θο / «306133 
δοΟηρο3θθΟ/ « 306)33 

Ώθθ30Φ’°30θΟ /°3ο6ο3 δηΟο 
ςρ°3ηΟ /«)οΒο<3 εη(ήγηεο(™ο3γηοΟ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Οτοδδβίοείαιετ ΑΙρεηΒίΚετ 

2,003132,(^013 ΒηΟ 
ώηρ3οΒδοΟθΟ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Μητώζεΐΐετ Μ3§εη1ί1ιδτ 

θύΟοώβΟΦΌΟ 9ύ2>θΟφΌ3θΟ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Μητίηζεΐΐετ ί3§383ή1 

θώΟοώβΟΦΌΟ ού2,ώ'ΐ)Λο^θ(™ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Ρηείιίιείπιετ ΒίΙίετ 

3οϊ>3ώο9οΟ δοΟηΟ 

Λικέρ 

ΑΤ 

δίείηίείάετ Μ3§εηΒίΙΐετ 

9θ ύ °Β?30Φ’ΦθΟ 

9ώδ0 5δο 0θΟ 

Λικέρ 

ΑΤ 

\ν3είΐ3ηεΓ ΜβτίΙΙεηΙίΙίδΓ 

3ώδύοοΟ 9ώΟοφΐοΒ<ϊ? 0 3θΟ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Ιέίβετίεε / ^βειΐεε / Ι3§3ΐεε 

°0δ0θό00/ 

°ώδ0θό00/° ώ δ ώ 000 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΕΙϋΙΙεηΙεε 

°οόο 5 όοο 

Λικέρ 

Εν 

ΑΙΙηζη Κίτηεΐίδ 

3°90 < ϊ? ο Β 

Λικέρ 

ΕΤ 

ΟερΕεΙίη 

Βθ33θ<™ο Ώ 

Λικέρ 

δΚ 

Οετηηηονίιη Βγΐίηηγ ΕίΕέτ 

Φθ9θΒ (ν> 33 ώ δοηροΒο 
(ΥΟΟ30Ο 

Λικέρ 

ΡΕ 

ΡοΙίδΕ Οΐιεπγ 

«3σκ™ο3 ΒηΟο 

Λικέρ 


Κβτίονητβΐίή ΗοίΚά 

3ώΟηροΐ3ώΟΐ33ύ 3ο>θ33ώ 

Λικέρ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

81 

Ρείίτύτονεε 

3ο<™ο63«3ϋβ 

Λικέρ 

ϋΕ 

Βΐυίννυτζ 


Λικέρ 

Ε 8 

Οβηίαεδο ΑΙίεβηΙίηο 

3 ώ9 0Ώ0^ σΐ Λ(™ο3ύ5θο5οω 

Λικέρ 

Ε 8 

Είεοτ εβίε άε Οβίίείβ 

3 ώ Ώ0 ΦΟ δύζροΒού 

Λικέρ 

Ε 8 

Είεοτ άε 1 ιίετΐ> 3.5 άε Οβίίείβ 

φΟοηΟδώΙί ςρη 
βύφίοΒού 

Λικέρ 

ΡΚΙΤ 

Οέηέρί ύεδ Αίρεδ / Οεηερϊ 
άεβίί ΑΙρί 

ύηηθ/ χοΒηόο 

Φ3φ>ο ΛφΟο 

Λικέρ 

ΕΕ 

Μαστίχα Χίου / Μβδίίείιβ οΓ 
Οΐΐίοδ 

θώβοΒύ Βο^)/ 3 οωΙί 

9 ώ β°3 ώ 

Λικέρ 

ΕΕ 

Κίτρο Νάξου / Κίίτο οίΝβχοδ 

30 Βώ^Β^ι /Βώ^ΙκυΒ 

3 ο 0 )Οω 

Λικέρ 

ΕΕ 

Κουμκουάτ Κέρκυρας / Κουτή 
Κουβί οί Οοτίυ 

3'3 9 3Ό ώ 0 30 Α 3 ο(ί,ώ1 > / 

3 ωΟο Β ' 3 )Ιι 3Ό 9 3Ό ώ 0 

Λικέρ 

ΕΕ 

Τεντούρα / Τεηίουτ 3 

Οθ6φ£)θ5 /ΟηΒ^^Ού 

Λικέρ 

ΡΤ 

Κύτη άβ Μβάείτβ 

3 ω 63 ώ ςοώ θύςοηοΟώ 

Λικέρ 

ΕΚ 

Οβδδίδ άε Βουτ§ο§ηε 

3 ύΙίοΙ> όρη δ^ηΟβοτΒ 

Οτέτηε άε εβδδίδ 

ΕΚ 

Οβδδίδ άε ϋήοη 

3 ώΒοΒ ςοη φο^ωΒ 

Οτέτηε άε εβδδίδ 

ΕΚ 

03δδίδ άε δβίηίοηβε 

3 ύΒοΒ ΒηΒΟωΒ^ 

Οτέτηε άε εβδδίδ 

ΕΚ 

Οβδδίδ άυ ϋβυρίιτηε 

3ύΒοΒ ςοο^) φωεηοΒο 

Οτέτηε άε εβδδίδ 

εέ 

Οβδδίδ άε Βεβυίοτΐ 

3 ύΒοΒ φη δωσ^ατΟ 

Οτέτηε άε εβδδίδ 

ΙΤ 

Νοείηο άί Μοάεηβ 

ΒωΒοΒω φο θωφηΒώ 

Νοείηο 

81 

Οτεΐιονεε 

«6 0 3π30Ο 

Νοείηο 

ΕΚ 

Ροπιτηεβυ άε Βτείβ^ηε 

3ω0ω φη δΟη^ώΒ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Ροτητηεπιι άιι Μβίηε 

3ω9ω ςρο^η Θη 6 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ΕΚ 

Ροτητηεβιι άε Νοττη&ηάίε 

άωθω ςρηΒωΟάώΒςρο) 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

3Ε 

δνεηβΕ ΡιιηβεΒ / δννεάίβίι 

Ρυηεΐι 

113368 3^)6Β/ Β30Φ ο ^ 
σ^ώΒΟ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

Ε3 

Ρβείι&τέη Ναναττο 

άύΒύΟώΒ 6 ύ 3 ώΟω 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

Ε 8 

ΡΗοίιατάη 

άύΒώΟώΒ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ΑΤ 

Ιηΐάηάετηιτη 

οΒηηηΒςοηΟ^ιθ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ϋΕ 

Βαηνυτζ 


Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

Ε3 

ΑβίίΗτάίεηΐε άε Μετβαδ άε 
Οβίίεώ 

ώ&3 ώ(ί, Φ ο 0Βό0 ΦΟ οοΟ&ώΒ 

ΦΟ δ^ηροΒοώ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

Ε 8 

Αρετίίίνο 03ίέ άε Αίεογ 

ύ3οήούο3« 3 ώ Ώ0 ΦΟ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

Εδ 

ΕΙετΒετο άε 13 δίεττ 3 άε 

Μ 3 τίοΐ 3 

ηΟδηΟω ςρη ηηώ ΒοηΟύ ςρη 
θώΟοωηηύ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ϋΕ 

Κδηί§ 8 Βετ§ετ Βάτετάάηβ 

33 Βο δ Βδο 6 δ ο 6 6363603562 , 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ϋΕ 

θ 8 ή 3 τευβί 8 θίιεΓ Βάτετάάηβ 

ωΒοάΟποΒοάηΟ 

δηΑηΒοηώΒδ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

Εδ 

Κοητηίεΐ 

ΟωΒάοηηη 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

Εδ 

Κοητηίεΐ άε 03Π3ή38 

ΟωΒθοηηη φ33 ώ Βύ6ο5Β 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 
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Κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς 
χαρακτήρες 

Τύπος προϊόντος 

ΒΕ ΝΕ ΕΚ ϋΕ 

Βέλγιο, Κάτω Χώρες, 
Γαλλία [διαμερίσματα 
Νοεά (59) και Ραε-άε- 
ΟαΙαίε (62)], Γερμανία 
(γερμανικά ομόσπονδα 
κράτη Νοεά- 
είιείη- Ψεεί/αΙεη και 
Νίεάεεεαείιεεη) 

Οεηίέντε αιιχ ίτιιίίδ / 
νπιείιίεηίεηενετ / 

Ιεπενετ ιτιεί νηιείιΐεη / 
ΡηιεΙιΙ^εηενεΓ 

Ώ (ί, Ώ η ώ 3Β ; ]36330 (ί, /ί]0 5 330 (ί> 9 00 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

δΐ 

ϋοιηαδί ηιτη 

ΟρωθώΒο 0^)3 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ΙΕ 

Ιτίδΐι ΡοΙεεη / ΙγϊηΈ ΡόίΙίη 

ύο(ΰο3 3σ>Οο5 / ύοΟο<3 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ΕΤ 

Τ Γ&ιαΚΐίηέ 

Οθώ·3)30 ο5 3 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ΕΤ 

ΤΓ&ιιΚΐίηέ Ρπίαπ^α 

0θύ^)30°Β3 3ύ<™562,ύ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 

ΕΤ 

ΤΓ&υΚΐίηέ ΌΆίηανΆ 

0θύ^)30°Β3 φώο6ώ3ύύ 

Άλλα αλκοολούχα 
ποτά 


Αλκοολούχα ποτά της Γεωργίας που προστατεύονται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
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ΜΕΡΟΣ Γ 


Αρωματικοί οίνοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης που προστατεύονται στη Γεωργία 


Κράτος μέλος 
της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Ονομασία προς προστασία 

Μεταγραφή με γεωργιανούς χαρακτήρες 

ΌΕ 

Νϋτηΐ>6Γ§6Γ Οΐϋύινείη 

0)3666362,36 2 ) < ϊ? 0 θ 33 ύ °Β 

ΌΕ 

ΤΙιϋπημοΓ ΟΙϋΙιινοίη 

000 ) 2 ) 6052,36 2,φΌ)2)33ύο6 

ΕΚ 

νοπηοιιΐΗ (Ιο ΟιαπΛέτγ 

33^9^0 Φ 3 9ώ9δ36ο 

ΙΤ 

Υοπτιοιιίΐι ιΐί Τοτίηο 

ορο φΐΊΑοδη 


Αρωματικοί οίνοι της Γεωργίας που προστατεύονται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII 

ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΕΓΚΑΙΡΗΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ 

1 . Με το παρόν παράρτημα η Ένωση καν η Γεωργία θεσπίζουν μηχανισμό έγκαιρης 
προειδοποίησης με στόχο να καθορίσουν πρακτικά μέτρα για την πρόληψη και την ταχεία 
αντίδραση σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης ή σε απειλή κατάστασης έκτακτης ανάγκης. Ο 
μηχανισμός αυτός προβλέπει την έγκαιρη αξιολόγηση των ενδεχόμενων κινδύνων και 
προβλημάτων σχετικά με τον εφοδιασμό και τη ζήτηση φυσικού αερίου, πετρελαίου ή 
ηλεκτρικής ενέργειας καθώς και την πρόληψη και την ταχεία αντίδραση σε περίπτωση 
κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή απειλής κατάστασης έκτακτης ανάγκης. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, ως κατάσταση έκτακτης ανάγκης νοείται η 
κατάσταση που προκαλεί σημαντική διαταραχή ή φυσική διακοπή του εφοδιασμού 
ενεργειακών προϊόντων μεταξύ της Γεωργίας και της Ένωσης. 

3 . Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, ως συντονιστές νοούνται ο σχετικός 
υπουργός της κυβέρνησης της Γεωργίας και το μέλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι 
αρμόδιο για θέματα ενέργειας. 

4 . Οι τακτικές αξιολογήσεις των πιθανών κινδύνων και των προβλημάτων που συνδέονται με 
την προσφορά και τη ζήτηση ενεργειακών υλών και προϊόντων θα πρέπει να αναλαμβάνονται 
από κοινού από τα συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας συμφωνίας και θα πρέπει να 
αναφέρονται στους συντονιστές. 

5 . Εάν ένα από τα μέρη της παρούσας συμφωνίας λάβει γνώση κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή 
κατάστασης που κατά τη γνώμη του θα μπορούσε να οδηγήσει σε κατάσταση έκτακτης 
ανάγκης, το συμβαλλόμενο αυτό μέρος θα πρέπει να ενημερώσει χωρίς καθυστέρηση το άλλο 
μέρος. 
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6. Βάσει των συνθηκών που αναφέρονται στην παράγραφο 5 , οι συντονιστές κοινοποιούν ο 
ένας στον άλλο, το συντομότερο δυνατόν, την ανάγκη κινητοποίησης του μηχανισμού 
έγκαιρης προειδοποίησης. Στην κοινοποίηση αναφέρονται, μεταξύ άλλων, τα πρόσωπα που 
έχουν οριστεί και εξουσιοδοτηθεί από τους συντονιστές για να διατηρούν μόνιμη επικοινωνία 
μεταξύ τους. 

7 . Με την κοινοποίηση σύμφωνα με την παράγραφο 6, κάθε μέρος παρέχει στο άλλο μέρος τη 
δική του αξιολόγηση. Η αξιολόγηση αυτή θα περιλαμβάνει εκτίμηση του χρονοδιαγράμματος 
εντός του οποίου θα μπορούσε να εξαλειφθεί η απειλή της κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή η 
κατάσταση έκτακτης ανάγκης. Τα μέρη αντιδρούν αμέσως στην παρεχόμενη από το άλλο 
μέρος αξιολόγηση την οποία και συμπληρώνουν με τις διαθέσιμες πρόσθετες πληροφορίες. 

8. Εάν ένα μέρος δεν δύναται να αξιολογήσει επαρκώς ή να αποδεχθεί την αξιολόγηση του 
άλλου μέρους για την κατάσταση ή το εκτιμώμενο χρονοδιάγραμμα εντός του οποίου 
ενδέχεται να εξαλειφθεί η απειλή της κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή η κατάσταση έκτακτης 
ανάγκης, ο αντίστοιχος συντονιστής μπορεί να ζητήσει διαβουλεύσεις, οι οποίες πρέπει να 
αρχίσουν εντός προθεσμίας που δεν υπερβαίνει τις τρεις ημέρες από τη στιγμή της 
διαβίβασης της κοινοποίησης που προβλέπεται στην παράγραφο 6. Αυτές οι διαβουλεύσεις 
πραγματοποιούνται μέσω ομάδας εμπειρογνωμόνων, η οποία αποτελείται από 
εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους των συντονιστών. Οι διαβουλεύσεις έχουν ως στόχο: 

α) την κατάρτιση κοινής αξιολόγησης της κατάστασης και των πιθανών περαιτέρω 
εξελίξεων 

β) την κατάρτιση συστάσεων για την πρόληψη ή την εξάλειψη της απειλής της 

κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή την υπέρβαση της κατάστασης έκτακτης ανάγκης και 
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γ) την κατάρτιση συστάσεων σχετικά με σχέδιο κοινής δράσης όσον αφορά τις ενέργειες 
που προβλέπονται στην παράγραφο 8 σημεία α) και β) του παρόντος παραρτήματος για 
την ελαχιστοποίηση των επιπτώσεων της κατάστασης έκτακτης ανάγκης και, εάν είναι 
δυνατόν, την υπέρβαση της κατάστασης έκτακτης ανάγκης, συμπεριλαμβανομένης της 
δυνατότητας θέσπισης ειδικής ομάδας παρακολούθησης. 

9 . Οι διαβουλεύσεις, κοινές αξιολογήσεις και οι προτεινόμενες συστάσεις βασίζονται στις αρχές 
της διαφάνειας, της μη διακριτικής μεταχείρισης και της αναλογικότητας. 

10 . Οι συντονιστές, στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων τους, θα εργάζονται για την εξάλειψη της 
απειλής της κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή την υπέρβαση της κατάστασης έκτακτης 
ανάγκης, λαμβάνοντας υπόψη τις συστάσεις που καταρτίστηκαν ως αποτέλεσμα των 
διαβουλεύσεων. 

11 . Η ομάδα εμπειρογνωμόνων που αναφέρεται στην παράγραφο 8 θα υποβάλει εκθέσεις στους 
συντονιστές σχετικά με τις δραστηριότητές της, αμέσως μετά την εφαρμογή οποιουδήποτε 
συμφωνηθέντος σχεδίου δράσης. 

12 . Εάν ανακύψει κατάσταση έκτακτης ανάγκης, οι συντονιστές μπορούν να θεσπίσουν ειδική 
ομάδα παρακολούθησης επιφορτισμένη με το καθήκον να εξετάζει τις τρέχουσες συνθήκες 
και τις περαιτέρω εξελίξεις και να τις καταγράφει με αντικειμενικό τρόπο. Η ομάδα μπορεί να 
αποτελείται από: 

α) εκπροσώπους των συμβαλλόμενων μερών 
β) εκπροσώπους των ενεργειακών εταιριών των μερών 

γ) εκπροσώπους διεθνών οργανισμών ενέργειας, οι οποίοι προτάθηκαν και εγκρίθηκαν 
αμοιβαία από τα μέρη, και 

δ) ανεξάρτητους εμπειρογνώμονες, οι οποίοι προτάθηκαν και εγκρίθηκαν αμοιβαία από τα 
μέρη. 
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13. Η ειδική ομάδα παρακολούθησης αρχίζει τις εργασίες της χωρίς καθυστέρηση, και 
λειτουργεί, όπως απαιτείται, μέχρι την επίλυση της κατάστασης έκτακτης ανάγκης. Η 
απόφαση για τη λήξη των εργασιών της ειδικής ομάδας παρακολούθησης λαμβάνεται από 
κοινού από τους συντονιστές. 

14. Από τη στιγμή που ένα συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει το άλλο συμβαλλόμενο μέρος για 
τις συνθήκες που περιγράφονται στην παράγραφο 5, και μέχρι την ολοκλήρωση των 
διαδικασιών που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα και για την πρόληψη ή την εξάλειψη 
της απειλής μιας κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή την επίλυση της κατάστασης έκτακτης 
ανάγκης, κάθε συμβαλλόμενο μέρος πρέπει να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια στα 
πλαίσια της αρμοδιότητάς του, ώστε να ελαχιστοποιεί τις ενδεχόμενες δυσμενείς συνέπειες 
για το άλλο συμβαλλόμενο μέρος. Τα μέρη θα συνεργάζονται με στόχο την επίτευξη άμεσης 
λύσης με πνεύμα διαφάνειας. Τα μέρη θα απέχουν από οποιεσδήποτε δράσεις που δεν 
σχετίζονται με την τρέχουσα κατάσταση έκτακτης ανάγκης και οι οποίες θα μπορούσαν να 
δημιουργήσουν ή να επιδεινώσουν τις αρνητικές συνέπειες για τον εφοδιασμό με φυσικό 
αέριο, πετρέλαιο ή ηλεκτρική ενέργεια μεταξύ της Γεωργίας και της Ένωσης. 

15. Κάθε μέρος, ανεξάρτητα, βαρύνεται με τις δαπάνες που αφορούν τις δράσεις στο πλαίσιο του 
παρόντος παραρτήματος. 

16. Τα μέρη διατηρούν το απόρρητο όλων των πληροφοριών που ανταλλάχθηκαν μεταξύ τους 
και οι οποίες έχουν χαρακτηριστεί ως απόρρητου χαρακτήρα. Τα μέρη λαμβάνουν τα 
απαραίτητα μέτρα για να προστατεύουν τις απόρρητες πληροφορίες βάσει των συναφών 
νομικών και κανονιστικών πράξεων της Γεωργίας, ή της Ένωσης, καθώς και βάσει των 
εφαρμοστέων διεθνών συμφωνιών και συμβάσεων. 

17. Τα μέρη μπορούν να καλέσουν, με αμοιβαία συμφωνία, αντιπροσώπους τρίτων μερών για να 
συμμετάσχουν στις διαβουλεύσεις ή στην παρακολούθηση που αναφέρονται στις 
παραγράφους 8 και 12. 
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18. Τα μέρη μπορούν να συμφωνήσουν να προσαρμόσουν τις διατάξεις του παρόντος 
παραρτήματος για τη θέσπιση μηχανισμού έγκαιρης προειδοποίησης μεταξύ αυτών και 
άλλων μερών. 

19. Η παράβαση των διατάξεων του παρόντος παραρτήματος δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως 
βάση για διαδικασίες επίλυσης διαφορών σύμφωνα με τον τίτλο IV (Εμπόριο και συναφή με 
το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, ή κάθε άλλης συμφωνίας που εφαρμόζεται σε 
διαφορές μεταξύ των μερών. Επιπλέον, σε ανάλογες διαδικασίες διευθέτησης διαφορών, ένα 
μέρος δεν βασίζεται ούτε προβάλει ως αποδεικτικά στοιχεία: 

α) θέσεις που λήφθηκαν ή προτάσεις που υποβλήθηκαν από το άλλο μέρος κατά τη 
διάρκεια της διαδικασίας που καθορίζεται στο παρόν παράρτημα, ή 

β) το γεγονός ότι το άλλο μέρος δήλωσε ότι είναι διατεθειμένο να αποδεχτεί λύση της 

κατάστασης έκτακτης ανάγκης υπό την προϋπόθεση εφαρμογής αυτού του μηχανισμού. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX 
ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 1 
Στόχος 

Στόχος του παρόντος παραρτήματος είναι να διευκολύνει την εξεύρεση αμοιβαία αποδεκτής λύσης 
μέσω συνεκτικής και μη χρονοβόρου διαδικασίας με τη βοήθεια διαμεσολαβητή. 


ΤΜΗΜΑ 1 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΥ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗΣ 


ΑΡΘΡΟ 2 

Αιτήματα για παροχή πληροφοριών 

1. Πριν από την έναρξη της διαδικασίας διαμεσολάβησης, ένα συμβαλλόμενο μέρος μπορεί, ανά 
πάσα στιγμή, να ζητήσει γραπτές πληροφορίες σχετικά με ένα μέτρο το οποίο επηρεάζει 
αρνητικά τα εμπορικά του συμφέροντα. Το μέρος στο οποίο υποβάλλεται το αίτημα δίνει, 
εντός 20 ημερών, γραπτή απάντηση η οποία περιέχει τις παρατηρήσεις του σχετικά με τις 
πληροφορίες που περιλαμβάνονται στην αίτηση. 
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2. Σε περίπτωση που το μέρος που απαντά κρίνει ότι δεν είναι σε θέση να δώσει απάντηση εντός 
20 ημερών, ενημερώνει το αιτούν μέρος για τους λόγους της καθυστέρησης, μαζί με 
εκτίμηση της συντομότερης περιόδου εντός της οποίας θα είναι σε θέση να διαβιβάσει την 
απάντησή του. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Έναρξη της διαδικασίας 

1. Ένα μέρος μπορεί να υποβάλει, ανά πάσα στιγμή, αίτημα για την έναρξη διαδικασίας 
διαμεσολάβησης με ένα άλλο μέρος. Το αίτημα απευθύνεται γραπτώς στο άλλο μέρος. Η 
αίτηση είναι αρκούντως αναλυτική ώστε να παρουσιάζει σαφώς τον προβληματισμό του 
αιτούντος μέρους και: 

α) προσδιορίζει το επίμαχο ειδικό μέτρο - 

β) αναφέρει τις εικαζόμενες αρνητικές συνέπειες τις οποίες το αιτούν μέρος θεωρεί ότι 
έχει, ή θα έχει, το μέτρο στα εμπορικά του συμφέροντα, και 

γ) επεξηγεί τον τρόπο με τον οποίο το αιτούν μέρος θεωρεί ότι οι συνέπειες αυτές 
συνδέονται με το μέτρο. 

2. Η διαδικασία διαμεσολάβησης μπορεί να κινηθεί με αμοιβαία συμφωνία των συμβαλλόμενων 
μερών. Το συμβαλλόμενο μέρος στο οποίο απευθύνεται αίτημα σύμφωνα με την παράγραφο 

1 το εξετάζει με θετικό πνεύμα και παρέχει γραπτή θετική ή αρνητική απάντηση εντός δέκα 
ημερών από την παραλαβή του. 
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ΑΡΘΡΟ 4 

Επιλογή του διαμεσολαβητή 

1. Με την κίνηση της διαδικασίας διαμεσολάβησης, τα συμβαλλόμενα μέρη προσπαθούν να 
συμφωνήσουν στο πρόσωπο του διαμεσολαβητή το αργότερο 15 ημέρες από την παραλαβή 
της απάντησης στο αίτημα που αναφέρεται στο άρθρο 3 του παρόντος παραρτήματος. 

2. Στην περίπτωση που τα μέρη δεν μπορούν να συμφωνήσουν ποιος θα είναι ο διαμεσολαβητής 
εντός του χρονικού πλαισίου που ορίζεται στην παράγραφο 1, κάθε συμβαλλόμενο μέρος 
μπορεί να ζητήσει από τον πρόεδρο ή συμπροέδρους της επιτροπής σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας, ή από τους εκπροσώπους τους, να επιλέξουν τον διαμεσολαβητή με κλήρο από 
τον κατάλογο που καταρτίζεται βάσει του άρθρο 268 της παρούσας συμφωνίας. Οι 
εκπρόσωποι και των δύο μερών καλούνται εγκαίρως να παρευρεθούν στην κλήρωση. Σε κάθε 
περίπτωση, η κλήρωση διενεργείται με το μέρος/τα μέρη που είναι παρόν(τα). 

3. Ο πρόεδρος ή οι συμπρόεδροι της επιτροπής σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, ή οι εκπρόσωποί τους, επιλέγουν τον μεσολαβητή μέσα σε πέντε εργάσιμες ημέρες 
από το αίτημα που υποβάλλεται από κάθε συμβαλλόμενο μέρος σύμφωνα με την παράγραφο 
2 του παρόντος άρθρου. 

4. Εφόσον ο κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 268 της παρούσας συμφωνίας δεν έχει 
καταρτιστεί κατά τον χρόνο υποβολής του αιτήματος σύμφωνα με το άρθρο 3 του παρόντος 
παραρτήματος, ο διαμεσολαβητής επιλέγεται με κλήρωση μεταξύ των προσώπων που έχουν 
επίσημα προταθεί από το ένα ή από αμφότερα τα συμβαλλόμενα μέρη. 

5. Ο διαμεσολαβητής δεν πρέπει να είναι πολίτης συμβαλλόμενου μέρους, εκτός αν τα 
συμβαλλόμενα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. 
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6. Ο διαμεσολαβητής επικουρεί, κατά τρόπο αμερόληπτο και διαφανή, τα συμβαλλόμενα μέρη 
ώστε να επέλθει σαφήνεια ως προς το μέτρο και τις πιθανές εμπορικές του συνέπειες και να 
επιτευχθεί αμοιβαία συμφωνημένη λύση. Ο κώδικας δεοντολογίας των διαιτητών και 
διαμεσολαβητών που περιλαμβάνεται στο παράρτημα XXI της παρούσας συμφωνίας ισχύει 
για τους διαμεσολαβητές, τηρουμένων των αναλογιών. Επίσης εφαρμόζονται, τηρουμένων 
των αναλογιών, οι κανόνες 3 έως 7 (κοινοποιήσεις) και 41 έως 45 (μετάφραση και 
διερμηνεία) του εσωτερικού κανονισμού του παραρτήματος XX της παρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Κανόνες της διαδικασίας διαμεσολάβησης 

1. Εντός δέκα ημερών από τον διορισμό του διαμεσολαβητή, το συμβαλλόμενο μέρος που έχει 
κινήσει τη διαδικασία διαμεσολάβησης υποβάλλει γραπτή λεπτομερή περιγραφή του 
προβλήματος στον διαμεσολαβητή και στο άλλο μέρος που συμμετέχει στη διαδικασία, 
ειδικότερα δε της λειτουργίας του επίμαχου μέτρου και των εμπορικών συνεπειών του. Εντός 
20 ημερών από την ημερομηνία παράδοσης της ανωτέρω περιγραφής, το άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος μπορεί να παράσχει, γραπτώς, τις παρατηρήσεις του σχετικά με την περιγραφή του 
προβλήματος. Κάθε μέρος μπορεί να συμπεριλάβει στην περιγραφή ή στις παρατηρήσεις του 
κάθε πληροφορία που κρίνει σχετική. 

2. Ο διαμεσολαβητής μπορεί να αποφασίσει σχετικά με τον πλέον ενδεδειγμένο τρόπο 
αποσαφήνισης του εξεταζόμενου μέτρου και των ενδεχόμενων επιπτώσεών του στο εμπόριο. 
Ειδικότερα, ο διαμεσολαβητής μπορεί να διοργανώσει συναντήσεις μεταξύ των 
συμβαλλόμενων μερών, να διαβουλευτεί με τα μέρη από κοινού ή μεμονωμένα, να ζητήσει τη 
συνδρομή σχετικών εμπειρογνωμόνων και ενδιαφερομένων μερών ή να διαβουλευτεί μαζί 
τους και να παράσχει κάθε συμπληρωματική υποστήριξη που θα του ζητηθεί από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. Ωστόσο, προτού ζητήσει βοήθεια ή διενεργήσει διαβουλεύσεις με 
σχετικούς εμπειρογνώμονες και ενδιαφερομένους φορείς, ο διαμεσολαβητής διαβουλεύεται 
με τα συμβαλλόμενα μέρη. 
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3. Ο διαμεσολαβητής μπορεί να προσφέρει συμβουλές και να προτείνει λύση που θέτει υπόψη 
των συμβαλλόμενων μερών, τα οποία μπορούν να αποδεχθούν ή να απορρίψουν την 
προτεινόμενη λύση ή να συμφωνήσουν να εφαρμόσουν διαφορετική λύση. Ωστόσο, ο 
διαμεσολαβητής δεν συμβουλεύει ούτε σχολιάζει το αν το επίμαχο μέτρο συνάδει με την 
παρούσα συμφωνία. 

4. Η διαδικασία διεξάγεται στο έδαφος του συμβαλλόμενου μέρους στο οποίο απευθύνεται η 
αίτηση ή, με αμοιβαία συμφωνία, σε κάθε άλλο τόπο ή με κάθε άλλο μέσο. 

5. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιδιώκουν την εξεύρεση αμοιβαία αποδεκτής λύσης εντός 60 
ημερών από τον διορισμό του διαμεσολαβητή. Εν αναμονή οριστικής συμφωνίας, τα 
συμβαλλόμενα μέρη μπορεί να εξετάζουν πιθανές ενδιάμεσες λύσεις, ιδίως αν το μέτρο 
συνδέεται με ευπαθή εμπορεύματα. 

6. Το διάλυμα ενδέχεται να έχει εγκριθεί με απόφαση της επιτροπής σύνδεσης στη σύνθεσή της 
για τα εμπορικά θέματα όπως καθορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας. Καθένα από τα συμβαλλόμενα μέρη μπορεί να θέσει ως προϋπόθεση για την 
εφαρμογή της λύσης την ολοκλήρωση των αναγκαίων εσωτερικών διαδικασιών. Οι αμοιβαία 
αποδεκτές λύσεις δημοσιοποιούνται. Η έκδοση που διατίθεται στο κοινό μπορεί να μην 
περιλαμβάνει πληροφορίες τις οποίες ένα συμβαλλόμενο μέρος έχει χαρακτηρίσει 
εμπιστευτικές. 

7. Κατόπιν αιτήματος των συμβαλλόμενων μερών, ο διαμεσολαβητής κοινοποιεί γραπτώς στα 
συμβαλλόμενα μέρη σχέδιο έκθεσης των πραγματικών περιστατικών, στο οποίο παρέχεται 
σύντομη περίληψη α) του επίμαχου μέτρου σε αυτές τις διαδικασίες- β) των διαδικασιών που 
ακολουθήθηκαν και γ) τυχόν αμοιβαία αποδεκτής λύσης που επιτεύχθηκε ως τελική έκβαση 
των εν λόγω διαδικασιών, συμπεριλαμβανομένων πιθανών ενδιάμεσων λύσεων. Ο 
διαμεσολαβητής χορηγεί στα συμβαλλόμενα μέρη προθεσμία 15 ημερών για να διατυπώσουν 
τις παρατηρήσεις τους επί του σχεδίου έκθεσης. Μετά την εξέταση των παρατηρήσεων των 
συμβαλλόμενων μερών που υποβλήθηκαν εντός της χρονικής αυτής περιόδου, ο 
διαμεσολαβητής υποβάλλει γραπτώς στα συμβαλλόμενα μέρη εντός 15 ημερών τελική 
έκθεση των πραγματικών περιστατικών. Η έκθεση των πραγματικών περιστατικών δεν 
περιλαμβάνει ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας. 
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8. Η διαδικασία περατώνεται: 

α) με την έγκριση αμοιβαία αποδεκτής λύσης από τα συμβαλλόμενα μέρη, κατά την 
ημερομηνία της έγκρισης- 

β) με αμοιβαία συμφωνία των συμβαλλόμενων μερών σε οποιοδήποτε στάδιο της 
διαδικασίας, κατά την ημερομηνία της εν λόγω συμφωνίας- 

γ) με γραπτή δήλωση του διαμεσολαβητή, κατόπιν διαβούλευσης με τα συμβαλλόμενα 
μέρη, ότι περαιτέρω προσπάθειες για διαμεσολάβηση δεν θα είχαν αποτέλεσμα, κατά 
την ημερομηνία της εν λόγω δήλωσης- ή 

δ) με γραπτή δήλωση ενός συμβαλλόμενου μέρους μετά τη διερεύνηση αμοιβαία 

αποδεκτών λύσεων βάσει της διαδικασίας διαμεσολάβησης και μετά την εξέταση τυχόν 
συμβουλών και προτεινόμενων λύσεων εκ μέρους του διαμεσολαβητή, κατά την 
ημερομηνία της εν λόγω δήλωσης. 


ΤΜΗΜΑ 2 
ΕΦΑΡΜΟΓΗ 

ΑΡΘΡΟ 6 

Εφαρμογή αμοιβαία αποδεκτής λύσης 

1. Όταν τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν συμφωνήσει σε κάποια λύση, κάθε μέρος λαμβάνει τα 
αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή της αμοιβαία αποδεκτής λύσης εντός του συμφωνηθέντος 
χρονικού πλαισίου. 
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2. Το συμβαλλόμενο μέρος εφαρμογής ενημερώνει γραπτώς το άλλο μέρος για τυχόν βήματα ή 
μέτρα που λαμβάνει για την εφαρμογή της αμοιβαία αποδεκτής λύσης. 

ΤΜΗΜΑ 3 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΑΡΘΡΟ 7 

Εμπιστευτικότητα και σχέση με την επίλυση διαφορών 

1. Εκτός εάν τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά, και με την επιφύλαξη του 
άρθρου 5 παράγραφος 6 του παρόντος παραρτήματος, όλα τα βήματα της διαδικασίας, 
συμπεριλαμβανομένων των συμβουλών και των προτεινόμενων λύσεων, είναι εμπιστευτικά. 
Ωστόσο, κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να γνωστοποιήσει στο κοινό ότι διεξάγεται 
διαμεσολάβηση. 

2. Η διαδικασία διαμεσολάβησης ισχύει με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και των 
υποχρεώσεων των συμβαλλόμενων μερών στο πλαίσιο των διατάξεων περί επίλυσης των 
διαφορών του κεφαλαίου 14 (Επίλυση των διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και τα συναφή 
με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας ή οποιοσδήποτε άλλης συμφωνίας. 

3. Οι διαβουλεύσεις στο πλαίσιο του κεφαλαίου 14 (Επίλυση των διαφορών) του τίτλου IV 
(Εμπόριο και τα συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας δεν απαιτούνται 
πριν από την έναρξη της διαδικασίας διαμεσολάβησης. Ωστόσο, ένα συμβαλλόμενο μέρος 
πρέπει κανονικά να κάνει χρήση κάποιας άλλης διαθέσιμης συνεργασίας ή των διατάξεων για 
τις διαβουλεύσεις της παρούσας συμφωνίας πριν από την έναρξη της διαδικασίας 
διαμεσολάβησης. 
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4. Ένα συμβαλλόμενο μέρος δεν βασίζεται ούτε υποβάλλει ως αποδεικτικά στοιχεία σε άλλες 
διαδικασίες επίλυσης διαφορών με βάση την παρούσα συμφωνία ή οποιαδήποτε άλλη 
συμφωνία, ούτε η ειδική ομάδα λαμβάνει υπόψη: 

α) τις θέσεις που έλαβε το άλλο συμβαλλόμενο μέρος κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
διαμεσολάβησης ή πληροφορίες που έχουν συγκεντρωθεί σύμφωνα με το άρθρο 5 
παράγραφοι 1 και 2 του παρόντος παραρτήματος- 

β) το γεγονός ότι το άλλο συμβαλλόμενο μέρος έχει εκφράσει τη βούλησή του να δεχτεί 
μια λύση στο μέτρο που αποτελεί αντικείμενο της διαμεσολάβησης ή 

γ) τις συμβουλές που έχει δώσει ή τις προτάσεις που έχει υποβάλει ο διαμεσολαβητής. 

5. Ο διαμεσολαβητής δεν μπορεί να ενεργήσει σαν μέλος της ειδικής ομάδας στη διαδικασία 
επίλυσης των διαφορών στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας ή με βάση τη συμφωνία του 
ΠΟΕ που αφορά το ίδιο θέμα για το οποίο έχει υπηρετήσει ως διαμεσολαβητής. 


ΑΡΘΡΟ 8 
Προθεσμίες 

Όλες οι προθεσμίες που αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο μπορούν να τροποποιηθούν με αμοιβαία 
συμφωνία των συμβαλλόμενων μερών που συμμετέχουν σε αυτές τις διαδικασίες. 
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ΑΡΘΡΟ 9 
Κόστος 

1. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος καλύπτει τις δαπάνες του οι οποίες απορρέουν από τη συμμετοχή 
του στη διαδικασία διαμεσολάβησης. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη μοιράζονται από κοινού και εξίσου τις δαπάνες οι οποίες απορρέουν 
από οργανωτικά θέματα, στις οποίες περιλαμβάνονται η αμοιβή και οι δαπάνες του 
διαμεσολαβητή. Η αμοιβή του διαμεσολαβητή είναι ανάλογη με εκείνη που προβλέπεται για 
τον πρόεδρο της ειδικής ομάδας διαιτησίας σύμφωνα με τον κανόνα 8 στοιχείο ε) του 
εσωτερικού του κανονισμού. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΥΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 
Γενικές διατάξεις 

1. Στο κεφάλαιο 14 (Διευθέτηση των διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και τα συναφή με το 

εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας και στο πλαίσιο του παρόντος εσωτερικού 

κανονισμού: 

α) ως «σύμβουλος» νοείται το άτομο που προσλαμβάνεται από ένα μέρος κατά τη 

διαδικασία επίλυσης της διαφοράς για να του παρέχει συμβουλές ή συνδρομή κατά τη 
διαδικασία στο πλαίσιο της ειδικής ομάδας διαιτησίας- 

β) ως «μέλος» ή «διαιτητής» νοείται το μέλος ειδικής ομάδας διαιτησίας που συγκροτείται 
βάσει του άρθρου 249 της παρούσας συμφωνίας- 

γ) ως «βοηθός» νοείται το πρόσωπο το οποίο, ενόψει του διορισμού διαιτητή, διεξάγει 
έρευνα ή παρέχει στήριξη στον διαιτητή - 1 

δ) ως «καταγγέλλον συμβαλλόμενο μέρος» νοείται ένα μέρος το οποίο ζητεί τη σύσταση 
ειδικής ομάδας διαιτησίας βάσει του άρθρου 248 της παρούσας συμφωνίας- 

ε) ως «μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία» νοείται το συμβαλλόμενο μέρος 
εναντίον του οποίου υπάρχει ισχυρισμός ότι έχει παραβιάσει τις διατάξεις που 
αναφέρονται στο άρθρο 245 της παρούσας συμφωνίας- 

στ) ως «ειδική ομάδα διαιτησίας» νοείται μια ομάδα που έχει συσταθεί σύμφωνα με το 
άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας- 


ι 


Κάθε διαιτητής δεν διορίζει πάνω από έναν βοηθό. 
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ζ) ως «εκπρόσωπος συμβαλλόμενου μέρους» νοείται υπάλληλος ή κάθε πρόσωπο που 
ορίζεται από δημόσια υπηρεσία ή οργανισμό ή από κάθε άλλο δημόσιο φορέα 
συμβαλλόμενου μέρους, προκειμένου να εκπροσωπεί το συμβαλλόμενο μέρος σε 
διαδικασίες επίλυσης διαφορών που ενδέχεται να προκόψουν στο πλαίσιο της 
παρούσας συμφωνίας- 

η) ως «ημέρα» νοείται η ημερολογιακή ημέρα. 

2. Το συμβαλλόμενο μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία βαρύνεται με την 
υλικοτεχνική διαχείριση των διαδικασιών επίλυσης της διαφοράς, και ιδίως με την οργάνωση 
των ακροάσεων, εκτός αν συμφωνηθεί διαφορετικά. Τα συμβαλλόμενα μέρη μοιράζονται τις 
δαπάνες οι οποίες απορρέουν από οργανωτικά θέματα, στις οποίες περιλαμβάνονται η αμοιβή 
και οι δαπάνες του διαμεσολαβητή. 

Κοινοποιήσεις 

3. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος και η ειδική ομάδα διαιτησίας διαβιβάζουν οποιαδήποτε αίτηση, 
ανακοίνωση, γραπτή παρατήρηση ή άλλο έγγραφο με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο στο άλλο 
συμβαλλόμενο μέρος, και όσον αφορά τις γραπτές παρατηρήσεις και αιτήματα στο πλαίσιο 
της διαιτησίας σε κάθε διαιτητή. Η ειδική ομάδα διαιτησίας διανέμει έγγραφα στα 
συμβαλλόμενα μέρη και μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. Αν δεν υπάρχουν αποδείξεις για 
το αντίθετο, μήνυμα που αποστέλλεται με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο ή φαξ θεωρείται ότι 
παραλαμβάνεται την ημερομηνία της αποστολής του. Εάν οποιοδήποτε από τα 
δικαιολογητικά έγγραφα υπερβαίνει τα δέκα ΜΒ σε μέγεθος, πρέπει να παρασχεθεί σε άλλο 
ηλεκτρονικό μορφότυπο στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος και, κατά περίπτωση, σε κάθε 
διαιτητή εντός δύο ημερών από την αποστολή του ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 

4. Αντίγραφο των εγγράφων που διαβιβάζονται σύμφωνα με τον κανόνα 3 παραπάνω 
υποβάλλεται στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος και, κατά περίπτωση, σε κάθε διαιτητή την 
ημέρα της αποστολής του ηλεκτρονικού μηνύματος είτε με φαξ, με συστημένη επιστολή, με 
υπηρεσίες ταχείας αποστολής, με την έκδοση απόδειξης ή με άλλο τρόπο τηλεπικοινωνίας 
που παρέχει απόδειξη της αποστολής. 
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5. Όλες οι κοινοποιήσεις απευθύνονται στο υπουργείο Οικονομικών και Αειφόρου Ανάπτυξης 
της Γεωργίας και στη Γενική Διεύθυνση Εμπορίου της Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
αντίστοιχα. 

6. Τυπογραφικά σφάλματα ήσσονος σημασίας σε αίτηση, ανακοίνωση, γραπτό υπόμνημα ή 
άλλο έγγραφο που αφορά τη διαδικασία της ειδικής ομάδας διαιτησίας μπορούν να 
διορθώνονται με τη διαβίβαση νέου εγγράφου, στο οποίο αναφέρονται σαφώς οι αλλαγές. 

7. Σε περίπτωση που η τελευταία ημέρα για την παράδοση εγγράφου συμπίπτει με επίσημη 
νόμιμη αργία της Γεωργίας ή της ΕΕ, το έγγραφο παραδίδεται την επόμενη εργάσιμη ημέρα. 

Έναρξη της διαιτησίας 

8. α) Αν σύμφωνα με το άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας ή με τους κανόνες 19, 20 ή 46 

του παρόντος εσωτερικού κανονισμού, ένας διαιτητής επιλέγεται με κλήρο, η κλήρωση 
διεξάγεται σε χρόνο και τόπο που αποφασίζεται από το καταγγέλλον συμβαλλόμενο 
μέρος και κοινοποιείται πάραυτα στο συμβαλλόμενο μέρος κατά του οποίου στρέφεται 
η καταγγελία. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, μπορεί, αν το 
επιθυμεί, να είναι παρόν στην κλήρωση. Σε κάθε περίπτωση, η κλήρωση διενεργείται 
με το μέρος/τα μέρη που είναι παρόν(τα). 

β) Αν σύμφωνα με το άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας ή με τους κανόνες 19, 20 ή 46 
του παρόντος κανονισμού, ένας διαιτητής επιλέγεται με κλήρο και υπάρχουν δύο 
πρόεδροι της επιτροπής σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα όπως 
ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, η κλήρωση πρέπει να 
διενεργηθεί και από τους δυο προέδρους ή τους εκπροσώπους τους. Ωστόσο, σε 
περιπτώσεις κατά τις οποίες ένας πρόεδρος ή ο αντιπρόσωπός του δεν δέχεται να 
συμμετάσχει στην κλήρωση, η επιλογή με κλήρο πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από 
τον άλλο πρόεδρο. 

γ) Τα συμβαλλόμενα μέρη κοινοποιούν στους επιλεγέντες διαιτητές τον διορισμό τους. 
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δ) Ένας διαιτητής που έχει διοριστεί σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο 

άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας επιβεβαιώνει τη διαθεσιμότητα του να υπηρετήσει 
ως μέλος της ειδικής ομάδας διαιτησίας στην επιτροπή σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα εντός πέντε ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία 
ενημερώθηκε για την πρόσληψή του. 

ε) Αν δεν συμφωνήσουν διαφορετικά, τα διάδικα μέρη σε διαφορά συναντώνται με την 
ειδική ομάδα διαιτησίας εντός επτά ημερών από την ημερομηνία σύστασής της, για να 
καθορίσουν τα θέματα που τα συμβαλλόμενα μέρη ή η ειδική ομάδα διαιτησίας 
θεωρούν κατάλληλα, συμπεριλαμβανομένων των καταβλητέων αμοιβών και δαπανών 
των διαιτητών, που πρέπει να συνάδουν με τους κανόνες του ΠΟΕ. Η αμοιβή για κάθε 
βοηθό του διαιτητή δεν υπερβαίνει το 50 % των αποδοχών του εν λόγω διαιτητή. Οι 
διαιτητές και οι εκπρόσωποι των διάδικων μερών σε διαφορά μπορούν να συμμετέχουν 
σε αυτήν την συνεδρίαση μέσω τηλεφώνου ή τηλεδιάσκεψης. 

9. α) Αν τα συμβαλλόμενα μέρη δεν συμφωνήσουν διαφορετικά εντός πέντε εργάσιμων 
ημερών από την ημερομηνία επιλογής των διαιτητών, οι αρμοδιότητες της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας είναι οι εξής: «Να εξετάζει, με βάση τις οικείες διατάξεις της 
συμφωνίας που επικαλούνται τα διάδικα μέρη σε διαφορά, το ζήτημα που αναφέρεται 
στο αίτημα για τη σύσταση της ειδικής ομάδας διαιτησίας, να αποφαίνεται για τη 
συμβατότητα του υπό εξέταση μέτρου με τις διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 245 
της συμφωνίας σύνδεσης και να αποφασίζει σύμφωνα με το άρθρο 251 της εν λόγω 
συμφωνίας.» 

β) Τα μέρη κοινοποιούν τη συμφωνηθείσα εντολή στην ειδική ομάδα διαιτησίας εντός 
τριών ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία συμφώνησαν. 
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Αρχικά υπομνήματα 

10. Το καταγγέλλον μέρος διαβιβάζει το αρχικό γραπτό υπόμνημά του το αργότερο εντός 20 
ημερών από την ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας. Το συμβαλλόμενο 
μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία διαβιβάζει το γραπτό του υπόμνημα 
αντίκρουσης το αργότερο εντός 20 ημερών από την ημερομηνία παραλαβής του αρχικού 
γραπτού υπομνήματος. 

Εργασία των ειδικών ομάδων διαιτησίας 

11. Ο πρόεδρος της ειδικής ομάδας διαιτησίας προεδρεύει σε όλες τις συνεδριάσεις της. Η ειδική 
ομάδα διαιτησίας μπορεί να εξουσιοδοτήσει τον πρόεδρο να λάβει διοικητικές και 
διαδικαστικές αποφάσεις. 

12. Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση των διαφορών) του τίτλου IV 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, η ειδική ομάδα 
διαιτησίας μπορεί να διεξάγει τις δραστηριότητές της με κάθε μέσο, μεταξύ άλλων 
τηλεφωνικώς, με φαξ ή μέσω ηλεκτρονικού υπολογιστή. 

13. Στις συσκέψεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας μπορούν να συμμετέχουν μόνο οι διαιτητές, 
αλλά η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να επιτρέψει στους βοηθούς των διαιτητών να 
παρίστανται στις συσκέψεις της. 

14. Η σύνταξη των αποφάσεων αποτελεί αποκλειστική αρμοδιότητα της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας και δεν εκχωρείται σε άλλους. 

15. Όταν προκύπτει μια διαδικαστική ερώτηση που δεν καλύπτεται από το κεφάλαιο 14 του 
τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας και των 
παραρτημάτων της, η ειδική ομάδα διαιτησίας, έπειτα από διαβούλευση με τα συμβαλλόμενα 
μέρη, υιοθετεί την κατάλληλη διαδικασία που είναι συμβατή με τις εν λόγω διατάξεις. 
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16. Εφόσον η ειδική ομάδα διαιτησίας θεωρεί ότι είναι αναγκαία η τροποποίηση των προθεσμιών 
για τις διαδικασίες εκτός από τις προθεσμίες που καθορίζονται στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση 
των διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας ή να πραγματοποιηθεί οποιαδήποτε άλλη διαδικαστική ή διοικητική προσαρμογή, 
ενημερώνει γραπτώς τα διάδικα μέρη σε διαφορά σχετικά με τους λόγους της αλλαγής ή της 
προσαρμογής, καθώς και σχετικά με την αναγκαία προθεσμία ή προσαρμογή. 

Αντικατάσταση 

17. Αν σε μια διαδικασία διαιτησίας ένας διαιτητής δεν είναι σε θέση να συμμετάσχει, 
αποσυρθεί, ή πρέπει να αντικατασταθεί, λόγω μη συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις του κώδικα 
δεοντολογίας, επιλέγεται αντικαταστάτης σύμφωνα με το άρθρο 249 της παρούσας 
συμφωνίας και τον κανόνα 8 του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. 

18. Όταν ένα διάδικο μέρος σε διαφορά θεωρεί ότι ένας διαιτητής δεν συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας και ότι, για τον λόγο αυτό, πρέπει να αντικατασταθεί, το 
εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος ειδοποιεί το άλλο συμβαλλόμενο μέρος εντός 15 ημερών από 
τη στιγμή που αντιλήφθηκε τις περιστάσεις κάτω από τις οποίες ο διαιτητής προέβη στη 
σημαντική παραβίαση του κώδικα δεοντολογίας. 

19. Όταν ένα διάδικο μέρος σε διαφορά θεωρεί ότι ένας διαιτητής, εκτός από τον πρόεδρο, δεν 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, τα συμβαλλόμενα μέρη 
προχωρούν σε διαβουλεύσεις και, αν συμφωνήσουν, αντικαθιστούν τον διαιτητή και 
επιλέγουν νέο διαιτητή σύμφωνα με το άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας και τον κανόνα 8 
του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. 

Αν τα συμβαλλόμενα μέρη δεν συμφωνήσουν ως προς την ανάγκη αντικατάστασης του 
διαιτητή, οποιοδήποτε διάδικο μέρος σε διαφορά μπορεί να ζητήσει την παραπομπή του 
ζητήματος στον πρόεδρο της ειδικής ομάδας διαιτησίας, ο οποίος λαμβάνει την οριστική 
απόφαση. 
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Εάν, κατ’ εφαρμογή της σχετικής αίτησης, ο πρόεδρος διαπιστώσει ότι ένας διαιτητής δεν 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, ο νέος διαιτητής επιλέγεται 
σύμφωνα με το άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας και τον κανόνα 8 του παρόντος 
εσωτερικού κανονισμού. 

20. Όταν ένα συμβαλλόμενο μέρος θεωρεί ότι ο πρόεδρος της ειδικής ομάδας διαιτησίας δεν 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, τα συμβαλλόμενα μέρη 
προχωρούν σε διαβουλεύσεις και, αν συμφωνήσουν, επιλέγουν νέο πρόεδρο σύμφωνα με το 
άρθρο 249 της παρούσας συμφωνίας και τον κανόνα 8 του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. 

Αν τα συμβαλλόμενα μέρη δεν συμφωνούν ως προς την ανάγκη να αντικατασταθεί ο 
πρόεδρος, οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να ζητήσει να παραπεμφθεί το θέμα σε 
ένα από τα υπόλοιπα μέλη της ομάδας των ατόμων από τον υποκατάλογο των ατόμων που 
επιλέχθηκαν να ασκήσουν την προεδρία σύμφωνα με το άρθρο 268 παράγραφος 1 της 
παρούσας συμφωνίας. Εντός πέντε ημερών από την υποβολή της αίτησης, το όνομά του 
επιλέγεται με κλήρωση σύμφωνα με τον κανόνα 8 του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. Η 
απόφαση που λαμβάνει το επιλεγμένο πρόσωπο σχετικά με την ανάγκη να αντικατασταθεί ο 
πρόεδρος είναι οριστική. 

Αν το επιλεγμένο πρόσωπο αποφασίσει ότι ο αρχικός πρόεδρος δεν συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, επιλέγει νέο πρόεδρο με κλήρωση από τα υπόλοιπα 
άτομα του υποκαταλόγου των ατόμων που επιλέχθηκαν να ασκήσουν την προεδρία όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 268 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας. Η επιλογή του νέου 
προέδρου γίνεται εντός πέντε ημερών από την ημερομηνία της απόφασης του επιλεγμένου 
προσώπου ότι ο αρχικός πρόεδρος δεν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κώδικα 
δεοντολογίας. 

21. Οι εργασίες της ειδικής ομάδας διαιτησίας αναστέλλονται για την περίοδο που χρειάζεται για 
να πραγματοποιήσει τις διαδικασίες που προβλέπονται στους κανόνες 18, 19 και 20 του 
παρόντος εσωτερικού κανονισμού. 
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Ακροάσεις 

22. Ο πρόεδρος της ειδικής ομάδας διαιτησίας καθορίζει την ημερομηνία και την ώρα της 
ακρόασης κατόπιν διαβουλεύσεων με τα διάδικα μέρη σε διαφορά και τους υπόλοιπους 
διαιτητές και επιβεβαιώνει τις πληροφορίες αυτές γραπτώς στα διάδικα μέρη σε διαφορά. Οι 
πληροφορίες αυτές δημοσιοποιούνται επίσης από το συμβαλλόμενο μέρος που βαρύνεται με 
την υλικοτεχνική διαχείριση των διαδικασιών, εκτός αν η ακρόαση δεν είναι δημόσια. Η 
ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να αποφασίσει να μη συγκαλέσει ακρόαση, εκτός αν κάποιο 
από τα μέρη διαφωνήσει. 

Η ακρόαση είναι δημόσια, εκτός αν πρέπει να είναι μερικών ή πλήρως κλειστή στο κοινό, 
προκειμένου να διασφαλιστεί το απόρρητο των εμπιστευτικών πληροφοριών. Επιπλέον, τα 
συμβαλλόμενα μέρη μπορούν, με αμοιβαία συμφωνία, να αποφασίσουν ότι η ακρόαση είναι 
μερικώς ή πλήρως κλειστή στο κοινό βάσει άλλων αντικειμενικών κριτηρίων. 

23. Εκτός αν τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά, η ακρόαση πραγματοποιείται 
στις Βρυξέλλες, όταν το καταγγέλλον μέρος είναι η Γεωργία, και στην Τιφλίδα, όταν το 
καταγγέλλον μέρος είναι η ΕΕ. 

24. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να πραγματοποιεί συμπληρωματικές ακροάσεις, αν 
συμφωνήσουν τα συμβαλλόμενα μέρη. 

25. Όλοι οι διαιτητές είναι παρόντες σε όλη τη διάρκεια των ακροάσεων. 

26. Στις ακροάσεις μπορούν να συμμετάσχουν τα ακόλουθα πρόσωπα, ανεξάρτητα από το αν οι 
διαδικασίες είναι δημόσιες ή όχι: 

α) αντιπρόσωποι των διάδικων μερών σε διαφορά- 

β) σύμβουλοι των διάδικων μερών σε διαφορά- 
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γ) διοικητικό προσωπικό, διερμηνείς, μεταφραστές και εισηγητές και 
δ) βοηθοί διαιτητών. 

Μόνο οι εκπρόσωποι και οι σύμβουλοι των διάδικων μερών σε διαφορά μπορούν να 
απευθύνονται στην ειδική ομάδα διαιτησίας. 

27. Το αργότερο πέντε ημέρες πριν από την ημερομηνία της ακρόασης, κάθε συμβαλλόμενο 
μέρος παραδίδει στην ειδική ομάδα διαιτησίας κατάλογο με τα ονόματα των προσώπων τα 
οποία θα αναπτύξουν προφορικά επιχειρήματα ή παρατηρήσεις, κατά την ακρόαση, εκ 
μέρους του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους και με τα ονόματα των άλλων εκπροσώπων ή 
συμβούλων οι οποίοι θα παρίστανται στην ακρόαση. 

28. Την ακρόαση διευθύνει η ειδική ομάδα διαιτησίας με τον ακόλουθο τρόπο, εξασφαλίζοντας 
τον ίδιο χρόνο για το καταγγέλλον συμβαλλόμενο μέρος και για το συμβαλλόμενο μέρος 
κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία: 

Επιχειρήματα 

α) επιχειρήματα του καταγγέλλοντος συμβαλλόμενου μέρους 

β) αντεπιχειρήματα του συμβαλλόμενου μέρους κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, 

Αντεπιχειρήματα 

α) επιχειρήματα του καταγγέλλοντος συμβαλλόμενου μέρους 

β) αντεπιχειρήματα του συμβαλλόμενου μέρους κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, 
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29. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να υποβάλει ερωτήσεις σε οποιοδήποτε συμβαλλόμενο 
μέρος ανά πάσα στιγμή κατά την ακρόαση. 

30. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μεριμνά για τη σύνταξη πρακτικών για κάθε ακρόαση και για τη 
διαβίβασή τους στα διάδικα μέρη σε διαφορά το ταχύτερο δυνατόν. Τα διάδικα μέρη σε 
διαφορά δύνανται να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με τα πρακτικά και η ειδική 
ομάδα διαιτησίας μπορεί να λάβει υπόψη τις εν λόγω παρατηρήσεις. 

31. Εντός δεκατεσσάρων ημερών από την ημερομηνία της ακρόασης κάθε διάδικο μέρος σε 
διαφορά μπορεί να υποβάλει συμπληρωματικό γραπτό υπόμνημα για κάθε θέμα που 
προέκυψε κατά την ακρόαση. 

Γραπτές ερωτήσεις 

32. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί, ανά πάσα στιγμή κατά τη διαδικασία, να απευθύνει 
ερωτήσεις γραπτώς σε ένα ή και στα δύο διάδικα μέρη σε διαφορά. Και τα δύο διάδικα μέρη 
σε διαφορά λαμβάνουν αντίγραφο των ερωτήσεων που υποβάλλονται από την ειδική ομάδα 
διαιτησίας. 

33. Κάθε διάδικο μέρος σε διαφορά διαβιβάζει επίσης στο άλλο μέρος αντίγραφο των γραπτών 
απαντήσεών του στις ερωτήσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας. Σε κάθε διάδικο μέρος σε 
διαφορά παρέχεται η δυνατότητα να σχολιάσει γραπτώς τις απαντήσεις του άλλου 
συμβαλλόμενου μέρους εντός πέντε ημερών από την ημερομηνία παραλαβής τους. 
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Εμπιστευτικότητα 

34. Κάθε διάδικο μέρος σε διαφορά και οι σύμβουλοί του χειρίζονται εμπιστευτικά τις 
πληροφορίες που υποβάλλει στην ειδική ομάδα διαιτησίας το άλλο συμβαλλόμενο μέρος και 
τις οποίες το εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος έχει χαρακτηρίσει εμπιστευτικές. Όταν ένα 
διάδικο μέρος σε διαφορά υποβάλλει γραπτώς εμπιστευτικού χαρακτήρα εκθέσεις στην 
ειδική ομάδα διαιτησίας, παρέχει, επίσης, ύστερα από αίτηση ενός μέλους, μη εμπιστευτικού 
χαρακτήρα περιλήψεις των πληροφοριών που περιέχονται σε αυτές τις εκθέσεις, οι οποίες 
είναι κοινοποιήσιμες. Το εν λόγω μέρος παρέχει τη μη εμπιστευτική περίληψη το αργότερο 
15 ημέρες μετά την ημερομηνία είτε της αίτησης είτε της υποβολής του αιτήματος ή από την 
υποβολή, ανάλογα με το ποια ημερομηνία είναι μεταγενέστερη, καθώς και εξηγήσεις γιατί τα 
μη δημοσιοποιούμενα στοιχεία είναι εμπιστευτικού χαρακτήρα. Καμία διάταξη του παρόντος 
εσωτερικού κανονισμού δεν εμποδίζει ένα διάδικο μέρος σε διαφορά να δημοσιοποιήσει τις 
δικές του θέσεις, στον βαθμό που, όταν παραπέμπει σε πληροφορίες που υποβλήθηκαν από 
το άλλο συμβαλλόμενο μέρος, δεν αποκαλύπτει πληροφορίες που έχουν χαρακτηριστεί από 
το άλλο συμβαλλόμενο μέρος ως εμπιστευτικές. Η ειδική ομάδα διαιτησίας συνέρχεται 
κεκλεισμένων των θυρών, όταν οι παρατηρήσεις και τα επιχειρήματα συμβαλλόμενου μέρους 
περιέχουν εμπιστευτικές πληροφορίες. Τα διάδικα μέρη σε διαφορά και οι σύμβουλοί τους 
σέβονται τον εμπιστευτικό χαρακτήρα των ακροάσεων της ομάδας διαιτησίας όταν οι 
ακροάσεις γίνονται κεκλεισμένων των θυρών. 

Μονομερείς επαφές 

35. Η ειδική ομάδα διαιτησίας δεν πραγματοποιεί συναντήσεις ή επαφές με το ένα μέρος αν δεν 
παρευρίσκεται και το άλλο μέρος. 

36. Κανένας διαιτητής δεν επιτρέπεται να συζητεί πτυχές του αντικειμένου της διαδικασίας με 
συμβαλλόμενο μέρος ή τα δυο διάδικα μέρη σε διαφορά, εν απουσία των άλλων διαιτητών. 
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Φιλικά υπομνήματα 

37. Εκτός αν συμφωνήσουν διαφορετικά τα συμβαλλόμενα μέρη, εντός τριών ημερών από την 
ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας, η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να 
λάβει μη ζητηθείσες γραπτές παρατηρήσεις από ενδιαφερόμενο φυσικά ή νομικά πρόσωπα 
εγκατεστημένα στο έδαφος ενός διάδικου μέρους σε διαφορά, που είναι ανεξάρτητα από τις 
κυβερνήσεις των διάδικων μερών σε διαφορά, υπό την προϋπόθεση ότι οι παρατηρήσεις θα 
υλοποιηθούν εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας, ότι είναι περιεκτικές και σε καμία περίπτωση δεν υπερβαίνουν τις 15 
δακτυλογραφημένες σελίδες, με διπλό διάστιχο, και ότι συνδέονται άμεσα με τα πραγματικά 
περιστατικά που εξετάζονται από την ειδική ομάδα διαιτησίας. 

38. Οι παρατηρήσεις περιλαμβάνουν περιγραφή του προσώπου, φυσικού ή νομικού, που τις 
υποβάλλει, συμπεριλαμβανομένης της εθνικότητας ή του τόπου εγκατάστασης, της φύσης 
των δραστηριοτήτων του, του νομικού του καθεστώτος, των γενικών του στόχων και των 
χρηματοδοτικών του πόρων, και καθορίζουν το συμφέρον του εν λόγω προσώπου από τη 
διαδικασία διαιτησίας. Συντάσσονται στις γλώσσες που επιλέγονται από τα διάδικα μέρη σε 
διαφορά σύμφωνα με τους κανόνες 41 και 42 του εσωτερικού κανονισμού. 

39. Η ειδική ομάδα διαιτησίας περιλαμβάνει στην απόφασή της όλες τις παρατηρήσεις που έχει 
λάβει και συμμορφώνονται με τους κανόνες 37 και 38 του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. 
Η ειδική ομάδα διαιτησίας δεν υποχρεούται να εξετάσει στην απόφασή της τα επιχειρήματα 
που αναπτύσσονται στα εν λόγω υπομνήματα. Οι εν λόγω παρατηρήσεις πρέπει να 
κοινοποιούνται από την ειδική ομάδα διαιτησίας στα διάδικα μέρη σε διαφορά για τη 
διατύπωση παρατηρήσεων. Οι παρατηρήσεις των διάδικων μερών σε διαφορά πρέπει να 
υποβάλλονται εντός δέκα ημερών από την κοινοποίηση της απόφασης της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας, καθώς και τυχόν παρατηρήσεις λαμβάνονται υπόψη από την ειδική ομάδα 
διαιτησίας. 
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Επείγουσες περιπτώσεις 

40. Στις επείγουσες περιπτώσεις που προβλέπονται στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση των διαφορών) 
του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, η 
ειδική ομάδα διαιτησίας, έπειτα από διαβούλευση με τα μέρη, αναπροσαρμόζει δεόντως τις 
προθεσμίες που προβλέπονται στον παρόντα εσωτερικό κανονισμό και ενημερώνει σχετικά 
τα συμβαλλόμενα μέρη. 

Μετάφραση και διερμηνεία 

41. Κατά τη διάρκεια της διαβούλευσης που αναφέρεται στο άρθρο 246 της παρούσας 
συμφωνίας, και το αργότερο έως τη συνεδρίαση που αναφέρεται στον κανόνα 8 στοιχείο ε) 
του παρόντος εσωτερικού κανονισμού, τα διάδικα μέρη σε διαφορά καταβάλλουν 
προσπάθειες προκειμένου να ορίσουν μια κοινή γλώσσα εργασίας για τις διαδικασίες ενώπιον 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

42. Εάν τα διάδικα μέρη σε διαφορά δεν μπορούν να συμφωνήσουν σε μια κοινή γλώσσα 
εργασίας, κάθε συμβαλλόμενο μέρος πραγματοποιεί τις γραπτές παρατηρήσεις του στη 
γλώσσα που επιλέγει. Το εν λόγω μέρος παρέχει ταυτόχρονα μετάφραση στη γλώσσα που 
επιλέγει το άλλο συμβαλλόμενο μέρος, εκτός εάν οι παρατηρήσεις του έχουν συνταχθεί σε 
μία από τις γλώσσες εργασίας του ΠΟΕ. Το συμβαλλόμενο μέρος κατά του οποίου στρέφεται 
η καταγγελία μεριμνά για τη διερμηνεία των προφορικών παρατηρήσεων στη γλώσσα που 
επιλέγουν τα διάδικα μέρη σε διαφορά. 

43. Οι αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας εκδίδονται στη γλώσσα ή στις γλώσσες που 
επιλέγουν τα διάδικα μέρη σε διαφορά. 
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44. Τα διάδικα μέρη σε διαφορά δύνανται να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους για την 
ακρίβεια της μετάφρασης εγγράφου που συντάσσεται σύμφωνα με τον παρόντα εσωτερικό 
κανονισμό. 

45. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος επιβαρύνεται με τις δαπάνες της μετάφρασης των γραπτών 
παρατηρήσεων. Αμφότερα τα διάδικα μέρη σε διαφορά επιβαρύνονται εξίσου με τις δαπάνες 
μετάφρασης της απόφασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

Άλλες διαδικασίες 

46. Ο παρών εσωτερικός κανονισμός εφαρμόζεται επίσης στις διαδικασίες που θεσπίζονται βάσει 
του άρθρου 246, του άρθρου 255 παράγραφος 2, του άρθρου 256 παράγραφος 2, του άρθρου 
257 παράγραφος 2 και του άρθρου 259 παράγραφος 2 της συμφωνίας. Ωστόσο, οι προθεσμίες 
που καθορίζονται στον παρόντα εσωτερικό κανονισμό ευθυγραμμίζονται με τις ειδικές 
προθεσμίες που προβλέπονται για την έκδοση απόφασης από την ειδική ομάδα διαιτησίας 
στις εν λόγω άλλες διαδικασίες. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI 

ΚΩΔΙΚΑΣ ΔΕΟΝΤΟΛΟΓΙΑΣ ΤΩΝ ΔΙΑΙΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΤΩΝ 
Ορισμοί 

1. Στον παρόντα κώδικα δεοντολογίας: 

α) ως «μέλος» ή «διαιτητής» νοείται το μέλος ειδικής ομάδας διαιτησίας που συγκροτείται 
βάσει του άρθρου 249 της παρούσας συμφωνίας- 

β) ως «υποψήφιος» νοείται το άτομο το όνομα του οποίου περιλαμβάνεται στον κατάλογο 
διαιτητών που αναφέρεται στο άρθρο 268 της παρούσας συμφωνίας και το οποίο 
εξετάζεται για ενδεχόμενη επιλογή του ως διαιτητή βάσει του άρθρου 249 της 
παρούσας συμφωνίας- 

γ) ως «βοηθός» νοείται το πρόσωπο το οποίο, ενόψει του διορισμού διαιτητή, διεξάγει 
έρευνα ή παρέχει στήριξη στο διαιτητή- 

δ) ως «διαδικασία», εκτός αν ορίζεται διαφορετικά, νοείται η διαδικασία η οποία 
διεξάγεται στο πλαίσιο μιας ειδικής ομάδας διαιτησίας δυνάμει του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση των διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) 
της παρούσας συμφωνίας- 

ε) ως «προσωπικό», σε σχέση με ένα διαιτητή, νοούνται τα άτομα τα οποία τελούν υπό τη 
διεύθυνση και τον έλεγχο του διαιτητή, εξαιρουμένων των βοηθών 

στ) ως «διαμεσολαβητής» νοείται ένα πρόσωπο που πραγματοποιεί μια διαμεσολάβηση 
σύμφωνα με το παράρτημα XIX της παρούσας συμφωνίας. 
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Υποχρεώσεις όσον αφορά τη διαδικασία 

2. Καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας, κάθε υποψήφιος και διαιτητής οφείλει να αποφεύγει 
οποιαδήποτε παρατυπία ή εντύπωση παρατυπίας, να είναι ανεξάρτητος και αμερόληπτος, να 
αποφεύγει τις άμεσες ή έμμεσες συγκρούσεις συμφερόντων και να τηρεί αυστηρά τους 
κανόνες δεοντολογίας για την εξασφάλιση της ακεραιότητας και της αμεροληψίας στο 
πλαίσιο του μηχανισμού επίλυσης των διαφορών. Οι πρώην διαιτητές υποχρεούνται να 
συμμορφώνονται με τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στους κανόνες 15, 16, 17 και 18 του 
παρόντος κώδικα δεοντολογίας. 

Υποχρεώσεις κοινοποίησης 

3. Πριν από την επιβεβαίωση της επιλογής του ως διαιτητή βάσει του κεφαλαίου 14 (Επίλυση 
διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας, ο υποψήφιος πρέπει να κοινοποιεί την ύπαρξη κάθε συμφέροντος, σχέσης ή 
θέματος που θα μπορούσε να επηρεάσει την ανεξαρτησία ή την αμεροληψία του ή που θα 
μπορούσε να εγείρει εύλογα υπόνοια για παρατυπία ή μεροληψία κατά τη διαδικασία. Για τον 
σκοπό αυτόν, ο υποψήφιος πρέπει να καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να 
λαμβάνει γνώση της ύπαρξης τέτοιου είδους συμφερόντων, σχέσεων και θεμάτων. 

4. Κάθε υποψήφιος ή διαιτητής πρέπει να κοινοποιεί θέματα σχετικά με πραγματικές ή πιθανές 
παραβιάσεις του παρόντος κώδικα δεοντολογίας μόνο στην επιτροπή σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα όπως ορίζεται στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας, προς εξέταση από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

5. Από τη στιγμή της επιλογής του, ο διαιτητής οφείλει να εξακολουθήσει να καταβάλλει κάθε 
δυνατή προσπάθεια προκειμένου να λαμβάνει γνώση για τυχόν συμφέροντα, σχέσεις ή 
ζητήματα που αναφέρονται στον κανόνα 3 του παρόντος κώδικα δεοντολογίας, και τα 
δημοσιοποιεί. Η υποχρέωση κοινοποίησης αποτελεί διαρκές καθήκον, το οποίο υποχρεώνει 
τον διαιτητή να κοινοποιεί οποιαδήποτε τέτοια συμφέροντα, σχέσεις και θέματα, που 
ενδέχεται να ανακύψουν σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας. Ο διαιτητής γνωστοποιεί 
τέτοια συμφέροντα, σχέσεις και θέματα, ενημερώνοντας γραπτώς την επιτροπή σύνδεσης στη 
σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα προς εξέταση από τα συμβαλλόμενα μέρη. 
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Καθήκοντα διαιτητών 

6. Μετά την επιβεβαίωση της επιλογής, ο διαιτητής είναι διαθέσιμος να ασκεί και ασκεί τα 
καθήκοντά του στο ακέραιο και δίχως καθυστέρηση καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας, 
και με εντιμότητα και ευσυνειδησία. 

7. Ο διαιτητής εξετάζει μόνο τα θέματα που ανακύπτουν κατά τη διαδικασία και που είναι 
απαραίτητα για τη λήψη απόφασης, και δεν αναθέτει σε κανένα άλλο πρόσωπο αυτό το 
καθήκον. 

8. Ο διαιτητής λαμβάνει όλα τα δέοντα μέτρα για να διασφαλίζεται ότι ο/η βοηθός του και το 
προσωπικό του γνωρίζουν και συμμορφώνονται με τους κανόνες 2, 3, 4, 5, 16, 17 και 18 του 
παρόντος κώδικα δεοντολογίας. 

9. Ο διαιτητής δεν πραγματοποιεί μονομερείς επαφές σχετικά με τη διαδικασία. 

Ανεξαρτησία και αμεροληψία των διαιτητών 

10. Ο διαιτητής είναι ανεξάρτητος και αμερόληπτος, να αποφεύγει τη δημιουργία εντύπωσης 
παρατυπίας ή μεροληπτικής στάσης και να μην επηρεάζεται από ίδιο συμφέρον, έξωθεν 
πιέσεις, πολιτικές πεποιθήσεις, διαμαρτυρίες της κοινής γνώμης, προσήλωση σε ένα από τα 
συμβαλλόμενα μέρη ή από το φόβο της κριτικής. 

11. Ο διαιτητής δεν αναλαμβάνει, αμέσως ή εμμέσως, υποχρεώσεις ούτε δέχεται οφέλη τα οποία 
θα μπορούσαν με οποιοδήποτε τρόπο να επηρεάσουν, ή να φανεί ότι επηρεάζουν, την άψογη 
εκτέλεση των καθηκόντων του/της. 

12. Ο διαιτητής οφείλει να μην κάνει χρήση της ιδιότητάς του/της ως μέλους της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας για να προωθήσει προσωπικά ή ιδιωτικά συμφέροντα, και υποχρεούται να 
αποφεύγει ενέργειες οι οποίες ενδέχεται να δημιουργήσουν την εντύπωση ότι κάποιοι είναι σε 
θέση να τον/την επηρεάζουν. 
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13. Ο διαιτητής δεν επιτρέπει να επηρεάζεται η συμπεριφορά του ή η κρίση του από σχέσεις ή 
ευθύνες οικονομικού, επιχειρηματικού, επαγγελματικού, οικογενειακού ή κοινωνικού 
χαρακτήρα. 

14. Ο διαιτητής πρέπει να αποφεύγει να συνάπτει οποιαδήποτε σχέση, ή να αποκτά οποιαδήποτε 
οικονομικά οφέλη, που ενδέχεται να επηρεάσουν την αμεροληψία του ή τα οποία θα 
μπορούσαν εύλογα να δημιουργήσουν την εντύπωση παρατυπίας ή μεροληψίας. 

Υποχρεώσεις πρώην διαιτητών 

15. Όλοι οι πρώην διαιτητές αποφεύγουν ενέργειες οι οποίες μπορούν να δημιουργήσουν την 
εντύπωση ότι επέδειξαν μεροληψία κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους ή ότι 
αποκόμισαν όφελος από την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

Εμπιστευτικότητα 

16. Ο διαιτητής και οι πρώην διαιτητές δεν επιτρέπεται σε καμία χρονική στιγμή να 
αποκαλύπτουν ή να κάνουν χρήση οποιοσδήποτε μη δημόσιας πληροφορίας που αφορά τη 
διαδικασία ή που προέκυψε κατά τη διαδικασία, παρά μόνο για τους σκοπούς της εν λόγω 
διαδικασίας, και δεν δύνανται σε καμία περίπτωση να αποκαλύπτουν ή να κάνουν χρήση 
οποιοσδήποτε τέτοιας πληροφορίας για να αποκομίσουν προσωπικά οφέλη ή προνόμια για 
άλλους ή για να βλάψουν τα συμφέροντα άλλων. 

17. Ο διαιτητής δεν αποκαλύπτει μια απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας ή μέρος αυτής πριν 
από τη δημοσίευσή της σύμφωνα με το κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου IV 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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18. Ο διαιτητής ή οι πρώην διαιτητές δεν επιτρέπεται σε καμία χρονική στιγμή να αποκαλύπτουν 
τις συζητήσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας ή τις απόψεις οποιουδήποτε διαιτητή. 

Δαπάνες 

19. Κάθε διαιτητής διατηρεί αρχείο και καταγράφει το χρόνο που αφιέρωσε στη διαδικασία και 
τις δαπάνες, καθώς και τον χρόνο και τις δαπάνες του βοηθού του και του προσωπικού του. 

Διαμεσολαβητές 

20. Οι κανόνες που περιγράφονται στον παρόντα κώδικα δεοντολογίας όπως ισχύουν για τους 
διαιτητές ή πρώην διαιτητές ισχύουν, τηρουμένων των αναλογιών, για τους διαμεσολαβητές. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXII 
ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων: 


Έμμεση φορολογία 

Οδηγία 2006/112/ΕΚ του Συμβουλίου, της 28ης Νοεμβρίου 2006, σχετικά με το κοινό σύστημα 
φόρου προστιθέμενης αξίας. 

Οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται με εξαίρεση τα ακόλουθα: 

Πεδίο εφαρμογής ΦΠΑ: άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο β) και άρθρο 2 παράγραφος 2, 
άρθρα 3 και 4 

- Πεδίο εδαφικής εφαρμογής: το σύνολο του τίτλου: άρθρα 5 έως 8 

- Υποκείμενοι στον φόρο: άρθρο 9 παράγραφος 2 

- Φορολογητέες πράξεις: άρθρο 17 και άρθρα 20 έως 23 

Τόπος φορολόγησης: άρθρα 33, 34 και 35, άρθρο 36 παράγραφος 2, άρθρα 37, 40, 41 και 42, 
άρθρο 43 παράγραφος 2, άρθρα 50, 51, 52 και 57 

- Γενεσιουργός αιτία και απαιτητό του ΦΠΑ: άρθρα 67, 68 και 69 

- Φορολογητέο ποσό: ενδοκοινοτικές αποκτήσεις αγαθών: άρθρα 83 και 84 

Ποσοστά: άρθρα 100, 101 και παρεκκλίσεις για ορισμένα κράτη μέλη: άρθρα 104 έως 129 
Απαλλαγές: ενδοκοινοτικές συναλλαγές: άρθρα 138 έως 142- εισαγωγές: άρθρο 143 
παράγραφος 1 στοιχείο δ) και άρθρο 145- εξαγωγές: άρθρο 146 παράγραφος 1 στοιχείο β)· 
διεθνείς μεταφορές: άρθρο 149 και άρθρο 150 παράγραφος 1- διεθνές εμπόριο: άρθρα 162, 
164, 165 και 166; 
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- Εκπτώσεις: άρθρο 171 παράγραφος 1 και άρθρο 172 

Υποχρεώσεις: άρθρα 195, 196, 197, 200, 209 και 210, άρθρο 213 παράγραφος 2, άρθρο 214 
παράγραφος 1 εκτός του άρθρου 214 παράγραφος 1 στοιχείο α) και του άρθρου 216 

- Τιμολόγηση: άρθρο 237 

- Λογιστική: άρθρα 243, 245 και 249 

- Δηλώσεις: άρθρα 253, 254, 257, 258 και 259 
Ανακεφαλαιωτικοί πίνακες: άρθρα 262 έως 270 

Υποχρεώσεις σχετικές με ορισμένες πράξεις εισαγωγής και εξαγωγής: άρθρα 274 έως 280 
Ειδικά καθεστώτα: άρθρα 293, 294 και 344 έως 356; Ειδικό καθεστώς για το ηλεκτρονικό 
εμπόριο: άρθρα 357 έως 369 

- Παρεκκλίσεις για ορισμένα κράτη μέλη: άρθρα 370 έως 396 

- Διάφορα: άρθρα 397 έως 400 

- Τελικές διατάξεις: άρθρα 402 έως 414 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας, με εξαίρεση τον κατάλογο που παρατίθεται 
ανωτέρω, εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Η Γεωργία διατηρεί το δικαίωμα να απαλλάσσει την προμήθεια εμπορευμάτων και την παροχή 
υπηρεσιών που εξαιρούνται στο πλαίσιο του Κώδικα φορολογίας της Γεωργίας κατά την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία του Συμβουλίου 2011/64/ΕΕ, της 21ης Ιουνίου 2011, για τη διάρθρωση και τους 
συντελεστές του ειδικού φόρου κατανάλωσης που εφαρμόζονται στα βιομηχανοποιημένα καπνά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας πρέπει να εφαρμοστούν εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, με εξαίρεση τα άρθρα 7 παράγραφος 2, τα άρθρα 8, 9, 
10, 11 και 12, το άρθρο 14 παράγραφος 1, το άρθρο 14 παράγραφος 2, το άρθρο 14 παράγραφος 4, 
τα άρθρα 18 και 19 της εν λόγω οδηγίας, για τις οποίες θα υποβληθεί, εντός ενός έτους από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, πρόταση απόφασης του Συμβουλίου Σύνδεσης σχετικά με 
χρονοδιάγραμμα, λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη της Γεωργίας να καταπολεμήσει το λαθρεμπόριο 
και να προασπίσει τα φορολογικά της έσοδα. 


Οδηγία 2007/74/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2007, για την απαλλαγή από το φόρο 
προστιθέμενης αξίας και τον ειδικό φόρο κατανάλωσης των εμπορευμάτων που εισάγονται από 
πρόσωπα που ταξιδεύουν από τρίτες χώρες. 

Εφαρμόζεται το ακόλουθο τμήμα της εν λόγω οδηγίας: 

- Τμήμα 3 για τα ποσοτικά όρια 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/83/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 1992 για την εναρμόνιση των 
διαρθρώσεων των ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στην αλκοόλη και τα 
αλκοολούχα ποτά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας θα πρέπει να εφαρμοστούν εντός τριών ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Η Γεωργία θα διατηρήσει το δικαίωμα να εξαιρεί από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης τα 
αλκοολούχα ποτά που παράγονται από ιδιώτες σε μικρές ποσότητες για οικιακή κατανάλωση και 
που δεν προορίζονται για διάθεση στο εμπόριο. 
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Οδηγία 2003/96/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, σχετικά με την αναδιάρθρωση 
του κοινοτικού πλαισίου φορολογίας των ενεργειακών προϊόντων και της ηλεκτρικής ενέργειας. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας, με εξαίρεση το παράρτημα 1 αυτής, 
εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/118/ΕΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2008, σχετικά με το γενικό καθεστώς 
των ειδικών φόρων κατανάλωσης. 

Εφαρμόζεται το ακόλουθο άρθρο της εν λόγω οδηγίας: 

- Άρθρο 1 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Δέκατη τρίτη οδηγία 86/560/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Νοεμβρίου 1986 για την εναρμόνιση 
των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τους φόρους κύκλου εργασιών - τρόπος 
επιστροφής του φόρου προστιθέμενης αξίας στους υποκείμενους στο φόρο που δεν είναι 
εγκατεστημένοι σε έδαφος της Κοινότητας. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας θα πρέπει να εφαρμοστούν εντός τριών 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIII 
ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 

Το κεκτημένο της ΕΕ στον τομέα των στατιστικών όπως αναφέρεται στο άρθρο 291 του κεφαλαίου 
4 (Στατιστικές), Τίτλος V (Οικονομική συνεργασία) της παρούσας συμφωνίας καθορίζεται στη 
Συλλογή Στατιστικών Απαιτήσεων (δίπΐίδίίοπΐ Κυηιιίτεηιεηίδ Οοηιραηιΐίιιηι), την οποία τα μέρη 
θεωρούν παράρτημα της παρούσας συμφωνίας. 

Η τελευταία διαθέσιμη εκδοχή της Συλλογής Στατιστικών Απαιτήσεων βρίσκεται στην ιστοσελίδα 
της Στατιστικής Υπηρεσίας (ΕιιτοδΜ) σε ηλεκτρονική μορφή στη διεύθυνση: 
Είίρ://ερρ.6ΐΐΓθδί&ί.6θ.6ΐΐΓορ&.6ΐι 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV 
ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Οδικές μεταφορές 
Τεχνικοί όροι 

Οδηγία 92/6/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 10ης Φεβρουάριου 1992 σχετικά με την εγκατάσταση και 
τη χρήση διατάξεων περιορισμού της ταχύτητας σε ορισμένες κατηγορίες οχημάτων με κινητήρα 
στην Κοινότητα 


Χρονοδιάγραμμα: 

για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη λάβει άδεια κυκλοφορίας 
κατά τη στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που λαμβάνουν άδεια κυκλοφορίας για πρώτη φορά, οι διατάξεις της εν λόγω 
οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 96/53/ΕΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1996 σχετικά με τον καθορισμό, για ορισμένα 
οδικά οχήματα που κυκλοφορούν στην Κοινότητα, των μέγιστων επιτρεπόμενων διαστάσεων στις 
εθνικές και διεθνείς μεταφορές και των μέγιστων επιτρεπόμενων βαρών στις διεθνείς μεταφορές. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μάΐου 2009, 
σχετικά με τον τεχνικό έλεγχο των μηχανοκίνητων οχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας για λεωφορεία και φορτηγά και εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας για άλλες κατηγορίες οχημάτων. 


Προϋποθέσεις ασφαλείας 

Οδηγία 2006/126/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
20ής Δεκεμβρίου 2006, για την άδεια οδήγησης 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- Εισαγωγή κατηγοριών άδειας οδήγησης (άρθρο 4) 

Όροι για τη χορήγηση της άδειας οδήγησης (άρθρα 5, 6 και 7) 
Απαιτήσεις για τις εξετάσεις οδήγησης (Παραρτήματα II και III) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2008/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

24ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με τις εσωτερικές μεταφορές επικίνδυνων εμπορευμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: 

για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κοινωνικές προϋποθέσεις 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 561/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαρτίου 2006, για την εναρμόνιση ορισμένων κοινωνικών διατάξεων στον τομέα των οδικών 
μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: 

για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού 
εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη λάβει άδεια κυκλοφορίας 
τη στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού 
εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 σχετικά με τη 
συσκευή ελέγχου στον τομέα των οδικών μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: 

για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού 
εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη καταχωριστεί κατά τη 
στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού 
εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Μαρτίου 2006, 
για καθορισμό ελάχιστων προϋποθέσεων για την εφαρμογή των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 
και (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 του Συμβουλίου σχετικά με την κοινωνική νομοθεσία όσον αφορά 
δραστηριότητες οδικών μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω 
οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1071/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης 
Οκτωβρίου 2009, σχετικά με τη θέσπιση κοινών κανόνων όσον αφορά τους όρους που πρέπει να 
πληρούνται για την άσκηση του επαγγέλματος του οδικού μεταφορέα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Εφαρμόζονταν ον ακόλουθες δνατάξενς του εν λόγω κανοννσμού: 

άρθρα 3, 4, 5, 6, 7 (χωρίς τη χρηματνκή αξία της ονκονομνκής επνφάνενας), 8, 10, 11, 12, 13, 
14, καν 15 καν παράρτημα I του εν λόγω κανοννσμού 


Χρονοδνάγραμμα: 

γνα όλα τα οχήματα που εκτελούν δνεθνείς μεταφορές, ον δνατάξενς του εν λόγω κανοννσμού 
εφαρμόζονταν εντός ενός έτους από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Γνα όλα τα οχήματα που εκτελούν εθννκές μεταφορές, ον δνατάξενς του εν λόγω κανοννσμού 
εφαρμόζονταν εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/15/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοννοβουλίου καν του Συμβουλίου, της 11ης Μαρτίου 2002, 
γνα την οργάνωση του χρόνου εργασίας των εκτελούντων κννητές δραστηρνότητες οδνκών 
μεταφορών 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός δύο τεσσάρων από την 
έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοννοβουλίου καν του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 2003, 
σχετνκά με την αρχνκή επνμόρφωση καν την περνοδνκή κατάρτνση των οδηγών ορνσμένων οδνκών 
οχημάτων τα οποία χρησνμοπονούνταν γνα τη μεταφορά εμπορευμάτων ή επνβατών 


Χρονοδνάγραμμα: 

γνα όλα τα οχήματα που εκτελούν δνεθνείς μεταφορές, ον δνατάξενς της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονταν εντός δύο ετών από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Γνα όλα τα οχήματα που εκτελούν εθννκές μεταφορές, ον δνατάξενς της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονταν εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Δημοσιονομικές προϋποθέσεις 

Οδηγία 1999/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1999, 
περί επιβολής τελών στα βαρέα φορτηγά οχήματα που χρησιμοποιούν ορισμένα έργα υποδομής 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται μόλις η Γεωργία αποφασίσει να 
επιβάλει διόδια ή τέλη για τη χρήση των υποδομών της. 


Σιδηροδρομικές μεταφορές 
Πρόσβαση στην αγορά και στις υποδομές 

Οδηγία 2012/34/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Νοεμβρίου 
2012, για τη δημιουργία ενιαίου ευρωπαϊκού σιδηροδρομικού χώρου 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- άρθρα 1 έως 9' 

- άρθρα 16 έως 25- 

- άρθρα 26 έως 57. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται έως τον Αύγουστο του 
2022 . 


Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 913/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας 
Σεπτεμβρίου 2010, σχετικά με το ευρωπαϊκό σιδηροδρομικό δίκτυο για ανταγωνιστικές 
εμπορευματικές μεταφορές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τεχνικές προϋποθέσεις και προϋποθέσεις ασφαλείας, διαλειτουργικότητα 

Οδηγία 2004/49/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 29ης Απριλίου 2004 
για την ασφάλεια των κοινοτικών σιδηροδρόμων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 
2007, σχετικά με την πιστοποίηση του προσωπικού οδήγησης μηχανών έλξης και συρμών στο 
σιδηροδρομικό σύστημα της Κοινότητας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/57/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 2008, 
σχετικά με τη διαλειτουργικότητα του κοινοτικού σιδηροδρομικού συστήματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2008/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

24ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με τις εσωτερικές μεταφορές επικίνδυνων εμπορευμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Άλλες πτυχές 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Οκτωβρίου 2007, για τις δημιόσιες επιβατικές σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού όσον αφορά τις δημόσιες επιβατικές 
σιδηροδρομικές μεταφορές εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 

Η πρόταση σχετικά με την εφαρμογή των διατάξεων του εν λόγω κανονισμού όσον αφορά τις 
δημόσιες επιβατικές οδικές μεταφορές υποβάλλεται στο Συμβούλιο Σύνδεσης εντός τεσσάρων ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1371/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Οκτωβρίου 2007, σχετικά με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των επιβατών 
σιδηροδρομικών γραμμών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού (με εξαίρεση τα άρθρα 9, 11, 12, 19, το 
άρθρο 20 παράγραφος 1 και το άρθρο 26) εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. Τα άρθρα 9, 11, 12, 19, το άρθρο 20 παράγραφος 1 και το άρθρο 26 του 
εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. ΤΙ Γεωργία διατηρεί το δικαίωμα να εφαρμόζει το παράρτημα I του εν λόγω 
κανονισμού, μόνο στο τμήμα από τον σταθμό Ο&τά&ό&ηί μέχρι το σταθμό Κ;ι««ι1<1ύ, στα κρατικά 
σύνορα (244 χλμ.), μόλις τεθεί σε λειτουργία αυτή η γραμμή. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Αεροπορικές μεταφορές 

Η σταδιακή προσέγγιση στον τομέα των αεροπορικών μεταφορών λαμβάνει χώρα στο πλαίσιο της 
συμφωνίας Κοινού Αεροπορικού Χώρου μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών 
της, αφενός, και της Γεωργίας, αφετέρου, που υπεγράφη στις 2 Δεκεμβρίου 2010, στις Βρυξέλλες 
και περιλαμβάνει τον κατάλογο και το χρονοδιάγραμμα για την εφαρμογή του κεκτημένου της ΕΕ 
στον τομέα της αεροπορίας σε παράρτημα. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXV 
ΕΝΕΡΓΕΙΑ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Ηλεκτρική ενέργεια 

Οδηγία 2009/72/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενεργείας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 714/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης 
Ιουλίου 2009, σχετικά με τους όρους πρόσβασης στο δίκτυο για τις διασυνοριακές ανταλλαγές 
ηλεκτρικής ενεργείας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται σύμφωνα με το 
χρονοδιάγραμμα για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή 
Κοινότητα. Εάν η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν 
τεθεί σε ισχύ εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο 
Συμβούλιο Σύνδεσης πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2005/89/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιανουάριου 
2006, περί μέτρων διασφάλισης του εφοδιασμού με ηλεκτρισμό και περί επενδύσεων υποδομής 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 
2008, σχετικά με κοινοτική διαδικασία για τη βελτίωση της διαφάνειας των τιμών αερίου και 
ηλεκτρικής ενέργειας για τον τελικό βιομηχανικό καταναλωτή 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Αέριο 

Οδηγία 2009/73/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2009/73/ΕΚ εφαρμόζονται σύμφωνα με το 
χρονοδιάγραμμα για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή 
Κοινότητα. Εάν η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν 
τεθεί σε ισχύ εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο 
Συμβούλιο Σύνδεσης πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 715/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης 
Ιουλίου 2009, σχετικά με τους όρους πρόσβασης στα δίκτυα μεταφοράς φυσικού αερίου, όπως 
τροποποιήθηκε με την απόφαση 2010/685/ΕΕ της Επιτροπής της 10ης Νοεμβρίου 2010 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 715/2009 εφαρμόζονται σύμφωνα με το 
χρονοδιάγραμμα για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή 
Κοινότητα. Εάν η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν 
τεθεί σε ισχύ εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο 
Συμβούλιο Σύνδεσης πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2008/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 
2008, σχετικά με κοινοτική διαδικασία για τη βελτίωση της διαφάνειας των τιμών αερίου και 
ηλεκτρικής ενέργειας για τον τελικό βιομηχανικό καταναλωτή 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


Κανονισμός αριθ. 994/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 20ής 
Οκτωβρίου 2010 σχετικά με τα μέτρα κατοχύρωσης της ασφάλειας εφοδιασμού με αέριο 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται σύμφωνα με το 
χρονοδιάγραμμα για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή 
Κοινότητα. Εάν η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν 
τεθεί σε ισχύ εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο 
Συμβούλιο Σύνδεσης πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ανανεώσιμη ενέργεια 

Οδηγία 2009/28/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009, 
σχετικά με την προώθηση της χρήσης ενέργειας από ανανεώσιμες πηγές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


Πετρέλαιο 

Οδηγία 2009/119/ΕΚ του Συμβουλίου, της 14ης Σεπτεμβρίου 2009, σχετικά με υποχρέωση 
διατήρησης ενός ελάχιστου επιπέδου αποθεμάτων αργού πετρελαίου ή/και προϊόντων πετρελαίου 
από τα κράτη μέλη 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 
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Ενεργειακή απόδοση 

Οδηγία 2006/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 2006, 
για την ενεργειακή απόδοση κατά την τελική χρήση και τις ενεργειακές υπηρεσίες. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


Οδηγία 2010/31/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μάΐου 2010, για 
την ενεργειακή απόδοση των κτιρίων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


Οδηγία 2010/30/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μάΐου 2010, 
για την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας και λοιπών πόρων από τα συνδεόμενα με την ενέργεια 
προϊόντα μέσω της επισήμανσης και της παροχής ομοιόμορφων πληροφοριών σχετικά με αυτά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν 
η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης 
πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγίες/κανονισμοί εφαρμογής: 

Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1059/2010 της Επιτροπής, της 28ης Σεπτεμβρίου 
2010, που συμπληρώνει την οδηγία 2010/30/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά την επισήμανση της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
πλυντηρίων πιάτων 

Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1060/2010 της Επιτροπής, της 28ης Σεπτεμβρίου 
2010, που συμπληρώνει την οδηγία 2010/30/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά την επισήμανση της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ψυκτικών συσκευών 

Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1061/2010 της Επιτροπής, της 28ης Σεπτεμβρίου 
2010, που συμπληρώνει την οδηγία 2010/30/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά την επισήμανση της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ψυκτικών συσκευών 

Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1062/2010 της Επιτροπής, της 28ης Σεπτεμβρίου 
2010, που συμπληρώνει την οδηγία 2010/30/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά την επισήμανση της κατανάλωσης ενέργειας των τηλεοράσεων 
Οδηγία 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Σεπτεμβρίου 1992 για την ένδειξη της 
κατανάλωσης ενέργειας και λοιπών πόρων των οικιακών συσκευών με την επισήμανση και 
την παροχή ομοιόμορφων πληροφοριών σχετικά με τα προϊόντα 

Οδηγία 2003/66/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Ιουλίου 2003, για την τροποποίηση της οδηγίας 
94/2/ΕΚ της Επιτροπής περί εφαρμογής της οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά 
την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας για τα οικιακά ηλεκτρικά ψυγεία και τους 
καταψύκτες, καθώς και τους συνδυασμούς αυτών 

Οδηγία 2002/40/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Μάΐου 2002, περί εφαρμογής της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ηλεκτρικών φούρνων 

Οδηγία 2002/31/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 2002, για εφαρμογή της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
κλιματιστικών 

Οδηγία 1999/9/ΕΚ της Επιτροπής της 26ης Φεβρουάριου 1999 για την τροποποίηση της 

οδηγίας 97/17/ΕΚ για την εκτέλεση της οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη 

της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών ηλεκτρικών πλυντηρίων πιάτων 

Οδηγία 98/11/ΕΚ της Επιτροπής της 27ης Ιανουάριου 1998 για την εφαρμογή της οδηγίας 

92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 

λαμπτήρων 
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Οδηγία 97/17/ΕΚ της Επιτροπής της 16ης Απριλίου 1997 για την εκτέλεση της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
πλυντηρίων πιάτων 

Οδηγία 96/89/ΕΚ της Επιτροπής της 17ης Δεκεμβρίου 1996 για τροποποίηση της οδηγίας 
95/12/ΕΚ για την εφαρμογή της οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ένδειξη 
κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών ηλεκτρικών πλυντηρίων ρούχων 
Οδηγία 96/60/ΕΚ της Επιτροπής της 19ης Σεπτεμβρίου 1996 για την εκτέλεση της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
πλυντηρίων-στεγνωτηρίων ρούχων 

Οδηγία 95/13/ΕΚ της Επιτροπής της 23ης Μάίόυ 1995 για την εφαρμογή της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ηλεκτρικών στεγνωτηρίων ρούχων 

Οδηγία 95/12/ΕΚ της Επιτροπής της 23ης Μάίόυ 1995 για την εφαρμογή της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ηλεκτρικών πλυντηρίων ρούχων 

Οδηγία 94/2/ΕΚ της Επιτροπής της 21ης Ιανουάριου 1994 περί εφαρμογής της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας για τα 
οικιακά ηλεκτρικά ψυγεία και τους καταψύκτες, καθώς και τους συνδυασμούς αυτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις των προαναφερόμενων εκτελεστικών οδηγιών/κανονισμών 
εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα για το οποίο συμφώνησε η Γεωργία στο πλαίσιο της 
Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν η προσχώρηση της Γεωργίας στη Συνθήκη για την 
Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης πρόταση χρονοδιαγράμματος το αργότερο 
εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Αναζήτηση καν εξερεύνηση υδρογονανθράκων 

Οδηγία 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 30ής Μάί'ου 1994 για 
τους όρους χορήγησης και χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και παραγωγής 
υδρογονανθράκων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ενεργειακή απόδοση 

Οδηγία 2012/27/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 
2012, για την ενεργειακή απόδοση 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
που θα συμφωνηθεί στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. Εάν η προσχώρηση 
της Γεωργίας στη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα δεν τεθεί σε ισχύ εντός δύο ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης πρόταση 
χρονοδιαγράμματος το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009, 
σχετικά με την προώθηση καθαρών και ενεργειακώς αποδοτικών οχημάτων οδικών μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 859/2009 της Επιτροπής, της 18ης Σεπτεμβρίου 2009, περί τροποποιήσεως 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 244/2009 όσον αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού σχετικά 
με την υπεριώδη ακτινοβολία των μη κατευθυντικών οικιακών λαμπτήρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 859/2009 εφαρμόζονται εντός οκτώ 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 107/2009 της Επιτροπής, της 4ης Φεβρουάριου 2009, για την εφαρμογή της 
οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου αναφορικά με τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για απλούς μετατροπείς-αποκωδικοποιητές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1275/2008 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2008, για την εφαρμογή 
της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για την κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού οικιακού και γραφειακού εξοπλισμού σε λειτουργία αναμονής ή εκτός λειτουργίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 641/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την εφαρμογή 
της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για αυτόνομους και ενσωματωμένους σε προϊόντα στεγανούς 
κυκλοφορητές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 640/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την εφαρμογή 
της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού ηλεκτροκινητήρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 643/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την εφαρμογή 
της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για οικιακές ψυκτικές συσκευές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 642/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την εφαρμογή 
της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τηλεοράσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/42/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Μάίόυ 1992 σχετικά με τις απαιτήσεις απόδοσης για 
τους νέους λέβητες ζεστού νερού που τροφοδοτούνται με υγρά ή αέρια καύσιμα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 106/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 15ης 
Ιανουάριου 2008 σχετικά με το κοινοτικό πρόγραμμα επισήμανσης της ενεργειακής απόδοσης του 
εξοπλισμού γραφείου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1222/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2009, σχετικά με τη σήμανση των ελαστικών επισώτρων αναφορικά με την 
εξοικονόμηση καυσίμου και άλλες ουσιώδεις παραμέτρους 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1015/2010 της Επιτροπής, της 10ης Νοεμβρίου 2010, σχετικά με την 
εφαρμογή της οδηγίας 2009/125/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για οικιακά πλυντήρια ρούχων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1016/2010 της Επιτροπής, της 10ης Νοεμβρίου 2010, σχετικά με την 
εφαρμογή της οδηγίας 2009/125/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για οικιακά πλυντήρια πιάτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVI 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Περιβαλλοντική διαχείριση και ενσωμάτωση του περιβάλλοντος στους άλλους τομείς πολιτικής 

Οδηγία 2011/92/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 
2011, για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο 
περιβάλλον 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών (άρθρα 2 και 3)· 
θέσπιση διατάξεων σύμφωνα με τις οποίες τα έργα του παραρτήματος I πρέπει να 
υποβάλλονται σε εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων, και καθορισμός διαδικασίας 
προκειμένου να αποφασιστεί ποια έργα του παραρτήματος II πρέπει να υποβάλλονται σε 
ΕΠΕ (άρθρο 4). Οι διατάξεις σχετικά με ορισμένους τομείς που καλύπτονται χωριστά στο 
παρόν κεφάλαιο εφαρμόζονται εντός του ιδίου χρονοδιαγράμματος, όπως αναφέρεται στις 
αντίστοιχες οδηγίες- 

καθορισμός του πεδίου των πληροφοριών που πρέπει να παρασχεθούν από τον κύριο του 
έργου (άρθρο 5) 

θέσπιση διαδικασίας διαβούλευσης με τις περιβαλλοντικές αρχές και διαδικασίας δημόσιας 
διαβούλευσης(άρθρο 6) 

θέσπιση ρυθμίσεων για την ανταλλαγή πληροφοριών και τις διαβουλεύσεις με τα κράτη μέλη 
της ΕΕ των οποίων το περιβάλλον ενδέχεται να επηρεαστεί σημαντικά από ένα έργο 
(άρθρο 7)· 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση μέτρων για την ενημέρωση του κοινού σχετικά με το αποτέλεσμα των αποφάσεων 
όσον αφορά τις αιτήσεις για τη χορήγηση άδειας (άρθρο 9)· 

θέσπιση αποτελεσματικών, μη απαγορευτικά δαπανηρών και έγκαιρων διαδικασιών 
αναθεώρησης σε διοικητικό και δικαστικό επίπεδο με τη συμμετοχή του κοινού και των 
ΜΚΟ (άρθρο 11) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2011, 
σχετικά με την εκτίμηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων και προγραμμάτων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις εν λόγω της οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασίας προκειμένου να αποφασιστεί ποια σχέδια ή προγράμματα πρέπει να 
υποβάλλονται σε στρατηγική εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων, και διατάξεων 
σύμφωνα με τις οποίες τα σχέδια ή προγράμματα για τα οποία είναι υποχρεωτική η 
στρατηγική εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων υποβάλλονται στην εκτίμηση αυτή 
(άρθρο 3)· 

θέσπιση διαδικασίας διαβούλευσης με τις περιβαλλοντικές αρχές και διαδικασίας δημόσιας 
διαβούλευσης(άρθρο 6) 

θέσπιση ρυθμίσεων για την ανταλλαγή πληροφοριών και τη διαβούλευση με τα κράτη μέλη 
της ΕΕ των οποίων το περιβάλλον ενδέχεται να επηρεαστεί σημαντικά από ένα έργο 
(άρθρο 7). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2003/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 28ης Ιανουάριου 2003, 
για την πρόσβαση του κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 

καθορισμός πρακτικών ρυθμίσεων βάσει των οποίων παρέχονται στο κοινό περιβαλλοντικές 
πληροφορίες και εφαρμοστέες εξαιρέσεις (άρθρα 3 και 4) 

εξασφάλιση της παροχής περιβαλλοντικών πληροφοριών από τις δημόσιες αρχές στο κοινό 
(άρθρο 3 παράγραφος 1) 

- καθορισμός διαδικασιών για την επανεξέταση αποφάσεων απόρριψης παροχής 
περιβαλλοντικών πληροφοριών ή εν μέρει μόνο παροχής πληροφοριών (άρθρο 6) 
θέσπιση συστήματος διάδοσης περιβαλλοντικών πληροφοριών στο κοινό (άρθρο 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/35/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Μάΐου 2003, 
σχετικά με τη συμμετοχή του κοινού στην κατάρτιση ορισμένων σχεδίων και προγραμμάτων που 
αφορούν το περιβάλλον 
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Εφαρμόζονταν ον ακόλουθες δνατάξενς της εν λόγω οδηγίας: 

Να δναβαστεί σε συνδυασμό με τνς οδηγίες 2008/50/ΕΚ, 91/676/ΕΟΚ, 2008/98/ΕΚ, 2010/75/ΕΕ 
και 2011/92/ΕΕ 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της οδηγίας 2003/35/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τριών ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μηχανισμού παροχής πληροφοριών στο κοινό (άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχεία α) 
και δ))· 

θέσπιση μηχανισμού δημόσιας διαβούλευσης (άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β) και άρθρο 2 
παράγραφος 3) 

θέσπιση μηχανισμού για παρατηρήσεις και γνώμες του κοινού που πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη κατά τη διαδικασία λήψης αποφάσεων (άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο γ) 
εξασφάλιση αποτελεσματικής, έγκαιρης και μη απαγορευτικά δαπανηρής πρόσβασης στη 
δικαιοσύνη σε διοικητικό και δικαστικό επίπεδο στις διαδικασίες αυτές για το κοινό 
(συμπεριλαμβανομένων των ΜΚΟ) (άρθρο 3 παράγραφος 7 και άρθρο 4 παράγραφος 4, ΕΠΕ 
και ΔΣΠΦ). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της οδηγίας 2003/35/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/35/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Απριλίου 2004, 
σχετικά με την περιβαλλοντική ευθύνη όσον αφορά την πρόληψη και την αποκατάσταση 
περιβαλλοντικής ζημίας 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός των αρμόδιων αρχών (άρθρο 11)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός κανόνων και διαδικασιών με στόχο την πρόληψη και την αποκατάσταση ζημιών 
στο περιβάλλον (ύδατα, εδάφη, προστατευόμενα είδη και φυσικοί οικότοποι) με βάση την 
αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει» (άρθρα 5, 6, 7, παράρτημα II). Οι διατάξεις σχετικά με την 
αξιολόγηση των επιλογών αποκατάστασης με τη χρήση βέλτιστων διαθέσιμων τεχνικών 
(ΒΔΤ) εφαρμόζονται εντός του ιδίου χρονοδιαγράμματος, όπως αναφέρεται στις αντίστοιχες 
οδηγίες- 

καθιέρωση αντικειμενικής ευθύνης για επικίνδυνες επαγγελματικές δραστηριότητες (άρθρο 3 
παράγραφος 1 στοιχείο α) και παράρτημα III). Να διαβαστεί σε συνδυασμό με τις αντίστοιχες 
οδηγίες που προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο- 

καθιέρωση υποχρεώσεων σύμφωνα με τις οποίες οι φορείς εκμετάλλευσης πρέπει να 
λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα αποκατάστασης και πρόληψης, συμπεριλαμβανομένων των 
ευθυνών για την κάλυψη του κόστους (άρθρα 5, 6, 7, 8, 9 και 10)· 

δημιουργία μηχανισμών που επιτρέπουν στα θίγόμενα πρόσωπα , συμπεριλαμβανομένων των 
περιβαλλοντικών ΜΚΟ, να ζητούν από τις αρμόδιες αρχές να λάβουν μέτρα σε περίπτωση 
περιβαλλοντικής ζημίας, συμπεριλαμβανομένης της προσφυγής σε ανεξάρτητο εξεταστικό 
όργανο(άρθρα 12 και 13) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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Ποιότητα του αέρα 

Οδηγία 2008/50/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Μαΐου 2008, 
για την ποιότητα του ατμοσφαιρικού αέρα και καθαρότερο αέρα για την Ευρώπη 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός και κατάταξη ζωνών και οικισμών (άρθρο 4)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση καθεστώτος εκτίμησης της ποιότητας του ατμοσφαιρικού αέρα με βάση κατάλληλα 
κριτήρια εκτίμησης ως προς τους ατμοσφαιρικούς ρύπους (άρθρα 5, 6 και 9)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση σχεδίων για την ποιότητα του αέρα σε ζώνες και οικισμούς όπου τα επίπεδα των 
ρύπων υπερβαίνουν κάθε οριακή τιμή ή τιμή-στόχο (άρθρο 23)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θέσπιση σχεδίων βραχυπρόθεσμης δράσης για ζώνες και οικισμούς όπου υπάρχει κίνδυνος 
υπέρβασης των ορίων συναγερμού (άρθρο 24)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος παροχής πληροφοριών στο κοινό (άρθρο 26). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, εκτός του άρθρου 26 παράγραφος 1 στοιχείο δ) που 
εφαρμόζεται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/107/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 
2004, σχετικά με το αρσενικό, το κάδμιο, τον υδράργυρο, το νικέλιο και τους πολυκυκλικούς 
αρωματικούς υδρογονάνθρακες στον ατμοσφαιρικό αέρα 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός και κατάταξη ζωνών και οικισμών (άρθρα 3 και 2)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση συστήματος για την εκτίμηση της ποιότητας του ατμοσφαιρικού αέρα σε σχέση με 
τους ατμοσφαιρικούς ρύπους (άρθρο 4)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


λήψη μέτρων για τη διατήρηση/βελτίωση της ποιότητας του αέρα σε σχέση με τους συναφείς 
ρύπους (άρθρο 3 παράγραφοι 1 και άρθρο 3). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/32/ΕΚ του Συμβουλίου, της 26ης Απριλίου 1999, σχετικά με τη μείωση της 
περιεκτικότητας ορισμένων υγρών καυσίμων σε θείο, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 1882/2003 και την οδηγία 2005/33/ΕΚ 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 1999/32/ΕΚ: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση αποτελεσματικού δειγματοληπτικού συστήματος και κατάλληλων μεθόδων 
ανάλυσης(άρθρο 6)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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απαγόρευση χρήσης βαρέος μαζούτ καν πετρελαίου εσωτερικής καύσης που έχουν 
περιεκτικότητα σε θείο μεγαλύτερη από τις καθιερωμένες οριακές τιμές (άρθρο 3 
παράγραφος 1 και άρθρο 4 παράγραφος 1)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εφαρμογή οριακών τιμών για την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίμων πλοίων (άρθρο 4α 
και 4β). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 94/63/ΕΚ, της 20ής Δεκεμβρίου 1994, για τον έλεγχο των εκπομπών πτητικών οργανικών 
ουσιών (νΟΟ) που προέρχονται από την αποθήκευση βενζίνης και τη διάθεσή της από τις 
τερματικές εγκαταστάσεις στους σταθμούς διανομής καυσίμων, όπως τροποποιήθηκε με τον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εντοπισμός όλων των τερματικών εγκαταστάσεων για την αποθήκευση και τη φόρτωση 
βενζίνης (άρθρο 2)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση τεχνικών μέτρων για τη μείωση της απώλειας βενζίνης από τις εγκαταστάσεις 
αποθήκευσης των τερματικών εγκαταστάσεων και των σταθμών διανομής, καθώς και κατά τη 
φόρτωση και εκφόρτωση κινητών δεξαμενών σε τερματικές εγκαταστάσεις (άρθρα 3, 4 και 6 
και παράρτημα III)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


απαίτηση εκπλήρωσης των προϋποθέσεων για όλες τις εξέδρες φόρτωσης βυτιοφόρων 
αυτοκινήτων και τις κινητές δεξαμενές (άρθρα 4 και 5). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Απριλίου 2004, 
για τον περιορισμό των εκπομπών πτητικών οργανικών ενώσεων που οφείλονται στη χρήση 
οργανικών διαλυτών σε χρώματα διακόσμησης και βερνίκια και σε προϊόντα φανοποίΐας 
αυτοκινήτων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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καθορισμός μέγιστων οριακών τιμών περιεκτικότητας σε ΠΟΕ των χρωμάτων διακόσμησης 
και των βερνικιών (άρθρο 3 και παράρτημα II)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός απαιτήσεων για τη διασφάλιση της επισήμανσης των προϊόντων που διατίθενται 
στην αγορά και της συμμόρφωσής τους με τις συναφείς απαιτήσεις (άρθρα 3 και 4). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ποιότητα υδάτων και διαχείριση των υδάτινων πόρων, περιλαμβανομένου του θαλάσσιου 
περιβάλλοντος 

Οδηγία 2000/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 2000 
για τη θέσπιση πλαισίου κοινοτικής δράσης στον τομέα της πολιτικής των υδάτων, όπως 
τροποποιήθηκε με την απόφαση αριθ. 2455/2001/ΕΚ 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


καθορισμός των περιοχών λεκάνης απορροής ποταμού και καθιέρωση διοικητικών 
ρυθμίσεων για τους διεθνείς ποταμούς, τις λίμνες και τα παράκτια ύδατα (άρθρο 3 
παράγραφος 1 έως άρθρο 3 παράγραφος 7)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


ανάλυση των χαρακτηριστικών της περιοχής λεκάνης απορροής ποταμού (άρθρο 5)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση προγραμμάτων για την παρακολούθηση της ποιότητας του νερού (άρθρο 8) ■ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας (σχετικά με τα υπόγεια ύδατα) 
εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας (σχετικά με τα επιφανειακά ύδατα) 
εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση σχεδίων διαχείρισης λεκάνης απορροής ποταμού, διαβουλεύσεις με το κοινό και 
δημοσίευση των σχεδίων αυτών (άρθρα 13 και 14). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δέκα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 
2007, για την αξιολόγηση και τη διαχείριση των κινδύνων πλημμύρας 
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Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


διεξαγωγή προκαταρκτικής αξιολόγησης των κινδύνων πλημμύρας (άρθρα 4 και 5)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση χαρτών επικινδυνότητας πλημμύρας και χαρτών κινδύνων πλημμύρας (άρθρο 6)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων πλημμύρας (άρθρο 7). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 91/271/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μάίόυ 1991, για την επεξεργασία των αστικών 
λυμάτων, όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 98/15/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 
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Εφαρμόζονταν ον ακόλουθες δνατάξενς της οδηγίας 91/271/ΕΟΚ: 

θέσπνση εθννκής νομοθεσίας καν ορνσμός της ή των αρμόδνων αρχών 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


αξνολόγηση του καθεστώτος συλλογής καν επεξεργασίας των αστνκών λυμάτων 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός έξν ετών από την 
έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


προσδνορνσμός των ευαίσθητων περνοχών καν ονκνσμών (άρθρο 5 καν παράρτημα II)· 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός επτά ετών από την 
έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτνση τεχννκού προγράμματος καν προγράμματος επενδύσεων γνα τη συλλογή καν 
επεξεργασία των αστνκών λυμάτων. 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός οκτώ ετών από την 
έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 98/83/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Νοεμβρίου 1998,σχετνκά με την πονότητα του νερού 
ανθρώπννης κατανάλωσης, όπως τροποπονήθηκε με τον κανοννσμό (ΕΚ) αρνθ. 1882/2003 
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Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση προδιαγραφών για το πόσιμο νερό (άρθρα 4 και 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος παρακολούθησης (άρθρα 6 και 7)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μηχανισμού για την παροχή πληροφοριών στους καταναλωτές (άρθρο 13). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 91/676/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 1991 για την προστασία των υδάτων 
από τη νιτρορύπανση γεωργικής προέλευσης, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1882/2003 
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Εφαρμόζονταν ον ακόλουθες δνατάξενς της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπνση εθννκής νομοθεσίας καν ορνσμός της ή των αρμόδνων αρχών 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός τεσσάρων ετών 
από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


κατάρτνση προγραμμάτων παρακολούθησης (άρθρο 6) 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας (σχετνκά με τα υπόγενα ύδατα) 
εφαρμόζονταν εντός οκτώ ετών από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας (σχετνκά με τα επνφανενακά ύδατα) 
εφαρμόζονταν εντός πέντε ετών από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


προσδνορνσμός των υδάτων που υφίστανταν ρύπανση καν των υδάτων που ενδέχεταν να την 
υποστούν, καν χαρακτηρνσμός ευπρόσβλητων από νντρορρύπανση ζωνών (άρθρο 3)· 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας (σχετνκά με τα επνφανενακά ύδατα) 
εφαρμόζονταν εντός οκτώ ετών από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 
Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας (σχετνκά με τα επνφανενακά ύδατα) 
εφαρμόζονταν εντός πέντε ετών από την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


θέσπνση σχεδίων δράσης καν κωδίκων ορθής γεωργνκής πρακτνκής γνα τον χαρακτηρνσμό των 
ευπρόσβλητων από νντρορρύπανση ζωνών (άρθρα 4 καν 5). 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός επτά ετών από 
την έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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Οδηγία 2008/56/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 2008, 
περί πλαισίου κοινοτικής δράσης στο πεδίο της πολιτικής για το θαλάσσιο περιβάλλον 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


εκπόνηση θαλάσσιας στρατηγικής σε συνεργασία με τα οικεία κράτη μέλη της ΕΕ (άρθρα 5 
και 6) (σε περίπτωση συνεργασίας με κράτη που δεν είναι μέλη της ΕΕ, οι δεσμεύσεις της 
Γεωργίας δυνάμει του άρθρου 6 παράγραφος 2 θα ευθυγραμμιστούν με εκείνες που 
προβλέπονται από τη σύμβαση για τη Μαύρη Θάλασσα)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


αρχική αξιολόγηση των θαλάσσιων υδάτων, ορισμός της καλής οικολογικής κατάστασης και 
θέσπιση περιβαλλοντικών στόχων και δεικτών (άρθρο 5 και άρθρα 8 έως 10)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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θέσπιση προγράμματος παρακολούθησης για τη συνεχή αξιολόγηση και την τακτική 
αναπροσαρμογή των στόχων (άρθρα 5 και 11)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


κατάρτιση προγράμματος μέτρων με στόχο την επίτευξη καλής περιβαλλοντικής κατάστασης 
(άρθρα 5 και 13). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Διαχείριση αποβλήτων 

Οδηγία 2008/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Νοεμβρίου 
2008, για τα απόβλητα 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εκπόνηση σχεδίων διαχείρισης αποβλήτων σύμφωνα με την ιεράρχηση των αποβλήτων σε 
πέντε βαθμίδες, καθώς και προγραμμάτων για την πρόληψη της δημιουργίας αποβλήτων 
(Κεφάλαιο V, εκτός του άρθρου 29 παράγραφος 4)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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θέσπιση μηχανισμού για την ανάκτηση του πλήρους κόστους σύμφωνα με την αρχή «ο 
ρυπαίνων πληρώνει» (άρθρο 14)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος αδειών για οργανισμούς ή επιχειρήσεις που εκτελούν εργασίες διάθεσης 
ή ανάκτησης αποβλήτων, με ειδικές υποχρεώσεις για την επεξεργασία επικίνδυνων 
αποβλήτων (Κεφάλαιο IV)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση αρχείου οργανισμών και επιχειρήσεων συλλογής και μεταφοράς αποβλήτων 
(Κεφάλαιο IV). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/31/ΕΚ του Συμβουλίου της 26ης Απριλίου 1999 περί υγειονομικής ταφής των 
αποβλήτων, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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κατάταξη χώρων υγειονομικής ταφής (άρθρο 4)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός εθνικής στρατηγικής για τη μείωση των βιοαποδομήσιμων αστικών αποβλήτων 
που προορίζονται για χώρο υγειονομικής ταφής (άρθρο 5)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του άρθρου 5 παράγραφος 1 της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Εντός της 
προθεσμίας αυτής, το Συμβούλιο Σύνδεσης αποφασίζει σχετικά με τις ημερομηνίες και τα ποσοστά 
μείωσης των βιοαποδομήσιμων αστικών αποβλήτων που καταλήγουν σε χώρους υγειονομικής 
ταφής, καθώς και την επιλογή του έτους αναφοράς. Οι διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφοι 3 και 
4 της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος αίτησης και χορήγησης αδειών, καθώς και διαδικασιών αποδοχής 
αποβλήτων (άρθρα 5, 6, 7, 11, 12 και 14, εκτός από το μέρος του άρθρου 7 στοιχείο θ) που 
αναφέρεται στις απαιτήσεις του άρθρου 8 στοιχείο α) σημείο ίν))· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασιών ελέγχου και παρακολούθησης κατά τη φάση λειτουργίας των χώρων 
υγειονομικής ταφής και διαδικασιών παύσης της λειτουργίας και μετέπειτα διαχείρισης των 
χώρων ταφής που δεν θα λειτουργούν πλέον (άρθρα 12 και 13) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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θέσπιση σχεδίων προετοιμασίας των υφιστάμενων χώρων υγειονομικής ταφής (άρθρο 14) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Δημιουργία μηχανισμού για τον καθορισμό των δαπανών κατασκευής και λειτουργίας χώρου 
υγειονομικής ταφής, και, κατά το δυνατόν, του κόστους σχετικά με το κλείσιμο και τη 
μέριμνα μετά την παύση λειτουργίας του χώρου (άρθρο 10, με εξαίρεση το τμήμα που 
αντιστοιχεί στις απαιτήσεις δυνάμει του άρθρου 8 στοιχείο α) σημείο ίν))· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


διασφάλιση ότι τα εν λόγω απόβλητα έχουν υποστεί επεξεργασία πριν διατεθούν σε χώρους 
υγειονομικής ταφής (άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Μαρτίου 2006, 
σχετικά με τη διαχείριση των αποβλήτων της εξορυκτικής βιομηχανίας. 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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δημιουργία συστήματος που θα εξασφαλίζει ότι οι φορείς εκμετάλλευσης καταρτίζουν 
σχέδια διαχείρισης αποβλήτων προσδιορισμός και ταξινόμηση των εγκαταστάσεων 
διαχείρισης αποβλήτων (άρθρα 4 και 9 και παράρτημα III πρώτη περίπτωση)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος αδειοδότησης, χρηματικών εγγυήσεων και συστήματος επιθεώρησης 
(άρθρα 7 και 17) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασιών για τη διαχείριση και την παρακολούθηση κοιλοτήτων εκσκαφής 
(άρθρο 10)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασιών που διέπουν το κλείσιμο και τη φάση μετά το κλείσιμο των 
εγκαταστάσεων αποβλήτων που προέρχονται από εξορυκτικές δραστηριότητες (άρθρο 12)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση απογραφής των κλειστών εγκαταστάσεων αποβλήτων που προέρχονται από 
εξορυκτικές δραστηριότητες (άρθρο 20). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Προστασία της φύσης 

Οδηγία 2009/147/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 
2009, περί της διατηρήσεως των αγρίων πτηνών 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


αξιολόγηση των ειδών των πτηνών που απαιτούν μέτρα ειδικής διατήρησης και των 
αποδημητικών ειδών των οποίων η έλευση είναι τακτική- 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εντοπισμός και καθορισμός των ζωνών ειδικής προστασίας για τα είδη των πτηνών (άρθρο 4 
παράγραφος 1) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μέτρων ειδικής διατήρησης για την προστασία των αποδημητικών ειδών των οποίων 
η έλευση είναι τακτική (άρθρο 4 παράγραφος 2)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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εγκαθίδρυση γενικού καθεστώτος προστασίας για όλα τα άγρια πτηνά εκ των οποίων τα είδη 
που αποτελούν αντικείμενο Θήρας είναι ειδική κατηγορία και απαγόρευση ορισμένων 
μορφών σύλληψης/θανάτωσης (άρθρα 5, 6, 7, και 8 και άρθρο 9 παράγραφοι 1 και 2). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Η απαγόρευση ημιαυτόματων ή αυτόματων όπλων των 
οποίων ο γεμιστήρας μπορεί να χωρέσει περισσότερα από δύο φυσίγγια εφαρμόζεται εντός οκτώ 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/43/ΕΚ του Συμβουλίου της 21ης Μάΐου 1992 για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων 
καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας, όπως τροποποιήθηκε με τις οδηγίες 97/62/ΕΚ, 
2006/105/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 92/43/ΕΚ: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


ολοκλήρωση καταλόγου των τόπων του δικτύου Εΐϊίετπίά, ορισμός των τόπων αυτών και 
καθορισμός προτεραιοτήτων για τη διαχείρισή τους (άρθρο 4)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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θέσπιση των μέτρων που απαιτούνται για τη διατήρηση των εν λόγω τόπων (άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία συστήματος παρακολούθησης της κατάστασης διατήρησης των σχετικών 
οικοτόπων και των προστατευόμενων ειδών, όσον αφορά τη Γεωργία (άρθρο 11) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση καθεστώτος αυστηρής προστασίας των ειδών που παρατίθενται στο παράρτημα IV 
της παρούσας οδηγίας, όσον αφορά τη Γεωργία, λαμβανομένων υπόψη των επιφυλάξεων 
που διατύπωσε η Γεωργία για ορισμένα είδη στη Σύμβαση του Συμβουλίου της Ευρώπης για 
τη διατήρηση της άγριας ζωής και του φυσικού περιβάλλοντος της Ευρώπης (άρθρο 12)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία μηχανισμού για την προώθηση της εκπαίδευσης και της γενικής ενημέρωσης του 
κοινού (άρθρο 22 στοιχείο γ)) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Βιομηχανική ρύπανση και βιομηχανικοί κίνδυνοι 

Οδηγία 2010/75/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 
2010, περί βιομηχανικών εκπομπών 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


προσδιορισμός των εγκαταστάσεων για τις οποίες απαιτείται άδεια- 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Για τις εγκαταστάσεις που αναφέρονται στα σημεία 6.3, 
6.4 και 6.6 του παραρτήματος I της εν λόγω οδηγίας, τα διάφορα όρια θα συμφωνηθούν από το 
Συμβούλιο Σύνδεσης. Σχετική πρόταση απόφασης θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης, εντός 
τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. 
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εφαρμογή ολοκληρωμένου συστήματος αδειοδότησης (άρθρα 4 έως 6, άρθρο 12, άρθρο 17 
παράγραφος 2, άρθρα 21 και 24 και παράρτημα IV)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Για τις εγκαταστάσεις των σημείων 6.3, 6.4 και 6.6 του 
παραρτήματος I της εν λόγω οδηγίας, εντός έξι ετών μετά/αρχής γενομένης από την απόφαση του 
Συμβουλίου Σύνδεσης. 


Δημιουργία μηχανισμού παρακολούθησης της συμμόρφωσης (άρθρο 8, άρθρο 14 
παράγραφος 1 στοιχείο δ) και άρθρο 23 παράγραφος 1)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εφαρμογή των ΒΔΤ, λαμβανομένων υπόψη των συμπερασμάτων των εγγράφων αναφοράς 
ΒΔΤ (άρθρο 14 παράγραφοι 3 έως 6 και άρθρο 15 παράγραφοι 2 έως 4)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 12 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση οριακών τιμών εκπομπών για τις μονάδες καύσης (άρθρο 30 και παράρτημα V)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας για νέες εγκαταστάσεις και εντός 12 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας για υφιστάμενες εγκαταστάσεις. 


εκπόνηση μεταβατικών εθνικών σχεδίων για τη μείωση των συνολικών ετήσιων εκπομπών 
από τις υφιστάμενες μονάδες (ή εναλλακτικά καθορισμός οριακών τιμών εκπομπών για τις 
υφιστάμενες μονάδες) (άρθρο 32). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 12 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 96/82/ΕΚ του Συμβουλίου της 9ης Δεκεμβρίου 1996 για την αντιμετώπιση των κινδύνων 
μεγάλων ατυχημάτων σχετιζόμενων με επικίνδυνες ουσίες, όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 
2003/105/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 96/82/ΕΚ: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 

δημιουργία αποτελεσματικών μηχανισμών συντονισμού μεταξύ των οικείων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία συστημάτων για την καταχώριση πληροφοριών σχετικά με οικείες εγκαταστάσεις 
και για την υποβολή εκθέσεων σχετικά με μεγάλα ατυχήματα (άρθρα 13 και 14)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Διαχείριση χημικών ουσιών 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 689/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης 
Ιουνίου 2008, σχετικά με τις εξαγωγές και εισαγωγές επικίνδυνων χημικών προϊόντων 
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Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

- εφαρμογή της διαδικασία γνωστοποίησης εξαγωγής (άρθρο 7)· 

εφαρμογή διαδικασιών για τη διεκπεραίωση των γνωστοποιήσεων εξαγωγής που 
λαμβάνονται από άλλες χώρες (άρθρο 8)· 

καθορισμός διαδικασιών για τη σύνταξη και την υποβολή των κοινοποιήσεων της οριστικής 
ρυθμιστικής πράξης (άρθρο 10)· 

καθορισμός διαδικασιών για τη σύνταξη και υποβολή αποφάσεων εισαγωγής (άρθρο 12)· 
εφαρμογή της διαδικασίας ΣΜΕ για την εξαγωγή ορισμένων χημικών ουσιών, ιδίως εκείνων 
που απαριθμούνται στο παράρτημα III της σύμβασης του Ρότερνταμ (άρθρο 13)· 
εφαρμογή των απαιτήσεων για την επισήμανση και τη συσκευασία εξαγόμενων χημικών 
προϊόντων (άρθρο 16)· 

ορισμός εθνικών αρχών ελέγχου των εισαγωγών και εξαγωγών χημικών προϊόντων 
(άρθρο 17). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Δεκεμβρίου 2008, για την ταξινόμηση, την επισήμανση και τη συσκευασία των ουσιών και των 
μειγμάτων. 
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Εφαρμόζονταν ον ακόλουθες δνατάξενς του εν λόγω κανοννσμού: 

- ορνσμός της ή των αρμόδνων αρχών (άρθρο 43)· 

εφαρμογή της ταξννόμησης, της επνσήμανσης καν της συσκευασίας των ουσνών (άρθρο 4)· 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός έξν ετών από την 
έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εφαρμογή της ταξννόμησης, της επνσήμανσης καν της συσκευασίας των μενγμάτων (άρθρο 4). 


Χρονοδνάγραμμα: ον δνατάξενς αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονταν εντός επτά ετών από την 
έναρξη νσχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVII 
ΔΡΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΙΜΑ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 842/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης 
Μάίόυ 2006, για ορισμένα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση/προσαρμογή των εθνικών απαιτήσεων κατάρτισης και πιστοποίησης για τις οικείες 
επιχειρήσεις και προσωπικό (άρθρο 5)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία (εσωτερικών) συστημάτων υποβολής εκθέσεων για την απόκτηση δεδομένων 
εκπομπών από τους οικείους τομείς (άρθρο 6)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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δημιουργία συστήματος επιβολής (άρθρο 13). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός επτά ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1005/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Σεπτεμβρίου 2009, για τις ουσίες που καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος. 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

- θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


επιβολή απαγόρευσης σχετικά με την παραγωγή ελεγχόμενων ουσιών, εκτός των ειδικών 
χρήσεων (άρθρο 4)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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επιβολή απαγόρευσης σχετικά με τη διάθεση στην αγορά και τη χρήση ελεγχόμενων ουσιών, 
καθώς και ποιοτικά αποκατεστημένων υδροχλωροφθορανθράκων (Η€Τ€') που θα μπορούσαν 
να χρησιμοποιηθούν ως ψυκτικά μέσα, σύμφωνα με τις υποχρεώσεις που ανέλαβε η Γεωργία 
στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ (άρθρα 5 και 11). Η Γεωργία θα παγώσει την 
κατανάλωση των υδροχλωροφθορανθράκων (Η(2Γ(Τ) σε βασικό επίπεδο μέχρι το 2013, θα 
μειώσει την κατανάλωσή τους κατά 10% το 2015, κατά 35% το 2020, κατά 67,5% το 2025 
και θα καταργήσει σταδιακά την κατανάλωσή τους μέχρι το 2030 (εκτός από 2,5% για 
σκοπούς συντήρησης έως το 2040)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 15 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός των όρων παραγωγής, διάθεσης στην αγορά και χρήσης των ελεγχόμενων ουσιών 
για εξαιρούμενες χρήσεις ως πρώτες ύλες, ως μέσα επεξεργασίας, για βασικές εργαστηριακές 
χρήσεις και σκοπούς ανάλυσης ανάλυσης, και για κρίσιμης σημασίας χρήσεις ΙυιΙοη 
(κεφάλαιο III). Η χρήση του μεθυλοβρωμιδίου θα επιτρέπεται μόνο για κρίσιμης σημασίας 
χρήσεις, καθώς και για εφαρμογές υγειονομικής απομόνωσης και προετοιμασίας προ της 
αποστολής φορτίου στη Γεωργία- 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία συστήματος έκδοσης αδειών για τις εισαγωγές και εξαγωγές ελεγχόμενων ουσιών 
για εξαιρούμενες χρήσεις (κεφάλαιο IV) και υποχρεώσεις υποβολής εκθέσεων για τις 
επιχειρήσεις (άρθρο 27)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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καθορισμός υποχρεώσεων ανάκτησης, ανακύκλωσης, ποιοτικής αποκατάστασης και 
καταστροφής των χρησιμοποιημένων ελεγχομένων ουσιών (άρθρο 22)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός διαδικασιών για την παρακολούθηση και την επιθεώρηση των διαρροών 
ελεγχόμενων ουσιών (άρθρο 23). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός επτά ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVIII 

ΕΤΑΙΡΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ, ΛΟΓΙΣΤΙΚΗ ΚΑΙ ΛΟΓΙΣΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΕΤΑΙΡΙΚΗ 

ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, ως ανώνυμη εταιρεία (ΑΕ) νοείται στη Γεωργία 
κάθε εταιρεία στην οποία η ευθύνη των μετόχων περιορίζεται από τις μετοχές τους, και η οποία 
προβαίνει σε δημόσια προσφορά των μετοχών της και/ή οι μετοχές είναι δημόσια εμπορεύσιμες 
(εισηγμένες) στο χρηματιστήριο. Οι διάφορες ονομασίες των εταιρειών αυτών, σύμφωνα με τη 
νομοθεσία της Γεωργίας, που αντιστοιχούν σε εκείνες του καταλόγου των εθνικών ονομασιών που 
περιλαμβάνονται στην οδηγία 77/91/ΕΟΚ, θα συμφωνηθούν από το Συμβούλιο Σύνδεσης και θα 
αντικαταστήσουν τον προαναφερθέντα ορισμό ΑΕ. Σχετική πρόταση απόφασης πρέπει να 
υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης το αργότερο ένα έτος μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. Αυτή η προσέγγιση ισχύει για όλες τις οδηγίες που αναφέρονται σε ΑΕ στο πλαίσιο 
του παρόντος παραρτήματος. 

Εταιρικό δίκαιο 

Οδηγία 2009/101/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, περί συντονισμού των εγγυήσεων που απαιτούνται στα κράτη μέλη εκ μέρους των εταιρειών, 
κατά την έννοια του άρθρου 48 δεύτερο εδάφιο της συνθήκης, για την προστασία των 
συμφερόντων των εταίρων και των τρίτων, με σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές ισοδύναμες 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Η πρόταση για τα είδη των εταιρειών που θα απαλλάσσονται από το άρθρο 2 στοιχείο στ) 
της εν λόγω οδηγίας πρέπει να υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης το αργότερο ένα έτος 
μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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Δεύτερη οδηγία 77/91/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1976 περί συντονισμού των 
εγγυήσεων που απαιτούνται στα κράτη μέλη εκ μέρους των εταιρειών, κατά την έννοια του άρθρου 
58 δεύτερη παράγραφος της συνθήκης, για την προστασία των συμφερόντων των εταίρων και των 
τρίτων με σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές ισοδύναμες όσον αφορά τη σύσταση της 
ανωνύμου εταιρείας και τη διατήρηση και τις μεταβολές του κεφαλαίου της, όπως τροποποιήθηκε 
με τις οδηγίες 92/101/ΕΟΚ, 2006/68/ΕΚ και 2009/109/ΕΚ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 77/91/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός τριών ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οι ελάχιστες κεφαλαιακές απαιτήσεις θα αποσαφηνιστούν και η τελική απόφαση θα 
υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης το αργότερο εντός τριών ετών από την έναρξη 
ισχύος. _ 


Τρίτη οδηγία 78/855/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 9ης Οκτωβρίου 1978 βασιζομένη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης, περί των συγχωνεύσεων των ανωνύμων εταιρειών, 
όπως τροποποιήθηκε με τις οδηγίες 2007/63/ΕΚ και 2009/109/ΕΚ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 78/855/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Έκτη οδηγία 82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 βασιζόμενη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης για τη διάσπαση των ανωνύμων εταιρειών, όπως 
τροποποιήθηκε με τις οδηγίες 2007/63/ΕΚ και 2009/109/ΕΚ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 82/891/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός πέντε 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ενδέκατη οδηγία 89/666/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1989 σχετικά με τη 
δημοσιότητα των υποκαταστημάτων που έχουν συσταθεί σε ένα κράτος μέλος από ορισμένες 
μορφές εταιρειών που διέπονται από το δίκαιο άλλου κράτους 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 2009/102/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, στον τομέα του δικαίου των εταιρειών σχετικά με τις εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με ένα 
και μόνο εταίρο 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σε εταιρείες 
περιορισμένης ευθύνης με ένα και μόνο εταίρο με κύκλο εργασιών πάνω από 1 εκατ. 
ευρώ εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Η προγραμματισμένη εφαρμογή της εν λόγω οδηγίας σε άλλες εταιρείες περιορισμένης 
ευθύνης με ένα και μόνο εταίρο θα αποσαφηνιστεί, και η τελική απόφαση θα 
υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης εντός ενός έτους από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 2004/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 21ης Απριλίου 2004 
σχετικά με τις δημόσιες προσφορές εξαγοράς 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 2007/36/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Ιουλίου 2007, 
σχετικά με την άσκηση ορισμένων δικαιωμάτων από μετόχους εισηγμένων εταιρειών. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Λογιστική και λογιστικός έλεγχος 

Τετάρτη οδηγία 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1978 βασιζομένη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης περί των ετησίων λογαριασμών εταιρειών ορισμένων 
μορφών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται για τις ανώνυμες 
εταιρείες εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Το χρονοδιάγραμμα εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας σε άλλες κατηγορίες εταιρειών θα 
αποσαφηνιστεί, και η τελική απόφαση θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης εντός 
ενός έτους από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. _ 


Έβδομη οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1983 βασιζόμενη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης για τους ενοποιημένους λογαριασμούς 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται για τις ανώνυμες 
εταιρείες εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Το χρονοδιάγραμμα εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας σε άλλες κατηγορίες εταιρειών θα 
αποσαφηνιστεί, και η τελική απόφαση θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης εντός 
ενός έτους από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. _ 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1606/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης 
Ιουλίου 2002, για την εφαρμογή διεθνών λογιστικών προτύπων. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται για τις 
ανώνυμες εταιρείες εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 

Το χρονοδιάγραμμα εφαρμογής του εν λόγω κανονισμού σε άλλες κατηγορίες 
εταιρειών θα αποσαφηνιστεί, και η τελική απόφαση θα υποβληθεί στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης εντός ενός έτους από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. _ 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2006/43/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐ'ου 2006, 
για τους υποχρεωτικούς ελέγχους των ετήσιων και των ενοποιημένων λογαριασμών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται για τις ανώνυμες 
εταιρείες εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Το χρονοδιάγραμμα εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας σε άλλες κατηγορίες εταιρειών θα 
αποσαφηνιστεί, και η τελική απόφαση θα υποβληθεί στο Συμβούλιο Σύνδεσης εντός 
ενός έτους από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. _ 


Σύσταση της Επιτροπής, της 6ης Μάίόυ 2008, σχετικά με την εξωτερική διασφάλιση της ποιότητας 
στους νόμιμους ελεγκτές και τα ελεγκτικά γραφεία που διενεργούν έλεγχο των οντοτήτων 
δημόσιου συμφέροντος-(2008/362/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2008, σχετικά με τον περιορισμό της αστικής ευθύνης των 
νόμιμων ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων (2008/473/ΕΚ) 

Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 

Εταιρική διακυβέρνηση 

Αρχές του ΟΟΣΑ για την εταιρική διακυβέρνηση 
Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Σύσταση της Επιτροπής, της 14ης Δεκεμβρίου 2004, για την προώθηση κατάλληλου καθεστώτος 
αποδοχών των διοικητικών στελεχών των εισηγμένων εταιρειών (2004/913/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής, της 15ης Φεβρουάριου 2005, σχετικά με το ρόλο των μη εκτελεστικών και 
των εποπτικών διοικητικών στελεχών των εισηγμένων εταιρειών, καθώς και με τις επιτροπές του 
διοικητικού ή του εποπτικού συμβουλίου (2005/162/ΕΚ). 

Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 

Σύσταση της Επιτροπής, της 30ής Απριλίου 2009, σχετικά με τις πολιτικές αποδοχών στον τομέα 
των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών (2009/384/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής της 30ής Απριλίου 2009 που συμπληρώνει τις συστάσεις αριθ. 
2004/913/ΕΚ και αριθ. 2005/162/ΕΚ όσον αφορά το καθεστώς αποδοχών των διοικητικών 
στελεχών των εισηγμένων εταιρειών (2009/385/ΕΟ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIX 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Ασφάλεια προϊόντων 

Οδηγία 2001/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 
2001, για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 87/357/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1987 για την προσέγγιση των νομοθεσιών 
των κρατών μελών που αφορούν τα προϊόντα που, επειδή δεν εμφανίζονται υπό την πραγματική 
τους μορφή, θέτουν σε κίνδυνο την υγεία ή την ασφάλεια των καταναλωτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση 2009/251/ΕΚ της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 2009, η οποία απαιτεί από τα κράτη 
μέλη να διασφαλίσουν ότι δεν διατίθενται ούτε είναι διαθέσιμα στην αγορά προϊόντα που 
περιέχουν το βιοκτόνο φουμαρικό διμεθύλιο 


Η πρόταση σχετικά με το χρονοδιάγραμμα εφαρμογής της εν λόγω απόφασης θα υποβληθεί στο 
Συμβούλιο Σύνδεσης, το αργότερο εντός ενός έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Απόφαση 2006/502/ΕΚ της Επιτροπής, της 11ης Μαΐου 2006, που απαιτεί από τα κράτη μέλη, 
αφενός, να λάβουν μέτρα ώστε να εξασφαλίσουν ότι θα διατίθενται στην αγορά μόνο αναπτήρες 
ασφαλείς για τα παιδιά και, αφετέρου, να απαγορεύσουν τη διάθεση φαντεζί αναπτήρων στην 
αγορά. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω απόφασης εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Μάρκετινγκ 

Οδηγία 98/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 16ης Φεβρουάριου 1998 
περί της προστασίας των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή των τιμών των προϊόντων που 
προσφέρονται στους καταναλωτές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2005/29/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαΐου 2005, 
για τις αθέμιτες εμπορικές πρακτικές των επιχειρήσεων προς τους καταναλωτές στην εσωτερική 
αγορά («Οδηγία για τις αθέμιτες εμπορικές πρακτικές») 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/114/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 
2006 για την παραπλανητική και τη συγκριτική διαφήμιση 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Δίκαιο των συμβάσεων 

Οδηγία 1999/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Μάΐου 1999, 
σχετικά με ορισμένες πτυχές της πώλησης και των εγγυήσεων καταναλωτικών αγαθών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 93/13/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Απριλίου 1993 σχετικά με τις καταχρηστικές ρήτρες 
των συμβάσεων που συνάπτονται με καταναλωτές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 97/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 20ής Μάΐου 1997 για την 
προστασία των καταναλωτών κατά τις εξ αποστάσεως συμβάσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 85/577/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 για την προστασία των 
καταναλωτών κατά τη σύναψη συμβάσεων εκτός εμπορικού καταστήματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 90/314/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1990 για τα οργανωμένα ταξίδια και τις 
οργανωμένες διακοπές και περιηγήσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/122/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιανουάριου 
2009, για την προστασία των καταναλωτών ως προς ορισμένες πτυχές των συμβάσεων 
χρονομεριστικής μίσθωσης, μακροπρόθεσμων προϊόντων διακοπών, μεταπώλησης και ανταλλαγής. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

Οδηγία 2002/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Σεπτεμβρίου 
2002, σχετικά με την εξ αποστάσεως εμπορία χρηματοοικονομικών υπηρεσιών προς τους 
καταναλωτές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Καταναλωτική πίστη 

Οδηγία 2008/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2008, 
για τις συμβάσεις καταναλωτικής πίστης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προσφυγές 

Σύσταση της Επιτροπής της 30ής Μαρτίου 1998 σχετικά με τις αρχές που διέπουν τα αρμόδια 
όργανα για την εξώδικη επίλυση των διαφορών κατανάλωσης (98/257/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής της 4ης Απριλίου 2001 περί αρχών για τα εξωδικαστικά όργανα 
συναινετικής επίλυσης καταναλωτικών διαφορών (2001/310/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Επιβολή 

Οδηγία 98/27/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μάΐου 1998, περί 
των αγωγών παραλείψεως στον τομέα της προστασίας των συμφερόντων των καταναλωτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Συνεργασία όσον αφορά την προστασία των καταναλωτών 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2006/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 27ης 
Οκτωβρίου 2004 σχετικά με τη συνεργασία μεταξύ των εθνικών αρχών που είναι αρμόδιες για την 
επιβολή της νομοθεσίας για την προστασία των καταναλωτών («κανονισμός για τη συνεργασία 
όσον αφορά την προστασία των καταναλωτών») 

Εί προσέγγιση της νομοθεσίας της Γεωργίας θα πρέπει να περιοριστεί στις ακόλουθες διατάξεις του 
εν λόγω κανονισμού: 

άρθρο 3 στοιχείο γ)· άρθρο 4 παράγραφοι 3 έως 7, άρθρο 13 παράγραφος 3 και 13 
παράγραφος 4 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX 

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΙΣΟΤΗΤΑ ΕΥΚΑΙΡΙΩΝ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Εργατικό δίκαιο 

Οδηγία 91/533/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Οκτωβρίου 1991 σχετικά με την υποχρέωση του 
εργοδότη να ενημερώνει τον εργαζόμενο για τους όρους που διέπουν τη σύμβαση ή τη σχέση 
εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/70/ΕΚ του Συμβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 σχετικά με τη συμφωνία πλαίσιο για 
την εργασία ορισμένου χρόνου που συνήφθη από τη ΟΕδ, την ΕΓΝΙΟΕ και το ΟΕΕΡ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 97/81/ΕΚ του Συμβουλίου της 15ης Δεκεμβρίου 1997 σχετικά με τη συμφωνία-πλαίσιο για 
την εργασία μερικής απασχόλησης που συνήφθη από την ΕΓΝΙΟΕ, το ΟΕΕΡ και την ΟΕδ - 
Παράρτημα: Συμφωνία-πλαίσιο για την εργασία μερικής απασχόλησης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 91/383/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1991 για τη συμπλήρωση των μέτρων που 
αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτίωση της ασφάλειας και της υγείας κατά την εργασία των 
εργαζομένων με σχέση εργασίας ορισμένου χρόνου ή με σχέση πρόσκαιρης εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 98/59/ΕΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1998 για προσέγγιση των νομοθεσιών των 
κρατών μελών που αφορούν τις ομαδικές απολύσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/23/ΕΚ του Συμβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών 
των κρατών μελών, σχετικά με τη διατήρηση των δικαιωμάτων των εργαζομένων σε περίπτωση 
μεταβιβάσεων επιχειρήσεων, εγκαταστάσεων ή τμημάτων εγκαταστάσεων ή επιχειρήσεων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρτίου 2002, 
περί θεσπίσεως γενικού πλαισίου ενημερώσεως και διαβουλεύσεως των εργαζομένων στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα - Κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της 
Επιτροπής για την εκπροσώπηση των εργαζομένων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2003/88/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 2003, 
σχετικά με ορισμένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Καταπολέμηση των διακρίσεων και ισότητα των φύλων 

Οδηγία 2000/43/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 2000, περί εφαρμογής της αρχής της ίσης 
μεταχείρισης προσώπων ασχέτως φυλετικής ή εθνοτικής τους καταγωγής 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 2000, για τη διαμόρφωση γενικού 
πλαισίου για την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/54/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Ιουλίου 2006, για 
την εφαρμογή της αρχής των ίσων ευκαιριών και της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών σε 
θέματα εργασίας και απασχόλησης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2004/113/ΕΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 2004, για την εφαρμογή της αρχής της 
ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών στην πρόσβαση σε αγαθά και υπηρεσίες και την παροχή 
αυτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/85/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 1992 σχετικά με την εφαρμογή μέτρων 
που αποβλέπουν στη βελτίωση της υγείας και της ασφάλειας κατά την εργασία των εγκύων, 
λεχώνων και γαλουχουσών εργαζομένων (δέκατη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, 
παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 79/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1978 περί της προοδευτικής εφαρμογής 
της αρχής της ίσης μεταχειρίσεως μεταξύ ανδρών και γυναικών σε θέματα κοινωνικής ασφαλίσεως 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Υγεία και ασφάλεια στην εργασία 

Οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1989 σχετικά με την εφαρμογή μέτρων για 
την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων κατά την εργασία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 89/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Νοεμβρίου 1989 σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας στους χώρους εργασίας (Πρώτη ειδική οδηγία κατά την έννοια 
του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 89/654/ΕΟΚ 
εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και υγείας που καθορίζονται στο 
παράρτημα II της εν λόγω οδηγίας. 

Για τους χώρους εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και 
υγείας που καθορίζονται στο παράρτημα II της εν λόγω οδηγίας. 


Οδηγία 2009/104/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη χρησιμοποίηση 
εξοπλισμού εργασίας από τους εργαζομένους κατά την εργασία τους (δεύτερη ειδική οδηγία κατά 
την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ - Κωδικοποίηση της οδηγίας 
89/655/ΕΕΟ, όπως τροποποιήθηκε με τις οδηγίες 95/63/ΕΚ και 2001/45/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 2009/104/ΕΚ 
εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και υγείας που καθορίζονται στο 
παράρτημα II της εν λόγω οδηγίας. 

Για τους χώρους εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και 
υγείας που καθορίζονται στο παράρτημα I της εν λόγω οδηγίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 89/656/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Νοεμβρίου 1989 σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη χρήση από τους εργαζόμενους εξοπλισμών ατομικής 
προστασίας κατά την εργασία (τρίτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 
της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 89/656/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/57/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουνίου 1992 σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές 
ασφάλειας και υγείας που πρέπει να εφαρμόζονται στα προσωρινά ή κινητά εργοτάξια (όγδοη 
ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 92/57/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/148/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 
2009, για την προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται στην έκθεσή τους 
στον αμίαντο κατά τη διάρκεια της εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 29ης Απριλίου 2004 
σχετικά με την προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που συνδέονται με την έκθεση σε 
καρκινογόνους ή μεταλλαξιογόνους παράγοντες κατά την εργασία (έκτη ειδική οδηγία κατά την 
έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2004/37/ΕΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2000/54/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Σεπτεμβρίου 
2000, για την προστασία των εργαζομένων από κινδύνους που διατρέχουν λόγω έκθεσής τους σε 
βιολογικούς παράγοντες κατά την εργασία (έβδομη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 
παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2000/54/ΕΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 90/270/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Μάίόυ 1990 σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές 
ασφάλειας και υγείας κατά την εργασία σε εξοπλισμό με οθόνη οπτικής απεικόνισης (πέμπτη ειδική 
οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 90/270/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/58/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1992, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές για τη σήμανση ασφάλειας ή/και υγείας στην εργασία (ενάτη ειδική οδηγία κατά την 
έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 92/58/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/91/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης Νοεμβρίου 1992 περί των ελάχιστων προδιαγραφών 
για τη βελτίωση της προστασίας, της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων στις εξορυκτικές 
διά γεωτρήσεων βιομηχανίες (ενδέκατη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 
1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 92/91/ΕΟΚ 
εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Για τους χώρους 
εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις 
της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και υγείας που 
καθορίζονται στο παράρτημα της εν λόγω οδηγίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 92/104/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1992 περί των ελάχιστων προδιαγραφών 
της για τη βελτίωση της προστασίας της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων στις υπαίθριες 
ή υπόγειες εξορυκτικές βιομηχανίες (δωδέκατη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, 
παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 92/104/ΕΟΚ 
εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για τους χώρους εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας 
και υγείας που καθορίζονται στο παράρτημα της εν λόγω οδηγίας. 


Οδηγία 98/24/ΕΚ του Συμβουλίου της 7ης Απριλίου 1998 για την προστασία της υγείας και 
ασφαλείας των εργαζομένων κατά την εργασία από κινδύνους οφειλομένους σε χημικούς 
παράγοντες (14η ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 
89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 98/24/ΕΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 
1999, σχετικά με τις ελάχιστες απαιτήσεις για τη βελτίωση της προστασίας της υγείας και της 
ασφάλειας των εργαζομένων οι οποίοι είναι δυνατόν να εκτεθούν σε κίνδυνο από εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες (δέκατη πέμπτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της 
οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 1999/92/ΕΚ εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2002/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 2002, 
περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφαλείας όσον αφορά την έκθεση των εργαζομένων 
σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (κραδασμοί) (δέκατη έκτη ειδική οδηγία 
κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2002/44/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουάριου 
2003, περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφάλειας για την έκθεση των εργαζομένων 
σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (θόρυβος) (17η ειδική οδηγία κατά την 
έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2003/10/ΕΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 29ης Απριλίου 2004 
περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφάλειας όσον αφορά στην έκθεση των 
εργαζομένων σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (ηλεκτρομαγνητικά πεδία) 
(18η ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2004/40/ΕΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2006/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 2006, 
περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφάλειας όσον αφορά στην έκθεση των 
εργαζομένων σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (τεχνητή οπτική 
ακτινοβολία) (19η ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 
89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/25/ΕΚ εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 93/103/ΕΚ του Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 1993 σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας κατά την εργασία στα αλιευτικά σκάφη (13η ειδική οδηγία 
κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 93/103/ΕΚ εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/29/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1992, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για την προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περίθαλψης στα 
πλοία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 90/269/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Μάΐου 1990 σχετικά με τις ελάχιστες απαιτήσεις 
ασφάλειας και υγείας κατά τη χειρωνακτική διακίνηση φορτίων που συνεπάγεται κινδύνους ιδίως 
για τη ράχη και την οσφυϊκή χώρα των εργαζομένων (τέταρτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 90/269/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 91/322/ΕΟΚ της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού ενδεικτικών οριακών 
τιμών μέσω της εφαρμογής της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί προστασίας των 
εργαζομένων από τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεώς τους, κατά τη διάρκεια 
της εργασίας, σε χημικά, φυσικά ή βιολογικά μέσα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 91/322/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2000/39/ΕΚ της Επιτροπής της 8ης Ιουνίου 2000 για θέσπιση πρώτου καταλόγου 
ενδεικτικών οριακών τιμών επαγγελματικής έκθεσης κατ' εφαρμογή της οδηγίας 98/24/ΕΚ του 
Συμβουλίου για την προστασία της υγείας και ασφάλειας των εργαζομένων από κινδύνους 
οφειλόμενους σε χημικούς παράγοντες 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2000/39/ΕΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/15/ΕΚ της Επιτροπής, της 7ης Φεβρουάριου 2006, για τη θέσπιση δεύτερου 
καταλόγου ενδεικτικών οριακών τιμών επαγγελματικής έκθεσης κατ’ εφαρμογή της οδηγίας 
98/24/ΕΚ του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/15/ΕΚ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2009/161/ΕΕ της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2009, για τη θέσπιση τρίτου καταλόγου 
ενδεικτικών οριακών τιμών επαγγελματικής έκθεσης κατ’ εφαρμογή της οδηγίας 98/24/ΕΚ του 
Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2009/161/ΕΕ εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2010/32/ΕΕ του Συμβουλίου, της 10ης Μάΐου 2010, για την εφαρμογή της συμφωνίας- 
πλαισίου σχετικά με την πρόληψη των τραυματισμών που προκαλούνται από αιχμηρά αντικείμενα 
στο νοσοκομειακό και υγειονομικό τομέα, η οποία συνήφθη από τις οργανώσεις ΗΟδΡΕΕΜ και 


ΕΡδυ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός εννέα ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6685 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXI 
ΔΗΜΟΣΙΑ ΥΓΕΙΑ 

Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 

Καπνός 

Οδηγία 2001/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Ιουνίου 2001, για 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με την παραγωγή, την παρουσίαση και την πώληση των προϊόντων καπνού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 2003/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Μάΐου 2003, 
για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
όσον αφορά τη διαφήμιση και τη χορηγία υπέρ των προϊόντων καπνού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Σύσταση του Συμβουλίου, της 2ας Δεκεμβρίου 2002, σχετικά με την πρόληψη του καπνίσματος και 
με πρωτοβουλίες για την ενίσχυση της καταπολέμησής του (2003/54/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Σύσταση του Συμβουλίου της 30ής Νοεμβρίου 2009 για περιβάλλον χωρίς καπνό (2009/0 296/02) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Μεταδοτικές ασθένειες 

Απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 24ης 
Σεπτεμβρίου 1998 για τη δημιουργία δικτύου επιδημιολογικής παρακολούθησης και ελέγχου των 
μεταδοτικών ασθενειών στην Κοινότητα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω απόφασης εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση 2000/96/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1999, για τις μεταδοτικές ασθένειες 
που θα καλυφθούν προοδευτικά από το κοινοτικό δίκτυο, δυνάμει της απόφασης 2119/98/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της απόφασης 2000/96/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση 2002/253/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Μαρτίου 2002, για τη διατύπωση ορισμών των 
κρουσμάτων για την αναφορά των μεταδοτικών νόσων στο κοινοτικό δίκτυο, σύμφωνα με την 
απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της απόφασης 2002/253/ΕΚ εφαρμόζονται εντός τριών ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Απόφαση 2000/57/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1999, για σύστημα έγκαιρου 
συναγερμού και αντίδρασης για την πρόληψη και τον έλεγχο μεταδοτικών ασθενειών δυνάμει της 
απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της απόφασης 2000/57/ΕΚ εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Αίμα: 

Οδηγία 2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Ιανουάριου 
2003, για τη θέσπιση προτύπων ποιότητας και ασφάλειας για τη συλλογή, τον έλεγχο, την 
επεξεργασία, την αποθήκευση και τη διανομή ανθρωπίνου αίματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2002/98/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/33/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 2004, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ορισμένες τεχνικές 
απαιτήσεις για το αίμα και τα συστατικά του αίματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2004/33/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2005/62/ΕΚ της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεμβρίου 2005, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικών 
προτύπων και προδιαγραφών για ένα σύστημα ποιότητας στα κέντρα αιμοδοσίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2005/62/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2005/61/ΕΚ της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεμβρίου 2005, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις απαιτήσεις 
ιχνηλασιμότητας (ανιχνευσιμότητας) και την κοινοποίηση σοβαρών ανεπιθύμητων αντιδράσεων 
καισυμβαμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2005/61/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Όργανα, ιστοί και κύτταρα 

Οδηγία 2004/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 2004, 
για τη θέσπιση προτύπων ποιότητας και ασφάλειας για τη δωρεά, την προμήθεια, τον έλεγχο, την 
επεξεργασία, τη συντήρηση, την αποθήκευση και τη διανομή ανθρώπινων ιστών και κυττάρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 2006/17/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Φεβρουάριου 2006, σχετικά με την εφαρμογή της 
οδηγίας 2004/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ορισμένες 
τεχνικές απαιτήσεις για τη δωρεά, την προμήθεια και τον έλεγχο ανθρώπινων ιστών και κυττάρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/17/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Οδηγία 2006/86/ΕΚ της Επιτροπής, της 24ης Οκτωβρίου 2006, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2004/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις απαιτήσεις 
ιχνηλασιμότητας, την κοινοποίηση σοβαρών ανεπιθύμητων αντιδράσεων και συμβάντων, καθώς 
και ορισμένες τεχνικές απαιτήσεις για την κωδικοποίηση, την επεξεργασία, τη συντήρηση, την 
αποθήκευση και τη διανομή ανθρώπινων ιστών και κυττάρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/86/ΕΚ εφαρμόζονται εντός πέντε ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2010/53/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 2010, 
σχετικά με τα πρότυπα ποιότητας και ασφάλειας των ανθρώπινων οργάνων που προορίζονται για 
μεταμόσχευση 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ψυχική υγεία - Τοξικομανία 

Σύσταση του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, σχετικά με την πρόληψη και τη μείωση των 
επιβλαβών συνεπειών για την υγεία που συνδέονται με την τοξικομανία (2003/488/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Αλκοόλη 

Σύσταση του Συμβουλίου, της 5ης Ιουνίου 2001, σχετικά με την κατανάλωση οινοπνεύματος από 
νέους, και ιδιαίτερα από τα παιδιά και τους εφήβους (2001/458/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 






6690 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Καρκίνος 

Σύσταση του Συμβουλίου, της 2ας Δεκεμβρίου 2003, σχετικά με τον προσυμπτωματικό έλεγχο του 
καρκίνου (2003/878/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Πρόληψη των τραυματισμών και προαγωγή της ασφάλειας 

Σύσταση του Συμβουλίου, της 31ης Μάΐου 2007, σχετικά με την πρόληψη των τραυματισμών και 
την προώθηση της ασφάλειας (2007/0 164/01) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXII 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ, ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ ΚΑΙ ΝΕΟΛΑΙΑ 

Απόφαση αριθ. 2241/2004/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 15ης 
Δεκεμβρίου 2004 σχετικά με το ενιαίο κοινοτικό πλαίσιο για τη διαφάνεια των επαγγελματικών 
προσόντων και ικανοτήτων (Ειιτορ&δδ) 

Σύσταση του Συμβουλίου της 24ης Σεπτεμβρίου 1998 για την ευρωπαϊκή συνεργασία με σκοπό τη 
διασφάλιση της ποιότητας στην τριτοβάθμια εκπαίδευση (98/561/ΕΚ) 

Σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουάριου 2006, για 
περαιτέρω ευρωπαϊκή συνεργασία με σκοπό τη διασφάλιση της ποιότητας στην τριτοβάθμια 
εκπαίδευση (2006/143/ΕΚ) 

Σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 2006 σχετικά 
με τις βασικές ικανότητες της δια βίου μάθησης (2006/962/ΕΚ) 

Σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2008, σχετικά με 
τη θέσπιση του ευρωπαϊκού πλαισίου επαγγελματικών προσόντων για τη διά βίου μάθηση (2008/Η 
111 / 01 ) 

Σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2009, για τη 
θέσπιση του ευρωπαϊκού συστήματος πιστωτικών μονάδων για την επαγγελματική εκπαίδευση και 
κατάρτιση (ΕΠνΕΤ) (2009/Η 155/02) 

Σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2009, για τη 
δημιουργία ευρωπαϊκού πλαισίου αναφοράς για τη διασφάλιση της ποιότητας στην επαγγελματική 
εκπαίδευση και κατάρτιση (2009/Η 155/01) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIII 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΟΠΤΙΚΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΟ ΤΟΜΕΑ ΚΑΙ ΤΑ ΜΕΣΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ 

Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 

Οδηγία 2010/13/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Μαρτίου 2010, 
για τον συντονισμό ορισμένων νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών 
μελών σχετικά με την παροχή υπηρεσιών οπτικοακουστικών μέσων (οδηγία για τις υπηρεσίες 
οπτικοακουστικών μέσων) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, με εξαίρεση το άρθρο 23 της εν λόγω οδηγίας το οποίο 
εφαρμόζεται εντός πέντε ετών. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIV 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ 


Η Γεωργία αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την ενωσιακή νομοθεσία 
και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της σύμβασης ΕΕ, της 26ης Ιουλίου 1995, σχετικά με την 
προστασία των οικονομικών συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: 

- Άρθρο 1 - Γενικές διατάξεις, ορισμοί. 

Άρθρο 2 παράγραφος 1 με τη λήψη των αναγκαίων μέτρων ώστε οι αναφερόμενες στο άρθρο 
1 συμπεριφορές, καθώς και η συνέργεια, η ηθική αυτουργία και η απόπειρα που συνδέονται 
με τις συμπεριφορές που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφο 1 να επισύρουν 
αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές ποινικές κυρώσεις. 

- Άρθρο 3 - Ποινική ευθύνη διευθυντών επιχείρησης. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω σύμβασης εφαρμόζονται εντός τεσσάρων 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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Εφαρμόζονταν οι ακόλουθες διατάξεις του πρωτοκόλλου της σύμβασης σχετικά με την προστασία 
των οικονομικών συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: 

- Άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) και 1 παράγραφος 2 - Ορισμοί 

- Άρθρο 2 - Παθητική δωροδοκία 

- Άρθρο 3 - Ενεργητική δωροδοκία 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 με τη λήψη των αναγκαίων μέτρων ώστε οι συμπεριφορές που 
αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3, καθώς και η συνέργεια ή η ηθική αυτουργία που συνδέονται 
με αυτές, να επισύρουν αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές ποινές. 

Το άρθρο 7 στο μέτρο που αναφέρεται στο άρθρο 3 της εν λόγω σύμβασης. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου εφαρμόζονται εντός 
τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 


Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του δεύτερου πρωτοκόλλου της σύμβασης σχετικά με την 
προστασία των οικονομικών συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: 

- Άρθρο 1 - Ορισμός 

- Άρθρο 2 - Νομιμοποίηση προσόδων από παράνομες δραστηριότητες 

- Άρθρο 3 - Ευθύνη νομικών προσώπων 

- Άρθρο 4 - Κυρώσεις κατά νομικών προσώπων 

Το άρθρο 12 στο μέτρο που αναφέρεται στο άρθρο 3 της εν λόγω σύμβασης. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου εφαρμόζονται εντός 
τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ I 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΕΘΟΔΟΥΣ 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 



ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

ΤΙΤΛΟΣ I 
Άρθρο 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Ορισμοί 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» 

Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» 

Άρθρο 2 
Άρθρο 3 
Άρθρο 4 
Άρθρο 5 
Άρθρο 6 
Άρθρο 7 
Άρθρο 8 
Άρθρο 9 
Άρθρο 10 

Γενικές απαιτήσεις 

Σώρευση καταγωγής 

Εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα 

Επαρκώς επεξεργασμένα ή μεταποιημένα προϊόντα 

Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

Μονάδα χαρακτηρισμού 

Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

Συνδυασμοί προϊόντων 

Ουδέτερα στοιχεία 
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ΤΙΤΛΟΣ III 
Άρθρο 11 
Άρθρο 12 
Άρθρο 13 

ΤΙΤΛΟΣ IV 
Άρθρο 14 

ΤΙΤΛΟΣ V 
Άρθρο 15 
Άρθρο 16 

Άρθρο 17 
Άρθρο 18 
Άρθρο 19 


Άρθρο 20 
Άρθρο 21 
Άρθρο 22 
Άρθρο 23 
Άρθρο 24 
Άρθρο 25 
Άρθρο 26 

Άρθρο 27 
Άρθρο 28 

Άρθρο 29 
Άρθρο 30 


ΕΔΑΦΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ 
Αρχή της εδαφικότητας 
Απευθείας μεταφορά 
Εκθέσεις 

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ Ή ΑΠΑΛΛΑΓΗ 

Απαγόρευση επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς 

ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 
Γενικές απαιτήσεις 

Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας 
εμπορευμάτων ΕΕΓΚ..1 

Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΙΚ.1 
Έκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΡ. I 
Έκδοση πιστοποιητικών κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΕΤΕ1 
βάσει προηγουμένως εκδοθέντος ή συνταχθέντος 
πιστοποιητικού καταγωγής 
Λογιστικός διαχωρισμός 

Όροι για τη σύνταξη δήλωσης τόπου καταγωγής 
Εγκεκριμένος εξαγωγέας 
Διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού καταγωγής 
Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής 
Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης πιστοποιητικού 
καταγωγής 

Συνοδευτικά έγγραφα 

Φύλαξη του πιστοποιητικού καταγωγής και των 
δικαιολογητικών εγγράφων 
Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 
Ποσά εκφρασμένα σε ευρώ 
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ΤΙΤΛΟΣ VI 
Άρθρο 31 

Άρθρο 32 

Άρθρο 33 

Άρθρο 34 

Άρθρο 35 

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

Λιοικητική συνεργασία 

Έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 

Λιευθέτηση διαφορών 

Κυρώσεις 

Ελεύθερες ζώνες 

ΤΙΤΛΟΣ VII 
Άρθρο 36 

Άρθρο 37 

ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΛΙΑ 

Εφαρμογή του πρωτοκόλλου 

Ειδικοί όροι 

ΤΙΤΛΟΣ VIII 
Άρθρο 38 

Άρθρο 39 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου 

Μεταβατικές διατάξεις για τα εμπορεύματα υπό διαμετακόμιση 
ή υπό αποθήκευση 


Κατάλογος παραρτημάτων του παρόντος πρωτοκόλλου 

Παράρτημα I Επεξηγηματικές σημειώσεις για τον πίνακα του παραρτήματος 


Παράρτημα II 

II του πρωτοκόλλου I 

Πίνακας των επεξεργασιών ή μεταποιήσεων που απαιτείται να 
διενεργούνται επί μη καταγόμενων υλών προκειμένου το 
προϊόν να λάβει τον χαρακτηρισμό «καταγωγής» 

Παράρτημα III 

Υποδείγματα του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΚ.1 και της 
αίτησης για το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΚ. 1 

Παράρτημα IV 

Κείμενο της δήλωσης τόπου καταγωγής 
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Κοινές δηλώσεις 

Κοινή δήλωση για το Πριγκιπάτο της Ανδόρας 
Κοινή δήλωση για τη Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου 

Κοινή δήλωση για την αναθεώρηση των κανόνων καταγωγής που περιέχονται στο 
πρωτόκολλο I σχετικά με τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή 
«προϊόντα καταγωγής» και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 1 
Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος Πρωτοκόλλου: 

α) ως «κατασκευή ή παρασκευή» νοείται κάθε μορφή επεξεργασίας ή μεταποίησης, 
συμπεριλαμβανομένης της συναρμολόγησης ή των ειδικών εργασιών 

β) ως «ύλη» νοούνται όλες οι μορφές συστατικών, πρώτων υλών, συνθετικών στοιχείων, μερών 
κ.λπ., που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή του προϊόντος - 

γ) ως «προϊόν» νοείται το προϊόν που έχει κατασκευαστεί, ακόμη και αν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί αργότερα σε άλλη κατασκευαστική εργασία - 

δ) ως «εμπορεύματα» νοούνται τόσο οι ύλες όσο και τα προϊόντα- 

ε) ως «δασμολογητέα αξία» νοείται η αξία που προσδιορίζεται με βάση τη συμφωνία του 1994 
περί της εφαρμογής του άρθρου VII της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου (ΟΑΤΤ 
1994)· 
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στ) ως «τιμή εκ του εργοστασίου» νοείται η εργοστασιακή τιμή που καταβάλλεται για το προϊόν 
στον κατασκευαστή, στην επιχείρηση του οποίου διενεργήθηκε η τελευταία επεξεργασία ή 
μεταποίηση στο συμβαλλόμενο μέρος, υπό τον όρο ότι η τιμή περιλαμβάνει την αξία όλων 
των υλών που χρησιμοποιήθηκαν, αφού αφαιρεθούν όλοι οι εσωτερικοί φόροι οι οποίοι 
επεστράφησαν, ή είναι δυνατόν να επιστραφούν, κατά την εξαγωγή του παραχθέντος 
προϊόντος- 

ζ) ως «αξία υλών» νοείται η δασμολογητέα αξία κατά τη στιγμή εισαγωγής των μη 

καταγόμενων υλών που χρησιμοποιήθηκαν ή, αν αυτή δεν είναι γνωστή και δεν είναι δυνατόν 
να διαπιστωθεί, η πρώτη επιβεβαιώσιμη τιμή που καταβλήθηκε για τις ύλες αυτές στο 
σχετικό έδαφος- 

η) ως «αξία καταγόμενων υλών» νοείται η αξία τέτοιων υλών όπως περιγράφεται στο στοιχείο 
ζ), που εφαρμόζεται κατ’ αναλογία- 

θ) ως «προστιθέμενη αξία» νοείται η τιμή εκ του εργοστασίου αφού αφαιρεθεί η δασμολογητέα 
αξία εκάστης των ενσωματωθεισών υλών που κατάγονται από τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη 
στα οποία εφαρμόζεται σώρευση ή, αν η δασμολογητέα αξία δεν είναι γνωστή ή δεν είναι 
δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη επαληθεύσιμη τιμή που καταβάλλεται για τα προϊόντα στο 
συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής- 

ι) ως «κεφάλαια» και «κλάσεις» νοούνται τα κεφάλαια και οι κλάσεις (τετραψήφιοι κωδικοί) 
που χρησιμοποιούνται στην ονοματολογία η οποία αποτελεί το Εναρμονισμένο Σύστημα 
Περιγραφής και Κωδικοποίησης Εμπορευμάτων του 1983 και αναφέρεται στο παρόν 
πρωτόκολλο ως «Εναρμονισμένο Σύστημα» ή «ΕΣ»· 

ια) ο όρος «υπαγόμενος» αναφέρεται στην κατάταξη προϊόντος ή ύλης σε μια συγκεκριμένη 
κλάση- 
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ιβ) ως «αποστολή» νοούνταν τα προϊόντα που είτε αποστέλλονταν ταυτόχρονα από κάπονον 

εξαγωγέα σε κάπονον παραλήπτη ή καλύπτονταν από ένα μόνο έγγραφο μεταφοράς, το οποίο 
καλύπτεν τη μεταφορά τους από τον εξαγωγέα στον παραλήπτη ή, όταν δεν υπάρχεν τέτονο 
έγγραφο, από ένα μόνο τνμολόγνο - 

νγ) ως «εδάφη» νοούνταν, μεταξύ άλλων, καν τα χωρνκά ύδατα' 

νδ) ο όρος «συμβαλλόμενο μέρος» αναφέρεταν σε ένα, περνσσότερα ή όλα τα κράτη μέλη της ΕΕ, 
στην ΕΕ ή στη Γεωργία, καν 

νε) ως «τελωνενακή αρχή του μέρους» νοείταν γνα την Ευρωπαϊκή Ένωση κάθε τελωνενακή αρχή 
των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» 

ΑΡΘΡΟ 2 
Γεννκές απαντήσενς 

Γνα την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, τα ακόλουθα προϊόντα θεωρούνταν προϊόντα 
καταγωγής ενός συμβαλλόμενου μέρους: 

α) προϊόντα που παράγονταν εξ ολοκλήρου σε ένα συμβαλλόμενο μέρος κατά την έννονα του 
άρθρου 4, καν 
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β) προϊόντα που παράγονταν σε ένα συμβαλλόμενο μέρος καν περνέχουν ύλες που δεν έχουν 
παραχθεί εξ ολοκλήρου σε αυτό, υπό την προϋπόθεση ότν ον ύλες αυτές έχουν υποστεί 
επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση σε ένα συμβαλλόμενο μέρος κατά την έννονα του 
άρθρου 5. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Σώρευση καταγωγής 

1. Με την επνφύλαξη των δνατάξεων του άρθρου 2 του παρόντος πρωτοκόλλου, θεωρούνταν 
προϊόντα καταγωγής ενός συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής τα προϊόντα που έχουν παραχθεί εκεί 
με την ενσωμάτωση υλών καταγωγής συμβαλλόμενου μέρους ή που περνέχουν υλνκά καταγωγής 
Τουρκίας επί των οποίων νσχύεν η απόφαση 1/95 του Συμβουλίου Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας της 22ας 
Δεκεμβρίου 1995 1 , υπό την προϋπόθεση ότν έχουν αποτελέσεν εντός του συμβαλλόμενου μέρους 
αντνκείμενο επεξεργασνών ή μεταπονήσεων πέραν αυτών που αναφέρονταν στο άρθρο 6 του 
παρόντος πρωτοκόλλου. Τα προϊόντα αυτά δεν απαντείταν να έχουν υποστεί επαρκείς επεξεργασίες 
ή μεταπονήσενς. 


Η απόφαση αρνθ. 1/95 του Συμβουλίου Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας, της 22ας Δεκεμβρίου 1995, 
γνα την εφαρμογή της ορνστνκής φάσης της τελωνενακής ένωσης νσχύεν γνα προϊόντα νσχύεν 
γνα όλα τα προϊόντα, πλην των γεωργνκών που ορίζονταν στη Συμφωνία σύνδεσης μεταξύ της 
ΕΚ καν της Τουρκίας, καν πλην των προϊόντων χάλυβα καν άνθρακα, όπως ορίζονταν στην 
Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοννότητας Άνθρακα καν Χάλυβα καν της Δημοκρατίας 
της Τουρκίας γνα το εμπόρνο προϊόντων που καλύπτονταν από τη Συνθήκη γνα την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοννότητας Άνθρακα καν Χάλυβα. 
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2. Όταν ον επεξεργασίες ή μεταποιήσεις που πραγματοποιήθηκαν στο συμβαλλόμενο μέρος 
εξαγωγής δεν υπερβαίνουν τις εργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 6, το παραγόμενο προϊόν 
θεωρείται προϊόν καταγωγής του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής μόνον εφόσον η προστιθέμενη 
αξία στο συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής είναι υψηλότερη από την αξία των χρησιμοποιηθεισών 
υλών καταγωγής σε οποιοδήποτε άλλο συμβαλλόμενο μέρος ή στην Τουρκία. Εάν αυτό δεν 
συμβαίνει, το παραγόμενο προϊόν θεωρείται καταγωγής Τουρκίας ή του άλλου συμβαλλόμενου 
μέρους, ανάλογα με το ποιο εισέφερε την υψηλότερη αξία των καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιήθηκαν κατά την κατασκευή στο συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής. 

3. Τα προϊόντα καταγωγής ενός συμβαλλόμενου μέρους ή Τουρκίας, τα οποία δεν υφίστανται 
καμία επεξεργασία ή μεταποίηση στο συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής, διατηρούν την καταγωγή 
τους, εφόσον εξάγονται στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος. 

4. Η σώρευση που προβλέπεται για τις ύλες καταγωγής Τουρκίας εφαρμόζεται μόνο υπό τον 
όρο ότι: 

α) ισχύει μια προτιμησιακή εμπορική συμφωνία σύμφωνα με το άρθρο XXIV της Γενικής 
Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου (ΟΑΤΤ) μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών και της 
Τουρκίας· 

β) οι ύλες και τα προϊόντα έχουν αποκτήσει το χαρακτήρα καταγωγής κατ’ εφαρμογή κανόνων 
καταγωγής ταυτόσημων με αυτούς που προβλέπει το παρόν πρωτόκολλο - και 

γ) ανακοινώσεις που αναφέρουν την πλήρωση των απαιτού μενών προϋποθέσεων για την 
εφαρμογή της σώρευσης έχουν δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης (σειρά Ο) και στη Γεωργία σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες. 



6704 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


5. Η σώρευση που προβλέπει το παρόν άρθρο εφαρμόζεται από την ημερομηνία που 
αναγράφεται στην ανακοίνωση που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης (σειρά Ο). 

6. Τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν εκατέρωθεν τις λεπτομέρειες των συμφωνιών, μεταξύ 
άλλων και της ημερομηνίας έναρξης της ισχύος τους, που ισχύουν για τις άλλες χώρες που 
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2. 


ΑΡΘΡΟ 4 

Εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα 

1. θεωρούνται «εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα» σε συμβαλλόμενο μέρος: 

α) τα ορυκτά προϊόντα που εξορύσσονται από το έδαφος του ή από τον θαλάσσιο πυθμένα του - 

β) τα φυτικά προϊόντα που παράγονται στις χώρες αυτές· 

γ) τα ζώντα ζώα τα γεννώμενα και εκτρεφόμενα στις χώρες αυτές· 

δ) τα προϊόντα τα προερχόμενα από ζώντα ζώα τα οποία εκτρέφονται στις χώρες αυτές· 

ε) τα προϊόντα της Θήρας ή αλιείας που ασκείται στις χώρες αυτές· 

στ) τα προϊόντα της θαλάσσιας αλιείας και άλλα προϊόντα που λαμβάνονται από τη θάλασσα 
εκτός των χωρικών υδάτων των εξαγόντων συμβαλλόμενων μερών με τα πλοία τους- 
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ζ) τα προϊόντα τα παραγόμενα επί των πλοίων-εργοστασίων τους αποκλειστικά από προϊόντα 
που αναφέρονται στο στοιχείο στ)· 

η) τα μεταχειρισμένα είδη που έχουν συγκεντρωθεί σε αυτές και δύνανται να χρησιμοποιηθούν 
μόνον για την ανάκτηση πρώτων υλών, συμπεριλαμβανομένων των μεταχειρισμένων 
ελαστικών που χρησιμοποιούνται μόνον για αναγόμωση ή ως απορρίμματα - 

θ) τα απόβλητα και απορρίμματα τα προερχόμενα από βιοτεχνικές ή βιομηχανικές εργασίες οι 
οποίες έχουν πραγματοποιηθεί στις χώρες αυτές - 

ι) τα προϊόντα που εξορύσσονται από τον πυθμένα ή το υπέδαφος των θαλασσών που 
βρίσκονται εκτός των χωρικών υδάτων, εφόσον η οικεία χώρα ασκεί, όσον αφορά την 
εκμετάλλευση αυτών, αποκλειστικά δικαιώματα επί του πυθμένα ή του υπεδάφους - 

ια) τα εμπορεύματα τα παραγόμενα σε αυτές αποκλειστικά από τα προϊόντα που αναφέρονται 
στα στοιχεία α) έως ι). 

2. Οι όροι «σκάφη τους» και «των πλοίων-εργοστασίων τους» στην παράγραφο 1 στοιχεία στ) 

και ζ) εφαρμόζονται μόνο για τα σκάφη και τα πλοία-εργοστάσια: 

α) τα οποία είναι νηολογημένα ή εγγεγραμμένα σε κράτος μέλος της ΕΕ ή στη Γεωργία ■ 

β) τα οποία φέρουν τη σημαία κράτους μέλους της ΕΕ ή της Γεωργίας - 

γ) τα οποία ανήκουν, κατά ποσοστό 50% τουλάχιστον, σε υπηκόους κράτους μέλους της ΕΕ ή 
της Γεωργίας ή σε εταιρεία που έχει την έδρα της σε ένα κράτος μέλος της ΕΕ ή στη Γεωργία, 
της οποίας ο διαχειριστής ή οι διαχειριστές, ο πρόεδρος του διοικητικού ή του εποπτικού 
συμβουλίου και η πλειονότητα των μελών των εν λόγω συμβουλίων είναι υπήκοοι κράτους 
μέλους της ΕΕ ή της Γεωργίας και της οποίας, επιπλέον, σε περίπτωση προσωπικών 
εταιρειών ή εταιρειών περιορισμένης ευθύνης, το ήμισυ τουλάχιστον του κεφαλαίου ανήκει 
σε ένα κράτος μέλος της ΕΕ ή στη Γεωργία ή σε δημόσιους οργανισμούς ή σε υπηκόους του 
εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους - 
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δ) των οποίων ο κυβερνήτης καν ον αξνωματνκοί είναν υπήκοον κράτους μέλους της ΕΕ ή της 
Γεωργίας· καν 

ε) το πλήρωμα των οποίων αποτελείταν, κατά 75% τουλάχνστον, από υπηκόους κράτους μέλους 
της ΕΕ ή της Γεωργίας. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Επαρκώς επεξεργασμένα ή μεταπονημένα προϊόντα 

1. Γνα τους σκοπούς του άρθρου 2, προϊόντα που δεν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου θεωρείταν 
ότν υπέστησαν επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση, όταν πληρούνταν ον όρον του πίνακα που 
περνλαμβάνεταν στο παράρτημα II του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

Ον εν λόγω προϋποθέσενς αναφέρουν την επεξεργασία ή τη μεταποίηση που πρέπεν να υποστούν ον 
μη καταγόμενες ύλες ον οποίες χρησνμοπονούνταν γνα την κατασκευή των προϊόντων αυτών καν 
εφαρμόζονταν μόνο σε σχέση με αυτές τνς ύλες. Συνεπώς, αν ένα προϊόν που φέρεν τον 
χαρακτηρνσμό «καταγωγής» επενδή νκανοπονεί τους όρους που καθορίζονταν στον πίνακα γνα το 
προϊόν αυτό χρησνμοπονείταν γνα την κατασκευή ενός άλλου προϊόντος, ον όρον που νσχύουν γνα το 
προϊόν στο οποίο αυτό ενσωματώνεταν δεν νσχύουν καν ως προς αυτό, καν δεν λαμβάνονταν υπόψη 
ον μη καταγόμενες ύλες που χρησνμοπονήθηκαν, ενδεχομένως, γνα την κατασκευή του. 

2. Με την επνφύλαξη της παραγράφου 1, ον μη καταγόμενες ύλες ον οποίες, σύμφωνα με τους 
όρους που αναφέρονταν στον πίνακα του παραρτήματος II, δεν χρησνμοπονούνταν γνα την 
κατασκευή προϊόντος μπορούν, ωστόσο, να χρησνμοπονηθούν υπό την προϋπόθεση ότν: 

α) η συνολνκή αξία τους δεν υπερβαίνεν το 10% της τνμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος· 
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β) δεν σημειώνεται υπέρβαση των ποσοστών που περιέχονται στον πίνακα για τη μέγιστη αξία 
των μη καταγόμενων υλών δυνάμει της παρούσας παραγράφου. 

Η παρούσα παράγραφος δεν εφαρμόζεται για τα προϊόντα που υπάγονται στα κεφάλαια 50 έως 63 
του εναρμονισμένου συστήματος. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των διατάξεων 
του άρθρου 6. 


ΑΡΘΡΟ 6 

Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, οι ακόλουθες επεξεργασίες ή 

μεταποιήσεις θεωρούνται ανεπαρκείς για τον χαρακτηρισμό «καταγόμενο προϊόν», ανεξάρτητα από 
το αν πληρούνται οι απαιτήσεις του άρθρου 5: 

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των εμπορευμάτων σε καλή 
κατάσταση κατά τη μεταφορά και αποθήκευσή τους - 

β) οι διαιρέσεις και συνενώσεις δεμάτων 

γ) πλύσιμο, καθάρισμα· αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων, χρωμάτων ή άλλων επικαλύψεων 
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δ) σιδέρωμα ή πρεσσάρισμα κλωστοϋφαντουργικών ειδών 

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης· 

στ) η αποφλοίωση, η μερική ή ολική λεύκανση, η στίλβωση και το γυάλισμα δημητριακών και 
ρυζιού - 

ζ) εργασίες για τον χρωματισμό ζάχαρης και την κατασκευή κύβων ζάχαρης· 

η) η αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους φρούτων, καρπών και 
λαχανικών 

θ) ακόνισμα, απλή λείανση ή απλός τεμαχισμός· 

ι) το κοσκίνισμα, η διαλογή, η ταξινόμηση, η κατάταξη, η διαβάθμιση, ο συνδυασμός 
(συμπεριλαμβανομένης της σύνθεσης συνδυασμών ειδών)· 

ια) η απλή τοποθέτηση σε φιάλες, κονσέρβες, φιαλίδια, σάκους, κουτιά, η στερέωση επί 
λεπτοσανίδων και κάθε άλλη απλή εργασία συσκευασίας· 

ιβ) η επίθεση ή εκτύπωση σημάτων, ετικετών, λογοτύπων και άλλων παρόμοιων διακριτικών 
σημείων στα προϊόντα ή τη συσκευασία τους· 

ιγ) απλή ανάμειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους- 

ιδ) ανάμειξη της ζάχαρης με οποιαδήποτε άλλη ύλη- 
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ιε) απλή συνένωση μερών είδους για την κατασκευή ενός πλήρους είδους ή αποσυναρμολόγηση 
προϊόντων σε μέρη τους· 

ιστ) ο συνδυασμός δύο ή περισσότερων από τις εργασίες που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως 
ιε)· 

ιζ) η σφαγή ζώων. 

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται στα συμβαλλόμενα μέρη σε συγκεκριμένο προϊόν 
εξετάζονται από κοινού όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγματοποιηθείσα επεξεργασία ή 
μεταποίηση του προϊόντος αυτού πρέπει να θεωρηθεί ανεπαρκής κατά την έννοια της παραγράφου 

1 . 


ΑΡΘΡΟ 7 

Μονάδα χαρακτηρισμού 

1. Η μονάδα χαρακτηρισμού για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου 
συνίσταται στο συγκεκριμένο προϊόν που θεωρείται μονάδα βάσης για τον προσδιορισμό της 
κατάταξης σύμφωνα με την ονοματολογία του εναρμονισμένου συστήματος. 

Κατά συνέπεια: 

α) όταν ένα προϊόν αποτελούμενο από ομάδα ή από σύνολο συναρμολογηθέντων ειδών 
κατατάσσεται, σύμφωνα με το εναρμονισμένο σύστημα, σε μία μόνον κλάση, το όλον 
αποτελεί τη μονάδα χαρακτηρισμού - 
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β) όταν μια αποστολή αποτελείται από ορισμένα πανομοιότυπα προϊόντα που κατατάσσονται 
στην ίδια κλάση του εναρμονισμένου συστήματος, κάθε προϊόν πρέπει να λαμβάνεται υπόψη 
χωριστά για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Όταν, κατ’ εφαρμογή του γενικού κανόνα 5 του εναρμονισμένου συστήματος, η συσκευασία 
κατατάσσεται με το προϊόν που περιέχει, τότε θεωρείται ότι συμπεριλαμβάνεται για τον 
προσδιορισμό της καταγωγής. 


ΑΡΘΡΟ 8 

Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

Τα εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία που παραδίδονται μαζί με ένα τεμάχιο εξοπλισμού, 
μηχανής, συσκευής ή οχήματος και αποτελούν μέρος του κανονικού του εξοπλισμού και 
συμπεριλαμβάνονται στην τιμή του, ή δεν τιμολογούνται χωριστά, θεωρούνται ότι αποτελούν ένα 
σύνολο με το εν λόγω τεμάχιο εξοπλισμού, μηχανής, συσκευής ή οχήματος. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Συνδυασμοί προϊόντων 

Κατά την έννοια του γενικού κανόνα 3 του εναρμονισμένου συστήματος, οι συνδυασμοί 
θεωρούνται καταγόμενα προϊόντα όταν όλα τα συστατικά μέρη τους είναι καταγόμενα προϊόντα. 
Ωστόσο, συνδυασμός εμπορευμάτων αποτελούμενος από είδη καταγόμενα και μη, θεωρείται στο 
σύνολό του καταγόμενος, υπό τον όρο ότι η αξία των μη καταγόμενων προϊόντων δεν υπερβαίνει 
το 15% της τιμής «εκ του εργοστασίου» του συνδυασμού. 
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ΑΡΘΡΟ 10 
Ουδέτερα στοιχεία 

Για να προσδιορισθεί εάν ένα προϊόν φέρει τον χαρακτηρισμό «καταγωγής», δεν είναι αναγκαίο να 
καθορίζεται η καταγωγή των κατωτέρω στοιχείων που χρησιμοποιούνται, ενδεχομένως, για την 
παραγωγή του: 

α) ηλεκτρική ενέργεια και καύσιμα - 
β) εγκαταστάσεις και εξοπλισμός - 
γ) μηχανήματα και εργαλεία - 

δ) αγαθά που δεν υπεισέρχονται ή δεν πρόκειται να υπεισέλθουν στην τελική σύνθεση του 
προϊόντος. 


ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΔΑΦΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 11 

Αρχή της εδαφικότητας 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 3 παράγραφος 3 του παρόντος άρθρου, οι όροι του τίτλου Π 
σχετικά με την απόκτηση του χαρακτηρισμού «καταγωγής» πληρούνται ανελλιπώς από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 
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2. Αν καταγόμενα εμπορεύματα, που έχουν εξαχθεί από ένα συμβαλλόμενο μέρος προς άλλη 
χώρα, επανεισαχθούν, θεωρούνταν, με την επιφύλαξη του άρθρου 3, ως μη καταγόμενα, εκτός εάν 
μπορεί να αποδειχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό για τις τελωνειακός αρχές ότι: 

α) τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα είναι τα ίδια με τα εμπορεύματα που εξήχθησαν και 

β) τα επανεισαγόμενα προϊόντα δεν έχουν υποστεί καμία εργασία πέραν εκείνων που ήταν 

αναγκαίες για τη διατήρησή τους σε καλή κατάσταση, ενόσω βρίσκονταν στην εν λόγω χώρα 
ή κατά την εξαγωγή τους. 

3. Η απόκτηση του χαρακτηρισμού «καταγωγής» σύμφωνα με τους όρους του τίτλου II, δεν 
επηρεάζεται από ενδεχόμενη επεξεργασία ή μεταποίηση που πραγματοποιήθηκε εκτός του 
συμβαλλόμενου μέρους επί υλών, οι οποίες είχαν εξαχθεί από το συμβαλλόμενο μέρος και 
επανεισήχθησαν στη συνέχεια, υπό την προϋπόθεση: 

α) ότι οι εν λόγω ύλες είχαν παραχθεί εξ ολοκλήρου στο συμβαλλόμενο μέρος ή είχαν υποστεί 
σε αυτές, πριν από την εξαγωγή τους, επεξεργασία ή μεταποίηση πέραν από τις εργασίες που 
αναφέρονται στο άρθρο 6· 

και 

β) ότι μπορεί να αποδειχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό για τις τελωνειακός αρχές ότι: 

ί) τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα προέκυψαν από την επεξεργασία ή τη μεταποίηση 
των υλών που εξήχθησαν, και 

ϋ) η συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτήθηκε εκτός του συμβαλλόμενου μέρους με 
την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος άρθρου δεν υπερβαίνει το 10% της τιμής εκ 
του εργοστασίου του τελικού προϊόντος στο οποίο ζητείται να αποδοθεί ο 
χαρακτηρισμός «καταγωγής». 
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4. Για την εφαρμογή της παραγράφου 3, οι όροι που αναφέρονται στον τίτλο II και αφορούν την 
απόκτηση του χαρακτηρισμού «καταγωγής», δεν ισχύουν όσον αφορά τις επεξεργασίες ή 
μεταποιήσεις που πραγματοποιούνται εκτός του συμβαλλόμενου μέρους. Εντούτοις, όταν για τη 
διαπίστωση χαρακτηρισμού «καταγωγής» του αντίστοιχου τελικού προϊόντος, εφαρμόζεται 
κανόνας που παρατίθεται στον πίνακα του παραρτήματος II του παρόντος Πρωτοκόλλου και 
καθορίζει τη μέγιστη αξία όλων των μη καταγόμενων υλών, η συνολική αξία των μη καταγόμενων 
υλών που ενσωματώνονται στο έδαφος του ενδιαφερομένου μέρους και η συνολική προστιθέμενη 
αξία που αποκτήθηκε εκτός του συμβαλλόμενου μέρους κατ’ εφαρμογή του παρόντος άρθρου, 
πρέπει να μην υπερβαίνουν το προβλεπόμενο ποσοστό. 

5. Για την εφαρμογή των διατάξεων των παραγράφων 3 και 4, ως «συνολική προστιθέμενη 
αξία» νοείται το σύνολο του κόστους που προκύπτει εκτός του συμβαλλόμενου μέρους, 
συμπεριλαμβανομένης της αξίας των υλών που ενσωματώνονται εκεί. 

6. Οι διατάξεις των παραγράφων 3 και 4 δεν εφαρμόζονται όσον αφορά τα προϊόντα που δεν 
πληρούν τους όρους που προβλέπονται στον πίνακα του παραρτήματος II του παρόντος 
Πρωτοκόλλου ή τα οποία μπορεί να θεωρηθεί ότι έχουν υποστεί επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση 
μόνον κατ’ εφαρμογή του γενικού περιθωρίου του άρθρου 5 παράγραφος 2. 

7. Οι διατάξεις των παραγράφων 3 και 4 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα 
των κεφαλαίων 50 έως 63 του Εναρμονισμένου Συστήματος. 

8. Οι επεξεργασίες ή μεταποιήσεις που καλύπτονται από τις διατάξεις του παρόντος άρθρου και 
πραγματοποιούνται εκτός του συμβαλλόμενου μέρους, πραγματοποιούνται υπό τους όρους του 
καθεστώτος τελειοποίησης προς επανεισαγωγή ή παρόμοιων ρυθμίσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 12 
Απευθείας μεταφορά 

1. Η προτιμησιακή μεταχείριση που προβλέπεται από τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας 
εφαρμόζεται μόνον στα προϊόντα που πληρούν τις απαιτήσεις του παρόντος Πρωτοκόλλου και 
μεταφέρονται απευθείας μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών ή μέσω του εδάφους της Τουρκίας. 
Ωστόσο, προϊόντα που αποτελούν μία και μόνο αποστολή μπορούν να μεταφερθούν μέσω άλλων 
εδαφών με, ενδεχομένως, μεταφόρτωση ή προσωρινή αποθήκευση στο εν λόγω έδαφος, με τον όρο 
ότι τα προϊόντα παραμένουν υπό την επιτήρηση των τελωνειακών αρχών της χώρας 
διαμετακόμισης ή αποθήκευσης και δεν υφίστανται άλλες εργασίες εκτός από την εκφόρτωση, την 
επαναφόρτωση ή οποιαδήποτε άλλη εργασία που αποβλέπει στη διατήρησή τους σε καλή 
κατάσταση. 

Τα καταγόμενα προϊόντα μπορούν να μεταφερθούν με αγωγούς μέσω εδάφους άλλου από εκείνο 
ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη που ενεργούν ως μέρη εξαγωγής και εισαγωγής. 

2. Για να αποδειχθεί ότι πληρούνται οι όροι που αναφέρονται στην παράγραφο 1, προσκομίζεται 
στις τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής: 

α) ενιαίο έγγραφο μεταφοράς που καλύπτει τη διέλευση από το συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής 
μέσω της χώρας διαμετακόμισης· 

β) βεβαίωση που χορηγείται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας διαμετακόμισης και η οποία: 
ΐ) παρέχει ακριβή περιγραφή των προϊόντων, 
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π) αναφέρει τις ημερομηνίες εκφόρτωσης και επαναφόρτωσης των προϊόντων και, όταν 
χρειάζεται, τα ονόματα των πλοίων ή άλλων μεταφορικών μέσων που 
χρησιμοποιήθηκαν, και 

ίίί) πιστοποιεί τις συνθήκες υπό τις οποίες τα προϊόντα παρέμειναν στη χώρα 
διαμετακόμισης- ή 

γ) ελλείψει αυτών, οποιοδήποτε αποδεικτικό έγγραφο. 


ΑΡΘΡΟ 13 
Εκθέσεις 

1. Προϊόντα καταγωγής ή καταγόμενα προϊόντα που αποστέλλονται για να συμμετάσχουν σε 

έκθεση σε χώρα άλλη από τα συμβαλλόμενα μέρη και πωλούνται μετά την έκθεση για να 
εισαχθούν σε ένα συμβαλλόμενο μέρος εμπίπτουν, κατά την εισαγωγή, στις διατάξεις της 
παρούσας συμφωνίας, υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται στις τελωνειακός αρχές κατά ικανοποιητικό 
τρόπο ότι: 

α) ένας εξαγωγέας απέστειλε τα προϊόντα αυτά από ένα συμβαλλόμενο μέρος στη χώρα που 
πραγματοποιείται η έκθεση και τα εξέθεσε σε αυτήν 

β) ο ίδιος εξαγωγέας πώλησε τα εν λόγω προϊόντα ή τα μεταβίβασε κατά άλλον τρόπο σε 
πρόσωπο σε ένα συμβαλλόμενο μέρος- 

γ) τα προϊόντα απεστάλησαν, κατά τη διάρκεια της έκθεσης ή αμέσως μετά, στην κατάσταση 
στην οποία είχαν αποσταλεί στην έκθεση · και 

δ) 


τα προϊόντα, από τη στιγμή που απεστάλησαν στην έκθεση, δεν χρησιμοποιήθηκαν για 
σκοπούς άλλους από την επίδειξή τους στη συγκεκριμένη έκθεση. 
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2. Πιστοποιητικό καταγωγής εκδίδεται ή συντάσσεται σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου V 
και υποβάλλεται στις τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής κατά τον συνήθη 
τρόπο. Στο πιστοποιητικό αναγράφεται το όνομα και η διεύθυνση της έκθεσης. Είναι δυνατό να 
ζητηθούν, όπου κρίνεται αναγκαίο, συμπληρωματικές έγγραφες αποδείξεις σχετικά με τη φύση των 
προϊόντων και με τις συνθήκες υπό τις οποίες εκτέθησαν. 

3. Η παράγραφος 1 ισχύει για κάθε έκθεση εμπορικού, βιομηχανικού, γεωργικού ή βιοτεχνικού 
χαρακτήρα, εμποροπανήγυρη ή παρόμοια δημόσια εκδήλωση που δεν διοργανώνεται για 
ιδιωτικούς σκοπούς σε καταστήματα ή εμπορικούς χώρους με σκοπό την πώληση αλλοδαπών 
προϊόντων και κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα παραμένουν υπό τελωνειακό έλεγχο. 


ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ Ή ΑΠΑΛΛΑΓΗ 


ΑΡΘΡΟ 14 

Απαγόρευση επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς 

1. Οι μη καταγόμενες ύλες που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή προϊόντων καταγωγής 
ενός συμβαλλόμενου μέρους για τις οποίες εκδίδεται ή συντάσσεται πιστοποιητικό καταγωγής 
σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου V δεν αποτελούν στο συμβαλλόμενο μέρος αντικείμενο 
επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς οποιουδήποτε είδους. 
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2. Η απαγόρευση της παραγράφου 1 εφαρμόζεται σε κάθε ρύθμιση για επιστροφή, διαγραφή ή 
μη καταβολή, πλήρη ή μερική, δασμών ή επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος που 
επιβάλλονται στο συμβαλλόμενο μέρος επί υλών που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή, σε 
περίπτωση που ισχύει αυτή η επιστροφή, διαγραφή, η μη καταβολή, ρητά ή στην πράξη, όταν τα 
προϊόντα που παράγονται από τις εν λόγω ύλες εξάγονται και όχι όταν διατίθενται στην εσωτερική 
κατανάλωση. 

3. Ο εξαγωγέας προϊόντων που καλύπτονται από πιστοποιητικό καταγωγής πρέπει να είναι 
έτοιμος να υποβάλει ανά πάσα στιγμή, αν ζητηθεί από τις τελωνειακός αρχές, όλα τα κατάλληλα 
έγγραφα που αποδεικνύουν ότι δεν έχει επιτραπεί επιστροφή, όσον αφορά τις μη καταγόμενες ύλες 
που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των σχετικών προϊόντων, και ότι όλοι οι δασμοί ή 
επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος που αντιστοιχούν σ’ αυτές τις ύλες έχουν πράγματι 
καταβληθεί. 

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1, 2 και 3 του παρόντος άρθρου ισχύουν επίσης για τη 
συσκευασία κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2, τα εξαρτήματα, τα ανταλλακτικά και τα 
εργαλεία κατά την έννοια του άρθρου 8 και τους συνδυασμούς προϊόντων κατά την έννοια του 
άρθρου 9, όταν αυτά δεν αποτελούν είδη καταγωγής. 

5. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 έως 4 ισχύουν μόνο για τις ύλες που ανήκουν στο είδος που 
αφορά το παρόν Πρωτόκολλο. 
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ΤΙΤΛΟΣ V 

ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 


ΑΡΘΡΟ 15 
Γενικές απαιτήσεις 

1. Τα προϊόντα, καταγωγής ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη, κατά την εισαγωγή τους στο άλλο 
συμβαλλόμενο μέρος, υπάγονται στις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, εφόσον προσκομισθεί 
ένα από τα ακόλουθα πιστοποιητικά καταγωγής: 

α) πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΓ®. 1, υπόδειγμα του οποίου παρατίθεται στο παράρτημα III 
του παρόντος πρωτοκόλλου- 

β) στις περιπτώσεις που ορίζονται στο άρθρο 21 παράγραφος 1, δήλωση (η οποία εφεξής 

αποκαλείται «δήλωση τιμολογίου») που αναγράφει ο εξαγωγέας στο τιμολόγιο, στο δελτίο 
παράδοσης ή σε κάθε άλλο εμπορικό έγγραφο που περιγράφει τα σχετικά προϊόντα με 
επαρκείς λεπτομέρειες, ώστε να είναι δυνατή η εξακρίβωση της ταυτότητάς τους. Το κείμενο 
της δήλωσης τιμολογίου περιλαμβάνεται στο παράρτημα IV του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

2. Παρά την παράγραφο 1, προϊόντα καταγωγής, κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου, 
εμπίπτουν, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 26, στις διατάξεις της παρούσας 
συμφωνίας, χωρίς να είναι αναγκαία η υποβολή κανενός από τα πιστοποιητικά καταγωγής που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου. 
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ΑΡΘΡΟ 16 

Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΕΓΚ.. 1 

1. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΕΓΚ..1 εκδίδεται από τις τελωνειακός αρχές του 
συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής ύστερα από γραπτή αίτηση, που υποβάλλεται από τον εξαγωγέα 
ή, με ευθύνη του εξαγωγέα, από τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του. 

2. Για τον σκοπό αυτό, ο εξαγωγέας ή ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπός του συμπληρώνουν το 
πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΕΓΚ.. 1 και την αίτηση, υποδείγματα των οποίων παρατίθενται στο 
παράρτημα III του παρόντος Πρωτοκόλλου. Τα εν λόγω έντυπα συμπληρώνονται σε μια από τις 
γλώσσες στις οποίες έχει συνταχθεί η παρούσα συμφωνία, σύμφωνα με τις διατάξεις του εθνικού 
δικαίου της χώρας εξαγωγής. Αν τα έντυπα είναι χειρόγραφα, συμπληρώνονται με μελάνι και 
ευανάγνωστους χαρακτήρες. Η περιγραφή των προϊόντων αναγράφεται στη σχετική θέση χωρίς να 
παρεμβάλλονται κενές σειρές. Όταν η θέση αυτή δεν συμπληρώνεται πλήρως, σύρεται οριζόντια 
γραμμή κάτω από την τελευταία γραμμή της περιγραφής και διαγραμμίζεται ο κενός χώρος. 

3. Ο εξαγωγέας που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΕΓΚΠ 
πρέπει να είναι σε θέση να υποβάλει, ανά πάσα στιγμή, εάν του ζητηθεί από τις τελωνειακός αρχές 
του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής στην οποία εκδίδεται το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΠΕ I, 
κάθε κατάλληλο έγγραφο για την απόδειξη του χαρακτήρα καταγωγής των σχετικών προϊόντων 
καθώς και της τήρησης των λοιπών όρων του παρόντος πρωτοκόλλου. 
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4. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 5, το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΕΓΚ.. 1 εκδίδεται από 
τις τελωνειακός αρχές κράτους μέλους της ΕΕ ή της Γεωργίας, εάν τα σχετικά εμπορεύματα 
μπορούν να θεωρηθούν προϊόντα καταγωγής ΕΕ ή Γεωργίας ή Τουρκίας και πληρούν τις λοιπές 
προϋποθέσεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 

5. Οι τελωνειακός αρχές που εκδίδουν τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΕΤΕ1 λαμβάνουν όλα τα 
αναγκαία μέτρα για την επαλήθευση χαρακτηρισμού «καταγωγής» των προϊόντων και της τήρησης 
των λοιπών απαιτήσεων του παρόντος πρωτοκόλλου. Για τον σκοπό αυτό, οι εν λόγω αρχές έχουν 
το δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση κάθε αποδεικτικού στοιχείου και να διενεργούν ελέγχους 
των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα καθώς και οποιονδήποτε άλλον έλεγχο κρίνουν αναγκαίο. 
Εξασφαλίζουν επίσης την ορθή συμπλήρωση των εντύπων που αναφέρονται στην παράγραφο 2. 
Ιδίως, ελέγχουν αν ο χώρος που προορίζεται για την περιγραφή των προϊόντων έχει συμπληρωθεί 
κατά τρόπο που να αποκλείει οποιαδήποτε πιθανότητα δολίων προσθηκών. 

6. Η ημερομηνία έκδοσης του πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΕΓΚ.1 αναγράφεται 
στη θέση 11 του πιστοποιητικού. 

7. Πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΕΓΚ.. 1 εκδίδεται από τις τελωνειακός αρχές και 
τίθεται στη διάθεση του εξαγωγέα, μόλις πραγματοποιηθεί ή εξασφαλισθεί πραγματική εξαγωγή. 
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ΑΡΘΡΟ 17 

Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΙΚ. 1 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 16 παράγραφος 7, το πιστοποιητικό κυκλοφορίας 
εμπορευμάτων Ε11Ρ. I μπορεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να εκδοθεί μετά την εξαγωγή των 
προϊόντων τα οποία αφορά, εάν: 

α) δεν είχε εκδοθεί κατά τη στιγμή της εξαγωγής συνεπεία λαθών, ακουσίων παραλείψεων ή 
ειδικών περιστάσεων ή 

β) αποδεικνύεται κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακός αρχές ότι εκδόθηκε πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕΕΓΚ.. I, το οποίο δεν έγινε δεκτό κατά την εισαγωγή για τεχνικούς λόγους. 

2. Για την εφαρμογή της παραγράφου 1, ο εξαγωγέας στην αίτησή του αναφέρει τον τόπο και 
την ημερομηνία της εξαγωγής των προϊόντων τα οποία αφορά το πιστοποιητικό κυκλοφορίας 
ΕυΚ.1, καθώς και τους λόγους για τους οποίους υποβάλλει την αίτηση. 

3. Οι τελωνειακός αρχές είναι δυνατόν να εκδώσουν εκ των υστέρων πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΙΙΚ.1, μόνον αφού επαληθεύσουν ότι τα στοιχεία που περιέχονται 
στην αίτηση του εξαγωγέα συμμορφώνονται με εκείνα του αντίστοιχου φακέλου. 

4. Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕυΚ.1 που εκδίδονται εκ των υστέρων φέρουν την ακόλουθη 
φράση στην αγγλική γλώσσα: 

«ΙδδΙΙΕϋ ΚΕΤΚΟδΡΕΘΤΙΝΕΕΥ» 
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5. Η φράση που αναφέρειαι στην παράγραφο 4 εγγράφεται στη θέση 7 του πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας ΕΙΙΚ.. 1. 


ΑΡΘΡΟ 18 

Έκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΟΡ. 1 

1. Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής ενός πιστοποιητικού ΕΕΓΚ.. 1, ο εξαγωγέας 
μπορεί να ζητήσει από τις τελωνειακός αρχές που το εξέδωσαν αντίγραφο που συμπληρώνεται 
βάσει των εγγράφων εξαγωγής που κατέχουν. 

2. Το αντίγραφο που εκδίδεται κατ’ αυτόν τον τρόπο φέρει την ακόλουθη ένδειξη στην αγγλική 
γλώσσα: 

«ϋυΡΕΙΘΑΤΕ» 

3. Η φράση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 εγγράφεται στη θέση 7 του αντιγράφου του 
πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΡ. 1. 

4. Το αντίγραφο, που πρέπει να φέρει την ημερομηνία έκδοσης του πρωτότυπου πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΚ.1, αρχίζει να ισχύει από την εν λόγω ημερομηνία. 
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ΑΡΘΡΟ 19 

Έκδοση πιστοποιητικών κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΘΗ.. 1 βάσει προηγουμένως εκδοθέντος ή 

συνταχθέντος πιστοποιητικού καταγωγής 

Όταν προϊόντα καταγωγής ή καταγόμενα προϊόντα υποβάλλονται σε έλεγχο εκ μέρους τελωνείου 
συμβαλλόμενου μέρους, είναι δυνατή η αντικατάσταση του πρωτοτύπου πιστοποιητικού 
καταγωγής από ένα ή περισσότερα πιστοποιητικά κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΌΚ. 1 με σκοπό 
την αποστολή όλων ή ορισμένων από τα προϊόντα αυτά εντός του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους. 
Το/α πιστοποιητικό/-ά αντικατάστασης των πιστοποιητικών κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΌΚ.1 
εκδίδονται από το τελωνείο στον έλεγχο του οποίου υποβάλλονται τα προϊόντα. 


ΑΡΘΡΟ 20 

Λογιστικός διαχωρισμός 

1. Όταν η διατήρηση χωριστών αποθεμάτων καταγόμενων και μη καταγόμενων, πανομοιότυπων 
και εναλλασσόμενων υλών, συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σημαντικά προβλήματα, οι τελωνειακός 
αρχές δύνανται, μετά από γραπτή αίτηση των ενδιαφερομένων, να επιτρέπουν την εφαρμογή της 
μεθόδου του λεγάμενου «λογιστικού διαχωρισμού» (εφεξής: «μέθοδος») για τη διαχείριση αυτών 
των αποθεμάτων. 

2. Η μέθοδος διασφαλίζει ότι, για συγκεκριμένη περίοδο αναφοράς, ο αριθμός των 
παραγόμενων προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως «καταγόμενα» είναι ο ίδιος με 
αυτόν που θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει φυσικός διαχωρισμός των αποθεμάτων. 
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3. Οι τελωνειακές αρχές δύνανται να εξαρτούν την παροχή της άδειας της παραγράφου 1 από 
την πλήρωση των όρων που κρίνονται αναγκαίοι. 

4. Η μέθοδος εφαρμόζεται, η δε εφαρμογή της καταγράφεται, βάσει των γενικών λογιστικών 
αρχών που ισχύουν στη χώρα κατασκευής του προϊόντος. 

5. Ο δικαιούχος της μεθόδου μπορεί να εκδίδει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών 
καταγωγής, κατά περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να θεωρούνται 
καταγόμενα. Κατόπιν αιτήματος των τελωνειακών αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση για τον 
τρόπο διαχείρισης των ποσοτήτων. 

6. Οι τελωνειακός αρχές παρακολουθούν τη χρήση της άδειας και δύνανται να την ανακαλούν, 
εφόσον ο δικαιούχος τη χρησιμοποιεί κατά μη δέοντα τρόπο ή δεν πληροί οποιονδήποτε από τους 
λοιπούς όρους που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο. 


ΑΡΘΡΟ 21 

Όροι για τη σύνταξη δήλωσης τόπου καταγωγής 

1. Η δήλωση καταγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο β) μπορεί να 
συνταχθεί: 

α) από εγκεκριμένο εξαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 22, ή 

β) από οποιονδήποτε εξαγωγέα για κάθε αποστολή που αποτελείται από ένα ή περισσότερα 
δέματα, τα οποία περιέχουν καταγόμενα προϊόντα, των οποίων η συνολική αξία δεν 
υπερβαίνει τα 6 000 ευρώ. 
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2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, δήλωση τόπου καταγωγής μπορεί να συντάσσεται αν 
τα συγκεκριμένα προϊόντα είναι δυνατόν να θεωρηθούν προϊόντα καταγωγής ΕΕ ή Γεωργίας και 
πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 

3. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τιμολογίου πρέπει να είναι σε θέση ανά πάσα στιγμή, να 
προσκομίσει, κατόπιν αιτήματος των τελωνειακών αρχών του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής, 
όλα τα κατάλληλα έγγραφα που αποδεικνύουν το χαρακτήρα καταγωγής των εν λόγω προϊόντων 
καθώς και την τήρηση των λοιπών απαιτήσεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Η δήλωση τιμολογίου συμπληρώνεται από τον εξαγωγέα με δακτυλογράφηση, με επίθεση 
σφραγίδας ή με εκτύπωση στο τιμολόγιο, στο δελτίο αποστολής ή σε άλλο εμπορικό έγγραφο. Η 
δήλωση, το κείμενο της οποίας παρατίθεται στο παράρτημα IV του παρόντος πρωτοκόλλου, 
συντάσσεται σε μία από τις γλώσσες που αναφέρονται στο εν λόγω παράρτημα, σύμφωνα με τις 
διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας της χώρας εξαγωγής. Η δήλωση μπορεί επίσης να είναι 
χειρόγραφη· σ’ αυτή την περίπτωση, γράφεται με μελάνι και με ευανάγνωστους χαρακτήρες. 

5. Οι δηλώσεις καταγωγής φέρουν σε πρωτότυπο την ιδιόχειρη υπογραφή του εξαγωγέα. 
Ωστόσο, εξαγωγέας εγκεκριμένος κατά την έννοια του άρθρου 22, δεν απαιτείται να υπογράφει 
τέτοιες δηλώσεις, υπό την προϋπόθεση της έγγραφης δέσμευσής του προς τις τελωνειακές αρχές 
του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής ότι αποδέχεται πλήρως την ευθύνη για κάθε δήλωση τόπου 
καταγωγής στο όνομά του, ως εάν να την είχε υπογράψει ιδιοχείρως. 

6. Η δήλωση καταγωγής μπορεί να συντάσσεται από τον εξαγωγέα κατά την εξαγωγή των 
προϊόντων τα οποία αφορά ή μετά την εξαγωγή, υπό τον όρο ότι αυτή προσκομίζεται στη χώρα 
εισαγωγής το αργότερο δύο έτη μετά την εισαγωγή των προϊόντων τα οποία αφορά. 
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ΑΡΘΡΟ 22 

Εγκεκριμένος εξαγωγέας 

1. Οι τελωνειακές αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής μπορούν να επιτρέπουν σε κάθε 
εξαγωγέα (εφεξής καλούμενο «εγκεκριμένος εξαγωγέας»), ο οποίος πραγματοποιεί συχνές 
αποστολές προϊόντων βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου, να συντάσσει δηλώσεις καταγωγής 
ανεξάρτητα από την αξία των σχετικών προϊόντων. Ο εξαγωγέας που επιδιώκει τέτοια άδεια πρέπει 
να παρέχει κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακός αρχές όλες τις εγγυήσεις για την 
επαλήθευση χαρακτηρισμού «καταγωγής» των προϊόντων καθώς και της εκπλήρωσης των λοιπών 
προϋποθέσεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Οι τελωνειακός αρχές μπορούν να παρέχουν το καθεστώς του εγκεκριμένου εξαγωγέα υπό 
οποιεσδήποτε προϋποθέσεις κρίνουν αναγκαίες. 

3. Οι τελωνειακός αρχές χορηγούν στον εγκεκριμένο εξαγωγέα αριθμό άδειας του τελωνείου ο 
οποίος αναγράφεται στη δήλωση καταγωγής. 

4. Οι τελωνειακός αρχές παρακολουθούν τη χρήση της άδειας από τον εγκεκριμένο εξαγωγέα. 

5. Οι τελωνειακός αρχές μπορούν να ανακαλούν την άδεια ανά πάσα στιγμή. Την ανακαλούν 
όταν ο εγκεκριμένος εξαγωγέας δεν παρέχει πλέον τις εγγυήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 
1, δεν πληροί πλέον τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 2 ή δεν χρησιμοποιεί ορθά την 
άδεια. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6727 


ΑΡΘΡΟ 23 

Διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού καταγωγής 

1. Το πιστοποιητικό καταγωγής ισχύει για τέσσερις μήνες από την ημερομηνία έκδοσης στο 
συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής και πρέπει να υποβληθεί εντός της προθεσμίας αυτής στις 
τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής. 

2. Τα πιστοποιητικά καταγωγής που κατατίθενται στις τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου 
μέρους εισαγωγής μετά την παρέλευση της προθεσμίας υποβολής που προβλέπεται στην 
παράγραφο 1 μπορούν να γίνονται δεκτά για την εφαρμογή του προτιμησιακού καθεστώτος στην 
περίπτωση που η αδυναμία υποβολής των πιστοποιητικών αυτών εντός της καθορισμένης 
προθεσμίας οφείλεται σε εξαιρετικές περιστάσεις. 

3. Σε άλλες περιπτώσεις εκπρόθεσμης υποβολής, οι τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου 
μέρους εισαγωγής μπορούν να αποδέχονται τα πιστοποιητικά καταγωγής όταν τα προϊόντα έχουν 
προσκομιστεί πριν από την εν λόγω τελική ημερομηνία. 


ΑΡΘΡΟ 24 

Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής 

Τα πιστοποιητικά καταγωγής υποβάλλονται στις τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους 
εισαγωγής σύμφωνα με τις διαδικασίες που ισχύουν στην εν λόγω χώρα. Οι εν λόγω αρχές έχουν τη 
δυνατότητα να ζητήσουν μετάφραση του πιστοποιητικού καταγωγής. Έχουν επίσης τη δυνατότητα 
να ζητήσουν να συνοδεύεται η διασάφηση εισαγωγής από δήλωση του εισαγωγέα με την οποία να 
βεβαιώνεται ότι τα προϊόντα πληρούν τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την εφαρμογή της 
σχετικής συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 25 

Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

Όταν, μετά από αίτηση του εισαγωγέα και υπό τους όρους που καθορίζονται από τις τελωνειακός 
αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής, αποσυναρμολογημένα ή μη συναρμολογημένα 
προϊόντα κατά την έννοια του γενικού κανόνα 2 α) του εναρμονισμένου συστήματος, που 
υπάγονται στα τμήματα XVI και XVII ή στις κλάσεις 7308 και 9406 του εναρμονισμένου 
συστήματος, εισάγονται με τμηματικές αποστολές, υποβάλλεται γι’ αυτά ενιαίο πιστοποιητικό 
καταγωγής στις τελωνειακός αρχές κατά την εισαγωγή της πρώτης τμηματικής αποστολής. 


ΑΡΘΡΟ 26 

Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης πιστοποιητικού καταγωγής 

1. Γίνονται δεκτά ως καταγόμενα προϊόντα, χωρίς να απαιτείται η κατάθεση πιστοποιητικού 
καταγωγής, τα προϊόντα που αποστέλλονται υπό μορφή μικροδεμάτων μεταξύ ιδιωτών ή που 
περιέχονται στις προσωπικές αποσκευές ταξιδιωτών, υπό την προϋπόθεση ότι τα προϊόντα αυτά δεν 
εισάγονται στο πλαίσιο εμπορικών συναλλαγών και δηλώνονται ως πληρούντα τις προϋποθέσεις 
του παρόντος πρωτοκόλλου και εφόσον δεν υπάρχει καμία αμφιβολία ως προς την ειλικρίνεια της 
σχετικής δήλωσης. Στην περίπτωση προϊόντων που αποστέλλονται ταχυδρομικώς, η δήλωση αυτή 
μπορεί να αναγράφεται στις δηλώσεις ΘΝ22/ΘΝ23 ή σε φύλλο χαρτιού που προσαρτάται στο εν 
λόγω έγγραφο. 

2. Περιστασιακές εισαγωγές που αποτελούνται αποκλειστικά από προϊόντα για προσωπική 
χρήση των παραληπτών και των ταξιδιωτών ή των οικογενειών τους, δεν πρέπει να θεωρούνται 
εισαγωγές με εμπορικό χαρακτήρα, εάν είναι προφανές, λόγω της φύσης και της ποσότητας των 
προϊόντων, ότι δεν επιδιώκεται εμπορικός σκοπός. 
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3. Επιπλέον, η συνολική αξία των προϊόντων αυτών δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 500 ΕΕΙΚ. στις 
περιπτώσεις μικροδεμάτων ή τα 1 200 Ε11Κ στις περιπτώσεις που τα προϊόντα αποτελούν μέρος 
των ατομικών αποσκευών των ταξιδιωτών. 


ΑΡΘΡΟ 27 
Συνοδευτικά έγγραφα 

Τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 3 και στο άρθρο 21 παράγραφος 3 και τα 
οποία χρησιμοποιούνται για να αποδείξουν ότι τα προϊόντα που καλύπτονται από πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕϋΡ. I ή από δήλωση τιμολογίου μπορούν να θεωρηθούν προϊόντα καταγωγής 
συμβαλλόμενου μέρους και ότι πληρούν τους λοιπούς όρους του παρόντος πρωτοκόλλου, είναι 
δυνατό να περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τα εξής: 

α) άμεση απόδειξη των διαδικασιών παραγωγής των σχετικών εμπορευμάτων τις οποίες 

εφαρμόζει ο εξαγωγέας ή ο προμηθευτής και οι οποίες περιλαμβάνονται π.χ. στα λογιστικά 
του βιβλία ή στα εσωτερικά λογιστικά του στοιχεία - 

β) έγγραφα τα οποία αποδεικνύουν τον χαρακτήρα καταγωγής των υλών που 

χρησιμοποιήθηκαν, τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στο οικείο συμβαλλόμενο μέρος, 
όπου τα εν λόγω έγγραφα χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία ■ 

γ) έγγραφα που αποδεικνύουν ότι η επεξεργασία ή η μεταποίηση των υλών πραγματοποιήθηκε 
στο οικείο συμβαλλόμενο μέρος και τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στο εν λόγω 
συμβαλλόμενο μέρος, όπου τα εν λόγω έγγραφα χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία - 

δ) πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΙΤΕ 1 ή δηλώσεις τιμολογίου που αποδεικνύουν τον χαρακτήρα 
καταγωγής των υλών που χρησιμοποιήθηκαν, τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν σε 
συμβαλλόμενο μέρος σύμφωνα με το παρόν πρωτόκολλο - 
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ε) κατάλληλα αποδεικτικά στοιχεία για την επεξεργασία ή την μεταποίηση που έχει 

πραγματοποιηθεί εκτός του οικείου συμβαλλόμενου μέρους, κατ' εφαρμογή του άρθρου 11, 
τα οποία αποδεικνύουν ότι οι απαιτήσεις του εν λόγω άρθρου έχουν ικανοποιηθεί. 

ΑΡΘΡΟ 28 

Φύλαξη του πιστοποιητικού καταγωγής και των δικαιολογητικών εγγράφων 

1. Ο εξαγωγέας που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΕΓΚ.. 1, 
φυλάσσει επί τρία τουλάχιστον έτη τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 3. 

2. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση καταγωγής, φυλάσσει επί τρία τουλάχιστον έτη 
αντίγραφο της εν λόγω δήλωσης καταγωγής, καθώς και τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 21 
παράγραφος 3. 

3. Οι τελωνειακές αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής που εκδίδουν πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΙΛΕ 1 υποχρεούνται να φυλάσσουν επί τρία τουλάχιστον έτη την 
αίτηση που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 2. 

4. Οι τελωνειακές αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής φυλάσσουν επί τρία 
τουλάχιστον έτη τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΚ. 1 και τις δηλώσεις καταγωγής 
που υποβάλλονται σ’ αυτές. 
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ΑΡΘΡΟ 29 

Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 

1. Η διαπίστωση μικροδιαφορών μεταξύ των δηλώσεων που γίνονται στο πιστοποιητικό 
καταγωγής και εκείνων που αναγράφονται στα έγγραφα τα οποία υποβάλλονται στο τελωνείο για 
τη διεκπεραίωση των διατυπώσεων εισαγωγής των προϊόντων δεν συνεπάγεται αφ’ εαυτής την 
ακυρότητα του πιστοποιητικού καταγωγής, αν αποδεικνύεται δεόντως ότι αυτό το έγγραφο 
πράγματι αντιστοιχεί στα προσκομισθέντα προϊόντα. 

2. Προφανή λάθη εκτύπωσης, όπως τα λάθη δακτυλογράφησης στο πιστοποιητικό καταγωγής, 
δεν συνεπάγονται την απόρριψη του εν λόγω εγγράφου, εάν τα λάθη αυτά δεν δημιουργούν 
αμφιβολίες ως προς την ορθότητα των δηλώσεων του εν λόγω εγγράφου. 


ΑΡΘΡΟ 30 

Ποσά εκφρασμένα σε ευρώ 

1. Για την εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 
26 παράγραφος 3 σε περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιμολογούνται σε νόμισμα διαφορετικό από το 
ευρώ, κάθε ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη καθορίζει ετησίως ποσά σε εθνικά νομίσματα των 
οικείων χωρών που ισοδυναμούν με τα ποσά σε ευρώ. 
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2. Αποστολή υπάγεται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του 
άρθρου 26 παράγραφος 3, με αναφορά στο νόμισμα στο οποίο εκδίδεται το τιμολόγιο, σύμφωνα με 
το ποσό που έχει καθορίσει η σχετική χώρα. 

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόμισμα μιας συγκεκριμένης χώρας ισούνται με το 
ισόποσο, στο εθνικό νόμισμα αυτής της χώρας, των ποσών που εκφράζονται σε ευρώ την πρώτη 
εργάσιμη ημέρα του Οκτωβρίου. Τα ποσά ανακοινώνονται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή έως τις 15 
Οκτωβρίου και ισχύουν από την 1η Ιανουάριου του επόμενου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόμενες χώρες τα σχετικά ποσά. 

4. Κάθε χώρα μπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει 
από τη μετατροπή του ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόμισμα. Το 
στρογγυλοποιημένο ποσό δεν μπορεί να διαφέρει από το ποσό που προκύπτει από τη μετατροπή 
κατά περισσότερο από 5 %. Κάθε χώρα μπορεί να διατηρεί αμετάβλητο το ισόποσο ποσού 
εκφρασμένου σε ευρώ στο εθνικό της νόμισμα, εφόσον, κατά τη στιγμή της ετήσιας 
αναπροσαρμογής που προβλέπεται στην παράγραφο 3, η μετατροπή του εν λόγω ποσού πριν από 
τη στρογγυλοποίηση οδηγεί σε αύξηση μικρότερη από 15% του ισόποσου σε εθνικό νόμισμα. Το 
ισόποσο σε εθνικό νόμισμα μπορεί να διατηρείται αμετάβλητο, αν η μετατροπή δεν οδηγεί σε 
μείωση της ισοδύναμης αξίας. 

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από την τελωνειακή υποεπιτροπή 
κατόπιν αιτήματος οποιουδήποτε συμβαλλόμενου μέρους. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω 
επανεξέτασης, η τελωνειακή υποεπιτροπή εξετάζει αν είναι ευκταία η διατήρηση των συνεπειών 
των σχετικών ορίων σε πραγματικούς όρους. Για τον σκοπό αυτό, μπορεί να αποφασίζει να 
τροποποιήσει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ. 
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ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 31 

Διοικητική συνεργασία 

1. Οι τελωνειακές αρχές των συμβαλλόμενων μερών κοινοποιούν αμοιβαία, μέσω της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής, τα υποδείγματα των αποτυπωμάτων των σφραγίδων που χρησιμοποιούν οι 
υπηρεσίες τους για την έκδοση των πιστοποιητικών κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΡ. 1 καθώς και 
τις διευθύνσεις των τελωνειακών αρχών που είναι αρμόδιες για τον έλεγχο των εν λόγω 
πιστοποιητικών και των δηλώσεων καταγωγής. 

2. Για να διασφαλιστεί η ορθή εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, τα συμβαλλόμενα μέρη 
παρέχουν αμοιβαία συνδρομή, μέσω των αρμοδίων τελωνειακών υπηρεσιών, για τον έλεγχο της 
γνησιότητας των πιστοποιητικών κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΕΓΚ.1, των δηλώσεων καταγωγής 
και της ακρίβειας των πληροφοριών που περιέχονται σ' αυτά τα έγγραφα. 
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ΑΡΘΡΟ 32 

Έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 

1. Ο μεταγενέστερος έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής πραγματοποιείται 
δειγματοληπτικά ή κάθε φορά που οι τελωνειακές αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής 
έχουν εύλογες αμφιβολίες ως προς τη γνησιότητα των εγγράφων αυτών, ως προς τον χαρακτήρα 
καταγωγής των σχετικών προϊόντων ή την τήρηση των λοιπών απαιτήσεων του παρόντος 
Πρωτοκόλλου. 

2. Για την εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου 1, οι τελωνειακός αρχές του 
συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής επιστρέφουν το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΓΡ. 1 και το 
τιμολόγιο, εάν έχει υποβληθεί, τη δήλωση τιμολογίου ή αντίγραφο των εν λόγω εγγράφων στις 
τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής, αναφέροντας, κατά περίπτωση, τους 
λόγους του αιτήματος ελέγχου. Προς επίρρωση του αιτήματος για έλεγχο, παρέχουν όλα τα 
έγγραφα και όλες τις πληροφορίες που έχουν συγκεντρώσει και τα οποία υποδεικνύουν ότι οι 
πληροφορίες που αναγράφονται στο πιστοποιητικό καταγωγής είναι ανακριβείς. 

3. Ο έλεγχος διενεργείται από τις τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής. Για 
τον σκοπό αυτό, οι εν λόγω αρχές έχουν το δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση κάθε αποδεικτικού 
στοιχείου και να διενεργούν ελέγχους των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα καθώς και 
οποιονδήποτε άλλον έλεγχο κρίνουν αναγκαίο. 

4. Αν οι τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής αποφασίσουν να 
αναστείλουν την προτιμησιακή μεταχείριση για τα συγκεκριμένα προϊόντα εν αναμονή των 
αποτελεσμάτων του ελέγχου, επιτρέπουν στον εισαγωγέα να παραλάβει τα προϊόντα, με την 
επιφύλαξη λήψης κάθε προληπτικού μέτρου που κρίνεται αναγκαίο. 
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5. Ον τελωνενακές αρχές που ζητούν τη δνενέργενα του ελέγχου ενημερώνονταν γνα τα 
αποτελέσματα του ελέγχου αυτού, το ταχύτερο δυνατό. Τα εν λόγω αποτελέσματα αναφέρουν 
σαφώς αν τα έγγραφα είναν γνήσνα καν αν τα σχετνκά προϊόντα μπορούν να θεωρηθούν προϊόντα 
καταγωγής συμβαλλόμενου μέρους καν αν πληρούν τους λονπούς όρους του παρόντος 
Πρωτοκόλλου. 

6. Εάν, σε περίπτωση εύλογων αμφνβολνών, δεν δοθεί απάντηση εντός δέκα μηνών από την 
ημερομηνία υποβολής της αίτησης ελέγχου ή εάν η απάντηση δεν περνλαμβάνεν επαρκείς 
πληροφορίες γνα τη δναπίστωση της γνησνότητας του εν λόγω εγγράφου ή της πραγματνκής 
καταγωγής των προϊόντων, ον αντούσες τελωνενακές αρχές αρνούνταν, εκτός εκτάκτων 
περνστάσεων, το ευεργέτημα των προτνμήσεων. 


ΑΡΘΡΟ 33 
Δνευθέτηση δναφορών 

1. Όταν προκύπτουν δναφορές σε σχέση με τνς δναδνκασίες ελέγχου που προβλέπονταν στο 
άρθρο 32 του παρόντος πρωτοκόλλου, ον οποίες δεν μπορούν να επνλυθούν μεταξύ των 
τελωνενακών αρχών που ζητούν τον έλεγχο καν των τελωνενακών αρχών που είναν υπεύθυνες γνα τη 
δνενέργενά του, ον δναφορές αυτές υποβάλλονταν στην Επντροπή Σύνδεσης, στη σύνθεσή της γνα τα 
εμπορνκά θέματα όπως ορίζεταν στο άρθρο 408 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. Το 
κεφάλανο 14 (Επίλυση δναφορών) του τίτλου IV (Εμπόρνο καν συναφή με το εμπόρνο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζονταν. 
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2. Όταν προκύπτουν διαφορές σε σχέση με τις διαδικασίες ελέγχου που προβλέπονται στο 
άρθρο 32 του παρόντος πρωτοκόλλου, οι οποίες εγείρουν ζητήματα ως προς την ερμηνεία του 
παρόντος πρωτοκόλλου, υποβάλλονται στην τελωνειακή υποεπιτροπή. Η διαδικασία επίλυσης 
διαφορών στο πλαίσιο του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου IV (Εμπόριο και συναφή 
με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας μπορεί να ξεκινήσει μόνο εάν η τελωνειακή 
υποεπιτροπή δεν έχει καταφέρει να επιλύσει τη διαφορά εντός έξι μηνών από την ημερομηνία κατά 
την οποία η διαφορά υποβλήθηκε στην τελωνειακή υποεπιτροπή. 

3. Σε κάθε περίπτωση, οι διαφορές μεταξύ του εισαγωγέα και των τελωνειακών αρχών του 
συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής διευθετούνται βάσει της νομοθεσίας του εν λόγω 
συμβαλλόμενου μέρους. 


ΑΡΘΡΟ 34 
Κυρώσεις 

Επιβάλλονται κυρώσεις σε κάθε πρόσωπο που συντάσσει, ή προκαλεί τη σύνταξη εγγράφου το 
οποίο περιέχει εσφαλμένες πληροφορίες, με σκοπό την παραχώρηση προτιμησιακής μεταχείρισης 
για τα προϊόντα. 


ΑΡΘΡΟ 35 
Ελεύθερες ζώνες 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν σε όλες τις απαραίτητες ενέργειες προκειμένου να 
διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα, που διακινούνται υπό την κάλυψη πιστοποιητικού καταγωγής και 
παραμένουν κατά τη διάρκεια της μεταφοράς τους σε ελεύθερη ζώνη στο έδαφος τους, δεν 
αντικαθίστανται από άλλα εμπορεύματα ούτε υποβάλλονται σε επεξεργασίες άλλες από τις 
συνήθεις εργασίες που αποβλέπουν στη διατήρησή τους σε καλή κατάσταση. 
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2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου οσάκις προϊόντα καταγωγής ενός 
συμβαλλόμενου μέρους εισάγονται σε ελεύθερη ζώνη υπό την κάλυψη πιστοποιητικού καταγωγής 
και υφίστανται επεξεργασία ή μεταποίηση, οι ενδιαφερόμενες αρχές εκδίδουν νέο πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕΓΓΕΙ, εφόσον το ζητήσει ο εξαγωγέας, αν η επεξεργασία ή η μεταποίηση είναι 
σύμφωνες με το παρόν πρωτόκολλο. 


ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΛΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 36 

Εφαρμογή του πρωτοκόλλου 

1. Ο όρος «Ευρωπαϊκή Ένωση» δεν καλύπτει την Θέουτα και τη Μελίλια. 

2. Προϊόντα, καταγωγής Γεωργίας, όταν εισάγονται στη Θέουτα και τη Μελίλια, εμπίπτουν από 
κάθε άποψη στο ίδιο τελωνειακό καθεστώς με αυτό που εφαρμόζεται στα προϊόντα καταγωγής του 
τελωνειακού εδάφους της ΕΕ βάσει του πρωτοκόλλου 2 της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και 
της Πορτογαλίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες. Η Γεωργία παρέχει στις εισαγωγές προϊόντων που 
καλύπτονται από τη συμφωνία και κατάγονται από τη Θέουτα και Μελίλια, το ίδιο τελωνειακό 
καθεστώς με αυτό που παρέχει σε προϊόντα που εισάγονται και κατάγονται από την ΕΕ. 

3. Για την εφαρμογή της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου όσον αφορά τα προϊόντα 
καταγωγής Θέουτας και Μελίλιας, το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται κατ' αναλογία, με την 
επιφύλαξη των ειδικών όρων που καθορίζονται στο άρθρο 37. 
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ΑΡΘΡΟ 37 
Ενδικοί όροι 

1. Εφόσον μεταφέρθηκαν απευθείας σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12, τα ακόλουθα 
προϊόντα θεωρούνται: 

1) προϊόντα καταγωγής Θέουτας και Μελίλιας: 

α) τα προϊόντα που παράγονται εξ ολοκλήρου στη Θέουτα και στη Μελίλια· 

β) τα προϊόντα τα παραγόμενα στη Θέουτα και στη Μελίλια για την κατασκευή των 
οποίων χρησιμοποιούνται προϊόντα εκτός αυτών που αναφέρονται στο στοιχείο 
α), υπό την προϋπόθεση ότι: 

ί) έχουν υποβληθεί σε επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση κατά την έννοια του 
άρθρου 5, ή 

ϋ) είναι καταγωγής ενός εκ των δύο συμβαλλόμενων μερών, υπό την 

προϋπόθεση ότι έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία ή μεταποίηση πέραν των 
εργασιών που αναφέρονται στο άρθρο 6· 

2) Προϊόντα καταγωγής Γεωργίας: 

α) προϊόντα παραγόμενα εξ ολοκλήρου στη Γεωργία- 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6739 


β) προϊόντα παραγόμενα στη Γεωργία, για την κατασκευή των οποίων 

χρησιμοποιούνται προϊόντα εκτός αυτών που αναφέρονται στο στοιχείο α) του 
παρόντος άρθρου, υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω προϊόντα: 

ί) έχουν υποβληθεί σε επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση κατά την έννοια του 
άρθρου 5, ή 

είναι καταγωγής Θέουτας και Μελίλιας ή ΕΕ, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν 
υποβληθεί σε επεξεργασία ή μεταποίηση πέραν των εργασιών που 
αναφέρονται στο άρθρο 6. 

2. Η Θέουτα και η Μελίλια θεωρούνται ενιαίο έδαφος. 

3. Ο εξαγωγέας ή ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπός του υποχρεούται να αναγράφει τις μνείες 
«Γεωργία» και «Θέουτα και Μελίλια» στη θέση 2 του πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων 
ΕΙΪΚ. 1 ή στις δηλώσεις τιμολογίου. Επιπροσθέτως, στην περίπτωση προϊόντων καταγωγής 
Θέουτας και Μελίλιας, οι εν λόγω μνείες αναγράφονται στη θέση 4 του πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΙΙΚ.. 1 ή στις δηλώσεις καταγωγής. 

4. Οι ισπανικές τελωνειακές αρχές είναι αρμόδιες για την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου 
στη Θέουτα και Μελίλια. 



6740 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΙΤΛΟΣ VIII 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΑΡΘΡΟ 38 

Τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου 

1. Η τελωνειακή υποεπιτροπή μπορεί να αποφασίσει την τροποποίηση των διατάξεων του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Η τελωνειακή υποεπιτροπή αποφασίζει, εντός ενός έτους μετά την προσχώρηση της Γεωργίας 
στην περιφερειακή σύμβαση για τους πανευρωμεσογειακούς προτιμησιακούς κανόνες καταγωγής, 
την αντικατάσταση των κανόνων καταγωγής που περιέχονται στο παρόν πρωτόκολλο από τους 
κανόνες που επισυνάπτονται στην εν λόγω σύμβαση. 


ΑΡΘΡΟ 39 

Μεταβατικές διατάξεις για τα εμπορεύματα υπό διαμετακόμιση ή υπό αποθήκευση 

Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας μπορούν να εφαρμόζονται σε εμπορεύματα τα οποία είναι 
σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου και τα οποία, κατά την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, βρίσκονται είτε υπό διαμετακόμιση στα συμβαλλόμενα μέρη είτε 
υπό προσωρινή αποθήκευση σε τελωνειακός αποθήκες ή σε ελεύθερες ζώνες, υπό την προϋπόθεση 
ότι υποβάλλεται στις τελωνειακός αρχές του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής, και εντός 
τεσσάρων μηνών από την ημερομηνία αυτή, πιστοποιητικό καταγωγής, το οποίο εκδίδεται εκ των 
υστέρων και επισυνάπτεται στα έγγραφα που αποδεικνύουν ότι τα εμπορεύματα μεταφέρθηκαν 
απευθείας σύμφωνα με το άρθρο 13. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ I 

ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ II ΤΟΥ 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ I 


Σημείωση 1: 

Ο πίνακας αναφέρει τους όρους που απαιτούνται για να θεωρηθούν όλα τα προϊόντα επαρκώς 

επεξεργασθέντα ή μεταποιηθέντα κατά την έννοια του άρθρου 5 του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

Σημείωση 2: 

2.1. Στις δύο πρώτες στήλες του πίνακα περιγράφεται το παραγόμενο προϊόν. Η πρώτη στήλη 
αναφέρει τον αριθμό της δασμολογικής κλάσης ή του κεφαλαίου του εναρμονισμένου 
συστήματος και η δεύτερη στήλη την περιγραφή των εμπορευμάτων που αντιστοιχεί σε αυτή 
την κλάση ή κεφάλαιο. Για κάθε ένδειξη που περιλαμβάνεται στις δύο πρώτες στήλες, 
παρέχεται ένας κανόνας στις στήλες 3 ή 4. Όταν, σε ορισμένες περιπτώσεις, του αριθμού της 
πρώτης στήλης προηγείται η ένδειξη «εχ», αυτό σημαίνει ότι οι κανόνες στη στήλη 3 ή 4 
εφαρμόζονται μόνο για το τμήμα της κλάσης ή του κεφαλαίου όπως περιγράφεται στη στήλη 
2 . 

2.2. Όταν στη στήλη 1 συγκεντρώνονται πλείονες αριθμοί κλάσεων ή όταν στη στήλη αυτή 
αναφέρεται ένας αριθμός κεφαλαίου και, κατά συνέπεια, τα προϊόντα που περιλαμβάνονται 
στη στήλη 2 περιγράφονται με γενικούς όρους, οι σχετικοί κανόνες που αναφέρονται στις 
στήλες 3 ή 4 εφαρμόζονται σε όλα τα προϊόντα τα οποία, στο πλαίσιο του εναρμονισμένου 
συστήματος, κατατάσσονται σε διάφορες κλάσεις του εν λόγω κεφαλαίου ή σε οποιαδήποτε 
από τις κλάσεις που εμφανίζονται μαζί στη στήλη 1. 
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2.3. Όταν στον πίνακα υπάρχουν διάφοροι κανόνες που εφαρμόζονται σε διάφορα προϊόντα της 
ίδιας δασμολογικής κλάσης, κάθε εδάφιο περιέχει την περιγραφή εκείνου του τμήματος της 
κλάσης που καλύπτεται από τους κανόνες που αναφέρονται παραπλεύρως στις στήλες 3 ή 4. 

2.4. Όταν, για κάποιο στοιχείο στις δύο πρώτες στήλες, παρέχεται κανόνας και στις δύο στήλες 3 
και 4, ο εξαγωγέας μπορεί να επιλέγει να εφαρμόζει είτε τον κανόνα που παρέχεται στη 
στήλη 3 είτε εκείνον που παρέχεται στη στήλη 4. Αν δεν παρέχεται κανόνας καταγωγής στη 
στήλη 4, εφαρμόζεται ο κανόνας που παρέχεται στη στήλη 3. 

Σημείωση 3: 

3.1. Οι διατάξεις του άρθρου 5 του παρόντος Πρωτοκόλλου που αφορούν προϊόντα τα οποία 
έχουν αποκτήσει τον χαρακτηρισμό «καταγωγής» και χρησιμοποιούνται για την κατασκευή 
άλλων προϊόντων εφαρμόζονται ανεξάρτητα από το αν η εν λόγω ιδιότητα αποκτήθηκε στο 
εργοστάσιο όπου χρησιμοποιούνται τα εν λόγω προϊόντα ή σε άλλο εργοστάσιο σε 
συμβαλλόμενο μέρος. 

Παράδειγμα: 

Ένας κινητήρας της κλάσης 8407, για τον οποίο ο κανόνας που εφαρμόζεται προβλέπει ότι η 
αξία των μη καταγόμενων υλών που δύνανται να χρησιμοποιηθούν, δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος, κατασκευάζεται από «άλλα 
χαλυβοκράματα σφυρηλατημένα» της κλάσης εχ 7224. 
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Αν ον εργασίες σφυρηλάτησης πραγματοποιήθηκαν εντός της ΕΕ με πρώτη ύλη μη 
καταγόμενου πλννθώματος, το προϊόν που κατασκευάστηκε με αυτόν τον τρόπο αποκτά ήδη 
τον χαρακτηρισμό «καταγωγής» δυνάμει του κανόνα που προβλέπεται στον πίνακα για τα 
προϊόντα της κλάσης οχ 7224. Το προϊόν μπορεί, ως εκ τούτου, να θεωρηθεί ως καταγόμενο 
προϊόν κατά τον υπολογισμό της αξίας του κινητήρα ανεξάρτητα από το αν αυτός 
κατασκευάστηκε στο ίδιο ή σε άλλο εργοστάσιο της ΕΕ. Η αξία του μη καταγόμενου 
πλινθώματος δεν πρέπει συνεπώς να λαμβάνεται υπόψη κατά τον προσδιορισμό της αξίας 
των μη καταγόμενων υλών που έχουν χρησιμοποιηθεί. 

3.2. Ο κανόνας που αναφέρεται στον πίνακα καθορίζει την ελάχιστη βαθμίδα επεξεργασίας ή 
μεταποίησης που απαιτείται - συνεπώς, περαιτέρω επεξεργασίες ή μεταποιήσεις προσδίδουν 
επίσης τον χαρακτηρισμό «καταγωγής» - αντίθετα, υποδεέστερες επεξεργασίες ή μεταποιήσεις 
δεν προσδίδουν τον χαρακτηρισμό «καταγωγής». Δηλαδή, αν ένας κανόνας προβλέπει ότι 
είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται μη καταγόμενες ύλες που βρίσκονται σε ένα καθορισμένο 
στάδιο επεξεργασίας, η χρησιμοποίηση τέτοιων υλών που βρίσκονται σε προγενέστερο 
στάδιο επεξεργασίας επιτρέπεται επίσης, ενώ η χρησιμοποίηση τέτοιων υλών που βρίσκονται 
σε μεταγενέστερο στάδιο επεξεργασίας δεν επιτρέπεται. 

3.3. Με την επιφύλαξη της σημείωσης 3.2, όταν ένας κανόνας χρησιμοποιεί την έκφραση 
«Κατασκευή από ύλες οποιοσδήποτε κλάσης», τότε είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται και 
ύλες της ίδιας κλάσης (ακόμη και ύλες της ίδιας περιγραφής και κλάσης με το προϊόν), με την 
επιφύλαξη, ωστόσο, ειδικών περιορισμών που περιλαμβάνονται, ενδεχομένως, στον κανόνα. 

Η έκφραση, ωστόσο, «Κατασκευή/Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε κλάσης, 
συμπεριλαμβανομένων άλλων υλών της κλάσης αριθ....» ή «Κατασκευή/Παρασκευή από 
ύλες οποιοσδήποτε κλάσης, συμπεριλαμβανομένων άλλων υλών της ίδιας κλάσης με το 
προϊόν» σημαίνει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν ύλες οποιασδήποτε κλάσης εκτός από 
εκείνες της ίδιας περιγραφής με το προϊόν, όπως αυτό αναφέρεται στη στήλη 2 του πίνακα. 
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3.4. Όταν ένας κανόνας του πίνακα ορίζει ότι κάποιο προϊόν μπορεί να 
παρασκευαστεί/κατασκευαστεί από περισσότερες από μία ύλες, αυτό σημαίνει ότι είναι 
δυνατόν να χρησιμοποιούνται μία ή περισσότερες ύλες. Δεν απαιτείται προφανώς να 
χρησιμοποιηθούν ταυτόχρονα όλες οι ύλες. 

Παράδειγμα: 

Ο κανόνας για τα υφάσματα των κλάσεων 5208 έως 5212 προβλέπει ότι είναι δυνατό να 
χρησιμοποιηθούν φυσικές ίνες και, μεταξύ άλλων, χημικές ύλες. Ο κανόνας αυτός δεν 
συνεπάγεται ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν ταυτόχρονα φυσικές ίνες και χημικές ύλες. Είναι 
δυνατό να χρησιμοποιείται η μία ή η άλλη από αυτές τις ύλες ή ακόμη και οι δύο μαζί. 

3.5. Όταν κανόνας του πίνακα προβλέπει ότι κάποιο προϊόν πρέπει να έχει κατασκευαστεί από μια 
συγκεκριμένη ύλη, ο όρος αυτός δεν αποκλείει τη χρησιμοποίηση άλλων υλών οι οποίες, 
λόγω της ίδιας της φύσης τους, δεν είναι δυνατό να πληρούν τον κανόνα (βλέπε επίσης 
σημείωση 6.2 για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα). 

Παράδειγμα: 

Ο κανόνας για τις προπαρασκευασμένες τροφές της κλάσης 1904, ο οποίος αποκλείει ρητώς 
τη χρήση των δημητριακών και των παραγώγων τους, δεν απαγορεύει προφανώς τη χρήση 
ανόργανων αλάτων, χημικών ουσιών ή άλλων πρόσθετων που δεν παράγονται από 
δημητριακά. 

Αυτό δεν ισχύει, ωστόσο, για προϊόντα τα οποία, αν και δεν είναι δυνατό να παρασκευαστούν 
από τη συγκεκριμένη ύλη που ορίζεται στον πίνακα, είναι δυνατό να παραχθούν από ύλες της 
ίδιας φύσης σε προγενέστερο στάδιο επεξεργασίας. 
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Παράδειγμα: 

Στην περίπτωση ενδύματος του οχ κεφαλαίου 62, που κατασκευάζεται από μη υφαντές ύλες, 
αν επιτρέπεται η χρήση μόνο μη καταγόμενων νημάτων για την κατασκευή αυτού του είδους 
ενδύματος, δεν είναι δυνατόν να αρχίσει από μη υφασμένα υφάσματα, ακόμη και αν τα μη 
υφασμένα ενδύματα δεν είναι δυνατόν κανονικά να κατασκευαστούν από νήματα. Σε τέτοιες 
περιπτώσεις, η ύλη που πρέπει να χρησιμοποιείται είναι εκείνη που βρίσκεται στο στάδιο 
επεξεργασίας που προηγείται του σταδίου του νήματος, δηλαδή σε κατάσταση ινών. 

3.6. Αν προβλέπονται σε κανόνα του πίνακα δύο ποσοστά για τη μέγιστη αξία των μη 

καταγόμενων υλών που είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν, τα ποσοστά αυτά δεν είναι δυνατό 
να προστεθούν. Επομένως, η μέγιστη αξία του συνόλου των χρησιμοποιούμενων μη 
καταγόμενων υλών δεν μπορεί να υπερβαίνει ποτέ το υψηλότερο από τα εν λόγω ποσοστά. 
Επιπλέον, δεν πρέπει να γίνεται υπέρβαση των ειδικών ποσοστών τα οποία προβλέπονται για 
ορισμένες ύλες. 

Σημείωση 4: 

4.1. Ο όρος «φυσικές ίνες» που χρησιμοποιείται στον πίνακα, αναφέρεται σε ίνες άλλες από 
τεχνητές ή συνθετικές. Περιορίζεται στις ίνες σε όλα τα στάδια πριν από τη νηματοποίηση, 
συμπεριλαμβανομένων των απορριμμάτων και, εκτός αν έχει ορισθεί άλλως, ο όρος «φυσικές 
ίνες» περιλαμβάνει ίνες που έχουν χτενιστεί, λαναριστεί ή έχουν μεταποιηθεί με άλλο τρόπο, 
δεν έχουν όμως νηματοποιηθεί. 

4.2. Ο όρος «φυσικές ίνες» καλύπτει τις χοντρές τρίχες (τρίχες χαίτης και ουράς ίππων) της 
κλάσης 0511, το μετάξι των κλάσεων 5002 και 5003, καθώς και το μαλλί, τις τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας και τις χοντροειδείς τρίχες των κλάσεων 5101 έως 5105, τις βαμβακερές ίνες των 
κλάσεων 5201 έως 5203 και τις άλλες ίνες φυτικής προέλευσης των κλάσεων 5301 έως 5305. 
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4.3. Οι όροι «υφαντικοί πολτοί», «χημικές ύλες» και «ύλες που προορίζονται για την κατασκευή 
χαρτιού» που χρησιμοποιούνται στον πίνακα προσδιορίζουν τις ύλες οι οποίες δεν 
κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63 και που είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται για την 
κατασκευή συνθετικών ή τεχνητών ινών ή νημάτων ή νημάτων ή ινών από χαρτί. 

4.4. Ο όρος «τεχνητές ή συνθετικές ίνες μη συνεχείς» που χρησιμοποιείται στον πίνακα, καλύπτει 
τις δέσμες συνεχών νημάτων, τις μη συνεχείς ίνες και τα απορρίμματα τεχνητών ή 
συνθετικών ινών μη συνεχών των κλάσεων 5501 έως 5507. 

Σημείωση 5: 

5.1. Όταν, για κάποιο συγκεκριμένο προϊόν του πίνακα, γίνεται παραπομπή στην παρούσα 
επεξηγηματική σημείωση, οι όροι της στήλης 3 του πίνακα δεν πρέπει να εφαρμόζονται για 
τις διάφορες βασικές υφαντουργικές ύλες που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή του 
προϊόντος αυτού, όταν στο σύνολό τους αυτές αντιπροσωπεύουν 10% ή λιγότερο του 
συνολικού βάρους όλων των βασικών υφαντουργικών υλών που χρησιμοποιούνται (βλέπε 
επίσης τις σημειώσεις 5.3 και 5.4). 

5.2. Εντούτοις, το όριο ανοχής που αναφέρεται στη σημείωση 5.1 είναι δυνατό να εφαρμόζεται 
μόνο για τα σύμμεικτα προϊόντα τα οποία κατασκευάστηκαν από δύο ή περισσότερες βασικές 
υφαντικές ύλες. 

Οι βασικές υφαντικές ύλες είναι οι εξής: 

- μετάξι, 

- μαλλί, 

- χονδροειδείς ζωικές τρίχες, 

- ζωικές τρίχες εκλεκτής ποιότητας, 

- τρίχες χαίτης και ουράς ίππων, 
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βαμβάκι, 

ύλες που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή χαρτιού και χαρτί, 

λινάρι, 

κάνναβη, 

γιούτα και άλλες ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού βίβλου, 

σιζάλ και άλλες υφαντικές ίνες του γένους Α§πνε, 

ίνες από κοκοφοίνικα, άβακα, ραμί και άλλες φυτικές υφαντικές ίνες, 

συνθετικές ίνες συνεχείς, 

τεχνητές ίνες συνεχείς, 

νήματα μεταφοράς ρεύματος, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυπροπυλένιο, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυεστέρες, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυαμίδια, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυακριλονιτριλικές, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυϊμίδια, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυτετραφθοροαιθυλένιο, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυ(θειούχο του φαινυλενίου), 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυ(χλωρίδιο του βινυλίου), 

άλλες συνθετικές ίνες μη συνεχείς, 

τεχνητές ίνες μη συνεχείς από βισκόζη 

άλλες τεχνητές ίνες μη συνεχείς, 

νήματα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήματα εύκαμπτα τμήματα από 
πολυαιθέρα, έστω και περιτυλιγμένα με άλλο νήμα, 

νήματα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήματα εύκαμπτα τμήματα από 
πολυεστέρα, έστω και περιτυλιγμένα με άλλο νήμα, 
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προϊόντα της κλάσης 5605 (μεταλλικές κλωστές και νήματα επιμεταλλωμένα), στα 
οποία έχει ενσωματωθεί λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που αποτελείται είτε από ένα 
λεπτό έλασμα αργιλίου είτε από μία ταινία πλαστικής ύλης επικαλυμμένη ή όχι με 
σκόνη αργιλίου, πλάτους μέχρι και 5 πυη και η οποία έχει συγκολληθεί μέσω 
διαφανούς ή έγχρωμης κολλητικής ουσίας μεταξύ δύο ταινιών από πλαστικές ύλες, 

- άλλα προϊόντα της κλάσης 5605. 

Παράδειγμα: 

Νήμα της κλάσης 5205 που κατασκευάζεται από βαμβακερές ίνες της κλάσης 5203 και από 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς της κλάσης 5506, είναι ένα νήμα ανάμεικτο (σύμμεικτο). 
Επομένως, μη καταγόμενες συνθετικές ίνες μη συνεχείς, που δεν ανταποκρίνονται στους 
κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση χημικών ουσιών ή υφαντικού πολτού), 
δύνανται να χρησιμοποιούνται, εφόσον το συνολικό τους βάρος δεν υπερβαίνει το 10% του 
βάρους του νήματος. 

Παράδειγμα: 

Υφασμα από μαλλί της κλάσης 5112 που κατασκευάζεται από νήματα από μαλλί της κλάσης 
5107 και από συνθετικές ίνες μη συνεχείς της κλάσης 5509, είναι ένα ύφασμα ανάμεικτο 
(σύμμεικτο). Επομένως, μη καταγόμενα συνθετικά νήματα που δεν ανταποκρίνονται στους 
κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση χημικών ουσιών ή υφαντικού πολτού) ή 
μάλλινα νήματα που δεν ικανοποιούν τους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση 
φυσικών ινών που δεν έχουν χτενιστεί, λαναριστεί ή μεταποιηθεί με άλλο τρόπο για τη 
νηματοποίηση) ή συνδυασμός των δύο αυτών τύπων νημάτων, δύνανται να χρησιμοποιούνται 
σε αναλογία μέχρι 10% κατά βάρος του υφάσματος. 
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Παράδειγμα: 

μια φουντωτή υφαντική επιφάνεια της κλάσης 5802 που κατασκευάζεται από βαμβακερά 
νήματα της κλάσης 5205 και από βαμβακερό ύφασμα της κλάσης 5210, θεωρείται σύμμεικτο 
προϊόν μόνον αν το ίδιο βαμβακερό ύφασμα είναι σύμμεικτο ύφασμα που κατασκευάστηκε 
από νήματα που κατατάσσονται σε δύο διαφορετικές κλάσεις ή αν τα βαμβακερά νήματα που 
χρησιμοποιήθηκαν είναι αυτά τα ίδια σύμμεικτα. 

Παράδειγμα: 

Αν η ίδια φουντωτή υφαντική επιφάνεια έχει κατασκευασθεί από βαμβακερά νήματα της 
κλάσης 5205 και από συνθετικό ύφασμα της κλάσης 5407, τότε προφανώς τα 
χρησιμοποιούμενα νήματα αποτελούν δύο χωριστές βασικές υφαντικές ύλες και, συνεπώς, η 
φουντωτή υφαντική επιφάνεια είναι σύμμεικτο προϊόν. 

5.3. Στην περίπτωση προϊόντων που περιέχουν «νήματα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά 
διαστήματα εύκαμπτα τμήματα από πολυαιθέρα, έστω και περιτυλιγμένα με άλλο νήμα», 
αυτή η ανοχή είναι 20% όσον αφορά τα νήματα. 

5.4. Στην περίπτωση προϊόντων στα οποία έχει ενσωματωθεί λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που 
αποτελείται είτε από ένα λεπτό έλασμα αργιλίου είτε από μία ταινία πλαστικής ύλης 
επικαλυμμένη ή όχι με σκόνη αργιλίου, πλάτους μέχρι και 5 πυη και η οποία έχει 
συγκολληθεί μέσω διαφανούς ή έγχρωμης κολλητικής ουσίας μεταξύ δύο ταινιών από 
πλαστικές ύλες, η ανοχή αυτή είναι 30% όσον αφορά την εν λόγω λουρίδα. 



6750 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Σημείωση 6: 

6.1. Τα έτοιμα υφαντουργικά προϊόντα, για τα οποία υπάρχει υποσημείωση στον πίνακα που 
παραπέμπει στην παρούσα επεξηγηματική σημείωση, υφαντικές ύλες με εξαίρεση τα είδη 
φοδραρίσματος και εσωτερικών επενδύσεων, τα οποία δεν ανταποκρίνονται στον κανόνα της 
στήλης 3 του πίνακα για το έτοιμο προϊόν, είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται υπό τον όρο ότι 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από αυτή του προϊόντος και η αξία τους δεν υπερβαίνει το 8% 
της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος. 

6.2. Με την επιφύλαξη της σημείωσης 6.3, ύλες που δεν κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63 
μπορούν να χρησιμοποιούνται ελεύθερα για την κατασκευή κλωστοϋφαντουργικών 
προϊόντων, ανεξάρτητα από το αν περιέχουν ή όχι υφαντικές ύλες. 

Παράδειγμα: 

Εάν κανόνας του πίνακα προβλέπει, για ένα συγκεκριμένο είδος από υφαντική ύλη, όπως 
παντελόνια, ότι πρέπει να χρησιμοποιούνται νήματα, τούτο δεν απαγορεύει τη χρήση ειδών 
από μέταλλο, όπως κουμπιά, επειδή τα κουμπιά δεν υπάγονται στα κεφάλαια 50 έως 63. Για 
τον ίδιο λόγο, δεν απαγορεύονται οι σούστες, αν και κανονικά οι σούστες περιέχουν 
υφαντικές ύλες. 

6.3. Όταν εφαρμόζεται κανόνας που προβλέπει ποσοστά, η αξία των υλών που δεν υπάγονται στα 
κεφάλαια 50 έως 63 πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισμό της αξίας των μη 
καταγόμενων υλών που ενσωματώνονται. 
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Σημείωση 7: 

7.1. Ον «καθορισμένες κατεργασίες», κατά την έννοια των κλάσεων οχ 2707, 2713 έως 2715, εχ 
2901, εχ 2902 και εχ 3403, είναι οι ακόλουθες : 

α) η εν κενώ απόσταξη- 

β) η επαναπόσταξη με μέθοδο πολύ προωθημένης κλασματοποίησης- 

γ) η πυρόλυση- 

δ) ο ανασχηματισμός ή αναμόρφωση- 

ε) η εκχύλιση με εκλεκτικούς διαλύτες- 

στ) η επεξεργασία που περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες πράξεις: επεξεργασία με πυκνό 

θειικό οξύ ή με ατμίζον θειικό οξύ ή με τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρίτης)· 
εξουδετέρωση με αλκαλικά μέσα - αποχρωματισμό και καθαρισμό με γη ενεργό από τη 
φύση της, με ενεργοποιημένη γη, με ενεργό άνθρακα ή βωξίτη- 
ζ) ο πολυμερισμός- 

η) η αλκυλίωση- και 

θ) ο ισομερισμός. 

7.2. Κατά την έννοια των κλάσεων 2710, 2711 και 2712 ως «καθορισμένες κατεργασίες» 
νοούνται οι ακόλουθες: 

α) η εν κενώ απόσταξη, 

β) η επαναπόσταξη με μέθοδο πολύ προωθημένης κλασματοποίησης- 

γ) η πυρόλυση· 

δ) ο ανασχηματισμός ή αναμόρφωση- 

ε) η εκχύλιση με εκλεκτικούς διαλύτες- 



6752 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


στ) η επεξεργασία που περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες πράξεις: επεξεργασία με πυκνό 
θειικό οξύ ή με ατμίζον θειικό οξύ ή με τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρίτης)· 
εξουδετέρωση με αλκαλικά μέσα - αποχρωματισμό και καθαρισμό με γη ενεργό από τη 
φύση της, με ενεργοποιημένη γη, με ενεργό άνθρακα ή βωξίτη- 
ζ) ο πολυμερισμός- 
η) ηαλκυλίωση- 
θ) ο ισομερισμός- 

ι) η αποθείωση, με χρήση υδρογόνου, αποκλειστικά όσον αφορά τα βαριά λάδια της 
κλάσης οχ 2710, με την οποία επιτυγχάνεται μείωση τουλάχιστον κατά 85% της 
περιεκτικότητας σε θείο των προϊόντων που υφίστανται επεξεργασία (μέθοδος ΑδΤΜ 
Ό 1266-59 Τ)· 

ια) η αποπαραφίνωση με μέθοδο διαφορετική από την απλή διήθηση, αποκλειστικά για 
προϊόντα της κλάσης 2710, 

ιβ) η κατεργασία με υδρογόνο, διαφορετική από την αποθείωση, αποκλειστικά για τα 

βαριά λάδια της κλάσης εχ 2710, κατά την οποία το υδρογόνο μετέχει ενεργά σε χημική 
αντίδραση, που πραγματοποιείται με πίεση ανώτερη των 20 όπτ και σε θερμοκρασία 
ανώτερη των 250°Ο με τη βοήθεια καταλύτη. Οι περαιτέρω επεξεργασία με υδρογόνο 
των λιπαντικών λαδιών της κλάσης εχ 2710, που έχουν σκοπό κυρίως τη βελτίωση του 
χρώματος ή τη σταθεροποίηση (π.χ. η τελική επεξεργασία με υδρογόνο ή ο 
αποχρωματισμός), δεν θεωρούνται, αντίθετα, ως καθορισμένες κατεργασίες· 
ιγ) η απόσταξη με ατμοσφαιρική πίεση (αποκλειστικά όσον αφορά τα πετρέλαια 
εξωτερικής καύσης της κλάσης εχ 2710) εφόσον αυτά αποστάζουν κατ’ όγκο, 
συμπεριλαμβανομένων των απωλειών, λιγότερο από 30% στους 300° Ο, σύμφωνα με 
τη μέθοδο ΑδΤΜ Ό 86- 

ιδ) η κατεργασία με ηλεκτρική εκκένωση ρεύματος υψηλής συχνότητας, αποκλειστικά για 
λιπαντικά λάδια άλλα από το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης και τα πετρέλαια 
εξωτερικής καύσης της κλάσης εχ 2710- 
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ιε) απελαίωση με κλασματική κρυστάλλωση αποκλειστικά για τα προϊόντα αργού 

πετρελαίου (εκτός από βαζελίνη, οζοκηρίτη, κερί από λιγνίτη ή κερί από τύρφη, κερί 
από παραφίνη περιεκτικότητας μικρότερης του 0,75% κατά βάρος σε λάδια) της 
κλάσης εχ 2712. 

7.3. Για τους σκοπούς των κλάσεων εχ 2707, 2713 έως 2715, εχ 2901, εχ 2902 και εχ 3403, οι 
απλές εργασίες, όπως ο καθαρισμός, η καθίζηση, η αφαλάτωση, ο αποχωρισμός του ύδατος, 
η διήθηση, ο χρωματισμός, η σήμανση, η επίτευξη δεδομένης περιεκτικότητας σε θείο, ως 
αποτέλεσμα της ανάμειξης προϊόντων με διαφορετική περιεκτικότητα σε θείο, όλοι οι 
συνδυασμοί των πράξεων αυτών ή παρόμοιες πράξεις, δεν προσδίδουν την ιδιότητα 
καταγωγής. 
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Για τα πλεκτά ή κεντημένα αντικείμενα, μη ελαστικά ή συνδυασμένα με καουτσούκ, που λαμβάνονται με ραφή ή συναρμολόγηση τμημάτων 
πλεκτών ή κεντημένων αντικειμένων (που κόβονται ή πλέκονται κατευθείαν στο τελικό τους σχήμα), βλ εισαγωγική σημείωση 6. 

8ΕΜΙ - δεπποοηάιιοΐοτ ΕηιιίρπιεηΙ πηά Μπίεππίδ ΙηδΙϊΙιιίε Ιηεοτροτπΐε<1. 

Αυτό ο κανόνας ισχύει μέχρι τις 31.12.2005. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ I 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΙΙΚ.1 ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΙΙΚ.1 


Οδηγίες εκτύπωσης 

1. Οι διαστάσεις του πιστοποιητικού είναι 210 χ 297 χιλιοστά - όσον αφορά το μήκος, υπάρχει 
ανοχή κατ’ ανώτατο όριο 5 χιλιοστά μικρότερο ή 8 χιλιοστά μεγαλύτερο. Το χαρτί πρέπει να 
είναι λευκού χρώματος, με κόλλα γραφής, να μην περιέχει μηχανικό πολτό και να έχει βάρος 
25 μι/ιτι 2 τουλάχιστον. Φέρει εκτυπωμένο γραμμοκόσμημα ασφαλείας πράσινου χρώματος το 
οποίο καθιστά εμφανή κάθε παραποίηση με μηχανικά ή χημικά μέσα. 

2. Οι αρμόδιες αρχές των μερών μπορούν να επιφυλλάσσονται του δικαιώματος εκτύπωσης των 
πιστοποιητικών ΕυΚ-ΜΕϋ ή να αναθέτουν την εκτύπωση σε τυπογραφεία που εγκρίνουν. 
Στη δεύτερη περίπτωση, σε κάθε πιστοποιητικό πρέπει να υπάρχει μνεία της εν λόγω 
έγκρισης. Κάθε πιστοποιητικό φέρει το όνομα και τη διεύθυνση του τυπογράφου ή σήμα που 
επιτρέπει την εξακρίβωση της ταυτότητάς του. Φέρει επίσης αύξοντα αριθμό, τυπωμένο ή μη, 
για την αναγνώριση του πιστοποιητικού. 
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ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 


1. Εξαγωγέας (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 


3. Παραλήπτης (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 
(προαιρετική μνεία) 


Ευκ.ι Αριθ. α οοο.οοο 


Συμβουλευθείτε τις σημειώσεις της οπίσθιας όψης πριν από τη 
συμπλήρωση του εντύπου. 


2. Πιστοποιητικό χρησιμοποιούμενο στις προτιμησιακές 
συναλλαγές ανάμεσα σε 


(να αναγραφούν οι ενδιαφερόμενες χώρες, ομάδες χωρών ή εδάφη) 


4. Χώρα, ομάδα χωρών ή 
έδαφος, από όπου τα 
προϊόντα θεωρούνται 
καταγόμενα 


5. Χώρα, ομάδα χωρών ή 
έδαφος προορισμού 


6. Πληροφορίες για τη μεταφορά (προαιρετικά) 


7. Παρατηρήσεις 


Αριθμός είδους· σήματα και αριθμοί· αριθμός και είδος συσκευασίας 1 · 
Περιγραφή των εμπορευμάτων 


Μεικτή μάζα 
(Ε§)ή άλλη 
μονάδα 
μέτρησης 
(λίτρα, ιή 3 
κ.λπ.) 


10. Τιμολόγια 
(προαιρετικά) 


11. ΘΕΩΡΗΣΗ ΤΟΥ ΤΕΛΩΝΕΙΟΥ 
Πιστοποίηση της ακρίβειας της δήλωσης 
Έγγραφο εξαγωγής 2 

Έντυπο. Αρίθ. 

Της. 

Τελωνείο. 

Χώρα ή έδαφος έκδοσης.Σφραγίδα Σφραγίδα 


12. ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΑΓΩΓΕΑ 
Ο υπογεγραμμένος δηλώνω ότι τα 
ανωτέρω περιγραφόμενα εμπορεύματα 
πληρούν τους απαιτούμενους όρους για 
την έκδοση του παρόντος πιστοποιητικού. 


Τόπος και ημερομηνία . 


Τόπος και ημερομηνία 


(Υπογραφή) 


(Υπογραφή) 


1. Για τα μη συσκευασμένα εμπορεύματα αναφέρεται ο αριθμός των αντικειμένων ή τίθεται η μνεία «χύδην» κατά περίπτωση. 

2. Συμπληρώνεται μόνο όταν το απαιτούν οι κανόνες της χώρας ή του εδάφους εξαγωγής. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


13. ΑΙΤΗΣΗ ΕΛΕΓΧΟΥ, προς: 

14. ΠΟΡΙΣΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ 


0 έλεγχος που διενεργήθηκε επέτρεψε να διαπιστωθεί ότι 
το παρόν πιστοποιητικό 1 

□ εξεδόθη από το αναφερόμενο τελωνείο 
καν 

και τα στοιχεία που περιλαμβάνει είναι ακριβή 

□ δεν ανταποκρίνεται στις απαιτούμενες 
προϋποθέσεις γνησιότητας 

και ακρίβειας των στοιχείων (βλέπε συνημμένες στο 
παρόν παρατηρήσεις). 

Ζητείται ο έλεγχος της γνησιότητας και της ακρίβειας του 
παρόντος πιστοποιητικού. 


(Τόπος και ημερομηνία) 

Σφραγίδα 

(Τόπος και ημερομηνία) 

Σφραγίδα 

(Υπογραφή) 

(Υπογραφή) 

(*) Σημειώστε X στο ενδεδειγμένο τετραγωνίδιο. 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


1. Το πιστοποιητικό δεν πρέπει να περιέχει ξέσματα ούτε προσθήκες. Οι ενδεχόμενες τροποποιήσεις που 
επκρέρονται σ' αυτό πρέπει να γίνονται με διαγραφή των εσφαλμένων ενδείξεων και με προσθήκη 
ενδεχομένως των επιθυμητών ενδείξεων. Κάθε τέτοια τροποποίηση πρέπει να μονογράφεται από το 
πρόσωπο που συμπληρώνει το πιστοποιητικό και να θεωρείται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας ή του 
εδάφους εκδόσεως. 

2. Τα είδη που αναγράφονται επί του πιστοποιητικού αναφέρονται το ένα μετά το άλλο χωρίς να 
παρεμβάλλονται κενά διάστιχα και κάθε είδος πρέπει να φέρει αύξοντα αριθμό. Αμέσως κάτω από το 
τελευταίο είδος, πρέπει να σύρεται οριζόντια γραμμή. Οι χώροι που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί πρέπει να 
διαγράφονται κατά τρόπο ώστε να καθίσταται αδύνατη κάθε μεταγενέστερη προσθήκη. 

3. Τα εμπορεύματα περιγράφονται κατά τις εμπορικές συνήθειες με στοιχεία επαρκή για τη διαπίστωση της 
ταυτότητάς τους- 
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ΑΙΤΗΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ 


1. Εξαγωγέας (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 


3. Παραλήπτης (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 
(προαιρετική μνεία) 


Ευκ.1 Αριθ. Α 000.000 _ 

Συμβουλευθείτε τις σημειώσεις της οπίσθιας όψης πριν από τη 
συμπλήρωση του εντύπου. 

2. Αίτηση πιστοποιητικού χρησιμοποιουμένου στις 
προτιμησιακές συναλλαγές μεταξύ 


και 


6 . 


4. 


Πληροφορίες για τη μεταφορά (προαιρετικά) 7. 


(Να αναφερθούν οι ενδιαφερόμενος χώρες ή ομάδες χωρών ή εδάφη) 
Χώρα, ομάδα χωρών ή 5. Χώρα, ομάδα χωρών ή 
έδαφος, από όπου τα έδαφος προορισμού 

προϊόντα θεωρούνται 
καταγόμενα 


Παρατηρήσεις 


8. Αριθμός είδους· σήματα και αριθμοί· αριθμός και είδος συσκευασίας * 1 · 
περιγραφή των εμπορευμάτων 


9. Μεικτή μάζα 10. Τιμολόγια 
(1ί§) ή άλλη (προαιρετικά) 

μονάδα 
μέτρησης 
(λίτρα, τη 3 
κ.λπ.) 


(1) Για τα μη συσκευασμένα εμπορεύματα αναφέρεται ο αριθμός των αντικειμένων ή τίθεται η μνεία «χύμα» κατά περίπτωση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΑΓΩΓΕΑ 

Ο υπογεγραμμένος εξαγωγέας των εμπορευμάτων που περιγράφονται στην οπίσθια όψη, 

ΔΗΛΩΝΩ ότι τα εν λόγω εμπορεύματα πληρούν τους απαιτούμενους όρους για την έκδοση του 
συνημμένου πιστοποιητικού, 

ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΖΩ τις περιστάσεις που επέτρεψαν σ’ αυτά τα εμπορεύματα να πληρούν τους όρους 
αυτούς ως εξής: 


ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ τα παρακάτω δικαιολογητικά (1) : 
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ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΩ την υποχρέωση να προσκομίσω, αν ον αρμόδιες αρχές το ζητήσουν, 
οποιοδήποτε συμπληρωματικό στοιχείο που θα εκρίνετο αναγκαίο από αυτές για την έκδοση του 
συνημμένου πιστοποιητικού, καθώς επίσης και να δεχθώ, εφόσον συντρέχει λόγος, οποιονδήποτε 
έλεγχο από τις ανωτέρω αρχές των λογιστικών μου στοιχείων και των συνθηκών κατασκευής των 
εμπορευμάτων που αναφέρονται ανωτέρω. 

ΖΗΤΩ την έκδοση του συνημμένου πιστοποιητικού για τα εμπορεύματα αυτά. 

(Τόπος και ημερομηνία) 


(Υπογραφή) 


Παραδείγματος χάριν: έγγραφα εισαγωγής, πιστοποιητικά κυκλοφορίας, τιμολόγια, δηλώσεις 
του κατασκευαστή κ,λπ., που αναφέρονται στα χρησιμοποιηθέντα εμπορεύματα ή στα 
εμπορεύματα που επανεξήχθησαν στην ίδια κατάσταση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ I 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 

Η δήλωση τόπου καταγωγής, της οποίας το κείμενο παρατίθεται κατωτέρω, πρέπει να συντάσσεται 
σύμφωνα με τις υποσημειώσεις. Ωστόσο, δεν χρειάζεται να επαναλαμβάνονται οι εν λόγω 
υποσημειώσεις. 


Βουλγαρικό κείμενο 

Η3ΗΟΟΗΤ6ΙΐπΤ Η& ΠρΟ/ίνΚΤΙΙΤΟ, οόΧΒΙΙΗΙΠΙΙ ΟΤ Τ03Η ,'ΙΟΚγΜΟΗΊ (ΜΗΤΗΗΗ60ΚΟ ρ&3ρ0Π16ΗΗ0 V» ... (1) ) 
μεκπαρπρα, η ο οευεΗ κνιετο πευο ε οτόοχσπίΐΗΟ ηργτο, τε3Η προ/ινκτΜ ε& ο ... πρεφερεΗμπππεΗ 
Πρ0Η3Χ0Α (2) . 


Ισπανικό κείμενο 

Ε1 εχροιμιιίοι ιΐε Ιοδ ρτοάηείοδ ίηεΐυίάοδ εη εΐ ρτεδεηίε ιΐοευηιεηίο (ηυΐοτίζαεϊόη ιιόικιηεηι η° ... (|) ) 
Τεείητη ηιιε, δαίνο πκϋο&οίόη εη δεηίίιΐο εοηίτηπο, εδίοδ ρτοάιιοίοδ μοζιιη ιΐε ηη οπμοη 
ρτείετεηείίΐΐ . ,. (2> . 


Τσεχικό κείμενο 

νγνοζεε νγτο61αι υνει1εηγε1ι ν ίοηιίο ιΐοίαιηιεηΐιι (όίδίο ρονοΐεηί.. , (|) ) ρΐ'οΐιΐιΐδΐήε, ζε Ετοπιε 
ζίείεΐηέ οζηηόεηγεΙι ηιμμ' Ινίο \γπ)ό1<ν ρτείετεηόηί ρίινοιΐ ν . 

Δανικό κείμενο 

ΕΕδροιΙοτεη αί νητετ, ιίει ετ οηιΕιίΙεΙ άϊ ηιυτνίΐ;Γεηι1ε ιΐοίαιηιεηί, (ί ο 1 ιΐ τη γη ιΐ ί μΐι ε <3 ε τη ε δ ίίΐΐηάείδε ητ. 
... (1) ), ειΊτΙδετετ, ιιΐ ν&τετηε, ητεάπτίπάτε ιιηιίεί (νιίεΐίμΐ ετ ιιημίνεί, Ηιιτ ρηε Ιετ εηε εορτϊηάείδε ί ... (2) . 
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Γερμανικό κείμενο 

ϋετ Αιΐ8ίίϊ1ΐΓ6Γ (Ειτη&οΙιίί§ίετ Αυδίϊύιτει·; Βε\νί11ί£ΐιη§δ-Ντ. ... (|) ) \ν&Γεη, &ιιί άίε διού άίεδεδ 
Η&ηάεΐδρ&ρίετ όεζίεΐιΐ, εΛΙέυϊ, ά&δδ άίεδε λν&τεη, δθ\νείί ηίεΐιί απάετεδ &η§ε§εόεη, 
ρΐ'ίίίοΓεηζόεμϋηδΐίμΙε υΓδρηιη§8\νατεη δίικί. 

Εσθονικό κείμενο 

Κ3εδο1εν& όοΕιιηιεη(1ί§& Εόΐηι&ίικί ίοοάείε εΓδροτΐήα (Ιοίΐί Γίηηίίιΐδ ητ. άεΓΙ&τεεπό, εί ηεεά 
ίοοίεά οη ... (2) δθοάιΐδρ3πίο1ιι§&, νϋ1)& ατναίικί )υ!ιυ1 Ιαιί οη δείμεΐΐ ηΜϊ<Τ&ίιι<Τ Ιείδίΐί. 

Ελληνικό κείμενο 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. 

δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 
καταγωγής ... (2) . 

Γαλλικό κείμενο 

Γ'εχροιίιιίειιτ ιΐεδ ρτοάιιίίδ εοιινετίδ ριιτ 1ε ρτεδεηί ιΐοειιπιευΐ (αυΐοτϊδαίϊοη άου&ηίέτε η° ... (|) ) άεεί&τε 
ςμιε, δΐιιιϊ ίηιΐίαιΐίοη εΐ&ίτε ιΐιι εοηίτώτε, εεδ ρτοιίιιίΐδ οηί 1’οπμίηε ρτέίετεηΐίεΐΐε ... (2) . 

Κροατικό κείμενο 

ΙζνοζηίΓ ρτοίζνοάπ ούιιΐινιιεεηίΐι ονοηι ίδρηινοηι (οιιπηδ1<ο ονί&δίειηε ότ. (1) ) ίζμινίμρε ιΐιι 

δια, Οδίηι ιι1<ο ]ε άηιΓόήε ίζπόίίο η&νεάεηο, ονί ρτοίζνοάί. <2> ρτείεΓεηοίμιΙηομ ροιΙτήοίΓι. 





6998 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ιταλικό κείμενο 

Τ'εδροτΜοτε ιίεΐΐε ιτιετεί οοηίεηιρίιιΐε ηεΐ ρτεδεηίε όοουιηεηΐο (ιιιιίοπζζιιζιοηε ίίομιιηιιΐε η. 

(1ίο1ιί&Γ& εΐιε, δΐιΐνο ίικίίαιιζίοηε εοηΐταπα, 1ε πιετεί δοηο ίϋ οπμίηε ρτείετεηζί&ΐε 

Λετονικό κείμενο 

Το ρτοιίιιλίιι ε^δροτίείΓρδ, Ιαιτί ίείνετίί Λιμι ί1ο1<ιιηιεηίδ (ηιιιίΐιΐδ ιμίμιιιμι Νγ. οΙεΙ<Ι ηγο, \ ϊά , 

ίζηετηοί ίιιτ, 1 <ιιγ ίτ είΐϋάϊ δ1<ιιίοίκί ποιεί 1<ΐδ, διετή ρτοιίιιλίίεηι ίτ ρτείετεηείΐιΐίΐ ίζεείδΐηε .. , (2) . 

Λιθουανικό κείμενο 

δϊατηε ιίοίαιηιοηΐε ίδνιυτίγίμ ρπχ1ιι1<1ιι ε1<δροι1υοίομΐδ (τηιπίίηέδ Πιιιΐίρηιο Νγ. .. . (1) ) ιΙιΛΙιιπκφι, 1<ιΐί1, 
)εί§ιι 1<ίίειϊρ ηεηιιπχίγμι, Ιιιί γτα.. . (2) ρτείετεηείηέδ Ιάΐιηέδ ρτοτ1υ1<ίιιί. 

Ουγγρικό κείμενο 

Α ϊε 1 εη οΙσυΰηνΝιη δζετερίο ΰτυ1< εχροτίότε (νάτηίε 11ιιιυιΐηκιζίΐδί δζΰηι: .. . <|) ) Ιφεΐεηίετη, Ηομγ εΐίετό 
ε§γετΙε1ητίί)ε1ζέδ Ηί;ίηγίίό;ιη αζ ίΐτιι1< ρτείετεηείίίΠδ ... (2) δζέπηαζάδύαΐί. 

Μαλτέζικό κείμενο 

ί-εδροτΙ&ίιΐΓ 1;ι1-ρτοίΙοΙΐί Ιτορετΐί ό'ίΐιιη ίιΐ-ιΐοίαιηιεηΐ (&\νίοπζζ&ζζ)οηί ΙίΐιΙ-ιΚνιιηιι ηηι. .. , (1) ) ίίιΐιΐίίφιηι 
1ί, ΙιΙίεί ίεμι ίηιΐίίαιί ό'ηιοιΐ έιιτ 1ί τηΐιιιχ ΗεΙΛ, ίΐιιννη Π-ρτοιΙοΙΐί 1ιιιηιιι ία" οτίμίηί ρτείετεηζμιΐί .. , (2) . 
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Ολλανδικό κείμενο 

ϋε εχροΓίευί' ναη άε μοειίετεη χναατορ ιΐίΐ άοειπτιοηΐ ναη ίοερ&δδίη§ ίδ (ιίουιιηενετμυηηίημ ητ. ... (1) ), 
νεΛΙδ&Γί ά&ί, όεΐιουιίεηδ ιιϊΐιΐηι 1<1<ε1 ί| 1<ε αηάεΓδΙιιίάεηάε νεπηεΐιΐίημ, άεζε μοεάετεη ν&η ρτοίοΓοηΙίεΙε 
... 00ΓδρΓ0η§ ζμη (2) . 


Πολωνικό κείμενο 

□νδροΠει ριοάιι1<Ιό\ν οΐρίςίγοίι Ιγηι άοίαιηιεηίεηι (ιιροννιιζηίεηίε χνίαάζ εεΐηγείι πγ .. , (|) ) άείάιιηιίε, 
ζε ζ νννμμίάεηι μιΐζίε ]εδΐ Ιο νννηιζηίε οΐυχδίοηε, ρτοάιάάγ ίε ηιμίμ ρτείετεηεγϊηε ροείιοάζεηίε. 

Πορτογαλικό κείμενο 

Ο αβαίχο-αδδϊη&άο, εχροτί&άοτ ιΐοδ ρτοάιιίοδ ιώηιημίιΐοδ ρείο ρτεδεηίε ιΐοειιηιεηΐο (αιαΐοπζαρ&ο 
αΠιι&ηεΪΓει η° (1> ), άεείατα εμιε, διάνο ίηάίειιεΐΐο εχρτεδδα ειτι εοηίτάπο, εδίεδ ρτοάιιίοδ δ&ο άε οιίμεηι 
ρτείετεηείυΐ 


Ρουμανικό κείμενο 

Εχροτί&ίοηά ρτοάτίδείοτ εε ίάε οόίεείυΐ αεεδίιιί άοειιηιεηΐ (ιιαΐοιϊζιιΐϊει ναΐϊΐαΐα ητ. ... (|) ) άεείατα εα, 
εχεερίάηά εαζιά ϊη εατε ϊη τηοά εχρτεδ εδίε ίηάίε&ί ιάίϊεΐ, ιιεεδίε ρτοάιίδε δΐιηΐ άε οπμίηε 
ρτείετεημ&ΐίί ... (2) . 


Σλοβενικό κείμενο 

ΙζνοζηίΕ ζμ]είε§& δ Ιεηι άοίαιηιεηίοηι (ροοΕΙ&δίϊΙο εαπηδΕϊΙι οτ§αηον δί ... (1) ) ίζ)&ν1]&, άιι, 
ηιζεη εε ηί άηι§αεε μίδηο ηανεάεηο, ίηιιι ίο όΐιιμο ρτείετεηεί&ΐηο .. . (2) ροτεΕΙο. 
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Σλοβάκικο κείμενο 

νγνοζε& νγκΛΑον υνεάεηγείι ν ίοιηίο ιΐοίαιηιεηίο (οίδίο ρονοΐεηία ... (1 *) νγΜ&δΐηε, ζε οΐαχηι 
ζΓείείηε οζηαεεηγείι, ηιιηύ ίίείο \γΐΌ01<ν ρΓείειχηοηγ ρόνοά ν ... (2) . 

Φινλανδικό κείμενο 

Τϋδδϋ ιΐδίίΐΐίίΐ'ίιΐδδίΐ ΐϊΐαίηίίΐιηεη Ιιιοίίείδεη νίεμί (ίιιΐΐίη 1 άρει η:ο ... (1) ) ϊΐιηοίίίαα, είία ηϋιηίί ΐιιοίίεεί 
οναί, εΐΐεί ίοίδίη οΐε δείν&δίί ιηειΊ<ίΐΐν, είιιιΐδΙ<ο1ιΐε1ιιιιη οί1<ευίείίιιμι... ίίΠαιροΐ'ΜΙιιοίίείΐιι {2) . 

Σουηδικό κείμενο 

ΕχροιΙΟΓεπ ιιν ιΐε νιπΌΓ δοιπ οπι&ίί&δ αν ιΐείΐιι ιίοίαιηιεηΐ ((ιιΐΐηιγηιΐίμΐιείεηδ ίίΐΐδίϊιηιΐ πγ. ... (1) ) 
ί0Γδϋ1<Γ3.Γ αίί ιίεδδίΐ νιπΌΓ, οιη ίηίε αηηαί Ινιΐΐίμί ηΐίΐΓΐ<εηιίδ, Ιιιιΐ' ίοπιιέιηδόεΓϋίίίμιιηιΙε ... ιΐΓδρηιη§ (2) . 

Αγγλικό κείμενο 

ΤΕε εχροιίετ οί'ίΐιε ρκχΐιιείδ εονειχιΐ ί>ν ίΐιίδ ιΐοοιιιηεηΐ (ειΐδίοπίδ αιιίΐιοπζαίϊοη Νο άεεΙαΓΟδ 
Λαί, εχεερί \ν1κτο οΐίιεΓ\νίδε ε1εατ1γ πκΐίαιίειΐ, ΐΐιεδο ρΐ'οιίιιείδ αιχ οί' ... (2) ρΓείεΓεηίία! οπμίη. 
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Γεωργιανό κείμενο 

"ύ9 δύδγ^οοοοο (δύδύ^ωδ 6036 δ^ΟΟ^Ό ^ 0 ^δ^Ο^^^οαδος^ρδοδ Ν... (1) ) ^56θ<υςρδθ6 0 ( ϊ ? 0 
δύ^ιαδς^οδ 3 ^ 03106 ( 50(060 ύβδύςρ 3 ^ 0 > 6(ο3 3 ^ δύ^(οδ 3 ς^ο ύ 6 οδ ... (2) 03 £? ύ 3 ύσ)Ού 5 ο 
^ύ60(ο9(οδοδ σ>γ] ^3 ύ ^9 ύ(ΐ) ύ(ΐ) °9 3ο6φύ3ο6 θοοοοοορδγ]^ 0 " 


3 


(Τόπος και ημερομηνία) 


4 


(Υπογραφή του εξαγωγέα καθώς και ευκρινής αναγραφή του ονόματος του υπογράφοντος τη 
δήλωση) 
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Όταν η δήλωση καταγωγής συντάσσεται από εγκεκριμένο εξαγωγέα, ο αριθμός αδείας του 
εγκεκριμένου εξαγωγέα πρέπει να αναγράφεται σ’ αυτή τη θέση. Όταν η δήλωση τόπου καταγωγής 
δεν συντάσσεται από εγκεκριμένο εξαγωγέα, παραλείπονται οι λέξεις που περιέχονται στις 
παρενθέσεις ή παραμένει κενός ο χώρος. 

Πρέπει να δηλώνεται η καταγωγή των προϊόντων. Όταν η δήλωση καταγωγής αφορά, εξ ολοκλήρου ή 
εν μέρει, προϊόντα καταγόμενα από τη Θέουτα και τη Μελίλια, ο εξαγωγέας πρέπει να το αναφέρει 
σαφώς στο έγγραφο επί του οποίου συντάσσεται η δήλωση με το σύμβολο «ΌΜ». 

Τα στοιχεία αυτά είναι δυνατό να παραλείπονται αν η πληροφορία αυτή περιέχεται στο ίδιο το 
έγγραφο. 

Στις περιπτώσεις που ο εξαγωγέας δεν υποχρεούται να υπογράψει, η απαλλαγή από την υποχρέωση 
υπογραφής συνεπάγεται και την απαλλαγή από την υποχρέωση αναγραφής του ονόματος του 
υπογράφοντος. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 
για το Πριγκιπάτο της Ανδόρας 


1. Τα προϊόντα καταγωγής του Πριγκιπάτου της Ανδόρας που υπάγονται στα κεφάλαια 25 έως 
97 του Εναρμονισμένου Συστήματος γίνονται δεκτά από τη Γεωργία ως προϊόντα καταγωγής 
Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά την έννοια της παρούσας Συμφωνίας. 

2. Το Πρωτόκολλο I για τον ορισμό της έννοιας των «καταγόμενων προϊόντων» ή «προϊόντων 
καταγωγής» και των μεθόδων διοικητικής συνεργασίας εφαρμόζεται, κατ’ αναλογία, για τον 
καθορισμό του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για τη Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου 


1. Τα προϊόντα καταγωγής της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου γίνονταν δεκτά από τη Γεωργία 
ως προϊόντα καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά την έννοια της παρούσας Συμφωνίας. 

2. Το Πρωτόκολλο I για τον ορισμό της έννοιας των «καταγόμενων προϊόντων» ή «προϊόντων 
καταγωγής» και των μεθόδων διοικητικής συνεργασίας εφαρμόζεται, κατ’ αναλογία, για τον 
καθορισμό του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

για την αναθεώρηση των κανόνων καταγωγής που περιέχονται στο πρωτόκολλο I 
σχετικά με τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» 
και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας 


1. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να επανεξετάζουν τους κανόνες καταγωγής που 
περιέχονται στο Πρωτόκολλο I για τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή 
«προϊόντα καταγωγής» και των μεθόδων διοικητικής συνεργασίας και να συζητούν τις 
απαραίτητες τροποποιήσεις ύστερα από αίτημα ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη. Σε 
ανάλογες συζητήσεις, τα συμβαλλόμενα μέρη θα λαμβάνουν υπόψη τους την εξέλιξη των 
τεχνολογιών, τις διαδικασίες παραγωγής, τις διακυμάνσεις των τιμών και όλους τους άλλους 
παράγοντες που ενδεχομένως δικαιολογούν αλλαγές των κανόνων. 

2. Το παράρτημα II του Πρωτοκόλλου I για τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή 
«προϊόντα καταγωγής» και των μεθόδων διοικητικής συνεργασίας θα προσαρμόζεται βάσει 
των περιοδικών αλλαγών του Εναρμονισμένου Συστήματος. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ II 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΜΕΤΑΞΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 
ΣΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ 
ΑΡΘΡΟ 1 


Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος Πρωτοκόλλου: 

α) ως «τελωνειακή νομοθεσία» νοούνται όλες οι νομοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις που 

εφαρμόζονται στα εδάφη των μερών και οι οποίες διέπουν την εισαγωγή, την εξαγωγή και τη 
διαμετακόμιση εμπορευμάτων καθώς και την υπαγωγή τους σε οποιοδήποτε άλλο τελωνειακό 
καθεστώς ή διαδικασία, συμπεριλαμβανομένων των μέτρων απαγόρευσης, περιορισμού και 
ελέγχου - 

β) ως «αιτούσα αρχή» νοείται η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία υποβάλλει αίτηση για 

συνδρομή βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου και η οποία ορίζεται από ένα συμβαλλόμενο 
μέρος για τον συγκεκριμένο σκοπό - 

γ) ως «αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση» νοείται η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία 
λαμβάνει την αίτηση για συνδρομή βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου και η οποία ορίζεται 
από ένα συμβαλλόμενο μέρος για τον συγκεκριμένο σκοπό- 

δ) ως «δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα» νοούνται όλες οι πληροφορίες που αφορούν 
ταυτοποιημένο ή ταυτοποιήσιμο φυσικό πρόσωπο - 

ε) ως «πράξη που διενεργείται κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας» νοείται κάθε 
παραβίαση ή απόπειρα παραβίασης της τελωνειακής νομοθεσίας. 
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ΑΡΘΡΟ 2 
Πεδίο εφαρμογής 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν αμοιβαία συνδρομή στους τομείς που υπάγονται στην 
αρμοδιότητά τους κατά τον τρόπο και υπό τις προϋποθέσεις που θεσπίζει το παρόν πρωτόκολλο, 
ώστε να διασφαλίζεται η ορθή εφαρμογή της τελωνειακής τους νομοθεσίας, ιδίως με την πρόληψη, 
διερεύνηση και την καταστολή των πράξεων που διενεργούνται κατά παράβαση της εν λόγω 
νομοθεσίας. 

2. Η συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα, όπως ορίζεται στο παρόν Πρωτόκολλο, αφορά κάθε 
διοικητική αρχή των συμβαλλόμενων μερών που είναι αρμόδια για την εφαρμογή του παρόντος 
Πρωτοκόλλου. Παρέχεται με την επιφύλαξη των κανόνων που διέπουν την αμοιβαία δικαστική 
συνδρομή επί ποινικών υποθέσεων. Επίσης, δεν αφορά την ανταλλαγή πληροφοριών οι οποίες 
λαμβάνονται στο πλαίσιο εξουσιών που ασκούνται κατόπιν αιτήσεως δικαστικής αρχής, εκτός αν η 
ανακοίνωση των πληροφοριών αυτών έχει επιτραπεί από την εν λόγω αρχή. 

3. Το παρόν πρωτόκολλο δεν καλύπτει τη συνδρομή για την είσπραξη δασμών, φόρων ή 
προστίμων. 


ΑΡΘΡΟ 3 

Συνδρομή κατόπιν αιτήσεως 

1. Κατόπιν αιτήσεωςτης αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση παρέχει 
στην αιτούσα αρχή όλες τις σχετικές πληροφορίες που θα επιτρέψουν στην αιτούσα αρχή να 
διασφαλίσει την ορθή εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας, συμπεριλαμβανομένων και των 
πληροφοριών σχετικά με διαπιστωθείσες ή σχεδιαζόμενες δραστηριότητες που αποτελούν ή θα 
μπορούσαν να αποτελόσουν πράξεις διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας. 
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2. Κατόπιν αιτήσεωςτης αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ενημερώνει 

την αιτούσα αρχή σχετικά με τα ακόλουθα: 

α) εάν τα εμπορεύματα που εξήχθησαν από το έδαφος ενός από τα μέρη εισήχθησαν στο έδαφος 
του άλλου συμβαλλόμενου μέρους κατά το δέοντα τρόπο, διευκρινίζοντας, κατά περίπτωση, 
το τελωνειακό καθεστώς που εφαρμόσθηκε στα εν λόγω εμπορεύματα - 

β) εάν τα εμπορεύματα που εισήχθησαν στο έδαφος ενός από τα μέρη εξήχθησαν από το έδαφος 
του άλλου μέρους κατά το δέοντα τρόπο, διευκρινίζοντας, κατά περίπτωση, το τελωνειακό 
καθεστώς που εφαρμόσθηκε στα εν λόγω εμπορεύματα. 

3. Κατόπιν αιτήσεωςτης αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει, 

εντός του πλαισίου των νομοθετικών ή κανονιστικών διατάξεών της, να λάβει τα αναγκαία μέτρα, 

ώστε να εξασφαλίσει ειδική επιτήρηση για τα εξής: 

α) τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, για τα οποία υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι εμπλέκονται ή 
έχουν εμπλακεί σε πράξεις διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας - 

β) τους χώρους στους οποίους έχουν συγκεντρωθεί ή είναι δυνατό να συγκεντρωθούν 
αποθέματα εμπορευμάτων υπό συνθήκες που δημιουργούν εύλογες υπόνοιες ότι τα 
εμπορεύματα αυτά πρόκειται να χρησιμοποιηθούν σε πράξεις διενεργού μενες κατά παράβαση 
της τελωνειακής νομοθεσίας - 

γ) τα εμπορεύματα που μεταφέρονται ή ενδέχεται να μεταφερθούν κατά τρόπο που δημιουργεί 
εύλογες υπόνοιες ότι πρόκειται να χρησιμοποιηθούν στο πλαίσιο πράξεων που διενεργούνται 
κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας - 

δ) τα μέσα μεταφοράς που χρησιμοποιούνται ή ενδέχεται να χρησιμοποιηθούν κατά τρόπο που 
δημιουργεί εύλογες υπόνοιες ότι πρόκειται να χρησιμοποιηθούν στο πλαίσιο πράξεων που 
διενεργούνται κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7009 


ΑΡΘΡΟ 4 

Αυτεπάγγελτη συνδρομή 

Τα μέρη παρέχουν εκατέρωθεν, με δική τους πρωτοβουλία και σύμφωνα με τις νομοθετικές ή 

κανονιστικές τους διατάξεις, αμοιβαία συνδρομή, εφόσον θεωρούν ότι αυτή είναι αναγκαία για την 

ορθή εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας, παρέχοντας, ιδίως, πληροφορίες σχετικά με: 

α) πράξεις που διενεργούνται ή ενδέχεται να διενεργηθούν κατά παράβαση της τελωνειακής 
νομοθεσίας και οι οποίες είναι δυνατόν να ενδιαφέρουν το άλλο μέρος· 

β) νέα μέσα ή μεθόδους που χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο πράξεων που διενεργούνται κατά 
παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας· 

γ) εμπορεύματα, που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντικείμενο πράξεων που διενεργούνται κατά 
παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας· 

δ) φυσικά ή νομικά πρόσωπα, για τα οποία υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι εμπλέκονται ή έχουν 
εμπλακεί σε πράξεις διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας· 

ε) μέσα μεταφοράς για τα οποία υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι έχουν χρησιμοποιηθεί, 

χρησιμοποιούνται ή ενδέχεται να χρησιμοποιηθούν στο πλαίσιο πράξεων διενεργού μενών 
κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας. 
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ΑΡΘΡΟ 5 

Παράδοση καν κοινοποίηση 

1. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση λαμβάνει, 
σύμφωνα με τις νομοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις που ισχύουν για την εν λόγω αρχή, όλα τα 
αναγκαία μέτρα για την επίδοση οποιουδήποτε εγγράφου ή την κοινοποίηση οποιοσδήποτε 
απόφασης που προέρχεται από την αιτούσα αρχή και εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος 
πρωτοκόλλου, σε παραλήπτη που διαμένει ή είναι εγκατεστημένος στο έδαφος της αρχής στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση. 

2. Οι αιτήσεις επίδοσης εγγράφων ή κοινοποίησης αποφάσεων πρέπει να έχουν συνταχθεί 
γραπτώς σε επίσημη γλώσσα της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ή σε γλώσσα αποδεκτή 
από την αρχή αυτή. 


ΑΡΘΡΟ 6 

Τύπος και ουσία των αιτήσεων συνδρομής 

1. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται βάσει του παρόντος Πρωτοκόλλου πρέπει να είναι γραπτές. 
Συνοδεύονται από τα έγγραφα που απαιτούνται για τη διεκπεραίωση της αίτησης. Εφόσον το 
απαιτεί ο επείγων χαρακτήρας της κατάστασης, μπορούν να γίνονται δεκτές και προφορικές 
αιτήσεις, οι οποίες όμως πρέπει αμέσως να επιβεβαιώνονται γραπτώς. 
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2. Ον αιτήσενς που υποβάλλονταν σύμφωνα με την παράγραφο 1 πρέπεν να περνλαμβάνουν τα 
ακόλουθα στονχεία: 

α) την αντούσα αρχή · 

β) το αντούμενο μέτρο- 

γ) το αντνκείμενο καν τον λόγο της αίτησης- 

δ) τνς νομοθετνκές ή κανοννστνκές δνατάξενς καν άλλα σχετνκά νομνκά στονχεία- 

ε) όσο το δυνατόν πνο ακρνβή καν πληρέστερα στονχεία σχετνκά με τα φυσνκά ή νομνκά πρόσωπα 

που αποτελούν το στόχο της έρευνας- καν 

στ) περίληψη των σχετνκών πραγματνκών περνστατνκών καν των ερευνών που έχουν ήδη 
δνεξαχθεί. 

3. Ον αντήσενς συντάσσονταν σε μνα από τνς επίσημες γλώσσες της αρχής στην οποία 
υποβάλλονταν ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτή την αρχή. Αυτή η απαίτηση δεν νσχύεν γνα τυχόν 
έγγραφα τα οποία συνοδεύουν την αίτηση που αναφέρεταν στην παράγραφο 1. 

4. Εάν κάπονα αίτηση δεν πληροί τνς τυπνκές απαντήσενς που προαναφέρθηκαν, είναν δυνατόν να 
ζητηθεί η δνόρθωση ή η συμπλήρωσή της καν ενδέχεταν, εν τω μεταξύ, να δναταχθεί η λήψη 
προληπτνκών μέτρων. 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Εκτέλεση των αιτήσεων 

1. Για να διεκπεραιώσει αίτηση συνδρομής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ενεργεί, 
εντός των ορίων των αρμοδιοτήτων της και των διαθέσιμων πόρων, όπως θα ενεργούσε για δικό 
της λογαριασμό ή κατόπιν αίτησης άλλων αρχών του ιδίου συμβαλλόμενου μέρους, παρέχοντας 
πληροφορίες που βρίσκονται ήδη στη διάθεση της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, 
διεξάγοντας κατάλληλες έρευνες ή ζητώντας τη διεξαγωγή τους. Η παρούσα διάταξη εφαρμόζεται 
και σε οιαδήποτε άλλη αρχή, στην οποία διαβιβάζεται η αίτηση εκ μέρους της αρχής στην οποία 
υποβάλλεται η αίτηση, εφόσον η τελευταία δεν δύναται να ενεργήσει για δικό της λογαριασμό. 

2. Οι αιτήσεις συνδρομής ικανοποιούνται σύμφωνα με τις νομοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις 
του μέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση. 

3. Κατάλληλα εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι ενός συμβαλλόμενου μέρους είναι δυνατόν, με τη 
συγκατάθεση του άλλου συμβαλλόμενου μέρους και υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζει το 
τελευταίο, να παρουσιάζονται στα γραφεία της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ή άλλης 
αρχής σύμφωνα με την παράγραφο 1, για να παραλάβουν στοιχεία σχετικά με δραστηριότητες που 
αποτελούν ή μπορούν να αποτελόσουν πράξεις διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής 
νομοθεσίας, τα οποία η αιτούσα αρχή χρειάζεται για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Κατάλληλα εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι συμβαλλόμενου μέρους είναι δυνατόν, με τη 
σύμφωνη γνώμη του άλλου συμβαλλόμενου μέρους και υπό τις προϋποθέσεις που αυτό καθορίζει, 
να παρίστανται στις έρευνες που διεξάγονται στο έδαφος του τελευταίου. 
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ΑΡΘΡΟ 8 

Μορφή υπό την οποία πρέπει να γνωστοποιούνται τα στοιχεία 

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση κοινοποιεί γραπτώς τα αποτελέσματα των ερευνών 
στην αιτούσα αρχή, υποβάλλοντας ταυτόχρονα όλα τα σχετικά έγγραφα, επικυρωμένα αντίγραφα ή 
άλλα στοιχεία. 

2. Οι πληροφορίες αυτές μπορούν να παρασχεθούν σε μηχανογραφημένη μορφή. 

3. Πρωτότυπα έγγραφα διαβιβάζονται μόνον κατόπιν αιτήματος σε περιπτώσεις στις οποίες τα 
επικυρωμένα αντίγραφα θα ήταν ανεπαρκή. Τα πρωτότυπα αυτά επιστρέφονται το συντομότερο 
δυνατόν. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδρομής 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν τη δυνατότητα να αρνηθούν την παροχή συνδρομής ή να 
επιβάλουν ορισμένες προϋποθέσεις ή απαιτήσεις για την παροχή συνδρομής, στις περιπτώσεις κατά 
τις οποίες θεωρούν ότι η παροχή συνδρομής στο πλαίσιο του παρόντος Πρωτοκόλλου: 

α) θα μπορούσε να βλάψει την κυριαρχία της Γεωργίας ή κράτους μέλους από το οποίο έχει 
ζητηθεί η παροχή της συνδρομής δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου- 



7014 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


β) θα μπορούσε να προσβάλλει τη δημόσια τάξη, την ασφάλεια ή άλλα σημαντικά συμφέροντα, 
ιδίως στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του παρόντος 
πρωτοκόλλου- 

γ) παραβιάζει το βιομηχανικό, εμπορικό ή επαγγελματικό απόρρητο. 

2. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση μπορεί να αναβάλει την παροχή της συνδρομής με 
την αιτιολογία ότι επηρεάζει διεξαγόμενη έρευνα, δίωξη ή δίκη. Στην περίπτωση αυτή, η αρχή αυτή 
εξετάζει με την αιτούσα αρχή κατά πόσον είναι δυνατό να παρασχεθεί βοήθεια υπό τους όρους και 
τις προϋποθέσεις που η πρώτη κρίνει αναγκαίους. 

3. Αν η αιτούσα αρχή ζητήσει συνδρομή, την οποία δεν θα μπορούσε η ίδια να παράσχει, εάν 
της είχε ζητηθεί, εφιστά την προσοχή στο γεγονός αυτό στην αίτησή της. Στην περίπτωση αυτή 
εναπόκειται στην αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει για τον τρόπο με τον 
οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριμένη αίτηση. 

4. Για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, η απόφαση της αρχής στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση και οι σχετικοί λόγοι πρέπει να κοινοποιούνται στην αιτούσα αρχή 
χωρίς καθυστέρηση. 


ΑΡΘΡΟ 10 

Ανταλλαγή πληροφοριών και εμπιστευτικότητα 

1. Κάθε πληροφορία που κοινοποιείται υπό οποιαδήποτε μορφή, σύμφωνα με το παρόν 
Πρωτόκολλο, είναι εμπιστευτική ή περιορισμένης διάδοσης, ανάλογα με τους κανόνες που 
εφαρμόζει κάθε συμβαλλόμενο μέρος. Καλύπτεται από την υποχρέωση υπηρεσιακού απορρήτου 
και απολαύει της προστασίας που παρέχεται σε παρόμοιες πληροφορίες από τη σχετική νομοθεσία 
του μέρους που την έλαβε, καθώς και από τις αντίστοιχες διατάξεις που εφαρμόζονται στα θεσμικά 
όργανα της Ένωσης. 
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2. Η ανταλλαγή δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα επιτρέπεται μόνον εφόσον το 
συμβαλλόμενο μέρος που λαμβάνει τα δεδομένα αυτά αναλαμβάνει να τα προστατεύει με τρόπο 
τον οποίο το συμβαλλόμενο μέρος που τα διαβιβάζει θεωρεί κατάλληλο. 

3. Η χρησιμοποίηση, σε διοικητικές ή δικαστικές διαδικασίες που έχουν κινηθεί για πράξεις 
διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, των πληροφοριών που έχουν 
αποκτηθεί δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου, θεωρείται ότι πραγματοποιείται για τους σκοπούς 
του παρόντος πρωτοκόλλου. Συνεπώς, τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν την ευχέρεια να 
χρησιμοποιούν ως αποδεικτικά στοιχεία στα πρακτικά τους, στις εκθέσεις και στις μαρτυρικές 
καταθέσεις, καθώς και σε διαδικασίες και καταγγελίες που παραπέμπονται στα δικαστήρια, 
πληροφορίες που συγκέντρωσαν και έγγραφα που συμβουλεύθηκαν, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος Πρωτοκόλλου. Αυτή η χρησιμοποίηση κοινοποιείται στην αρμόδια αρχή, η οποία 
χορήγησε τις εν λόγω πληροφορίες ή επέτρεψε την πρόσβαση στα εν λόγω έγγραφα. 

4. Οι πληροφορίες που έχουν ληφθεί σύμφωνα με το παρόν πρωτόκολλο πρέπει να 
χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου. Αν ένα μέρος 
επιθυμεί να τις χρησιμοποιήσει για άλλους σκοπούς, πρέπει να ζητήσει προηγουμένως τη γραπτή 
συγκατάθεση της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση και η οποία τις παρέσχε. Η 
χρησιμοποίηση αυτή υπόκειται, εξάλλου, στους περιορισμούς που καθορίζονται από την αρχή ατην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση. 
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ΑΡΘΡΟ 11 

Εμπειρογνώμονες και μάρτυρες 

Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση είναι δυνατόν να εξουσιοδοτηθεί να 
παραστεί, εντός των ορίων της παραχωρηθείσας υπό την ιδιότητα του εμπειρογνώμονα ή του 
μάρτυρα εξουσιοδότησης, σε διοικητικές ή δικαστικές διαδικασίες που αφορούν ζητήματα που 
καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο, και μπορεί να προσκομίσει αντικείμενα, έγγραφα ή επικυρωμένα 
αντίγραφά τους, τα οποία, ενδεχομένως, είναι αναγκαία για τις διαδικασίες. Το αίτημα προς τον 
υπάλληλο υποβάλλεται από την αιτούσα αρχή και πρέπει να αναφέρει επακριβώς ενώπιον ποιας 
διοικητικής ή δικαστικής αρχής πρέπει να παραστεί ο υπάλληλος, καθώς και για ποιο ζήτημα και με 
ποια ιδιότητα (τίτλος ή προσόντα). 


ΑΡΘΡΟ 12 

Δαπάνες της συνδρομής 

Τα συμβαλλόμενα μέρη παραιτούνται αμοιβαία από κάθε απαίτηση επιστροφής δαπανών, οι οποίες 
προέρχονται από την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, εκτός, ενδεχομένως, από τις δαπάνες 
για εμπειρογνώμονες και μάρτυρες, καθώς και για διερμηνείς και μεταφραστές, οι οποίοι δεν είναι 
δημόσιοι υπάλληλοι. 
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ΑΡΘΡΟ 13 
Εφαρμογή 

1. Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται,, αφενός, στις τελωνειακός αρχές της 
Γεωργίας και, αφετέρου, στις αρμόδιες υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και, ενδεχομένως, 
στις τελωνειακός αρχές των κρατών μελών. Οι εν λόγω αρχές αποφασίζουν σχετικά με όλα τα 
πρακτικά μέτρα και τις ρυθμίσεις που απαιτούνται για την εφαρμογή της, λαμβάνοντας υπόψη τους 
ισχύοντες κανόνες, ιδίως στον τομέα της προστασίας των δεδομένων. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις μεταξύ τους και, ακολούθως, 
τηρούνται ενήμερα σχετικά με τους λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής που υιοθετούν, σύμφωνα με 
τις διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου. 


ΑΡΘΡΟ 14 
Άλλες συμφωνίες 

1. Λαμβανομένων υπόψη των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων της Ένωσης και των κρατών μελών, 
οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου: 

α) δεν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των μερών στο πλαίσιο άλλων διεθνών συμφωνιών ή 
συμβάσεων 

β) θεωρούνται συμπληρωματικές προς τις συμφωνίες αμοιβαίας συνδρομής που έχουν συναφθεί 
ή ενδέχεται να συναφθούν μεταξύ μεμονωμένων κρατών μελών και της Γεωργίας· και 



7018 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


γ) δεν επηρεάζουν τις ενωσιακές διατάξεις που διέπουν τη γνωστοποίηση μεταξύ των αρμόδιων 
υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των τελωνειακών αρχών των κρατών μελών, 
πληροφοριών που λαμβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου και οι οποίες είναι 
δυνατόν να ενδιαφέρουν την Ένωση. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, οι διατάξεις του παρόντος 
πρωτοκόλλου υπερισχύουν των διατάξεων οποιοσδήποτε διμερούς συμφωνίας για αμοιβαία 
συνδρομή η οποία έχει συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθεί μεταξύ των μεμονωμένων κρατών και 
της Γεωργίας, εφόσον οι διατάξεις μιας τέτοιας διμερούς συμφωνίας δεν συμβιβάζονται με τις 
διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 


ΑΡΘΡΟ 15 
Διαβουλεύσεις 

Όσον αφορά τα προβλήματα τα σχετικά με την υποχρέωση εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου, 
τα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις μεταξύ τους για την επίλυσή τους στο πλαίσιο της 
τελωνειακής υποεπιτροπής που θεσπίστηκε δυνάμει του άρθρου 74 της παρούσας Συμφωνίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ III 
ΓΙΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΜΕΤΑΞΥ 

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 
ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ 
ΣΕ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 


ΑΡΘΡΟ 1 

Επιτρέπεται στη Γεωργία να συμμετέχει σε όλα τα τρέχοντα και μελλοντικά προγράμματα της 
Ένωσης που είναι ανοικτά στη συμμετοχή της Γεωργίας σύμφωνα με τις διατάξεις για τη θέσπιση 
των προγραμμάτων αυτών. 


ΑΡΘΡΟ 2 

Η Γεωργία συνεισφέρει οικονομικά στον γενικό προϋπολογισμό της ΕΕ ανάλογα με τα ειδικά 
προγράμματα στα οποία συμμετέχει. 
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ΑΡΘΡΟ 3 

Οι εκπρόσωποι της Γεωργίας μπορούν να συμμετέχουν, ως παρατηρητές και για τα σημεία που 
αφορούν τη Γεωργία, στις επιτροπές διαχείρισης που είναι αρμόδιες για την παρακολούθηση των 
προγραμμάτων στα οποία η Γεωργία συνεισφέρει οικονομικά. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Τα σχέδια και οι πρωτοβουλίες που υποβάλλονται από τους συμμετέχοντες της Γεωργίας 
υπόκεινται, κατά το δυνατόν, στους ίδιους όρους, κανόνες και διαδικασίες που αφορούν τα εν λόγω 
προγράμματα με εκείνους που εφαρμόζονται για τα κράτη μέλη. 


ΑΡΘΡΟ 5 

Οι ειδικοί όροι και οι προϋποθέσεις όσον αφορά τη συμμετοχή της Γεωργίας σε κάθε συγκεκριμένο 
πρόγραμμα, ιδίως η χρηματοδοτική συνεισφορά που πρέπει να καταβληθεί, καθώς και οι 
διαδικασίες υποβολής εκθέσεων και αξιολόγησης, καθορίζονται με συμφωνία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των αρμοδίων αρχών της Γεωργίας, βάσει των κριτηρίων που 
καθορίζονται από τα σχετικά προγράμματα. 
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Εάν η Γεωργία υποβάλει αίτηση για εξωτερική βοήθεια της Ένωσης προκειμένου να συμμετάσχει 
σε συγκεκριμένο πρόγραμμα της Ένωσης δυνάμει του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1638/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 2006, για τον 
καθορισμό γενικών διατάξεων σχετικά με τη θέσπιση ευρωπαϊκού μηχανισμού γειτονίας και 
εταιρικής σχέσης, ή δυνάμει οποιασδήποτε άλλης νομοθετικής πράξης της Ένωσης που προβλέπει 
την παροχή εξωτερικής βοήθειας της Ένωσης στη Γεωργία η οποία ενδέχεται να θεσπιστεί στο 
μέλλον, οι όροι που διέπουν τη χρήση της βοήθειας της Ένωσης από τη Γεωργία καθορίζονται σε 
συμφωνία χρηματοδότησης, τηρουμένου ιδίως του άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1638/2006. 


ΑΡΘΡΟ 6 

Κάθε συμφωνία που συνάπτεται δυνάμει του άρθρου 5 του παρόντος πρωτοκόλλου ορίζει, 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 966/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 2012, σχετικά με τους δημοσιονομικούς κανόνες που 
εφαρμόζονται στον γενικό προϋπολογισμό της Ένωσης και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ, 
Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002 του Συμβουλίου, ότι οι δημοσιονομικοί έλεγχοι, οι λογιστικοί έλεγχοι ή 
άλλες επαληθεύσεις, συμπεριλαμβανομένων των διοικητικών ερευνών, διεξάγονται από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της 
Απάτης, ή υπό την εποπτεία τους. 

Θεσπίζονται λεπτομερείς διατάξεις όσον αφορά τον δημοσιονομικό ή λογιστικό έλεγχο, τα 
διοικητικά μέτρα, τις κυρώσεις και την είσπραξη οφειλών που επιτρέπουν να χορηγούνται στην 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στο Ελεγκτικό Συνέδριο και στην Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της 
Απάτης εξουσίες αντίστοιχες με εκείνες τις οποίες διαθέτουν απέναντι σε δικαιούχους ή αναδόχους 
εγκατεστημένους στην Ένωση. 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται κατά τον χρόνο εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας. 

Κάθε μέρος μπορεί να καταγγείλει το παρόν πρωτόκολλο με γραπτή κοινοποίηση προς το άλλο 
μέρος. 

Η λήξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου κατόπιν καταγγελίας των μερών δεν επηρεάζει τους 
ελέγχους και τις εξακριβώσεις που πρέπει να διεξάγονται δυνάμει των διατάξεων των άρθρων 5 και 
6 αντίστοιχα. 


ΑΡΘΡΟ 8 

Το αργότερο τρία έτη μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου και, στη 
συνέχεια, ανά τριετία, αμφότερα τα μέρη μπορούν να επανεξετάσουν την εφαρμογή του παρόντος 
πρωτοκόλλου βάσει της πραγματικής συμμετοχής της Γεωργίας στα προγράμματα της Ένωσης. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ IV 
ΟΡΙΣΜΟΙ 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1. «Παρατυπία»: κάθε παράβαση διάταξης του δικαίου της ΕΕ, της παρούσας συμφωνίας ή των 
επακόλουθων συμφωνιών και συμβάσεων, που προκύπτει από πράξη ή παράλειψη οικονομικού 
φορέα, με πραγματικό ή ενδεχόμενο αποτέλεσμα να ζημιωθεί ο γενικός προϋπολογισμός της ΕΕ ή 
προϋπολογισμός του οποίου η διαχείριση ασκείται από την ίδια, είτε με τη μείωση ή ματαίωση 
εσόδων που προέρχονται από ίδιους πόρους που εισπράττονται απευθείας για λογαριασμό της ΕΕ, 
είτε με αδικαιολόγητη δαπάνη. 

2. «Απάτη»: 

α) όσον αφορά τις δαπάνες, κάθε εκ προθέσεως πράξη ή παράλειψη, σχετικά με: 

τη χρήση ή την υποβολή πλαστών, ανακριβών ή ελλιπών δηλώσεων ή εγγράφων, με 
αποτέλεσμα την αχρεώστητη είσπραξη ή παρακράτηση πόρων του γενικού 
προϋπολογισμού της ΕΕ ή προϋπολογισμών των οποίων η διαχείριση ασκείται από την 
ΕΕ ή για λογαριασμό της, 

την αποσιώπηση πληροφοριών κατά παράβαση ειδικής υποχρέωσης που έχει το ίδιο 
αποτέλεσμα με εκείνο που περιγράφεται στην πρώτη περίπτωση του παρόντος σημείου, 

την μη κατά προορισμό χρήση των πόρων που αναφέρονται στην πρώτη περίπτωση του 
παρόντος σημείου για σκοπούς διαφορετικούς από εκείνους για τους οποίους 
χορηγήθηκαν αρχικά- 
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β) όσον αφορά τα έσοδα, κάθε εκ προθέσεως πράξη ή παράλειψη σχετικά με: 

τη χρήση ή την υποβολή ψευδών, ανακριβών ή ελλιπών δηλώσεων ή εγγράφων, με 
αποτέλεσμα την αχρεώστητη είσπραξη ή παρακράτηση πόρων του γενικού 
προϋπολογισμού της ΕΕ ή προϋπολογισμών των οποίων η διαχείριση ασκείται από την 
ΕΕ ή για λογαριασμό της, 

την αποσιώπηση πληροφοριών κατά παράβαση ειδικής υποχρέωσης, που έχει το ίδιο 
αποτέλεσμα με εκείνο που περιγράφεται στην πρώτη περίπτωση του παρόντος σημείου, 

την μη κατά προορισμό χρήση ενός νόμιμου αποκτηθέντος πλεονεκτήματος, με το ίδιο 
αποτέλεσμα με εκείνο που περιγράφεται στο πρώτο εδάφιο του παρόντος σημείου. 

3. «Ενεργητική δωροδοκία»: η εσκεμμένη ενέργεια προσώπου που υπόσχεται ή χορηγεί, άμεσα 
ή μέσω ενδιάμεσου φορέα, πλεονέκτημα πάσης φύσεως σε υπάλληλο, υπέρ του ιδίου ή υπέρ 
τρίτου, προκειμένου να ενεργήσει ή να απόσχει από το να ενεργήσει σύμφωνα με τα καθήκοντά 
του ή, κατά την άσκηση των καθηκόντων του, κατά παράβαση των επίσημων υποχρεώσεών του, 
κατά τρόπο που βλάπτει ή μπορεί να βλάψει τα οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ. 

4. «Παθητική δωροδοκία»: η εσκεμμένη ενέργεια υπαλλήλου που, άμεσα ή μέσω ενδιάμεσου 
φορέα, ζητεί ή λαμβάνει πλεονέκτημα πάσης φύσεως, υπέρ του ιδίου ή υπέρ τρίτου, ή αποδέχεται 
την υπόσχεση ενός τέτοιου πλεονεκτήματος, προκειμένου να ενεργήσει ή να απόσχει από το να 
ενεργήσει σύμφωνα με τα καθήκοντά του ή, κατά την άσκηση των καθηκόντων του, κατά 
παράβαση των επίσημων υποχρεώσεών του, κατά τρόπο που βλάπτει ή μπορεί να βλάψει τα 
οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ. 
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5. «Σύγκρουση συμφερόντων»: κάθε κατάσταση που θέτει υπό αμφισβήτηση την ικανότητα του 
προσωπικού να ενεργεί κατά αμερόληπτο και αντικειμενικό τρόπο λόγω οικογενειακών ή 
συναισθηματικών λόγων (π.χ φιλικών ή συναισθηματικών σχέσεων), πολιτικών ή εθνικών δεσμών, 
οικονομικού συμφέροντος ή οποιοσδήποτε σύμπτωσης συμφερόντων με προσφέροντα, αιτούντα ή 
δικαιούχο ή που στα μάτια ενός εξωτερικού τρίτου θα μπορούσε εύλογα να δημιουργήσει αυτήν 
την εντύπωση. 

6. «Αχρεωστήτως καταβληθέντα»: τα ποσά που έχουν πληρωθεί κατά παράβαση των κανόνων 
που διέπουν τα κονδύλια της ΕΕ. 

7. «Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (ΟΕΑΡ)»: η ειδική υπηρεσία της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής για την καταπολέμηση της απάτης. Εί ΟΕΑΡ διαθέτει επιχειρησιακή 
ανεξαρτησία και είναι αρμόδια για τη διενέργεια διοικητικών ερευνών με στόχο την καταπολέμηση 
της απάτης, της δωροδοκίας και οποιοσδήποτε άλλης παράνομης δραστηριότητας που είναι 
επιζήμια για τα οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ, όπως προβλέπεται στην απόφαση 1999/352/ΕΚ, 
ΕΚΑΧ, Ευρατόμ της Επιτροπής, της 28ης Απριλίου 1999, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Υπηρεσίας Καταπολέμησης της Απάτης, στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, της 25ης Μάϊου 1999, σχετικά με τις έρευνες που πραγματοποιούνται από την 
Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (ΟΕΑΡ) και στον κανονισμό (Ευρατόμ, ΕΚ) 
αριθ. 2185/96 του Συμβουλίου της 11ης Νοεμβρίου 1996 σχετικά με τους ελέγχους και 
εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή με σκοπό την προστασία των οικονομικών 
συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες. 
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ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ 

ΣΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, 

ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

ΠΟΥ ΥΠΟΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΙΣ ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ ΣΤΙΣ 27 ΙΟΥΝΙΟΥ 2014 

Η ΓΕΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, ενεργώντας 
ως θεματοφύλακας της Συμφωνίας Σύνδεσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Γεωργίας, αφετέρου, 
που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες, στις 27 Ιουνίου 2014, στο εξής καλούμενη «η συμφωνία», 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΕΙ ότι το κείμενο της συμφωνίας, επικυρωμένο αντίγραφο του οποίου 
διαβιβάστηκε στα υπογράφοντα μέρη την 1η Σεπτεμβρίου 2014, περιείχε ορισμένα λάθη στο 
ισπανικό, ελληνικό και πολωνικό κείμενο, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΕΙ τα υπογράφοντα μέρη της συμφωνίας ως προς τα λάθη αυτά και τις 
διορθωτικές προτάσεις, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΕΙ ότι κανένα από τα υπογράφοντα μέρη δεν προέβαλε ένσταση, 

ΑΝΕΛΑΒΕ σήμερα τη διόρθωση των εν λόγω λαθών και συνέταξε προς τούτο το παρόν 
διορθωτικό πρακτικό με τις διορθώσεις του ισπανικού, ελληνικού και πολωνικού κειμένου της 
συμφωνίας στο παράρτημά του, αντίγραφο του οποίου θα διαβιβαστεί στα υπογράφοντα μέρη. 
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3ε Εβροπθηοκηε σ&κ» 

Ρογ 1ε ϋηίόη ΕυτορεΕ 
Ζε ΕντορχΡου υηϋ 
Ρογ Οεη ΕυτορΕϊίχΡε υηίοη 
ΡϋΓ ϋίε ΕυτορΕΪχεΙιε υηίοη 
ΕυΐΌορΕ Εϋόιι ηίιηεΙ 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
ΡοτΙΙιε ΕυτορεΕΠ υπϊοπ 
Ροιιγ 1’ υπϊοπ ευτορέεηηε 
Ζε ΕυτορχΡυ υηήυ 

Ρετ ΙΈΙπΐοπε ευτορεΕ } 0 -00- 20)5 

ΕίτορΕΧ δΕνίεηϊβΕΧ νΕΓεΙδ - 

Ευτοροχ δ^υη^οχ νΕπίυ 

Αζ ΕυτόρΕί υπίό ΓέχζέΓόΙ 

ΟΡιεΙ Ι-υπΐοπΐ ΕνντορεΕ 

V οογ <3ε Ευτορεχε ΕΙπΐε 

\ν ίιτιΐεπίυ υηϋ ΕυΓθρε]χΡίε| 

ΡείΕ υηίΕΟ ΕυτορείΕ 
ΡεηΙτυ υηίυηεΕ ΕυτορεΕΠΕ 
Ζε ΕιιπάρχΡυ ύηίυ 
Ζε ΕντορχΡο υηήο 
ΕυτοορΕη ιιηΐοηίη ρυοΙεχίΕ 
Ρογ ΕυτορείχΡΕ υηϊοηεη 



ΓευερΕπεΗ εεκρετΕρ ηε Οτ,ΒετΕ ηε ΕΒροπεΚεκΗ» ετ>κ>3 
δεετεΐΕΠο ΟεηετΕί <3εΙ Οοηχε]ο άε 1 ε υηίόη ΕυτορεΕ 
ΟεηεΓΕίηί ΧΕ)ετηηίΕ Καϋν ΕντορχΡέ υηίε 
Ο ε η ε γε I χε Ρ τε Ιιε τε η Γογ Ρίκίεΐ Γογ 1)εη ΕυτορχίχΡε υηίοη 
ΟεπεΓΕίχεΡτεΐΕΓ ϋεχ ΙΐΕΐεχ άετ ΕυΓορΒίχεϋεη υηίοη 
ΕυΓοορΕ Ι,ϋεΙιι ΝδυΡο§υ ρεαχεΡΓείΗΓ 
Γ ενικός Γ ραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
δεετεΐΕΓγ-ΟεπεΓΕί οΓίΗε Οουηείΐ οΓιΚε ΕυτορεΕη υηίοη 
δεετείΕίτε ΟέηεΓΕί όυ Οοηχείΐ όε ΙΈπίοη ευτορέεηηε 
ΟΐΕνηί ίΕ)ηίΡ νήεόΕ ΕυτορχΡε υηήε 
δε§τεΐΕΓΪο ΟεηετΕίε όεΐ Οοηχί§1ίο ϋεΙΓυηίοηε ευτορεΕ 
ΕίτορΕΧ δΕνίεηϊϋΕΧ Ραόοιτιεχ ζίεπεΓδΙχεΡτεΐΕΓΧ 
Ευτοροχ δ^υη§οχ Τεγ)Έοχ §εηεΓΕΐίηίχ χεΡτεΙοπυχ 
Αζ ΕυτόρΕί υηίό ΤεπεοχεπεΡ ΓοΙϊΙΡεγε 
δε§ΓεΐΕΓ)υ όεηετΕΐί ΐΕΐ-ΚυηχίΙΙ ΐΕΐ-υη)οηί ΕιντορεΕ 
δεετεΐΕΓίχ-ΟεπεΓΕΕί νΕη ιΐε ΚεειΙ νΕη εΐε Ευτορεχε υηίε 
δεΡιείΕΓΖ Οεηεΐ'Εΐην Κε< 1>' υηϋ Ευτορε)χΡίε) 
δεετεΐΕπο-ΟοΓΕί ϋο ΟοηχεΙΗο ιΙε υηίδο Ευτορεία 
δεετεΐΕΓυ! ΟεηετΕί ε 1 ΟοηχίΙίυΙυί υηίυηϋ Ευτορεηε 
ΟεηεΓΕίηγ ΐΕ]οιτιηίΡ Κε( 1> ΕυτόρχΡε] ύηίε 
ΟεηεΓΕίηί χεΡτεΐΕΓ δνεϊΕ ΕντορχΡε υηήε 
ΕυτοορΕΠ υηίοηίπ ηευνοχίοη ρΕΕχϋιΙεεπ 
ΟεηειαIχεΡτεΙε γε τε ίοτ ΕυτορείχΡα υηίοηεηχ γεγ! 


ΡΥ/Ευ/ΟΕ/Χ 3 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ 

ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες, Βέλγιο, στις 27 Ιουνίου 2014 
(17901/13, 22.4.2014, 17901/13 ΑΩΟ 2, 22.4.2014) 

(ΕΕΕ 261, 30.8.2014, σ. 4) 

1. Παράρτηιια ΧΙΥ-Β, πίνακας, σηιιείο 1, στοιγείο ΣΤ, στοιγείο ιδ), δεύτερη στήλη 

(17901/13 ΑΡΡ 2. 22.4.2014. σελ. Ευ/ΟΕ/Αηηοχ ΧΙΥ-Β/οΙ 21) 

(ΕΕ Ε 261. 30.8,2014, σ. 225) 

Αντί: 

«I ΙΕ. Εν: Χωρίς περιορισμούς για ειδικές υπηρεσίες φωτογράφησης (ΟΡΟ 87504)», 
διάβαζε: 

«ΗΚ, ΕΥ: Καιιία δέσιιευση για ειδικές υπηρεσίες φωτογράφησης (ΟΡΟ 87504)». 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7029 


2. Παράρτημα ΧΙΥ-Β, πίνακας, σημείο 10, στοιγείο Α, δεύτερη στήλη 

(17901/13 ΑΡΡ 2, 22.4.2014, σελ. Ευ/ΟΕ/Αηηοχ ΧΙΥ-Β/οΙ 48) 

(ΕΕ 1261, 30.8.2014, σ. 237) 

Αντί: 

«ΕΤ καν Εν: Χωρίς περιορισμούς, εκτός από τις υπηρεσίες εκμετάλλευσης κινηματογραφικών 
αιθουσών (μέρος της ΟΡΟ 96199).», 

διάβαζε: 

«ΕΤ και ΕΥ: Καιιία δέσμευση, εκτός από τις υπηρεσίες εκμετάλλευσης κινηματογραφικών 
αιθουσών (μέρος της ΟΡΟ 96199).». 

3. ΠαράρττΊΐια ΧΙΥ-Δ, πίνακας, Τοιιέας ή υποτοιιέας «Μετάφραση ((2Ρ(2 87905, εκτός από 

επίσημες ή πιστοποιημένες υπηρεσίες)», δεύτερη στήλη 
(17901/13 ΑΡΡ 2, 22.4.2014, σελ. Ευ/ΟΕ/Αηηοχ ΧΙΥ-Ρ/οΙ 11) 

(ΕΕΕ 261, 30.8.2014, σ. 261) 

Αντί: 

«I ΙΕ: Χωρίς περιορισμούς για ΑΕ.», 
διάβαζε: 


« I ΙΕ: Καιιία δέσμευση για ΑΕ.». 
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ΠρεζιχοΛΗΗΗΤ τεκετ ο 3ΒΒερευο κοπυε Η3 ορηιηηελε, Λεπο3Ηρ3ΐΓβ 3ρχΗΒΜτε Η3 ΓεΗερ3ΛΗΗίΐ εεκρετΒρτωτ η 3 ΟυβετΕ β Εριοκεε,η. 

ΕΙ ιεχίο ςυε ρτεεεδε ε$ εορίΕ εετ1ίίίεΒδ3 εοηΓοιτηε δεΙ οπ§ίη3ΐ δεροδίΙΒόο εη Ιοδ ατείιίνοδ δε 13 δεοτεΟτίΕ Οεηεταί (ΙεΙ Οοηδείο επ ΒτυδείΕδ. 
ΡέεδεΗοζί (εχΙ]ε ονέτεηγτη ορίδετη οτί§ίηό1υ υΙοζεηέΙιο ν ΒτεΗίνυ £εηετύΙηίΙιο δεΙίτείΒπόΙυ Καδχ ν Βτυδείυ. 

ΡοτΕηδώεηδε ΙεΚδί 8Γ εη ΒεΙίπεΛεΙ §εηρ3Γΐ αί οπ§ίηΒΐδο1<υΓηεηΙε1 (ΙεροηεΓεΙ ί Κάδείδ ΟεηετΕΐδείττείΒτίΒίδ Ετίόνετ ί ΒτυχεΙΙεδ. 

βετ νοτδΙεΡεηδε Τεχί ϊκΐ είπε Βε§]3υΙιί§Ιε ΑβδεΙιπίϊ δεδ ΟΓΪβίη&Ιδ, δ38 ϊγπ ΑΓεΙιίν <1εδ ΟεηετΕΐδεΙσείΒτίαΙδ δεδ Κ3ΐεδ ίη ΒτΰδδεΙ 1ιίη(εΓΐε§1 ϊ$ι. 

ΕεΙηεν ΙεΙοΙ οη ΙδεδίΕΐυδ 1ιοορίΒθτί§ίη33ΐί3ΐ, τηίδ οη αηΐυδ ΙιοίϋΙε ηδυΙίο§ιι ρεΕ$ε1σείΒΠ3Ηδί Βτΐιίίνί ΒτίίδδεΙίδ. 

Το ανοττέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 
Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

ΤΗε ρτεεεδίη§ ΙεχΙ ίδ 3 εειίίΠεδ ίτυε εορχ οί ΐΗε οπ§ίη3ΐ δεροδίΓεδ ίη ίΗε πτείιίνεδ οίίΗε ΟεηετΕί δεετεΐΕΠΒί οίδιε ΟουηείΙ ίη Βτυδδβίδ. 

Εε ΙεχΙε ςυί ρτέεέδε εδΐ αηε εορίε εεηίίϊέε εοηίοττηε έ Γοτί§ίη3ΐ δέροδέ δΕηδ Ιεδ ΒΓεΙιίνοδ δυ $00Γέΐ3Γί3ί βέηέπιΙ δυ ΟοηδείΙ 3 Βηιχείίεδ. 

ΤεΕδΙ Ι<ο]ί ρτεΐΗοδί ροΙντδεηΕ ]ε Εορήα ν]ετη3 οτήμηΒΐυ ροΐοζεηοτη υ 3 γΗ ί ν υ Οΐ3νηο£ ΙϊήιίδΙνυ νήεέΕ υ ΒτυχεΙΙεδυ. 

II ΙεδΙο εΙιε ρτεεεδε έ υηα εορία εεΠίΠεαίΕ εοηίοπηε 3ΐΙ'οπ§ίη3ΐε δεροδίΐ3ΐο ρτεδδο §1ί Ετείιίνί δεΙ δεβτείΒΠΕίο §εηετ3ΐε δεΙ Οοηδί§1ίο 3 
ΒτυχεΙΙεδ. 

8ίδ ΙεΙτδΙδ ϊγ 3ρΙίεείη3ΐ3 Εορήυ, Εαδ ΒίβίΙδΙ οτί§ίηΕΐ3τη, Ιτυτδ δεροηεΐδ Ραδοηιεδ (χεηετΕΐδεΙσείΒΠΒΐβ 3Γίιίνο3 ΒΗδεΙε. 

ΡίττηΪΕυ ρ3ΐείΙ<ΐ3δ ΙεΙίδΙΕδ χτΕ Τ3τχβοδ §εηετΕΐίηίο δεΙετεΙοπΕίο Ετεΐιχνυοδε ΒτίυδεΙχίε δεροηυοίο οτί§ίη3ΐο ραΐνίτΐίηία Ιεορή3. 

Α Γεηίί δζόνε§ β Ταηάεδ ΡδΙίΙί;3ΓδΕ§3η3ΐ< βτϋδδζεΐί ίτΕΐΙότάβΕη Ιείέΐέε ΗεΙχεζείί ετεδείί ρέΐδάηχ Ηίΐεΐεδ τηΕδοΐΕίΒ. 

ΙΙ-ΙεδΙ ρτεέεδεηΐί ίιυχνΕ ΙτορίΕ όόεπίίίΙε3ΐ3 νετΕ ΐΒΐ-οτί§ίηΒΐ ίδδεροζίίΕΐ ίΙ-ΕτΙτίνμ ί33-8ε§τεΐ3ή3ΐ όεηετΒΐί 131-ΚυηδίΙΙ ίί ΒΓυδδεΙΙ. 
ϋε νοοτ£33ηδε ΙεΕδί ίδ Ιιεί νοοτ εεηδίηίδεηδ ^εινΒΕττηετΙδ ΒίδείιπΛ ναη ΗεΙ οπ§ίηεεΙ, ηεδετ§ο1ε{>δ ίη δε Ετεήίενεη νΕη Ηεί δεετεΐΕΠΕΕί- 
§8ηεΓ33ΐ νηη δε Κααδ ίε ΒτυδδεΙ. 

Ροχνχζδζχ (ελδΐ ήεδί Ρορίς ροδχνίαδεζοης ζ3 ζ§οδηοέε ζ οτχ§ίη3ίετη ζίοζοηχτη \ν ατεΗίχνυτη 8εΙ<τεΐ3Π3ΐυ ΟεπετΕΐηε^ο Κηδχ ιν ΒηιΕδεΙί. 

Ο Ιεχίο ςυε ρτεεεδε έ υηΐ3 εόρίΕ 3υΙεηίίε303 δο οπ§ίη3ΐ όεροδίΐαδο ηοδ 3Γςυίνοδ δο δεετείΕτίαδο-ΟετΕί δο Οοηδείίιο εηι ΒηιχεΙβδ. 

ΤεχΙυΙ αηΙεποΓ εοηδίίΐυίε ο εορίε εεΠίίίοΗΐδ ρεηΐτυ εοηί'οΓηιίΐΒίε 3 ΟΓί^ίηπΙυΙυί δερυδ ίη ατίιίνοίο δεοΓεΐ3Γί3ΐυ1αί 0εηετ3ΐ 31 ΟοηδίΙίυΙυί Ιβ 
Β τυχεΙΙεδ. 

ΡτεδείιάδζΕ]ύεί [εχΐ]ε ονετεηου Ιεόρίου οτί§ίηέΙυ, Ι<Ιοτ>']ε υΙοζεηχ ν βτεΐιίνε ΟεηετέΙηεΙιο δεΚτείατίδΙυ Κ.3δχ ν ΒτυδεΙί. 

Ζ§οπΐ)ε ΓεδεδίΙο]ε ονεήεηυ νετοδοδ1ο]π3 Ιεορμα ίζνίτηίΐο, λί]ε δεροηίταη ν πτίιίνα §εηετ3ΐηε§3 5εΓτεΐ3Π3ΐ3 δνεΐ3 ν Βτυδήυ. 

ΕδεΙΙΗ οΙεν3 Ιείΐδΐί οη οίΚεαΙΐδί ΙοδίδΙεΙΙυ ]8ΐ]εηη65 ΒτχδδεΙίδδϊ οΐενυη ηευνοδίοη ρ33δί1ι1εεπδ1δη 3τΙ<ίδΙοοη ΙπΙΙεΙεΙυδίΕ ΕΠτυρετϊίδεδΙϊ 1ε1<δ1ίδΐ3. 
Ον3Π5ΐΕεηδε Ιεχι ετ εη ΓεδίχτΙσ 3νδΓτίίί 3ν δει οτί§ίη3ΐ δοτή δεροηεταΐδ ί τέδείδ βεηετΕΐδεΓτείΒΓίαΙδ ΕτΙτίν ί ΒτχδδεΙ. 


Γριυκοε.ι, 

Βταδεΐ35, 

ΒηΐδεΙ, 

ΒτυχεΙΙεδ, δεη 

ΒτϋδδεΙ, δεη 

ΒτΟδδεΙ, 

Βρυξέλλες, 

ΒταδδεΙδ, 

ΒτυχεΙΙεδ, Ιε 

ΒτυχεΙΙεδ, 

ΒτυχεΙΙεδ, αδδί 

ΒτίδεΙέ, 

ΒτίυδεΙίδ 

ΒτϋδδζεΙ, 

ΒηΐδδεΙΙ, 

ΒτυδδεΙ, 

ΒτυλδείΕ, δηίυ 

ΒτυχείΕδ, ετη 

ΒτυχεΙΙεδ, 

Βτυδεί 

ΒτυδεΙί, 

ΒιγδδεΙ, 

ΒτνδδεΙ δεη 


2 3 -06- 2015 


3ε ΓεΗερΕΛίΐΗπ εεκρετηρ ηε ΟΐιΒετβ ηε ΕΒροπεπεκυ» ετ>Κ)3 
Ροτ εΙ 8εετεΐΕτίο ΟεηετβΙ δεΙ Οοηδείο δε Ιε υηίόη ΕυτορεΕ 
Ζβ §εηετάΙηίίιο Ια]ετηηίΚ ε ΙίΕδχ ΕντορδΕέ υηίε 
Ροτ ΟεηετΕΐδεΚτείΕτεη Γοτ ΚίιδεΙ Γοτ Ι)εη Ευτορχίδέο ΙΙηίοη 
Γϋτ δεη ΟεηετΕΐδεΙετειδτ δεδ Κ,αΐεδ δετ ΕυτορΗίδεΙιεη υηίοη 
Ευτοορη Εϋδυ Νδυλοβυ ρεΕδεΙττεΙδτί ηίτηε! 

Για τον Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ροτ ιΚε ΚεετείΕτχ-ΟεηετΕί οί ΐΐιε ΟουηείΙ οί ΙΙιε Ευτορεαπ ϋηίοη 

Ρουτ Ιε δεετέΐαίτε ΟέηέτΕί δυ ΟοηδείΙ δε ίίΐηίοη ευτορέεηηε 

Ζε §Ιανηο§ ΐ3]ηίΚ3 νήεόα Ευτορδίτε υηήε 

Ρετ Μ 8ε§τεΐ3τίο ΟεπετηΙε δεΙ Οοηδί^Ιίο δείίίΐηίοηε ευτορεΕ 

Είτοραδ δΕνίεηϊΒΒδ Ρηδοητεδ ζΐεηετδΙδεΙίτεΐΕΓΒ νϋτδα - 

Ευτοροδ 8ς)υη§οδ ΤαιγΡοδ @εηετΕΐίηίο δεΙττεΙοπΕυδ νΕτδυ 

Αζ Ευτόρπί ϋηίό ΤΕπάεδέπΕίτ ίοίίΙΙίΕΤΒ ηενέόεη 

ΟίϊΕδ-8ε§τεΐ3τ]υ όεηετΕΐί 131-ΚυηδίΙΙ ΙυΙ-ί Ιιήοηί Ε\ντορο3 

νοοτ δε δεετείΕτίδ-ΟεηετΕΕί ναη δε ΚΕΕδ ν3η δε Ειιτορεδε ΙΙηίε 

\ν ίτηίεηίυ 8εΙ<τεΐ3τζ3 ΟεπεταΙηε^ο Κυδχ ΓΙηίί Ευτορε]δ1αε_ί 

ΡεΙο 8οετεΐ3τίο-Οετ3ΐ δο ΟοηδοΙΗο Αά Ιίηίδο Ευτορείβ 

ΡεηΙτυ 8εετεΐ3τυΙ ΟεπεταΙ εΙ ΟοηδίΙίυΙυί υηίυηίί Ευτορεηε 

Ζβ ^επετόΐηείιο ΙαήοτηηίΙκΕ Κηδχ ΕυτόρδΙτεί ύηίε 

Ζβ 8εηετ3ΐηε§3 δελτείΕτίΕ 8νεΐ3 ΕντορδΙτε υηήε 

Ευτοορηπ υηίοηίη ηευνοδίοη ρδδδίΗίεεηη ρυοίεδίη 

Ρΰτ βεηετΕΐδεΙίΓεΙετατεη ίδτ ΕυτορείδΙ<3 υηίοηεηδ τέδ 





Ε. δΟΗΙΑνΟ 

ϋίτοοίευτ ϋέηέταΙ 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο¬ 
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της 
Συμφωνίας Σύνδεσης μετά των συνημμένων σε αυτήν, 

Παραρτημάτων και Πρωτοκόλλων, καθώς και του Πρα¬ 
κτικού Διόρθωσης της Συμφωνίας, που κυρώνονται, από 
την πλήρωση των προϋποθέσεων των παραγράφων 1 
και 2 του άρθρου 431 της κυρούμενης Συμφωνίας. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 24 Νοεμβρίου 2015 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΠΡΟΚΟΠΙΟΣ Β. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΚΑΙ 
ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΟΥΡΟΥΜΠΛΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΟΥΖΑΛΑΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, 
ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΘΕΟΔΩΡΑ ΤΖΑΚΡΗ 


ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ 
ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΦΙΛΗΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ, 

ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ ΠΕΛΕΓΡΙΝΗΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΑΜΑΝΑΤΙΔΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ, 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΟΥΡΑΝΙΑ ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΛΟΥ 

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 
ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ ΜΠΑΛΤΑΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΤΡΥΦΩΝΑΣ ΑΛΕΞΙΑΔΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΤΣΙΡΩΝΗΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 

ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΣΤΑΘΑΚΗΣ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΑΜΜΕΝΟΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ, 
ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ κ.α.α. 

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ, 

ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΦΙΛΗΣ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ κ.α.α. 

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ 

ΕΡΓΑΣΙΑΣ, 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΤΡΟΥΓΚΑΛΟΣ 


ΥΓΕΙΑΣ 

ΑΝΔΡΕΑΣ ΞΑΝΘΟΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 
ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ-ΣΤΑΥΡΟΣ ΚΟΝΤΟΝΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΧΟΥΛΙΑΡΑΚΗΣ 

ΥΠΟΔΟΜΩΝ, ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΣΠΙΡΤΖΗΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ κ.α.α. 
Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΟΥΡΟΥΜΠΛΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, 
ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΕΛΕΝΑ ΚΟΥΝΤΟΥΡΑ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΒΙΤΣΑΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ 
ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΦΩΤΑΚΗΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΞΥΔΑΚΗΣ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ, 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΘΕΑΝΩ ΦΩΤΙΟΥ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΥΓΕΙΑΣ 

ΠΑΥΛΟΣ ΠΟΛΑΚΗΣ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΥΚΛΕΙΔΗΣ ΤΣΑΚΑΛΩΤΟΣ 


ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ 
ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΣΚΟΥΡΛΕΤΗΣ 

ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΔΡΙΤΣΑΣ 


ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 
ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΠΠΑΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 
Αθήνα, 25 Νοεμβρίου 2015 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


Σε έντυπη υοοοή: 

• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 έως 16 σελίδες σε 1 € προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού. 

• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα. 

Σε υορφιί ΡΥΡ/ΟΡ: 


Τεύχος 

Ετήσια έκδοση 

Τριμηνιαία έκδοση 

Μηνιαία έκδοση 

Α' 

150 € 

40 € 

15 € 

Β' 

300 € 

80 € 

30 € 

Γ' 

50 € 

- 

- 

Υ.Ο.Δ.Δ. 

50 € 

- 

- 

Δ' 

110 € 

30 € 

- 


Τεύχος 

Ετήσια έκδοση 

Τριμηνιαία έκδοση 

Μηνιαία έκδοση 

Α.Α.Π. 

110 € 

30 € 

- 

Ε.Β.Ι. 

100 € 

- 

- 

Α.Ε.Δ. 

5 € 

- 

- 

Δ.Δ.Σ. 

200 € 

- 

20 € 

Α.Ε.-Ε.Π.Ε. 

- 

- 

100 € 


• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή σά-τοπι από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € 
προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες. 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 


Τεύχος 

Έντυπη μορφή 

Δ' 

160 € 

Α.Α.Π. 

160 € 

Ε.Β.Ι. 

65 € 

Α.Ε.Δ. 

10 € 


Τεύχος 

Έντυπη μορφή 

Α.Ε.-Ε.Π.Ε. 

2.250 € 

Δ.Δ.Σ. 

225 € 

Α.Σ.Ε.Π. 

70 € 

Ο.Π.Κ. 

- 


Τεύχος 

Έντυπη μορφή 

Α' 

225 € 

Β' 

320 € 

Γ' 

65 € 

Υ.Ο.Δ.Δ. 

65 € 


• Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά 
τα ταχυδρομικά έξοδα. 


• Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.).Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 
2η Υπηρεσία Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται 
στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32 Αθήνα). 

• Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά 
και θα επιστρέφονται. 

• Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της'Ενωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου 
Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεοπτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α, τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά όργανα και οι τρι¬ 
τοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής. 

• Το ποσό υπέρ ΤΑ.Π.Ε.Τ. (5% επί του ποσού συνδρομής), καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκ¬ 
πτωση. 

• Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση. 


Πληροφορίες για δημοσιεύματα που καταχωρίζονται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000. 
Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: τηλ.: 210 8220885. 

Τα φύλλα όλων των τευχών της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως διατίθενται δωρεάν σε ηλεκτρονική μορφή 
από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (νννννν.βί. 91 ·) 


Ηλεκτρονική Διεύθυνση: Ιι1ίρ://νννννν.β1.9Γ - β-πιαΜ: ννβόπΐ33ΐβΓ.βί@βί.9Γ 


ΟΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΑ ΑΠΟ 08:00 ΜΕΧΡΙ 13=30 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 


*0100156261 1051656 * 



ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * ΡΑΧ 210 52 21 004 











































































